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ರಾವ 


ಸಹಾಯಕ ನಿದ್ದನ್ಮಂಡಲಿ 


1. ಆಸ್ಥಾನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ!! ಶ್ರೀ॥ ಲಸ್ಮಣಾಚಾರ್ಯರು, ವ್ಯಾಕರಣ ವಿದ್ವಾನ್‌. 


ಮೌನ ಮವ ಮಲನ ಮೇ ಮೇಲೇ ಮಮ ಮೋಲ ಹೌ 


ಆಸ್ತಾನ ನಿದ್ದಾನ್‌ ಬ್ರ! ಶ್ರಿ 11, ಗಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಜ್ಯೌತಿಷ ನಿದ್ಧಾನ್‌ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟ ಕಭಾಷಾಪಂಡಿತರು. 


| 
| 3. ಬ್ರ!! ಶ್ರೀ! N. ಶ್ರೀನಿವಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಖುಗ್ಗೇದ ಘನಪಾಠಿಗಳು. | 
4, ಬ್ರ!| ಶ್ರೀ! ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿ ರಂಗಾಜೋಯಿಸರು, ಶ್ರೌತ ವಿದ್ವಾನ್‌. y 
Y 5, ಬ್ರ! ಶ್ರೀ ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ದೇವರಭಟ್ಟಿರು, ಮಾನಾಂಸಾದರ್ಶನ ಪಂಡಿತರು. y 
) 6. ಬ್ರ ಶ್ರೀ ೮. ಸ. ಚೆಕ್ರವರ್ಶಿ, ್ಬ.೩., 1 
Professor of Sanskrit, St. Philomina’s College, Mysore. \ 
) 7. ಬ್ರ!| ಶ್ರೀ! 1. 58. ವೆಂಕಟರಮಣಾಚಾರ", ಖ.ಸಿ., B.T., ಸಾಹಿತ್ಯನಿದ್ವಾನ್‌. ಸ 
ತ 8. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ 5. ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ವಾನ್‌, ಅರಮನೆ ಸರಸ್ವತೀಭಂಡಾರ. | 
1 9. ಬ್ರ!! ಶ್ರೀ॥ ಪುತ್ತೂರು ಅನಂಶಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್‌', ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿದ್ಧಾನ್‌, ) 
ಕ್ಯ Govt. Oriental Research Institute, Mysore. 4 
J 10. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ 8. ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳು, ರಿಟೈರ್ಡ್‌ ಪಂಡಿತರು, 4 
4 Govt. Oriental Research Institute, Mysore. 4 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ, ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಸಹಿತವಾದ ಈ ಖುಗ್ತೇದದ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದ 
ನೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಮೂರನೇ ಭಾಗದಿಂದ ಮುದ್ರಣಕಾರ್ಯವು ಬೇಗಬೇಗ ನಡೆಯುವುದೆಂದು ನಾವು ಹೇಳಿದಂತೆ ಈಗ 
ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಭಾಗಗಳ ಮುದ್ರಣಕಾರ್ಯವು ಅತ್ಯಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದರೆ ಸುಮಾರು ಎರಡು ತಿಂಗಳ 
ಅವಧಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಮುಗಿದು ವಾಚಕರ ಹಸ್ತಗತವಾಗಿರುವುದು ಸಂತೋಷದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ಈಗ ಮುದ್ರಣ 
ಕಾರ್ಯವು ಎರಡು ಮೂರು ಪ್ರೆಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಡಬಿಡದೆ ಸಾಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇನ್ನು ಮುಂದೆಯೂ 
ಈಗಿನಂತೆ ಎಂದರೆ ತಿಂಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಭಾಗದಂತೆ ಮುದ್ರಿತವಾಗುವುದೆಂಬ ಭರವಸೆಯು ನಮಗಿದೆ. 

ಗ್ರಂಥದ ವಿಷಯ ನಿರೂಪಣೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹಿಂಡಿನ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕ್ರಮವನ್ನೇ 
ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಸರಿಸಲಾಗಿಜಿ. ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಉಪಾ 
ಖ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ ಶುನಶ್ಶೇಪೋಪಾಖ್ಯಾನವು ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದುದು. ರಾಜಮಹಾರಾಜರ ಪಟ್ಟಾ ಭಿಸೇಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಉಪಾ 
ಖ್ಯಾನದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಪುತ್ರಸಂತಾನನನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಪ್ರ ಉಪಾಖ್ಯಾನದ ಶ್ರವಣ 
ಪಠನಾದಿಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆಚರಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದೆಂದು ಶ್ರುತಿಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಈಗಲೂ ಸಹ ಪುತ್ರಸಂತಾನಪ್ರಾನ್ನಿಗಾಗಿ ಆಶೀರ್ವಾದಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದ ಅಂತ್ಯವಾಕ್ಯವಾದ--ಸಹಸ್ರಮಾಖ್ಯಾತ್ರೇ ದದ್ಯಾಚ್ಛತೆಂ ಪ್ರತಿಗರಿತ್ರೆ ಏತೇ 
ಚೈನಾಸನೇ ಶ್ವೇತಶ್ಹಾಶ್ಚತರೀರಥೋ ಹೋತುಃ ಪುತ್ರಕಾಮಾ ಹಾಸ್ಕಾಖ್ಯಾಸಯೇರೆಲ್ಲಭಂಕೇ ಹ ಪುತ್ರಾಲ್ಲ- 
ಭಂತೇ ಹ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಆಶೀರ್ವಾದಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಈಗಲೂ ರೂಢಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದು. 


ಪ್ರ ಖುಗ್ರೇದ ಗ್ರಂಥನಿಭಾಗ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಣಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು 
ಅಧ್ಯಾಯದಂತೆ ಮುದ್ರಿ ಸಲಾಗಿರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿರುವ ೬೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಗ್ರಂಥಪರಿಮಾಣದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು 
ಕಡಿಮೆ ಸಮನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು. ಭಾಗವೂ ಸುಮಾರು 500 ಅಥವಾ 600 ಪುಟಿಗಳನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡಿರುವುದು. 


ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ರ ತಿಪಾದಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರೆಡು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾಗಿದೆ. ಯಗೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು, ಉಷಸ್ಸು, ನಿಶ್ವೇಡೀವತೆಗಳು, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ತ್ವಷ್ಟಾ, 
ಪೂಷ ಭಗ, ಅರ್ಯಮಾ, ಆಪಃ, ವಿಷ್ಣು, ರುದ್ರ, ಮರುದ್ವ್ದೀವತೆಗಳು, ಸವಿತೃ, ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರು ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿದೇನತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ 
ಗಳಿಗೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಶಿನ, ಮಹಾದೇವ, ದುರ್ಗಾ, ಕಾಳಿ, 
ರಾಮ ಕೃಷ್ಣ ಮುಂತಾದ ದೇವರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸಹ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಶಿವ ರುದ್ರ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದ 
ಗಳೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದಾದರೂ ರುದ್ರನೆಂಬ ದೇವತೆಯು ಮಾತ್ರ ಪ್ರತಿ 


ii 
ಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ, ಶಿವ, ಶಂಕರ ಮಹಾದೇವ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಪುರಾ 
ಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಆ ಹೆಸರುಗಳು ರೂಢಿಗೆ ಬರಲು ಅನೇಕ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು, ಇತಿಹಾಸಗಳನ್ನು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಲಾಗಿಜಿ ಅದರಂತೆ ವಿಷ್ಣುವೂ ಸಹ ಕೇವಲ ೫-೬ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ 
ವಿಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ, ನಾರಾಯಣ, ಹರ್ತಿ: ಮಾಧವ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳೂ ವೇದದಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳ 
ಮಾತ್ರ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರನ್ನೂ ಮುಖ್ಯರೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಆಯಾ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವಾಗ ಅವರ ಗುಣಗಳು ಅತ್ಯುತ್ಥೃಷ್ಟವಾದವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಅವರು ನಮಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಜೀಕಾದ, ಅನ್ನ, 
ಧನ, ಗೃಹ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ರುದ್ರ 
ಪುತ್ರರೆಂದೂ, ಯಭುಗಳು ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು ತಮ್ಮ ಸತ್ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನದಿಂದ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದೂ, 
ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ. ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ತಾರತಮ್ಯವಿದ್ದಿ ತೆಂದು ಊಹಿಸಲು ಅವಕಾಶವಿದೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ನಮೋ ಮಹದ್ಭ್ಯೋ ನಮೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯಃ (ಖು, ಸಂ. ೧-೨೭-೧೩) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡವರೆಂದೂ ಚಿಕ್ಕವರೆಂದೂ ಭೇದಭಾವವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿರುವುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಯಾ 
ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂಬುದನ್ನು--ಎಂದರೆ ರುದ್ರನಿಗೆ ರುದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲೂ, ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಆ ಹೆಸರು 
ಬರಲೂ, ಅನ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಆದಿತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನೂ ಜೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು. ದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದಿನ 
ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ವೇದವು ಸಮಸ್ತ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ, ಕಲೆಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವಾಗಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಹೇಳ 
ಬಯಸುವೆವು. ಶಿಲ್ಪ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಸಂಗೀತ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ವೇದಾಂತ, ನಾಟ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ 
ವೇದವೇ ತಳಹದಿಯಾಗಿರುವುದು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಶಿಲ್ಪಶಾಸ್ತ್ರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶಿಲ್ಪಶಾಸ್ತ್ರವು ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಆಗಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು 
ಜುಗ್ರೇದದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸಮರ್ಥಿಸುವವು. ಏಕೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕ 
ವಾದ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ರಚನಾಕ್ರಮ, ಸ್ಕೃಕಿ ಕಪಾಲ, ಶೂರ್ಪ, ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಂ, ಶಮ್ಯಾ, ಊಲೂಖಲ, ಮುಸಲ, 
ದೃಷತ್‌, ಉಸಲಾ ಎಂಬ ದಶಯಜ್ಞಾ ಯುಧಗಳು, ಸ್ರುಕ್‌, ಸೃವ, ಚಮಸ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳು, 
ಯುದ್ಭೋಪಕರಣಗಳಾದ ರಥ, ವಜ್ರಾಯುಧ, ಕವಚ, ಬಾಣ ಬತ್ತಳಿಕೆ, ಗೃಹೋಪಕರಣಗಳು ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ 
ವಸ್ತುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ನಿರ್ಮಾಣ, ಉಪಯೋಗ ಮೊದಲಾದವನ್ನು. ವಿವರಿಸುವ ಬುಕ್ಕುಗಳು 
ಬೇಕಾದಸ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಿಲ್ಪಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಾಚೀನತೆಯು ಇದರಿಂದಲೇ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ತ್ವಷ್ಪೃಪ್ರ ಜಾಪತಿಯ 
ಶಿಷ್ಯರಾದ ಯಭುಗಳು ಯಜ್ಞಾ ಯುಧಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅದರಿಂದಲೇ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದು ಪ್ರಥೆಮಮಂಡಲದ 
ಇಸ್ಪತ್ಮನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮನುಷ್ಯರಾದವರು ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ಸಾಧಾರಣ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಶಿಲ್ಪಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಈ ಖುಭುಗಳು ದೇವತ್ವ್ಚನನ್ನು ಸಡೆದು ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಪೂಜಾರ್ಹರಾಗ 
ಬೇಕಾದರೆ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಮಹತ್ವವೆಷ್ಟೆಂಬುದು ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗದಿರಲಾರದು. ತ್ವಸ್ಪೃವು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
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ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿ ವಿಷಯವು ತ್ಹಷ್ಟಾಸ್ಕೈ ವಜ್ರಂ ಸ್ವರ್ಯಂ ತಶಕ್ಷ (ಬು. ಸಂ. ೧-೩೨-೨) 
ಮತ್ತು ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಟ್ಟಮತಳಿುತಾ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೮-೩) ಎಂಬ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಭುಗಳು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟ ವಿಷಯವು ತಶ್ಸನ್ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಪರಿಜ್ಮಾನಂ ಸುಖಂ ರಥಂ 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೨೦-೩) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. ಯುವಾನಾ ಪಿತೆರಾ ಪುನಃ ಸತ್ಯೆಮಂತ್ರಾ 
ಖುಜೂಯವಃ (ಯು. ಸಂ. ೧-೨೦-೪) ಎಂದರೆ ಈ ಖುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಶಿಲ್ಪಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನದಿಂದ ತಮ್ಮ 
ವೃದ್ಧರಾದ ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು ಪೂರ್ವದಂತೆ ಯುವಕರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರದ 
ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯು ಎಂತಹ ಕಾರ್ಯವನ್ನಾದರೂ ಸಾಧಿಸಬಲ್ಲದೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಸಡಿಸುವುದು. ಇದರಂತೆ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರದ 
ಮಹತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ. 


ಸಂಗೀತಶಾಸ್ತ್ರ ವೂ ಸಹ ಬಹುಪುರಾತನವಾದುದೆಂದೂ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರ ಕ್ರೈ ಸಾಮವೇದವೇ ತಳಹದಿಯೆಂದೂ 
ಬಲ್ಲವರು ಹೇಳುವರು, ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಗಾನಮಾಡುವ ನಾವ್‌ ಚು ಕಡೆ ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು, 
ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯತ್ರಿಣಃ (ಯ ಸಂ. ೧-೧೦-೧) ದೇವತ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಗಾಯೆತೆ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೩೭-೪) 
ಮೊದಲಾದ ಖಕ್ಳುಗಳು ಗಾನವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾವಿಸುವವು. ಸಾಮವೇದವೂ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಗಾನವೇ ಆಗಿರು 
ವ್ರುದರಿಂದಲೂ--ಅಯಜ್ಞ್ಜ್ಯೋ ವಾ ಏಷ ಗ ಸಾಮಗಾನನಿಲ್ಲದ ಯಜ್ಞವು ಯಜ್ಞವೇ ಆಗು 
ವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸಂಗೀತಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಾಚೀನತೆಯನ್ನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠತ್ತವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿಸುವವು. 


ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿವಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ nT. ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
ವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಕ್ಯಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞಾನಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ, ಕರ್ನಾಟಕಸಿಂಹಾಸನಾಧೀಶ್ವ 
ರರ್ಕೂ ವೇದವಿದ್ಯಾ ಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ ಸ ಯಂಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿ ತತ್ಸರರೂ ಆದ ಶ್ರೀಜಯೆ 
ದ ಒಡೆಯರ್‌ ಸ ರ್‌ ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ, ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರು ಬಹುದ್ರವ್ಯ ವ್ಯ 
ಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯೆದಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಕ 
ಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕ್ಸತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ, ಅವರ 
ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ (ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಸವ ತ್ತ 
ರಾದ) ರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹ ವೇದಪುರುಷನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವ ರನು ಐಹಿಕಫಲಗಳಾದೆ, 
ಆಯುರಾರೋಗ್ಯೈಶ್ವ ರ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನೂ ಇತೋಪ್ಯತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮೈಸೂರು ಅನುವಾದಕ 
ಗ ೨ 
ವಿರೋಧಿನಾಮ ಸಂ॥ ಅಶ್ವಯುಜ ಶುದ್ಧ' ಪೂರ್ಣಿಮಾ ಗುರುವಾರ ಹೆಚ್‌. ಪಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌ 
6-10-1049 ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ 


ಸಂಕೇತಾಕ್ಷರಗಳೆ ವಿವರಣೆಯು 


ಅಥ. ಸಂ.--ಅಥರ್ವವೇದಸಂಹಿತಾ 

ಆಪ. ಸೂ ಆಪ ಸಸ್ತಂಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 

ಅಪ. ಧ, ಸೂ.--ಆಪಸ್ತಂಬಧರ್ಮಸೂತ್ರ 

ಅಪ. ಪ. ಸೂ.--ಆಪಸ್ತ ೦ಬಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ 

ಆ ಸೂ. ಅಥವಾ ಆ. -ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಉ. ಸೂ.--ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರ 

ಯ. ಸಂ. —ಖುಗ್ಗೆ ದಸ ಬಹ 


ಐ. ಆ.--ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 

ಐ, ಉ.--ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್‌ 

ಐ. ಬ್ರಾ.--ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಛಾ. ಉ.--ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್‌ 

ಜೈ. ಸೂ.--ಜೈಮಿನೀಯ ಪೂರ್ವಮಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರ 
ಜೈ. ನ್ಯಾ. ವಿ.--ಜೈವಮಿನಿಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾನಿಸ್ತರ 
ತಾ. ಬ್ರಾ.--ತಾಂಡ್ಯಮಹಾಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ತೈ, ಆ,--ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ 

ತೈ. ಬ್ರಾ.--ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ತ್ಸ. ಸಂ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 

ನಿ. ನಿರುಕ್ತ, ನಿಘಂಟು 

ಪಾ. ಸೂ.--ಪಾಣಿನೀಯ ಸೂತ್ರ 

ಪಾ. ಶಿ.--ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಷಾ 

ಫಿ, ಅಥವಾ ಫಿ. ಸೂ ಫಿಟ್‌ಸೂತ್ರ 

ಬ್ರ. ಸೂ. ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ 

ಮ. "ಭಾ. ಮಹಾಭಾರತ 

ಮ. ಸ್ಮ). ಮನುಸ್ಕ್ರೃತಿ 

ಮೈ. ಸಂ,--ಮೈತ್ರಾಯಣೇಯಸಂಹಿತಾ 
ಯಾ. ಸ್ಮ್ಮ ಎಯಾಜ್ಞ್ಣ ಪಲ್ಯ್ಯಸ್ಮೃೃತಿ 

ವಾ. ಸಂ. ತಟ ಸ ಸನೇಯಸಂಹಿತಾ 

ವಾ. ಪು.--ವಾಯುಪುರಾಣ 

ವಿ. ಪು.--ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ 

ವೇ. ಸೂ.--ವೇದಾಂತಸೂತ್ರ 

ಶ. ಬ್ರಾ.--ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ಸಾ. ಸಂ.--ಸಾಮವೇದಸಂಹಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ, 


೨೦. 


೨೧. 


೨೨; 


ರಾ ಶ್ರೀ | 


Se Se 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣೀಿಕೆ. 


ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕ ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯೆ 
ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೨೦-೩೨, 


ಅಯಂ ದೇವಾಯ ಜನ್ಮನೇ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ಸೂಕ್ತದ ಖುಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಖಯಭುಗಳ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ 
ಯಭುಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಪ್ಟತ್ತಿ 
ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಸ್ಪತ್ತಿ 


ಇಪತ್ತೊಂದುವಿಧ ಯಜ್ಞಗಳು 


ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 
ಸೂಕ್ತದ ಖುಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಖುಕ್ಳುಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಪ್ರಾತರ್ಯೆಜಾ ನಿಜೋಧಯೆ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೊಕ್ತವು..- 
ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮ 
ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಖುಕ್ಚುಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ರೂಸನಿಸ್ಪೃತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಇಂದ್ರಾಣೀ, ವರುಣಾನೀ, ಅಗ್ಟ್ಮಾಯಾ ಮೊದಲಾದ ದೇವಸತ್ತಿಯರ 
ನಿಷಯ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ನಿವರಣೆ 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


100 
104 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


ಪೃಥಿವೀ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ, ರೂಪನಿಪ್ಪತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 113 
ಅತೋ ದೇವಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ವಿನಿಯೋಗ 118 
ನಿಷ್ಣು ಶಬ್ದದ ರೂಸಸಿಷ್ಟತ್ತಿ 119 
ಇದಂ ನಿಷ್ಣುರ್ನಿಚಕ್ರಮೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿನಿಯೋಗ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ 

ಇತ್ಯಾದಿ, ವಿಷ್ಣುವಿನ ತ್ರಿನಿಕ್ರಮಾನತಾರ 124 
ತ್ರೀಣಿ ಪದಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 129 
ವೃತ್ರಾಸುರನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ವಿಷಯವು 132 


೨೩. ತೀವ್ರಾಃ ಸೋಮಾಸೆ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 141 
ಯಸಿಡೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 142 
ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 152 
ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನ ವಿನಿಯೋಗ, ಮಿತ್ರ 

ಮತ್ತು ವರುಣ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 155 
ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ರೂಸನಿಸ್ಪೃತ್ತಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 179 
ಪೂಷನ್‌ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 188 
ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 192 
ಆಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 2೫.1 
ಅಪ್ಪು ಮೇ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 220 
ಜ್ಯೋಕ್ಹೆ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ವಿವರಣೆ 224 


೨೪. ಕಸ್ಯ ನೂನಂ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆನಾಲ್ಕನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 234 
ಹುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 236 
ಶುನಶ್ಶೇಪೋಪಾಖ್ಯಾನವು-ಸಂಸ್ಕೃತ 238 

ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದವು 243 


ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತೆಃ ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 254 
ನಿರ್ಬುತಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 272 


೨೫. 


೨೩. 


ವಿಲೆ, 


೨೯ 


೩೦, 


vii 


ಪುಟಿಸಂಖ್ಯೆ 


ತತ್ತ್ಯಾ ಯಾನಿ ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನ ನಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 278 


ಯೆಚ್ಚಿದ್ದಿ ತೇ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವಪು-- 


ಬವ 
ಯಸಿದೇವಶಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


ಕಾಲಸ್ವರೂನ ನಿವರಣೆ; ಅಧಿಕಮಾಸೋತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮ ಇತ್ಯಾದಿ 


ವಸಿಷ್ಟಾ ಹಿ ಮಿಯೇಧ್ಯ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಅಶ್ಚಂ 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ಖಯಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ದೇವತೆಗಳ ಸಖ್ಯತ್ವವಿಚಾರ 


ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ, ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ನ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತೆವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


ಜರಾಬೋಧ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ನಮೋ ಮಹದ್ಭ್ಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಅರ್ಥನಿನರಣೆ 


ಯತ್ರ ಗ್ರಾವಾ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಜನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 
ಯಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


ಸೋಮಲಕೆಯ ವಿಚಾರ 


ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ನಾನಾನಿಧ ಪಾತ್ರೆಗಳ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಉಲೂಖಲ, ಗ್ರಾವಾ ಇವುಗಳ ವಿವರಣೆ 


ದಶ ಯಜ್ಞಾಯುಧಗಳ ನಿವರಣೆ 


ಯೆಚ್ಚಿದ್ದಿ ಸತ್ಯ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 
ಖುಷಹಿದೇವತಾಛಂ ದಸ್ಸು ಗಳು 


ಆವ ಇಂದ್ರಂ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಟೇ 
313 


345 
346 
359 


372 


374 
396 


404 


408 
409 
411 
412 
413 
414 


438 
439 


viii 
ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಜುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 458 
ಆಶ್ವಿನಾವಶ್ವಾವತ್ಯಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 501 
ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ 504 


ಕಸ್ತ ಉಷಃ ಎಂಬ ಖುತ್ಳಿನ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ, ಉಸೋ 
ದೇವತೆಯ ಸ್ತರೂಪ 509 


೩೧. ತ್ವೈಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮಃ ಎಂಬ ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 517 
ಜುಹಿದೇವತಾಭಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹ 518 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಂಗಿರ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ ೨20 
ಅಗ್ನಿಯು ಮಾತರಿಶ್ವನನಿಗೆ ಆವಿರ್ಭೂತನಾದ ವಿಚಾರ 530 
ಯಜ್ಞದ ಹವಿಸ್ಸು ಅತಿಭಾರವೆಂಬ ವಿಚಾರ 531 
ಮನುವಿನ ವಿಷಯ 530 
ಪುರೂರವಸ್ಸಿನ ವಿಷಯ . ೨೨7 
ನಹುಷನೆಂಬ ರಾಜನ ವಿಷಯ 561 
ಯಯಾತಿರಾಜನ ನಿಷಯ 583 


ಏತೇನಾಗ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 582 


೩೨. ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಎಂಬ ಮೂತತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 587 
ಯಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 588 
ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 597 
ಅತಿಷ್ಮಂತೀನಾಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನ ನಿರುಕ್ತವು 025 
ದಾಸಪತ್ಲೀಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು 629 
ಪಣಿ ಎಂಬ ಅಸುರರ ವೃತ್ತಾಂತವು 630 
ಅಹೇರ್ಯಾತಾರಂ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವು 041 


ಕೋವಾ ಸಗದ ಫೆಟ್‌ ಆಜಾ ಷಾ. 


ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯೆಡೆ ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು 


॥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ 1 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವನೇದೇಭ್ಯೋಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರೆಂ 1 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಭ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 


ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದಮೇನ ಸದಾ ಜಪೇ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 
ಯ ಗ್ಗ ದ ಸಂಹಿತಾ 


ಭಾಗ೩ 


॥ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕೇ ದ್ವಿತೀಯೋ *ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಅತ್ರ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟ್ವಕೇ ದ್ವಿತೀಯೋಂಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯತೇ | ತತ್ರಾಯಂ ದೇನಾಯೇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ 
ಸೂಕ್ತಂ | ತಸ್ಯ ಬುಹಿಚ್ಛೆಂದಸೀ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಯಭುದೇವತಾಕತ್ವಮನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಅಥಮಷ್ಟಾವಾ- 


ರ್ಭವನಿತಿ | ನಿನಿಯೋಗಸ್ತು ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಲೈಂಗಿಕ ಸ್ಮಾರ್ತೊ ವಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ವ್ಯೂಢಸ್ಯ ಪ್ರಥಮೇ 
ಛಳಂದೋಮೇ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರೇನಯಂ ದೇನಾಯೆ ಜನ್ಮನ ಇತ್ಯಾರ್ಭವಸ್ತೃ ಚಃ । ಅಥ ಛಂದೋಮಾ 


ಭಾತ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೫. ಸೂ. ೨೦. 


Uy 
21 
> 
೯ 
C 
3 
C4 
«) 


ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇನ ಸೆನಿತಃ ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಂಭುವಾಯಂ ದೇನಾಯ 
ಜನ್ಮನ ಇತಿ ತ್ರಚಃ ಆ. ೪-೯ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕದ ದ್ಧಿ ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯದ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ ದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಯುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. 
ಮ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಬುಹಿಭಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ಷದಂತೆಯೇ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಭುಗಳೇ ದೇವತೆಗಳೆಂದು 
ಅಥಮಷ್ಟಾವಾರ್ಭವಮಿಶಿ ಎಂದು ಇ ಹೇಳಿದೆ. ವಿನಿಯೋಗವು ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವುದು. ವ್ಯೂಢ ಎಂಐ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಭಂದೋಮಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೈ ಶ್ವದೇನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ 
ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಅಯಂ ದೇವಾಯ ಹ್ಗ ಎಂಬ ಖುಭುಸಂಬಂಧವಾದ ತೃಚವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೮-೯.) ಅಥ ಛಂದೋಮಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ- ಅಭಿತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೩) ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಸವಿತೃ ದೇವತಾಕವಾದ ತೃಚವನ್ನೂ (ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ) 
ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಂಭುವಾ (ಖಯ. ಸಂ. ೨-೪೧-೧೯) ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ದೇವತಾಕವಾದ 
ತೃಚವನ್ನೂ, ಅಯಂ ದೇವಾಯ ಜನ್ಮನೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೦-೧) ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಖುಭುದೇವತಾಕವಾದೆ 

ತೃಚವನ್ನೂ ಛಂದೋಮಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೦ 


1 ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ--೨೦ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ--೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೨ ॥ ವರ್ಗ--೧, ೨॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೮ ॥ 
ಯಸಿಃ--ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ | 

ದೇವತಾ- - ಯಭವಃ ॥ 


ಛಂದಃ8--ಗಾಯತ್ರೀ€ | 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | ' 


೦.೦ 
ಅಯೆಂ ದೇವಾಯ ಜನ್ಮನೇ ಸ್ತೋಮೋ ನಿಪ್ರೇಭಿರಾಸಯಾ | 


ಅಕಾರಿ ರತ ತ್ನಧಾತ SM Ke 


ಆಗಾ. ೫೬.೨೪ ವ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 3 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಯಂ | ದೇವಾಯ | ಜನ್ಮನೇ | ಸ್ತೋಮಃ | ವಿಪ್ರೇಭಿಃ | ಆಸಯಾ | 


| | 
ಅಕಾರಿ | ರತ್ತ 5ಧಾತಮಃ ॥ ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯಭವೋ ಹಿ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಂತೆಸ್ತಸಸಾ ದೇನತ್ತೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ತೇ ಚಾತ್ರ ಸೂಕ್ತೇ ದೇವತಾಃ | 
` ತತ್ಸಂಘೋ ಜಾಯಮಾನವಾಜಿನಾ EEE ATE ನಿರ್ದಿಶ್ಯತೇ। ಜನ್ಮನೇ ಜಾಯೆ- 
ಮಾನಾಯ ಯಭುಸಂಘರೂಪಾಯೆ ದೇವಾಯ ತತ್ರೀತ್ಯರ್ಥಮಯಂ ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರನಿಕೇಷೋ 
ನಿಪ್ರೇಭಿರ್ಮೇಧಾವಿಭಿರ್ಭುತ್ತಿಗ್ಸಿ ರಾಸಯಾ ಸ್ವಕೀಯೇನಾಸ್ಯೇನಾಕಾರಿ | ನಿಷ್ಟಾದಿತಃ | *ಕೀದೃಶಃ 
ಸ್ತೋಮಃ | ರತ್ತಧಾತನೋತಕಿಶಯೇನ ರಮಣೀಯವಮಣಿಯುಕ್ತಾದಿಧನಪ್ರದಃ। ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ತುಷಾ 
ಖುಭವಮೋ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಸಯಾ | ಆಸ್ಕ್ಯಶಬ್ದಾತ್ತೃತೀಯೈಕವಚಿನಸ್ಯ ಸುಸಾಂ 


ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಯಾಜಾದೇಶಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪ್ರಕೃತಿಯಕಾರಸ್ಯ ಲೋಪಃ। ಚಿತ ಇತ್ಯಂಶೋ- 
ದಾತ್ರಃ | ರತ್ನಧಾತಮಃ | ರತ್ನಾನಿ ದಧಾತೀತಿ ರತ್ನಧಾಃ | ಕೃಮತ್ತರಪದಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ l 


ಜನ್ಮನೇ-- ಬುಭುಗಳೆಂಬ ದೇವತೆಗಳಾಗಿ ಜನ್ಮತಾಳಿರುವ | ದೇನಾಯ--ದೀವತೆಗಾಗಿ (ದೇವತೆಗಳ 

ಸಂಘಕ್ಕಾಗಿ) | ರತ್ನಧಾತಮಃ--ರಮಣೀಯವಾದ ರತ್ನಾದಿಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ । ಅಯಂ ಸೋಮಃ. ಈ 

ಸ್ತೋತ್ರನಿಶೇಷವು । ವನಿಪ್ರೇಭಿ8--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಎಂದರೆ ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದ ಖುತ್ತಿಜರಾದಿಯಾದ ಜನರಿಂದ | 
ಆಸಯಾ--(ತಮ್ಮ) ಮುಖದಿಂದ | ಅಕಾರಿ-- ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಖುಭುಗಳೆಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಹಿಂಜಿ ಮನುಸ್ಯರಾಗಿದ್ದು ದೇವತ್ವವನ್ನು ನಡೆದರು. ಇಂತಹ ದೇವಜನ್ಮ 
ವನ್ನು ಪಡೆದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದ ಖುತ್ತಿಜರಾದಿ ಜನರು ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಮುಖದಿಂದ (ಬಾಯಿನಿಂದ) ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಉತ್ತಮವಾದ ಸೊ >ೀತ್ರವು ಖಯಭುದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 


ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ರತ್ನಾದಿದ ಪ್ರವ್ಯಗಳ ನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿರುವುದು. 


English Translation. 


This hymn, the bestower of riches has been addressed by the sages 
with their own mouths to the race (of Ribhus) having divine birth. 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧.ಅ.೫. ಸೂ. ೨೦. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಖುಭುಗಳೆಂಬುವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮನುಸ್ಯರಾಗಿದ್ದು ತಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ನಡವಳಿಕೆಗಳಿಂದಲೂ ಸತ್ಯರ್ಮಾ ನು 
ಸ್ಥಾನದಿಂದಲೂ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗೆ ನೀತಿಮಂಜರಿ ಎಂಬ ಓರ್ವ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಇವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಸುಧನ್ವಾ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಖಭು, 
ವಿಭು, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. ಇವರು ಸತ್ತರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದು 
ಮೊದಲಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆದರು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಾದರು ಎಂದು 
ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ಈ ಖುಭು ಮೊದಲಾದ ಸುಧನ್ವನ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿಗೂ ಖುಭುಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. 
ಹಿರಿಯವನ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಈ ಮೂವರು ಪುತ್ರರೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು. ಇವರು ತೃಷ್ಟೃವಿನ ಶಿಷ್ಯರಾದುದರಿಂದ 
ಅವರನ್ನು ದೇವಶಿಲ್ಪಿಗಳೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಇವರು ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಲಕರಣೆ 
ಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇವರು ಮಾಡಿದ ಕೆಲವು ಕೆಲಸಗಳ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ಇವರಿಗೆ ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿರುವು 
ಡಿಂದೂ ಇವರು ಎಂತಹ ಕೆಲಸಗಳನ್ನಾ ದರೂ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರೆಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗಿರುವ 
ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ವ್ಯಗಳೇ ಇವರಿಗೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಖಷಿಗಳು 
ಇವರನ್ನೂ ಇವರು ಮಾಡಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಇವರು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ವಾಸವಾಗಿದ್ದು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. ಇವರ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ಕೊಡಲಾಗುವುದು. 


ಆಸಯಾ--ತೃತೀಯ್ಯೈಕವಚನಶಬ್ದವು. ಆಸ್ಕ-- ಮುಖ, ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ರೂಪಾಂತರವು ಮುಖದಿಂದ, 
ಬಾಯಿಯಿಂದ ಪಠಿಸುವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ರತ್ನಧಾತಮಃ--ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ಫಿಮಾಳೇ ಎಂಬ ಖುಗ್ಬೇದದ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕೈನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. 
ರತ್ನಾನಿ ದಧಾತಿ (ದದಾತಿ) ಇತಿ ರತ್ನಧಾಃ ಅತಿಶಯೇನ ಧನಪ್ರದ8--ರತ್ನ ಮೊದಲಾದ ಧನವನ್ನು ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಕೊಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. | 


[| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಆಸಯಾ--ಆಸ್ಯ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ " ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌ '-_(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಾಚ್‌ ಆದೇಶ. *ಆಸ್ಕ್ಯ' ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಿಯ 
ಯಕಾರಕ್ಕೆ «ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ್ಕ «ಆಸಯಾ' 


ಎಂದಾಗುವುದು, ಯಾಜ್‌, ಎಂಬುದು ಚಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ, ಆದ್ದರಿಂದ " ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 
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(ಫಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ. ರತ್ನಾನಿ ದಧಾತಿ, ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ರತ್ನಶಬ್ಬೋಪಪದಕವಾದ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌, ಅಥವಾ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸರ್ವವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪ, ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ "ಧಾ' 
ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಸಮಾಸಾನಂತರ " ಗತಿಕಾರಕೋಸಪದಾತ್ವೈತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದಂತವಾದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣಗಳು ಶೇಷಾನುದಾತ್ರಸ್ಟರದಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತಗಳು.  *« ರತ್ತಧಾ' ಎಂಬಲ್ಲಿ " ಸಮಾಸಸ್ಯೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದಾದರೂ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ತಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಓಿತ್ತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ « ಅನುದಾತ್ಮ್ಕೌ ಸುಪ್ಸಿತೌ' 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪)ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಸ್ವರಿತಪ್ರಚಯಗಳನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. | ೧! 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ನಚೋಯುಜಾ ತತಕ್ಷುರ್ಮನಸಾ ಹರೀ | 
ಶಮಾಭಿರ್ಯಜ್ಞ ಮಾಶತ | ೨ || 

| ಪದೆಪಾಕಃ | 


| | | | 
ಯೇ | ಇಂದ್ರಾಯ | ನಚಃ 5 ಯಂಜಾ | ತಶಕ್ರುಃ | ಮನಸಾ | ಹರೀ ಅತಿ ॥ 


ಭೆ 
ಶಮಿಾಭಿಃ | ಯಜ್ಞಂ | ಆಶತ | ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೇ ಚುಭವ ಇಂದ್ರಾಯೇಂಡ್ರಪ್ರೀತೈರ್ಥಂ ನಚೋಯುಜಾ ತಾಡನಾದಿಕೆಂ ನಿನಾ ನಾಜ್ಮಾತ್ರೇಣ 
ರಥೇ ಯುಜ್ಯಮಾನ್‌ ಸುಶಿಕ್ಷಿತಾ ಹರೀ ಏತೆನ್ನಾಮುಕಾವಶ್ವ್‌ೌ ಮನಸಾ ತೆತಕ್ಷುಃ ಸಂಪಾದಿತವಂತಃ | 
ಯಭೂಣಾಂ ಸತ್ಯೆಸಂಕೆಲ್ಪತ್ವಾತ್ತತ್ಸಂಕೆಲ್ಪಮಾತ್ರೇಣೇಂದ್ರಸ್ಯಾಶ್ಸ್‌ ಸಂಪನ್ನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ ಯಭನಃ 
ಶಮಾಭಿರ್ಗ್ರಹಚೆಮಸಾದಿನಿಷ್ಟಾದನರೂಪೈಃ ಕೆರ್ಮಭಿರ್ಯೆಜ್ಞಮಸ್ಮೆದೀಯೆಮಾಶತೆ | ವ್ಯಾಸ್ತ್ರವಂತೆಃ | 
ಅಪೋತಸ್ಲ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಷಡ್ತಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಳರ್ಮನಾಮಸು ಶಮಾ ಶಿಖಾತಿ ಪಠಿತೆಂ!! ವಚೋ- 
ಯುಜಾ | ನಚೆಸಾ ಯುಂಜಾತೇ! ಸತ್ಸೂದ್ದಿಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕಿಸ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇ- 
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ರಾಕಾರಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ಟರಃ | ತತಕ್ಚುಃ। ತಕ್ಷೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ | ಅಟಿ ರೀರುಸಾ- 
ದೇಶಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ಶಮಾಭಿಃ | ಶಮಯಂತಿ ಪಾಪಾನೀತಿ ಶಮ್ಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಔಣಾದಿಕ 
ಇನ್‌ | ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನಃ | ಪಾ. ೪-೧-೪೫ | ಇತಿ ಜೀಷ್‌ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಆಶತ | 
ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ | ಲಜ್‌ ರುಸ್ಯಾದಾದೇಶಃ | ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನುಃ | ತಸ್ಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಲುಕ್‌ | 
ಆಡಾಗಮಃ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ ॥ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ (ಯಭವಃ)- ಯಾವ ಖಭುದೇವತೆಗಳು | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ "ವಚೋ 
ಯುಜಾ-- ಬಾಯಿಮಾತಿನಿಂದಲೇ (ರಥಕ್ಕೆ) ಹೂಡಬಹುದಾದ | ಹರೀ--ಹರೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | 
ಮನಸಾ--ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ | ತತಕ್ಷು8--ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟರೋ | (ತೇ ಯುಭವಃ8--ಅಂತಹ ಖುಭುಗಳು) 
ಶಮಾಭಿ8--(ಗ್ರಹ, ಚಮಸ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನೆಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವ) ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಯಜ್ಞಂ--ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಆಶತೆ--ವ್ಯಾಪಿಸಿದರು. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಈ ಖುಭುಗಳು ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಹರೀ ಎಂಬ ಸುತಿಕ್ಷಿತವಾದ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಅವನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಅಂತಹೆ ಖುಭುಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಟೂ ಗ್ರಹ, ಚಮಸಾದಿ 
ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. 


English Translation. 


The Ribhus who created mentally for Indra his pair of tawny horses 


that yoke themselves at his command attained the sacrifice by their acts 
of skill. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯೊಗಳು ॥ 


ವಚೋಯುಜಾತಾಡನಾದಿಕೆಂ ವಿನಾ ವಾಜ್ಮಾತ್ರೇಣ ರಥೇ ಯುಜ್ಯಮಾನಾ || ಇಂದ್ರನು 
ಬಾಯಿಂದ ಹೇಳಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ತಾಡನಾದಿ ಶಿಕ್ಷೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ 
ಆಜ್ಞಿಯಾದರೆ ಸಾಕು, ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಾರಥಿಯ ಪ್ರಚೋದನೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ತಾವೇ ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಿಕೊಳ್ಳುವವು 


Harnessing themselves at Indra’s word (command) ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ತೆತನ್ಷುಃ ಮನಸಾ--ಸೆಂಪಾದಿತವಂತಃ, ಕೃತವಂತಃ || ೧೯೮೩೭೮1. ಖಹುಭುಗಳು ಶಿಲ್ಪಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರವೀಣ 
ರಾದುದರಿಂದಲೂ ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ ವರಾದುದರಿಂದಲೂ ತಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಭೂತವಾದ. 
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ಯಜ್ಞಾ ಯುಧಗಳನ್ನೂ ರಥವನ್ನೂ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಲು ಸಮರ್ಥರು. ಈ ಖುಭುದೆ ವತೆಗಳು ಆಧುನಿಕ 
ಶಿಲ್ಪಿಗಳಂತೆ ಆಯುಧಾದಿಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ವಸ್ತು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಮೇಯವಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮ 
ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನು ಜೇಕಾದರೂ ನಿರ್ಮಿಸಬಲ್ಲ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರೆಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮನಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಹರೀ--ಹರತಃ ವಹತ ಇತಿ ಹರೀ | ರಥವನ್ನು ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹರೀ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ಹೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 


ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ಶಮಿಾಭಿ8-- ಶಮಯಂತಿ ಪಾಪಾನೀತಿ ಶಮ್ಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಅಪಃ ಅಸ್ಪಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು 
ಕರ್ಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಮಾ ಅಥವಾ ಶಿಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧) ಶಮಾಭಿಃ 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿರುವ ಶಮಾಭಿರ್ಯೆಜ್ಞ ಮಾಶತೆ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಾಗುವವು. ಖುಭುದೇವಶೆಗಳು ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಶಿಲ್ಪಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಕರ್ಮಗಳೀ ದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವರು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವರು. ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಖುಭುದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿಕೊಡುವ ಹವಿಃಪ್ರದಾನಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವರು ಎಂದು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವೇನೆಂದರೆ-- ಈ ಖಯಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಶಿಲ್ಪಚಾತುರ್ಯದಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಸಾಧನ 
ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜ 
ಮಾಡುನ ಹನಿಃಸ್ರದಾನದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವರು, ಇತ್ಯಾದಿ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವಚೋಯುಜಾ-- ವಚಸಾ ಯುಂಜಾತೇ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತವಚಶೃಬ್ದೋಸ 
ಪದಕವಾದ ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಎಂಬ ಢಾತುವಿನ ಮುಂದೆ " ಸತ್ಪೂದ್ಧಿಷ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನ ಚಿಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ " ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ : 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಇದು" ಅನುದಾತ್ಮ್‌ೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಯುಜ್‌ ನ ಉಕಾರವು, " ಧಾತೋಃ' (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ. ಸಮಾಸಾನಂತರವೂ, " ಗತಿಕಾರಕೋ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕ್ಸತಿ 
ಸ್ವರವೇ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. " ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರಿತಃ ? (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತ್ಯಾದೇಶವು ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. 


ತತಕ್ಸುಃ--ತಕ್ಷೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದಿ ಲಿಟ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನ 
ರಿ ಆದೇಶ, ಇದಕ್ಕೆ " ಪರಸ್ಕೈಸೆದಾನಾಂಣಲತುಸುಸ್‌-' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಉಸಾದೇಶ 
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ದ್ವಿತ್ತಾದಿಕಾರ್ನಗಳು, ತತಕ್ಷುಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಎರಡನೆಯ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. * ಅಪಾದಾದೌ ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮) ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧನಿರುವುದರಿಂದ ‘ ತಿಜ್ಜಿತಿ೫8' (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಶಮಾಭಿ8-ಶಮಯನಿ, ಪಾಪಾನೀತಿ ಶಮ್ಯಃ, ಕರ್ಮಾಣಿ. ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡತಕ್ಕ ಕರ್ಮಗಳು 
ಶಮಾ ಪದದಿಂದ ಚೋಧಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಶಮು ಉಸಶಮೇ, ಧಾತು " ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ೧೯ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫-೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವ ನಿವಕ್ಷೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ " ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೫ ಗ) 
ಸ್ತ್ರೀತ್ವವನ್ನು ನಿವಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಕೃತ್ರತ್ಯಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಇ ಕಾರವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ 
ಮುಂದೆ ಜೇಷ್‌ ಬರುವುದು. ಆದರೆ ಕ್ಷಿನ್ನಂತಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆ ಜೋಷ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಈ ಗಣ 
ಸೂತ್ರದೆ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕವಾದ 8೯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೃ ತ್‌, ರ೯ಪ್ರತೃ್ಯಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಇಕಾರವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಶಮಿ, ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಜೋಷ್‌ ee ೆ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃತ್ತಾದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 
ಆದರೂ ಇದು ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆದ್ಯ್ಯದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


| ಆಶತ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ರು 
ಆದೇಶ. ಇದು ಸ್ವಾದಿಗಣದ ಧಾತು. ಆದ್ದರಿಂದ" ಸ್ಥಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನು8? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ಲುವಿಕರಣ ಬರುವುದು. ಅಶ್‌*ನು*ರ್ಳು, ವಿಕರಣಕ್ಕೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. " ಆಡಜಾದೀನಾಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ, " ಆಜಶ್ಚ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. " ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತೆಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರುಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್‌ ಆದೇಶ. ಆಶತ ಎಂದಾಗುವುದು, " ತಿಜ್ಜಿತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ | ೨॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಕ | | 
ತಕ್ಷನ್ನಾಸ ತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಪರಿಜ್ಮಾನಂ ಸುಖಂ ರಥಂ | 


th 1೭೮೬. 


ತಕ್ಷನ್ಹೇನುಂ ಸಬರ್ದುಘಾಂ || ೩! 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತಕ್ಷನ್‌ | ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ | ಪರಿ *ಜ್ಮಾನಂ | ಸು5 ಖಂ | ರಥಂ ॥॥ 


ತೆಕ್ಷನ್‌ | ಧೇನುಂ | ಸಬಃ 5 ದುಘಾಂ ॥೩॥ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಮಶ್ವಿದೇವಸ್ರೀತ್ಯರ್ಥಂ ರಥಂ ತೆಕ್ಷನ್‌ | ಯಭನೋ ದೇವಾಃ ಕಂಚಿದ್ರಥಮತ- 
ಫನ್‌ | ತೆಕ್ಷಣೇನ ಸಂಪಾದಿತವಂತಃ | ಕೀದೈಶಂ | ಪರಿಜ್ಮಾನಂ ಪರಿಶೋ ಗಂತಾರಂ ಸುಖಂ ಉಪರ್ಯು- 
ಪವೇಶನೇ ಸುಖಕರಂ | ಕ೦ ಚ ಧೇನುಂ ಕಾಂಚಿದ್ದಾಂ ತಕ್ಷನ್‌ | ಧಾತೊನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್ತ ಕ್ಲತಿರತ್ರ 
ಸಂಪಾವನವಾಚೀ | ಕೀದೃಶೀಂ ಧೇನುಂ | ಸಬರ್ಮುಘಾಂ ಸಬರಃ ಕ್ಷೀರಸ್ಯ ದೋಗ್ಳಿ 60 || ತಶ್ರನ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ಸತ್ಯಂ ಯಯೋಸ್ತಾವಸತ್ಯೌ | ನ 
ಅಸತ್ಯೌ ನಾಸತ್ಯಾ | ನಭ್ರಾಃ್ಲಿಸಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಲೋಪಾಭಾವಃ | ಪರಿಜ್ಮಾನಂ | ಅಜೇಃ ಸರಿಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ಶ್ಚನ್ನು ಶ್ಸನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೧೫೮ | ಮನ್ಫ್ರತ್ಯಯೇ$ಕಾರಲೋಪ ಅಡ್ಯುತಾತ್ತತ್ವಂ ಚೆ ನಿಸಾತೆನಾತ್‌ | 
ಸಬರ್ದುಘಾಂ। ಸಬೂಪಯೋ ದೋಗ್ಭೀತಿ ಸಬರ್ಮುಘಾ। ದುಹಃ ಕಬ್ಭಶ್ಚ | ಪಾ. ೩.೨.೭೦ | ಇತಿ ಕಷ್‌ | 
ಸಬರಿತಿ ರೇಫಾಂಶಂ ಪ್ರಾತಿಸದಕೆಂ ಕ್ರೀರವಾಜೀತಿ ಸೆಂಪ್ರದಾಯೆನಿದಃ | ಕಪಃ ಪಿಶ್ಚ್ಚಾದನುದಾತ್ತತ್ತೆಂ | 
ಧಾತುಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸಮಾಸೇ ತೃಡುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ರರಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ನಾಸೆತ್ಯಾಭ್ಯಾಂಅಶ್ತಿನೀಜೀವತೆಗಳಿಗೆ | ಪರಿಜ್ಮಾನಂ--ಸುತ್ತಲೂ.ಹೋಗುವ (ಎಲ್ಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ 
ಸಂಚಾರಮಾಡಬಲ್ಲ) | ಸುಖಂ-(ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು) ಸುಖಕರವಾದ | ರಥಂ ರಥವನ್ನು (ಈ ಖುಭುಗಳು) | 
ತರ್ಕ ತಕ್ಷಣವೇ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟರು | (ಮತ್ತೂ) | ಸಬರ್ಮುಘಾಂ--ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ! ಧೇನುಂ 
ಗೋವನ್ನೂ | ಶರ್ಶ್ಸ-- ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಖುಭುದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡಬಲ್ಲ, 
ಸುಖಕರವಾದ, ರಥವೊಂದನ್ನೂ, ಒಳ್ಳೆಯ ಹಾಲುಕೊಡುವ ಹಸು ಒಂದನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. 


English Translation. 
They constructed for the Nasatyas, an easy-moving chariot which is 
capable of moving everywhere, and a cow that gives milk. 


। ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದಿನ ಬುಕೈನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಭುದೇವತೆಗಳು 
ಮಾಡಿದ ಅಸಾಧಾರಣ ಶಿಲ್ಪಕರ್ಮಗಳು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡುವುವು. 


ತೆಶ್ಸನ್‌--ಅತೆಕ್ಸನ್‌. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಅತೆಸ್ಷನ್‌ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದದ ಅಕಾರವು ಲೋಪವಾಗಿ 
ತೆಶ್ಚನ್‌ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅತೆಕ್ಷನ್‌ ಎಂದರೆ ಸಂಪಾದಿತನಂತ, ಕೃತವಂತಃ ನಿರ್ಮಿಸಿ 
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ದರು, ಮಾಡಿದರು, chipped, fabricated, fashioned, constructed, carved ಮೊದಲಾದ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳೈನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ರಥವನ್ನು ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ಆಯಧಾದಿಗಳಿಂದ ಶಿಲ್ಪಶಾಸ್ತ್ರಾನುಸಾರವಾಗಿ ರಥವನ್ನು ಕೆತ್ತಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದರೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ--ನ ಅಸತ್ಯೌ ನಾಸತ್ಯೌ (ನಾಸತ್ಯಾ) ಅಸತ್ಯವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನಾ ಡುವವರಲ್ಲವಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಾಸತ್ಕ್‌ೌ ಅಥವಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇಬ್ಬರು, 
ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರು ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂತಲೂ ಮತ್ತೊಬ್ಬನ ಹೆಸರು ದಸ್ರಾ ಎಂತಲೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದ್ದರೂ ನಾಸತ್ಯಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಎಂದರೆ 
ಅಶ್ತಿನೋಃ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಎಂದು ಪಂಚಮಿಾವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಪಂಚಮಿಸಾವಿಭಕ್ತಿಯ:ಅರ್ಥವನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ಷಸ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನಾ ಗಲಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪೆರಿಜ್ಮಾನಂ--ಸರಿತೋ ಗಂತಾರಂ | ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸಮುದ್ರಾದಿ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಬಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮ್ರ ಶಬ್ದವು ರಥಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವು. 


ಸುಖಂ--ಸುಖಕರವಾದ್ಕ ೮೩7-1770೪176, ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವರಿಗೆ ಆಯಾಸವಾಗದಂತೆ, ಕುಲ 
ಕಾಡದಂತೆ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲ ಅಥವಾ ಮೆತ್ತನೆಯ ಆಸನಾದಿಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಧೇನುಂ--ಗಾಂ || ಹಸುವನ್ನು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಧೇನುಶಬ್ದವು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ ಹಸು 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ತಕ್ಷ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅತೆಕ್ಷನ್‌ ಎಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆಜೋರುವುದು. 
ತಕ್ಷನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾಡಿದರು ರಚಿಸಿದರು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಧೇನುಂ ತೆಕ್ಷನ್‌ ಹಸುವನ್ನು ಆಯುಧಾದಿಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿಸುವುದು ಅಸಂಭವವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ತಕ್ಷನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಪಾದಿತವಂತಃ ದೊರಕಿಸಿಕೊಟ್ಟರು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಬರ್ಮು ಘಾಂ-- ಸಬರಃ ಕ್ಷೀರಸ್ಯ ದೋಗ್ಸಿ ೦, ಅಮೃತಸ್ಯ ದೋಗ್ತಿ ೦ ಅಮೃ ತವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ 
ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಥವಾ ಕರೆಯುವ ಹಸುವನ್ನೂ, the cow that yields milk or ambrosia 


ಎಂ ದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


\ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ತಶ್ಸನ್‌--ತಕ್ಷೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕವಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಇರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ತಕ್ಷಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪಾದನಾರ್ಥವು ವಿವಕ್ಷಿತವು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಿ 
ಆದೇಶ. ತನೂಕರಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಷೆ ಮಾಡಿದ್ದರೆ ಯದ್ಯಪಿ " ತನೂಕರಣೇ ತಕ್ಷಕ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೭೬) ಕರ್ತೃರ್ಥದಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತನೂಕರಣಾರ್ಥಕವಾದ ತಕ್ಷಧಾತ.ವಿನ ಮುಂದೆ "ಶ್ಲ? 
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ವಿಕರಣ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ "ಶ್ಚು' ವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತಿ ತ್ತು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದನೆ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಭ್ವಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದ ಈ ಧಾತುವಿನ. ಮುಂದೆ " ಶಪ್‌' ವಿಕರಣ ಬರುವುದು. 
ತಕ್ಸ್ಸ,ಅ-ಯು, «" ರೋಂತಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಅನ್‌ ಆದೇಶ « ಇತಶ್ಚ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ, " ಸಂಯೋಗಾನ್ರಸ್ಯಲೋಪಃ॥' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ "ನ್‌ತ್‌' ಎಂಬ ಸಂಯೋಗದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, « ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ್‌ ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪವು ನಲೋಪವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ * ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ? (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ವಿಕರಣದ ಅಕಾರ-ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ಪರರೂಸ. * ಲುಜತ ಲಜ್‌ ಶೃಡುದಾತ್ತ8' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮವು ಯದ್ಯಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ 
ಮಾಜ್ಯೋಗೆಆಪಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾಜ್‌ ಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಟ್‌, ಆಟ್‌ 
ಎಂಬ ಆಗಮಗಳು ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುವು. ಬಹುಲಶಬ್ದಾರ್ಥವು ಹಿಂಜಿಯೇ ನಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಡಾಗಮವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ  ತಕ್ಸನ್‌' ಎಂದಾಗುವುದು. 


ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ--ನ ವಿದ್ಯ ತೇ ಸತ್ಯಂ ಯಯೋಸ್ಲೌ ಅಸತ್‌ ಸ ಯಾರಿಬ್ಬ ರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವು ಇರುವುದಿಲ್ಲವೋ 
ಅವರು ಅಸತ್ಯೌ ಎನ್ನ ಲ್ಸ ಡುತ್ತಾ ರೆ. ತೆ ಅಸತ್‌ ಅನಿದ್ಯ ಮಾನವನಾದ ಸತ್ಯವುಳ್ಳ VE ಭಿನ್ನ ರು ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಈ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ "ನಲೋಪೋ ನಖ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದೆ ಬಿ ನಕಾರಕ್ಸೆ ರೋಪವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ "ನ ಭ್ರಾಣ್ಣಿಪಾನ್ನ ವೇದಾ ನಾಸತ್ಯಾ-' (ಪಾ. ಸೂ. ಜತ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಶಬ್ದಗಳ ನರನ, ನಕಾರವು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಎಂದು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವು ನಿಜತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫ. ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಸೆರಿಜ್ಮಾನಮ್‌ ಅಜ ಗಶಿಕ್ಷೇನಣಯೋಃ ಢಾತು, ಪರಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ *ಶ್ಚನ್ನುಕ್ರನ್ಸೂ ಷನ್ಸ್ಸೀಹನ್‌ ಕ್ಲೇದನ್‌ ಸ್ನೇಹನ್‌ ಮೂರ್ಧನ್ಮಜ್ಞನ್ನರ್ಯಮನ್‌ ನಿಶ್ವಪ್ಪೈನ್‌ 
ಪರಿಜ್ಮನ್ಮಾತರಿಶ್ವನ್ಮಘವನ್ನಿತಿ' (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಈ ಹದಿಮೂರು ಶಬ್ದಗಳು ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ 
ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು, ಶ್ಚ ಎಂಬುದು "ಟು ಓಶಿ ಿ ಗತಿವ್ದ ಶಧ್ಯೋಃ' ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು 
ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಕಾರ ಲೋಪವನ್ನು ಗಂದ ಬಾನಿ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದರೆ ಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದು. 
ಉಕ್ಷನ್‌ -ಉಕ್ಷ ಸೇಚನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕನಿಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೂರ್ಷ, « ಪೂಷ ವೃದ್ಧೌ > ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದಿ ಕನಿ ಬ್ಲೀರ್ಕ- ನ್ಲೀಹ ಗತೌ? ಧಾತು ಇದರ ಮುಂದೆ ಕನ್ನಿ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾಸ 
ವುದರಿಂದ ಉಪಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ, ಕ್ಲೇದನ್‌, *ಕ್ಲಿದೂ ಆರ್ದ್ರೀಭಾವೇ' ಧಾತು, 
ಕನಿಪ್ರ ತ್ಯಯ. « ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಾಂತ್ಯದ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ  ಏಕಾರ. ಸ್ನೇರ್ಹ, " ಫ್ಹಿಹ ಪ್ರೀತೌ' ಧಾತು, ಕಫಿ-ನಂತರ ಲಘೂಪಧಗುಣ. 
ಮೂರ್ಧ£-" ಮುಹ ವೈಚಿತ್ಯೇ' ಥಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಕನಿ, ಉಸಧಾಭೂತವಾದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ, 
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ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರ, ಊಕಾರದ ಮುಂದೆ ಕೇಫಾಗಮ (ರಮಾಗಮ) ಇವು ನಿಪಾತನದಿಂದ ಬರುವುವು. ಮುಶ್ಯಂತಿ 
ಅರ್ಮ್ಮಿ ಅಹತೇ' ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿಗ್ರಹ. ಮರ್ಜ್ಜ-" ಟುಮಸ್ವೋ ಶುಬ್ಬೌ' ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಕನಿ. 
ಮಸ್ಟ್‌* ರ್ರ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ 4 ಸ್ತೋಶ್ಚಾನಾಶ್ಚುಃ » (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಕಾರ, ಇದಕ್ಕೆ 
« ರುಲಾಂ ಜಶ್‌ ರುಶಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರ,  ಇಚು ಯಶಾನಾಂ ತಾಲು' ಎಂದು 
ಶಕಾರವೂ ತಾಲವ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ, ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ತಾಲವ್ಯವಾದ ಜಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರ ಘಟಕವಾದ ಜಕಾರ ಬರುವುದು, 
ಮರ್ಜ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ನಕಾರಾಂತ, " ಊಷ್ಮಯಾ ಸಾರ್ಧಮೂಷ್ಮಾಪಿ ಮಜ್ಜೋಕ್ತೋ ಮಜ್ಜಯಾ ಸಹ' 
ಎಂಬ ದ್ವಿರೂಪಕೋಶಾನುಸಾರ ಭಾಬಂತವಾಗಿಯೂ ಮಜ್ಜಾಶಬ್ದವನ್ನು ಒಪ್ಪುವರು. ಅರ್ಯಮನ್‌-ಅರ್ಯಶಬ್ದ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ " ಮಾಜ್‌ಮಾನೇ' ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕನಿ, ಅರ್ಯಮಾ*ಅ೯-* ಆತೋಲೋಪ ಇಜಿಚೆ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲೋಪ, ಅರ್ಯರ್ಮ, ಇದರ ಮುಂಜಿ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ ಸು ವನ್ನಿಟ್ಟರೆ, 
« ಸರ್ಚನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಚಾಸಂಬುದ್ಧೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಉಪಧಾದೀರ್ಥಕ್ಕೆ 
« ೩೯ರ್ಹಸಪೂಸಷಾರ್ಯಮ್ನಾಂ ಶೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿವೃತ್ತಿ ಬಂದರೂ « ಸೌಚ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩) ಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇನ್ನಂತಶಬ್ದ, ರ್ಹ, ಪೂರ್ಷ, ಅರ್ಯರ್ಮ, ಇವುಗಳ ಉಪಾಂತ್ಯ 
ವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಾಂತ್ಯ ವರ್ಣದೀರ್ಥ, « ಹಲ್ಹ್ಯ್ಯಾಭ್ಯಃ.. > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ * ನಲೋಪಃಪ್ರಾ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ, ಅರ್ಯಮಾ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ವಿಶ್ವರ್ಪ್ಸ-* ಪ್ಸಾ ಭಕ್ಷಣೇ' ಧಾತು. ವಿಶ್ವಂಪ್ಸಾತೀತಿ ವಿಶ್ವಪ್ಸಾ-ಅಗ್ಫಿ ಎಂದರ್ಥ. ವಿಶ್ವ ಶಬ್ದೋಪ 
ಪದಕವಾದ ಪ್ಪಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಕನಿ. 4 ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಲೋಪ ಪರಿರ್ಮ- 
ಪರಿಜಾಯತೇ ಇತಿ ಪರಿಜ್ಮಾ. ಚಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳು ಈ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧಿಸಲ್ಪಡುವುವು. 
ಪರಿಪೂರ್ವಕವಾದ " ಜನೀಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ' ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕನಿ, ಇಲ್ಲಿ ನಿಪಾತನದಿಂದ ಜ೯ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪವೂ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಮಕಾರಾದೇಶವೂ ಬರುವುದು. ಸರಿಜ್‌ ಮ್‌-ಅ೯-ಎಂದಾಗುವುದು. ಎಂದು ನೈಯಾಕರಣರು 
ಉಪಪಾದಿಸಿರುವರು. ವೇದಭಾಷ್ಯರೀತಿಯಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಏರ್ಪಡುವುದು. 
ಪರಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ " ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ' ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ « ಶ್ವನ್ನುರ್ಕ್ಕ'-ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸರೀಅಜ್‌*ರ್ಮ. ನಿಪಾತನದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಪರಿರ್ಜ್ಮ, ಎಂದಾಗುವುದು. 
ರ್ಮ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ * ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವೇ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಇದೇ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೂ 
ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 4 ಪರಿಜ್ಮನ್‌ ' ಎ ಬುದು, ರ್ಮಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದರೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ 
ಅಗುವುದು. * ಅತಃಸರಿಜ್ಮನ್ನಾಗಹಿ ೨ (ಖು. ಸಂ. ಸೂ. ೬-ಖು. ೯) ರಲ್ಲಿ ವೇದಭಾಸ್ಯಕಾರರು, 
" ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಅಜಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದು, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರಲು ಪರಿರ್ಮ್ಮ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು, ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. (ಪೇ. ೭೫) ಉಜ್ವಲ 
ದತ್ತರು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಿಜ್ವನ್‌ ಎಂದು ಪಾಠಮಾಡಿ, ಪರಿಪೂರ್ವಕ ಸೌತ್ರ ಜು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕನಿ-ಪರಿಜು* 
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ಅನ್‌-ಯಣಾದೇಶ ಪರಿರ್ಜ್ವ, ಚಂದ್ರ ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಆದರೆ ಇಂತಹ ಲಕ್ಷ್ಯವು 
ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಉಪಪಾದನೆಯು ಯುಕ್ತವಲ್ಲವು. ಪರಿರ್ಜ್ಯ-ಇದರ ಮುಂಜಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ 
ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ « ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ- ’ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮) ಉಪಧಾದೀರ್ಥ ಬಂದು ಸರಿಜ್ಮಾನಮ್‌ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಮಾತರಿರ್ಶ್ವ, ಮಾತರಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಶ್ವಯತಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಮಾತರಿಶ್ವಾ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಮಾತರಿ ಎಂಬ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ "ಟು ಓ ತ್ರ ಗತಿವೃದ್ಧ್ಯ್ಯೋಃ' ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಕನಿ, ನಿಪಾತನದಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ನಿಪಾತನದಿಂದಲೇ, ಮಾತರಿ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಸಪ್ತಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ " ಸುಪೋಧಾತು' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಲುಕ್ಕು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮಾತರಿರ್ಶ್ವ, ಎಂದಾಗುವುದು. " ಶ್ಚಯುವ ಮಘೋನಾಮತದ್ಧಿಶೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೩) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಶ್ವ ಪದದಿಂದ ಕುಕ್ಟುರ (ನಾಯಿ) ಎಂಬ ಅರ್ಥಕವಾದುದಕ್ಕೂ, ಕುಕ್ಕುರಾರ್ಥಕರ್ಶ್ವ ಶ್ವಬ್ದಾಂತಕ್ಕೂ ಸಹ ಗ್ರಹಣವು, 
ಮಾತರಿರ್ಶ್ವ, ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ರ್ಶ್ವಗೆ ಕುಕ್ಕುರಾರ್ಥಕತ್ವನಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಅಜಾದಿಶಸಾದಿ ನಿಭಕ್ತಿಯನ್ನಿಟ್ಟಾಗ ಮಾತರಿರ್ಶ್ವ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾತರಿಶ್ಚನಃ, ಮಾತರಿಶ್ವನಾ ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳೇ ಆಗುವುವು. ಮಘರ್ವ- 
" ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ, ಢಾತು ಇಲ್ಲಿ ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಘಕಾರಾದೇಶವೂ, ಧಾತುವಿಗೆ ಅವುಕ್‌ ಆಗಮವೂ 
ಸಹ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಮಘವನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿ, ಎಂದರ್ಥ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಪ್ರಯೋಗಾನುಸಾರ ಬೇರೆ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರಬಹುದು. ದಶಪಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಇತಿ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿಲ್ಲ. 


: ಬರ್ಬು ಘಾಂ--ಸಬಃ ಹಾಲನ್ನು-ದೋಗ್ಸಿ ಕರೆಯುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಸಬರ್ದುಘಾ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 
ಸಬರ್‌, ಎಂಬುದು ಹಾಲು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸಶಕ್ಕ ರೇಫಾಂತ ಪ್ರಾತಿಸದಕ ಎಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು 
ತಿಳಿದವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಪಡುವರು. * ದುಹಃಕಬ್ಬಶ್ಚ > (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೦) ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ 
€ ದುಹ ಪ್ರಸೂರಣೇ > ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಘಕಾರಾದೇಶವೂ ಸಹ ಬರುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ, ಸಬಃ ಎಂಬ ಸುಬಂತೋಪಪದಕವಾದ ದುಹ್‌ ಢಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಪ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಹಕಾರಕ್ಕೆ 
ಘಕಾರವೂ ಬಂದರೆ « ಸಬರ್‌ದುಘ' ಎಂದಾಗುವುದು. ಕಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ * ಅನುದಾತ್ತೌ 
ಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, "ಧಾತೋಃ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತ, ಸಬಃ ಎಂಬ ಸುಬಂತದೊಂದಿಗೆ " ಉಪಪೆದಮತಿಜ೫? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ ಬಂದನಂತರ « ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮ್ಮೃತ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಸದಸಪ್ತಕ್ಕ ತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಧಾತುವಿನ ಉದಾತ್ತವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿವಕ್ತೆಮಾಡಿದರೆ 
« ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾಸ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌, ಬಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದೊಂದಿಗೆ ಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫ, ಈ ಆಕಾರವು « ಸ್ಥಾನೇಂತರತಮಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಇದು 
« ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯಸ್ಕರಿತಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ, ಉದಾತ್ತವಾದ ಧಾತುವಿನ 
ಉಕಾರದ ಹಿಂದಿನ ವರ್ಣವು * ಉದಾತ್ತೆಸ್ಟರಿತಸರಸ್ಯಸನ್ನತರ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ. ॥೩॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯುವಾನಾ ಪಿತರಾ ಪುನಃ ಸತ್ಯಮಂತ್ರಾ ಹುಜೂಯವಃ | 
ಯಭವೋ ನಿಷ್ಟ್ಯಕೃತ || ೪ || 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
[ | | | 
ಯುವಾನಾ | ಪಿತರಾ | ಪುನರಿತಿ | ಸತ್ಯ 5 ಮಂತ್ರಾಃ | ಯಜು 5 ಯವಃ | 


ಯಭವಃ | ವಿಸ್ಟೀ | ಅಕ್ರತ ॥೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ರೇ ಯುವಾನಾ ನಿತರಾ ಪುನರಿತ್ಯಾರ್ಭವಸ್ತೃ ಚಿಃ। 
ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಯಾಗ್ನಿಂ ವೋ ದೇವಮಿತಿ ಬ್ರ ಸೂತ್ರಿತಂ| ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಸೃಥಿನೀ ಚ ನೋ ಯುವಾನಾ 
ನಿತರಾ ಪುನರಿತಿ ತೃಚೌ | ಆ. ೮.೧೦ | ಇತಿ || 


ಖುಭವ ಏತನ್ನಾಮಕಾ ದೇವಾಃ ಪಿತರೌ ಸ್ವಕೀಯಾ ಮಾತಾಸಿತರೌ ಪೂರ್ವಂ ವೃದ್ಧಾವಸಿ 
ಪುನರ್ಯುವಾನಾ ತೆರುಣಾವಕ್ರತ | ಕೃತವಂತಃ | ಕೀದೃಶಾಃ! ಸತ್ಯಮಂತ್ರಾ ಅವಿಶಥಮಂತ್ರ- 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯೊೋಪೇತಾಃ | ಭತ್ಯ ಸಿಹಾಳ್ಯತಾಣ ಷ್ಠಾನೇನ ಸಿಷ್ಪಮಂತ್ರತ್ಪಾವ್ಯದ್ಯತ್ಛ ಲಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಮಂತ್ರಾಃ 
ಪ್ರಯುಜ್ಯಂತೇ ತೆತ್ತತ್ಸಲಂ ತಥೈವ ಸಂಪೆದ್ಯತೇ | ತಸ್ಮಾಜ್ಷೀರ್ಣಿಯೋಃ ಪಿತ್ರೋರ್ಯುವತ್ವಂ 
ಸಂಪಾದಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1! ಖುಜೂಯವ ಯಜುತಾಮಾತ್ಮೆನ ಇಚ್ಛೆಂತೆ | ಛಲರಹಿತಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ ಏವೈತೇಷಾಮನುಸ್ಕಿತಾ ಮಂತ್ರಾಃ ಸಿಧ್ಯಂತಿ | ವಿಷ್ಟ್ರೀ ವಿಷ್ಟಯೋ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಕ್ತಾಃ | 
ಸರ್ವೇಷು ಭರ್ಯಷತಸಯೆಳ್ನ ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯಸ್ಯಾ ಪ್ರತಿಘಾತೋಂತ್ರ ನ್ಯಾಪ್ತಿರುಚ್ಯತೇ । 
ಯಭುಶಬ್ದಂ ಯಾಸ್ಕ ಏವಂ ನಿರ್ವಕ್ತಿ ! ಖುಭವ ಉರ ಭಾಂತೀತಿ ವರ್ತೇನ ಭಾಂತೀತಿ ವರ್ತೇನ 
ಭವಂತೀತಿ ನಾ! ನಿ. ೧೧೨೧೫ | ಇತಿ |! ಯುವಾನಾ ! ಯುವನ್ಮಜಬ್ದೋ ಯೌತೇಃ ಕನಿನಂತೋ 
ನಿತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯವಾತ್ತ8 | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಪಿತರಾ | ಪೂರ್ವವದಾ- 
ಕಾರಃ | ಸತ್ಯಮಂತ್ರಾಃ ಬಹುವ್ರೀಹ್‌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸರಃ | `ುಜುಶಬ್ದೋ 
ಭಾವಪರಃ | ಯಜುತ್ವಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಿ | ಕೃಚ್‌ | ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋರ್ದೀರ್ಥಃ | 
ಸಾ. ೭-೪-೨೫ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ। ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ। ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ನಿಷ್ಟ್ರೀ |ನಿಷ್ಣೃ ವ್ಯಾಪ್ತಾ! 
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ಕಿಚ್‌ ಕ್ರಾ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಕ್ರಿಚ್‌ | ತಿತುತ್ರೇತ್ಯಾದಿನೇಓ್‌ಪ್ರತಿಬಂಧಃ | ತಸ್ಮಾಜ್ಜಸ ಇಯಾಡಿ- 
ಯಾಜೀಕಾರಾಣಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೭-೧-೩೯-೧1। ಇತಿ ತಸ್ಯೇಕಾರಾದೇಶಃ | ಸ ಚಾಲೋಂಂತ್ಯಸ್ಯ! 
ಷಾ. ೧-೧-೫೨ | ಇತಿ ಸಕಾರಸ್ಯ ಭವತಿ | ತತ್ರ ಆದ್ಲುಣ ಇತಿ ಗುಣ್ಣೇ ಕೃತೇ ಪ್ರಥಮಯೋಃ ಪೂರ್ವ- 
ಸವರ್ಣ8 | ಪಾ. ೬-೧-೧೦೨ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ತೆಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಪರತ್ಹಾಜಸಿ ಚ | 
ರ ಜ್ರ 

ಹಾ.೭-೩-೧೦೯1| ಇತಿ ಪ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಗುಣೇನ ಭವಿತವ್ಯಮಿತಿ ಚೇನ್ನ । ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಧೇರ- 
ನಿತ್ಯತ್ವಾತ್‌ | ಅಕ್ರತ | ಕೃಣಕೋ ಲುಜ್‌ | ಆತ್ಮನೇಸದಂ | ರುಸ್ಕ್ಯಾದಾದೇಶಃ | ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೨-೪-೮೦ | ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ |! ಯಣಾದೇಶಃ | ಅಡಾಗಮಃ | ನಿಘಾತಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸತ್ಯಮಂತ್ರಾ8- ಸತ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರಗಳುಳ್ಳ | ಯಜೂಯೆವ8- ಖುಜುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲು ಇಚ್ಛಿ 
ಸುವ | ವಿಷ್ಟೀ(ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂಜೆ) ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಮುಭವ8-- ಖುಭುನಾಮಕಡೇವಕೆಗಳು | ಪಿತರಾ-- 
(ತಮ್ಮ ವೃದ್ಧರಾದ) ತಂಜಿತಾಯಿಗಳನ್ನು | ಪುನಃ-ಪುನಃ (ಮತ್ತೆ) | ಯುವಾನಾ--ತರುಣರನ್ನಾಗಿ | ಅಕ್ರತೆ- 
ಮಾಡಿದರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಖುಭುಗಳು ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಗುವವರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರ ಮಂತ್ರಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ 
ವ್ಯರ್ಥವಾಗತಕ್ಕುವಲ್ಲ ಮತ್ತು ಸಫಲವೇ ಆಗುತ್ತವೆ. . ಇಂತಹ ತಮ್ಮ ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವೃದ್ಧಮಾತಾ 
ನಿತೃಗಳನ್ನು ಯೌವನವಂತರನ್ನಾಗಿ (ತರುಣರನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡಿದರು. 


English Translation. 


The honest Ribhus repeating true prayers made (their) parents 
young again by their skilful acts encountering no opposition through their 
infallible mantras. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖಯಭುದೇವಕೆಗಳ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ 
ದ್ವಿತೀಯಛಂದೋಮಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳುನರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ದ್ವಿತೀಯ 
ಸ್ಯಾಗ್ನಿಂ ವೋ ದೇವಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಮಹೀವ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚೆ ನೋ ಯುನಾನಾ ಪಿತರಾ ಪುನರಿತಿ 
ತೈಚೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. (ಆ. ೮-೧೦). 

ಯುವಾನಾ--ಯುವಾನೌ| ಯೌವನವಂತರು, ತಾರುಣ್ಯದೆಶೆಯಲ್ಲಿರುವವರು, ವೃದ್ಧಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರು 
ವವರಲ್ಲ. 
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ಸಿತರಾ--ಸ್ವಕೀಯಾ ಮಾತಾಸಿತರಾ- ವೃ ದೃರಾದ ತಮ್ಮ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳನ್ನು. 
ಪುನ8--ಮತ್ತೆ, ಹಿಂದೆ ಅವರು ತಾರುಣ್ಯದೆಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ. 


ತ ಗ ಸುರಶ್ಚರಣಾದ್ಯನುಷ್ಠಾನೇನ ಸಿದ್ಧ 
ಮಂತ್ರತ್ವಾದ್ಯದ್ಯತ್ಛಲಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಮಂತ್ರಾಃ ಪ್ರಯುಜ್ಯಂತೇ ತತ್ತತ್ಸಲಂ ತಥೈವ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಪುರಶ್ಚ ರಣಾದಿವಿಧಾನಗಳಿಂದ ಪಠಿಸಿ ಮಂತ್ರ ಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರು. . ಇಂತಹವರು ಯಾವ ಉದ್ದಿಷ್ಟ 


ಫಲಪ್ರಾಪ್ಲಿಗಾಗಿ ಮಂತ್ರ ಜಪ ಸಮಾಡಿದರೆ ಅಂತಹ ಗಾನ ತಸ್ಪ್ರದೆ ಲಭಿಸುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯಜೂಯೆವೂ-ಯಜುಕಾಮಾಃ | ಖುಜುತಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತ8--ನ್ಯಾಯ ಅಥವಾ ಸತ್ಯಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನವಲಂಬಿಸುವವರು. ಅಥವಾ ಸತ್ಯಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕರಾಗಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವರು. 


ಖಭವಃ-- ಹುಭುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


(೧) ಖುಭವ ಉರು ಭಾಂತೀತಿ ನಾ!! ಉರು-ಬಹಳವಾಗಿ ಭಾಂತಿ-ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇವರಿಗೆ ಖುಭುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಇಲ್ಲಿ ಉರು ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾ ಕ್ಷರವಾದ ರುಕಾರವನ್ನೂ ಭಾಂತಿ 
ಶಬ್ದದ ಆದ್ಯಕ್ಷರವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ರುಭು ಅಥವಾ ಖುಭು ಜವ ಶಬ್ದವಾಗಿರುವುದಾಗಿ ಕೆಲವರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಹಃ*ರಾತ್ರಿ$-ಹೋರಾ ಎಂಬಂತೆ. 


(೨) ಖೆತೇನ ಭಾಂಕೀತಿ ವಾ! ಖುತೇನ-ಎಂದರೆ ಸತ್ಯದಿಂದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವ 
ರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಖಭುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು 


(೩) ಖುತೇನ ಭವಂತಿ ಇತಿ ನಾ-ಖುತೇನ ಎಂದರೆ ಸತ್ವದಿಂದ (ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ) ಇರುವವರಾದ್ದರಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಖಭುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಖುತೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಆದ್ಯಕ್ಷರವಾದ ಖಕಾರವೂ ಭವಂತಿಶಬ್ದದ ಆದ್ಯಕ್ರರವಾದ ಭಕಾರವೂ ಸೇರಿ ಖಭುವೆಂದು 
ಆಗಿರುವುದೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. 


ವಿಷ್ಟೀ- ನಿಷ್ಟ್ರೀ | ಅಪಃ ಅಪ್ಪಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಟ್ರೀಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧) ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥವು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ವಿಷ್ಟ್ರೀಶಬ್ದದ 
ವಕಾರವು ಲೋಪವಾಗಿ ವಿಸ್ಟ್ರೀ ಎಂದಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಕ್ತಾ8-- ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ನರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವ್ಯಾಪ್ತಿಯೆಂದಕೆ - ಸರ್ವೇಷು ಕಾರ್ಯೇಸ್ಥೇತದೀಯಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯ 


ಸ್ಯಾಪ್ರತಿಘಾತೋತತ್ರ ವ್ಯಾ ಹಿಸುಕ ಗಮ್ಮತ್ತ ತ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇವರು ತಮ್ಮ ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಅಪ್ರತಿಹತರಾದವರು ಎಂದರ್ಥವು 


ಈ ಖುಭುಗಳು ಹಂದಿ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಕು 
ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು-- 
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ಮ ಶಮಾ ತರಣಿತ್ರೇನ ನಾಘತೋ ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂತೋ ಅನು ೃನಪ್ರಮೂನುಹನ। | 
ಸೌಧನ್ವನಾ ಯಭವಃ ಸೂರಚಕ್ಸಸಃ ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಮಪೃಚ್ಯಂತ ಧೀತಿಭಿಃ | 
ಕ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೦-೪) 
ಇದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರ ನಿರುಕ್ತವು-- 
ಕೃತ್ವಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕ್ರಿಪ್ರತ್ತೇನ ವೋಢಾರೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ವಾ ಮರ್ಶಾಸಃ ಸಂತೋ ಅಮೃತ- 
ತತ್ಸಮಾನಶಿರೆ ಯಭವಃ ಸೂರಖ್ಯಾನಾ ವಾ ಸೂರಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾ, ಸಂವತ್ಸರೇ ಮ 
ಧೀತಿಭಿ8 ಕರ್ಮಭಿಃ ॥ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ- ಸುಧನ್ವನ ಪುತ್ರರಾದ ಈ ಖುಭುಗಳು ಹಿಂಜಿ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. ಅವರು 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ತನ್ಮು ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಬೇಗನೆ ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ 
ಸರ್ವಯಜ್ಞಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಅಮೃತತ್ವಂ ಎಂದರೆ ದೇವತ್ವವನ್ನು (ಮರಣರಹಿತತ್ವವನ್ನು) ಪಡೆದರು ಎಂದು. 

ಯಭುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಮತ್ತೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು 

ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಯೋಸ್ಕೈಭವ ಉಚ್ಛಂತೇ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಖುಭವಃ ಎಂದು ಹೇಳುವರು 
ಎಂದು. ಉದಾಪರಣೆಗಾಗಿ-- 

ಉದ್ದತ್ಸಮಾ ಅಕೃಣೋತನಾ ತೃಣಂ ನಿವತ್ಸೃ್ಯಸಃ ಸ್ಥಪಸ್ಯಯಾ ನರಃ | 
ಗೃಹೆ 


€ ತದದ್ಯೇದಮೃಭವೋ ನಾನು ಗಚ್ಛ ಕಥ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೬೧-೧೧) 


ಅಗೋ ಹ್ಯಸ್ಯ ಯದಸಸ್ತನಾ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು--ಅಗೋಹ್ಯ ಆದಿತ್ಯೋ ಗೂಹನೀಯಸ್ತಸ್ಕ್ಯ ಯದಸ್ಸಪಥ ಗೃಹೇ ಯಾವ 
ತ್ತತ್ರ ಭವಥ ನ ತಾವದಿಹ ಭವಥೇತಿ || ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸಹ ಈ ಖಕ್ಕಿನ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಖುಭವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಯಭವಃ ಉರು ಪ್ರಭೂತಂ ಭಾಸಮಾನಾಃ ಯತೇನಾ- 
ದಿತ್ಕೇನ ಭಾಸಮಾನಾ ವಾ ಜುತೇನೋದಕೇನೋದಕಾರ್ಥಮುತ್ಸನ್ನಾ ವಾ--ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಯುವಾನಾ--" ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ' ಢಾತು, " ಶನಿನ್ಯುವೃಷಿತಕ್ಷಿರಾಜಿಧನ್ನಿದ್ಯು- 
ಪ್ರತಿದಿವ8' (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ, ವೃಷು ಸೇಚನೇ, ತಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ, ರಾಜೃ ದೀಪ್ತೌ, ಧನ್ವಿ 
ಗತ್ಕ್‌ದ್ಯು ಅಭಿಗಮನೇ, ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದ್ಕ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಯುಃಆನ್‌-" ಅಚಿಶು ್ಸಿಧಾತುಭ್ರು ವಾಂ- 
ಯ್ಪೋರಿಯಜುವಜಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ, ಯುವನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇದರ 
ಮುಂದಿ ಬರುವ ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನ ಚಟ್ಟ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 4 ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್‌-' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ, ಯುವಾನಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಯುವನ್‌ ಶಬ್ಧ ಶಿವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
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ಪಿತರಾ-- ಪೂರ್ವದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಕಾರಾದೇಶ. 


ಸತ್ಯಮಂತ್ರಾಃ--ಸತ್ಯಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತೆ, ಸತ್ಯಾಃ-ವ್ಯರ್ಥೆವಾಗದೆ, ಮನ್ರಾಃ-ಮನ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು 
ಯೇಷಾಂ ತೇ-ಯಾರಿಗೆ ಇದೆಯೋ ಅವರು ಸತ್ಯಮನ್ರಾಃ, ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ, " ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 


ಸಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಯಜೂಯೆವಕ8- ಯಜು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭಾವಪ್ರಧಾನನಿರ್ದೇಶವು ವಿವಕ್ಷಿತ, ಖುಜುತ್ವ ಎ-ದರ್ಥ. ಖುಜುತ್ವ- 
ಮಾತ್ವನಃ ಇಚ್ಛಂತಿ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದರೆ * ಸುಪ ಆತ್ಮನಃಕ್ಯಚ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮) ಇಚ್ಚಿಸುವವನ 
ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ಕರ್ಮಕಾರಕವಿದೆಯೋ ಆ ಕರ್ಮವಾಚಕವಾದ ಸುಬಂತದ ಮುಂಜಿ ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತಾನೆ. 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ. ಬರುವುದು. ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ, ಇದರಿಂದ ಖುಜ್ಕು ಎಂಬ 
ಕರ್ಮವಾಚಕ ಸುಬಂತದ ಮುಂದಿ ಕ್ಯಚ್‌ ಬರುವುದು, ಅಮ” ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ « ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಪದಿಕಯೋಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಖುಜುಯ, ಈಗ * ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತಕೆಯೋರ್ದೀರ್ಥಃ8» 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಕೃತ್ರೃತ್ಯಯ ಸಾರ್ವಢಾತುಕಕ್ರತ್ಯಯ ಭಿನ್ನವಾದ ಯಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಅಜಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು. ಈಗ * ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಕ್ಯ ಎಂಬುದು 
ಕ್ಯಚ್‌-ಕ್ಯಷ್‌, ಕ್ಯಜ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯ ಮೂರಕ್ಕೂ ಸಾಮಾನ್ಯ ಗ್ರಹಣವು. ಕ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಢಾತುವಿನ ಮುಂದಿ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಾಚ್ಛಿಲ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದಕೆ ಖುಜೂಯಃಉ, 4 ಅತತೋಲೋಪಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ 
« ಯಜೂಯು ' ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ " ಖುಜೂಯವಃ ' 
ಎಂದಾಗುವುದು. 

ವಿಷ್ಟ್ರೀ--ವಿಷ್ಣೃವ್ಯಾಪ್ತೌ "ಕ್ರಿಚ್‌ ಕ್ರೌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಆಶೀರರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕೈಚ್‌-ಕ್ರ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ವಿಷ್‌*ತಿ, ಈಗ " ಅರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ಜಲಾದೇ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮವು ತಿಗೆ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ "ತಿತುತ್ರ, ತ್ರ ಫೈ ಸಿ, ಸುಸರ, ಕ, ಸೇಷು ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨೯) ಈಹತ್ತು 
ಕೃತ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ." ಷ್ಟುನಾಷ್ಟುಃ 
(ಪಾ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬ ಷ್ಟುತ್ತ್ವದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟೀಾರ, ವಿಸ್ಟ್ರಿ-ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನಿ ಡುವುದು. 
ಅದಕ್ಕೆ *ಇಯ್ಕಾ ಡಿಯಾಜೀಕಾರಾಣಾಮುಪಸೆಂಖ್ಯಾನಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯ ವಾ. ೧) ಸುದ್ದಿಗೆ 
ಇಯಾ, ಡಿಯಾಚ್‌, ಈ-ಎಂಬ ಮೂರು ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ "ಈ' ಅದೇಶ. ಇದು 
" ಅಲೋಸ್ರ್ಯ್ಯಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೨) ಸ್ಥಾನ ಷನ್ಮ್ಯಂತ ಪದವನ್ನು ಚ್ಛರಿಸಿ ವಿಧಿಸಿರುವ ಕಾರ್ಯವು ಷಷ್ಕ್ಯಂತ ಪದ 
ಬೋಧ್ಯವಾದ ಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ನ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದು. ವಿಶ್ಟಿ-ಅ್ಮಈ ಎಂದಾಯ್ತು. " ಆದ್ದ್ಲುಣಿಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ವಿಸ್ಟಿ* ಏ 
" ಪ್ರಥಮಯೋಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಅ-ಇ-ಉ-ಖು-ಲೃಗಳ ಮುಂಡೆ ಪ್ರಥಮಾ 
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ದ್ವಿ ತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಸ ರಟ್ಟು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವ ಪರಗಳ ಸ್ಥಾ ನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ 
ವಜ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ-ಏಗಳ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬಂದರೆ, ನಿಷ್ಕ್ರೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ಆದರೆ 
ಜಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ, ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಕ್ಕೂ " ಜಸಿ ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೯) ಜಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಹ್ರಸ್ವ 
ವಾದ ಇಕ್ಶನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗದ ಮುಂಜಿ ಗುಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇದೆ. 
ನ್ಯಾಯವಾಗಿ, " ವಿಪ್ರತಿಷೇಧೇ ಪರಂ ಕಾರ್ಯಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವೇ ಬರಜೇಕಾಗು 
ವುದು, ಆದರೂ, " ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯ8' (ಪರಿಭಾ. ೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ಟ-ಗುಣ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞಾ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ಗುಣವಿಧಿಯು ಅಧಿತ್ಯವಾದುದರಿಂದ, ಅದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಈಕಾರದೇಶ " ಆದ್ದುಣಃ' ಎಂಬ 
ಗುಣಗಳಿಗೆ ಪ ಸ್ರವೃ ತ್ತಿಯನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸದೇ ಇದ್ದರೂ, ಪೂರ್ರೋಕ್ತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ " ಜಸಿಚೆ' ಎಂಬ ಗುಣವಿಧಾಯಕವು 
ಅನಿಶ್ಯವಾದ ರಿಂದ ಪ್ರವೃತ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ವಿಸ್ಟ್ರೀ, ಎಂದು 
ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಶ್ರವಣ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಅಕ್ಟೆತ--ಡುಕೃಇರ್‌ ಕರಣೆ; ಧಾತು. ಲುಜ್‌-ಕೃ--ಲುಜ್‌, " ಚ್ಲೆಲುಜಂ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆ ಬರುವುದು. ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ , ಲೋಪ, ಲಿ, ಇರುವುದು. ಅದಕ್ಕೆ "ಮನ್ತ್ರೇ ಘಸಹ್ಹರಣ 
ಸುಡ ಜಾ > (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಅದ ಧಾತುವಿಗೆ ಓಹ್‌ ಬಂದ ಘಸ್ಟೃ, 
ಹೃ ಕೌಟಲ್ಯೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗುಣವನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಉಚ್ಚಾರಣಾರ್ಥಕ ಅಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹ್ವರ, ಎಂದು ಉಪಾತ್ತ 
ವಾಗಿದೆ, ಣಶ ಅದರ್ಶನೇ, ವೃ ಎಂಬ ನಿರನುಬಂಧಕ ನಿರ್ದೇಶದಿಂದ ವೃಜ್ಜ್‌ ವರಣೆ, ವೃಜ್ಕ್‌ ಸಂಭಕ್ಕೌ ಎರಡಕ್ಟೂ 
ಗ್ರ ಹಣವು. ದಹ ಭಸಿ ರಣೇ ಆತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ ಬಃ A ಧಾತುಗಳು ಉಪಾತ್ತ 
ವಾಗಿವೆ. ವೃ ಜೀ ವರ್ಜನೇ, ಡುಕ ಟರ್‌ ಕರಣೇ, ಗಮ್ಲೃ ಗೆ ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ, ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಲಿಗೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಬಹ ಬರುವುದು. ಕೃ*ಲುಜ್‌ ಲುಜ್ಜ ನಗೆ ಆತ್ಮನೇ ಪದ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ರು ಆದೇಶ. ಸ್ಕರ, " ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು್‌ಗೆ 
ಅತ್‌, ಆದೇಶ. ಕೃ-ಅತ್ಯೆ "ಇಕೋ ಯೆಣಚಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ, " ಲುಜಕ್‌ 
ಲಜ್‌ ಲೃಚ್ಮ್ಮ್ಮ್ಮಡುದಾತ್ರೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಅಕ್ರತ ಎಂದಾಗುವುದು. 


" ಶಿಜ್ಜತಿ೫8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 1 ೪॥ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸಂ ನೋ ಮದಾಸೋ ಅಗ್ಗ ತೇಂದ್ರೇಣ ತ್ತೆ ಮರುತ್ವ ತಾ | 


ಆದಿತ್ಯೇಭಿಶ್ಚ ರಾಜಭಿಃ || ೫ || 


~ K ಳ್‌ le 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸಂ।|ವಃ| ಮದಾಸಃ | ಅಗ್ಮತ | ಇಂದ್ರೇಣ | ಚ | ಮರುತ್ವತಾ | 


() 


ಆದಿತ್ರೇಭಿಃ | ಚ| ರಾಜ 5ಭಿಃ || ೫ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಖುಭವೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಮದಾಸೋ ಮದಹೇತವಃ ಸೋಮಾ 
ಇಂದ್ರೇಣ ಚಾದಿತ್ಯೇಭಿರಾದಿತೈೈಶ್ಚ ಸಮಗ್ಮತ | ಸೆಂಗತಾಃ | ಯಭೂಣಾಮಿಂದ್ರಾದಿತ್ಯೈಃ ಸಹ 
ಸೋಮಪಾನಂ ತೃತೀಯೆಸವನೇಸ್ತಿ 1 ಅತೆ ಏವಾವಾಹನನಿಗದ ಆಶ್ವಲಾಯೆನೇನೈವಂ ಪಠಿತಃ! 
ಇಂದ್ರಮಾದಿತ್ಯವಂತಮೃಭುಮಂತಂ ನಿಭುಮಂತಂ ವಾಜವಂತೆಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮಂತೆಂ ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯಾವಂತ- 
ಮಾವಹೇತಿ | ಆ. ೫-೩ | ತಕೀದೃಶೇನೇಂದ್ರೇಣ | ಮರುತ್ತತಾ ಮರುದ್ಭಿರ್ಯುಕ್ತೇನ | ಅತ ಏವ 
ಮಂತ್ರಾಂತರಮೇವಮಾಮ್ನಾಯತೇ | ಮರುದ್ಬಿರಿಂದ್ರೆ ಸಖ್ಯಂ ಶೇ ಅಸ್ತು | ಯಗ್ವೇ ೮-೯೬-೭ | ಇತಿ | 
ೇದೃಶೈರಾದಿತೈಭಿಃ | ರಾಜಭಿರ್ದೀಸ್ಯಮಾನೈಃ || ಮದಾಸಃ | ಮಾದ್ಯಂತ್ಕೇಭಿರಿತಿ ಮದಾಃ ಸೋಮಾ | 
ಮದೋಂನುಪಸರ್ಗೆೇ | ಪಾ. ೩-೩-೬೭1 ಇತ್ಯೈಸ್‌ | ತಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಧಾತುಸ್ವರ ಏವ 
ಶಿಷ್ಯತೇ | ಅಜ್ಜಸೇರಸುಗಿತಿ ಜಸೋ$ಸುಗಾಗಮಃ | ಅಗ್ಮತ | ಗಮೇಃ ಸಂಪೂರ್ವಾಲ್ಲುಜ | ಸಮೋ 
ಗಮ್ಯೃಚ್ಛೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೧-೩-೨೯ | ಆತ್ಮನೇಪದಂ | ರುುಸ್ಯಾದಾದೇಶಃ | ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಚೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೪.೯೮ | ಉಪಧಾಲೋಪಃ | ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ಚೇತಿ ಸಮೋ 
ವ್ಯವಹಿತಪ್ರಯೋಗಃ | ನಿಘಾತಃ | ಮರುತ್ತತಾ | ಮರುತೋಸ್ಯ ಸಂತೀತಿ ಮರುತ್ತ್ವಾನ್‌ | ತಸ್‌ 
ಮತ್ತರ್ಥ ಇತಿ ಭಸಂಜ್ಞಯಾ ಪದಸಂಜ್ಣಾಯಾ ಜಾಧಿತೆತ್ವಾಜ್ಜಶ್ತ್ಯಾಭಾವ! ರುಯಃ। ಪಾ. ೮-೨-೧೦ | 
ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ವಂ | ಆದಿತ್ಯೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಾದೇಶಾಭಾವೇ ಬಹುವಚನೇ 
ರುಲ್ಯೇದಿತ್ಯೇವಂ | ರಾಜಭಿಃ | ರಾಜನೈಬ್ಬಸ್ಯ ಕನಿನಂತತ್ಕೇನ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ ॥೧॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ ಬುಭವಃ8-_ಎಲೈ ಹುಭುಗಳೇ) | ಮರುತ್ವತಾ-ಮರುತಕೆಂಬ ಜೀವತೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ 
ಇಂದ್ರೇಣ ಚ-_ಇಂದ್ರನಿಂದಲೂ | ರಾಜಭಿ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ | ಆದಿತ್ಯೇಭಿಃ ಚೆ-_ಆದಿತ್ಯರಿಂದಲೂ 


ಯ ಹ ಎ. 
(ಯುಕ್ತರಾದ) | ವಕ ನಿಮ್ಮ (ಸಂಬಂಧವಾದ) | ಮದಾಸಃ--ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ (ಸೋಮರಸ 
ಗಳು)! ಸಂ ಅಗ್ಮತ--ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಖಭುದೇವತೆಗಳೇ, ಮರುತ್ತುಗಳು, ಇಂದ್ರ, ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನರಾದ ಆದಿತ್ಯರು, ಇವರುಗಳಿಂದ 
ಯುಕ್ತರಾದ ನಿಮಗಾಗಿ, ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮರಸವು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


English Translation. 


O Ribhus, the exhilerating Soma juices are ready to be offered to 
you along with Indra accompanied by the Maruths and along with the 
brilliant Adityas. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ತೃತೀಯಸವನವೆಂಬ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಖಭುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆದಿತ್ಯಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರ, ಖುಭುಗಳಾದ ಖುಭು, ವಿಭು, ವಾಜ, ಬೃಹಸ್ಸತಿ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಇವರನ್ನು ಪ್ರೇಶಿಸಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರಮಾದಿತ್ಯವಂತಮೃಭು 
ಮಂತಂ ವಿಭುಮಂತಂ ವಾಜವಂತಂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಮಂತಂ ವಿಶ್ವೇದೀವ್ಯಾವಂತಮಾವಹೇತಿ (ಆ. ೫-೩) ಎಂದು ಹೇಳ 
ಲೃಟ್ಟಿರುವುದು. 

ಸಂ ಅಗ್ಮತ--ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಂಗಚ್ಛಧ್ವಂ ಎಂದರೆ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಬನ್ನಿ ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 

ಮದಾಸಃ--ಮಾದ್ಯೆಂತ್ಯೇಭಿರಿತಿ ಮದಾಃ ಮದೆಹೇತವಃ ಸೋಮಾ! ಸೋಮಪಾನನು ಮದ 
ವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಮದಾಸಃ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 


ಮರುತ್ವತಾ-ಮರುತಶೋತಸ್ಯ ಸಂತೀತಿ ಮರುತ್ವಾನ್‌ | ಮರುದ್ಬಿರ್ಯುಕ್ತೇನ | ಮರುದ್ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ (ಇಂದ್ರನೊಡನೆ) 
ಆದಿತ್ಯೇಭಿ-ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೨-೧೩) 


(೧) ಆದಿತ್ಯಃ ಕೆಸ್ಮಾದಾದತ್ತೇ ರಸಾನಾಡತ್ತೇ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಮಾದೀಪ್ತೋ ಭಾಸೇತಿ 
ವಾದಿಶೇಃ ಪುತ್ರ ಇತಿ ನಾ! ಎಂದರೆ ಆದತ್ತ ಇತಿ ಆದಿತ್ಯಃ ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನು ಗ್ರಹಿಸುವವನು 
ಅಥವಾ ಆಕರ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದು ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಏನನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವನು ಎಂದರೆ 
ರಸಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಉದಕವನ್ನು ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಆಕರ್ಷಿಸುವವನು.. ಹೀಗೆ ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ಉದಕವು ಮೇಘರೂಪದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರಾದಿ 
ಜಲಾಶಯಗಳಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಉದಕವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುನುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. 
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(೨) ಅಥವಾ--ಆದತ್ತೇ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ 
ಪ್ರಕಾಶವು ಇತರ (ಚಂದ್ರಾದಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ) ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿ 
ಆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(೩) ಅಥವಾ--ಆದೀಪ್ರೋ ಭಾಸೇತಿ ನಾ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಥವಾ ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(೪) ಅಥವಾ--ಅದಿಶೇಃ ಪುತ್ರ ಇತಿ ವಾ-- ದೇವಮಾತಿಯಾದ . ಅದಿತಿದೇವಿಯ ಪುತ್ರನಾದುದರಿಂದ 
ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ರಾಜಭಿಃ ದೀಪ್ಯಮಾನೈಃ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, brilliant, shining ಹಂ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮದಾಸಃ-ಮಾದ್ಯತಿ ವಿಭಿರಿತಿ ಮದಾಸ್ಸೋಮಾಃ, ಈ ಸೋಮಗಳಿಂದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಮದಾಃ ಎಂದು ಸೋಮನಾಮಢೇಯವಾಗುವುದು,, 4 ಮದೀ ಹರ್ನೇ' ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂದಿ 
4 ಮದೋನುಪಸರ್ಗೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೭) ಉಪಸರ್ಗ ಭಿನ್ನವಾದ ಸುಬಂತವು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಮದ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಬಂದರೆ ಮದ್‌-ಅ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪಕಾ 
ರೇತ್ಸಂಜ್ಯಕವಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುವುದು. ಮದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ 
ಜಸ್ಪನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಮದಜಸ್‌, ಎಂದಿರುವಾಗ " ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಪ್ರಸ್ತ ಅವರ್ಣಾಂತವಾದ 
ಅಂಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ. ಅದು 
ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ " ಆದ್ಯನ್ಸ್‌ ಭಕಿತೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೬) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷಾನುಸಾರ, ಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಂತಾವಯವಾಗಿ 
ಬರುವುದು. ಮದಃಅಸಸ್‌, ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ಮದಾಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಅಗ್ಮತ--ಸಂ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ " ಗಮ ಗತೌ? ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲುಜ್‌.. ಗಮ್‌-* 
ಲುಜ್‌ " ಸಮೋಗಮ್ಯಚೈಭ್ಯಾಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೯) ಇಲ್ಲಿ " ಅಕರ್ಮಕಾಚ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೬) 
ಎಂಬುದೂ, " ಅನುದಾತ್ರಜೌತ ಆತ್ಮನೇಪಹೆಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಂ ಎಂಬುದೂ 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಸಂ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕಗಳಾದ ಮತ್ತು ಅಕರ್ಮಕಗಳಾಜ ಗಮ್‌ ಧಾತು, ಖು ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಪದ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ ಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನವನ್ನು ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ ಆತ್ಮನೇಪದ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ರು ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಗಮ್‌*ಚಿ +ರ್ಮು 
4 ಆತ್ಮನೇಸವೇಷ್ಟನತಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು್‌ಗೆ ಅತ್‌ ಅದೇಶ * ಮಸ್ರೇಘಸ ಹೃರಣ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಗಮ್‌*ಅತ, ಈಗ-" ಗಮ ಹನ ಜನ ಖನ ಘಸಾಂ 


ಲೋಪ! ಕ್ಲಿತೈನಜ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಅಜಾದಿಯಾಗಿ ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ. ಜ್‌ತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗಮಾದಿ ಧಾತುಗಳ ಉಪಾಂತ್ಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಆದರೆ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರು 
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ವಾಗ ಈ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ, ಗಮ್‌ ಢಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅಡಾಗಮ, " ಅಗ್ಮತ' 
ಎಂದಾಗುವುದು, «ತೇ ಸ್ರಾಗ್ಭಾತೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೦) ಗತ್ಯುಪಸರ್ಗಗಳು ಢಾತುವಿಗೆ ಅವ್ಯವಹಿತ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವ್ಯವಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗವು ಯದ್ಯಪಿ 
ಇರಬೇಕು. ಆದರೂ " ಛಂದಸಿ ಪರೇ$ಪಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೧) " ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ಚ > (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೨) 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಗತ್ಯುಪಸರ್ಗಗಳು ಪರದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯವಹಿತವಾಗಿಯೂ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ 
ವ್ಯವಹಿತವಾದ ಪ್ರಯೋಗ ಬಂದಿರುವುದು. * ತಿಜ್ಞತಿಜಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 


ಮರುತ್ತತಾ--ಮರುತಃ ಅಸ್ಯ ಸನ್ಲೀತಿ ಮರುಶ್ವಾನ್‌-" ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮರುತಃ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾವಯವವಾದ ಬಸ್ಸಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಲುಪ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪದಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ " ರುಲಾಂ ಜಶೋನ್ತೇ?' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಶ್ಚ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದಕೆ *ತಸೌ ಮತ್ಸರ್ಥೇ' (ಸಾ. ಸೂ. 
೧-೪-೧೯) ಮತ್ತರ್ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಕಾರಾಂತ ಸಕಾರಾಂತ ಪದಗಳು ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಈ ಭಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಪದ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಬಾಧಿತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಮರುತ್‌ ಎಂಬುದು ಪದವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಜಶ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. « ರುುಯೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೦) 
ರುಯ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ವರ್ಣಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮತುಸ್ಸಿನ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ, ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನ ಬಾ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮರುತ್ವತಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಆದಿತೈೇಭಿಃ--" ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎ:ಬುದರಿಂದ ಭಿಸ್ಸಿಗೆ ಐಸಾದೇಶ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ ಬರುವುದು. 


ರಾಜಭಿ8--ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. " ಕನಿನ್ಯುವೃಸಿ ತಕ್ಷಿರಾಜಿ ಧನ್ನಿದ್ಯುಪ್ರತಿ ದಿವ (ಉ. ಸೂ. 
೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿಶ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ರಾಜನ್‌ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ಇದರ ಮುಂದೆ ತೃ ತೀಯಾಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌, " ಸ್ಪಾದಿಷ್ಟಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದ ಸಂಜ್ಞೆ ನ ಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾನ್ತಸ್ಯ' ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ರುತ್ವ 


ನಿಸರ್ಗಗಳು ರಾಜಭಿಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ೫ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಕ್‌ 
ಉತ ತ್ಯೃಂ ಚಮಸಂ ನವಂ ತ್ವಷ್ಟು ೯ೀವಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತಂ | 


Ls; 
ಅಕರ್ತ ಚತುರಃ ಪುನಃ | ೬॥ 
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| ಪದಪಾಕಃ 8 
| | | | 
ಉತ | ತ್ಯಂ ಚಮಸಂ | ನವಂ | ತ್ವಷ್ಟುಃ | ದೇವಸ್ಯ | ನಿಃ ಕೃತಂ ॥ 


ಅಕರ್ತ | ಚತುರಃ | ಸು ಪುನರಿತಿ || & | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ll 


ಉತಾಪಿ ಚ ತ್ವೈಷ್ಟುರೇತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀ ತೆಕ್ಷಣವ್ಯಾಪಾರಃ | ನವಂ 
ನೂತನಂ ತೈಂ ಚಮಸಂ ತೆಂ ಸೋಮಧಾರಣಸ್ಷಮಂ ಕಾಷ್ಮಪಾತ್ರನಿಶೇಷಂ ಸಿಷ್ಕೃತಂ ನಿಃಶೇಷೇಣ 
ಸಂಪಾದಿತಮಕರೋದಿತಿ ಶೇಷಃ | ತಕ್ಷಣವಾ ಪಾರತುಶಲಸ್ಯ ತ್ಪಷ್ಟು 8 ಶಿಷ್ಯಾ ಖುಭವಸ್ತೆ €ನ ನಿರ್ಮಿತಂ 
ತಮೇಕಂ ಚಮಸಂ ಪುನರಪಿ ಚತುಕೋತಕರ್ತ | ಚತುರ್ಧಾ ನಿಭಕ್ತಾಂಶ್ಚಮಸಾನ್ವೃತೆವಂತಃ | 
ಏಕಸ್ಯ ಚೆತುರ್ನಿಧತ್ಸಕರಣರೂಪೋತಯೆಮಥೋ ಮಂತ್ರಾಂತರೇತಪಿ ವಿಸ್ತ ಷ್ಟಃ | ಏಕಂ ಚೆಮಸಂ 
ಜತುರಸ್ಸೃ ನೋತನ | ಖುಗ್ಗೇ. ೧-೧೬೧-೨1 ಇತಿ ॥ ನವಂ | ಣುಸ್ತುತಾ। ಕೆ ಇತಿ ನವಂ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಅಪ್ಪ ತೃಯಃ। ಸಹಿ ಘಇಕೋಂಪವಾದತ್ವಾ ದೃಇರ್ಥೇ ಸರ್ವತ್ರ ಭವತಿ। ಘಇ್‌ಪ್ರ ತ್ಯ ಯ- 
ಶ್ಲಾ ಕರ್ತರಿ ಚ ತಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ। ಪಾ. ೩-೩-೧೯ | ಇತಿ ಕರ್ತ್ಶವ್ಯತಿರಿಕ್ತೇ ಸರ್ವತ್ರ ಹ 
ಭವತಿ | ಯದ್ಯಪಿ ತತ್ರ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ ತಥಾಪಿ ಚಕಾರಸ್ಯ ಸಂಜ್ಞಾವ್ಯಭಿಚಾರಾರ್ಥತ್ವಾದಸಂ- 
ಜ್ಞಾ ಯಾಮಸಿ ಭವತ್ಯೇವ | 'ಸಂಬಧ್ಯತೆ ಇತಿ ಸಂಬಂಧ8। ಕರ್ಮಣಿ ಘಣಣಿತ್ಯುಕ್ತಂ | ತೃಷ್ಟುಃ। 
ತೆಕ್ಷೂ ತ್ವತ್ರೂ ತನೂಕರಣೇ | ಔಣಾದಿಕಸ್ತ್ರೃನ್‌ | ಊದಿತ್ವಾತ್ರತ್ಸ ಇಡಭಾವಃ| ಪಾ. ೭.೨-೪೪| ಸ್ಟೋಃ 


ಇ 
ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೊ €ರಂತೇ ಚ| ಪಾ. ೮೨೨.೨೯1 ಇತಿ ಕಕಾರಲೋಪಃ। ನಿಷ್ಕೃತೆಂ | ಕೃೈಇಕೋ ನಿರುಪ- 
ಸ್ಪಷ್ಟಾತ್ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಷ । ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೇ ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇಇನುತ್ತರಪಪಸ್ಥಸ್ಯ | ಪಾ. ೮-೩-೪೫ | 


ಇತಿ ಷತ್ವಂ 1 ಅತ್ರ ಕರ್ತೃಕರ್ಮಣೋಃ ಕೃತಿ। ಷಾ. ೨.೩.೬೫ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಷಷ್ಮೀ ಯದ್ಯಪಿ ನ 
ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ನಿಷಿದ್ಧಾ| ಪಾ. ೨.೩.೬೯ ತಥಾಪಿ ಕರ್ತುಃ ಶೇಷತ್ವೇನ ವಿವಕ್ರಿತತ್ವಾತ್ಮರ್ತೃಕರಣ- 
ಯೋಸ್ಮೃತೀಯಾ | ಷಾ. ೨-೩-೧೮ | ಇತೈತಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಶೈಷಿಕೀ ಷಸ್ಮೀ ||. ಯಥಾ 
ಕರ್ಮಣಿ ಶೇಷತ್ತೇನ ವಿವಕ್ಷಿತೇ | ಪಾ. ೨-೩-೫೦ | ಮಾಷಾಣಾಮಶ್ನ್ಚೀಯಾದಿತಿ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ನಿಸ 
ಉದಾತ್ತತ್ಸೆಂ| ಅಕರ್ತ | ಅಕೃಷತ।| ಕೃಇಕಳೋ ಲುಜಃ ರುಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ತಾದೇಶಃ | ಮಂತ್ರೇ 
ಘಸೇತ್ಯಾ ದಿನಾ ಚೆ 3 ರ್ಲುಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಸುಭಯಫೇತಿ ತಿಜ ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾದ್ದಿ ತ್ವಾಭಾವೇನ ಗುಣಃ | 


ಚತುರಃ | ಚೆತುರಃ ಶಸಿ | ಪಾ. ೬-೧-೧೬೭1 ಇತ್ಯುಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ| ಪುನಃ! ಸ್ವರಾದಿಷ್ಟಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ! 
ಪಠಿತಃ ॥ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I} 
ಉತ--ಮತ್ತೂ | ತೃಷ್ಟು8--ತ್ವಷ್ಟ್ಯೃ ಎಂಬ | ದೇವಸ್ಯ ದೇವಶಿಲ್ಪಿಯು ನಿರ್ಮಿಸಿದ! ನವಂ- 
ನೂತನವಾದ ತ್ಯಂ--ಆ (ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬಲರ್ಹವಾದ) |. ಚೆಮಸಂ-- ಚಮಸವೆಂಬ ಕಾಷ್ಮ- 
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NNN, 
ಓದು NSN NANI NL NEN 


ಪಾತ್ರೆಯು | ನಿಷ್ಠೃೃತಂ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು | (ಅದನ್ನು ಖುಭುಗಳು) | ಪುನಃ ಮುತ್ತೆ | ಚಿತುರಃ-- 
ನಾಲ್ಪು ಚಮಸಗಳಾಗಿ । ಅಕರ್ತ- ಮಾಡಿದರು. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ವಷ್ಟೃ ದೇವತೆಯು ಚಮಸವೆಂಬ ಒಂದು ಕಾಸ್ಕಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಆದನ್ನು ಖುಭು 
ಗಳು ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನಾಲ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅನುಕೂಲಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು. 


English Translation. 


Besides, the Ribhus again made into four that new ladle, the work of 
the divine Twastri. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ತ್ವಷ್ಟುವು ದೇವತೆಗಳ ಬಡಗಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು (Twashtri is the carpenter or artisan 
of the gods) ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಯಜ್ಞಾಯುಧಗಳು 
ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ತ್ವಷ್ಟ್ರುವಿಗೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. 
ಖುಭುಗಳು ದೇವಶಿಲ್ಪಿಯಾದ ಈ ತೃಷ್ಟ್ರುವಿಗೆ ಶಿಷ್ಯರು. ಇವರು ತಮ್ಮ ಗುರುವು. ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಚಮಸವೆಂಬ 
ಯಜ್ಞ ಪಾತ್ರೆಯು ಒಂದು ಇದ್ದುದನ್ನು ನಾಲ್ಬನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆಂದು ಈ ಖುಭುಗಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ಉತ--ಮತ್ತು, ಇದಲ್ಲದೆ, ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವಲ್ಲದೆ, ಮತ್ತೊಂದು ವಿಷಯವೇನೆಂದರೆ. 
ತ್ಯಂ--ತಂ1೮ 

; ಚೆಮಸಂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸೌಟನಂತಿರುವ ಒಂದು 
ಮರದ ಪಾತ್ರೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನವಂ" ಜು ಸ್ತುತೌ? ಧಾತು "ಣೋನಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಧಾತುವಿನ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ, 4 ಬೂದೋರಪ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) 
ಬೊಚ್ಚ ಉಚ್ಚ ಅನಯೋಸ್ಸಮಾಹಾರಃ ಖೂದುಃ, ಸಮಾಕಾರದ್ವಂದಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಸಮಾಹಾರ- 
(ಸಮೂಹ) ವು ಒಂದಾದುದರಿಂದ ಸತಿಸುೂ* ಬರುವುದು. ಆದರೆ " ಸ ನಪುಂಸಕಮ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೧೭) 
ಸಮಾಹಾರಸಮಾಮಾಸದಲ್ಲಿ ದ್ವಿಗುವೂ, ದ್ವಂದ್ರವೂ ಸಹ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, 
ಇಲ್ಲಿ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬರಬೇಕು. ಆದರೂ ಸೂತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಈ ನಿಯಮವನ್ನ ಶಿಕ್ರಮಿಸಿ 
ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಬಂದಿದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಖೂದೋಃ, ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಚಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಸ್ಟ್ರೀವಿಭಕ್ತಿ 
ಬಂದಿರುವುದು, ಅಥವಾ ಇದು ಸಂಚಮ್ಯಂತೆ ತಥಾಚ, ಖೂಕಾರಾಂತವಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಉಕಾರಾಂತ 
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ನಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಸಹ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ತ್ಯವ್ಯತಿರಿಕ್ತಕಾರಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ನು ಧಾತುವು ಉಕಾರಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮರೂಪವಾದ 
ಕಾರಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, " ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣ? (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೯) 
ಎಂಬ ಘ್‌ ವಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಹೂದೋರಪ್‌ ಎಂಬುದು ಅಪವಾದ. ಆದ್ದರಿಂದ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಯಾವ 
ಯಾವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವುದೋ ಆಯಾ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಅವ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದರಿಂದ ಭಾವಕರ್ತ್ಯವ್ಯತಿರಿಕ್ಕಕ:ರ 
ಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಘ್‌ ವಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ 
ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗಲೇ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಪವಾದವಾದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವಾಗಲೇ ಬರುವುದು ಉಚಿತವೆಂದು ತೋರುವುದು ಸಹಜ, ಆದರೆ ಘಇಗ್‌ ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ "ಅಕರ್ತರಿ ಚ? 
ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಚಕಾರವು, " ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಚೆ? ಎಂದು ಸಂಬಂಧಿಸುವುದು, ಏನಂಚ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗಲೂ, 
ಚಕಾರದಿಂದ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರದೇ ಇರುವಾಗಲೂ, ಘ್‌ ಬರುವುದು, ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಪವಾದವಾದ 
ಅಸ್ಪೂ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗಲೂ, ತೋರದೆ: ಇರುವಾಗಲೂ ಬರಲು ತಡೆ ಇಲ್ಲ. ಇದೇ ಅಂಶವು, " ಚಕಾರಸ್ಯ ಸಂಚ್ಲ್ಞಾ 
ವ್ಯಭಿಚಾರಾರ್ಥತ್ವಾದಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮಸಪಿ ಭವತ್ಯೇವ' ಎಂದು ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಸಂಬಧ್ಯತೇ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ವಕವಾದ ಬನ್ನ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕರು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ನುಃಅ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂದು ಗುಣ. ಓಕಾರ, ಅವಾದೇಶ, ದ್ವಿತೀಯೈಕವಚನ ಅಮ್ಮನ್ನಿಟ್ಟರೈೆ, " ಅಮಿ ಪೂರ್ವಕ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂದು ಪೂರ್ವರೂನ ಬಂದು ನವಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಾ 


ತೃಷ್ಟು8--" ತಕ್ಷೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ' ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂಡೆ. . " ತ್ರೈನ್‌ತ್ರಜೌ ಶಂಸಿಕ್ಷದಾದಿಭ್ಯ- 


ಸ್ಪಂಜ್ಞಾಯಾಂತೌಚಾನಿಬೌ? (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಣಾದಿಕವಾದ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 
ತ್ವಕ್ಸ್‌*ತೃ-, ಅಥವಾ " ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾಪಿ' (ಉ. ಸೂ. ೨-೨ ೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃನ್‌-ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 


ಧಾತುವು ಊದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ, ಇದರ ಮುಂದಿರುವ ಆರ್ಧಧಾತುಕಕ್ಕೆ " ಸ್ವರತಿಸೂತಿಸೂಯತಿಧೂಊದಿ- 
ತೋವಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮವು ವಿಕಲ್ಪಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪಾಕ್ಷಿಕವಾದ 
ಇಡಾಗಮವು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಸ್ಟೋಸ್ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರನ್ರೇ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨_೨೯) ಪದಾಂತ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಯೋಗ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಸಂಯೋಗದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ" ಸಕಾರ ಕನರ್ಗಗಳಿಗೆ ಲೋಪ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ತ್ವಷ್‌-ತೃ " ಷ್ಪುನಾಷ್ಟು8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ಟುತ್ವ ತ್ವಷ್ಟೃ-ಎಂದಾಗುವುದು. : ಷಷ್ಕೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಜಸ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆೆ ತ್ವಷ್ಟೃ*ಅಸ್‌, " ಯತ 
ಉತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೧) ಖುದಂತವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸಿ ಜಸ್‌ಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವ ಸರಸ್ಥಾನ 

ಳಲ್ಲಿ ಏಿಕಾದೇಶವಾಗಿ ಉತ್‌-ಎಂದರೆ ಹ್ರಸ್ತವಾದ ಉಕಾರವು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಾದೇಶ, ಅದು 
" ಉರಣ್ರಪರಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಸಕವಾಗಿ ಬರುವುದು, " ರಾತ್ಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೨೪) ರೇಫದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಂಯೋಗದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಲೋಪ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ತ್ವಷ್ಟುರ್‌, ವಿಸರ್ಗ, ತ್ರಷ್ಟುಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 
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ನಿಷ್ಠೃತಮ್‌- -ನಿಸ್‌ ಉಸಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಡುಕ್ಕರ್ಜಕರಣೆ: ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, " ಕುಗತಿಪ್ರಾದಯಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸ್‌--ಕೃತಮ್‌ ಎಂಬ ಎರಡಕ್ಕೂ ಪ್ರಾದಿ 
ಸಮಾಸ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ "ಸಸಜುಷೋರುಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ತ. " ಖರವಸಾನೆಯೋರ್ನಿ- 
ಸರ್ಜನೀಯೆಃ? (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖರ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ, ನೀಕೃತಂ, 
ಈಗ " ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇಇನುತ್ತರಪದಸ್ಥೆಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೫) ಕವರ್ಗಪವರ್ಗಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಉತ್ತರಸದದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಇಸ್‌ ಉಸ್‌ಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರ 
ನಿಸ್ಟ ತಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. " ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇ? ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾರಂಭವು,  " ಪ್ರೆತಿಸೇಧಾರ್ಥಸ್ತು 
ಯತ್ನೋಯೆಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೫, ಶ್ಲೋವಾ. ೪) ಎಂಬ ಭಾಷ್ಯಶ್ಲೋಕವಾರ್ತಿಕಾನುಸಾರ, ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತರಪದದಲ್ಲಿರುವ ಇಸ್‌ ಉಸ್‌ಗಳ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ನಿಸೇಧಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. 
ಏವಂಚ "ಇಸುಸೋಸ್ಸಾಮರ್ಥೈ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ "ನಾನಾ ಪದಾರ್ಥಯೋರ್ವರ್ತ 
ಮಾನಯೋಃ ಖ್ಯಾಯತೇ ಯೆದಾಯೋಗಃ ತರ್ಮಿ ಸತ್ಯಂ ಕಾರ್ಯಂ ತದ್ಯುಕ್ತಂ ತೆಚ್ಚೆಮೇನೇಹ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೪೫, ವಾ. ೧) ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಪದಾರ್ಥ ಪ್ರತಿಸಾದಕಗಳಾದ ಯಾವ ಶಬ್ದಗಳಿವೆಯೋ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ 
ಸಂಬಂಧರೂಪವಾದ ವ್ಯಪೇಕ್ಸಾ ರೂಸವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಇದೇ 
ಲಕ್ಸ್ಮ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಪರಮಸರ್ಪಿಷ್ಟುಂಡಿಕಾ ಎಂಬ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ವ್ಯಪೇಕ್ಸಾ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ " ಇಸುಸೋಃ ' ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾದ ಷತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ವಾರ್ಮಿಕಾರ್ಥವು. ಇದರಿಂದ ವ್ಯಪೇಕ್ಸಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೇ ನಿವಕ್ಷಿತವು, ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಷ್ಕೃತಂ ಎಂಬ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಪೇಕ್ಷಾಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ " ಇಸುಸೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ವೈಕಲ್ಪಿಕ ಸತ್ತ್ವ ಬರಲಾರದು " ಇದು- 
ದುಸಧಸ್ಯ ಚಾಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೧) ಕವರ್ಗಪವರ್ಗಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಕಾರೋಕಾರೋ 
ಸಧಕವೂ, ಪ್ರತ್ಯಯಸಂಬಂಧಿ ಭಿನ್ನವೂ ;ಆದ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಷತ್ವ ಬರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ " ನಿಷ್ಟತ್ಯೂಹನು್‌ _ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದು * ಇದುದುಪಧಸ್ಯ ೨ ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಸತ್ತವು 
ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. ಕೆಲವರು " ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರವನ್ನು ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇ ' ಎಂದು ಒಂದು 
ಸೂತ್ರ, " ಅನುತ್ತರಸೆದಸ್ಥಸ್ಯೆ ' ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಸೂತ್ರ, ಎಂಬುದಾಗಿ ಎರಡಾಗಿ ವಿಭಾಗಮಾಡುವರು. 
ನಿಭಕ್ಕವಾದ ಎರಡನೇ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಮಾಸೇ ಎಂಬ ಪದವು ಸಂಬಂಧಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ನಏನಂಚ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತರಪದದಲ್ಲಿರುವ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಎಲ್ಲಾ ಷತ್ವಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ 
ಉತ್ತರಪದದಲ್ಲಿರುವ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಏವಂಚ " ಇಸುಸೋಸ್ಸಾಮರ್ಥೈ' ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಏಕಾರ್ಥಿೀ ಭಾವವ್ಯಪೇಕ್ಷಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳೆರಡನ್ನೂ ನಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದರೂ, ಪರಮಸರ್ನ್ಪಿಷ್ಟುಂಡಿಕಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ, * ಅನುತ್ತರ 
ಪದಸ್ತಸ್ಯ' ಎಂಬ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ವೈಕಲ್ಫಿಕ ಸತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಯಾವ ದೋಷವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವರು. ಇವರ ಮತದಲ್ಲಿ " ನಿಷ್ಕೃತಂ' ಎಂಬಲ್ಲಿ " ಇದುದುಪಧಸ್ಯ' ಎಂಬುದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ, 
"ಇಸುಸೋ?' ಎಂಬುದರಿಂದ ವೈಕಲ್ಪಿಕ ಸತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ, ತದ್ವಾರಣಕ್ಕಾಗಿ " ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇ' ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸತ್ವವನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸಜೇಕು. ಆದರೆ, ಇದು . ಮಹಾಭಾಷ್ಯಸಮ್ಮತವಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
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ೆ ಇದುದುಪಧಸ್ಯ > ಎಂಬುದರಿಂದ ಹತ್ತ ವರ್ಣನೆಯು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. « ದೇವಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೃತ ೦' ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ದೇವಶಬ್ದವು " ಕರ್ತೃಕರ್ಮಣೋಃಕೃತಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೫) ಕೃದಂತ ಶಬ್ದದ ಯೋಗವಿರುವಾಗ ಕ್‌ 
ಕ್ರಿಯಾನಿರೂಪಿತವಾದ ಕರ್ತೃಕರ್ಮಾನ್ಯತರವಾಚಕ ಡಡ ak ಷಷ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, 
ಕರ್ಮಣಿಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಪ್ರಕೃತಿಯಾದ ಕೃಢಾತುಫಿರೂಪಿತಕರ್ತ್ಯವಾಚಕವಾದುದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂಜಿ ಷಸ್ಠೀವಿಭಕ್ತಿಯು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ "ನಲೋಕಾವ್ಯಯನಿಷ್ಕಾಖಲರ್ಥತೃನಾಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೯) ಲ. 
ಎಂದು ಲಡಾದಿ ಸರ್ವ ಲಕಾರಗಳಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯ ಗ್ರ ಗ್ಗಹಣ. ಆದರೆ ಲಡಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಪ್ರ ಯೋಗವಿಲ್ಲದಕಾರಣ 
ಲ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಾದೇಶವು ಗ್ರ ಹಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು. ಲಾದೇಶಗಳು, ಉಕಾರಾಂತವಾದ ಕೃತ್ರತ್ಯಯ. ಉ ಎಂಬುದು 
ಕೃತಃ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದ್ದರಿಂದ * ಯೇನವಿಧಿಸ್ತದಂತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತದಂತಲಾಭಬರುವುದು, ಕೇನಲ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದರೆ, ಹರಿಂ ಅಲಂಕರಿಷ್ಣುಃ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ಟುಚ್‌ ಪ್ರತೃಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಗ್ರಹಣ ಬರದೇ ಹೋಗುವುದು, ಕೇವಲ ಉ ಮ: ಬಂದ 
ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಪದೇಶಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಅದು ಕೃ ದಂತವಾಗುವುದು. ಉಕ, ಅವ್ಯಯಗಳು, ಕ ಕ್ತ ಕ್ತ ವತುಪ್ರ ತ್ರ ತ್ರಯ 
ರೂಪವಾದ ನಿಷ್ಕೆ, ಖಲರ್ಥಕ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು, ರ್ಶೃ-* ಲಟಶೃತೈಶಾನಚಾ-' (ಪಾ. ಸೂ. Whi ಮನನ 
ತ್ಪ ಶಬ್ದವನ್ನಾರಂಭಿಸಿ " ತ್ಭ ೯' ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಭಕಾಕಿಯೊಂದಿಗೆ ಚ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರವು, ಇವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ ಷಷ್ಮೀ 
ಹ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಸ್ಕ್ರೀವಿಭಕ್ತಿಯು ಪ್ರಾಪ pn ಆದರೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃವನ್ನು ಶೇಸತ್ರೇನ ನಿವಕ್ಷೆಮಾಡುವೆವು. ಶೇಷವೆಂದರೆ * ಉತ್ತಾದನ್ಯಶೈೇಷ8' ಕಾರಕ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನುಳಿದ ಸ್ವಸ್ವಾಮಿಭಾವಾದಿ ಸಂಬಂಧಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ಕರ್ತ್ರ್ರಾದಿಕಾರಕಗಳೂ, ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾರ್ಥವೂ * ಷಷ್ಠೀ 


ಶೇಷೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೫೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾರಂಭಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂಚೆಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುವು. ಸ್ವಸ್ವಾಮಿ 


ಭಾವಾದಿಸಂಬಂಧಗಳು ಉಕ್ಕವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸ್ವಸ್ವಾಮಿಭಾವಾದಿಸಂಬಂಧಗಳು ಉಕ್ತಾದನ್ಯಗಳು ಅಂದರೆ ಹಿಂಜಿ 
ಹೇಳಿದ್ದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಜೇರೆಯಾದುವುಗಳು ಆತಾ ಇಂತ ಶೇಷರೂಪವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಸ್ಕ್ರೀವಿಭಕ್ತಿಬರುವುದು 
ಎಂದು * ಷಹ್ಮೀ ಶೇಷೇ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃತ್ರೇನ ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದರೆ * ನಲೋ- 
ಕಾವ್ಯಯ' ಎಂದು ನಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ " ಕರ್ತೃಕರ್ಮಣೋಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿ ಸಸ್ಮಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಅಂದಮೇಲೆ, " ಕರ್ತೃ ಕರಣಯೋಸ್ತೃತೀಯಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೧೮) ತಿಜ್‌ಕೃತ್ತದ್ಧಿತಸಮಾಸಗಳಿಂದ 
ಅನಭಿಹಿತವಾದ ಕರ್ತ್ರೃಕರ್ಮಾನ್ಯತರವಾಚಕವಾದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತ್ರ ತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು, ಕತ್ಛ ೯ತ್ತ್ವೇನ ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡದೆ ಶೇಷತ್ವೆ ನ ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದರೆ ಕತೃ ೯ವಾಚಕತ್ವೆ "ನ 
ವಿವಕೆ ಇಲ್ಲದುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿ ತ ಫತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಶೇಷತ್ವೆ ನ ವಿವಕ್ಷೆ ಇರುವುದರಿಂದ " ಹ Fi ಸ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಸ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿಯೇ ಬರುವುದು. ಈ ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರತಿಪನ್ನವಾದ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡು 
ವೆವು. ಮಾರ್ಷಾ ಅಶ್ನೀಯಾತ್‌, ಉದ್ದನ್ನು ತಿನ್ನಬೇಕು ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಮಾಷಕ್ಕೆ " ಕರ್ತುರೀಪ್ಸಿತತಮಂಕರ್ಮ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೪೯) ಪ್ರಕೃತಧಾತೂಪಸ್ಥಾಪ್ಯ ಪ್ರಢಾನೀಭೂತವ್ಯಾಪಾರಪ್ರಯೋಜ್ಯ ವ್ಯಾಪಾರವ್ಯಧಿಕರಣ ಫಲ 
ಸಂಬಂಧಿತ್ತ ಪ ಪ್ರಕಾರಕಾತಿಶಯೇಚ್ಛಾನಿರೂಪಿತ ವಿಶೇಷ್ಯತಾಶ್ರಯಃ ಕರ್ಮಸಂಜ್ಞಕೋ ಭವತಿ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಸಂಜ್ಞೆ 
ಇರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ನ ಪ್ರಕೃತಧಾತು ಅಶ್‌ ಧಾತು, ಅದಕ್ಕೆ ಗಳಬಿಲಾಧಸ್ಸಂಯೋಗಾನುಕೂಲವ್ಯಾಪಾರ ಎಂದರ್ಥ. 
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ಈ ವ್ಯಾಪಾರದಿಂದ ಮಾಷಕ್ಕೆ ಗಳಬಿಲಾಧಸ್ಸಂಯೋಗರೂಪವಾದ ಫಲವು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಮಾಷದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತ. 
ಸಂಯೋಗಾನುಕೂಲವ್ಯಾಪಾರವಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಅದರಲ್ಲಿರುವಸಂಯೋಗರೂಪ ಫಲವು ವ್ಯಾಪಾರ ವ್ಯಧಿಕರಣವಾಗುವುದು. 
ಏವಂಚ ಪ್ರಕೃತೋ ಯೋ ಧಾತುಃ, ಅಶಧಾತುಃ, ತದುಪಸ್ಥಾ ಸ್ಯಪ್ರಧಾನೀ ಭೂತೋ ಯೋ ವ್ಯಾಪಾರಃ, ಗಳ 
ಬಿಲಾಧಸ್ಸಂಯೋಗಾನುಕೂಲವ್ಯಾಪಾರಃ, ತಾದೃಶವ್ಯಾಪಾರಪ್ರಯೋಜ್ಯಂ, ವ್ಯಾಪಾರವ್ಯಧಿಕರಣಂ ಚ ಯತ್ಸಲಂ, ಗಳ 
ಬಿಲಾಧಸ್ಪಂಯೋಗರೂಸಂ ಫಲಂ, ತತ್ಸಂಬಂಧಿತ್ವಪ್ರಕಾರಿಕಾ ಯಾ ಅತಿಶಯೇಚ್ಛಾ "ಮಾಷಾಃ ಮದ್ದಳೆ 
ಬಿಲಾಧಸ್ಸಂಯುಕ್ತಾಭವಂತು' ಇತ್ಯಾಕಾರಿಕಾ ಇಚ್ಛಾ, ತಾದೃಶೇಚ್ಛಾ ನಿರೂಪಿತ ವಿಶೇಷ್ಯತಾತ್ರಯತ್ವವು ಮಾಷಗಳಿಗೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ "ಕರ್ಮಣಿ ದ್ವಿತೀಯಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೨) 
ತಿಜಾದ್ಯನಭಿಹಿತ ಕರ್ಮವಾಚಕವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ನಿಭಕ್ಕಿಯು ಬಂದು ಮಾರ್ಷಾ ಅಶ್ಲೀಯಾತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು, ಕರ್ಮವನ್ನು ಶೇಷತ್ರೇನ ನಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದರೆ, 
" ಷಷ್ಮೀ ಶೇಷೇ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಸ್ಮೀವಿಭಕ್ಕಿಯು ಬಂದು ಮಾಷಾನ್‌ ಅಶ್ಲೀಯಾತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ತೃವನ್ನು ಶೇಷತ್ರೇನ ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದರೆ ಷಷಸ್ಕೀವಿಭಕ್ತೇಯು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಬರಲು ಅಡ್ಡಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ, " ವಿವಶ್ಸಾತಃ ಕಾರಕಾಣಿ ಭವನ್ತಿ' ಕಾರಕಗಳು ವಿವಕ್ಷಾನುಗುಣವಾಗಿ ಬರುವುವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ, ಲಕ್ಷ್ಯಾನುಗುಣವಾಗಿ ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃತ್ವ ನಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದರೆ ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿ 
ಬರಜೇಕಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕರ್ತೃವನ್ನು ಶೇಷತ್ರೇನ ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡುತ್ತೀವೆ. ಏವಂಚ ಷಸ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿಯು 
ಉಪಪನ್ನ ವಾಗುವುದು. " ಗತಿರನಂತೆರಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಕರ್ಮಾರ್ಥಕ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಅವ್ಯವಹಿತವಾದ ಗತಿಸಂಜ್ಣಕಶಬ್ದವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸ್‌, ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಉದಾತ್ತವೇ ಸಮಾಸಾನಂತರವೂ ನಿಲ್ಲುವುದು " ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿವರ್ಜಂ' (ಹಿ. ಸೂ. ೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನಿಸ್‌ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಅಕರ್ತ--ಅಕೃನತ ಎಂದು ಅರ್ಥ. " ಡುಕ್ಳ ಇ ಕರಣೇ ' ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂದೆ ಲುಜ್‌ ಆತ್ಮನೇ ಪದ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ರು ಆದೇಶ. ರುಕಾರಕ್ಕೆ "ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟನತಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ಅತ್‌ ಆದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ " ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು " ಚ್ಲೆಲು೫9 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಬಂದ ಚ್ಲಿಗೆ " ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ಹರಣ ಶವೃದಹಾದ್ವೃ ಚ್‌ ಗಮಿ ಜನಿಭ್ಯೋಲೇಃ > (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಅಡಾಗಮ. ಅಕೃತ. " ತಿಜ್‌ಶಿತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೩) 
ಧಾತ್ವಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತಗಳಾದ ತಿಪ್‌ ತಸ್‌, ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೆಂಟು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ, ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ಸಹ  ಸಾರ್ವಢಾತುಕಸಂಜ್ಞಕವಾಗುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ, ತಗೆ ಸಾರ್ವಢಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ, ಅದು ನಿತ್ತಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ, " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ'ತ್ವ ಬರುವುದು. ಏವಂಚ 
"ಕ್ಲಿತಿಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಗ್ಗಕ್ಷಣಗುಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಗುಣ 

ಇ 

ಬರುವುದು: ಎಂದು ವಿಚಾರ ಬರದೇ. ಇರದು. ಆದರೂ "ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) 
ಧಾತ್ವಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ, ಆರ್ಧಧಾತುಕ, ಎಂಬ ಎರಡು ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನೂ 
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ಹೊಂದುವುವು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದು, ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಆದ್ದರಿಂದ " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಪಿತ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ ತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಗುಣನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏನಂಚ " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾಶುಕಯೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದು. 
ಅದು ಹಕಾರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಅಕರ, ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಚತುರ&--" ಚತೇರುರನ್‌' (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೩೬) ಚತೇ-ಯಾಚನೇ ಈ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಉರನ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉರನ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯಲ್ಲಿ ಅಕಾರ ಉಚ್ಚಾರಣಾರ್ಥಕ, 
ಚತುರ್‌, ಇದು ಫಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಇದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ 
" ಚತುರಶ್ಶಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೭) ಶಸ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚತುರ್‌ ಶಬ್ದದ ಅಂತವು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. 


ಪುನ ಸ್ವರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವರು. | ೬॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ತೇ ನೋ ರತ್ನಾ ನಿ'ಧ ತ್ತನ ತ್ತಿ ತ್ರಿರಾ ಸಾಪ್ಟಾ ನಿ ಸುನ್ವತೇ | 


ಏಕಮೇಕಂ ಸುಶಸ್ತಿಬಿಃ ॥೭॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[ 
ತೇ | ನಃ 1 ರತ್ನಾನಿ ಧತ್ತನ | ತ್ರಿ : | ಆ | ಸಾಪಾ ಸ್ತಾನಿ | ಸುನ್ವತೇ | 


| 
ಏಕಂ5ಏಕಂ | ಸುಶಸ್ತಿ ಭಃ ॥೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತೃತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ತೇ ನೋ ರತ್ನಾನಿ ಧತ್ತನೇತಿ ದ್ವೇ ಯಚಾವಾ- 
ರ್ಭವ್ಯೌ | ತ್ರ ಿತೀಯಸ್ಕಾಗನ್ಮ ಮಹೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಇಂದ್ರ ಇಷೇ ದದಾತು ನಸ್ತೇ ನೋ 
ರತ್ನಾನಿ ಧತ್ತನೇತ್ಕೇಕಾ ದ್ವೇ ಚ! ಆ. ೪-೧೧ | ಇತಿ | 
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ಪೂರ್ವಾಸ್ಪೃಶ್ಚು ಯೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿತಾ ಯಭವಸ್ತ್ಥೇ ಯೂಯಿಂ ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ ಶೋಭನೈರಸ್ಮದೀಯೆ 
ಶಂಸನೈರ್ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂಶೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಂಬಂಧಿನೇ ಸುನ್ನತೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾಯ ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯಾನಿ ಸುವರ್ಣಮಣಿಮುಕ್ತಾದೀನಿ ಧನಾನ್ಯೇಕನೇಕಂ ಕ್ರಮೇಣ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಧತ್ತನ | ಪ್ರಯಚ್ಛೆತ | ಸುವರ್ಣಾದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರತಿದ್ರವ್ಯಂ ಯಾವದಪೇಕ್ಷಿತೆಂ ತಾವ- 
ದಿತಿ ವಿವಸ್ರಯ್ಯೆ ಕಮೇಶಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ | ಕೀದೈಶಾನಿ ರತ್ನಾನಿ | ತ್ರಿರಾ ತ್ರಿನಾರಮಾವೃತ್ತಾನಿ| ಉತ್ತಮಾನಿ 
ಮಧ್ಯಮಾನ್ಯಧಮಾನಿ ಚೇತ್ಯೇವಂ ರತ್ನಾನಾಂ ಶ್ರಿರಾವೃತ್ತಿ | ಕಂ ಚೆ ಸಾಸ್ತಾನಿ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾನಿಷ್ಟನ್ನ- 
ವರ್ಗರೂಪಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚ ಧತ್ತನ | ಸಂಸಾಡಯೆತ | ಕೀದೃಶಾನಿ ಸಾಪ್ತಾನಿ | ತ್ರಿರಾ ಶ್ರಿವಾರಮಾ 
ವೃತ್ತಾನಿ। ಅಗ್ಫ್ಯಾಧೇಯದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದೀನಾಂ ಸಸ್ತಾನಾಂ ಹನಿರ್ಯೆಜ್ಞಾನಾಮೇಕೋ ವರ್ಗಃ।| 
ಔಷಾಸನಹೋಮೋ ವೈಶ್ಚದೇವಮಿತ್ಯಾದೀನಾಂ ಸಪ್ತಾನಾಂ ಪಾಕೆಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ವರ್ಗೊ ದ್ವಿತೀಯಃ | 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೋತತೃಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಇತ್ಯಾದೀನಾಂ ಸಪ್ತಾನಾಂ ಸೋಮಸಂಖ್ಯಾನಾಂ ವರ್ಗಸ್ಥೃತೀಯಃ | 
ರತ್ನಾನಿ | ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ರಮೇಸ್ತ ಚ! ಉ. ೩.೧೪ | ಇತಿ ನಪ್ರತ್ಯಯಃ। 
ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗೇನ ಮಕಾರಸ್ಯ ತಕಾರಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಧತ್ತನ | ಧತ್ತ | ತಪ್ತನಸ್ತನಥನಾ- 
ಶ್ಲೇತಿ ತಶಬ್ದಸ್ಯ ತನಾದೇಶಃ! ಸಪ್ತಾನಾಂ ವರ್ಗಃ ಸಾಸ್ತಂ | ಸಪ್ತ್ರನೊೋ ಇ ಛಂದಸಿ| ಪಾ. ೫-೧-೬೧1 
ಇತಿ ವರ್ಗೇ9೫್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ। ನಸ್ತದ್ಧಿತೇ। ಪಾ. ೬-೪-೧೪೪ | ಇತಿ ಬಲೋಪಃ | ಇಾತ್ವಾದಾದಿವೃದ್ಧಿರಾ- 
ದ್ಯುತಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ಚೆ | ಅತ್ರ ವರ್ಗವಚನೇನಾನೇನ ವರ್ಗಿಣೋ ಲಸ್ಷ್ಯಂತೇ | ತೇನ ಬಹುವಚನಂ | 
ಅನ್ಯಥಾ ಹ್ಯೇಕ ಏವ ವರ್ಗಸ್ರ್ರಿರಾವೃತ್ತ ಇತ್ಯೇಕವಚೆನನೇವ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಸುನ್ಯತೇ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಏಕಮೇಕಂ | ನಿತ್ಯನೀಷ್ಸೆಯೋರಿತಿ ನೀಸ್ಸಾಯಾಂ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಏಕಶಬ್ದ 
ಇಣ8 ಕನಂತೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ದ್ವಿತೀಯಸ್ಕೈಕಶಬ್ದಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಪರಮಾಮ್ರೇಡಿತನಿತ್ಯಾ- 
ಮ್ರೇಡಿತೆಸಂಜ್ಞಾಯಾಮನುದಾತ್ತೆಂ ಚೇತ್ಯನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ ಶಸ್ಯತ ಆಭಿರಿತಿ ಶಸ್ತಯ 
ಖುಚಿಃ । ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ| ಕರಣೇ ಕಿನ್‌ | ತಸ್ಯ ಕಿತ್ತ್ಯಾನ್ನಲೋಪಃ | ಶೋಭನಾಃ ಶಸ್ತೆಯ ಇತಿ 
ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೇ ಯೆದೈಪಿ ಚೆ ಕ್ರಿನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೇನ ಕೃಡುತ್ತರಸದಪ್ರಕ್ಸೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೇನ 
ತೆಜೇನ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ತೆತ್ತು ಪರೇಣ ಮನ್‌ಕ್ತಿನ್ಬ್ಯಾಖ್ಯಾನೇತ್ಯಾದಿನೋತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ನೇನ 
ಬಾಧ್ಯತೇ | ಪಾ. ೬-೨-೧೫೧ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಶೇ--ಹಿಂಜಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾದ ನೀವು(ಖುಭುಗಳು) | ಸುಶಸ್ತಿಭಿ8--(ನಮ್ಮ) ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ |. ನ8--ನಮ್ಮ | ಸುನ್ಸತೇ--ಸೋಮವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ (ಯಜಮಾನನಿಗೆ) | ತ್ರಿರಾ--(ಉತ್ತಮ, 
ಮಧ್ಯಮ, ಅಧಮಗಳೆಂದು) ಮೂರು ವಿಧವಾದ| ರತ್ನಾನಿ-ಅನರ್ಫರತ್ಪಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಶ್ರಿರಾ--ತ್ರಿವರ್ಗ 
ರೂಪವಾದ 1: ಸಾಸ್ತಾನಿ--ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಕನೋಮ:ಸಂಸ್ಥೆಗಳೆಂಬ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ! ಧತ್ತನ--ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. 


ಚೆ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತರಾದ ಖಯಭುಗಳು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಉತ್ತಮ, ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು ಅಧಮಗಳೆಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ರತ್ತಗಳನ್ನೂ, ಒಂದೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು 
ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ತ್ರಿವರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಒಂದೊಂದನ್ನಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 


English Translation. 


Confer, therefore, Ribhus, moved by our praises, the three-fold 
riches upon our sacrificer, one by one; accomplish the thrice seven-fold 
works (Sacrifices). 


! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವೈಶ್ವ ದೇವಶಸ ಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಭಂದೋಮಾಮಂತ್ರಕ್ವಾಗಿ ಪ ಖಕ್ಕನ್ನೂ ಮುಂದಿನ 
ಖುಶ್ಚನ್ನೂ ಪಠಿಸುವರು... ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತೃತೀಯಸ್ಯಾಗನ್ನ ಮಹ ಎಂಬ ಖಂಡ 
ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಇಷೇ ದದಾತುನ (ಖು. ಸಂ. ೮-೯೩-೩೪) ಸೇನೋ ರತ್ನಾನಿ ಧತ್ತನೇಶ್ಯೇಕಾ ದ್ವೇ ಚೆ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. (ಆ. ೮-೧೧) 


ಈ ಖುಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಯಭುದೀವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿಲ್ಲ, ಯಜ ನ್ಲಿವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ರತ್ನಾದಿಧನಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಫಲಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸ TN ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ತ್ರಿರಾ ಸಾಪ್ತಾ ಬ ಬಂ ಏಳು ಎಂದರೆ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಏಳು ಅಥವಾ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಯಜ್ಞ ಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳಿರುವವು. 4 ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ 
ವಿಂಗಡಿಸಿರುವರು. 


(೧) ಅಗ್ಮ್ಯಾಧೇಯದರ್ಶಪೂರ್ಣಾಮಾಸಾದೀನಾಂ ಸಾಸ್ತಾನಾಂ ಹನಿರ್ಯೆಜ್ಞನಾಮಕೋ 
ವರ್ಗಃ || ಅಗ್ತಾ ್ಲ್ಯಿಥೇಯ್ಯ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಯಜ್ಞ ಗಳ ಒಂದು ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹವಿರ್ಯಜ್ಞ ವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಈ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪಗ. ವಸ್ತುವು ಹದಿಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ ಹತ 
ಹನಿರ್ಯಜ್ಞಗಳೆಂದು ky ಅಗ್ನ್ಯಾಧೇಯ, ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ್ಕ ಆಗ್ರಯಣ, ಚಾತು- 
ರ್ಮಾಸ್ಯ, ದಾಳ್ಸಾಯಣಯ ಜ್ಞ, ಸೌತ್ರಾಮಣಿ ಎಂಬ ಈ ಏಳು ಯಜ್ಞಗಳೂ ಈ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವುಗಳು 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ಭಾ. ೫-೭). 


(೨) ಔಪಾಸನಹೋಮೋವೆ ವೈಶ್ಚದೇವಮಿತ್ಯಾದೀನಾಂ ಸೆಪ್ತಾನಾಂ ಪಾಕೆಯೆಜ್ಞಾ ನಾಂ ನರ್ಗೋ 
ದ್ವಿತೀಯಃ ॥ ಔಪಾಸನ, ವೈಶ್ವದೇವ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಯಜ್ಞಗಳ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ನಾಕಯಜ್ಞ ವೆಂದು. ಹೆಸರ 
ಇವುಗಳನ್ನು ಗೃಷ್ಯಯಜ್ಞಗಳಿದೂ ಹೇಳುವರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಸ ಸುವ ಹೀಗ 
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ಢಾನ್ಯವು. ಔಪಾಸನ, ವೈಶ್ವದೇವ, ಪಾರ್ವಣ, ಅಷ್ಟಕ, ಮಾಸಿಶ್ರಾದ್ದ, ಸರ್ಪಬಲಿ, ಈಶಾನಬಲಿ ಎಂಬ 
ಈ ಏಳೂ ಈ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವುಗಳು. (ಆಸಸ್ತಂಬಹರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರದ ಧೂರ್ತಸ್ವಾಮಿಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಪ್ರಕಾರ). 


(೩) ಅಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮೋತತ್ಯಗ್ಲಿಷಸ್ಟೋಮ ಇತ್ಯಾದೀನಾಂ ಸಸ್ತಾನಾಂ ಸೋಮಸಂಸ್ಥಾನಾಂ ವರ್ಗ 
ಸ್ಪೃತೀಂಯಃ || ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಮೊದಲಾದ ಸೋಮಸಂಸ್ಥೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಏಳು ಸೋಮ 
ಯಜ್ಞಗಳು ಮೂರನೆಯ ವರ್ಗವು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಸೋಮಯಜ್ಞ ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಬಿ 
ಸುವ ವಸ್ತುವು ಸೋಮರಸವು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಉಕ್ಕ್ಯ, ಸೋಡಶಿನ್‌, ನಾಜಸೇಯ್ಯ, 
ಅತಿರಾತ್ರ, ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮ ಎಂಬ ಈ ಏಳು ಸೋಮಯಜ್ಞಗಳು ಅಥವಾ ಸೋಮಸಂಸ್ಥೆ ಗಳು. 


ಈ ಮೂರುವಿಧವಾದ ವರ್ಗಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಖುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೧, ೪೧೬-೪೧೭ ಮತ್ತು 
೪೩೨-೪೩೩ ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದೇವೆ. 


ಏಕಮೇಕಂ-- ಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ | ಧನ, ಧಾನ್ಯ, ಪಶು ಮೊದಲಾದ ನಮಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದೊಂದನ್ನಾ ಗಿಯಾಗಲಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ--ಶಸ್ಯತ ಆಭಿರಿತಿ ಶಸ್ತೃಯ ಯಚೆಃ॥ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವು 
ದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಶಸ್ತಯಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸುಶಸ್ತ್ರಯಃ ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ರತ್ನಾನಿ--" ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ' ಧಾತು. "ರಮೇಸ್ತಚೆ' (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೯೪) " ಕೈವ್ಯಜ್ಯ- 
ಸಿದ್ರುಪನ್ಯನಿಸ್ಟಪಿಭ್ಯೋ ನಿತ್‌? (ಉ ಸೂ. ೩-೨೯೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ "ನಿತ್‌' ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತ 
ವಾಗುವುದು. ರಮೇಃ ಎಂದು ಜ್ಯಂತನಿರ್ದೇಶ. ಣಿಜಂತವಾದ ರಮ್‌ ಢಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ನಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 
ಅದು ಫಿತ್ತಾಗುವುದು, ರಮ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ತಕಾರವೂ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ 
ಧಾಪ್ಮವಸ್ಯಜ್ಯತಿಭ್ಛೋ ನಃ? (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ " ನಃ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತಿ. ಈ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಣ್ಯಂತರಮ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ "ನ? ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶವೂ ಬಂದು ರತ್‌--ಇ*-ನ. 
ಎಂದಿರುವುದು. ರಮ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ರಮ್‌ ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ 
"ಅತ ಉಪಸಧಾಯಾಃ' (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ರಾಮ್‌*ಇಃನ್ಯ " ಜನೀಜ್ಯಷ್‌ಕ್ಸ- 
ಸುರಣಿಕ್ಟೋಂಮಕ್ತಾಶ್ಚ' (ಘೆ. ಗ. ೨) ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ, ಜೃಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ, ಕಸು ಹ್ವರಣ 
ದೀಪ್ರ್ಯೋಃ, ರಣ್ಣು ರಾಗೇ ದೈವಾದಿಕ ಭೌವಾದಿಕಗಳರಡಕ್ಕೂ ಗ್ರಹಣ. ಅಮ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರ 
ತಕ್ಕವು ಇವುಗಳು ಮಿತ್ತಾಗುವುವು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿತ್ವಬರುನವುದು " ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಟ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) 
ಣಿ, ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮಿತ್ಸಂಜ್ಞಕದೆ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ವಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ತ-ಈಗ ನಪ್ರತ್ಯಯ 
ತಕಾರಾದೇಶಗಳು ಬಂದರೆ ರತ್‌* ಇನ, " ಣೇರನಿಟಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಇಡಾದಿಯಲ್ಲಿ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿ 
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ರುವಾಗ ಣಿಗೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಣಿಗೆ ಲೋಪ, * ರತ್ನ ' ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
« ಇಶ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ರತ್ನಶಬ್ದ-ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ರತ್ನಾನಿ, ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಧತ್ತೆನ-ಧತ್ತ ಎಂದು ಅರ್ಥ. « ಡುಧಾಬ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ' ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ. ಲೋಟ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನ ಬಹುವಚ ಥಪ್ರತ್ಯಯ, ಢಾ*ಥ * ಕರ್ರರಿ ಶಸ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಅದಕ್ಕೆ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು (ಲೋಪ) *ಶ್ಲೌ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಶ್ಲು ಶಬ್ದವನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿ ಲೋಪ ಬಂದಿರುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಧಾಧಾ*ಥ * ಹ್ರಸ್ತಃ' ಸ್‌ ಸೂ. ೭-೪-೫೯7) ಸಕ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ವ, « ಅಭ್ಯಾಸೇ 
ಚೆರ್ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಜಶ್ತ್ವ ದಕಾರೆ ದಧಾ-ಥ-* ಈ ಹಲ್ಕಘೋಃ ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಹಲಾದಿಯಾದ ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜ'ತ್ತು ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರ ತೃಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಶ್ಲಾಪ್ರತ್ಯಯ ಘುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದದ ಅಭ್ಯಸ್ತಗಳು ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಈಕಾರಾಜೀಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ 4 ದಾಧಾಫ್ಹದಾಪ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೨೦) ದಾ ರೂಪ ಢಾ ರೂಪ 
ಗಳಾದ ಢಾತುಗಳು ದೈಸ್‌ ದಾಸ್‌ ಧಾತುಗಳನ್ನುಳಿದು ಘುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಧಾ ಢಾತು 
ವಿಗೆ ಘುಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದು, " ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಘೋಃ ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈತ್ವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. * ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತೈಯೋರಾತಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಕಿತ್ತುಜ್‌ತ್ತಾದ 'ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯಯ ಅಭ್ಯಸ್ಮ ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ, ದಧ್‌*ಥ 
« ಲೋಟೋಲಜ್ಜತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಲೊ ಟ್ವಿಗೆ ಲಜ್‌ಗೆ ಕಾರ್ಯಬರುವಂತೆ ಕಾರ್ಯಬರುವುದು ಎಂದು 
ಲಜ್ವದ್ಭಾವಬರುವುದು * ತೆಸ್ಮಸ್ಥ ಜಾಬ್‌ ಜಡ ' (ಪಾ. ಸ್ಕೂ ೩-೪-೧೦೧) ಜ'ತ್ತಾದ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಸ್‌-ಥಸ್‌, Or ಡಿ: ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಾಮ್‌, ತಮ್ಮ್‌ ತ, ಅಮ್‌ ಈ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಗೆ ತ ಆದೇಶ ದಧ್‌*ತ * ದಧಸ್ತಧೋಶ್ಚ?' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೮) ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ರುಷಂತವಾಗಿರುವ ಧಾಇ” ಧಾತುವಿನ ಬಶ್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಭಷ್‌ ವರ್ಣಗಳು ತಕಾರ ಥಕಾರ ಸಕಾರ ಧ್ವ ಶಬ್ದಗಳು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರ ಧಧ್‌*-ತ್ಕ ಇಲ್ಲಿ ಭಷ್‌ಭಾವವನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ಆ ಲೋಪಕ್ಕೆ " ಅಚಃ ಪರಸ್ಮಿನ್ಫೂರ್ವನಿಧೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾ ಶನಿವದ್ಭಾವ 
ಬಂದರೆ, ಆಕಾರಾಂತಬುದ್ಧಿ ಬರುವುದರಿಂದ ರುಷಂತ ದ್ವಿರುಕ್ತ ಧಾ ಧಾತು ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಭಷ್‌ಭಾವ ಹೇಗೆ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಶಂಕೆ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವಾಮನ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರುಗಳು ಭಷ್‌ಭಾವ ನಿಧಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಸ್ಮಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವರು, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು " ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದಿ ೀಯೇನ ಸ್ಥಾ ನಿವತ್‌ ? 
ಪೂರ್ವತ್ರಾ ಸಿದ್ಧ ಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೧) ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ತಾ ಗ್ಗ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾ ವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರೈಪಾದಿಕವಾದ ಭಷ್‌ಭಾವವನ್ನು ಮಾಡುವ: ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏನಂಚ ದ್ವಿರುಕ್ತರುಷಂತ ಢಾಧಾತು ಸಿಗುವುದರಿಂದ 
" ವಧಸ್ತಥೋಶ್ಚ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಷ್‌ಭಾವ ಬರಲು ಯಾವ ತಡೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಧ್‌*-ತ ಎಂದಿರುವಾಗ 
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« ಖರಿ ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೫) ಖರ್‌ ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುಲ್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಚರ್‌ ವರ್ಣಗಳು ಬರುವುವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ತ ಬಂದರೆ ಧತ್ತ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ " ತಪ್ತನಪ್ಸನಥನಾಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) 
ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಆದೇಶವಾಗಿಬಂದ ತ ಕಾರಕ ತಪ್‌, ತೆನಸ್‌, ತನ, ಥನ ಈ ಆದೇಶಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಗೆ ತನ ಆದೇಶ, ಧತ್ತನ ಎಂದಾಗುವುದು... « ತಿಜ್ಜ ತಿ೫8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ. 


ಸಾಪ್ತಾನಿ-" ಸಪ್ತ ನೋ ಆ ಛಂದಸಿ' (ನಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೧) ಸಪ್ತನ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕ ಪ್ರಕೃತಿಕ 
ವಾದ ಪ್ರಥಮಾಂತಸಮರ್ಥದ ಮುಂದಿ « ತತ್‌ಪರಿಮಾಣಮಸ್ಕ ವರ್ಗಸ್ಯ' ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಪರಿಮಾಣಮಸ್ಯ ವರ್ಗಸ್ಯ ಎಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಸಪ್ಮನ್‌--ಸು ಎಂಬುದರ ಮುಂದಿ 
ಅರ್ಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ತದ್ದಿ ತಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರಲು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾವಯವವಾದ 
ಸುಪ್‌ಗೆ « ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಪದಿಕಯೋ8' (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಸಪ್ತರ್ನ-ಅ ಈಗ 
4 ನಸ್ತದ್ದಿತೇ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೪) ತದ್ದಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಕಾರಾಂತ ಭಸಂಜ್ಯಕಾಂಗಾವಯವ 
ವಾದ ಓಟ ಗೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಸಪ್ಮ್‌*ಅ; ಸ್ವರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಕೆಯ 
ಸ್ವರಕ್ಕೂ ವ್ಯಂಜನಾಂತ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ವ್ಯಂಜನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉಪಾಂತ್ಯಸ್ವರಕ್ಕೂ ಓಟ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಈ ಅರ್ಥವು * ಅಚೋನ್ರ್ಯಾದಿ ಟಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. * ಯಜಿ ಭಮ್‌ ' 
(ಪಾ. ಸೂ ೧-೪-೧೮) ಕಪ್ರ ತ್ಯಯಾವಧಿಕಾಸರ್ವನಾಮಯಾದ್ಯಾಜಾದೃ ನ್ಯತರ ಸ್ವಾದಿ, ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಅವ್ಯವಹಿತ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೆ ಭ ಎಂದು ಹೆಸರು, * ಯೆಸ್ಮಾತ್ರತ್ಯೆಯವಿಧಿಸ್ತದಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯೇ;ಜ್ಞಮ್‌ ' ಯಾನ 
ಪ್ರಕೃತಿ ವಿಶೇಷದ ಮುಂದೆ ಯಾವ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ . ಆ ಪ್ರಕ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಆ ಪ್ರಕೃತಿನಿಶೇಷಾದ್ಯವಯವಕವಾದ ಶಬ್ದವು ಅಂಗಸಂಚ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಅಂಗಸಂಜ್ಞೆಯು 

ಭಧ 

ಬರುವುದು. ಅದಿವೃದ್ಧಿಯು, * ತಡ್ಭಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಇ್‌ತ್ತು ಅಥವಾ ಣಿತ್ತು ಆದ 
ತದ್ಧಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆ ಶಬ್ದದ ಅಚ್‌ ಸಮುದಾಯದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಚ್ಚಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದು 


ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ವಕವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ, ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಯೂ, ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವೂ 


ಎಂದು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಕಾರೋತ್ತರವರ್ತಿಯಾದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರರೂಪವಾದ ವೃದ್ಧಿಯು ಬರುವುದು. 
ಸಾಪ್‌*ಅ-ಸಾಸ್ಮ ಎಂದಾಗುವುದು. « ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೃಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರವು ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು, ಸಾಪ್ತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಸರಿಮಿತವಾದ ವರ್ಗವೆಂದರ್ಥವು ಸ್ವರಸವಾಗಿರುವುದು 
ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣೆಯಂದ ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಪರಿಮಿತವಾದ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ವಿವಕ್ಷಿತವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಬಹುವಚನವು ಉಪಪನ್ನವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಒಂದೇ ವರ್ಗ ಮೂರುಸಲ ಆವೃತ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ವರ್ಗವು ಒಂದಾದ್ದರಿಂದ ಏಕವಚನನೆ! ಬರಬೇಕಾಗುವುದು,  ಸಾಪ್ತ್ರ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನ 
ಶಸ್‌, ಸಾಪ್ಮ*ಶಸ್‌, *« ಜಶೃಸೋಶ್ಶಿ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ ಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ, 
«ಶ್ರಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಮ್‌ >: (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೨) ಶಿ ಎಂಬುದು ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದು 
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ವುಡು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಸರ್ವನಾಮಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ " ನಪುಂಸಕಸ್ಯ ರುುಲಚಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೨) 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುಲಂತ ಅಥವಾ ಅಜಂತವಾದ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನುಮ್‌ ಆಗಮಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಸಾರ್ಪ್ರೈ:-ಇ- ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾಸಂಬುದ್ಧಿ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದೀರ್ಥ, ಸಾಪ್ತಾನಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಸುನ್ಹತೇ--ಸುಇ ಅಭಿಸವೇ ಧಾತು, " ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಲಟ್‌, * ಲಜಶ್ಶತೈ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನುಃ'? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನು. ವಿಕರಣ ಸುಃನು*ಅತ್‌-" ಹುಶ್ನುವೋಸ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ೨ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಸುನ್ವತ್‌-ಇದರ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಜೇಪ್ರತ್ಯಯ, ಸುನ್ವರ್ತ* ಏ. 
ಇಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯವು ಯದ್ಯಪಿ « ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ ೧-೨-೪) ಎಂಬ ಅತಿದೇಶದಿಂದ 
ಜ್‌ತ್ತಾದ ಶ್ನು ಪ್ರತ್ಯಯದ ಮುಂಜಿ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ * ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇನ್ನಿದದುಪಡೇಶಾತ್‌'? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃವಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಬರಲಿ ಎನ್ನ ಬಹುದು ಆದರೆ- " ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌? 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಪದೇಶಿಕವಾವ ಜ್‌'ತ್ತ್ವೇನಿವಕ್ಷಿತವು, ಶ್ನುವು ಔಸದೇಶಿಕ ಜ'ತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದಕಾರಣ ಶತೃನಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. ಇತ್ತಂಚ 
" ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ನುಮಾಗಮವನ್ನು ಹೊಂದದ ಯಾವ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಯೂ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ-ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ನದೀಸಂಜ್ಞಕವೂ, ಅಜಾದಿಯಾದ ಶಸಾದಿವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಜೌೇಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುವುದು. 

ಏಕಮೇಕಮ್‌. ನಿತ್ಯನೀಷ್ಸೆಯೋಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ತದ್ಯ ಆಭೀಕ್ಷ್ಷ್ಯೇವರ್ತತೇ ತಸ್ಯೇದಂ 
ಗ್ರಹಣಮ್‌) ಎಂಬ ಈ ಸೂತ್ರ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಿಂದ ನಿತ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಭೀಕ್ಷ್ಮ್ಯ-ಎಂದರೆ ಪೌನಃಪುನ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥವು 
ನಿವಕ್ಷಿತವು, ವೀಷ್ಸಾ-ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪ್ತೀಚ್ಛೈೆ. ಇದು ಯೋಗರೂಢವಾದಶಬ್ದ, ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗಮಾಡುವವನು ಯಾವಾಗ 
ಇತಕೇತರಯೋಗವನ್ನು ಅಂದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಸೃಥಕ್ಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತಗಳಾದ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು, ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದಲೋ, ಗುಣದಿಂದಲೋ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗ 
ಮಾಡುವನೋ ಆಗ ಆ ಪ್ರಯೋಕ್ತೃಗತವಾದ ಇಚ್ಛಾವಿಶೇಷವು ದ್ವಿತ್ವದಿಂದ ದ್ಯೋತಿತವಾಗುವುದು, ಈ ಅಂಶವು 
" ವೀಪ್ಸಶ್ನೇತ್ವರ್ತಾ ಭವತಿ” ಎಂಬ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ " ಅತ್ರ ಪ್ರಯೋಕ್ತಾ ಕರ್ತಾ ವಿವಕ್ಷಿತಃ8' ಯದಾ 
ಪೃಥಕ್ಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತಾನಿತರೇತರಯೋಗಮಪ್ತಾನ್ಸರ್ವಾನರ್ಥಾ ಕ್ರಿಯಯಾ ಗುಣೇನ ವಾ ಯುಗ ಪದ್ವ್ಯಾಪ್ಮ್ನವ- 
ನ್ವಾಕ್ಯಂ ವಕ್ತಿ ತದಾ ಸ ವಕ್ಕೃಸ್ಥ ಇಚ್ಛಾನಿಶೇಷೋ ದ್ವಿರ್ವಚನೇನ ದ್ಯೋತ್ಯಃ, ಎಂದು ಕೈಯಟದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರು 
ವುದು, ಏನಂಚ ವ್ಯಾಸ್ತ್ರೀ ಚ್ಛಾರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದರೆ " ಚಿಕೀಷತಿ' ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕರೋತ್ಯಾದಿ 
ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಕಬಾದಿಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತ್ರೀಚ್ಛೆಯು ಯಾವುದಿರುವುದೋ ಅದನ್ನು * ಚಿಕೀರ್ಷತಿ' ಎಂಬುದು ಬೋಧಿಸು 
ವುದರಿಂದ, ಇದಕ್ಕೂ ದ್ವಿತ್ವ ಬರಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. : ಏಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ " ಚಿಕೀರ್ಷತಿ' ಎಂಬ 
ವ್ಯಾಸ್ತ್ರೀಚ್ಛಾವಾಚಕವಾದರೂ ಈ ಇಚ್ಛೆಯು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತವಾದ ಪ್ರಯೋಕ್ತೃಗತವಾದ ಇಚ್ಛಾನಿಶೇಷವಲ್ಲ. 
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ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ "ಸರ್ಯ್ವಸ್ಯದ್ಧೇ' (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧) 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೬) ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಅಸಕೃಷ್ಣವಾಗುವುದು, 
ನಿವಂಚ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ, ಪೌನಃಪುನ್ಯ ನೀಸ್ಟೆ ಇವು ದ್ಯೋತಿತವಾಗುವಾಗ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪದಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ ಭವತಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು, ಏಕಮೇಕಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಸೂತ್ರದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ತೋರುವಾಗ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದು 
ಇದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಧತ್ತನಸದೋಪಸ್ಥಾ ಸ್ಯದಾನರೂಪಕ್ರಿಯೆಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯನ್ರ ಏರ್ಪಡುವುದು. 
« ಇಣ್‌ ಗತೌ? ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ *ಇಣ್‌ಭೀಕಾಪಾಶಲ್ಯತಿಮರ್ಜೆಭ್ಯಕನ್‌' (ಉ. ಸೂ. ೩ ೩೨೩) ಇಣ್‌ 
ಗತೌ ಇ”ಭೀ ಭಯೇ, ಕೈ ಶಬ್ಬೇ, ಪಾ ಪಾನೇ, ಶಲ ಗತೌ, ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ, ಮರ್ಚ ಶಜ್ಬೇ, ಈ ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದಿ ಕನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌. ಇ--ಕ-ಗುಣ ಏಕ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಏಕ ಎಂಬುದು " ಉಳ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ? ಎಂಬ ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಎರಡನೆಯ ಏಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಸ್ಯ 
ಪರಮಾಮ್ರೇಡಿತೆಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) ದ್ವಿರುಕ್ತಶಬ್ದದ ಎರಡನೆಯದು ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
« ಅನುದಾತ್ತಂಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಆಮ್ರೇಡಿತವು ಅನುದಾತ್ಮಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 

ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ-- ಶಸ್ಯತೇ ಆಭಿರಿತಿ ಶಸ್ತಯಃ ಖುಚಃ' ಸ್ತೋತ್ರಕರಣಭೂತವಾದ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಶಸ್ತ್ರಯಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬೋಧಿಸಲ್ಪಡುವವು. " ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ' ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ « ಸ್ತ್ರೀಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೯೪) ಸ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಶರ್ತ್ಯವ್ಯತಿರಿಕ್ತಕಾರಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಧಾತುವಿನ. ಮುಂದೆ ಕ್ರಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್ಕೈ-ಶಂಸ್‌*ಕ್ರಿನ್‌. ರನ್‌ಗಳಿಗೆ ಇತ್ಯಂಜ್ಞೆ ಲೋಪ ಶಂಸ್‌ -ತಿ-* ಅನಿದಿತಾಂ 
ಹಲ ಉಪಧಾಯಾಃ ಕ್ಹಿತಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಕಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಅಥವಾ ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹಲಂತವೂ ಇಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವುದೂ ಆದ ಅಂಗದ ಉಪಾಂತ್ಯನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್ತಾದಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಾಂತ್ಯನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುವುದು. 
ಯದ್ಯಪಿ ಉಪಾಂತ್ಯವು ಅನುಸ್ವಾರ, ನಕಾರವಲ್ಲ ಎಂದು ತೋರುವುದು. ಆದರೂ ಈ ನಲೋಪವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಅನುಸ್ವಾರವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಪಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ನಕಾರವು ಇರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು 
ಶಸ್ತಿ ಎಂದಾಗುವುದು, ಶೋಭನಾಃ ಶಸ್ತಯಃ ಸುಶಸ್ತಯಃ * ಕುಗತಿಸ್ರಾದಯಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ, ಶಸ್ತಿ ಎಂಬುದು ನಿತ್ಚ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಸಮಾಸಾನಂತರ * ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾ- 
ಕೃತ್‌ ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ಯರ ಬಂದರೆ ಅದೇಸ್ವರ ನಿಲ್ಲಜೇಕಾಗುವುದು, 
ಸ್ವವಿಷಯ ಪ್ರಚಯ ಸುಶಸ್ತಯಃ ಎಂದು ಆಗಬೇಕಾಗುವುದು 
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ಏನಂಚ ಸು ಅನುದಾತ್ತತರೆ-ಶ-ಉದಾತ್ತ ಸ್ಕಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು ಆದರೆ " ಗತಿಕಾರಕ--' ಎಂಬ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು " ರ್ಮಕ್ತಿನ್ಸ್ಯಾಖ್ಯಾನ- 
ಶಯನಾಸನಸ್ಥಾನಯಾಜಕಾದಿಕ್ರೀತಾಃ > (ಪು. ಸೂ. ೬-೨-೧೫೧) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಪರಭೂತವಾದ 
ಉತ್ತರಸದಾಂತ ಸ್ವರದಿಂದ ಬಾಧಿತವಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಶಸ್ತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಸ್ತಿ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು 
ಇದರ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌-ಸುಶಸ್ತಿ- ಭಿಸ್ಕ್‌, ಭಿಸ್‌ ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, * ಉದಾತ್ತಾ- 
ದನುದಾತ್ತೆಸೈಸ್ವರಿತೆಃ > ಎಂಬುದರಿಂದ, ಸ್ವರಿತ್ಯ ಸ್‌ಗೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 1 ೩ 


3೩ ಸಾಯಣಭಾಳ್ನಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೫. ಸೂ. ೨೦. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ$ ॥ 


| | | | 
ಅಧಾರಯಂತ ವಹ್ನಯೋಇಭಜಂತ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ | 


ಭಾಗಂ ದೇವೇಷು ಯಜ್ಞಿಯಂ || cll 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಧಾರಯಂತ | ವಹ್ನಯಃ | ಅಭಜಂತ | ಸು5 ಕೃತ್ಯಯಾ ॥| 


ಭಾಗಂ | ದೇವೇಷು | ಯಜ್ಞಿಯಂ ॥೮॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವಹ್ನಯಶ್ಚಮಸಾದಿಸಾಧನನಿಷ್ಟಾದನೇನ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ವೋಢಾರ ಯಭವೋಳಧಾರಯಂತ | 
ಪೂರ್ವಂ ಮನುಸ್ಯತ್ಸೇನ ಮರಣಯೋಗ್ಯಾ ಅಪ್ಯಮೃತತ್ವಲಾಭೇನ ಪ್ರಾಣಾನ್ಭಾರಿತೆವಂತಃ | ತಫಾ ಚೆ 
ಮಂತ್ರಾಂತೆರಮಾಮ್ನ್ಹಾಯೆತೇ | ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂತೋ ಅಮೃತತ್ವಮಾನಶುಃ | ಯಗ್ಯೇ. ೧-೧೧೦-೪. | 
ಇತಿ | ಕಿಂಚೈತೇ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ ಯಜ್ಜ್ಞಸಾಧನದ್ರವ್ಯಸಂಪಾದನರೂಪೇಣ ಶೋಭನವ್ಯಾಪಾರೇಣ ವೇವೇಷು 
ಮಧ್ಯೇ ಸ್ಥಿತಾ ಯಜ್ಜಿಯಂ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಂ ಭಾಗಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮಭಜಂತ | ಸೇವಿತವಂತೆಃ |! ಅಯೆ- 
ಮರ್ಥಃ ಸೌಧನ್ಹನಾ ಯೆಜ್ಜಿಯಂ ಭಾಗಮಾನಶ | ಖುಗ್ಗೇ. ೩-೬೦-೧ | ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಾಂತರೇ 
ನಿಸ್ಪಷ್ಟಃ | ಜ್ರಾಹ್ಮಣೇಸ್ಭೃಭವೋ ವೈ ದೇವೇಷು ತೆಸಸಾ ಸೋಮಸೀಥಮಭ್ಯಜಯನ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. 
೩-೩೦ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುಷಾಖ್ಯಾನಂ ನಿಸ್ಸಷ್ಟಂ | ವಹ್ನಯಃ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ವಹಿಶ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಃ | ಅಭಜಂತ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾಡನಿಘಾತಃ | ಸುಕೃತ್ಯಯಾ। ನಿಭಾಷಾ ಕೃವೃಷೋಃ! ಪಾ. ೩-೧-೧೨೦। 
ಇತಿ ಕೃಳಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಯಸ್‌ | ಶೋಭನಂ ಕೃತ್ಯಂ ಯಸ್ಯಾ ಭಜನಕ್ರಿಯಾಯಾಃ ಸಾ ಸುಕೃತ್ಯಾ | 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ನರ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತಂ | 
ನನು ಕೃತ್ಯಶಬ್ದೇ ಕೃಪಃ ಸಿತ್ತೇನಾನುದಾತ್ತೆ ತ್ವಾದ್ರಾತುಸ್ವಕೇಣಾದಿರುದಾತ್ತೆಃ | ಶತಶ್ಚಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ 
ದ್ಶ್ಯಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯನೇನಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ತೇನ ಭವಿತವ್ಯಂ | ತೇನ ಹಿ ಪುರಸ್ತಾದಪೆವಾದೇನ ಪೆರಮಪಿ ನರ್‌ 
ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸಡಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ ಜಾಧ್ಯತ ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ| ಏವಂ ತರ್ಹಿ ಕೃಳಃ ಶ ಚ| ಪಾ.೩- 
೩-೧೦೦ | ಇತಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಭಾವೇ ಕ್ಯಪ್ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಃ ಕೃತ್ಯಾಶಬ್ದಃ | ಕೃಪಃ ಪಿತ್ತೇತಪಿ ವೃತ್ಯಯೇ- 
ನೋಡಾತ್ತತ್ತಂ | ಸ್ರಾದಿಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತೆರಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇನ ತೆವೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಭಾಗಂ | ಕರ್ಷಾ- 
ತ್ಚತಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೫೯ | ಇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ತಃ 1 ಯಜ್ಜಿಯಂ। ಯೆಜ್ಞಮರ್ಹತೀತ್ಯೃರ್ಥ್ಕೇ ಯೆಜ್ಞ- 
ರ್ಶ್ಶಿಗ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಘಖಇಗೌ | ಪಾ. ೫-೧-೭೧ | ಇತಿ ಘಃ | ತೆಸ್ಕ ಇಯಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ || 
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| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವಹ್ನಯಃ-- ಚಮಸಾದಿಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಈ ಖುಭುಗಳು | 
ಅಧಾರಯಂತ.- (ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು) | ಸುಕೃತ್ಯಯಾ--ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸದಿಂದ |  ದೇವೇಷು-- 
ಹೇವಕೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಯಚ್ಞಿಯಂ- ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಭಾಗಂ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗವನ್ನೂ | 
ಅಭಜಂತ- ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಖುಭುಗಳು ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಆ ಮೂಲಕ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿ 
ಅಮೃ ತತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು. ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧವಾದ ಸತ್ಸರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಬೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು 
ಪಡೆದರು. 


English Translation. 


Ribhus by their skill in fashioning sacrificial utensils and their pious 
acts lived for ever or became immortal ; they even obtained a share of the 


sacrifice along with the Gods. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಶಿಲ್ಪಚಾತುರ್ಯದಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಚಮಸಾದಿಸಾಧನಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿರುವರು. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿಯೇ ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿರು 
ವರು. ಇಂತಹ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ ಈ ಖುಭುಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥ 
ರಾದರು. ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಅಮರತ್ವವನ್ನು (ಮರಣನವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ) ಪಡೆದರು. ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಂತೆ ತಾವೂ 
ಯಜ್ಞಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನೂ 
ಸಂಪಾದಿಸಿರುವರು. 

ಅಧಾರಯೆಂತ--ಧರಿಸಿದರು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಏನನ್ನು ಧರಿಸಿದರು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿದರು. ಅಥವಾ ಅಮರತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 
ಈ ಖಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಅಮರತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಈ ಖುಭುಗಳು 
ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದ್ದು ತಮ್ಮ ಒಳ್ಳಯ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರು ಎಂದು ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಗ್ರಹಿಸಿ ಅಧಾರಯಂತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದು ಯುಕ್ತವೆಂದು ತೋರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 

ನಿಷ್ಟೀ ಶಮಾ ತರಣಿತ್ಸೇನ ವಾಘತೋ ಮರ್ತಾಸಃ ಸಂತೋ ಅಮೃತತ್ತಮಾನಶುಃ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೦-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
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ವಹ್ನಯಃ- ಚಮಸಾದಿಸಾಧನನಿಷ್ಸಾದನೇನ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೋಢಾರ ಯಭವಃ | ಚಮಸ 
ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಭೂತರಾದುದರಿಂದ ಈ ಖುಭುಗಳು ವಹ್ನಯಃ 
ಅಥವಾ ವೋಢಾರಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವರು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವರು. 


ಯಜ್ಜಿಯಂ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹಂ ಭಾಗಂ |! ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಕವಿರ್ಭಾಗವು. 
ಯಜ್ಞ್ವಾರ್ಹವಾದ ಭಾಗವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳು ಇರಬೇಕು. ಅಂತಹ 
ಗೌರವವನ್ನು ಖುಭುಗಳು ಪಡೆದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿನಯವು-- 


ಇಹೇಹ ವೋ ಮನಸಾ ಬಂಧುತಾ ನರ ಉಶಿಜೋ ಜಗ್ಮುರಭಿ ತಾನಿ ವೇದಸಾ | 
ಯಾಭಿರ್ಮಾಯಾಭಿಃ ಪ್ರತಿಜೂತಿವರ್ಪಸಃ ಸೌಧನ್ನನಾ ಯಜ್ಞಿ ಯಂ ಭಾಗಮಾನಶ | 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೬೦-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೂ-- ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಸ್ಶ್ಯಭವೋ ವೈ ವೇವೇಷು ತಪಸಾ ಸೋಮಪೀಥಮಭ್ಯಜಯನ್‌ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೦) ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಮರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 


॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ | 


ವಹ್ಮಯಃ*--* ವಹಿಶ್ರಿಶ್ರುಯುಗ್ಣಾ ಹಾತ್ಸೆರಿಭ್ಯೋ ನಿಶ್‌' (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೧) ಇಲ್ಲಿ" ವೀಜ್ಯಾ 
ಜ್ವರಿಭ್ಯೋ ನಿ&' (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ "ನಿಕ? ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಏವಂಚೆ ವಹ 
ಪ್ರಾ ಪಣೇ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಥಿಪ್ರ ತೃಯ ಬರುವುದು. ಅದು ನಿತ್‌ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ ತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುವುದು (ಖಯ. ಸಂ. ಒ-ಖು. ೯) ರಲ್ಲಿ + ವಾಖ್ಯಾನವು ಭಾಷ್ಯ ದಲ್ಲಿರುವುದು. ನಿತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು 
ಉಣಾದಿಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ "ನಿತ್‌ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಎಂಬುದು 
ಇಲ್ಲಿ ಶೋಧಕಾದಿಗಳ ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ಬಂದಿದೆ. ಏವಂಚ ವಹ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ನಿಪ್ರತ್ನ ಯ ಬಂದರೆ " ವಹ್ನಿ ಹ 
ಎಂದಾಗುವುದು- ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿ ತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಅಭಜನ್ರ್ಮ--ಇದು ಪಾದದ ಅದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ್ಕು, ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನುವಾತ್ರಂ ಸರ್ವಮಪಾದಾದ್‌ ? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮು; ತಿಜ್ಞತಿಜಃ > ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸುಕೃತ್ಯಯಾ--" ನಿಭಾಷಾಕೃವೃಷೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೦) ಕೃ, ವೃಷ್‌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿ 

ಕೃಪ್‌ಪು ಪ್ರತ್ಯಯ ಓದದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ ತ್ಯಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೃಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವುದು ಕೃರಯ 

್ರಸ್ಟಸ್ಯಪಿತಿಕೃತಿ ತುಕ್‌” (ಪಾ. ಸೂ.೬-೧-೭೧) ಪಕಾರೇತ ತ್ಸಂಜ್ಞಿತನಾದ ಕೃತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಠದಲ್ಲಿರುವಾಗ 

ಹ ಅಂಗಕ್ಕೆ ತುಕ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಗಾಗಮ್ಮ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಮನೇಗ್‌ we K ಜ್ಞ ೯ 

ಗುಣಸಿಷೇಧ ಬರುವುದು. “ಜೆ ತ್ಯ > ಎಂದಾಯ್ತು. ಶೊ:ಭನಂ-ಒಳ್ಳೆಯ, ಕೃತ್ಯಂ-ಕೆಲಸವು-ಯಸ್ಯಾಸ್ಸಾ-ಯಾವ 


೧ 


ಭಜನಕ್ರಿಯೆಗೆ ಇದೆಯೋ ಆ ಭಜನಕ್ರಿಯೆಗೆ ಸುಕೃತ್ಯಾ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಇದು ಹೀಗೆ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸ 
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ಆದ್ದರಿಂದ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ಹ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ 
ಪದವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದತಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 
ಪೂರ್ವಪದವಾದ *ಸು'ವು « ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿವರ್ಜಮ್‌' (ಫಿ. ಸೂ. ೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬಂದರೆ ಸುವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿ ಮಿಕ್ಫವು ಶೇಷನಿಫೌತದಿಂದ ಆನುದಾತ್ರಗಳಾಗ 
ಜೀಕಾಗುವುದು ಆದಕ್ಕೆ " ನಳ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಬಹುವ್ರಿ (ಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನ್‌ ಸು 
ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಉತ್ತರಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುವುದು, ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತವು, 
" ಬಹುನ್ರೀಹೌ? ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ " ಸುಕೈತ್ಯ' 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು, ಮಿಕ್ಕವು ಶೇಷನಿಘಾತವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲೊಂದು 
ವಿಚಾರವಿದೆ. ಕ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ. ಏವಂಚ ಕೃತ್ಯ-ಎಂಬಲ್ಲಿ « ಧಾತೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ.೬-೧-೧೬) ಎಂಬ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಕೃವು 
ಉದಾತ್ತ, ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ " ಕೈತ್ಯ' ಎಂಬುದು ಆದ್ಭುದಾತ್ತ, ಅಂದಮೇಲೆ " ಆದ್ಭುವಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯೆಚ್‌ ಛಂದಸಿ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಬಹುವ್ರ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸು ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಆದೈದಾತ್ತವಾಗಿ ಎರಡು 
ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದವು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಎಂದು ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿ:ದ 
ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃತ್ಯ ಎಂಬ ಉಕ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಯದ್ಯಪಿ " ನಳ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ' 
ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರವು * ಅಡ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ಯೈಚ್‌' ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಸ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಸರದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಆದರೂ "ನಿಪ್ರತಿಷೇಧೇಪರಂ ಕಾರ್ಯಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨) ಎಂಬುದರ ಪ್ರಕಾರ "ನಇಕ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ' 
ಎಂಬುವುದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ * ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ಯೈಚ್‌ ' ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದಾಗ್ಯೂ 
ನಇೂ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾಗುವುದು. ಅಂದರೆ "ನಇ”್‌ಸುಭ್ಯಾಂ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇಲ್ಲದ 
ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿ " ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯೈಚ್‌' ಎಂಬುದು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನ್ಯತ್ರ ಚರಿತಾರ್ಥಯೋಃ 
ಶಾಸ್ತ್ರಯೋ8 ಏಕತ್ರ ಯುಗಪತ್ಸಮಾವೇಶಃ ನಿಪ್ರತಿಷೇಧಃ? ಎಂಬ ವಿಪ್ರತಿಷೇಧಲಕ್ಷಣವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
" ನಿಪ್ರತಿಸೇಧೇ ಪರಂ ಎಂಬುದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. "ಯೇನ ನಾಸ್ರಾಸ್ತೇ ಯೋ ವಿಧಿರಾರಭ್ಯಶೇ ಸ ತಸ್ಯ 
ಜಾಧಕೋ ಭವತಿ? (ಪಾರಿಭಾ. ೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ " ಆದ್ಯುಡಾತ್ತೆಂ ದ್ವೈೈಚ್‌' ಎಂಬುದೇ ಬರುವುದು 
ಯುಕ್ತವೆಂದು ತೋರುವುದು ಸಹಜ, ಹೀಗಾದಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ " ಕೃಇಶ್ಶಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೦) ಶ್ಯ ಎಂಬುದು 
ಲುಪ್ತ ಸ್ರಥಮಾಂತಸದ, ಕೃ ಈಗ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಭಾವಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಶಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಚಗ್ರಹಣದಿಂದ ಕ್ಯಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುವುದೆಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು, ಹೀಗಾದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕೃ ತ್ಯಾ, ಕ್ರಿಯಾ, ಎಂಬ ಎರಡು 
ರೂಪಗಳು ಸಿದ್ಧವಾದರೂ ಕೃತಿಃ ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆ:ದರೆ "ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ರಿನ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) 
ಎಂಬ ರ್ಕಿಪ್ರತ್ಯಯವಿಧಾಯಕವು ಸ್ಮೃ)ಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ " ಅಸ್ತ್ರಿಯಾಂ' ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ವಿರುವುದರಿಂದ " ನಾಸರೂಪೋಸ್ರ್ರಿಯಾಮ್‌'? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೪) "ಢಾಶೋಕ' (ಪಾ. ೩-೧-೯೧) 
ಈ ಧಾತ್ವಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ವಿಭಿನ್ನಾ ನುಪೂರ್ವೀಕವೂ, ಸ್ರ್ಯಧಿಕಾರವಿಹಿತಪ್ರತ್ಛ ಯಭಿನ್ನವೂ ಆದ ಅಪವಾದ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉತ್ಸರ್ಗಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬಾಧಕವಾಗುವುದು, ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಏಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ 


ಅಪಿಸ್‌ el 
" ಸ್ತ್ರಿಯೌಂಕ್ಷ್ಷಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬ ಉತ್ಸರ್ಗವೂ, "ಕೈಇಗ8 ಶ ಚೆ? ಎಂಬ ಜಳ ಸಕ ಸಹ 
0 
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ಸ್ತ್ಯಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧಬರುವುದರಿಂದ ಅಪವಾದಶಾಸ್ತ್ರವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಬಾಧಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಅಂದ ಮೇಲೆ ಕೃತಿಃ ಎಂಬ ರೂಪವೇ ಇಲ್ಲದೇ ಹೋಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ "ಕೈಇಶೃಚೆ' 
ಎಂಬುದನ್ನು " ಕೃಇ8 ಶಚಿ” ಎಂದು ಎರಡಾಗಿ  ವಿಭಾಗಮಾಡುವುದು * ಕೈ? ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ 
ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಕರ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಭಾವಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೃಷ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಇದರಿಂದ 
ಕೃತ್ಯಾ ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು, "ಶಚೆ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ, ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಕೃ ಢಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಭಾವಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಶ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಚಕಾರದಿಂದ ರ್ಕ್ಷಿಪ್ರ ತ್ಯಯವೂ ಬರುವುದು ಎಂದರ್ಥ, ಪೂರ್ವಖಂಡದಿಂದ ಕ್ಯಪ್‌ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಚಕಾರವು ಕ್ಯಪ್‌ಗೆ ಸಮುಚ್ಚಾಯಕವಲ್ಲ ರ್ಕ್ರಿಗೆ ಸಮುಚ್ಛಾಯಕ, ಏವಂಚ, ಕ್ರಿಯಾ, ಕೃತಿಃ 
ಎಂಬ ರೂಪಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುವು. ' ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ "ಕೈಲಿ? ಎಂಬ ವಿಭಕ್ತಪ್ರಥಮಸೂತ್ರದಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕೃಪ್‌ ಬರುವುದು, ಏವಂಚ ಕೃತ್ಯಾ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಶೋಭನಾ ಚ ಸಾಕೃತ್ಯಾ ಚ ಎಂದು " ಕುಗತಿ- 
ಪ್ರಾದಯೆಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೆ * ಗೆಶಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತ್ಮ್ಮೃತ್‌' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು, ಏವಂಚ ಸುಕೃತ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸ್ವರ ಉಳಿಯು 
ವುದು, ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ತೋರುವುದರಿಂದ * ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾ > (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಪ್‌ 
ಸುಕೃತ್ಯಃಆ, ಬಾಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರದೊಂದಿಗೆ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ « ಏಕಾದೇಶ 
ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತಃ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾದೇಶವು ಉದಾತ್ತ, ಇದರ ಮುಂಜಿ ಬರುವ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತೆ 
ಏಕವಚನ ಬಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ, " ಅನುಡಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ?. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಸುಕೃತ್ಯಃಆ ಎಂದಿರುವಾಗ 
" ಆಜಂಚಾಪೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೫) ಆಜ್‌ (ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ) ಓಸ್‌ ಇವುಗಳ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಆಬಂತ 
ವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಏಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಕೃತ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏಕಾರಾದೇಶ, ಅಯಾದೇಶ, 


" ಉದಾತ್ಕಾದನುದಾತ್ತಸ್ಥ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಸ್ತರಿತ್ತ ಸುಕ್ನತ್ಕಯಾ, ಎಂದಾಗುವುದು. 
2 ವಂ" pl ವ ೪) 


ಭಾಗಮ್‌-- ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು, " ಹಲಶ್ಚ' (ಸಾ ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) ಹಲಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಲ್‌, "ಚೆ ಜೋಃ ಕು ಘಿಣ್ಯತೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೫೨) ಫಿತ್ತಾದಪ್ರತ್ಯಯ ಣ್ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚಕಾರ ಜಕಾರಗಳಿಗೆ ಕುತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ, " ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ, ಭಾಗ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ" ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಪನಾದವಾದ " ಕರ್ಷಾತ್ವತೋಘಇಂತ ಉದಾತ್ತಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಕರ್ಷತಿ ಧಾತು, ಆಕಾರ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಯಾವ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವಿದೆಯೋ ಅವುಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 
ಶಬ್ದದ ಅಂತವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾಗ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರ, 


ಯಜ್ಞಿಯಂ--ಯಜ್ಞಂ ಅರ್ಹತಿ, ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, " ಯಜ್ಜರ್ಶ್ನಿಗ್ಭ್ಯಾಂ ಘಖಣಇತಾ?' (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೧-೭೧) ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಭಕ್ತ್ಯಂತಗಳಾದ ಯಜ್ಞ ಖುತ್ತಿಕ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂಡೆ ಅರ್ಹತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
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ಘ-ಖರ್ಜು-ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಘ ಸ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾ 
ವಯವದ ಸುಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, "ಆಯನೇಯಾನೀಯಿಯೆಃ ಫ ಢ ಖ ಛಘಾಂ ಪ್ರತ್ಯಯಾದೀನಾಂ' (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಗೆ ಇಯ್‌ ಆದೇಶ, " ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಯಜ್ಞಿಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಕ ಯಸ್ವರ ಬರುವುದು ಯಜ್ಞ ಯಂ 


೧) 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತ ಆ ॥ 


| ಶ್ರೀಃ ॥ 
ದ್‌ ಲ = 
ಳ್‌ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
HE 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಷಡೃ ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ! ತಸ್ಯ ಯಸಿಚ್ಛೆಂದಸೀ ಪೂರ್ವವತ್‌ | 
ದೇವತಾ ತ್ವನುಕ್ರಮ್ಯುತೇ | ಇಹ ಷಳೈಂದ್ರಾಗೃಮಿತಿ || ನಿನಿಯೋಗಸ್ತು | ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮೇಇ ಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ 
ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಉಸೆ ಹ್ವಯೆ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ಸ್ತೋತ್ರಮಗ್ಗೇ ಶಸ್ತ್ರಾದಿಕಿ ಖಂಡ ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ಉಸೇಯೆಂ ನಾಮಸ್ಯ ಮನ್ಮನ ಇತಿ ನವ| ಆ. ೫-೧೦ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ತೆಥಾಭಿಪ್ಲವಷಡಹೇ 
ಪ್ರಾತಃಸವನೇಇಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರೇ ಸ್ತೋಮಾತಿಶಂಸನಾರ್ಥಮೇತದೇವ ಸೂಕ್ತಂ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಅಭಿಸ್ಲವಪೃಷ್ಠಾಖಹಾನೀತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯೇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಗತಂ | ಆ. ೭.೫ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಬನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಸಿಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ--ಇಹ ಸಷಳ್ಳೆಂದ್ರಾಗ್ಗಮಿತಿ-ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನಿೀ ಎಂಬ ಆರು ಖಯುಕ್ತುಗಳ ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ 
ದೇವತಾಕವಾದುದು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ನಿನಿಯೋಗವು--ಅಗ್ಟಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಉಪಹ್ವಯೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಜೇಕು. 
ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಸ್ತೋತ್ರಮಗ್ನೇ ಶಸ್ತ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ--ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ 
ಉಪೇಯಂ ವಾಮಸ್ಕ ಮನ್ಮನ ಇತಿ ನವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (ಆ. ೫-೧೦). ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲವ 
ಷಡಹವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕಖುತ್ತಿಜನು ಸ್ಕೋಮಾತಿಶಂಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪಠಿಸುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ಲವಸೃಷ್ಠ್ಯಾಹಾನೀತ್ಯುಪಕ್ರಮೈೇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ಗತಂ 
ಎಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೫) 
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ಸೂಕ್ತ್ಷ--೨೧ 


॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ--೨೧ ॥| 
॥ ಅಷ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ ೩॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧-೬ ॥ 
ಖಯಸಷಿಃ--ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ | 
ದೇವತಾ. -ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ॥ 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ಗೀ ಉಪ ಹ್ವಯೇ ತಯೋರಿತ್ಸೊೋಮಮುಶಿ| 
| | 
ತಾಸೋಮಂ ಸೋಮಪಾತಮಾ ೧! 


| ಪದಪಾಕಠಃ ॥ 


dr 


| 
ಇಹ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅತಿ | ಉಪ |ಹ್ವ್ಹಯೇ | ತಯೋಃ | ಇತ್‌ | ಸೋಮಂ | 
ಉತ್ಕಸಿ | 
| 
ತಾ| ಸೋಮಂ | ಸೋಮ ೨ ಪಾತಮಾ ॥೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣೀಂವ್ರಾಗ್ನೀ ಡೇನಾವುಸ ಹ್ವಯೇ | ಆಹ್ವಯಾನಿ | ತಯೋರಿಂಪ್ರಾಗ್ನ್ಯೋ- 
ಕೇವ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಮುಶ್ಮಸಿ | ಕಾಮಯಾಮಹೇ | ಸೋಮಪಾತಮಾತಿಶಯೇನ ಸೋಮಂ 
ಸಾತುಂ ಸಮೌ ತೌ ದ್ಕೌ ದೇವೌ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಾಮಿತಿ ಶೇಷಃ॥ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ | ಅತ್ರ ದೇವತಾದ್ವಂ- 
ದ್ವೇೀಸಿ ಸೂರ್ವಪದಸ್ಯಾನಜ” ನ ಭವತಿ | ತತ್ರ ಹಿ ದ್ವಂದ್ಯ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಪುನರ್ವಂದ್ರಗ್ರಹಣಾಲ್ಲೋಕ- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಸಾಹಚೆರ್ಯಾಣಾಮೇವ ದ್ವಂದ್ರ ಆನಜಾತ್ಯುತ್ತಂ | ಕಾ. ೬-೩-೨೬ | ತಸ್ಮಾದತ್ರಾವಗ್ರಹೇ 
ಪ್ರಸ್ತ ಇಂದ್ರಶಬ್ದ8 | ಸಮಾಸಸ್ಯೇತ್ಯಂತೋಷಾತ್ತತ್ಸಂ | ದೇನತಾಡ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತ್ಯುಭಯಪವಪ್ಪ್ರಕೃತಿ- 
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ಸ್ವರತ್ನೆಂ ತು ನ ಭವತಿ | ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಸ್ಯಾನುವಾತ್ತಾದಿತ್ಸೇನ ನೋತ್ತೆರಸೆದೇತನುದಾತ್ತಾದೌ | ಸಾ. ೬-೨- 
೧೪೨ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾತ್‌ | ಉಶ್ಮಸಿ| ನಶ ಕಾಂತೌ।| ಲಟೋ ಮಸ್‌ | ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ। 
ಪಾ. ೭-೧೪೬ | ಇತೀಕಾರೋಪಜನಃ। ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಿಪೋ ಲುಕ್‌ | ಮಸೇರ್ಜತ್ತ್ಯಾಡ್ನ ಹಿಜ್ಯೇ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ತಾ ಸೋಮಸಾತೆಮಾ | ಉಭಯೆತ್ರೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾ ಕಾರಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಹ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು 1 ಉಪ ಹ್ಹಯೇ-ಇಅಹ್ವಾನಿಸು 
ತ್ರೇನೆ ತಯೋರಿತ್‌--ಅವರಿಬ್ಬರ ಉದ್ದಿಶ್ಯವಾಗಿಯೇ | - ಸ್ಫೋಮಂ--(ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಲು) | 
ಉಶ್ಕಸಿ--ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ! ಸೋಮಪಾತಮಾ--ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದ | ತಾ--ಅವ 
ರಿಬ್ಬರು | ಸೋಮಂ--(ನಾವು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ) ಸೋಮರಸವನ್ನು (ಪಾನಮಾಡಲಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಲ್ಲಿ (ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ) ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೀವೆ. ಅವರಿಬ್ಬರೂ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನೋಮಪಾನಮಾಡತಕ್ಕವರು : ನಾವು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. 


English ‘Translation. 


I invoke hither, Indra and Agni; we desire to present our praise to 
them; let them who are both greatest drinkers of’ Soma juice, drink our 


Soma. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉಶ್ಕಸಿ--ವಶ ಕಾಂತೌ | ಕಾಮಯಾಮಹೇ | ಅಪೇಕ್ಷಿ ಸುತ್ತೇನೆ. 


ಸೋಮಪಾತಮಾ- ಸೋಮಸ್ಯ ಅತಿಶಯೇನ ಪಾತಾರೌ | ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವವರು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೊ ಬ ತ್ರ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ... ಈ ರೀತಿ 
ಇಬ್ಬ ರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟು ಸೇರಿಸಿ ಸ್ಕೊ ತ್ರ ಮಾಡುವುದು ಖಗೆ €ದೆದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ದೀವತಾದ್ರ ೦ದ್ರ ವನ್ನು 
ಗ್ರಷಿಇಂಭ ನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ತನಿಕಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು (ನಿ. ೭-೮) ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ 


(ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ. ಭಾಗ ೨. ಪೇಜು, 710-712) ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿದೇವೆ. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಇನ್ನಾ _ಗ್ನೀ--ಇಂದ್ರಶ್ಚ-ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ಇನ್ನಾ ಗ್ನೀ ಎಂದು ದ್ವಂದ್ವ ಸಮಾಸ.  ದೇವತಾದ್ವಂದ್ದೇಚೆ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೬) ದೇವತಾವಾಚಕ ದ್ವಂದ್ವ ಸಮಾಸದ ಉತ್ತರಪದದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಪದಕ್ಕೆ ಆನಜ್‌ ಆದೇಶ 
ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ, ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎಂಬುದು ದೇವತಾವಾಚಕ ದ್ವಂದ್ವವಾದರೂ ಆನಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ " ಆನಜತ್‌" ಯತೋ ದ್ವಂವ್ಚೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೫) ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಂದ್ವೇ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತಿ ಬಂದು, ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವಾಗ ಪುನಃ ದೇವತಾದ್ವಂದ್ರೇ ಚ' ಎಂಬಲ್ಲಿ " ದ್ವಂದ್ವೇ' 
ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಪಾಣಿನ್ಯಾಚಾರ್ಯರು ನಿವೇಶಮಾಡಿರುವರ್ಕು, ಅವರ ಆಶಯವೇನೆಂದಕೆ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದ ಪದವನ್ನು 
ಅನುವೃತ್ತಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇಲ್ಲಿ ಆ ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸದೆ ಇದ್ದರೆ, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದ್ವಂದ್ವಸದದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ದ್ವಂ ಗಳೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಗ್ರಹಣನಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ, ಎಲ್ಲಾ ದ್ವಂದ್ವಗಳಿಗೂ ಗ್ರಹಣವು ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಏವಂಚ 
" ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಜಾಪತೀ ’ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಆನಜಾದೇಶ ಬರಜೇಕಾಗುವುದು. ಪುನಃ ದ್ವಂದ್ವಪದೋಪಾದಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸಾಹಚರ್ಯವಾಚಕವಾದ ದ್ವಂದ್ವಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ದೇವತಾದ್ವಂದ್ರೇಚ ’ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಣವು ಬರು 
ವುದು ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. « ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಜಾಸತೀ' ಎಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸಾಹಚರ್ಯವಾಚಕವಾದ ದ್ವಂದ್ವವಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆನಜ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ « ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಜಾಪತೀ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆನಜ್‌ ಆದೇಶವಾರಣೆ 
ಗಾಗಿ ಆರಬ್ಧವಾದ * ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಜಾಪತ್ಯಾದೀನಾಂ ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೬-೨) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕ ಪ್ರಾತ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ "ಸ ತರ್ಜಿವಕ್ತವ್ಯಃ? ನ ವಕ್ತವ್ಯಃ | ದ್ವಂದ್ವ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಪುನರ್ದ್ವಂದ್ವಗ್ರಹಣಸ್ಕೈತತ್ರ್ರಯೋ 
ಜನಂ ಲೋಕವೇದಯೋರ್ಯೋ ದ್ವಂದ್ರಸ್ತತ್ರ ಯಥಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಕಶ್ಚ ಲೋಕವೇದಯೋರ್ದ್ವಂದ್ವಃ? | ವೇದೇ 
ಯೇ ಸಹನಿರ್ವಾಪನಿರ್ದಿಷ್ಟಾಃ । ನ ಚೈತೇ ವೇದೇ ಸಹನಿರ್ವಾಪನಿರ್ದಿಷ್ಟಾಃ `' ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಸಹ 
ನಿರ್ವಾಪ-ಎಂದರೆ ಸಹದಾನವೆಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲು " ಇಂದ್ರಾವರುಣಾಭ್ಯಾಂ ಜುಷ್ಟಂ ನಿರ್ವಪಾಮಿ' ಎಂಬಂತೆ 
ಮಾನಸಿಕವಾದ ಹವಿರ್ದಾನಸಂಕಲ್ಪವೂ, ನಂತರ « ಸ್ವಾಹಾ ' ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕ್ಷೇಪ ಮಾಡುವುದರಿ:ದ ಸ್ವಸ್ವತ್ವನಿವೃತ್ತಿಪರ್ಯಂತವಾದ ದಾನವು ನಿರ್ವಾಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿವಕ್ಷಿತವು, ಲೋಕ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರವು ನಿವಕ್ಷಿತವು, ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀಸದಸಾಹಚರ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಲೋಕವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆನಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾಶಿಕೆಯಲ್ಲೂ « ದ್ವಂದ್ವ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಪುನರ್ದ್ವಂದ್ವ, 
ಗ್ರಹಣಾತ್‌ ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧಸಾಹಚರ್ಯಾಣಾಮೇವ ಬ್ರೆಂದ್ರೆ « ಅನಜ್‌? (ಕಾ. ೩-೬-೨೬) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು, 
ಯದ್ಯಪಿ ಆನಜ್‌ ಆದೇಶಬಂದರೂ ಬರದೇ ಇದ್ದರೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎಂದೇ: ರೂಪವಾಗುವುದು, ಹಾಗಾದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಆನಜಾದೇಶವಾರಣೆಗೆ ಫಲವೇನು? ಎಂದರೆ ಆನಜಾದೇಶ ಬಂದರೆ ವೇಷ್ಟನೆಯಲ್ಲಿ (ಅವಗ್ರ ಹದಲ್ಲಿ) ಇಂದ್ರಾಗ್ನ್ನೀ 
ಇತೀನ್ಹಾ) ಅಗ್ನೀ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಆನಜ್‌ ಬರದೇ ಇದ್ದರೆ ಇನ್ನಾ )ಗ್ನಿೀ ಇತೀನ್ಹ) ಅಗ್ನೀ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು, ಈ ವಿಶೇಷಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಆನಜ್ಞನ್ನು ಒಪ್ಪಕೂಡದು. ಆದರೆ, ಉತ್ತರಪದೇ ಎಂದು ಸಪ್ಮಮಾ ನಿರ್ದೇಶವಿರು 
ವುದರಿಂದ, " ತಸ್ಮಿನ್ನಿ ತಿನಿರ್ದಿಷ್ಟೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ?' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯವಹಿತಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ಎಂದು. ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು, ಏವಂಚ ದೇವತಾವಾಚಕದ್ವಂದ್ವಘಟಕೋತ್ತರಪದಾವ್ಯವಹಿತಪೂರ್ವಸ್ಯ ಆನಜ” 
ತ, ಇಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥವೇಷ್ಟನೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ಹಾ ಗ್ನಿ ಇತೀಂದ್ರಾ-ಅಗ್ನೀ ಎಂದು ವರ್ಣಾಕೃ ತವ್ಯವಧಾನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
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ಕಾಲಕರ್ತವ್ಯವಧಾನವಿರುವುದು. ಏವಂಚ ವೇಷ್ಟ್ಯನೆಯಲ್ಲಿ ಆನಜ್‌್‌ ಹೇಗೆ ಬರುವುದು, ಎಂದರೆ « ತಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟೇ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯ ” ಎಂಬುದು ವರ್ಣಕೃತವ್ಯವಧಾನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿಸೇಧಿಸುವುದು. ಕಾಲಕೃ ತವಾದ ವ್ಯವಧಾನವನ್ನು 
ನಿಷೇಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ " ಸಂಹಿತಾಯಾಂ' ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರಸೂತ್ರಾರಂಭವು ಸಫಲವಾಗುವುದು. 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ "ಇಕೋ ಯೆಣಚಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ " ಶಸ್ಕಿನ್ನಿತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಕಾಲಕೃತ ವರ್ಣಕೃತ ವ್ಯವಧಾನವು ಇರುವಾಗ ಯಣಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂದಮೇಲೆ 
ಸಂಹಿತಾಧಿಕಾರವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಧಿಕಾರಾರಂಭ ಜ್ಞಾಸಕದಿಂದ "ತಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ' ಪರಿಭಾಷೆಯು 
ಕಾಲಕೃತವ್ಯವಧಾನವನ್ನು ಪ್ರತಿಷೇಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಅವಗ್ರಹೆದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಕೃ ತವ್ಯವಢಾನನಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಆನಜ್‌ 
ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. " ಏವಂಚೆ ಇನ್ನಾ ಗ್ನೀ ಇತೀನ್ದಾ ಅಗ್ನೀ? ಎಂದಾಗಚೇಕಾಗುವುದು, ಹ್ರಸ್ವವಾದ 
ಇನ್ನ ಶಬ್ದವು ಅವಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು ಯುಕ್ತವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆನಜ್‌ ಆದೇಶ ಮಾಡಕೂಡದು. ಇನ್ಟಾ)ಗ್ನೀ 
ಎಂಬುದು " ಸಮಾಸಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ರತೈಯಾಂತ, 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಮಾಳೇ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. ಅಂತು ಅಗ್ನಿಶಬ್ದವು ಅನುದಾತ್ತಾದಿ ಎಂದು ಏರ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಆದ್ದರಿಂದ " ನೋತ್ತೆರ- 
ಪದೇತನುದಾತ್ತಾದಾವಸೃಥಿನೀರುದ್ರಪೂಷಮಸನ್ನಿಷು > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೨) ಪೃಥಿವೀ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದ 
ಗಳನ್ನುಳಿದ ಅನುದಾತ್ತಾದಿಯಾದೆ ಉತ್ತರಪದಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವೋಕ್ಕವಾದ ಉಭಯಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿಸೇಧನಿರುವುದರಿಂದ " ಡೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇಚಿ? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೪೧) ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ ಪದಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಉಭಯಪದಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಉತ್ಕಸಿ--" ವಶ ಕಾನ್ತೌ' ಧಾತು, ಲಟ್‌-ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಸ್‌-ವತ್‌4ಮಸ್ಕ್‌, 
"ಇದನ್ನೋ ಮಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಮಸಿ ಎಂದು ಅವಿಭಕ್ತಿಕನಿರ್ದೇಶ-ಇಕಾರವು ಉಚ್ಚಾ ರಣಾರ್ಥವಾಗಿರು 
ವುದು, ಇದಂತಃ :ಎಂಬಲ್ಲಿ, ಅಂತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಯವ ಎಂದರ್ಥ, ಇತ್‌-ಇಕಾರವು ಅಂತಃ-ಅವಯವನು-ಯಸ್ಯ ಸಃ 
ಯಾವುದಕ್ಕೋ ಅದು ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ-ಇತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತ್‌ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು " ಯಂತ? 
ಎಂದಾಗಬೇಕಾಗುವುದು, ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಕಾರವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದೋ ಯಕಾರವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದೋ ಎಂಬ 
ಸಂಶಯವು ಬರುವುದು. ಈ ಸಂಶಯ ಬರದೇ ಇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಇತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಪರಕರಣವಿರುವುದು. ಏವಂಚ 
ಮಸ್‌ ಎಂಬ ಸಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದವು ಇಕಾರಾಂತಾವಯವಕವಾಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು, 
ಇಕಾರವು ಆದೇಶ ಎಂದು ನಿವಕ್ಷಿತವಾಗಿದ್ದರೆ ಲಾಘವಾರ್ಥಕ್ಕುಗಿ " ಮಸ್‌ ಇತ್‌? ಎಂದು ಸೂತ್ರನಿನ್ಯಾಸನಿರಬೇಕು, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಓತ್ವಕಿತ್ವಾದಿರೂಸವಾದ ಆಗಮಲಿಂಗಗಳು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಇಕಾರವು ಆಗಮವೆಃ ಆಗುವುದು ಏವಂಚ 
"ಮಸ ಇಕ್‌ ' ಎಂದು ಸೂತ್ರಕರಣವಾದರೆ ಯಾನ ಅರ್ಥವೋ ಅಜೀ ಅರ್ಥವೇ ಫಲಿತವು, ಹಾಗಾದರೆ ಹೀಗೆಯೇ 
ಏಕೆ ನಿನ್ಯಾಸಮಾಡಬಾರದು ಎಂದರೆ ಹೀಗೆ ನಿನ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದರೆ: ಇಕ್‌ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರವಿರಬಹುದು ಎಂಬ 
ಸಂಶಯಬರುವುದು. ಈ ಸಂಶಯಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ನಿನ್ಯಾಸಮಾಡಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತ ಮಸ್‌ « ಇದನ್ನೋ ಮಸಿ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಾಗಮ ಬರುವುದು. ವಶ್‌*ಮಸಿ, ವಶಧಾತು ಅದಾದಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂದೆ ಬರುವ 
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ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ " ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪ8' (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, " ಸಾರೃಧಾತುಕಮ- 
ಫಿತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ " ಮಸಿ? ಎಂಬುದು ಜ'ತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ " ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿವ್ಯಧಿ- 
ವಸ್ಟಿ ವಿಚತಿವುಶ್ಚತಿ ಪೃಚ್ಛತಿ ಭೃಜ್ಞತೀನಾಂ ಜತಿಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜುತ್ತು ಆದೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗ್ರಹ್‌ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರ 
ಸಾರಣ. ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ಪೂರ್ವರೂಪ, ಉಶ್ಮಸಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ತಾ-ತೌ “ಎಂದರ್ಥ. 

ಸೋಮಪಾತಮಾ- ಸೋಮಂ ಪಿಬತಿ ಇತಿ ಸೋಮಪ್ಕೌ ಅತಿಶಯೇನ ಸೋಮಪೌ, ಸೋಮಪಾತಮೌ 
ತಾ, ಸೋಮಪಾತಮಾ, ಎಂಬ ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ " ಸುಪಾಂ ಸುಲಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ॥೧॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತಾ ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರ ಶಂಸತೇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗ್ರ ಸುಂಬತಾ ನರಃ | 


| 
ತಾ ಗಾಯತ್ರೇಷು ಗಾಯತ || ೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ | 
| 
ತಾ | ಯಜ್ಞೆ ತೇಷು | ಪ್ರ | ಶಂಸತ | ಇಂದ್ರಾಗ್ರೀ ಇತಿ | ಶುಂಭತ | ನರಃ || 


ತಾ| ಗಾಯತ್ರೀಷು | ಗಾಯತ |೨| 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯತ್ತಿಜಃ ತಾ ಸೂರ್ವೋಕ್ತಾ ತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯಜ್ಞೆ (ಸ್ವನುಷ್ಮೀಯೆ- 
ಮಾನಕರ್ಮಸು ಪ್ರ ಶಂಸತ ಶಸ್ತೆ ಸ್ರ್ರೈೇ | ತಥಾ ಶುಂಭತ | ನಾನಾವಿಧೈರಲಂಕಾರೈಃ Pod ಕುರುತ | 
ತಥಾ ತಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ಕ್‌ ತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಗಾಯೆತ್ರೇಕ್ಷು ಗಾಯತಿ ತ್ರೀಚ್ಛೆಂವಸ್ಕೇಷು ಮಂತ್ರೇಷು ಸಾಮ- 
ರೂಪೇಣ ಗಾಯತ॥ ತಾ| ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ಶುಂಭತ | ಅಸ್ಯ ಸಂಹಿತಾಯಾಮನ್ಯೇ- 
ಷಾಮಪಿ ದೃ ಶೃತ ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | 
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dcdcdc odait iid a CS EN 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹೇ ನರ&--ಎಲ್ಫೆ ಮನುಷ್ಯರೇ, (ಖುತ್ತಿ ಜರೆ) | ತಾ--ಹಿಂದೆ. ಹೇಳಿದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು 
ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ಶಂಸತ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ | ಶುಂಭತ--(ನಾನಾವಿಧ ಅಲಂಕಾರ 
ಗಳಿಂದ) ಅಲಂಕರಿಸಿ | ತಾ--ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಗಾಯತ್ರೇಷು-- ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ | 
ಗಾಯತ--ಗಾನಮಾಡಿ. (ಸ್ತುತಿಸಿ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಯತಿ ಶಿ ಜರೇ, ಹಿಂದೆ ಪ ಸ್ರತಿಪಾದಿತರಾದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗಿ ಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ, ಅಲಂಕಾರ 
ಗಳಿಂದ yA ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗ ಳಿಂದ ಸಾಮಗಾನರೀತಿಯಿಂದ ಗಾನಮಾಡಿ. 


English Translation. 


O men, praise Indra and Agni in Sacrifices, decorate them with 


ornaments and sing them with hymns of Gayatri metres. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದ್ಯ ಜುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು ಜನರನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷಾ ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರವ್ನ 
ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿರುವನು. 


ವೃತ್ನರಾಗಿರುವ ಖುತ್ತಿಜರನು 


ಶುಂಭತ--ಅಲಂಕಾರಮಾಡಿರಿ, 6000/7೩16. ಇಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಲಂಕಾರಮಾಡುವುಜಿಂದರೇನು, 


ಅಸ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಾದ ಅವರಿಗೆ ಅಲಂಕಾರಮಾಡುವುದು ಹೇಗೆ? ಈ ನಿಷಯವು ಸ್ರ ಸ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಗಾಯತ್ರೇಷು--ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಗಾಯತ್ರನೆಂಬ 
ಸಾಮಮಂತ್ರದಿಂದ. ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರೀ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ವಿಧ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಮೊದಲು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೇಷು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರೆಂದು ಯಸಿಯು ಖತ್ತಿಗ್ನನರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿರುವನು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ತಾ- ಇಲ್ಲಿಯೂ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌' ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರದೇಶ. 
ಶುಮೃತೆಇದಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ " ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದವುಗಳಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯವುಗಳಿಗೂ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತಾ ಮಿತ್ರಸ್ಕ್ಥ ಪ್ರಶಸ್ತಯ ಇಂದ್ರಾ ಗೀತಾ ಹವಾಮಹೇ | 


ಹಿ 


ಸೋಮಪಾ ಸೋ ಮಹೀತಯೇ || ೩ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತಾ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಪ್ರ: ಶಸ್ತಯೇ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ತಾ| ಹವಾಮಹೇ ॥ 


| 
ಸೋನು;ಪಾ। ಸೋಮ ಪೀತಯೇ 1೩4 ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಸ್ನೇಹನಿಷಯಸ್ಯ ಮಮಾನುಷ್ಠಾತುಃ ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ತಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ಕ್‌ ದೇವ್‌ 
ಸಂಪದ್ಯೇತಾಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಯದ್ವಾ! ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಬ ಸಂಬಂಧಿನೌ ತಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ 
ಪ್ರಶಂಸಿತುಮಿಚ್ಛಾಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಸೋಮಸಾ ಸೋಮಪಾನಕ್ಷಮೌ ತಾ ಪೂರ್ಯೀಳತುೂಕವ 
ಸೋಮಪೀತೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥೆಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ | ತುಮರ್ಥಾಚ್ಚೆ 
ಭಾವವಚನಾತ್‌ | ಪಾ- ೨.೩.೧೫ | ಇತಿ ಚತುರ್ಥೀ | ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ ಜಾಧಿತ್ವಾ ತಾದೌ 
ಚೆ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತೌ | ಪಾ-೬-೨-೫೦ | ಇತಿ ಗತೇಃ ಪೆ ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತ, 01 ಸೋಮಸೀತಯೇ | ಸೋಮಸ್ಯ 
ಜೀತ ಬ್ಬ ನ್ವರ್ಮಣಿ ತಸ್ಮೈ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ಷಪಪಪ್ರಕ ೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಿರಿತಿ 
ತತ್ಪುರುಷೇ ನಾ ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತಾ--ಆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು | ಮಿತ್ರಸ --ಸ್ನೇಹಪಾತ್ರನಾದ (ಯಜಮಾನನ)ವನ | ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ-- 
ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ (ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ) ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೀವೆ | ತೋಮರ ಹೋಬ ಬಟ್ಟು. ತಾ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ-ಆ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಸೋಮಪೀತೆಯೇ-ಸೋಮಪಾನಮಾಡು ವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹವಾಮಹೇ- 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಳ್ಳ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ತಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀವೆ. ಅವರು 
ಮಿತ್ರನಾದ ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಕಾರಣರಾಗಲಿ. 
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English Translation. 


For the benefit of our friend (worshipper) we invoke Indra and Agni, 
drinkers of Soma juice, to drink the Soma libation. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ತಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯೇ--ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಪದವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಗಾಯೆತೆ 
ಎಂಬ ಕ್ರೈಯಾಪದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಅದರಂತೆ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ- 
ಆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ (ನಿಮ್ಮ) ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಯಜಮಾನನ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ (ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ) ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡಿರಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಈ ಖಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಸೋಮಪಾ ಸೋಮಹಶೀತಯೇ 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸೋಮಪಾನವಿಷಯವು ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿಯೋ ಅಥವಾ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಸಂಪ್ರ 
ದಾಯವನ್ನನುಸರಿಸಿಯೋ ಇಂತಹ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಪ್ರಯೋಗಗಳು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿರಬಹುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ--ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ * ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ? ಧಾತು ೧ನೇ ಗಣ, ಇದರ ಮುಂಡೆ 
" ಭಾವೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೮) ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ « ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರೀ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂದು ವಿಹಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರಿಯಾರ್ಥಕ್ರಿಯೆಯು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ  ಭಾವವಚನಾಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ " ತಿತುತ್ರತಥಾಸಿಸುಸರಕಸೇಷು ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂದ್ದು 
ನಿಸೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ,  ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪಧಾಯಾಕ್ಷಿತಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ, ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ-* ನಕಾರಜಾವನುಸ್ವಾರಪಂಚಮೌ' ರುಲಿ ಧಾತುಷು ಎಂಬ 
ವಚನಾನುಸಾರ ನಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ " ನಶ್ಚಾಪದಾಂತಸ್ಯ ರುಲಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ 
ಬಂದು * ಶಂಸ್‌' ಎಂದಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಸ್ಥಿತಿ, ಈ ಅನುಸ್ವಾರವು ಉಸಧಾ ನಲೋಪವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
" ಪೂರ್ಡತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ನಕಾರವಿರುವುದು 
ಅದಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಪೂರ್ವೊೋಕ್ತರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. " ಕುಗತಿಪ್ರಾದಯೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇದರ ಮುಂದಿ * ತುಮರ್ಥಾಚ್ಚ ಭಾವವಚೆನಾತ್‌ ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು. * ತುಮುನ್‌ ಜ್ರಬ್ಬಲೌ ಕ್ರಿಯಾಯಾಂ 
ಕ್ರಿಯಾರ್ಥಾಯಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦) ಕ್ರಿಯಾರ್ಥವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಢಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತುರ್ಮು ಣ್ಟುಲ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು... ಉದಾಹರಣೆ-ಭೋಕ್ಕುಂ ವ್ರಜತಿ, 


ಬ 
ಭೋಜಕೋ ವ್ರಜತಿ, ಈ ಎರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲೂ ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲಿಕಭೋಜನಕ್ರಿ ಯಾರ್ಥವಾದ, ವ್ರಜತಿ 
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ಕ್ರಿಯೆಯು ಉಪಪದವಾಗಿರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಭುಜ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ತುರ್ಮು, ಣ್ರುಲ್‌ 
ಗಳು ಬಂದಿವೆ, ತುಮರ್ಥಾತ್‌, ಎಂಬಲ್ಲಿ ತುಮಃ "ತುಮಃ ಅರ್ಥ ಇವ ಅರ್ಥೊೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ? ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು 
ಶುರ್ಮು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವಿಜಿಯೋ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ, ಎಂದು ಶಬ್ದಾರ್ಥ, ಭಾವಃ ಕ್ರಿಯಾ, 
ಉಚ್ಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ವಚನಃ, ಭಾವಸ್ಯ ವಚನಃ, ತಸ್ಮಾತ್‌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವಾದರೆ ಕ್ರಿಯಾವಾಚಕವಾದ (ಕ್ರಿಯಾ 
ವಾಚಿನಃ) ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. *ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್‌ ' ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಆಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, ವಿವಕ್ಷಿತ 
ವಾಕ್ಯಾರ್ಥಪೂರಕಪದಾನುಸಂಧಾನಂ ಅಧ್ಯಾಹಾರ, ಇಲ್ಲಿ " ಅವ್ಯಯಕ್ಸ ತೋ ಭಾನೇ? ಎಂಬ ಅನುಶಾಸನದಿಂದ 
ತುಮುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು, ಏವಂಚ * ತುಮರ್ಥಾತ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ 
ಭಾವಾರ್ಥಕತ್ವವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುನಃ ಭಾವವಚನಪದೋಪಾದಾನವು ಸೂತ್ರವಿಶೇಷಪರಿಗ್ರಹ 
ಕ್ಳಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು, ಏನಂಚ ಭಾವವಚನಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ " ಭಾವವಚನಾಶ್ಚ > (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರವಿಹಿತವಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವಿವಕ್ಷಿತವು, * ಭಾವವ ಚನಾಶ್ಚ > ಎಂಬುದಕ್ಕೆ " ಭಾವೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೮) 
ಎಂಬುದನ್ನು ಅಧಿಕಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾವ ಘ್‌ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ವಿಹಿತವಾಗಿವೆಯೋ ಅವು 
ಕ್ರಿಯಾರ್ಥಕ್ರಿಯೆಯು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ಭನಿಸ್ಯದರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಎಂದರ್ಥ, ಇದಕ್ಕೆ " ಯಾಗಾಯ 
ಯಾತಿ? ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗ್ರಹಣಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ತದಂತಲಾಭ. 
ತಥಾ ಚಾಯಂ ಸೂತ್ರಾರ್ಥಃ ತುರ್ಮು ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಸಮಾನಾರ್ಥಕವೂ, " ಭಾವವಚನಾಶ್ಚ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ವಿಹಿತವೂ ಆದೆ ಯಾವ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಇರುವುವೋ ತದಂತಪ್ರಾತಿಪದಿಕಗಳ ಮುಂಜಿ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು, 
ಇತಿ, ತುಮರ್ಥಾತ್‌, ಎಂಬ ಪದವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಭಾವವಚನಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥಕಾತ್‌ ಎಂದರ್ಥ 
ವಾಗುವುದು. ಪಾಕ; ತ್ಯಾಗಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ " ಭಾವೇ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ್‌ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥಕತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿಯೂ ಚತುರ್ಥಿಯು ಬರಬೇಕಾಗುವುದು, ತುಮರ್ಥಾತ್‌-ಎಂದರೆ ಕ್ರಿಯಾರ್ಥ 
ಕ್ರಿಯೆಯು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾರ್ಥವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಕ್ರಿಯೆಯು ಇಲ್ಲದೇ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾವವಚನಾಶ್ಚ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ, ಪಾಚಕೋ ವ್ರಜತಿ, 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಣ್ವುಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ವಾಚಕಪದವು ತುಮುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಸಮಾನಾರ್ಥಕಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 


ವಾದ್ದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿಯು ಬರಬೇಕಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಭಾವವಚನಾತ್‌ ಎಂಬುದು ಆವಶ್ಯಕವು. ಅದು ಇದ್ದರೆ 
" ಭಾವೇ?' ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ಣ್ವುಲ್‌ ವಿಹಿತವಾಗಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಪಾಕಃ ಎಂಬುದು ಭಾವವಚನಾಶ್ಚೇತಿ ಸೂತ್ರವಿಹಿತ 
ಪ್ರತ್ಯಯಚರಮಾವಯನಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಏವಂಚ ತುಮರ್ಥಾತ್‌, ಭಾವ 
ವಚನಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಾರ್ಥ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ, "ತೌ ಮಿತ್ರಸ್ಯ 
ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ಸಂಪದ್ಯೇತಾಂ' ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಸಂಪದ್ಯೇತಾಂ ಎಂಬುದು ಕ್ರಿಯಾರ್ಥವಾದ 
ಕ್ರಿಯೆಯು, ಹೇಗೆಂದರೆ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದನಂತರವೇ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯು ಅನುಸ್ಕಾತೃವಿಗೆ 
ಎರ್ಸಡುವುದು -ಎಂದು ಸ್ಥಿತಿ, ಏವಂಚ ಸಂಪತ್ತಿಯು ಪ್ರಶಂಸಾರೂಪಕ್ರಿಯಾರ್ಥವಾಗುವುದು, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಾರೂಪಕ್ರಿಯಾರ್ಥಸಂಪತ್ತಿರೂಪಕ್ರಿಯೆಯು  ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ  " ಭಾವವಚನಾಶ್ಚ » 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತಿನ್‌. ದ್ವಿತೀಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛಾರೂಪಕ್ರಿಯೆಯು ಉಪಪದವಾದ 
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ಪ್ರಶಂಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ರ್ಕ, ಏವಂಚ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಎಂಬುದು ತುರ್ಮು ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಸಮಾನಾರ್ಥಕವೂ, ಭಾವ 
ನಚನಾಶ್ಚೇತಿ ಸೂತ್ರವಿಹಿತವೂ ಆದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅದರ ಮುಂಜಿ " ತುಮರ್ಥಾತ್‌ ' ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿಯು ಬರುವುದು. " ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮೃತ್‌ >. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರಪ್ರಾಸ್ತವುದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ "ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ ಕೃ ತೃತೌ > 
(ಪಾ. ಸೂ. SAR ತುಶಬ WE ತಕಾರಾದಿಯಾಗಿ ನಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞ ನ್ನಕವೂ ಆದ ಕೃತ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪ ಪರದಲ್ಲಿ 
ದ್ದರೆ ಅನಂತರವಾದ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ತರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪ ಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು, 


" ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿವರ್ಜಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಸೋಮಪೀತೆಯೇ ಸೋಮಸ್ಯ ನೀತಿರ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಕರ್ಮಣಿ ತಸ್ಮೈ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ, " ಬಹು- 
ನ್ರೀಹೌಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಿಕಿ, 
ಎಂದು ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ "ಕುರು ನಾಶಿ ರಿಕ್ತಗುರ್ವಸೂತಜರತೈಶ್ಲೀಲ ದೃಢ- 
ರೂಪಾ ಪಾರೇವಡವಾ ಶೈತಿಲಕದ್ರೂಃ ಪಣ್ಯಕಮ್ಬಲೋ ದಾಸೀಭಾರಾಣಾಂ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೨) 
ಈ ಏಳು ಸಮಾಸಗಳ ಮತ್ತು ದಾಸೀಭಾರಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದ ಶಬ್ದ ಗಳ ಪೂರ್ವಪದವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಥ ಸರವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ರಸದ ಪ ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುವುಡು. 1೩! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಉಗ್ರಾ ಸಂತಾ ಹವಾಮಹ ಉಪೇದಂ ಸವನಂ ಸುತಂ | 


| 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಗಿ € ಏಹ ಗಚ್ಛತಾಮ್‌ ೪ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಉಗ್ರಾ | ನ | ಹವಾಮಹೇ | pe | ಇದಂ | ಸ | ಸುತಂ || 


ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಇತಿ | ಆ ಇಹ! ಗಚ್ಛೆತಾಮ್‌ ॥೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಸುತಮಭಿಷನೋಸೇತನಿದಮನುಸ್ಮೀಯೆಮಾನಂ ಸವನಂಪ್ಟಾ ್ರತೊಸವನಾದಿರೂಸಂ ಕರ್ಮೋಪ 
ಸಾಮಿಪ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ತ ್ರಿಮುಗ್ರಾ ಸಂತಾ ವೈರಿವಧಾದಿಷು ಕ್ರೂತೌ ಸಂತ್‌ ದೇವ್‌ ಹವಾಮಹೇ |! ಅಹ್ವ- 
ಯಾವಮಃ। ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ದೇವಾನಿಹ ಕರ್ಮಣ್ಯಾ ಗಚ್ಛತಾಂ || ಸಂತಾ। ಅಸ್ತೇಃ ಶತೆರಿ ಶ್ಶಸೋರಲ್ಲೋಪಃ | 
ಸವನಂ ಸುತಮಿತಿ ದ್ವಯಂ ಸೇಮಂ ನಃ ೬1. ಗಹಿ | ಬುಗೇ-೧-೧೬-೫ | ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತೆಂ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುತಂ--ಸಿದ್ಧವಾದ ಸೋಮರಸವುಳ್ಳ | ಇದೆಂ ಸವನಂ--ಈಗ ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು |. ಉಪ--ಸಮಾಸಿಸಲು | ಉಗ್ರಾ ಸಂತಾ--(ವೈರಿಗಳಿಗೆ) ಕ್ರೂರರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | 
ಹವಾಮಹೇ--ಅಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ! ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ಗಿಗಳೇ! ಇಹ--ಇಲ್ಲಿಗೆ | 


ಆ ಗಚ್ಛೆತ--ಬನ್ನಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿಕರ್ಮಗಳು ನಡೆಯುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಭಯಂಕರವಾದ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳನ ಅಹ್ವಾರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿಗಳೇ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿ. 


English Translation. 


We invoke the two (Gods) who are fierce (to their enemies) to come 
to this Sacrifice where the Soma is prepared; Indra and Agni, come 


hither. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉಗ್ರಾ--ವೈರಿವಧಾದಿಷು ಕ್ರೂರೌ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಾರ 
ಭಾವದಿಂದ ವರ್ತಿಸುವವರಾದರೂ ಶತ್ರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರೂರರಾಗಿರುವವರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಉಪೇದಂ ಸವನಂ ಸುತಂ--ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಸೋಮ 


ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ಸನ್ತಾ--" ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು, ಲಟ್‌, " ಲಚಶೃತೃಶಾನಚ್‌ೌ-» (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶತ್ಛ್‌ ಆದೇಶ. * ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ8ಶಪೆ8' ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, " ಸಾರ್ವಧಾತುಕ- 
ಮಹಿತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ, ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಜ'ತ್‌ "ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೧) ಕಿತ್‌ ವಾ ಜ್‌ತ್‌ ಆದ ಸಾರ್ರಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ಶ್ಚ? ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಸ್‌ ಧಾತು 
ಇವುಗಳ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸ್‌*ಅರ್‌-ಸತ್‌ ಇದೆರ ಮುಂದೆ 
ಔಟ್‌, ಶತೃ, ಉಗಿತ್‌, ಅದ್ದರಿಂದ "ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ;ಧಾತೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) 
ಉಕ" ಇತ್‌ ಯೇಷಾಂತೇ ಉಗಿತಃ ಅಧಾತೋ ಎಂಬುದು ಉಗಿತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣವು ಅಚ್‌, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸದ 
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SSAA AAAA 


ಕಾರಣ ವಿಶೇಷಣವಿಲ್ಲ ಲುಪ್ತ ನಕಾರಕವಾದ ಅಲ (ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ) ಧಾತುವಿಗೆ ಅಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗ್ರಹಣವು 
ಉಗಿತಶ್ಚ ಅಚ್‌ಚ ಉಗಿದಚಃ ತೇಷಾಂ ಉಗಿದಚಾಂ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ "ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ' (ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಏವಂಚ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲಿರುವಾಗ 
ಧಾತಶುಭಿನ್ನವಾಗಿತ್ತು, ನಕಾರಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಲ ಧಾತು ಇವುಗಳಿಗೆ ನುಮ್‌ ಆಗಮುಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌' ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ, ಅನುಸ್ವಾರಸರಸವರ್ಣ 
ಗಳು. ಸನ್ತಾ ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಸವನಂ, ಸುತಂ--ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ "ಸೇಮಂ ನಃ ಸ್ತೋಮಮಾಗಹ್ಯುಸೇದಂ ಸವನಂ 
ಸುತೆಮ್‌' (ಯ ಸಂ. ೧-೧೬-೨೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ॥ ೪ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ರ. ಇ ಗರಣ ಪಿಂ ದ್‌ 
ತಾ ಮಹಾಂತಾ ಸದಸ್ಪತಿೀ ಇನ್ನಾ ಗ್ನೀ ರಸ್ತ ಉಬ್ಬತಂ | 
| 
ಅಪ್ರಜಾಃ ಸನ್ತ್ಯೃತ್ರಿಣಃ 11೫1 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಪ್ರಜಾಃ | ಸನ್ತು | ಅತ್ರಿಣಃ ॥೫॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ತೌ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನಿಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ರಕ್ಷೋ ರಾಶ್ಸಸಜಾತಿಮುಟ್ಟತಂ | ಖುಜುಕುರುತಂ | ಕ್ರೌರ್ಯಂ 
ಪರಿತ್ಯಾಜಯೆತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಕೀದೃಶೌ | ಮಹಾಂತಾ ಮಹಾಂತೌ ಗುಣೈರಧಿಕಾ ಸದಸ್ಪತೀ ಸಭಾಪಾಲಕಾ। 
ತಯೋಃ ಪ್ರಸಾದಾದತ್ರಿಣೋ ಭಕ್ಷಕಾ ರಾಸ್ತಸಾ ಅಪ್ರೆಜಾ ಅನುತ್ಸನ್ನಾಃ ಸಂತು! ಮಹಾಂತಾ | ಸಾಂತ 
ಮಹತಃ ಸಂಯೋಗಸ್ಯ | ಪಾ. ೬-೪-೧೦ | ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಸದಸ್ಪತೀ | ಸದಸಸ್ಪತೀ ಇತಿ ಸಮಾಸೇ 
ಸಷ್ಕ್ಯಾ ಲುಕಿ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವಾಭಾನಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಉಭೇ ವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಪದಿತ್ಯು- 
ಭಯೆಪಡಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ 1 ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಪ್ರಜಾಃ। ಪ್ರಜಾಯಂತ 
ಇತಿ ಪ್ರಜಾಃ | ಅನ್ಯೇಷ್ಟಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ | ಸಾ. ೩-೨-೧೦೧ | ಇತಿ ಜನೇರ್ಡಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನ ಪ್ರಜಾಃ 
ಅಪ್ರಜಾಃ | ಪ್ರಜಾಶಬ್ದಸ್ಯ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಹಿ ನಿತ್ಯಮಸಿಚ್‌ ಪ್ರಜಾಮೇಧಯೋಃ! ಪಾ. ೫-೪-೧೨೨ | 
ಇತ್ಯಸಿಜಾದೇಶಃ . ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಃ 1 ಅತ್ರಿಣ81 ತೈಜಂತೆಸ್ಯಾತೈಶಬ್ದಸ್ಯ 
ಜಸಶ್ಭಾಂದಸ ಇನುಡಾಗಮಃ | ಚಿತ ಇತಿ ಯಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ | ತಸ್ಯ ಯಣಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ 


ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿಶೀಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತಾ--ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ! ಮಹಾಂತಾ--ಮಹಾತ್ಮರಾದ | ಸದಸ್ಪತೀ--ಸಭೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುವ | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು। ರಕ್ಷ8--ರಾಕ್ಷಸ ಜಾತಿಯನ್ನು ! ಉಬ್ಬ ತಂ--ತಮ್ಮ ಕ್ರೌರ್ಯ ಬಿಡುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ | ಅತ್ರಿಣ8--_(ನರ) ಭಕ್ಷಕರಾದ ಆ ರಾಕ್ಷಸರು! ಅಪ್ರಜಾಃ--ಪ್ರಜಾರಹಿತರಾಗಿ (ನಿರ್ವಂಶರಾಗಿ) | 
ಸಂತು--ಆಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಮಹಾತ್ಮರೂ, ಸಭಾರಕ್ಷಕರೂ, ಆದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ರಾಕ್ಷಸರು ತಮ್ಮ ಕ್ರೌರ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸನ್ಮಾರ್ಗ 


ದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ನರಭಕ್ರಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರು ನಿರ್ವಂಶರಾಗಲಿ. 
English Translation. 


Indra and Agni, great protectors of Sacrificial house, supress the 
Rakshas (demons). and may the devourers of men (demons) be destitute 
of progeny. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಮಹಾಂತಾ--ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ, ದೊಡ್ಡವರಾದ, great, mighty ಹಂ. 
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ಸದಸ್ಪತೀ--ಸದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಯಜ್ಞಗೃಹಂ ತಸ್ಯಸ್ಥಾಮಿನಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ಸಭಾಪಾಲಕ್‌ ವಾ! 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡುವಾಗ ಸದ-ಎಂದಕೆ ಸದಸ್ಸು, ಸಭೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಸದಸ್ಪೆತೀ 
ಎಂದರೆ ಸಭಾಪಾಲಕೌ--ಸಭೆಯನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಸದಃ ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞಗೃಹವೆಂದು ಹೇಳಿ ಸದಸ್ಪತೀ ಎಂದರೆ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ 
ಸಂರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಯೇ ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ರಕ್ಷ8--ರಾಕ್ಷಸರು, ಕ್ರೂರಸ್ವಭಾವದವರು, evil spirits ಇತ್ಯಾದಿ. ರಕ್ಷಾಂಸಿ--ಕ್ರೂರಕರ್ಮಿಣಃ 
ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. : (ಥಿ. ೧೦-೧೨) 


ಉಬ್ಬತಂ-ಕ್ರೌರ್ಯಂ ಪರಿತ್ಯಾಜಯತಂ | ತಮ್ಮ ಕ್ರೂರಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಬಿಡುವಂತೆ ಮಾಡಿ. ಸ್ವಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ-ಉಬ್ಬತಿರತ್ರ ಸಾಮಥ್ಯಾತ್‌ ವದಾರ್ಥಃ ನ್ಯುಗ್ಭಾವಾರ್ಥೊೋ ವಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಹತಂ, ನ್ಯಗ್ಭೂತಾನಿ 
ವಾಸ್ಮಾಕಂ ಕುರುತಂ-ನಿಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಅಥವಾ ತಿರಸ್ವರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಓಡಿಹೋಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ ಬರುವಂತೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಅಸ್ರಜಾಃ--ಪ್ರಜಾಯಂತ ಇತಿ ಪ್ರಜಾಃ ನ ಪ್ರಜಾಃ ಅಪ್ರಜಾಃ | ಪ್ರಜಾರಹಿತರು ಎಂದರೆ ಪುತ್ರ 
ಪೌತ್ರರು ಮೊದಲಾದ ಸಂತತಿರಹಿತರು. 
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ಅಶ್ರಿಣ8--ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ |! ಭಸ್ತಯಿತಾರಃ ಹಿಂಸಿತಾರೊಟಸ್ಮಾಕೆಂ | ಭಕ್ಷಿಸುವವರು ಎಂದರೆ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮಹಾನ್ತಾ--ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿ ಔ ಪ್ರತ್ಯಯ, "ವರ್ತಮಾನೇ ಪೃಷದ್ಭೃಹನ್ಮಹಜ್ಜಗಚ್ಛೆತೃ- 
ವಚ್ಚೆ? (ಉ. ಸೂ. ೨-೨-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ್ಛವದ್ಭಾನ ಬರುವುದರಿಂದ " ಉಗಿದಚಾಂ-' (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ-ಮಹನ್‌*ತ್‌4ಔ, ಔಗೆ "ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ, 
" ಸಾಕ್ತಮಹತಸ್ಸಂಯೋಗಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦) ಸಂಬುದ್ಧಿ ಭಿನ್ನವಾದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಕಾರಾಂತವಾದ ಸಂಯೋಗ, ಮಹಚ್ಛೆಬ್ಬ ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಾವ ನಕಾರನಿಜಿಯೋ 
ಅದರ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀೀರ್ಫ ಬರುವುದು  ಮಹಾನ್ತಾ' 
ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಸದಸ್ಪತೀ--ಸದಸಃ ಸತೀ ಎಂದು ಷಸ್ಕ್ರೀತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ, "ಕೃತ್ತದ್ಧಿತೆಸಮಾಸಾಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಪ್ರಾತಿಷದಿಕಾವಯವವಾದ ಸಸ್ಕ್ರೀ ಮತ್ತು ಔ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೆ 
"ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಸದಿಕಯೋಃ’ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ (ಲೋಪ) ಲುಪ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸದಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ " ಸುಪ್ತಿಜಂತೆಂ ಪದೆಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೪) ಸುಬಂತ 
ಮತ್ತು ತಿಜ:ತಗಳು ಪದೆಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ "ಸ ಸಸಜು 
ಸೋರುಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ಸ್‌ ಗೆ ರು ಆದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ 
ಛ:ಂದಸವಾಗಿ ಅದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸದಃ ಎಂಬುದು ಥಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಪತಿಶಬ್ದವು " ಪಾತೇರ್ಡತಿಃ? 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೪-೯೭) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಡತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ 
ಸಮಾಸಾನಂತರ "ಉಭೇವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಪತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ವನಸ್ಸ್ಪತ್ಯಾದಿಗಣಸಠಿತವಾದ 
ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ, ಉತ್ತರಪದ ಇವೆರಡೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯೆ 
ಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರೆ ಬರುವುದು. ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿ ೧ ವನಸ್ತೃತಿ ೨ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ, ೩ ಶಚೀಹತಿಃ, ೪ ತನೂನ 
ಪಾರ್ಕ್‌. ೫ ನರಾಶಂಸಃ, ೬ ಶುನಃಶೇಫಃ, ೭ ಶಣ್ಣಾಮರ್ಕ್‌, ೮ ತೃಷ್ಣಾವರೂಧೀ, ೯ ಲಮ್ಸಾನಿಶ್ವನಯಸ್ಕೌ 
೧೦ ಮರ್ಮತ್ಯುಃ, ಎಂಬ ಹತ್ತು ಶಬ್ದಗಳು ಮಾಕ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿನೆ. ಇದು ಆಕೃತಿಗಣವೂ ಅಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ 
ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿತ್ರೇನ ಇಲ್ಲಿ ಉಭಯಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವು ಹೇಗೆ ಬರುವುದೆಂದು ಚಿಂತಿಸಬೇಕು. 

ಇನ್ನಾ _ಗ್ಸೀ--" ಆಮಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯೆ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ತೌ-ಸೂರ್ವೊೋಕೌ, ಹೇ ಇನ್ನಾ ಗ್ನೀ ಯುವಾಂ ರಕ್ಷಃ ಉಬ್ಬತಮ್‌ ಎಂದು ಅನ್ವಯವು. 


ಅಪ್ರೆಜಾ8--ಪ್ರಜಾಯಕ್ರ್ಯೇ ಇತಿ ಪ್ರಜಾಃ " ಅನ್ಯೇಷ್ಟಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೧) "ಸಪ್ರೆ 


ಮ್ಯಾಂ ಜನೇರ್ಡಃ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೯೭) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಸ್ತಮ್ಯಂತ, ಸಂಚಮ್ಯುಂತ್ರ ಉಸಸರ್ಗ, 
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ದ್ವಿತೀಯಾಂತಗಳು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಜನ್‌ಢಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಡಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪೂರ್ವೋಪಾತ್ತ ಉಪಪದಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಉಪಪದವಿದ್ದರೂ ಜನಧಾಶುವಿನ . ಮುಂದೆ ಡಪ್ರತ್ಕಯ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಬೋಧಿತವಾಗುವುದು. ಇದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಡಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ 
"ಉಪಸರ್ಗೇ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೯೯) ಸಮುದಾಯದಿಂದ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ 
ಉಪಸರ್ಗವು ಉಪನವವಾಗಿದ್ದರೆ ಜನ್‌ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಡಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು 
ಉಪಪಾದಿಸಬಹುದು.. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಜಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುತ್ಸನ್ನಾಃ, ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನ್ಯೇಷ್ವಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಪ್ರತ್ಯಯವು ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. 
"ನ ಪ್ರಜಾಃ&' ಅಪ್ರಜಾಃ ಎಂದು ನಳಗ್‌ ತತ್ಪುರುಷ, 4 ನಲೋಪೋ ನಇ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಲ್‌ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. " ಅವಿದ್ಯಮಾನಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ? ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವನ್ನು 
ಮಾಡಿದರೆ " ನಿತ್ಯಮಸಿಚ್‌ ಪ್ರಜಾನೇಧಯೋಃ' (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೨೨) ಇಲ್ಲಿ " ನಾನ್‌ ದುಃಸುಭ್ಯೋ- 
ಹಲಿಸಕ್ಕೊ ಫೀರನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ ’ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್ಣ್‌ದುಃಸುಭ್ಯಃ, ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತ 
ವಾಗುವುದು, " ಬಹುಪ್ರೀಹೌಸಕ್ಕ್ಯಶ್ಲೋಃ ಸ್ಟಾಂಗಾತ್‌ ಷಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಒಹು 
ವ್ರೀಹೌ ಎಂಬುದನ್ನು ಅನುವೃತ್ತಿಮಾಡಿಕ್ಟೊಂಡು ಸಂಚಮ್ಯಂತವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಏವಂಚ 
ನರ್‌ ದುಸ್‌ಸು ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಯಾವ ಪ್ರಜಾ, ಮೇಢಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿವೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೊಂದಿರುವ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದ ಮುಂದೆ ಅಸಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಅದು ಸಮಾಸಾಂತವಾಗುವುದು ಎಂದು 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಇದರಿಂದ ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು, ಬಂದರೆ ಅಪ್ರಜಾಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು 
ಇದರ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ " ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೊ.ಸಬಂದು ಅಪ್ರಜಸಃ ಎಂದಿರಬೇಕಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಜಾಃ ಎಂಬುದು ಬಹು 
ವಚನಾಂತ, ಬಹುಪ್ರೀಹೌ-ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಿ ಸದೇ ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸವನ್ನೇೇ 
ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕು. " ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಅತ್ರಿ8--" ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ' ಧಾತು, "ಖ್ಪುಲ್‌ತೃಚ್‌-? ಎಂಬುದರಿಂದ ತೈಜ್‌, ಅತ್ತ್ಯ-ಎಂಬುದರ 
ಮುಂದೆ ಜಸ್‌, ಇದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಇನುಟ್‌ ಆಗಮಬರುವುದು, ಅತ್ತೃ*ಇನಸ್‌, ತೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ : ಖಕಾರವು " ಚಿತಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಈ ಖುಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
"ಇಕೋ ಯಣಚಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶದಿಂದ ರೇಫಬರುವುದು ಈಗ " ಉದಾತ್ತಯಣೋ ಹಲ್ಬೂ- 
ರ್ವಾತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ವ್ಯಂಜನಪೂರ್ವಕವೂ ಉದಾತ್ತದಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೂ ಆದ ಯಣ್ಣಿನ ಮುಂದಿ 
ಇರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವೂ, ಅಜಾದಿಯಾದ ಶಸಾದಿವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ "ಉದಾತ್ತಸ್ಟರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿತೋ;ನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ? 
(ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದು ಉತ್ಸರ್ಗಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಪವಾದವಾದ್ಕ 
" ಉದಾತ್ತಯಣ-೨ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು.: ॥ ೫1 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


74M i | | 
ತೇನ ಸತ್ಯೇನ ಜಾಗ ತಮಧಿ ಪ್ರ ೇೀತುನೀ ಪದೇ | 


1 


03 


| | 
ನ್ಸಾವಗ್ಗಿ ಶರ್ಮ ಯ ಚ್ಛತಮ್‌ ॥೬॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತೇನ | ಸತ್ಯೇನ | ಜಾಗೃತಂ | ಅಧಿ | ಪ್ರ 5 ಚೇತುನೇ | ಪದೇ ॥ 


| | | 
ಇನ್ನಾ ಗ್ಗ ಇತಿ | ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛ ತವು || & || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸಶ್ಯೇನಾವಶ್ಯಫಲಪ್ರದಾನಾದವಿತಥೇನ ಶೇನಾಸ್ಮಾಭಿರನುಷ್ಠಿಶೇನ ಕರ್ಮಣಾ 
ಪ್ರಚೇತುನೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಫಲಭೋಗಜ್ಞಾಪಕೇ ಸದೇ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕಾದಿಸ್ಥಾನೇಇಧಿ ಜಾಗೃತೆಂ | ಆಧಿ- 
ಕೇನ ಸಾವಧಾನ ಭವತಂ | ತತೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛೆ ತೆಂ| ಸುಖಂ ಗೃಹಂ ವಾ! ದತ್ತಂ 
ಗಯಃ ಕೈದರ ಇತ್ಯಾದಿಸು ದ್ವಾನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಗೃ ಹ ಶರ್ಮ ವರ್ಮೇತ್ಯುಕ್ತಂ ॥ 
ಜಾಗೃತಂ | ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಶ್ಷಯೇ | ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ತಪ್‌ 
ಪ್ರಚೇತುನೇ | ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಣ್ಯಂತಾವ್ಬಾಹುಲಕಾದೌಣಾದಿಕ ಉನಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸಮಾಸೇ 
ಕೃಡುತ್ತರಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ |! ಇಹೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತಂ | ಆಮಂತ್ರಿತತ್ಟಾದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಮತ್ರ ನಿಶೇಷಃ | ಶೃಣಾತಿ ಹಿನಸ್ತಿ ಮುಃಖಮಿತಿ ಶರ್ಮ | ಶ್ಚ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಅನ್ಯೇ- 
ಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಯಚ್ಛೆ ತಂ! ಇಷುಗಮಿಯಮಾಂ ಛ ಇತಿ ಛಃ ಗ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ಸತ್ಯೇನ-ನಿಪ್ಪುಲವಲ್ಲದ | ತೇನ- ನಾವು ಮಾಡುವ 
ಕರ್ಮದಿಂದ | ಪ್ರಚೇತುನೇ_ (ಯಜ್ಞ ಫಲರೂಸನಾದ ಭೋಗವನ್ನು) ಜ್ಞಾಪಿಸುವ | ಪದೇ--ಸ್ಪರ್ಗಾದಿ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಅಧಿ ಜಾಗೃತಂ--ನಿಶೇಷ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿರಿ | ಶರ್ಮ-- ಸುಖವನ್ನು ಅಥವಾ ಸುಖಕರವಾದ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಯಚ್ಛೆತಂ--(ನಮಗೆ) ಕೊಡಿ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ನಾವು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳು ಫಲಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾನ 
ಗಳಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳು ಇದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾಪಕವಾಗಿದೆ. ನೀವು ಆ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿದ್ದು, 
ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ. 


English Translation. 


O Indra and Agni, by this unfailing Sacrifice be vigilant in the 


place which affords knowledge and bestow upon us happiness. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖಯಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ತೇನ ಸತ್ಯೇನ ಜಾಗ್ರತ ಮತ್ತು ಪ್ರಚೇತುನೇ ಪದೇ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇವುಗಳಿಗೆ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಬರುವ: ತೆ ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಖುಷಿಯ ಆಶಯವೇನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ 
ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಂತೃಪ್ತರಾಗಿ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ನಮಗೆ 
ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನಿರಬಹುದು. 


ಪ್ರಚೇತುನೇ ಪದೇ--ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕೇ ಸ್ಥಲೆ | ಫಲಭೋಗಜ್ಞಾಪಕೇ ಸದೇ। ಜ್ಞಾಸಕವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಸ್ಫಳ. 


ಶರ್ಮ--ಸುಖಂ ಗೃಹಂ ವಾ! ಸುಖವನ್ನು ಅಥವಾ ಗೃಹವನ್ನು. ಗಯ, ಕೃದರೆ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು 
ಗೃಹನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶರ್ಮಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶರ್ಮಶಬ್ಞಕ್ಕೆ ಗೃಹ, ವಾಸಸ್ಸಾನವೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುವುದು. (ನಿ. ೩-೧೩) F 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ I 


ಜಾಗೃತಂ--" ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಕ್ಷಯೇ? ಲೋಟ್‌-ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಥಸ್‌, "ಲೋಟೋ 
ಲಜ್ವತ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂದು ಲಜ್ವದ್ಭಾವ " ತಸ್ಮಸ್ಥಮಿಸಾಂ ತಾಂತಂ ತಾಮಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮ್‌ ಆದೇಶ " ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪ್‌ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. (ಲೋಪ) ತಮ್‌, ಎಂಬುದು " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ'ತ್ತು ಆದ್ದರಿಂದ " ಕ್ಹಿತಿಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಧ, ತಿಜ್ಜತಿ೫8' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ತಿಜಂತವಲ್ಲದ ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸರ್ನಾನುದಾತ ಬರುವುದು. 
ತ) ಆದಿ 
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ಪ್ರಚೇತುನೇ--« ಜಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ೨ ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಣಿಚ್‌ « ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚ > 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣ * ಚೇತಿ? ಎಂದಾಯ್ತು. ಇದರ ಮುಂಡೆ“ ಉಣಾದಯೋ.- : 
'ಬಹುಲಮ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಔಣಾದಿಕವಾದ " ಉನ ಪ್ರತ್ಯಯ 
"ಹೇರನಿಟಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಗೆ ಲೋಪ, ಸಪ್ತಮ್ಯೇಕವಚನದಲ್ಲಿ ಚಿ.ತುನೇ, ಪ್ರಶಬ್ದ 
ದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಬಂದ ನಂತರ "ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್ವೈತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು ಜೇತುನ ಎಂಬ ಉತ್ತರಸದವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ್ರರದಿ:ದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತ. 


ಇನ್ನಾ ಗ್ನೀ--" ಇಹೇನ್ಪಾ)ಗ್ನೀ' ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಥಮಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರ 


ಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯೆಯು 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನಾ ಗ್ನೀ ಎಂಬುದು ಸಂಬೋಧನಪ್ರಥಮಾನ್ತವಾದ್ದರಿಂದ ಆಮಸ್ರಿತ ಆದ್ದರಿಂದ 


"ಆಮಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ ಸ್ತರ ಬರುವುದು ಮಾತ್ರ ಪೂರ್ವಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಇಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವು. 


ಶರ್ನ-_ಶ.ಣಾತಿ-ಹಿನಸ್ಕಿ ದುಃಖಮ್‌ ಇತಿ ಶರ್ಮ "ಶ್ಲಹಿಂಸಾಯಾಂ' ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದಡಿ" ಅನ್ನೆ 
(೨ ನ) ಎದಿ [3 ೪ ಲ 
ಭ್ಯೋಃಪಿ ದೃಶ್ಯನ್ಷೇ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಮನಿನ್‌-ಕ್ವನಿಸ್‌-ವನಿಸ್‌-ನಿಚ್‌ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಬರುವುವು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಧಥಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಚರ್ಮ, " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಶರ್ಮ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಯಚ್ಛತೆಮ್‌--"ಯಮ ಉಪರಮೇ' ಎಂದು ಭ್ಹಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಥಸ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ತಮ್‌ ಆದೇಶ. " ಕೆರ್ತರಿ ಶಪ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ... ಯಮ್‌ ಅ-ತಮ್‌ ಈಗ "ಇಷುಗಮಿಯಮಾಂ ಛಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ, 
ಗಮ್ಸೃ ಗತೌ, ಯಮ ಉಸರಮೇ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಛಕಾ. 
ರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಛಕಾರ * ಛೇಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೩) ಛಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದ ಕ್ರಸ್ತಕ್ಕೆ 
ತುಕ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕ್‌, "ಸ್ತೋಶ್ಹಾನಾಶ್ಚು8? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ಚುತ್ವ-ತಕಾರಕ್ಕೆ ಚಕಾರ. ಯಚ್ಛತಂ ಎಂದಾಗುವುದು. "ಇಷ ಗತೌ” ಎಂದು ದಿವಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು "ಇಷ್ಯತಿ? ` 
ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. "ಇಷ ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ' ತುದಾದಿ ಇಚ್ಛತಿ, ಇನ ಆಭೀಕ್ಷ್ಟ್ಯೇ ಕ್ರ್ಯಾದಿ, ಇಷ್ಣಾತಿ, ಎಂದು ಮೂರು 
ಇಷ ಧಾತುಗಳು ಇನೆ; ಇಲ್ಲಿ ತುದಾದಿ ಧಾತು ಮಾತ್ರಕ್ಕೇ ಛತ್ವವು ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತುದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇಷು. ಎಂದು 
ಎಂದು ಪಾಠಮಾಡಿ, ಛಸ್ತವಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಇಷು ಎಂದು ಪಾಠವನ್ನು ಕೆಲವರು: ಮಾಡುವರು, ಮತ್ತೆ 
ಹಲವರು "ಅಚಿರಯತೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಂಡೂಕಪ್ಪುತಿಯಿಂದ ಅಚಿ ಎಂದು ಅನುವೃ 
ತ್ರವಾಗುವುದು. ಅದು "ತಿತಿ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ. ಏವಂಚ ಅಜಾದಿಯಾದ ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲಿರುವಾಗ ಇಸ್‌ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಛ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ದಿವಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಶ್ಯ ಕ್ರ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ ಬರುವುದರಿಂದ ಅವು. ಶಿತ್ತಾದರೂ ಅಜಾದಿಯಾದ ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಅವಕ್ಕೆ ಛಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ. ತುದಾದಿಯಲ್ಲೂ, " ಇಷುಗಮಿ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲೂ 
ಔ ಎ ತ 
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ಇಷು ಎಂದು ಉದಿತ್ತಾಗಿ ಪಾಠಮಾಡುವುದು ಅನಾರ್ಷವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಈ ಸರಿಯಲ್ಲಿ " ಯಮ 
ಉಸಪರಮೇ' ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛತಂ ಎಂಬ ರೂಪವು ಸಿದ್ದಿಸಿದರೂ ಅದು, " ಯಚ್ಛತಂ-ದತ್ತಂ ' ಎಂಬ ಭಾಷ್ಯ 
ವರ್ಣಿತವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ.  ದಾಣ್‌ ದಾನೇ? ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಥಸ್‌ ತಮ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ದಾಣ್‌ಃಅಃ!ತಂ ಈಗ ಪಾ, ಫ್ರಾ. ಧ್ಮಾ ಸ್ಥಾ. ಮ್ನಾ 
ದಾಣ್‌, ದೃ, ಶ್ಯರ್ತಿ, ಸರ್ತಿ, ಶದ್ಕ, ಸದಾಂ--ನಿಬ, ಜಿಫ್ರ, ಧಮ, ತಿಷ್ಠ, ಮನ, ಯಚ್ಛೆ, ಪಶ್ಯ, 
ರ್ಚ್ಚೆ, ಧೌ, ಶೀಯ, ಸೀದಾಃ, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಶಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪಾದಿ 
ಧಾತುಗಳಿಗೆ ನಿಬಾದ್ಯಾದೇಶಗಳು ಬರುವುವು, ಎಂಬುದರಿಂದ ೬ ನೆಯ ಢಾಣ್‌ಗೆ ೬ ನೆಯ ಯಚ್ಛ್‌ ಆದೇಶ. ಯಚ್ಛ 
ತಮ್‌ ಎಂದು ಆಗುವುದು. ಈ ದಾಣ್‌ ಧಾತುವಿನ ರೂಸವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಅದು ಭಾಷ್ಯವಿವೃ ತವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಅನುಗುಣವಾಗುವುದು. ॥ ೬॥ 


— ಫ್ರೀ 
| ಶ್ರೀಃ | 
ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪ್ರಾತರ್ಯುಜೇತ್ಯಾದಿಕಮೇಕವಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ಪೆಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ತಸ್ಯ ಯಷಿಚ್ಛಂದಸೀ 
ಪೂರ್ವವತ್‌ | ದೇವತಾನಿಶೇಷಸ್ತನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಾ ಸೈಕಾ ಚತಸ್ರ ಅಶ್ಚಿನ್ಯಸ್ತಥಾ 
ಸಾವಿತ್ರ್ಯ ಆಗ್ನೇಯ್ಯಾ ದ್ವೇ ದೇನೀನಾಮೇಕೈಕೇಂದ್ರಾಣೀ ವರುಣಾನ್ಯಗ್ನಾಯಾನಾಂ ದ್ಯಾವಾಪ್ರಥಿವ್ಯೇ 
ಪಾರ್ಥಿನೀ ಷಡ್ವೈಷ್ಣವ್ಯೋ5ತೋ ದೇವಾ ದೈನೀ ವೇತಿ! ಸೂಕ್ತ ಸಂಖ್ಯಾನುವರ್ತತ ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಬಂಡೇಇನಿ- 
ರುಕ್ತಾ ಸಂಖ್ಯಾ ವಿಂಶತಿಃ | ಅನು. ೧೨-೪ | ಇತಿ ಪರಿಭಾಸಿತತ್ವಾತ್‌ ಪ್ರಾತರ್ಯುಜೇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಸಂಖ್ಯಾ- 
ವಿಶೇಷಸ್ಥಾನಿರುಕ್ತಾ ಸಂಖ್ಯಾ ನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಾ |! ಸಾ ಚೆ ವಿಂಶತಿರೇಕಯಾಧಿಕಯಾ ಸಹ 
ವರ್ತತ ಇತಿ ಸೈಕಾ| ತೆತ್ರಾದೌ ಚತಸ್ರ ಯಚೋತಶ್ವಿದೇವತಾಕಾಃ | ಪಂಚೆಮಾಮಾರಭ್ಯಾ ಸ್ವಮ್ಯಂತಾ- 
ಶ್ಚತಸ್ರಃ ಸನಿತೃದೇವತಾಕಾಃ | ನವಮಿಾ ದಶಮಾ ಚೋಭೇ ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕೇ | ಏಕಾದಶ್ಯಾ ಯಚೋ 
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ನೃಗ್ನಾಯ್ಯೋ ದೇವತಾಃ | ತ್ರೆಯೋದೆಶೀಚಿತುರ್ದಶ್ಯೌ ದ್ಯಾವಾಸೃ Wee H ಹ್‌ 
ಸಾರ್ಥಿನೀ |! ಸೋಡಶ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಷಡ್ಡಿಷ್ಟುದೇವತ್ಯಾ8 | ಸೋಡಶೀ ಕೃತ್ಸದೇನತ್ಯಾ ವಾ! ಅತ್ರ ಸೂಕ್ತ- 
ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ || ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಶ್ಮಿನೇ ಕ್ರತೌ ಪ್ರಾತೆರ್ಯುಜಾ ವಿಜೋಧಯೇತಿ ಚಿತಸ್ರ 
ಯಚಃ | ಸೂತ್ರಿ ಜಿ ತ | ಅಥಾಶ್ಚಿನ ಏನೋ ಉಷಾಃ ಪ್ರಾತರ್ಯುಜೇತಿ ಚಿತಸ್ರ8 | ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ 
ಆಶ್ಚಿನಗ್ರಹಸ್ಯ ಸ್ರಾತೆರ್ಯುಜೇಶೈಕಾಪ್ತ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ದ್ವಿದೇವತೈೃಶ್ಚರಂತೀತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಆಶ್ವಿನಸ್ಯ PRE ನಿ ಜೋಧಯ | ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರಾತೆರ್ಯುಜಾ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು-ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಯಸಿಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. 
ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ--ಪ್ರಾತೆರ್ಯುಜಾ ಸೈಕಾ ಚತಸ್ರ ಆಶ್ವಿನ್ಯಸ್ತಥಾ ಸಾವಿತ್ರ್ಯ ಆಗ್ನೇಯ್ಯಾ 
ದ್ವೇ ದೇನೀನಾಮೇಕೈಕೇಂದ್ರಾಣೀವರುಣಾನ್ಯಗ್ನಾಯಿಾನಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೇ ಪಾರ್ಥಿನೀ ಷಡ್ಚೈ- 
ಷ್ಲನ್ಯೋತತೋ ದೇವಾ ದೈನೀ ವೇತಿ--ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ ಸೂತ್ರಸಂಖ್ಯಾನುವರ್ತತೇ ಎಂಬಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. (ಅನು. ೧೨-೪) ಈ ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಮಂತ ತ್ರಸಂಖ್ಯೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ಆದರೆ 
ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಸುಖ್ಯೆಯು ಇಪ್ಸತ್ತೊಂದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೇ ನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಟುಗಳು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತಾಸ indde ಐದರಿಂದ ಎಂಟಿರವರೆಗಿನ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಸವಿತೃದೇವ 
ತಾಕವು; ಒಂಭತ್ತು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವು ; ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಬುಕ್ಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ 
. ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಎಂದರೆ ದೇವಪತ್ತಿ ಯರಾದ ದೇವಿಯರು ದೇವತೆಗಳು; ಹನ್ನೆರಡನೇ ಖುಕ್ಕೆಗೆ ಇಂದ್ರ ವರುಣ ಅಗ್ನಿ 
ಜೀವಕೆಗಳ ಪತ್ನಿಯರಾದ ಇಂದ್ರಾಣೀ, ವರುಣಾಥೀ, ಅಗ್ನಾಯಾ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು ; ಹದಿಮೂರು ಹದಿನಾಲ್ಬ 
ನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿನೀದೇವತಾಕವು: ಹದಿನೈದನೆಯದು ಪೃಥಿನೀದೇವತಾಕವು ; ಹದಿನಾರರಿಂದ ಮುಂದಿನ 
ಆರು ಯಕ್ತುಗಳು ವಿಸ್ಲುದೇವತಾಕವು; ಅಥವಾ ಹದಿನಾರನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಕೃತ್ಸ್ನ ಎಂದರೆ ಸರ್ವದ್ಯೇವಶಾಕವು. ಒಟ್ಟು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು ರೈಂಗಿಕವು. ಪ್ರಾತರನುನಾಕಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಾ ನಿ ಬೋಧಯ ಎಂಬ 
ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಿನಕ್ರತುಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಅಥಾಶ್ಚಿನ ಏನೋ ಉಷಾ ಪ್ರಾ ತೆರ್ಯುಜೇತಿ ಚೆತಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೫). 
ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಗ್ರ ಹನೆಂಬ ಹೋಮವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತೆರ್ಯೇಜಾ ಎಂಬ ಒಂದು ಚುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಜೇಕೆಂದು ಡ್ವಿದೇವತೈೈಶ್ಚರಂಶಿ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಿನಸ್ಯ ಪ್ರಾತೆರ್ಯಜಾ ನಿ ಬೋಧಯ 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೫-೫). ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ--೨೨ 


| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ--೨೨ || 
| ಅಷ್ಟಕ--೧ || ಅಧ್ಯಾಯ--೨ ॥ ವರ್ಗ, ೪-೭ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಪಂಖೈ ೧.೨೧ ॥ 


| ಖಸಿಃ--ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ! 

॥ ದೇವತಾ. ೧-೪ ಅಶ್ವಿನೌ । ೫-೮ ಸವಿತಾ|೯, ೧೦ ಅಗ್ನಿಃ | ೧೧ಡೇವ್ಯಃ | ೧೨ ಇಂದ್ರಾ ಚೀ 
ವರುಣಾನ್ಯಗ್ನಾಯ್ಯಃ | ೧4, ೧೪ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ | ೧೫ ಪ ೈಥಿನೀ | ೧೬. ವಿಸ್ಣು. 
ರ್ದೇವಾ ವಾ | ೧೭-೨೧ ವಿಷ್ಣುಃ | 


॥ ಛಂದಃ--ಗಾಯತ್ರಿ€॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಾ ನಿ ಬೋಧಯಾಶ್ವಿನಾವೇಹ ಗಚ್ಛ್ಚತಾಮ್‌ | 


| | 
ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಕ ಖೀತಯೇ 1! ೧್ಲ॥ಓ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರಾತಃ ೯ಯುಜಾ | ವಿ | ಬೋಧೆಯ | ಅಶ್ವಿನು | ಆ | ಇಹ | ಗಚ್ಛತಾಮ್‌ ॥ 


ಅಸ್ಯ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಸೀತಯೇ || o | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಅತ್ರ ಹೋತಾಧ್ಭರ್ಯುಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಬ್ರೂತೇ | ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೋ ಪ್ರಾತೆರ್ಯುಜಾ ಪ್ರಾತಃ- 
ಸವನಗ್ರಹೇಣ ಸಂಯುಕ್ತಾವಶ್ಚಿನೌ್‌ ದೇನೌ ನಿ ಬೋಧಯ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಬುದ್ಧಾ ಕುರು | ಅಶ್ವಿನ್‌ 
ಪ್ರಬುದ್ಧಾ ಚಾಶ್ಚಿನ್‌ ದೇವಾವಸ್ಯಾಭಿಷವಸಂಸ್ಥಾರಯುಕ್ತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತಯೇ ಪಾನಾಯೇಹ 
ಕರ್ಮಣ್ಯಾ ಗಚ್ಛೆತಾಂ || ಪ್ರಾತರ್ಯುಂಜಾತೇ ಗೃಹ್ಯಮಾಣೇನ ಗ್ರಹೇಣ ಸಹೇತಿ ಸ್ರಾತರ್ಯುಜಾ | 
ಸತ್ಸೂದ್ದಿ ದ್ವಿಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಲಿ ಪ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ಕೃಡುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಅಸ್ಯ | 
ಊಡಿದನಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸೀತೆಯೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕ್ರಿನ ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ ॥| 
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1 ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ll 


(ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೊೋ--ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ) | ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಾ--ಪ್ರಾತಃಸವನಗ್ರ ಹಣಯುಕ್ತರಾದ | 
ಅಶ್ವಿನೌ. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು | ವಿ ಬೋಧಯ--ಪ್ರಬುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು (ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು) (ಅಶ್ವಿನೌ 
ಪ್ರಬುದ್ಧರಾದ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ) | ಅಸ್ಯ--(ಸಂಸ್ಕ್ಥಾರಯುಕ್ತವಾದ) ಈ | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸದ | 
ಸೀತಯೇ--ಸಾನಕ್ಕೋಸ್ಕರ |. ಇಹ--ಇಲ್ಲಿಗೆ। ಆ ಗಚ್ಛೆತಾಂ- ಬಸ್ತಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತಃಸವನಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯಕರಾದ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನು, ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಪ್ರಬುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


(ಎಬ್ಬಿಸು) ಪ್ರಬುದ್ಧರಾಗಿ ಅವರು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, ಹೇ ಾತ್ತ್‌ ಸೋಮರಸವನ್ನು Eu. 


English Translation. 


Awaken the Aswins for the morning Sacrifice; let them both come 


hither to drink of this Soma-juice. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವು ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಕೃನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಾ--ಸ್ರಾತಃಸವನಗ್ರ ಹೇಣ ಸಂಯುಕ್ತಾ | ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಸೋಮಪಾನಗ್ರಹಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧರಾಗುವಂತೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ವಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ- ಇದೆ; ರೀತಿ ಇರುವುದು. ಆದರೆ ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರು ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಾ-ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲೇ ಅಶ್ವ್‌ ರಥೇ ಯೋಜಯಂತೌ- ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ರಥವೆಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಲಿ, ಅಶ್ವಶಬ್ದವಾಗಲೀ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನಿಜೋಧಯ--ಎಚ್ಚ ರಗೊಳಿಸು ಎಂಬ ಶಬ ನಿವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಶಯ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಎದ್ದು 
ರಥಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಶಟ್ಟುತ್ತಿರುವವರನ್ನು ಮತ್ತೆ ಎಚ್ಚ ಸ್ಸರಗೊಳಿಸುವುದು ಎಂಬುವುದು ಅಸಂಭವವಾದ್ದರಿಂದ ಈ 


ಅರ್ಥವು ಸ್ಟೀಕಾರಾರ್ಹವಲ್ಲ. ಸಾಯಣರ ಮತ್ತು ಕಿಸಾನ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಪ್ರಾತೆರ್ಯುಜಾ--ಪ್ರಾತಃ ಯುಣ್ಣಾಕೇ ಇತಿ ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಾ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ಪ್ರಾತಃ-ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ 
ಯುಂಜಾತೇ- ಗೃಹ್ಯಮಾಣ ಗ್ರಹಡೊಂದಿಗೆ. ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಎಂದು ಅವಯವಾರ್ಥ. " ಸತ್ಸೊಡ್ಡಿ ಷದ್ರುಹದುಹ 
ಯುಜನಿಡಭಿಡಚ್ಛಿ ನರಕೇ TR ಕಿಪ್‌? (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಷ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ, " ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, ಯುಜ್‌ ನ ಉಕಾರಥಾತು 
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ಸ್ನರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಉಪಪದಸಮಾಸ್ಕ "ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮ್ಮೃತ್‌' ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ. 

ಅಸ್ಕ---ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಷಸ್ಮೀ ಏಕವಚನ ಜಸ್‌, " ್ಯದಾದೀನಾಮಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ, " ಅತೋಗುಣೇ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ 
" ಬಾಜಸಿಜಸಾಮಿನಾತ್ಸ್ಯಾ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ " ಸೈ? ಆದೇಶ "ಹಲಿ ಲೋಪ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಅನ್ವಾದೇಶ ವಿಷಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ " ಇದನೋಲನ್ವಾ 
ದೇಶೇಶನುದಾತ್ತಸ್ತೃತೀಯಾದೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೧) ಎಂಬುದರಿ:ದ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಅಶ್‌ ಆದೇಶ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ " ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಅನುದಾಕ್ತ ಇದು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ " ಊಡಿದೆಂ 
ಪದಾದ್ಯಪ್ಪು ಮ್ರೈದ್ಯುಭೃ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಪೀತಯೇ.--ಕ್ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಥಿತ್ಸ್ವರ ಬಂದು ಪೀತಿ ಶಬ್ದವು ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ ರ್ಕಿ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಬೇಕು, ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ರ್ಕ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು | ೧॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಯಾ ಸುರಥಾ ರಥೀತಮೋಭಾ ದೇವಾ ದಿವಿಸ್ಸ್ಯಶಾ 


ಅಶ್ಲಿನಾ ತಾ ಹವಾಮಹೇ ॥ ೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಾ | ಸು5ರಥಾ | ರಥಿ5 ತಮಾ | ಉಭಾ | ದೇವಾ | ದಿವಿ5 ಸ್ಪೃಶಾ ॥ 


| 
ಅತ್ವಿನಾ | ತಾ | ಹನಾಮಹೇ ॥೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೋಧಾಶ್ಚಿನಾ ದೇವಾ ಯಾವುಭಾವಶ್ಚಿನ್‌ ದೇವೌ ಸುರಥಾ ಶೋಭನರಥೆಯುಕ್ತಾ ರಥೀತೆಮಾ 
ರಥಿನಾಂ ಮಧ್ಯೇ*ತಿಶಯೇನ ರಥಿನೌ ದಿನಿಸ್ಸೃಶಾ ದ್ಯುಲೋಕನಿನಾಸಿನೌ ತಾ ಹವಾಮಹೇ | ತಾದೃ- 
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ಶಾನಶ್ಚಿನಾನಾಹ್ವಯಾಮಹೇ ॥| ಯೇತ್ಯಾದಿಷ್ಟಷ್ಟಸು ಪದೇಷು ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿವಚನಸ್ಯಾಕಾರಃ | 
ಸುರಥಾ! ಶೋಭನೋ ರಥೋ ಯೆಯೋಸ್ಕೌ ಸುರಥೌ | ಸಮಾಸಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತ್ಯಾಸನಾದಂ ಬಹು- 
ನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಂ ಬಾಧಿತ್ಸಾ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಶ್ಸೇ ಪಾಪ್ತ 
ಅದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ತಂ | ರಥೀತಮಾ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಮಿಕಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ನೆಂ! ದಿವಿಸ್ಸೃಶಾ | ದಿನಿ ಸ್ಪೃಶತ ಇತಿ ದಿವಿಸ್ಪೃಶ್‌ | ಕ್ವಿಸ್ನೇತಿ 
ಸ ತತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಏಹುಲಮಿತ್ಯಲುಕ್‌ | ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮ್ಮದಿತಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ಕರತ್ಯಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾ ಉಭಾ ಅಶ್ವಿನಾ ದೇವಾ--ಯಾವ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಬ್ಬರೂ | ಸುರಥಾ-ಒಳ್ಳೆಯ ರಥವುಳ್ಳ 
ವರೋ | ರಥೀತಮಾ--ರಥಿಕರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮರೋ | ದಿವಿಸ್ಪೃಶಾ-ಜೀನಲೋಕನಾಸಿಗಳೋ | ತಾ-(ಆ೦ತಹ) 
' ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಹವಾಮಹೇ--ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಒಳ್ಳೆಯ ರಥವುಳ್ಳವರು, ರಥ'ನಡೆಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಥರು ಮತ್ತು ದೇವಲೋಕ 
ವಾಸಿಗಳು. ಅಂತಹ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ನಾವು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


We invoke the two Aswins who are both divine, the best of 
charioteers, dwellers in heaven, riding in an excellant car. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸುರಥಾ--ಶೋಭನರಥಯುಕ್ಕಾ | ಒಳ್ಳೆಯ ರಥವುಳ್ಳವರು. 

ರಥೀತಮಾ-- ರಥಿಕರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರು. ರಥಿಕರೆಂದರೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯುದ್ಧಮಾಡುವವರು. ಸ್ಫಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು--ರಥೀತಮಾ-ಸಾರಥಿರತ್ರ ರಥ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಅತಿಶಯೇನ ಸಾರಥೀ-ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ರಥೀ ಎಂದರೆ 
ಸಾರಥಿ ಎಂದರ್ಥವು, ರಥೀತಮಾ- ಸಾರಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರು. ಅಥವಾ ರಥವನ್ನು ನಡೆಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 

ದಿನಿಸ್ಸೃಶಾ--ದಿನಿ ಸ್ಪೃಶತ ಇತಿ ದಿನಿಸ್ಸೃಶೌ | ದಿನಿ ಸ್ರಷ್ಟಾರ್‌ ಗಂತಾರಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ !! ಸ್ವರ್ಗ 
ವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವವರು ಅಥವಾ ಮುಟ್ಟುವವರು ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುವವರು, ಸ್ವರ್ಗನಿವಾಸಿಗಳು 
ಎಂದರ್ಥವು. 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 

ಯಾ ಮೊದಲಾದ ಎಂಟು ಪಚೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವಿತೀಯಾ ದಿ ್ರಿವಚನ ಔಟ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೈ“ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- 
(ಪಾ. ಸೂ '೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ, " ಶೋಭನೌ ರಥೌ ಯಯೋಸ್ತ್‌ ಸುರಥೌ? ಇಲ್ಲಿ 
" ಸಮಾಸಸ್ಯ' (ಪಾ: `ನೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ, ಇದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 
ಇದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಾದ್ದರಿಂದ " ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಇದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ. ಉತ್ತರಪದವು ಸು ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ 
ಇರುವುದರಿಂದ * ಸಾಕೆಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ' > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ರಥಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ್ದ ರಿಂದ " ನಇ”್‌ಸುಭ್ಯಾಂ ಕೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾದ 
( ಅಮ್ಯುದಾತ್ತೆ ೦ದ್ವ್ಯಚ್‌ ಛಂದಸಿ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಬಹುನ್ರ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಸು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಎರಡು ಸ್ವರಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೂ ಆದ ಪದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಆಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ 
ಅದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. "ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ' ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ "ಹನಿಕುಷಿನೀರಮಿ ಕಾಶಿಭ್ಯಃಕ್ಸನ್‌' 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರಲು " ಅನುದಾತ್ತೋಸಡೇಶ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದರೆ ರಥ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ ಇದು " ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ' ಎಂಬ ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದೆ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ರಥೀತಮಾ- ರಥಃ ಅನಯೋರಸ್ತೀತಿ ರಥಿನೌ, " ಅತಇನಿಠನಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ. - ಅತಿಶಯೇನ ರಥಿನೌ ಎಂದು. ವಿಗ್ರಹವಾದಾಗ " ಅತಿಶಾಯನೇತಮಬಿಷ್ಕನೌ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಪ್‌, ಅಂತರ್ವರ್ತಿ ವನಿಭಕ್ಕಿಯನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ರರ್ಥಿ 
ಎಂಬುದು ಪದವು, " ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಲೋಪ. 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ * ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯಶೇ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬೨೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದದ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. 

ದಿನಿಸ್ಪೃಶಾ-ದಿವಿಸ್ಪ್ರ ಶತ ಇತಿ ದಿವಿಸ್ಪೃಶಾ " ಕಿಸ್‌ ಚೆ? (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಸೋಪಪದಗಳಾದರೂ 
ಸರಿಯೆ, ನಿರುಪಪೆದಗಳಾದರೂ ತ ಎಲ್ಲಾ My ಮುಂದೆಯೂ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕ್ರೈಪ 

ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಾಣಲ್ಬ ಡುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, * ಸತ್ಸೂದ್ದಿಷೆ-? ಎ:ಬುದು ಇದರ ನರಂ. 

ದಿವಿಸ್ಸೃಶ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ " ಉಪಪದಮತಿಜ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ್ಪುರುಷಸಮಾ 
" ತತ್ಪುರುಷೇಕೃತಿ ಬಹುಲಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೪) ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದೆಂತವಾದ Bee 
ಪರದಲ್ಲಿದ್ದೆ ರೆಸ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಸಪ್ತಮಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಅಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವಿ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ 
_ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಅಲುಕ್‌, ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರದೀ ಇದ್ದರೂ ಅಲುಕ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
" ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮೃತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತ್ತಿ: ಕಾರಕ: ಉಪಪದ 
ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಕೃದಂತವು ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರವನ್ನು "ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 


ರುವುದು 


ಬರುವು? ಸ್ಪೃಶ್‌ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸ್ಪೃಶ ಸ ಸಂಸ ಸ್ಪರ್ಶನೆಃ R ಹವ ॥ ೨ ॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಾ ವಾಂ ಕಶಾ ಮಧುಮತ್ಕ ತ್ಯ 


| | ನು 
ತಯಾ ಯಜ್ಞಂ ಮಿನಿಕ್ಷತಂ | ೩॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಾ | ವಾಂ | ಕಶಾ | ಮಧು 5 ಮತೀ | ಅತ್ತಿನಾ| ಸೂನೃತಾ 5 ವತೀ | 


ಗ್‌ ಯಜ್ಞ ೦| ಮಿಮಿಕ್ರತೆಂ || 4 1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಅಶ್ಚಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ದೇನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಯಾ ಶಶಾಶ್ವತಾಡಿನೀ ವಿದ್ಯತೇ 
ತೆಯಾ ಸಹಾಗತ್ಯೆ ಯೆಜ್ಞಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ಮಿಮಿಶ್ಸತೆಂ 1! ಸೋಮರಣಸೇನ ಸೇಕ್ತುಮಿಚ್ಛೆತಂ | ಕಶಯಾ- 
ಶ್ಪಾನ್ಸೃಢಂ Be ಸಹಸಾ ಸಮಾಗತ್ಯ ಭವದ್ದಿಷಯಾಂ ಹಂ ನಿಷ್ಪಾದಯಿತು.. 
ಮುದ್ಯು ಕಣ್ವ ಭೆವತಮಿತ ರ್ಥ | ಕೀದೃಶೀ ಕಶಾ। ಮಧುಮತೀ | ಅರ್ಣಃ ಶೋದ ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟೆ (ಈ- 
aE ಮಧು ಪುರೀಷಮಿತಿ ಪಠಿತಂ | ತಸ್ಮಾಡುದಕೆನಕೀತ್ಕುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ | 
ಅಶ್ಚಸ್ಯ ಶೀಘ್ರಗತ್ಯಾ ಯತ್ಸೇದೋದಕಂ ಸ್ರವತಿ ಶೇನೇಯಂ ಸಕಸ ಸೂನೃತಾವತೀ 
ಪ್ರಿಯಸತೃವಾಗ್ಯುಕ್ತಾ | ತೀವ್ರೇಣ ರಾಕ್‌ ಯೋ ಧ್ವನಿರ್ನಿಷ್ಟದ್ಯತೇ ತಾಡನವೇಲಾಯಾ- 
ಮಶ್ಚಾ ರೂಢೇನ ಚೆ ಯೆ ಆಕ್ರೋಶಃ ಕ್ರಿಯತೇ ತೆದುಭಯೆಂ ಶೀಘ್ರಗಮನಹೇತುತ್ತೈ ನ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಪ್ರಿಯಂ । ಯದ್ವಾ! ಶ್ಲೋಕೋ ಧಾರೇತ್ಯಾದಿಷು ಸಪ್ತೆಸಂಚಾಶದ್ದಾಜ್ನಾಮಸು ಕಶಾ ಧಿಷಣೇತಿ 
ಪಠಿತೆಂ | ಅಶ್ಚಿನೀರ್ಯಾ ವಾಕ್‌ ಮಧುಮತೀ ಮಾಧುರ್ಯೊೋಪೇತಾ ಪಾರುಷ್ಯರಹಿತಾ. ಸೂನೃತಾನತೀ 
ಪ್ರಿಯೆತ್ನೆಸತ್ಯತ್ರೋಸೇತಾ | ಫಲಪ್ರದಾನನಿಷಯೇತೃರ್ಥಃ। ತೆಯಾ ವಾಚಾ ಯುಕ್ತಾ ಯಜ್ಞ ಮಿಮಿಶ್ಚತ- 
ಮಿತಿ ಯೋಜನೀಯೆಂ | ಕಶಾ | ಕಶ ಗತಿಶಾಶನಯೋಃ | ಪೆಚಾದ್ಯಚ್‌ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯು ದಾತ್ತಃ | 
ಸೂನೃತಾವತೀ 1 ಊನ.ಪರಿಹಾಣೇ | ಸುಷ್ಮೂನಯತ್ಯಪ್ರಿಯಮಿತಿ ಸೂನ್‌ | ತಥಾವಿಧಮೃತಂ ಸತ್ಯಂ 
ಯೆಸ್ಕಾಂ ವಾಜಿ ಸಾ ಸೂನೃತಾ | ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂತಶೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ಜಾಧಿತ್ಪಾ. ಪರಾದಿ- 
ಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಯೆಕಾರ ಉದಾತ್ತ | ಸಾ ಯಸ್ಯಾ ಅಸ್ತಿ ಸಾ ಕಶಿಕೆ ಸೂನೃತಾವಶೀತಿ ಕಶಾಯಾಃ 
ಸಂಜ್ಞಾ! ಏನಂನಾಮಾಯಾ ಕಶೇತೃರ್ಥಃ | ಸಂಚ್ಞಾಯಾಂ! ಸಾ. ೮-೨-೧೧ | ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ಚಂ | 
ನುಮಿಶ್ಸತೆಂ। ನಿಹೇಃ ಸನ್‌! ಹಲಂತಾಚ್ಚೆ| ಪಾ. ೧-೨-೧೦1 ಇತಿ. ಕಿತ್ತ್ವಾದ್ಗುಣಾಭಾವಃ || 
ಢತ್ತಕತ್ಸಷತ್ವಾನಿ ॥! 
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ಅಶ್ಚಿನಾ-ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಮಧುಮತಿೀ--ಅಶ್ವಗಳ ಸ್ತೇದದಿಂದೆ 
ತೊಯ್ದಿರುವ ಸೂನೃತಾವತೀ--(ಕಶೆಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 1 ಯಾ ಕಶಾ--ಯಾವ ಕಶೆ (ಚಾವಟಯು) ಯುಂಟೋ | ತೆಯಾ- ಅದರೊಡನೆ 
(ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು ಕುದುರೆಗಳ ಮೇಲೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬಂದು) | ಯಜ್ಞ ಂ-- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಮಿಮಿಕ್ಷತೆಂ- ಸೋಮರಸಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆಸಿ (ಸೋಮಪಾನಮಾಸಿರಿ) | ಅಥವಾ ಅಶ್ವಿನಾ-- 
ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ ನಿವ | ಮಧುಮತೀ--ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ ಅಥವಾ ಮೃದುವಾದ 
ಸೂನೃತಾವತೀ- ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ | ಯಾ ಕಶಾ--ಯಾವವಾಕ್ಕುಂಟೋ | ತಯಾ--ಅದರಿಂದ 
(ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಎಂದರೆ ಒಳ್ಳೆಯಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾ) ಯಜ್ಞಂ--( ನನ್ಮು) ಯಜ್ಞವನ್ನು | ನಿಮಿಕ್ತತಂ-- 
ಸೋಮರಸಾಹುತಿಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ತಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನೀವು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಶಾಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಓಡಿಸುವಾಗ ಅವುಗಳು ಬೆವರಿ 
ನಿಂದ ನೆನೆಯುವಂತೆ, ಮಾಡುತ್ತಾ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಓಡಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು, (ಅಥವಾ ನಿಮ್ಮ ಮೃದುವಾದ ಮತ್ತು ವರಪ್ರದಾನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದ 
ಮಾತಿನಿಂದ) ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೋಮರಸಾಹುತಿಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿರಿ (ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿರಿ), 


English Translation. 


Aswanis sprinkle the sacrifice with your whip which is full of sweet 


juice (honey); lash (your horses) loudly. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು- ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಚಾವಟಯಿಂದ 
ನಿಮ್ಮ ರಥದೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಾಡನಮಾಡುತ್ತಾ, ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಜೋದನೆಮಾಡುತ್ತಾ ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬೇಗನೆ ಬಂದು ಸಿಹಿಯಾದ 
ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ನಿಮ್ಮ ಸ್ರಿಯವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಮಗೂ ಸಂತೊ;:ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


x 
ಕಶಾ--ಪ್ರತೋದಃ | ಕುದುರೆಯನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ: ಪ್ರಡೋದನೆಮಾಡುವ ಚಾವಟಿ, 
whip or horsewhip, 


ಮಧುಮತೀ--ಮಾಧುರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ, ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಇಂಪಾದ (ಧ್ವನಿ). 
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ಸೂನೃತಾವತಶೀ--ಪ್ರಿಯವಾದ, ಸತ್ಯವಾದ. ಈ ಖ:ಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಧುಮತೀ, ಸೂನೃ ತಾವತೀ, ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳು ಕಶಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣಪದಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಇವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಕಶಾ--« ಕಶ ಗತಿಶಾತನಯೋಃ' ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ " ನಂದಿಗ್ರಹಿಪಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯೂಣಿನ್ಯ ಚೆಃ - 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪ | ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಚಾದಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಅಚ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. « ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಸೂನೃತಾವಶೀ--« ಊನ ಪರಿಹಾಣೇ' ಧಾತು ೧೦ನೇ ಗಣ. * ಅಪ್ರಿಯಂ ಸುಷ್ಮು ಊನಯತಿ' 
ಅಪ್ರಿಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಹರಿಸತಕೃದ್ದು ಎಂದು.ವಿಗ್ರಹ ಮಾಡಿದರೆ "ರ್ಸೂ' ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. « ಸೂನ್‌-ಯತೆಂ- 
ಸತ್ಯಂ ಯಸ್ಯಾಂ ವಾಚಿ ಸಾ, ಸೂನೈತಾ' ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. ಯಾವ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಿಯವನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿಹರಿಸತಕ್ಕ ಸತ್ಯವಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಮಾತು ಸೂನೃತಾ ಪದದಿಂದ ಬೋಧ್ಯವಾಗುವುದು. ಸೂನೃತಾ ಅಸ್ಯಾ 
ಅಸ್ತೀತಿ ಸೂನೃತಾ, ಕಶಾ, * ತೆಡಸ್ಯಾಸ್ಕ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮತುಪ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸೂನೃತಾಮತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ < ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ > (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೧) ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ 
ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ * ಉಗಿತೆಶ್ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೪೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌. ಸೂನ್ಭ ತಾವತೀ. = ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವ ಯಾವ ಕಶಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್‌ ಇದೆಯೋ ಎಂದು ಆರ್ಥ. 


ಮಿಮಿಕ್ಲತೆಮ್‌ ಮಿಹ ಸೇಚನೇ' ಧಾತು ಇದರ ಮುಂಜಿ " ಧಾಶೋಃ ಕರ್ಮಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌, " ಸನ್ಯಜಕೋ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ * ಹಲಾದಿಃ 
ಶೇಷ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ. ಮಿ ಮಿಹ್‌ ಸ ಹಲಂತಾಶ್ಚ > (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೨-೧೦) ಇ ಉ ಖು ಇವುಗಳ ಸಮಾದಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯಂಜನದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ರುಲಾದಿಯಾದ ಸನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಸ ಕಿತ್‌ « ವಸತಿರ್ದಹ್‌ದಿಹಿದುಹೋ ನಹ್‌ ಮಿಹ್‌ ರುಹ್‌ ಲಿಹ್‌ 
ವಹಿಸ್ತಥಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೭-೧೦೨ ಕಾ. ೬) ಎಂದು ಅನಿಟ್‌ಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಠವಿರುವುದರಿಂದ ಸನ್ಸಿಗೆ ಇಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ರ್ಸ ರುಲಾದಿಯಾಗುತ್ತೆ. ಹೀಗೆ ಸ್ಸ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ * ಕ್ಲಿತಿಚ ' ಎಂದು ಗುಣ 
ನಿಷೇಧ ಬರುವ ಕಾರಣ "ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಷಫ 
.ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಿ ಮಿಹ್‌1ಸ ಈಗ * ಹೋಢಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಪದಾಂತ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ | ರುಲ್‌ 
ವರ್ಣಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ . ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರ ಸಢೋಕಕೆಸ್ಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಸಕಾರಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಷಕಾರ ಢಕಾರಗಳಿಗೆ ಕಕಾರಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕಕಾರ, ಮಿ ಮಿಕ್‌4ಸ * ಆದೇಶಪ್ರಶ್ಯಯೆಯೋ8 ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, 
ಮಿ ಮಿಕ್ಷ. ಇದಕ್ಕೆ ಸನಾಡ್ಯನ್ತಾಧಾತೆವಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಲೋಟ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಧಸ್‌ ಗೆ ತಮ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಮಿಮಿಕ್ಷತೆಂ ಎಂದಾಗುವುದು la || 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ನಹಿ ವಾಮಸ್ತಿ ದೂರಕೇ ಯತ್ರಾ ರೆಥೇನ ಗಚ್ಛಥಃ। 


| | 
ಅಶ್ವಿನಾ ಸೋಮಿನೋ ಗೃಹಮ್‌ 1೪ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನಹಿ | ನಾಮ್‌ | ಅಸ್ತಿ | ದೂರಕೇ | ಯತ್ರ | ರಥೇನ | ಗಚ್ಛಥಃ ॥ 
| 
ಅತ್ತಿನಾ | ಸೋಮಿನಃ | ಗೃಹಮ್‌ ॥ ೪॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಅಶ್ಚಿನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ದೇನೌ ಯುವಾಂ ಸೋಮಿನಃ ಸೋಮವತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಗೃಹಂ 
ಪ್ರತಿ ರಥೇನ ಗಚ್ಛಥಃ | ಸಮಾರ್ಗೊೋ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಡೂರಕೇ ದೂರದೇಶೇ ನಹ್ಯಸ್ತಿ | ನ ವರ್ತತೇ 
ಖಲು | ಯದ್ವಾ | ಯತ್ರ ಗೃಹೇ ಗಚ್ಛ ಕೈಥಸ್ತಚ್ಚ ಗೃಹಂ ದೂರೇ ನ' ಭವತಿ | ನಹಿ | ಏವಮಾದೀನಾಮಂತ 
ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತ 81 ಅಸ್ತಿ | weak ನಿಭಾಷೇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಅತ್ರ ಹಿಗ್ಗ ಗೃಹಂ ದೂರೇ ಚೆ 
ನಾಸ್ತಿ ಯುವಾಂ ಚ ರಥೇನ ಗಚ್ಛೆಥ ಇತಿ ಸಮುಚ್ಚಿಯಶ್ಚಾರ್ಥೊೋ ಗಮ್ಯತೇ | ಚಿತಜ್ದೋ ನ ಪ್ರಯು- 
ಜೃತ ಇತಿ ಚ ಲೋಪೇ ಪ್ರಥಮಾ ತಿಜ್ಜಭಕ್ತಿರಸ್ತೀತಿ। ಯತ್ರ । ನಿಪಾತೆಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ದೀರ್ಫ್ಪತ್ವಂ | ಗಚ್ಛಥಃ | ಇಯಂ ಯದ್ಯಪಿ ನ ಪ್ರಥಮಾ ತಥಾಪಿ ಯೆತ್ರೇತಿ ಯೆಪ್ಟೃತ್ತೆಯೋಗಾನ್ನ 
ನಿಘಾತಃ ॥ 


॥| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ (ನೀವು) ಸೋಮಿನ8--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡುವ ಯಜ 
ಮಾನನ | ಗೃಹಂ--ಮನೆಗೆ | ರಥೇನ--ರಥದಮೇಲೆ ; ಗಜ ಗಥ ಹೋಗುತ್ತಿ ರಿ] ಸಃ ಆ ಮಾರ್ಗವು 
ವಾಂ ನಿಮಗೆ |! ದೊರಕೇ--ದೂರದಲ್ಲಿ | ನಹಿ ಅಸ್ತಿ “pi 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ರಥೆದನೇಲೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿರುವ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಮಾಡುವ ಯಜ 
ಮಾನನ ಮನೆಯು ದೂರವಾಗಿಲ್ಲ. (ಆದ್ದರಿಂದ ಜೀಗಬರಬೇಕು.) 
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English Translation. 


For to you, Aswins, the house of the Soma. sacrifioer: whither you go 
. in your chariot is not far off. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕೈನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸಬಲ್ಲದು. ಮಧುರಧ್ವನಿಯುಕ್ತ ವಾದ 
ಚಾವಟಯು ಕುದುರೆಯನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ರಥದಿಂದ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವ 
ಸಿಮಗೆ ಸೋಮಯಜ್ಜ ಕರ್ತೃವಿನ ಮನೆಯು ದೂರವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನೀವು 
ಯಜಮಾನನ ಮನೆಗೆ ಬೇಗನೆ ಬರಬಹುದು. ಆ ಮನೆಯು ದೂರವಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಜ್‌ 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ನಹಿ__« ಏವಾದೀನಾಮನ್ತ್ನ 8 (ಫಿ. ಸೂ. ೮-೨) ಏವಾದಿಗಣಸಠಿತ ಶಬ್ದಗಳ ಅಂತವು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಯದ್ಯಪಿ « ನಹಿ? ಎಂಬುದು ಏವಾದಿಗಣದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಅದು 
`ಆಕೃತಿಗಣವಾದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 

ಅಸ್ತಿ ಇಲ್ಲಿ "ಗೃಹಂ ದೂರೇ ಚ ನಾಸ್ತಿ, ಯುವಾಂ ಚ ರಥೇನ ಗಚ್ಛತಃ, ಮನೆಯು ದೂರದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇಲ್ಲ. ನಿವಾದರೋ ರಥದಿಂದ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುವಿರಿ” ಎಂದು ಅರ್ಥವು ನಿವಕ್ಷಿತವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಚಕಾರ ಪ್ರಯೋ 
ಗವು ಆವಶ್ಯಕ, ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದಿಲ್ಲ, ನಿವಂಚ: « ಚಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಷಾ' 
(ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಚ ವಾ ಹ ಆಹ ಏವ ಇವುಗಳಿಗೆ ಲೋಪಬಂದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಥಮವಾದ ತಿಜಂತ ಅನುದಾತ್ತ 


ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯೆತ್ರ--*ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಮೆಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ 
' ಬರುವುದು. ಯತ್ರ ಚಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ "ಚಾದೆಯೋತಸತ್ವೇ? (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೪-೫೭) 
ಲಿಂಗ ME ಚಾದಿಗಣಪಠಿತಶಬ್ದಗಳು ನಿಸಾತಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ಪುಪ್ರು, ಎಂದು ನಿಪಾತಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಗಚ್ಛತ ಚಲೋಪವು ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ ಇದು ಪ್ರಥಮ ತಿಜಂತವಲ್ಲದುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ 
"ಚಾದಿಲೋಸಷೇ ನಿಭಾಷಾ ರ ರ್ವಾನುದಾತ್ಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧಬರುನುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಯತ್ರ ಎಂಬ ಕಹ 
ಘಟಿತಸದಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ *ಯದ್ಭೃತ್ತಾ ಸ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಯಾವ ಪದದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ಬ 
ವಿಡೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ನಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನು 
ದಾತ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... "ಪೂಜನಾತ್ಪೊಜಿತಮನುದಾತ್ತಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪೂಜಿತ 
ಗ್ರಹಣದಿಂದ «ಅತ್ರ ಪ್ರಕರಣೇ ಪಂಚಮಾನಿರ್ದೇಶೇ$ಸಿನಾನಂತೆರ್ಯಮಿಸ್ಯತೇ " ಎಂದು. ಜ್ಞಾಸಿತವಾಗುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಗಚ್ಛ ತಃ ಎಂಬುದು ಯತ್ರಶಬ್ದಾ ಿವ್ಯೃವಹಿತಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಅನುದಾತ್ತ ನಿಸೇಧ ಬರಲು ತಜಿ ಇಲ್ಲ. | ೪॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಜಒರಣ್ಯಪಾಣಿಮೂತಯೇ ಸನಿತಾರಮುಪ ಹ್ಹ್ವಯೇ | 


| | | 
ತ್ತಾ ದೇವತಾ ಪದಂ ಜಗ! 


24 
`ದ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
5 ಪಾಣಿಂ | ಊತಯೇ | ಸನಿತಾರಂ | ಉಪ | ಹ್ವಯೇ | 


| | 
ಸಃ | ಜೇತಾ | ದೇವತಾ | ಪದಂ ॥ ೫ ॥ 


ತಾವ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ವ್ಯೂಢಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂಜೋಮೇ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಮೂತೆಯೆ ಇತಿ ಸಾವಿ- 
ತ್ರ್ಯಶ್ಚತಸ್ರಃ | ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಹಿರಣ್ಯಸಾಣಿಮೂತೆಯೆ ಇತಿ ಚತೆಸ್ರೋ ಮಹೀ 
ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚಿನಃ|। ಆ. ೮-೧೦ | ಇತಿ | 


ಊತಯೇಂಸ್ಮದ್ರ ಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಸವಿತಾರಂ ದೇವಮುಪ ಹ್ವಯೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಿ | ಸ ಚೆ ಸವಿತಾ 
ದೇವ ಏತನ್ಮಂತ್ರಪ್ರತಿಸಾದ್ಯದೇವತಾ ಭೂತ್ವಾ ಪದಂ ಯಜಮಾನೇನ ಪ್ರಾಪ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ಚೇತ್ತಾ | 
ಜ್ಞಾಸಯಿತಾ ಭವತಿ | ಕೀದೈಶಂ ಸವಿತಾರಂ | ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಂ ಯಜಮಾನಾಯ ದಾತುಂ ಹಸ್ತೇ 
ಸುವರ್ಣಧಾರಿಣಂ | ಯದ್ವಾ | ದೇವಕರ್ತೃಕೇ ಯಾಗೇ ಸವಿತಾ ಸ್ಪಯೆಮೃತ್ಸಿಗ್ಸೂತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಸೇನಾವ- 
ಸ್ಥಿತಃ | ತೆದಾನೀಂ ಕೆಸ್ಯಾಂಚಿದಿಷ್ಟಾವಧ್ಧ್ಯರ್ಯವಸ್ತಸ್ಮೈ ಸನಿತ್ರೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಪ್ರಾಶಿತ್ರನಾಮಕೆಂ ಪುರೋ- 
ಡಾಶಭಾಗಂ ದತ್ತೆನಂತಃ | ತಚ್ಚೆ ಪ್ರಾಶಿತ್ರಂ ಹಸ್ತೇ ಸನಿತ್ರಾ ಗೃಹೀತಂ ಸತ್ತದೀಯೆಪಾಣಿಂ ಚಿಚ್ಛೇದ | 
ತತಃ ಪ್ರಾಶಿತ್ರಸ್ಯ ದಾತಾರೋತಧ್ವರ್ಯೆವಃ ಸುವರ್ಣಮಯಂ ಪಾಣಿಂ ನಿರ್ಮಾಯ ಪ್ರಶಕ್ರಿಪ್ತವಂತಃ | 
ಸೋ€ಯಮರ್ಥಃ ಕೌಷೀತೆಕಿಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸಮಾಮ್ನಾತಃ | ಸವಿತ್ರೇ ಪ್ರಾಶಿತ್ರಂ ಪ್ರೆತಿಜಹ್ರುಸ್ತತ್ತೆಸ್ಯ 
ಪಾಣೀ ಪ್ರಜಿಚ್ಛೇದ ತಸ್ಮೈ ಹಿರಣ್ಮಯೌ ಪ್ರತಿದಧುಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಧಿರಣ್ಯಪಾಣಿರಿತಿ ಸ್ತುತ ಇತಿ | ಹಿರಣ್ಯ- 
ಶಬ್ದಂ ಪಾಣಿಶಬ್ದಂ ಚೆ ಯಾಸ್ಕ ಏವಂ ನಿರ್ವಕ್ತಿ | ಹಿರಣ್ಯಂ ಕಸ್ಮಾದ್ದಿ ಪ್ರಯೆತೆ ಆಯೆಮ್ಯಮಾನಮಿತಿ ವಾ 
ಜ್ರಯತೇ ಜನಾಜ್ಜ ನಮ್ಮಿತ್ತಿ ವಾ ಹಿತರಮಣಂ ಭವತೀತಿ ವಾ ಹರ್ಯತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್ರೇಪ್ಟಾಕರ್ಮಣಃ | 
ನಿ. ೨-೧೦1 ಇತಿ | ತಥಾ ಪಾಣಿಃ |! ಸಣಾಯೆತೇಃ ಪೂಜಾಕರ್ಮಣಃ | ನಿ. ೨-೨೬ | ಇತಿ | ಹಿರಣ್ಯ- 
ಶಬ್ದೋ ನಬ್ಬಿಷಯೆತ್ವಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಃ 1 ಊತೆಯೇ | 
ಉದಾತ್ತ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾವೂತಿಯೊತಿಜೂತಿಸಾತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನಂತೋ;ಂತೋದಾತ್ತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | 
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ಸನಿತಾರಂ | ಕಚಿತ RRs ಜಾ | ಚೇತ್ತಾ | ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಅಸಾ ಜರ 
ಣ್ಯರ್ಥಾತ್ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯೇ ಶೈನ್‌ | ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತೀಡಭಾವಃ | ನಿತಾ ತ್ರ್ಟದಾಮ್ಯದಾತ್ತ | 
ದೇವತಾ | ದೇವಾತ್ಮಲ್‌ | ಪಾ. ೫-೪-೨೭ | ಇತಿ ಬಾ ತಲ್‌ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಮುದಾ- 
ತ್ತಶ್ಚಂ | ಸದಶಬ್ದಃ ಸಚಾದ್ಯಜಂತಃ | ಚಿತೆ ಇತ್ಯಂಶೋದಾತ್ತೆಃ ॥೪॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಊತೆಯೇ--(ನಮ್ಮ ) ರಕ್ಷ ಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ | ಹರಣ್ಯಪಾಣಿಂ-(ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಟರ) ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಹಿರಣ್ಯವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಅಥವಾ ಹಿರಣ್ಯಮುಯವಾದ ಕೈಯುಳ್ಳ | ಸವಿಶಾರಂ--ಸವಿತೃನಾಮಕ ದೇವತೆಯನ್ನು 
(ಸೂರ್ಯನನ್ನು) |. ಉಪ ಹ್ವಯೇ-ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀನೆ | ಸ ಆ ಸವಿತೃವು 1 ದೇವತಾ-(ಮಂತ್ರ 
ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯ) ದೇವತೆಯಾಗಿ | ಪದೆಂ--(ಯಜಮಾನನಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ಯನಾದ) ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಚೇತ್ತಾ--ಜ್ಞಾನಿಸು 
ತ್ತಾನೆ (ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಟೋಸ್ವರ ಹರಣ್ಯವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವ ಸವಿತೃದೇವತೆಯು ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನಮ್ಮಿಂದ ಆಹೂತನಾಗಿ ಬಂದು ಯಜಮಾನನಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ಯವಾದ ಸ್ವಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಿ. 


English Translation. 


I invoke Savitri, the golden-handed (or with gold in his hand) to 
protect me; among gods he is the one who appoints the place of the 
worshipper. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಏರಣ್ಯಪಾಣಿಂ__ಯಜಮಾನಾಯ ದಾತುಂ ಹಸ್ತೇ ಸುವರ್ಣಧಾರಿಣಂ | ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯವನ್ನು (ಚಿನ್ನ) ಹಿಡಿದಿರುವುದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಹಿರಣ್ಯ- 
ಮಯಾ ಪಾಣೀ ಯಸ್ಯ ಸ8--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಕೈಗಳುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೌಷೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 


ದೇವಕರ್ತೃಕೇ ಯಾಗೇ ಸವಿತಾ ಸ್ವಯೆಮೃತ್ತಿ ತ್ವಿಗ್ಫೂತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮತ್ಸೇನಾವಸ್ಥಿ ತಃ | ತದಾನೀಂ 
ಕಸ್ಯಾಂಚಿದಿಷ್ಟಾವಧ್ಹರ್ಯವಸ್ತಸ್ಮ್ವೈ ಸವಿತ್ರೇ € ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಪ್ರಾಶಿತ್ರನಾಮಕಂ ಪುರೋಡಾಶ- 
ಭಾಗಂ ದತ್ತವಂತಃ | ತೆಚ್ಚಿ ಪ್ರಾಶಿತ್ರಂ ಹಸ್ತೇ ಸನಿತ್ರಾ ಗೃಹೀತೆಂ ಸತ್ತದೀಯಸಾಣಿಂ 
ಚಿಚ್ಛೇದ 1 ತತಃ ಪ್ರಾಶಿತ್ರಸ್ಯ ಹಾತಾಕೋಧ್ವರ್ಯೆವಃ ಸುವರ್ಣಮಯಂ ಪಾಣಿಂ ನಿರ್ಮಾಯೆ 
Shoe ॥ ಸವಿತ್ರೇ ಪ್ರಾಶಿತ್ರೆಂ ಪ್ರತಿಜಹ್ರುಸ್ತತ್ತಸ್ಯ ಸಾಣೀ ಪ್ರಜಿಚ್ಛೇಡ ತಸ್ಮೈ 
ಹಿರಣ್ಮಯಾ ಪ್ರತಿಡಥುಸ್ತಸ್ಕಾದ್ದಿರಣ್ಯಸಾಣಿರಿತಿ ಸ್ತುತೆ ಇತಿ | 


76 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ -೫. ಸೂ. ೨೨ 


ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಸವಿತೃವು ತಾನೂ ಖುತ್ಚಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದನು. . ಆದರೆ 
ಯತ್ವಿಕ್ಕಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದನು. ಆಗ ಆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಈ ಸವಿತೃವೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ತಿಳಿದು ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ 
ಕೊಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಾಶಿತ್ರವೆಂಬ ಪುರೋಡಾಶಭಾಗವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಆದರೆ ಕೂಡಲೆ ಆ ಪ್ರಮಾದವು 
ತಿಳಿದದ್ದರಿಂದ ಸವಿತೃವು ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದ ಅವನ 
ಹಸ್ತಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದರು. ಸವಿತೃವಿಗೆ ಕೈಯಿಗಳಲ್ಲದೇ ಹೋಗಲು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ 
ಹಸ್ತಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಅದನ್ನು ಜೋಡಿಸಿದರು. ಈ ರಿಃತಿಯಾಗಿ ಸವಿತೃವಿನ ಕೈಗಳು ಸುವರ್ಣದಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ್ದರಿಂದ ಸವಿತೃವು ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಯೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 


ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ದದ ಮತ್ತು ಪಾಣಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚೆನವನ್ನು ಯಾಸ್ಟರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು 
ಹಿರಣ್ಯಂ ಕೆಸ್ಮಾದ್ದಿ )ಯೆತೆ ಆಯಮ್ಯಮಾನಮಿತಿ ವಾ! 
ಹ್ರಿಯತೇ ಜನಾಜ್ಜನಮಿತಿ ವಾ! 
ಹಿತರಮಣಂ ಭವತೀತಿ ವಾ! 
ಹರ್ಯತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್ರ್ರೇಸ್ಸಾಕರ್ಮಣಃ || (ನಿ. ೨-೧೦). 


ಚಿನ್ನಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಕಾರಣಗಳಿರುವವು. ಶಿಲ್ಪಿ ಮೊದಲಾದವರು . 
ಕಟಕಾದ್ಯಾಭರಣಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವರು ಆದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು; 
ವ್ಯಾಪಾರಾದಿ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಜನರು ಇದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು; ಇದು 
ಯಾರಲ್ಲಿರುವುದೋ ಅವರಿಗೆ ಕಷ್ಟಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವಾಗಿ ಒದಗಿ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಹರಣ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು; ಇದು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದನ್ನು 
ಎಲ್ಲರೂ ಬಯಸುವುದರಿಂಚಲೂ ಸಮಸ್ತಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಇದು (ಧನರೂಪದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಜೋದಕವಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಹಿರಣ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಪಾಣಿಶಬ್ದದ ರಿರ್ವಚನವು-- 
ಸಾಣಿಃ ಸಣಾಯತೇ ಪೂಜಾ ಕರ್ಮಣಃ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಪಾಣೀ ದೇವಾನ್‌ ಪೂಜಯಂತಿ ॥ 
(ನಿ. ೨-೨೬). 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ ಮತ್ತು ಅಗಲವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪೂಜೆಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಪಾಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿ ಎಂದರೆ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯವಿರುವವನು ಅಥವಾ ಹಿರಣ್ಯಮಯವಾದ 
(ಹಿರಣ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದ) ಕೈಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಸವಿತಾರಂ--ಸವಿತೃವನ್ನು. ಸವಿತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು--- 


ಅ. ೧. ಅ. ೨. ವ. ೪. ] ॥ ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಗ 


ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸವಿತಾ || (ನಿ. ೧೦-೩೧). 
| ಅದಿತ್ಯೋಸಿ ಸನಿತೋಚ್ಯಶೇ ॥ (ನಿ. ೧೦-೩೨). 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಜನರಿಗೆ ಜೇಕಾದ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಈ ದೇನತೆಗೆ ಸವಿತೃವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸವಿತೃ (ಸೂರ್ಯ) ವೆಂದು 
ಹೆಸರು ಎಂದು. 


ಸ ಚೇತ್ತಾ ದೇವತಾ ಪೆದೆಂ--ಸ ಚೆ ಸವಿತಾ ಯಜಮಾನೇನ ಪ್ರಾಸ್ಯಸ್ಥಾನಂ ಜ್ಞಾಸಪೆಯಿತಾ 
ಭವತಿ. ಈ ಸವಿತೃವು ಯಜಮಾನನು ಹಡೆಯಲರ್ಹವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸುವನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೂ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಷಿಯ ಆಶಯ 
ವೇನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಂ-- ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ದವು ನಿತ್ಯನಪುಂಸಕಲಿಂಗ, « ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿ ಸಂತಸ್ಯ ' (ಧಿ. ಸೂ. ೨೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಅಥವಾ " ಇನ್ನೊ ೀವಚ್ರೀ ಹಿರಣ್ಯಿಯಃ " (ಖಯ. ಸಂ ೧-೭-೨) ರಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ 
" ಹರ್ಯಶೇಃ ಕನ್ಯನ್‌ ಹಿರಚ್‌' (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್ಯನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರಂ 
ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. "ಹಿರಣ್ಯಂ ಪಾಣೌ ಯಸ್ಯ ಸಃ? ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ. " ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. 

ಊತೆಯೇ-" -ಉದಡಾತ್ತ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೯) ಎಂಬ ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗಲು " ಊತಿಯೊತಿ 
ಜೂತಿಸಾತಿಹೇತಿ ಕೀರ್ತಯಶ್ಚ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿಯೂ 


ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸನಿತಾರಮ್‌--" ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ' ಧಾತು. "ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದ 
'ರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ, " ಜಲ್‌ ತೃಚ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚ್‌-ಸೂ*ತೃ-ಇಡಾಗಮ- 
ಗುಣ-ಅವಾದೇಶ-ಸವಿತೃ. ದ್ವಿತಿಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸವಿತಾರಮ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಕಾ 
ರೇತೃಂಜ್ಞಿಕ ಆದ್ದರಿಂದ " ಚಿತ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ ಸ್ವರಬರುವುದು. 


ಚೇತ್ತಾ--" ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ? ಧಾತು ಇದರ ಮುಂಜಿ "ತೈನ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೩೫) ತಚ್ಛೇಲ; 
ತದ್ದರ್ಮ, ತತ್ಸಾಧುಕಾರಿಗಳು ಕರ್ತೃಗಳಾಗಿದ್ದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ತೃನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, * ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮ್‌ > (ಪರಿಭಾ. ೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮನಿಢಧಾಯಕನಾದ ಶಾಸ್ತ್ರವೂ 
ಅನಿತ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಸುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಚೀತ್ರೃ-ಸು " ಯದಡುಶನಸ್ಪುರುದಂಸೋ$ನೇಹ 


ಸಾಂ ಚ? (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯೪) ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲದ ಸುಪ್ರತ್ಯ ಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಖಯಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ, 
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ಉಶನಸಾದಿ ಶಬಗಳಿಗೂ ಸಹ ಅನಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಜ್‌ ಆದೇಶ. ಜೇತನ್‌*ಸ್‌ 
" ಅಸ್‌ತೃನ್‌ತೈಚ್‌ ಸ್ವಸ್ಥ ನಪ್ರೈಸೇಷ್ಟೃ ತೈಪ್ಟೃ ಶತ್ತೈ ಹೋತ್ಸ ಪೋತೈಸ್ರಶಾಸ್ತ್ರ,ಹಾಂ-' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧) ಸಂಬುದ್ಧಿಯನ್ನುಳಿದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಬಾದಿಗಳ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಥಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ, " ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಛ್ಯಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ, 
ನಲೋಪಃಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕಾಂತಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರ ಲೋಪ, ಚೇತ್ತಾ ಎಂದಾಗುವುದು 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್‌, " ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಬರುವುದು. 


ದೇವತಾ-" ದೇವಾತ್ತೆಲ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೮-೨೭) ಜೀವಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಲ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ- 


ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, " ಲಿತಿ' (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೧-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿ- 


ಇರುವ ವಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. 


ಪದಂ--" ಪಡ ಗತೌ' ಧಾತು. " ನಂದಿಗ್ರಹಿಪಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯುಣಿನ್ಯಚ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, " ಚಿತೆಃ';ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ॥೫॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಪಾಂ ನಪಾತಮವಸೇ ಸವಿತಾರಮುಪ ಸ್ತುಹಿ | 


| | 
ತಸ್ಯ ವ್ರತಾನ್ಮುಶ,್ಮಖ ೬ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಪಾಂ | ನಪಾತಂ | ಅವಸೇ | ಸವಿತಾರಂ | ಉಪ! ಸ್ತುಹಿ | 


| | 
ತಸ್ಯ | ವ್ರತಾನಿ | ಉಶ್ಶಸಿ ॥ ೬॥ 


I ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅತ್ರ ಹೋತಾ ಸಾಮಗಮೃತ್ತಿಜಮನ್ಯಂ ವಾ ಶಸ್ತ್ರಿಣಂ ಬ್ರೂತೇ | ಅವಸೇಇಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷಿತುಂ ಸವಿ. 
ತಾರಮುಸೆ ಸ್ತುಹಿ | ತಸ್ಯ ಸನಿತುಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸೋಮಯಾಗಾದಿರೂಪಾಣ್ಯೂ- 
ಶ್ಮಸಿ | ಕಾಮಯಾಮಹೇ | ಕೀದೈಶಂ ಸನಿತಾರಂ | ಅಪಾಂ ನಪಾತಂ ಜಲಸ್ಯ ನ ಪಾಲಕಂ | ಸಂತಾಪೇನ 
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ಶೋಷಕ ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಾಂ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರಶೈಂ | ನಪಾತೆಂ| ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ। 
ಅಸ್ಯ ಶತ್ರಂತಃ ಸಾಚೈಬ್ದಃ!। ತಸ್ಯ ನೇಣ ಸಮಾಸೇ ನಭ್ರಾಣ್ನಸಾದಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಲೋಪಪ್ರತಿಷೇಧ ಇತಿ 
ವೃತ್ತಿಕಾರಃ | ಅಗ್ನಿರ್ಹ್ಯಪೋ ನ ಪಾತಿ ತಚ್ಛೋಷಕತ್ಪಾತ್‌ | ತರ್ಹಿ ಕಥಮಸಾಮಿತಿ ಸಸ್ಕೀ| ನ 
ಲೋಕಾವ್ಯಯನಿಷ್ಠಾಖಲರ್ಥೆತಿ | ಪಾ. ೨-೩-೬೯1 ಕರ್ಮಣಿ ಸಷ್ಯ್ಯಾಃ ಪ್ರತಿಷೇಧಾದಿತಿ ಚೇತ್‌ | 
ತರ್ಹ್ಯೇಷಾ ಶೇಷಲಕ್ಷಣಾಸ್ತು | ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿತ್ಯಾವಸಾಂ ಕಾರಣತೆಯಾ ಸಂಬಂಧಿನಾವಗ್ನೇರಾಪ ಇತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ | ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಜಾಯತೇ ವೃಷ್ಟಿಃ | ಮನು. ೩-೭೬ | ಇತಿ ಸ್ಮೃತೇಶ್ಚ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸಶ್ಸ ಉಗಿದಚಾಮಿತಿ 
ನುಮಭಾನೋತಸಿ ನಿಸಾತೆನಾದೇವೇತಿ ಮಂತವ್ಯಂ | ಸಾತೇಃ ಕ್ವಿಬಂತಸ್ಯ ತುಗ್ವಾ ನಿಸಾತೆನಾದ್ದ )ಷ್ಟವ್ಯಃ 
ಅಥವಾ ನ ಸಾತೆಯತೀತಿ ನಪಾತ್‌ | ಸಗ್ಗೃ ಗತಾವಿತಿ ಧಾತೋರ್ಜ್ಯಂತಾಶ್ಮ್ಮಿಷ್‌ | ಅಗ್ನ್ಯಾದಿತ್ಯೌ ಹ್ಯಸಾಂ 
ನ ಸ್ರಾಪಕಾ ಪ್ರತ್ಯುತ ತಚ್ಛೋಷಕ್‌ | ಅವ್ಯಯಪೂರ್ಡಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ವರತ್ನಂ | ಅವಸೇ | ತುಮರ್ಥೇ 
ಸೇಸೇನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಅಸೇನ್‌ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯೆದಾತ್ತೆ8 | ಉಶ್ಮಸಿ | ವಶ ಕಾಂತೌ | ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ ಇತಿ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಇದೆಂತೋ ಮಸಿರಿತೀಕಾರೋಪಜನಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸಾಂ-- ಜಲದ. | ನಪಾತೆಂ--ರಕ್ಷಕನಲ್ಲದ. (ತೋಷಿಸುವ) 1 ಸವಿತಾರಂ--ಸವಿತೃವನ್ನು | 
ಅವಸೇ-- ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಉಪ ಸ್ತುಹಿ--ಸ್ತುತಿಸು | ತಸ್ಕ--ಅವನ ಸಂಬಂಧವಾದ | ವ್ರತಾನಿ-- 
ಸೋಮಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು |  ಉಶ್ಮಸಿ- (ಮಾಡಲು) ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸವಿತೃವಿನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸೋಮಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ] ಮಾಡಲು ನಾನು ಅಪೇಕ್ಷೆನಡುತ್ತೇವೆ.. ಆದುದ 


() 


ಈ 
ರಿಂದ್ಯ ತನ್ನ ತಾಪದಿಂದ ನೀರನ್ನು ಶೋಷಿಸುವ ಸವಿತೃವನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸು. 
English Translation. 


Praise Savitri, who is no friend of water for our protection; we 


desire to perform his worship. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು | 
ಪ್ರ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಹೋತೃವು ಸಾಮುಗಾನಮಾಡುವ ಉದ್ಗಾತೃವನ್ನಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠಿಸುವ 
ಜೀರೊಬ್ಬ ಖುತ್ವಿಜನನ್ನಾಗಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಅಸಾಂ ನಪಾತೆಂ--ಜಲಸ್ಯ ನ ಸಾಲಕೆಂ | ಜಲಸ್ಯ ಶೋಷಕೆಂ ಜಲಕ್ಕೆ ವಿರೋಧಿಯಾದ, ಜಲವನ್ನು 


0 pn ಸ 
' ಒಣಗಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ 
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ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಕರು ಅಪಾಂನಪಾತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಶತನೂನಸಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಶಬ್ದಗಳೆಂದು ಹೇಳಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಜ್ಯ (ಕರಗಿಸಿದ ತುಪ್ಪ) ವೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. (ಸಿ. ೧೦-೧೮ ಮತ್ತು. ೮-೫) ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವೇ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


ವ್ರತಾನಿ--ಸೋಮಯಾಗಾದಿರೂಪಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ವ್ರತನೆಂದರೆ ನಿಯಮದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ 
ಕರ್ಮವು. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೆಂದರ್ಥವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಡೇಶಿಸಿ ಸೋಮಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು 


ದ್ದೆ 


ಉಶ್ಮಸಿ- ಕಾಮಯಾಮಾಹೇ | ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. ಸವಿತೃವನ 
ಮಾಡಲಪೇಶ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಪಾಂ-" ಊಡಿದೆಂಪದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್ರೈದ್ಯುಭ್ಭ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಆಮ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 


ನಪಾತೆಮ್‌-- « ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ' ಧಾತು ಲಟ್‌, "ಲಟಶೃತೃಶಾನೆಚೌ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟ್ಟಿಗೆ ಶತ್ಛ 
ಆದೇಶ. ಪಾ ಅತ್‌, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಪರರೂಪ, ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ-ಪಾತರ್ತ್‌-ನ*ಪಾತ್‌-ನಸಪಾತ್‌, ಎಂದು " ನ್‌? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨) ನಣ್ಣ್ಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಸುಬಂತದಡೆಣಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಅದು ತತ್ಪುರುಷ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಳ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. "ನಲೋಪೋ ನಕ? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೭೩) ಉತ್ತರ 
ಪದ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನರನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲ್‌ನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದಕ್ಕೆ "ನಭ್ರಾಣ್ನಪಾನ್ನನೇದಾ ನಾಸತ್ಯಾ ನಮುಜಿ ನಕುಲ ನಖ ನಪುಂಸಕ ನಶ್ಚತ್ರ 
ನಾಕೇಷು ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ನರ್‌ ಸಮಾಸಗಳ ನಕಾರವು ಪ್ರಕೃತಿಯಿಂದ 
ಇರುವುದು ಅಂದರೆ ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಅಂಶವನ 
ವೃತ್ತಿಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಅಂಶವು ಯುಕ್ತವೂ ಆಗಿದೆ. ಅಪಾನ್ನಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಎಂದರ್ಥ. ಅಪಾ 
ನೀರನ್ನು, ನಪಾತ್‌-ಕಾಪಾಡತಕ್ಕವನಲ್ಲ ಎಂದು ವಿಗ್ರ ಹಾರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯು, ನೀರನ್ನು ಶೋಷಣೆಮಾಡುವುದೆ ವಿನಾ, 
ರಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬುದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವು. ಆದರೆ ಅಪಾಂನ 
ಪಾತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ " ಕರ್ತೃಕರ್ಮಣೋಃ ಕೈತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೩-೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮಿಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಲಾಜೀಶವಾದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗ ¢ ನಲೋಕಾವ್ಯಯೆನಿಷ್ಠಾ ಖಲರ್ಥತೃ ನಾಮ್‌ ಈ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೬-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಷ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಫಿಷೇಧವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಮಸಸ್ಮಿಯು ಹೇಗೆ ಉಪಪನ್ನ ವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ, ಹೀಗಾದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಷಸ್ಮಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದೇ ಇಲ್ಲ. "ಷಷ್ಮೀ 
ಶೇಷೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೇಷಸಸ್ಮಿಯನ್ನೇ ಒಪ್ಪುವೆವು, ಕರ್ಮಕಾರಕವಾದ ಅಪ್ಪನ್ನು 
ಸಂಬಂಧಿತ್ರೇನ ವಿವಕ್ಷೆ ಮಾಡುವೆವು. ಅಗ್ನಿ ಆದಿತ್ಯರಿಬ್ಬರೂ ನೀರಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತರಾದ್ದರಿಂದ ಅಫ್‌ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ 


ಸ 
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ವರು, “ಅಗ್ಲೇರಾಪಃ - (ತೈ. ಆ. ೮-೨) ಜಲವು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉಂಟಾಯಿತು, ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯು ಅನ್ಬಗೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಕಾರಣವೆಂದು ಬೋಧಿಸುವುದು. "ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಞಾಯೆತೇ ವೃಷ್ಟಿಃ? (ಮನು. ೩-೭೬) ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಮಳೆಯು 
ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂಬ ಮನುಸ್ಮೃತಿಯು ಅನ್ಬಿಗೆ ಆದಿತ್ಯನು ಕಾರಣನೆಂದು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 
ಜನ್ಯಜನಕಭಾವ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಷಸ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು. ಏವಂಚ ಷಸ್ಕೀ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಯಾವ ಅನುಪ 
ಪತ್ತಿಯಾ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಶಂಕೆ ಬರುವುದು. ನಸಾತ್‌, ನಪಾತಂ, ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮ 
ಸ್ವಾನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶತೃವು ಉಗಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ "ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ:ಧಾತೋಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುಸಂಬಂಧಿಯಲ್ಲದ ಉಗಿತ್ತಿಗೂ ನ 
ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಚು ಧಾತುವಿಗೂ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರಲಿ ಎನ್ನ 
ಬಹುದು. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ "ನ ಭ್ರಾಣ್ಣಿಪಾತ್‌? ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಪಾತ್‌ ಎಂದು ನುಮಾಗಮಾಭಾವವನ್ನು ನಿಪಾತನೆ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಅಥವಾ "ಪಾ? ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ *ಕ್ವಿಷ್‌ 
ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ವೈಪ್‌ನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಸನಿಪಾತನ 
ದಿಂದ ಪಾಗೆ ತುಗಾಗಮ, ಪಾತ್‌, ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಲಾದೇಶಾದಿಪ್ರಯೋಗನಿಲ್ಲದುದರಿಂದ 
“ ನಲೋಕಾವ್ಯಯ- ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ "ಕರ್ತೃಕರ್ಮಣೋಃಕೃತಿ > ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರ್ಮಣಿ ಸಸ್ಕ್ರಿಯೇ ಬರಬಹುದಾದ್ದರಿಂದ ಶೇಸನಷ್ಯ್ಯಾಶ್ರ ಯಣಪರಿಕ್ಲೇಶವಿಲ್ಲ. "ಉಭೇವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗ- 
ಪತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿಕಾರರು ಈ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಪಾತೇಃ ಕ್ವೈನಿ ನಿಸಾತನಾತ್ಮುಕ್‌ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಥವಾ, ನಪಾತಯತಿ, ನಪ್ರಾಸಯತೀತಿ ನಸಾತ್‌ " ಪೆತ್ಸೈ ಗತೌ? ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಣಿಚ್‌, "ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಪಾತ್‌.ಇ- 
ಇದರ ಮುಂಜಿ ಕ್ವೆಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ «ಣೀರನಔಓ' (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೪-೫೧) ಇಡಾದಿಯಾಗಿಲ್ಲದ ಆರ್ಥಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗ ಣಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ಗೆ ಲೋಪ. ಅಗ್ನಿ ಅದಿತ್ಯರಿಬ್ಬರೂ ನೀರನ್ನು ಶೋಷಣೆಮಾಡ 
ತಕ್ಕವರು (ಒಣಗಿಸುವರು) ಎಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವರು ನೀರನ್ನು ಹೊಂದಿಸತಕ್ಕವರಲ್ಲ, ಪ್ರತ್ಯುತ 
ಶೋಷಣೆ ಮಾಡುವವರೇ. . ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಸಾತವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಬೇಕಾದ್ದಿಲ್ಲ. ಕರ್ಮಣಿಷಷ್ಠಿಯೂ ಉಪಸನ್ನವಾಗು 
ವುದು. ಪ್ರಥಮ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, "ಪಾ ' ಧಾತು ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಶಪ್‌ ಏಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಶತ್ಛವು ಅದುಪದೇಶಾ 
ತ್ಸರದಲ್ಲಿರುವ. ಲಸ್ಭ್ಯಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಅನುದಾತ್ಮ್ತ " ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತಃ ಶಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ "ಪಾ' ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ. ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಪಕ್ಷದಲ್ಲೂ "ಪಾ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಥಾತುಸ್ವರ ಮಾತ್ರ 
ಬರುವುದು, ಸಮಾಸಾನಂತರ * ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮ್ಮೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರನದಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. _ 


ಅವಸೇ--“ಅವ ರಕ್ಷಣೇ' ಧಾತು "ತುಮರ್ಥೆೇಸೇಸೇನಸೇಅಸೇನ್‌--(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತುಮುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ, ಅಂದರೆ "ಅವ್ಯಯಕೃೈತೋ ಭಾವೇ' ಎಂಬ ಅನುಶಾಸನದಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಅಸೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯೆಯವು ನಿತ". ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಚೃರ ಆದ್ಯುವಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
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ಉಶ್ಕಸಿ--:ವಶ ಕಾಂತೌ ಢಾತು-ಲಜ್‌-ಉತ್ತಮ ಬಹುವಚನ ಮಸ್‌, "ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಗೆ ಲುಕ್‌, "ಇದಂತೋಮಸಿ' (ಪಾ. ನೂ. ೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಇಕಾರಾಗಮ್ಮ "ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ” (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸ್‌ 
ಜ್‌ತ್‌ "ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿವ್ಯಧಿವಸ್ಟಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಉಕಾರ 
ಪೂರ್ವರೂಪ. ॥ ೬॥ 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಬಟ | 
ನಿಭಕ್ತಾರಂ ಹವಾಮಹೇ ವಸೋಶ್ಚಿ ತ್ರಸ್ಯ ರಾಧಸಃ | 


ಸವಿತಾರೆಂ ನೃಚಕ್ಷಸಂ ॥೭॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸವಿತಾರಂ | ನ್ರ'5 ಚಕ್ರಸಂ | ೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವಸೋರ್ನಿವಾಸೆಹೇತೋಶ್ಚಿತ್ರಸ್ಯ ಸುವರ್ಣರಜತಾದಿರೂಸೇಣ ಬಹುವಿಧಸ್ಯೆ ರಾಧಸೋ ಧನಸ್ಯ 
ನಿಭಕ್ತಾರಂ ಅಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯೆ ತಾವದ್ಧನದಾನಮುಜಿತೆಮಿತ ನಿಭಾಗಕಾರಿಣಂ ನೃಚೆಸ್ಷಸಂ ಮನು- 
ಷ್ಯಾಣಾಂ ಪ್ರೆಕಾಶಕಾರಿಣಂ ಸನಿತಾರಂ ಹವಾಮಹೇ | ಹೌಷೀತಕನ ಏತಸ್ಯಾ ಯಚೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ- 
ರೂಪೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸನಿತುರ್ನಿಭಾಗಹೇತುತ್ತಮೇವ ಸಮಾಮನಂತಿ | ಯದೇತದ್ಧಸೋಶ್ಹಿತ್ರಂ ರಾಧಸ್ಮ- 
ದೇಷ ಸವಿತಾ ವಿಭಕ್ತಾಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಭ್ಯೋ ವಿಭಜತೀತಿ | ವಿಭಕ್ತಾರಂ | ತೃಚಶ್ಚಿತ್ತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೇನ ತದೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಹವಾಮಹೇ |! ಹೂಯೆತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ವಸೋಃ | ವಸ ನಿವಾಸೇ | ಶ್ಚಸ್ಪೃಸ್ನಿಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ಉಃ | ನಿದಿತ್ಯೈನುವೃತ್ತೇರ್ನಿತ್ತ್ಯಾ- 
ದಾಡ್ಯುದಾತ್ತಃ | ರಾಧಸಃ। ಅಸುನಂತೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತಃ | ನೃಚಸ್ಷಸಂ | ನ್ಹಂತ್ಚಷ್ಟ ಇತಿ 
ನೃಚಸ್ಷೂಃ | ತೆಂ ನೃಚಸ್ಷಸೆಂ | ಚಕ್ಷೇರ್ಜಹುಲಂ ಶಿಚ್ಚ | ಉ. ೪-೨೩೨ | ಇತ್ಯೆಸುನ್‌ | ಶಿತ್ತ್ಯಾದನಾ- 
ರ್ಧಧಾತುಕತ್ತೇನ ಖ್ಯಾಳಾದೇಶಾಭಾವಃ | ಕೃಡುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಕರತ್ವಂ ॥! 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸೋಗೃಹಸಂಬಂಧವಾದ | ಚಿತ್ರ ಸೈ ನಾನಾನಿಧವಾದ | ರಾಧಸಃ--ಧನದ | ವಿಭಕ್ತಾರಂ-- 
ನಿಭಾಗಕರ್ತೃ್ಯವಾದ | ನೃಚಸ್ಸಸಂ--ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವ (ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕೊಡುವ) | 
ಸನಿತಾರಂ- ಸನಿತೃವನ್ನು | ಹವಾಮಹೇ--ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀನೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಗೃಹಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ (ಗೃಹಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ) ಸುವರ್ಣರಜತಾದಿಧನವನ್ನು ಅವರವರ 
ಯೋಗ್ಯತಾನುಸಾರ ಹಂಚಿಕೊಡುವವನೂ, ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ಸವಿತೃ ವನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀವೆ. 


English Translation. 


We invoke Savitri, the distributor of various kinds of wealth in- 
cluding the house and the enlighter of men. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿ ವ ಮುಖ್ಯಾಭಿ ಪ್ರಾಯವು-- ಸವಿತೃ ದೇವತೆಯು ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು, 
ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಗೃ ಹಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು Sky ಜನರಿಗೆ ಅವರವರ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಜ್ಞಾನಪ್ರದ 
ನಾಗಿಯೂ ಇರುವರು. ಇಂತಹ ಸವಿತೃವನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ವಿಭಕ್ತಾರಂ--ವಿಭಾಗಕಾರಿ೫0 | ಅವರವರ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ತಕ್ಕಂಶೆ ಹಂಚಿಕೊಡುವ ಅಥವಾ ಅವರವರ 
ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠೂನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


ತ್ರ ವಸೋಶ್ಚಿತ್ರಸ್ಯ ರಾಧಸಃ--ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಗೃಹಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ನಾನಾವಿಧ ಧನಾ- 
ದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಗಳ. 


ನೃಕ್ಷಸಂ-ನ್ಯಂಶ್ಲಷ್ಟ ಇತಿ ನೃಚಿಶ್ಸಾ8| ತೆಂ ನೃಚಸ್ಸಸಂ | ಸ್‌ ಪ್ರೆಕಾಶಕಾರಿಣಂ || 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕೊಡುವ, ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರವು ಧಿಯೋ ಯೋ ನಃ ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ ಸವಿತೃವು ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವನು 
'ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ನಿಭಕ್ತಾರಮ್‌ನಿಸೂರ್ರಕ ಭಜ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ 
ಚಿತ್ಸರ ಬರುವುದು. ವಿಶಬ್ದ ದೊಂದಿಗೆ. ಸಮಾಸ ಬಂದನಂತರ ಕೃಡುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ವರ 


ನಿಲ್ಲುವುದು. ಹಡೌಮರೇ ಡಿ ಇ "ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣೇ' ಧಾತು. "ಹ್ವಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌' ಎಂದು ಅನು 
ವೃತ್ತವಾಗಲು, "ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ವಕಾರಕ್ಕೆ. ಉಕಾರ, 
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"ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಹೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಲಟ್‌-ಮಹಿಜ್‌, "ಬತ ಆತ್ಮನೇ 
ಪದಾನಾಂ ಬೇರೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೆ ಏತ್ವ-ಶಪ್‌-ಗುಣ ಅವಾದೇಶ, "ಅತೋ 
ದೀರ್ಫೊ ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ -ದೀರ್ಫ್ಥ. 

ವಸೋಃ- “ ವಸ ಥಿವಾಸೇ' ಧಾತು. " ಶ್ಚಸ್ತೈಸ್ನಿಹಿತ್ರಪೈಸಿ ವಸಿ ಹನಿಕ್ಲಿದಿ ಬನ್ಸಿ ಮನಿಭ್ಯಶ್ಚ' 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ "ಧಾನ್ಯೇ ನಿತ್‌' ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿತ್‌ ಪದವು ಈ 
ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು: ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾಗುವಕಾರಣ  ಸಿತ್ಸ ರ ಬರುವುದು. 


ರಾಧಸ8--:ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ' "ಸರ್ರಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ > (ಉ. ಸೊ. ೪-೬-೨೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ "ರಾಧಸಃ' ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ನೃಚಿಕ್ಷಸಂ-- ನ್ಹನ್‌ ಚಪ್ಟೇ ಇತಿ. (ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಮಾಡುವವನು) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ 
ನೃಚಕ್ಸಾಃ-ಎಂದಾಗುವುದು. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನೃಚಕ್ಷಸಮ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು... "ಚಕ್ಸೇರ್ಬಹುಲಂ 
ಶಿಚ್ಚ' (ಉ ಸೂ. ೪-೬-೭೨) ಚಕ್ಷಿಜ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು. ಅದು ಬಹುಲವಾಗಿ ಶಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
"ತಿಜ್‌ಶಿತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮ್‌' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಢಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ. ಆದ್ದರಿಂದ “ಚೆತ್ರಿಜೀಖ್ಯಾಇ” 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೪) ಆರ್ಧಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚಕ್ಷಿಜ” ಧಾತುವಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಖ್ಯಾಜ್‌ ಆದೇಶ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಚಕ್ಷಿಸ್‌ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಸಮಾಸಾನಂತರ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ "ಮಿಥುನೇ$ಸಿಃ ಪೂರ್ವವಚ್ಚೆ ಸರ್ವಮ್‌ ' (ಉ. ಸೂ. ೪-೬-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿಃ 
ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಜ್ಞಾನೇನ್ಹ )ಸರಸ್ವತೀಪ್ರಭೃತಿಗಳು ಇದೇರೀತಿಯಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರು 
ವರು; ಆದರೂ ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ವರಸಿದ್ಧ್ಯನುಗುಣವಾಗಿ ಮಂಡೂಕಾನುವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತಿ ಮಾಡಿರುವರು. 1 ೭॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ. ॥ 


| | | 
ಸಖಾಯ ಆ ನಿ ಸೀದತ ಸನಿತಾ ಸ್ತೋಮ್ಯೋ ನು ನಃ! 


| 
ದಾತಾ ರಾಧಾಂಸಿ ಶುಂಭತಿ ಆ! 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಖಾಯಃ | ಆ | ನಿ | ಸೀದತ | ಸವಿತಾ | ಸ್ತೋಮ್ಯಃ | ನು | ನಃ॥ 


| 
ದಾತಾ | ರಾಧಾಂಸಿ | ಶುಮೃತಿ ॥ ೮ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸಖಿಭೂತಾ ಹೇ ಯತ್ಚಿಜ ಆನಿ ಸೀದತ | ಸರ್ವತ್ರೋಸನಿಶತ | ನೋತಸ್ಮಾಕಮಯೆಂ ಸವಿತಾ 
ನು ಸಿಸ್ರಂ ಸ್ಕೋಮ್ಯಃ ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯೋ ರಾಧಾಂಸಿ ಧನಾನಿ ದಾತಾ ಪ್ರದಾತುಮುದ್ಯುಕ್ತಃ | ಏಷ 
ಸವಿತಾ ಶುಂಭತಿ | ಶೋಭತೇ | ಸಮಾನಾಃ ಸಂತಃ ಖ್ಯಾಂತಿ ಪ್ರಕಾಶಂತೆ ಇತಿ ಸಖಾಯಃ | ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕ- 
ಥನೇ | ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಾಕ್ಲೋದಾತ್ತಃ | ಉ. ೪-೧೩೬ | ಇತೀಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ತತ್ಸೆನ್ನಿಯೋಗೇನ ಡಿತ್ವೆಂ 
'ಯಲೋಪಶ್ಚ | ಡಿತ್ತ್ವಾವಾಕಾರಲೋಪಃ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂಡಸೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೬-೩-೮೪ | ಸಮಾನ 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಾದೇಶಃ | ಇಣ್ಸಂನಿಯೋಗೇನೋದಾತ್ತೆತ್ತಂ | ಜಸಿ ಸಖ್ಯುರಸೆಂಬುದ್ಧೌ | ಹಾ. ೭-೧-೯೨ | 
ಇತಿ ಣಿತ್ತ್ಯಾದ್ವೈದ್ಧಿರಾಯಾದೇಶಶ್ನ | ನಿ ಷೀದತ | ಸದೇರಪ್ರತೇಃ | ಪಾ. ೮-೩-೬೬ | ಇತಿ ಸತ್ವಂ! 
ಸ್ತೋಮೇಷು ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತ್ತೇನ ಭವಃ ಸ್ತೋಮ್ಯಃ | ಭನೇ ಛಂದಸೀಶಿ ಯತ್‌ | ಯೆತೋನಾವ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯತ್ವಂ | ದಾತಾ ದಾನಶೀಲಃ | ತಾಚ್ಛೀಲ್ಕೇ ತೃನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುಡಾತ್ತಃ | ರಾಧಾಂಸಿ | 
ಗತಂ | ಕರ್ತೃಕರ್ಮಣೋಃ ಕೃತೀತಿ ಪ್ರಾಸ್ತಾಯಾಃ ಷಷ್ಠ್ಯಾ ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಖಾಯಃ- ಸ್ನೇಹಿತರೇ, (ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಖುತ್ತಿಜರೇ) | ಆನಿ ಷೀಡೆತ-ಸುತ್ತಲೂ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ | 


ps) 


ಸನಿತಾ--(ಈ) ಸವಿತೃವು 1 ನ8--ನಮಗೆ 1 ನು- ಕೂಡಲೇ! ಸ್ತೋಮ್ಯಕ- ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನು | 


pd) 


ರಾಧಾಂಸಿ- ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು | ದಾತಾ ಕೊಡುವವನಾಗಿ | ಶುಂಭತಿ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಖುತ್ತಿಜರೇ ಮ ಸವಿತೃವು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ನಾವು ಈಗಲೇ. ಈತನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. . ಆದ್ದರಿಂದ, ಮಿತ್ರರೇ, ಎಲ್ಲರೂ ಸುತ್ತಲೂ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. 


English Translation. 


Friends, come and sit down; Savitri is now to be praised by us, for 
he is the bestower of riches and shining brightly. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸಖಾಯಃ- -ಸಖಿಭೂತಾ ಜುತ್ತಿಜಃ 1 ಯಜಮಾನನು ಇಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರೆಂದು 
ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿರುವನು. . * ಖುತ್ತಿಜೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ಸಖಾಯಃ.- ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರು ಯಜಮಾನನ ಸ್ನೇಹಿತರು 
ಎಂದು ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ಕೈ. ಸಂ. ೬-೧) ಹೇಳಿದೆ. 
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ಸಖಾಯಃ--ಸಮಾನಾಃ ಸನ್ತಃ ಖ್ಯಾನ್ತಿ ಪ್ರಕಾಶನ್ತೇ ಇತಿ ಸಖಾಯಃ- ಅಂದರೆ ಸಮಾನವಾದ 
ದರ್ಜೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವರು ಎಂದರ್ಥ. . ಖ್ಯಾ. ಪ್ರಕಥನೇ. ಢಾತು-" ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಶ್ಹೋದಾತ್ತಃ' 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೬) ಸಮಾನಶಬ್ದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವ ಖ್ಯಾಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಅದು 
ಡಿತ್ತಾಗುವುದು, ಯಕಾರಕ್ಕೆಲೋಪಬರುವುದು, .ಉಪಪದವು ಉಪಾತ್ರವಾಗುವುದು, ಎಂದು ವೇದಭಾಷ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಖ್ಯಾ-ಇ-ಪ್ರತ್ಯಯವು ಡಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಓಆದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ್ಕ ಯಲೋಪ ಬರುವುದು, « ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯಮೂರ್ಥಪ್ರಭೃತ್ಯುದರ್ಕೇಷು 3_(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೮೪) 
ಮೂರ್ಧನ್‌, ಪ್ರಭೃತಿ, ಉದರ್ಕ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಪರವಾಗಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದು. ಉತ್ತರಪದಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ.ಆದೇಶ ಸಖಿ. ಎಂದಾಗುವುದು. ಸ್ವರಮಂಜರೀಕಾರರೇ 
ಮೊದಲಾದವರು ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಹೀಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಖಿಶಬ್ದ್ಬ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲದೇ 
ಹೋಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗ ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಉಪಲಬ್ಧವಾಗುವ " ಸಮಾನೇಖ್ಯಸ್ಸಚೋದಾತ್ತೆ8? ಎಂದು 
ಪಾಠವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಇದೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವು. 
(ಯ. ಸೂ. ೧-೪-೪) ರಲ್ಲಿ ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿ. ಸಖಿಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ " ಸಖ್ಯುರಸಂಬುದ್ಧಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯೨) ಸಖಿಶಬ್ದ ರೂಪವಾದ ಅಂಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಭಿನ್ನವಾದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನವು 
ಣಿದ್ದತ್‌ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ ಣಿತ್ತಿನಂತೆ ಆಗುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ « ಅಚೋಣುಕ್ತಿತಿ ' (ಪಾ. ಸೂ, 
೭-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ "ಏಚೋಯವಾಯಾವಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯ್‌ 
ಆದೇಶ. ಸ್‌-ಗೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಸಖಾಯಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ನಿಷೀದತ-- ಷದ್ಲೃ ವಿಶರಣಾದೌ ' ಧಾತು "ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಲೋಟ್‌. ಮಧ್ಯಮ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ." ಲೋಟೋ ಲಜ್ಜಿತ್‌ ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ, " ತಸ್ಮಸ್ಮಮಿಸಾಂತಾಂಶೆಂತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧): ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತ ಆದೇಶ-ಶಪ್‌ * ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀದಾದೇಶ ಸೀದತ ಎಂದಾಯಿತು, 
ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಮುಂಜಿ ಇರುವಾಗ " ಸದಿರಪ್ರತೇ8 ' (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೬) ಪ್ರತಿ ಎಂಬುದನ್ನುಳಿದ ಉಪ 
ಸರ್ಗ ವೃತ್ತಿಯಾದ ಇಣ್‌ ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸದ್‌ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರ, ನಿಷೀದತ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಸ್ತೋಮ್ಯಃ8--ಸ್ತೋಮೇಷು ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯತ್ವೇನ ಭವಃ, ಎಂದು ಭವಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ " ಭವೇ 
ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪೭-೧೧೦) ಸಪ್ತಮ್ಯಂತವಾದ ಸಮರ್ಥದಮುಂದೆ ಭವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, « ಯತೋತನಾವಃ ? (ಪಾ..ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ನೌಶ್ರಬ್ದ ಭಿನ್ನವಾದ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ವಿಹಿತವಾದ: ಯಾವ ಯತ್‌ ಇಡಿಯೋ:ತದಂತವಾದ ಶಬ್ದವು ದ್ವಚ್ಛ (ಎರಡು ಅಚ್ಚುಗಳುಳ್ಳದ್ದು) 
v ಎ 

ವಾಗಿದ್ದರೆ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಕ 
ವಾ 


| 
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ದಾತಾ--ದಾನಶೀಲ, ಎಂದರ್ಥ. * ತೃನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಧಾ” ಢಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ತೃನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ರಾಧಾಂಸಿ— ಏಳನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತ. ರಾಧಸ್‌ ಎಂಬುದು ತೃ ನ್‌ ಎಂಬ ಕೃತ್ಸ ತ್ಯಯಪ್ರಕೃ ಕ್ಸ ತಿ 
ಯಾದ ದಾ ಧಾತುವಿನ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ "ಕತೃ ಕೌ fs ಇ ತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೩-೬೫) ಕ ಸ ತ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತಿಯಾದ ಕ್ರಿಯೆಯ ಕತ್ಛ ೯ಕರಾ ಶನ್ಯತರವಾಚಕದ ಮುಂದಿ ಷಸ್ಮೀ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ "ಯದ್ಯಸಿ ಕರ್ಮಣಿಸಸ್ಟ್ರೀವಿಭಕ್ತಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ತೃನ್‌ಗೆ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
"ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೆನಿಷ್ಠಾ ಖಿಲರ್ಥತೈ ನಾಮ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಕರ್ಮಣಿಸಸ್ಮಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಕೆರ್ಮಣಿದ್ದಿತೀಯಾ? (ಸಾ ಸೂ. ೨-೩-೨) ತಿಜಾದ್ಯನಭಿಹಿತಕರ್ಮವಾಚಕವಾದ 
ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬರುವುದು. le | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೇ'॥ 
| | 
ಅಗ್ದೆ₹ ಪತ್ನೀರಿಹಾ ನಹ ದೇವಾನಾ ಖಶತೀರುಪ | 


ತೃಷ್ಟಾ ರಂ ಸೋಮಫೀತಯೇ | ೯॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಗ್ನೇ | ಪತ್ಲೀಃ | ಇಹ | ಆ| ವಹ | ದೇವಾನಾಂ | ಉಶತೀಃ | ಉಪ | 


| 
ತ್ವಸ್ಟಾರಂ | ಸೋಮ ೯ಪೀತಯೇ ॥|1೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಪ್ರಾತಃಸವನೇಇಗ್ನೇ ಪತ್ನೀರಿಹಾ ವಹೇತಿ ನೇಷ್ಟುಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತೆಯಾಜ್ಯಾ | ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ 
ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸೀತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಗ್ನೇ ಪಶ್ಚೀರಿಹಾ ವಹೋಶ್ಸಾನ್ನಾಯ ವಶಾನ್ನಾಯ | 
ಆ. ೫_೫ | ಇತಿ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇಃ ಉಶತೀಃ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ಸೀರಿಂದ್ರಾಣ್ಯಾದ್ಯಾ ಇಹ ದೇವಯ- 


ಜನದೇಶ ಆ ವಹ | ತಥಾ ತ್ವಷ್ಟಾ ರಂ ದೇವಂ ಸೋಮಸೀತಯೇ ನೆ ಸಮಾಪೆ 
ಆ ವಹ ॥ ಪತ್ಲೀಃ | ಡತ್ಯಂತೆಃ ಪತಿಶಬ್ದ ಆಮ್ಯದ ದಾತ್ತಃ | ಪತ್ಯುರ್ನೊೋ ಯಜ್ಞ ಸಂಯೋಗೇ | 
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ಸಾ. ೪-೧-೩೩ | ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ನಕಾರಶ್ಚ ಜೀಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಡ್ಜುತಿಸ್ಟರ ಏವ | 
ಉಶತೀಃ | ವಶ ಕಾಂತೌ | ಲಟಃ ಶತೃ | ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಶತುರ್ಜಾೂತ್ತ್ವಾ- 
ದ್ದೆ ಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಉಗಿತಶ್ಚೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ಜೀಬುದಾತ್ತಃ॥ 


il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಉಶಶೀ8-- ಪ್ರೇಮಯುಕ್ತರಾದ !  ಡೇವಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳ | 
ಪತ್ನೀ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು | ಇಹ- ಇಲ್ಲಿಗೆ! ಆ ವಹ- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ! ತೃಷ್ಟಾರಂ--ತಸ್ವೃವನ್ನೂ | 
ಸೋಮಸೀತಯೇ--ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಟೋಸ್ಕರ ಉಪ-- ಸಮಾಸಕ್ಕೆ (ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ರಾದ ಪತ್ತಿಯರನ್ನೂ ವನ್ನೂ, ಸೋಮಸಪಾನಮಾಡಲು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


English Translation. 


Agni, bring hither, the anxious wives of the gods and the god 


Twashtri to drink our Soma 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಅಗಿ ಸ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನವೆಂಬ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಸೋಮಾಭಿಸವಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ಪತ್ನೀ 
ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ನೇಷ್ಟ ವೆಂಬ ಯತಿ ಶಿಜನು ಯಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವ 
ಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸ ಸ ಸಲ (ಆ. ೫-೫) ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ಪತೀರಿಹಾ 
ವಹ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೯) ಉಸ್ಷಾನ್ನಾಯ ವಶಾನ್ನಾಯ (ಖು. ಸಂ. ೮-೪೩-೧೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಿರುವುದು. 


ಮ್ರ ಖಯಕ್ಸೆನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತೆಗಳ ಪತ್ತಿ ಯರನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಾವ ದೇವಪತ್ನಿ ಯರ ಹೆಸರೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ದೇವಪತ್ನಿಯ 
ರೆಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಉಶತೀಃ--ವಶ ಕಾಂತೌ|। ಕಾಮಯಮಾನಾಃ || ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯರಾದ, ತೇಜಸ್ವಿಗಳಾದ, 


loving, anxious & ೧. 


ತೈಷ್ಟಾರಂ-ತ್ರಸ್ಟೃನನ್ನು; ದೇನಸತ್ಲಿಯರೆ ಜಕೆಯಲ್ಲಿ ತ್ನನ ವನ್ನು ಯಷಿಯು ವಿತಕ್ಕಾಗಿ ಅಹ್ವಾನ 


ನ ವೆ ಬಂ) 
ಫೆ ಇಲಾ ಫಿ 
CN) ುಡಿರುವನೆಂ ಯ ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಪತ್ಚೀ8--" ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ' ಧಾತು " ಪಾತೇರ್ಡತಿಃ' (ಉ. ಸೂ. ೩-೪೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಡತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಡಿತ್ಸರಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ « ಬೇಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓ ಲೋನ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸತಿಶಬ್ದ. 
« ಪ್ರತ್ಯುರ್ನೋ ಯಜ್ಜಸಂಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೩) ಯಜ್ಞಫಲಭೋಕ್ತೃ ತ್ವರೂಸವಾದ ಯಜ್ಞ 
ಸಂಬಂಧತೋರುವಾಗ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಪತಿಶಬ್ದದ. ಮುಂದೆ. ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು. ಪತಿಶಬ್ದದ ತಕಾರಕ್ಕೆ 
ನಕಾರದೇಶವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌ ನಕಾರಾದೇಶಗಳು ಬಂದರೆ ಪತ್ನೀ ಎಂದಾಗುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ 
ನಕಾರಾದೇಶ ಮಾತ್ರ ವಿಧಾಯಕತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದರೆ. " ಯನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಪ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಂತಲಕ್ಷಣವಾದ ಜಪ ಬರುವುದು. ಜಪ” ಪಿತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ « ಅನುದಾತ್ಮೌ್‌ ಸುಪ್ಪಿತಾ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಏವಂಚ ಡತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಉಶತೀಃ--ನಶ ಕಾನ್‌, ಧಾತು ಲಟ್‌ « ಲಜಶೃತೃಶಾನಚಾವಪ್ರಥಮಾ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ' 
(ಸಾ. ಸೂ. ೨-೨-7೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ್ಛ ಆದೇಶ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅದಕ್ಕೆ " ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುಡರಿಂದ ಲುಕ್‌, " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌' ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ್ಛವು ಜ್‌ತ್‌ 
ಆದ್ದರಿಂದ " ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿವ್ಯಧಿವಷ್ಟಿ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ವಕಾರಕ್ಕೆ 
ಉಕಾರ, ಪೂರ್ವರೂಪ ಉಶತ್‌ " ಉಗಿತಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದ ಉಗಿದಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ 
ಮುಂದೆ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌಪ್‌ 4 ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 
ನುಮಾಗಮವನ್ನು ಹೊಂದದ ಯಾನ ಶತೃ ಇದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿರ:ವ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕಗಳೂ ಅಜಾದಿಯಾದ ಶಸಾದಿವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌ ಉದಾತ್ತ | ೯॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಆಗ್ನಾ ಅಗ್ಟ ಇಹಾವಸೇ ಹೋತ್ರಾಂ ಯವಿಷ್ಕ ಭಾರತೀಂ | 
ವರೂತ್ರೀಂ ಧಿಷಣಾಂ ವಹ ॥೧೦॥ 
0 ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಆ | ಗ್ನಾಃ | ಅಗ್ರೇ | ಇಹ | ಅನಸೇ | ಹೋತ್ರಾಂ ಯವಿಸ್ಥ ಭಾರತೀಂ | 


| 
ವರೂತ್ರೀಂ | ಧಿಷಣಾಂ | ವಹ | ೧೦ Il 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅವಸೇಇಸ್ಮಾನವಿತುಂ ಗ್ನಾ ದೇವಪಶ್ಚೀರಿಹಾ ವಹ | ತಥಾ ಹೇ ಯವಿಷ್ಕ ಯುವತ.- 
ಮಾಗ್ನೇ ಹೋತ್ರಾಂ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಾಗ್ನಿಪತ್ಚೀಂ ಭಾರತೀಂ ಭರತನಾಮಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಪತ್ನೀಂ 
ವರೂತ್ರೀಂ ವರಣೀಯಾಂ ಧಿಷಣಾಂ ವಾಗ್ದೇನೀಂ ಚಾ ನಹ! ವಾಗ್ಧೈ ಧಿಷಣೇತಿ ವಾಜಸನೇಯಕಂ | 
ಭರತ ಆದಿತ್ಯಃ | ನಿ. ೪-೧೩ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತತ್ವಾತ್ತಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ಭಾರತೀತ್ಯುಚೈತೇ || ಗಮ್ಯಂತ 
ಇತಿ ಗ್ನಾಃ 1 ಗಮ್ಸ್ಸೃ ಸೃಸ್ಲೈ ಗತೌ | ಔಣಾದಿಕೋ ಡೃಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಡಿತ್ಹಾಟ್ಟಿಲೋಪಃ | ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ವರಃ | ಹೋತ್ರಾಂ | ಹುಯಾಮಾಶ್ರುಭಸಿಭ್ಯಸ್ತ್ರನ್‌ | ಉ. ೪-೧೬೭ | ಇತಿ ತ್ರನಂತೋ ನಿತ್ತ್ವ್ವಾದಾದ್ಯೆ- 
ದಾತ್ತೆಃ | ಅತಿಶಯೇನ ಯುವಾ ಯೆವಿಷ್ಕಃ | ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ | ಸ್ಥೂಲದೊರೇತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಪಾ. ೬-೪-೧೫೬ | ಯಣಾದಿಪರಸ್ಕೆ ಲೋಪಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಚೆ ಗುಣಃ | ಭಾರತೀಂ | ಶಾರ್ಜರವಾದೇರ- 
ವೃತ್ಯೃತೆತ್ವಾತ್‌ ಜೀನಂತೋ ನಿತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ರ8 | ವರೂಶ್ರೀಂ | ಗ್ರಸಿತಸ್ಥಭಿತೇತ್ಯಾದೌ | 
ಪಾ. ೭-೨-೩೪ | ಯದ್ಯಪಿ ವರೂತೃಶಬ್ದಸ್ತೃಜಂತ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ತಥಾಪ್ಯಂತೆ ಇತಿಕರಣಸ್ಯ ಪ್ರದರ್ಶನಾ- 
ರ್ಥತ್ವಾದ್ಧರೂತೃಶಬ್ದಸ್ತೃನಂತೋಃಸಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ತೇನ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶೇಷನಿಘಾತೇನ 
ಯಕಾರಸ್ಯಾನುದಾತ್ತೆ ತ್ವಾಡುದಾತ್ತೆಯಣೋ ಹಲ್ಪೂರ್ವಾದಿತೈಪಿ ನ ಜೀಪೆ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಧಿಷಣಾಂ | 
ಕ್ಯುಪ್ರತೈಯಾನುವೃತ್ತ್‌ ಧೃಷೇರ್ಧಿಷ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ | ಉ. ೨-೮೨ | ಇತಿ ಕ್ಯುಃ | ೫॥| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅವಸೇ-- ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡಲು | ಗ್ನಾ8-- ದೇವಪತ್ನಿಯರನ್ನು | 
ಇಹ--ಇಲ್ಲಿಗೆ 1 ಆ ವಹ- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಯವಿಷ್ಮ--ಯುವಕರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಅಗ್ಡಿಯೇ | 
ಹೋತ್ರಾಂ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಅಗ್ಗಿಪತ್ಲಿಯನ್ನೂ | ಭಾರತೀಂ--(ಭರತನಾಮಕ ಆದಿತ್ಯ 
ಪತ್ನಿ) ಭಾರತಿಯನ್ನೂ । ವರೂಶ್ರೀಂ--ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಅಥವಾ ಅಪೇಕ್ಷ್ಯಳಾದ | ಧಿಷಣಾಂ-ವಾಗ್ಲೇವತೆಯನ್ನೂ 
ಅವನಹ- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಯುವಕನಾದ ಅಗ್ತಿಯೇ, ಹೋತ್ರಾ, ಭಾರತೀ, ಪೂಜ್ಯಳೂ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯಳೂ ಆದ ವಾಗ್ಲೇವತೆ, 
ಇವರೇ ಆದಿಯಾದ ದೆೇವಸತ್ನಿಯರನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ, 


English Translation. 


ಟಿ. youthful Agni, bring hither for our protection the goddesses, 


Hotra, Bharathi, Varutri, and Dhishana. 
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| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಹ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವಸತ್ಲಿಯರಾದ ಹೋತ್ರಾ, ಭಾರತೀ, ವರೂತ್ರೀ ಧಿಷಣಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇವರೆಲ್ಲ ಬೀರೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳಾದರೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ ಹೋತ್ರಾ (ನಿ. ೨-೨೩), 
ಭಾರತೀ (ನಿ. ೨-೨೩-) ಧಿಷಣಾ (೨-೨೩) ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ವಾಜಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ವರೂತ್ರಿಶಬ್ದವು ವರಣೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಿಸಣಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಸದವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳೇ ಅಥವಾ ವಾಗ್ದೆ(ನಿಯ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳೇ ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದವಿದೆ. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಹೋತ್ರಾ ಎಂದರೆ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸತ್ಲಿಯೆಂದೂ 
(ನಿ. ೩-೧೯ ರಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಚ್ಞೇಶ್ವರನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸತ್ತಿಯೆಂದು ಹೇಳೆಬಹುದು) ಭಾರತೀಂ ಎಂದರೆ ಭರತನಾಮಕ ಆದಿತ್ಯನ (ನಿ. ೮-೧೩) ಸತ್ಲಿಯೆಂದೂ, 
ಧಿಷಣಾಂ ಎಂದರೆ ವಾಗ್ಲೇವತೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಬೇಕು. 


ಗ್ಲಾ8-ಗ್ಲಾ ಇತಿ ಸ್ತ್ರೀನಾಮ | ದೇವಪತ್ನೀ8 | ಗ್ಹಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಾಜ್ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೨-೨೩) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ--ಮೇನಾ ಗಾ ಇತಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ (ನಿ. ೩-೨೧) ಮೇನಾಃ ಗ್ಲಾಃ ಏತೇ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ 
ನಾಮನೀ ಎಂದೂ ಫಿರುಕ್ತವಚನವಿರುವುದು. ಗ್ನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತವಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಗ್ನ್ಯಾ8-ಗಚ್ಛೆಂತಿ 
ಹ ಏನಾಃ ಮೈಥುನೇನ ಧರ್ಮೆೇಣ--ಸಂಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಪುರುಷರು ಸ್ತ್ರೀಯರ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದರಿಂದ 
ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಗ್ಹಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗ್ನಾಃ--ಸ್ರ್ರೀಯರು ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ದೇವಸತ್ತಿಯರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಗ್ನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಯ. ಸಂ. 
೧-೨೨-೧೦; ೧-೬೧-೮; ೪೯೯-೪; ೫-೪೩-೧೩; ೫-೪೬-೨; ೫-೪೬-೮; ೬-೫೦-೧೫; ೬-೬೮-೪; ೧೦೯೫-೭ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯವಿಷ--ಅತಿಶಯೇನ ಯುವಾ ಯೆನಿಸ್ಮಃ | ಯುವಕ, ತರುಣ ಯೌವನಪುರುಷ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ಗ್ಲಾ8-ಗಮ್ಯುಂತೇ ಇತಿ ಗ್ನಾ8-* ಗಮ್ಸೃಸೃಪ್ಲೃಗತೌ' ಧಾತುಇದರ ಮುಂದೆ ಔಣಾದಿಕ ಡ್ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಡಿಕ್ಕರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ « ಟೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಬಯಾದ ಅಮ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಗ್‌-ನ-ಗ್ಸ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಗ್ನಾಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. * ಗ್ಗ? ಎಂಬುದು 


ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಹೋತ್ರಾಂ-4ಹುಯಾ ಮಾಶ್ರು ಭಸಿಭ್ಯಸ್ತ್ರನ್‌' (ಉ.ಸೂ. ೪-೬೦೭) ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ, 
ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ, ಮಾ ಮಾನೇ, ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ, ಭಸ ಭರ್ತ್ವನದೀಪ್ರ್ಯೋಃ, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರನ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಹುರ ತ್ರ. * ಸಾರ್ವಧಾ 
ತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಕ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಹೋತ್ರ. ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾ 


ಎಂದಾಗುವುದು, ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತ. 


ಯವಿಷ್ಠ--ಅತಿಶಯೇನ ಯುವಾ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ * ಅತಿಶಾಯನೇ ತೆಮಬಿಷ್ಮನೌ? (ಸಾ, ಸೂ. 
೫-೩-೫೫) ಅತಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕರ್ತರಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಅತಿಶಯನ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಅತಿಶಯನಮೇವ ಅತಿಶಾಯನಮ್‌ " ಅತಿಶಾಯನೇ? ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತ ಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ದಿ.ರ್ಫ್ಥ ಬಂದು ಅತಿಶಾಯನೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಏವಂಚ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿಶಾಯನ ಎಂಬ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಸಾಧುವಾಗುವುದು. * ಅಬಾಧಕಾನ್ಯಪಿ ನಿಪಾನನಾನಿ ಭವನ್ತಿ? ಎಂಬುವುದರಿಂದ ಅತಿಶಯನ, 
ಎಂದು ಹ್ರಸ್ತಶ ಘಟತವೂ ಸಾಧುವೇ, ಕೇವಲ ಶೀಜ್‌ ಧಾತುನು ಸ್ವಪ್ಟಾರ್ಥಕವಾದರೂ ಅತಿ ಎಂಬ 
ಉಸಸರ್ಗ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಶೀಜ್‌ ಧಾತುವು ಉಸಸರ್ಗಬಲದಿಂದ ಪ್ರಕರ್ಷ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು, 
ಪ್ರಕರ್ಷ ಎಂದರೆ ಅಧಿಕ ಎಂದು ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ನ್ಯೂನೀಕರಣರೂಪವಾದ ಆಭಿಭವ ಎಂದರ್ಥ. ಇಂತಹ 
ಅತಿಶಯವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥವಾಚವಾದ ಪ್ರಾತಿಪದಕದ ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಸ್‌ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಅತಿಶಾಯನ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭಾವಲ್ಯುಡಂತವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅತಿಶಾಯನೇ 
ಅರ್ಥೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ ಭವತಃ, ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿದರೆ, ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಧಾನ್ಯ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು 
ಏವಂಚ ಲಘೋರತಿಶಯನಂ, ಲಘುತಮಂ ಎಂದೇ ಆಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಲಘುತಮಃ, ಲಘುತಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗರೂಪಗಳ ಸಿದ್ಧಿ ಸವ್ರು, ಅತಿಶಾಯನೆಃ ವರ್ತಮಾನಾತ್ರಾತಿಸಪದಿಕಾತ್‌. ಸ್ವಾರ್ಥೇ ತಮಭಿಷ್ಯ ನೌ 
ಭವತಃ ಎಂದು ಅರ್ಥವಂ ಬಣ್ಣಿಸಿದರೆ ಅತಿಶಯ, ಪ್ರಕರ್ಷ, ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಮಾತ್ರ ತವ.ಬಿಸ್ಕನ್‌ಗಳು 
ಬರುವುವು ಪಟು, ಆಢ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಅತಿಶಯಾರ್ಥಕವಲ್ಲದುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ಮುಂದೆ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಬರಲಾರವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅತಿಶಾಯನೇ ಎಂಬುದು ಪ್ರಕೃತ್ಯರ್ಥಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವು, ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಜೇಕು ಏವಂಚ 
ಪೂರ್ವನಿರುಕ್ತಾರ್ಥವು ಏರ್ನಡುವುದರಿಂದ ಯಾವ ದೋಷವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಇಲ್ಲಿ ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇಷ್ಕನ್‌ 
ಬಂದರೆ ಯುವನ್‌*ಇಷ್ಮನ್‌, ಎಂದಿದ್ದರೆ " ಸ್ಥೂಲ ದೂರ ಯುನ ಹ್ರಸ್ಟ ಸಿಸ್ರ ಶುದ್ರಾಣಾಂ ಯೆಣಾದಿ ಪರಂ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಚ ಗುಣ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೬) ಇಲ್ಲಿ " ತುರಿಸ್ಕೇಮೇಯಸ್ಸು' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸ್ಕೇಮೇಯಸ್ಸು ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು ಇದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಕನ್‌ ಇಮನಿಚ್‌, ಈಯಸುನ್‌ಗಳು 
ಪರವಲ್ಲಿರುವಾಗ ಎಂದರ್ಥ, * ಅಲ್ಲೋಸಪೋನಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದು 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಲುಪ್ಯತೇ ಇತಿ ಲೋಪಃ ಭಾವೇ ಘಜ್‌ಂತ ಲೋಪ ಶಬ್ದ ಯಣ್‌ ಆದಿಃ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ 
ಯಣಾದಿ ಎಂಬುದು ಲುಸ್ತಷಷ್ಮ್ಯಂತ ಪರಂ ಷಷ್ಕೃರ್ಥೆೇ ಪ್ರಥಮಾ "ಇಕೋ ಗುಣವೃದ್ಧೀ ದ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೩) 
ಗುಣ ವೃದ್ಧಿ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ಎಲ್ಲಿ ಗುಣವೃದ್ಧಿಗಳು ವಿಹಿತವಾಗುವುವೋ ಅಲ್ಲಿ ಇಕಃ ಎಂಬ ಸ್ಟೃಂತ ಪದವು 
ಉಪಸ್ಮಿ ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ € ಇಕೆ8' ಎಂಬುದು ಲಬ್ಬವಾಗುತ್ತೆ. ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಾವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಎಂದರೆ, ಯಣಾದಿ, ಪರಂ ಎಂದು ಇದರ ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಪರಭೂತಯಣಾದ್ಯಪೇಕ್ರಯಾ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಎಂದು ವಿಕ್ಷಿತಪು.  ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದವು ಗುಣವಾಚಕವಲ್ಲ ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ " ಅಜಾದೀಗುಣವಾಚೆನಾದೇವ 
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ಎಂಬ ನಿಯಮದಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಈಯಸುನ್‌ಗಳು ಯದ್ಯಪಿ ಬರಲಾರವು ಆದರೂ, ಈ ಪ್ರಕೃತ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಮನಾದಿ 
ಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಗುಣನಿಢಾನಜ್ಞಾಸಕದಿಂದಲೇ ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇಷ್ಟನ್‌ ಈಯಸುನ್‌ 
ಗಳು ಬರುವುವು. ವಸ್ತುತಃ * ಆಕಡಾರಾದೇಕಾ ಸಂಜ್ಞಾ > (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧) ಜಾತೇರಸ್ತ್ರೀ ನಿಷಯಾ 
ದಯೋಪಧಾತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬೩) ಈ ಸೂತ್ರಗಳ ಮಹಾಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಪರಾಮರ್ಶಿಸಿದರೆ ಯುವನ್‌ 
ಶಬ್ದವು ಗುಣವಾಚಕವೂ ಇರುವುದು ಎಂದು ಏರ್ಸಡುವುದು. ಏವಂಚ ಸ್ಥೂಲ, ದೂರ, ಯುವನ್‌, ಪ್ರಸ್ತ, ಕ್ಷಿಪ್ರ, 
ಕ್ಷುದ್ರ, ಈ ಆರು ಶಬ್ದಗಳ ಪರ ಭೂತ ಯಣಾದಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಪೂರ್ವದ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣಬರುವುದು ಎಂದು 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಕರ್ಮಣಿ ಘಖಂತ ಲೋಪಶಬ್ದ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಯಣಾದಿ ಎಂಬುದು ಲುಪ್ತ 
ಸಸ್ಕ್ಯ್ಯಂತ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅದು ಪ್ರಥಮಾಂತವೇ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ಆರು ಶಬ್ದಗಳ ಪರಭೂತವಾದ 
ಯಣಾದಿಯು ಲುಪ್ತವಾಗುವುದು, ಪೂರ್ವದ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಯುವನ್‌, ಪ್ರಸ್ತ, 
ಎಂಬ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಯಕಾರ, ವಕಾರಗಳೆರಡೂ ಎರಡನೇಯದರಲ್ಲಿ ರೇಫವಕಾರಗಳೆರಡೂ 
ಯಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ವರ್ಣಗಳು, ಪರಂ ಶಬ್ದವು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ಯೆಣ್‌ಗೂ ಲೋಪ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಯುನನ್‌--ಇಷ್ಮನ್‌ ಎ: ಬಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ " ವನ್‌' ಗೆ ಲೋಪ್ಕ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣವೂ ಬಂದರೆ-ಯೋ-ಇಷ್ಕ-ಅವಾದೇಶ ಯವಿಷ್ಕ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. '« ಆಮನ್ತ್ರಿತಸ್ಯಚ ' (ಪಾ ಸೂ. 
೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮ. 


ಭಾರತೀಮ್‌ "ಭೃ ಮೃ ದೃಶಿ ಯಜಿ ಸರ್ನಿ ಸಚ್ಯಮಿ ತನಿ ನನಿ ಹರ್ಯಿಭ್ಯೋತತೆಚ್‌ ತ 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಭ್ರ ಭರಣೇ, ಮರಜ್ಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ, ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ, ಯಜ ದೇವಸಪೂಜಾದ್ಕೌ ಪರ್ವ 
ಪೂರಣೇ, ಡುಪಚಷ್‌ ಪಾಕೇ, ಅಮ ಗತೌ ತಮ ಕಾಂಕ್ಲಾಯಾಂ, ಮ ಪ್ರಹ್ಹತ್ತೇ ಶಬ್ಬೇಚ್ಕ ಹರ್ಯ ಗತಿ 
ಕಾಂತ್ಯೋಃ, ಈ ಹತ್ತು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಅತಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೃ ಢಾತುವಿನ ಮುಂದೆ, 
ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಗುಣಬಂದು ಭರತ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ " ಪ್ರಜ್ಞಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೩೮) 
ಪ್ರಜ್ಞಾದಿಗಣ ಸಠಿತಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
 ತೆದ್ಧಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇ8' (ನಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ-ಭಾರತ ಎಂದು ಆಯಿತು 
ಇದು ಆದಿತ್ಯ (ಸೂರ್ಯ) ನಿಗೆ ಸಂಜ್ಞೆ, ಭಾರತಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ, ಎಂದು ನಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ್ಯ ಇದು ಅಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ವಾದ್ದರಿಂದ " ಟಔಿಡ್ಡಾಣಿಇ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ಜ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಮವಾದುದು, ಆದರೂ 
ಶಾರ್ಜ್ಗರವಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಗಣವು ಮುಗಿಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವೃತ್‌ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲದುದರಿಂದ ಶಾರ್ಜ್ಸರವಾದಿ 
ಗಣವು ಆಕೃತಿಗಣನೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ " ಶಾರ್ಜ್ಜರವಾದ್ಯಇಗೋಜೋೀನ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭೩) 
ಶಾರ್ಜರವಾದಿ ಎಂಬುದು ಲುಸ್ತಸಂಚಮ್ಯುಂತಪದ " ಅಜಾದ್ಯತಃ-? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧೪) ಅತಃ ಎಂಬ ಪದವೂ 
" ಚಾಶೇರಸ್ತ್ರೀನಿಷಯಾತ್‌ -' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾತೇ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಅತಃ 
ಎಂಬುದು ಜಾತೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದ್ದರಿಂದ " ಯೇನವಿಧಿಸ್ತದನ್ತಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತದೆಂತಲಾಭ. ಏವಂಚ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಶಾರ್ಜರವಾದಿಗಣ ಪಠಿತ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಅಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಅಕಾರವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಜಾತಿವಾಚಕದ ಮುಂದೆಯೂ ಜೇನ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇನ್‌ 
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ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು " ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ಜ್‌ನ್‌ ನಿತ್‌-ಆದ್ದರಿಂದ " ಇತ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಬರುವುದು. ಶಾರ್ಜ್ಗರವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸದೇ ಇದ್ದರೆ ಓಡ್ಡಾಣ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣಂತ ಲಕ್ಷಣವಾದ 
ಜೀಪ್‌ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ತಥಾಚ ಅದು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಣ್‌ನ ಅಕಾರವು 
ಉದಾತ್ಮವಾಗಿ ಭಾರತೀ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. 


ವರೂತ್ರೀಮ್‌-" ಗ್ರಸಿತ, ಸ್ವಭಿತ, ಸ್ತಭಿತ, ಸ್ತಭಿತೋ, ತ್ರಭಿತ, ಚತ್ತವಿಕಸ್ತಾ, ನಿಶಸ್ರ್ರ-ಶಂಸ್ತೃ, 
ಶಾಸ್ತ್ರ. ತರುತ್ಛ-ತರೂತೃ-ವರುತೈ-ವರೂತೃ-ವರೂತ್ರೀ-ರುಜ್ಜಲಿತಿ-ಕ್ಷರಿತಿ, ವಮಿ, ತ್ಯಮಿತೀತಿಚ' 
(ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೩೪) ಈ ೧೮ ಶಬ್ದಗಳು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಎಂದರ್ಥ ಇಲ್ಲಿ, ಗ್ರಸು ಅದನೇ, ಸ್ವಂಭು, ಸ್ತಂಭು- 
ಈ ಎರಡೂ ರೋದನಾರ್ಥಕವಾದ ಸೌತ್ರಧಾತುಗಳು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಾಗ ಈ ಧಾತುಗಳು. 
ಉದಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ "ಉದಿತೋ ವಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫) ಎಂದು ಇಡ್ವವಿಕಲ್ಪನಿರುವುದರಿಂದ " ಯೆಸ್ಕ- 
ವಿಭಾಷಾ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್ಣಿಸೇಧಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಇಡಾಗಮವು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಸ್ತಭಿತಗ್ರಹಣ 
ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಉತ್ತಭಿತ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಪುನಃ ಉತ್ತಭಿತಗ್ರ ಹಣ 
ವಿರುವುದರಿ:ದ ಉತ್‌ ಎಂಬುದನ್ನುಳಿದ ಉಸಸರ್ಗದ ಮುಂದೆ ಸ್ತಂಭಢಾತುವಿದ್ದರೆ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಇಡಾಗಮ ನಿಪಾತನನಿಲ್ಲವೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಉರ್ತ್‌*-ಸ್ತಭಿತ, ಎಂಬಲ್ಲಿ "ಉದಕ ಸ್ಥಾಸ್ತಂಭ್ರೋಕಪೂರ್ವಸ್ಯ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ, ಚತೇ ಯಾಚೆನೇ, ಕಸ ಗತ್ಕೌ ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಕ್ರ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಭಾವವು ನಿಪಾತಿತವಾಗುವುದು, ಶಸು ಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಶಂಸು ಸ್ತುತ್ಕೌ ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌, ಈ ಧಾತು 
ಗಳ ಮುಂದಿರುವ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಭಾವವು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ತ್ವ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ, ವೃಜ್ಜ್‌ 
ಸಂಭಕ್ತೌ, ವೃಇ ವರಣೇಃ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ತೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉಟ್‌ ಊಟ್‌ ಎಂಬ ಆಗಮಗಳು 
ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ವರೂತ್ಸ ಶಬ್ದ ರಿಪಾತನದಿಂದಲೇ ಪ್ರೀ ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ « ಯನ್ಸೇಭ್ಯೋ ಜೀಪ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೫) ಎಂದು ಖುದಂತ ಲಕ್ಷಣವಾದ ಜೇಪ್‌ ಬಂದರೆ ವರೂತ್ರೀ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಪುನಃ ವರೂತ್ರೀ 
ಗ್ರ ಹಣವು ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕಾಗಿ (ವಿವರಣೆಗಾಗಿ) ಜ್ವಲ ದೀಪ್‌, ಕ್ಷರ ಸಂಚಲನೇ ಟುವಮ್‌ ಉದ್ದಿರಣೇ, ಅಮ ಗತ್ಯಾದಿಷು 
ಈ ನಾಲ್ದು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಶಸ್‌ ಗೆ ಇಕಾರಾದೇಶವು ಸಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ಲರಿತಿ ಎಂಬುದರ 
ಮುಂದೆ ಕ್ಷಮಿತಿ ಎಂದು ಕೆಲವರು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಮೂಷ್‌ ಸಹನೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿನ ಶಪ್‌ಗೆ 
ಇಕಾರಾದೇಶ ನಿಪಾತವಾಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ವರೂತ್ರೀ ಎಂಬುದು 
ವೃ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ತೃಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಊಟಾಗಮ ಬರಲು, ಗುಣ ಜೇಪ್‌ಯಣಾದೇಶಗಳು ಬಂದು 
ವರೂತ್ರೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ವರೂತೃ್ಛ ಶಬ್ದವನ್ಮಿಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ತೃಚ್‌ನ ಖುಕಾರವು, ಜ'ತ್ಸ್ವರದಿಂದಉದಾತ್ತ 
ವಾಗಬೆ:ಕಾಗುವುದು. ತೃನಂತಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಪಿ ನಿಪಾತವಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಆದರೂ, ಈ ಸೂತ್ರದ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇತಿ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅದು ವೇದದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಲಕ್ಷ್ಯಗಳಿವೆಯೋ ಅದನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶನ 
ಮಾಡುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಉಪಾತ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ತೃನ್ನಂತ ವರೂತೃ ಶಬ್ದವೂ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಪಾತಿ 


ಆಈ. ಅ.'ವ.೬. ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 95 


ಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಏವಂಚ ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ವರೂತೃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, "ಅನುದಾತ್ತೆಂ 
ಪದಮೇಕವರ್ಜಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಊಕಾರ ಖೂಕಾರಗಳು ಅನುದಾತ್ತಗಳು ಎಂದು 
ಏರ್ಪಡುವುದು. ಈ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಜಬ್ಬನ ಈಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಣಾದೇಶದಿಂದ ರೇಫಬಂದರೂ 
ಅದು ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣ್‌ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ, ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣ್‌ ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
“ ಉದಾತ್ತಯಣೋ ಹಲ್ಪೂರ್ಪಾತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದಲೂ ಜೌಪ್‌ಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಧಿಸಣಾಮ್‌--« ಧೃಷೇರ್ದಿಷ್‌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ? (ಉ. ಸೂ. ೨-೨-೪೧) * ಕೃಪಷ್ಣವೃಜಿಮನ್ಸಿ 
ನಿಧಾಇಈ8ಕ್ಯು8' (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯುಃ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರು 
ವಾಗ * ಇಇಿದೈ ಷಾ ಸ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯೇ > ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಧಿಷ್‌ ಆದೇಶವೂ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧೃಷ್‌ಢಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯವುೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಧಿಷ್‌ ಆದೆ.ಶವೂ ಬಂದರೆ ಧಿಷ್‌1 ಯು, 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. « ಯುವೋರನಾಕೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯುಗೆ ಅನ ಆದೇಶ, ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ತೋರುವಾಗ ಟಾಪ್‌, ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣ, ಧಿಸಣಾ ಎಂದಾಗುವುದು. Il ao Il 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಭಿ ನೋ ದೇವೀರವಸಾ ಮಹಃ ಶರ್ಮಣಾ ನೃಪತ್ನಿ« | 


ra 6, 
ಅಚ್ಛಿನ್ನಪತ್ರಾಃ ಸಚಂತಾಂ || ೧೧.॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಅಭಿ | ನಃ | ದೇನೀಃ | ಅವಸಾ | ಮಹಃ | ಶರ್ಮಣಾ | ನೃ5 ಸತೀ: | 


ಜಾ ೦ 
ಅಚ್ಛಿನ್ಸ 5 ಸತ್ರಾಃ | ಸಚಂತಾಂ || ೧೧ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದೇನೀರ್ಜೀವ್ಯೋ ದೇವಸತ್ಕೋತವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಮಹೋ ಮಹತಾ ಶರ್ಮಣಾ ಚೆ ಸುಖೇನ 
ಚೆ ಸಹ ನೋಂಸ್ಕ್ಮಾನಭಿ ಸಚೆಂತಾಂ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸೇವಂತಾಂ | ಕೀದೃಶ್ಯೋ ದೇವ್ಯಃ | ನೃಪಶ್ಚೀ- 
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ರ್ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸಾಲಯಿತ್ರ್ಯಃ ಅಚ್ಛಿನ್ನಪತ್ರಾ ಅಚ್ಛಿನ್ನಪಶ್ಸಾ8। ನ ಹ ಪಕ್ಷಿರೂಪಾಣಾಂ ದೇವಪತಶ್ನೀ- 
ನಾಂ ಪಕ್ಷೂಃ ಕೇನಚಿಚ್ಛೆದ್ಯಂತೇ || ದೇನೀಃ8 | ಪುಂಯೋಗಾದಾಖ್ಯಾಯಾಂ | ಪಾ. ೪-೧-೪೮1 ಇತಿ 
ಜೀಷಂತಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ದೀರ್ಫಾಜ್ಜಸಿ ಚೇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಸ್ಯ ವಾ ಛಂಪಸೀತಿ 
ಸಾಕ್ಷಿಕಸ್ಯೋಕ್ತೇಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ವಂ | ಅವಸಾ | ಅವ ರಕ್ಷಣೇ | ಅಸುನ” | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯೂ- 
ದಾತ್ತಃ | ಮಹ8 | ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ! ಕಿಸ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ |: ಮ ೭-೧-೩೯ | ಇತಿ 
ತೃತೀಯ್ಕೆ ಕನಚನಸ್ಯ ಜಸಾದೇಶಃ 1 ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | ನೃಪತ್ನೀಃ | ಸಮಾ- 
ಸಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ನೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಪವಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಮಂ | ಅಚ್ಛಿನ್ನಪತ್ರಾಃ। 
ನ ಚೈನ್ನಾನ್ಯಚ್ಛೆನ್ನಾನಿ ! ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ಪಕೈತಿಸ್ಟರತ್ನಂ | ಅಚ್ಛಿನ್ನಾನಿ ಸತ್ರಾಣಿ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ | 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪಸದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನೃಪಶ್ಚೀ£--ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ | ಅಚ್ಛಿನ್ನಪತ್ರಾಃ8--ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಡದೇ ಇರುವ ಪಕ್ಷ (ರಿಕ್ಕೆ) 
ಗಳುಳ್ಳ | ದೇವೀ8--ಜೀವಪತ್ನಿಯರು 1 ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದಲೂ | ಮಹಃ. ಹೆಚ್ಚಾದ | ಶರ್ಮಣಾ-- 
ಸುಖದಿಂದಲೂ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ ಸಚೆಂತಾಂ--ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸೇವಿಸಲಿ (ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಸ್ತ್ರೀಯರು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವರು. ಅಚ್ಛಿನ್ನವಾದ ಪಕ್ಷಗಳುಳ್ಳವರು. ಇಂಥವರು ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿ, ಹೆಚ್ಚಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲಿ. 


English Translation. 


May the goddesses, the protectresses of men whose wrings are uncut 


come hither with their protection and support. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅಭಿ-- ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ | ವಿಶೇಷವಾಗಿ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, ತಪ್ಪಜಿ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಮಹಃ--ಮಹತಾ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಸಷ್ಮೀ | ಈ ಶಬ್ದವು ತೃತೀಯಾಂತವಾದ ಶರ್ಮಣಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಸ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಹೆಚ್ಚಾದ, ಬಹಳವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ನೃಪತ್ನೀಃ-ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪಾಲಯಿತ್ರ್ಯಃ | ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ (ದೇವಪತ್ನಿ ಯರು) 
ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಅಗ್ನಿ ಪತ್ನಿಯಾದ ಹೋತ್ರಾ, ಭರತನ (ಆದಿತ್ಯನ) ಪತ್ನಿಯಾದ ಭಾರತೀ, ವಾಗ್ದೆ(ವತೆ 
ಯಾದ ಧಿಷಣಾ ಎಂಬ ದೇವಿಯರು ಎಂದಕೆ ದೇವಸತ್ಲಿಯರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಅಚ್ಛಿನ್ನಪೆತ್ರಾ8- ನ ಹಿ ಪಕ್ಷಿರೂಪಾಣಾಂ ದೇನಪತ್ಲೀನಾಂ ಪಕ್ಷೂಃ ಕೇನ ಚಿಚ್ಛಿದ್ಯಂಶೇ। ಸಕಿರೂಪ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಜೀವಪತ್ನಿಯರ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಕತ್ತರಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಅಚ್ಛಿನ್ನಸತಾಃ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುನರು ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಈ ಬುಕೈೈನಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ 
ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯ ಆಶಯನೇನೆಂಬದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ದೇವೀ8-" ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದೌ' ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ " ನೆಸ್ಸಿಗ್ರಹಿಸಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯೂಣಿನ್ಯ ಚಃ ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಚಾದಿಲಕ್ಷಣ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಘೂಪಧಗುಣ ದೇವ ಎಂದಾಯ್ತು. 
ಈಗ ದೇವಸ್ಯ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ದೇವ್ಯಃ, ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. "ಪುಂಯೋಗಾದಾಖ್ಯಾ ಯಾಮ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೮) 
ಪುಂಯೋಗಾತ್‌, ಆಖ್ಯಾಯಾಂ, ಎಂದು ಪದಚ್ಛೇದ. "ಅಜಾದ್ಯತೆಷ್ಟಾಸ್‌? (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತಃ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಪುಂಸಾ ಯೋಗಃ ಪ್ರಂಯೋಗಃ ತಸ್ಮಾತ್‌, ಪುಂೇಯೋಗಾತ್‌, ಹೇತುಸಂಚಮ್ಯಂತ, 
"ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩) ಎಂದು ಅಧಿಕಾರ ಬರುತ್ತೆ. ಪುಂಯೋಗಾತ್‌, ಎಂಬುದು ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ, ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತೆ. ಏವಂಚ ಪುಂಯೋಗಾಶ್ಟೇತೋ, ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ವರ್ತಮಾನಾತ್‌, ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಯಿತು. ಆಖ್ಯಾ- 
ಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಂಚಮಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ "ಸುಪಾಂಸುಪೋ ಭವನ್ತಿ' (ಪಾ. ಮ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಾ 
ವಿಭಕ್ತ್ಯಾದೇಶ. ಆಖ್ಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಚಕ ಎಂದರ್ಥ. ಕಸ್ಯ ವಾಚಕ ಎಂದರೆ ಪುಂಯೋಗಾತ್‌ ಎಂದು ಉಪಸ್ಥಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುಂಸಃ ವಾಚಕಾತ್‌ ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಪುಂಸ್ಕ್‌ ಯೋಗಾತ್‌, ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ, ಎಂಬ 
ಮೂರು ಪದಗಳೂ ಉಪಸ್ಥಿತವಾಗಿವೆ. ಪುಂಸಾ, ಎಂಬುದು ಅಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಸಮಾಸ ಘಟಕವಾದ ಯೋಗ ಎಂಬ 


ಉತ್ತರ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಸ್ಥಿ ತವಾಗಿದೆ. ಕಸ್ಯ ವಾಚಕಃ, ಪುಂಯೋಗಸ್ಯ ವಾಚಕಃ, ಎಂದಾಗಲೀ ಸ್ಮಿಯಾಂ 


4 ಶ್ರಿ 
ಆಖ್ಯಾಯಾಂ, ಎಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀವಾಚಕಾತ್‌ ಎಂದಾಗಲೀ ಏಕೆ ಅರ್ಥವಾಗಬಾರದು ಎಂದರೆ; ಮೊದಲನೆಯ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಗಣಕಾದಿ ಪದಗಳು ಪುಂಯೋಗದಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿರುವುವಾದಾಗ್ಯೂ ಪುಂಯೋಗವಾಚಕಗಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಲ್ಲಿ ಜೇಷ್‌ ಬರದೇಹೋಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಎರಡನೆಯ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪುಂಯೋಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಸ್ರಿ 
ಕಾತ್‌, ಎಂದು ಅರ್ಥವಾದರೆ-ಪುಂಯೋಗವಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ ಸ್ತ್ರೀವಾಚಕತ್ವವು ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅಸಂಭ 
ವವೇ ಬರುವುದು. ಪುಂಯೋಗಾನಂತರ ಸ್ರ್ರೀವಾಚಕಾತ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾದರೆ. ಪುಂಯೋಗವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ನಿಯಮೇನ ಸ್ತ್ರೀವಾಚಕಗಳೇ ಆಗುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇತರ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ 
ಬರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಏವಂಚ "ಸಂಭವವ್ಯಭಿಚಾರಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ಯಾದ್ವಿಶೇಷಣಮರ್ಥೆವತ್‌ > ಸಂಭವಃ, ಯೋಗ್ಯತೆ, 
ವ್ಯಭಿಚಾರಃ, ಇತರವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಎಂಬ ನಿಯಮದಿಂದ ಪ್ರಥಮ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸದೇ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ, ದ್ವಿತೀಯ 


ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ. ಇತರವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಆಖ್ಯಾಯಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 


(ವಾಚ 


ಪುಂಸಾ ಎಂಬುದು ಅಪ್ರಧಾನವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದೇ ಆಖ್ಯಾಯಾಂ ಎಂ ಬಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಪುಂಸಃ ಆಖ್ಯಾಯಾಮ್‌ 


ಎಂದರೆ ಪುಮರ್ಥವಾಚಕಾತ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಈ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಪ್ರಸೂತಾ, ಪ್ರಜಾತಾದಿ 
ಶಬಗಳಲ್ಲಿ ಜೇಷ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪೃಸೂತಾದಿ ಶಬ್ದಗಳು ಪುಂಯೋಗಹೇತುಕ ಗರ್ಭಾಧಾನೋತ್ತರಕಾಲಿಕ ತನ್ನಿ 
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ಸ್ಪರಣರೂಪ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತಕಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಪುಂಯೋಗವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿರುವುವು 
ಪುಮರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕಗಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜ'ಷ್‌ ವಾರಣೆಗಾಗಿ ಪುಂವಿಶೇಷಣವು ಸಾರ್ಥ 
ಕವು. "ಅನ್ಯತೋ ಜೀಷ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌೇಷ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು. 
ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾತ್‌ ಇತ್ಯಧಿಕ್ರಿಯತೇ ಅತಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ. ತದಂತಲಾಭ, ಏವಂಚ ಪುಂಯೋಗ 
ವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು (ಲಕ್ಷಣಯಿಂದ) ಸ್ಪ್ಯರ್ಥವಾಚಕವೂ ಪುಂವಾಚಕತ್ತೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆದ ಹಪ್ರಸ್ವಾಕಾ 
ರಾಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ ಮುಂದೆ ಜೇಷ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪುಂಯೋಗ 


ಎಂದರೆ ಪುಂಸಂಬಂಧ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ವಿಶೇಷಗ್ರಾಹಕಪ್ರಾ ಮಾಣ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ, ಜನ್ಯಜನಕಭಾವರೂಪ 


ಪುಂಸಂಬಂಧವೂ, ದಾಂಪತ್ಯರೂಪವಾದ ಪುಂಸಂಬಂಧವೂ ವಿವಕ್ಷಿತವೆಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು. ಇವರ 
ಮತದಲ್ಲಿ ಕೇಕಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾ ಎಂದು, ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗಲೂ ಜಷ್‌ ಬಂದು ಕೇಕಯಾ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು "ಯೆಥೈವ ಹ್ಯಸಾವಕುರ್ವತೀ *ಿಂಚಿತ್ಪಾಪಂ ಭರ್ತೃಕೃತಾನ್ಪಂಧನಾದಿಕ್ಸೇಶಾಲ್ಲಭತೇ ಏವಂ 
ಪ್ರಷ್ಠಶಬ್ದಮಹಿ ಲಭತೇ? (ವ್ಯಾ. ಮ. ಭಾಷ್ಯ. ಛ-೧-೪೮) ಎಂಬ ಭಾಷ್ಯಪರಿಶೀಲನೆಯಿಂದ ದಾಂಪತ್ಯರೂಪ ಪುಂಸಂ 
ಬಂಧಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು ಜನ್ಯಜನಕಭಾವರೂಪ ಪುಂಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಸಾವುದಿಲ್ಲ. 
ಕೇಕಯಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ "ಹಿದ್ದೌರಾದಿಭೃಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೌರಾದಿ ಲಕ್ಷಣವಾದ 
ಜೀಷ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು. ಪುಂಯೋಗಾತ್‌, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಮ್‌, ಯೋಗಾತ್‌, ಆಖ್ಯಾಯಾಂ 
ಎಂದು ಮೂರುಪದಗಳನ್ನಾಗಿ ಕೆಲವರು ವಿಭಾಗ ಮಾಡುವರು. ಪುಮ್‌ ಎಂಬುದು ಲುಪ್ತಷಷ್ಟ್ಯ್ಯಂತ, ಅದು ಆವೃತ್ತ 
ವಾಗಿ, ಯೋಗಾತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ. ಆಖ್ಯಾಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಪುಂಸಃ ಯೋಗಾತ್‌, ಪುಂಸಃ 
ಆಖ್ಯಾಯಾಮ್‌, ಎಂದು ಮಿಕ್ಕ ವಿಷಯಗಳು ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಕೈಯಟಕಾರರ ಮತವನ್ನು ಅನು 
ಸರಿಸಿ ಪದದ್ವಯವು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೇಷ್‌ ಬಂದರೆ ದೇವ- ಈ-"ಯಸೈೇತಿ ಚ ' (ಪಾ. ಸೂ: 
೬-೪-೧೪೮) ಎಂದು ಅಕಾರಲೋಪ ; ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ತ, ದೇವೀ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌, 
ದೇವೀ*ಅಸ್‌, ಇಲ್ಲಿ "ಪ್ರೆಥಮಯೋಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಅಗ್ವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಪ್ರಥಮಾ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಸ್ವರ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಪರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಕ್ಕೆ ಯದ್ಯಪಿ "ದೀರ್ಫಾಜ್ಜಸಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೫) 
ದೀರ್ಥದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಇದ್ದರೂ ಇಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ವರ್ಣವಿದ್ದರೂ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸೇಧವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ "ವಾ ಛಂದಸಿ'? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೦೬) ಛಂದಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಇಚ್‌ಗಳು ಇದ್ದರೂ ಪೂರ್ವ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಎಂದು 


ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪಾಕ್ಸಿಕವಾಗಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುವುದು. ದೇವೀಸ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು 
ರುತ್ವ, ವಿಸರ್ಗ, 


ಅವಸಾ, ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಢಾತು. "ಸರ್ಚಧಾತುಭ್ಯೋ$ಸುನ್‌? (ಉ. ಸೂ. ೪-೬-೨೮). ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಮಹಃ--" ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ' ಧಾತು " ಕಿಪ್‌ ಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ * ಸುಪಾಂ 
ಸುಪೋ ಭವಕ್ರಿ' (ಪಾ. ಮ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಬಂದ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ 


ಈ. ೧೫೪. ಈ. ವೆ. ಇ.) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 99 


ಬಾಗೆ ಜಸ್‌ ಆದೇಶ € ಸೌವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿ8? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸಪ್ತ ಮಾವಿಭಕ್ತಿ 
ಬಹುವಚನ ಸುಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏಕಾಚ್ಛವಾದ ಯಾವ ಶಬ್ದವಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದಿರುವ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ಕೆಯು 
'ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. 

ನೃಸತ್ಲೀ8-ನ್ಯೈಣಾಂ ಪತ್ತ್ಯಃ ನೃಸತ್ನೀಃ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾನ್ತ. ಇಲ್ಲಿಯೂ « ವಾಛಂದಸಿ' ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವೈಕಲ್ಪಿಕ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದು. . * ಪತ್ಯುರ್ನೋಯಜ್ಜಸಂಯೋಗೇ > ಎಂಬುದರಿಂದ 


2೭ 


ಪತಿ ಶಬ್ದದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ, " ಯನ್ನೋಭ್ಯೋಜಾಪ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಂತ 


ಲಕ್ಷಣವಾದ ಜೀಪ್‌, ಜೀಪ್‌ ಓತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, " ಸಾಶೇರ್ಡತಿಃ ' ಎಂಬ ಉಣಾದಿಸೂತ್ರದಿಂದ ಪಾಧಾತು 
ನಿನ ಮುಂದಿ ಡತಿಪ್ರ ತ್ಕ್ಯಯವೂ ಬಲೋಪವೂ ಬಂದು ಪತಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಇದು ಆದ್ಭುದಾತ್ತ, 
ಇದೇ ಉಳಿಯುವುದು. ಏವಂಚ ಪತ್ನೀ ಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ನೃಶಬ್ದಡೊಂದಿಗೆ ಷಷಹ್ಕೀತತ್ಪುರುಷ ಬಂದನಂತರ 
"ಸಮಾಸಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಕೊ ದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ * ಪರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹು 
ಅಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಸಕ್ಸಶಬ್ದದ ಆದಿಯು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಉದಾತ್ತನೆಂದು 
ಯದ್ಯಪಿ ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ವಾರ್ತಿಕಕಾರರು " ಪೆರಾದಿಶ್ಚ ಪರಾಂತೆಶ್ಚ ಪೂರ್ವಾಂಶಶ್ಚಾಪಿ 
ದೃಶ್ಯತೇ | ಪೂರ್ವಾದಯತಶ್ಚದೈಶ್ಯನ್ತೇ ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಯೆತೆಃ' ಎಂದು ಬಹುಲಗ್ರಹಣದ ಅರ್ಥವನ್ನು 


| 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವರು. ಪರಾದಿಗೆ " ತು ನಿಜಾತಾ ಉರುಶ್ಸಯಾ' (ಖು. ಸಂ. ೧-೨-೯) ಎಂದೂ ಪರಾಂತಕ್ಕೆ 


| 
( ನಿಯೇನ ಮುಷ್ಟಿ ಹತ್ಯಯಾ, ಯಸ್ತ್ರಿಚಿಕ್ರಃ8' (ಖು. ಸಂ. ೧-೮-೨) ಎಂದೂ ಪೂರ್ವಾಂತಕ್ಕೆ 


ನಿಶ್ಚಾಯುರ್ಧೇಹಿ ಎಂದೂ ಉದಾಹರಣೆ-ಈ ವಾರ್ತಿಕಾನುಸಾರ ಉರುಕ್ತಯಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬರುವ ಹಾಗೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಉತ್ತರಪದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 

ಅಚ್ಛಿನ್ನ ಪತ್ರಾ8--ನ ಛಿನ್ನಾನಿ "ನ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ ಸಮಾಸ 
« ನಲೋಪೋನಣಇ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ಗೆ ರೋಸ, ಅಚ್ಛಿನ್ನಾನಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ-ಅಚ್ಛಿನ್ನ 
ಎಂಬುದು ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವನದಕತತ್ಪುರುಷ, ಆದ್ದರಿಂದ ೆ ಸಮಾಸಸ್ಯ' ಎಂಬ ಅಂತೋದಾತ್ತವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 
« ತತ್ಸುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥತೃತೀಯಾ ಸಪ್ತಮ್ಯುಪಮಾನಾವ್ಯಯ ದ್ವಿತೀಯಾ ಕೈತ್ಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ, "ಅಚ್ಛಿನ್ನಾನಿ ಪತ್ರಾಣಿ ಯಾಸಾಂ ತಾ, ಅಚ್ಛಿನ್ನಪತ್ರಾ8'-ಎಂದು 
ಬಹುವ್ರೀ ಹಿಸಮಾಸ. ಇಲ್ಲಿ " ಬಹುನವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವ ಪದಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. ೧೧! 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
(ಡಂ pd: 
ಇಹೇಂದ್ರಾಣೀಮುಪ ಹ್ವಯೇ ವರುಣಾನೀಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 


| | 
ಅಗ್ತಾ ಯಾಂ ಸೋಮಪೀತಯೇ ॥1೧೨॥ 


100 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೫. ಸೂ. ೨೨, 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


a೫! 
ಇಹ ಇಂದ್ರಾ ಣೀಂ | ಬ ಹ್ವ ಯೇ | ನರುಣಾನೀಂ | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ॥ 


"ಕೇರ್‌. ಯೆ 
ಅಗ್ಬಾ ಯಾಂ ಕೋಮು ಪತಯೇ || ೧೨ || ” 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣಿ ಸ್ವಸ್ತಯೇ;ಸ್ಮಾಕೆಮನಿನಾಶಾಯೆ ಸೋಮಪೀಶಯೇ ಸೋಮಸಪಾನಾಯೆ 
ಚೇಂದ್ರವರುಣಾಗ್ಲೀನಾಂ ಸೆಶ್ಲೀರಾಹ್ವಯಾನಿ | ಇಂದ್ರಾಣೀಂ | ವರುಣಾನೀಂ | ಇಂದ್ರವರುಣೇತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ | ಸಾ. ೪. ೧.೪೯ | ಪುಂಯೋಗೇ ಜೀಷ್ಟ್ರತ್ಯಯ ಆನುಗಾಗಮತಶ್ಚ | ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ವರಃ | ಅಗ್ನಾ- 
ಯೂಂ | ವೃಷಾಕಸ್ಯಗ್ನಿಕುಸಿತಕುಸೀದಾನಾಮುದಾತ್ರೆ8 | ಪಾ. ೪-೧-೩೭1 ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ತತ್ಸಂನಿ- 
ಯೋಗೇನೇಕಾರಸ್ಕೈಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ | ಸೋಮಪೀತೆಯೇ | ಅಸಕೃತ್ಪೂರ್ವೋಕ್ತೆಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಹ--ಇಲ್ಲಿಗೆ | ಇಂದ್ರಾಣೇಂ--ಇಂದ್ರ ಪತ್ನಿಯನ್ನೂ 1 ವರುಣಾನೀಂ--ನರುಣ ಪತ್ನಿಯನ್ನ 
ಗ್ಲಾಯಾಂ- ಅಗ್ನಿ ಸತ್ನಿಯನ್ನೂ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ- (ನಮ್ಮ) ಮಂಗಳಕ್ಕೋಸ್ಟರ (ಮತ್ತು) | ಸೋಮ- 
BN ಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರಲೂ | ಉಪ ಹ್ವಯೇ-ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮಗೆ ಶುಭವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ. ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿ 
ಯಾದ ಇಂದ್ರಾಜಿಯನ್ನೂ ವರುಣನ ಪತ್ನಿಯಾದ ವರುಣಾನಿಯನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಪತ್ನಿಯಾದ ಅಗ್ಡಾಯಾದೇವಿ 
ಯನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀನೆ. 


English Translation. 
I invoke here Indrani, Varunani, and Agnayi, for our welfare and 
to drink the Soma-juice. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರಾಣೀ, ವರುಣಾನೀ, ಅಗ್ನಾಯಾ-- ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಗೆ ಇಂದ್ರಾ ಚೆಯೆಂದೂ, ವರುಣನ ಪತ್ನಿಗೆ 
ವರುಣಾನಿಯೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ ಅಗ್ನಾಯಿಾ ಎಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ ೈರು- 


ಅ.೧. ಅ.,೨. ವ. ೬.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 101 


ಇಂದ್ರಾಣೀಂದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ಯೆಗ್ನಾಯ್ಯಗ್ಸೇ॥ ಸತ್ತ್ಯಶ್ಚಿನ್ಯಶ್ಚಿನೋಃ ಪತ್ತೀರಾಬ್‌ ರಾಜಶೇ। ರೋದಸೀ 
ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ | ವರುಣಾನೀ ಚೆ ವರುಣಸ್ಯ ಪೆತ್ಲೀ | (ನಿ. ೧೨-೪೬) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇವರಿಗೆ ದೇವಸತ್ಲಿಯರೆಂದು ಹೆಸರು. ಕೆಲವು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇವರ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾಗಿ ಹೇಳದೆ ದೇವಸತ್ತಿ ಎಂದು ಸಮಸ್ಟಿ ಯಾಗಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು 
ಇನ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ದೇವೆ-- 
ಇಂದ್ರಾಚೀಮಾಸು ನಾರಿಷು ಸುಭಗಾಮಹಮಶ್ರವಂ | 
ನಹ್ಯಸ್ಯಾ ಅಸರಂ ಚನ ಜರಸಾ ಮರತೇ ಪತಿರ್ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತೆರಃ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧೧) 
ನಾಹಮಿಂದ್ರಾಣಿ ರಾರಣ ಸಖ್ಯುರ್ವ್ವಷಾಕಸೇರ್ಹುತಶೇ » 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧೨) 
ಉತಾಹೆಮಸ್ಮಿ ನೀರಿಚೀಂಪ್ರಸತ್ಲೀೀ ಮರುತ್ಸಖಾ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೆ ಉತ್ತರಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೯) 
ಇಂದ್ರಾಣೇಮಹ್ಹ ಊತಯೇ ವರುಣಾನೀಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೨-೮) 
ಉತ ಗ್ನಾ ವ್ಯಂತು ದೇವಪಶ್ಚೀರಿಂದ್ರಾಣ್ಯ ೧ ಗ್ನಾಯ್ಯಶ್ಚಿನೀ ರಾಟ್‌ 
ಆ ರೋದಸೀ ವರುಣಾನೀ ಶೃಣೋತು ವ್ಯಂತು ದೇನೀರ್ಯ ಖುತುರ್ಜನೀನಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೬-೮) 
ದೇವಾನಾಂ ಸತ್ಲೀರುಶತೀರನಂತು ನಃ ಪ್ರಾವಂತು ನಸ್ತುಜಯೇ ವಾಜಸಾತೆಯೇ | 
ಯಾಃ ಪಾರ್ಥಿವಾಸೋ ಯಾ ಅಸಾಮಿ ವ್ರತೇ ತಾ ನೋ ದೇನಿಸುಹನಾಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛೆತ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೬-೭) ' 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಸತ್ತಿಯರ ಹೆಸರುಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿನೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಇನ್ನಾ ಪ್ರಣೀಂ ವರುಣಾನೀಂ- " ಇನ್ಸ್ರವರುಣಭವಶರ್ವರುದ್ರನುಡಹಿಮಾರಣ್ಯಿಯನಯೆನನ 
ಮಾತುಲಾಚಾರ್ಯಾಣಾಮಾನುಕ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೯) ಇನ್ನ) ಮೊದಲಾದ ೧೨ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆನುಗಾಗಮವೂ 
ಜೇಷ್‌ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯವೂ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಬರುವುದೆಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಹಿಮ, ಅರಣ್ಯ, ಯವ, ಯವನ ಎಂಬ 
ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಆನುಗಾಗಮವೂ, ಜೇಷ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಸಹ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ. ಮಿಕ್ಕ ೮ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
" ಪುಂಯೋಗಾದಾಖ್ಯಾಯಾಂ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಷ್‌ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಆನುಗಾಗಮವು ಮಾತ್ರ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಪ್ರಕೃತ ಇಂದ್ರ, ವರುಣ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ « ಪುಂಯೋಗಾದಾಖ್ಯಾ 
ಯಾಂ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಷ್‌ ಬರಲು ಇನ್ನ್ರ*ಈ, ವರುಣ? ಈ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇನ್ನ ್ರವರುಣ-ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಕೃತ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆನುಗಾಗಮ, ಆನುಕ್‌, ಕಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ " ಆದ್ಯನ್ಮೌಟಕಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೬) ಟಿಕಾರೇ 
ತೈಂಜ್ಞಕವಾದ ಆಗಮನವು ಯಾವುದಕ್ಕೆ ನಿಹಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದರ ಆದ್ಯವಯವವಾಗಿಯೂ, ಕಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಯಕವಾದ 
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ಯಾವುದಕ್ಕೆ ವಿಹಿತವ:ಗಿದೆಯೋ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. 
ಇಂದ್ರ-ಆನ್‌-ಈ, ವರುಣ-ಆನ್‌-ಈ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ, ಮೊದಲನೆಯದಲ್ಲಿ " ಅಟ್ಟು ಿಪ್ಟಾಬ್‌ ನುಮ್ಟೈವಾಯೇತಹಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ಗೆ ಶ್ಚ ಇನ್ನಾ ಫ್ರೀ ವರುಣಾನೀ-ಎಂದಾಗುವುದು. ಬೇಷ್‌, ಆದ್ಯ 
ದಾತೆ ತ್ರಶ್ನ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬ ಪ್ಪ PE ಸ್ನರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ವಿವಂಚ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಅಂತೋ 


ದಾತ್ತಗಳು. 


ಅಗ್ನಾಯಾಂ-- ಅಗ್ನೇಃ, ಸ್ತ್ರೀ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. "ವೃಷಾಕಪ್ಯಗ್ನಿಕುಸಿತಕುಸಿದಾನಾಮುದಾತ್ತ8' 
(ಪಾ ಸೂ. ೪-೧-೩೭) ಪೂತಕ್ರಕೋರೈಚೆ, ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ «ಐ ಚ? ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. 
"ಸಂಖ್ಯಾವ್ಯಯಾದೇರ್ಜಿಪ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. 
ಏವಂಚ ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಹೀಗೆ ನರ್ಪಡುತ್ತೆ. ವೃಷಾಕಪಿ, ಅಗ್ನಿ, ಕುಸಿತ, ಕುಸಿದ, ಈ ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ 
ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪೂ. ಈ ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಐ ಆದೇಶವೂ ಸಹ ಬರುವುದು. 
ಈ ಐಕಾರೆವು ಉದಾತ್ತವೂ ಆಗುವುದು ಇತಿ, ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜೇಪ್‌ ಪ್ರತೃಯವೂ, 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತವಾದ ಐ ಆದೇಶವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನೈಈ-*ಏಚೋಯವಾಯಾವಃ? (ಪಾ. ಸೂ, 
» ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಗೆ ಆಯ್‌ ಆದೆ;ಶ ಅಗ್ನಾಯಾ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಯದ್ಯಪಿ, ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದವು "ಅಂಗೇರ್ನ 
ಲೋಪಶ್ನ? (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಥಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಇದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಐ ಆದೇಶವು, "ಸ್ಥಾ ನೇಂತರತೆಮಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧ ೧-೫೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವೇ ಚು ಆದರೂ ವೃಷಾಕನಿ ಕಬ್ಬವು " ಲಘಾವಸ್ಥೇ ದ ಶೈ ಯೋಶ್ಲ ಬಹ್ವಸೋ 
ಗುರು8? ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಥವಾ ಎರಡು ಲಘುವರ್ಣಗಳ ನ್ನು ಹೋದಿರುವ 
ಬಹ್ವಚ್ಛವಾದ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಲಘುವಿನ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಗುರು ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾ, 
ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತವಾಗಲು ಶೇಷ ನಿಘಾತ ಮಿಕ್ಕವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತಾನುದಾತ್ತ, 
ಇದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಐ ಆದೇಶವೂ ಸ್ಥಾನೇಂತರತಮಃ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ತ್ತವು ಪ್ರ ಕೃ ತ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾಗ2, ವೃಷಾಕನಿ ಎಂಬುದನ್ನುಳಿದು ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ 
ಉದಾತ್ತ ವಿಧಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸ್ಥಾ ಶನಸಾಮ್ಯದಿಂ ದಲೇ ಉದಾತ್ತವು ಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತೆ. 

ಸೋಮಶೀತಯೇ ದಕ್ಕಿ ಪ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಹಿಂಜಿ ಟರ್‌ ಉಪಪಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. ೧೨ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಬ 
ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿವೀ ಚ ನ ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಮಿಮಿಕ್ಷತಾಂ | 


ನಪ್ಪತಾಂ ನೋ ಭರೀಮಭಿಃ || ೧೩ I 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಮಹೀ | ದ್ಯೌಃ | ಪೃಥಿವೀ | ಚ | ನಃ | ಇನುಂ | ಯಜ್ಞ ೦| ಮಿಮಿಕ್ತತಾಂ || 
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| | 
ಪಿಪೃತಾಂ | ನಃ | ಭರೀಮ ಭಿ: 1೧೩4 ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ದ್ವಿತೀಯೇ ಛಂಡೋಮೇ ವೈಶ್ನ ಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರೆ ೀ ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚೆ ನ ಇತಿ J ಪಧಿ- 
ವ್ಯನಿನಿದ್ಭಾನೀಯಸ್ಸೃ ಚಜಃ1ದಿ ark ವ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ| ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ 
ಚಿ ನೋ ಯುವಾನಾ ಪಿಠತರಾ ಪುನಃ | ಆ. ೮-೧೦ | ಇತಿ ಆಗ್ರಯೆಣೇಷೌ ಸ್ಟೌ ಮಹೀ ತಾ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೈಕಕಪಾಲಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ |. ಆಗ್ರಯಣಂ ವ್ರೀಹಿಶ್ಯಾಮಾಕೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಯೇಕೇಚೆ ಜ್ಮಾ ಮಹಿನೋ ಅಹಿಮಾಯಾ ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚ ನಃ ಆ. ೨-೯1 ಇತಿ॥ 
ಅಗ್ಲಿನುಂಥನೆೇತಷ್ಯೇಷಾ ನಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಸ್ಟಾ ್ರಾತವೈ ೯ಶ್ಚದೇವ್ಯಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿ ತಂ1 ಅಭಿ ತ್ಹಾದೇವ- 
ಸವಿತರ್ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚ ನಃ। ಆ. ೨-೧೬ ಇತಿ ನಿಷ್ಯಂದಮಾನಂ ಸಾಂನಾಯ್ಯಮನ- 
ಯೈವಾಹವನೀಯದೇಶೇ ನಿನಯೇತ್‌ | ಫಫ್ಯಿಸರಾಭ ಇತಿ ಖಂಡೇ ತಥೈವ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ನಿಷ್ಕಂದ- 
ಮಾನಂ ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚ ನ ಇತ್ಯಂತಃ ಪೆರಿಧಿದೇಶೇ ನಿನಯೇಯುಃ | ಆ. ೩-೧೦ | ಇತಿ ॥ 
ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇನಿಷ್ಯೇಷಾ ಸಂಸ್ಥಿತೇಷ್ಟಾಶ್ವಿನಾಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚೆ ನ- 
ಸ್ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ನಿಶ್ಚ ಶಂಭುವಾ.| ಆ. ೬-೫1 ಇತಿ || 


ಮಹೀ ಮಹತೀ ದ್ಯೌ ರ್ದುಲೋಕದೇವತಾ ಪೃಥಿನೀ ಭೂನಮಿದೇವತಾ ಚ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆ- 
ಮಿಮಂ ಯೆಜ್ಞ ೦ ಮಿಮಿಕ್ಲತಾಂ | ಸ್ವಕೀಯೆಸಾರಭೂತೇನ ರಸೇನ ನಿಮಿಕ್ಷಕಾಂ | ಸೇಕ್ತು ಮಿಚ್ಛೆ ತಾಂ | 
ತೆಥಾ ಭರೀಮಭಿರ್ಛೆರನ್ಯೆಃ ಪೋಷಣೈರ್ನೋಸ್ಮಾನ್ಸಿಸ್ಪತಾಂ 1 ಉಭೇ ದೇವ್ಯಾ ಕಾರಾ || 
ಮಹೀ! ಮಹಚ್ಛೆಬ್ದಾ ದುಗಿತಕೆ (ತಿ ಜೀಪ್‌ | ಅಚ್ಛೆಬ್ಬಲೋಪೆಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂ- 
ಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೀಪೆ ಉದಾತ್ತೆತ್ರೈಂ| ದ್ಯೌ8| ದಿವ್ಕಬ್ದಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕೆಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ರೆಃ | 
ಗೋಶೋ ಜೆತ್‌ | ಹಾ. ೭-೧-೯೦ | ಇತಿ ನ ಪರಸ್ಯ ಸೋರ್ಣಿದೃದ್ಭಾವಾದ್ಭವಂತೀ ವೃದ್ಧಿರಪಿ ಸ್ಥಾನಿ- 


ವದ್ಭಾ ನೇನೋದಾತ್ತಾ | ಸೃಥಿನೀ | ಪ್ರಥ ಪ್ರೆಖ್ಯಾನೇ | ಪ | ಪ್ರೆಫೇಃ ಹಿವನ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ! ಉ.೧- ೧೫೦ | 
ಇತಿ ಸಿವಸ್ರ ತ್ಯಯಃ | ಸಿದ್ದೌರಾದಿಭ್ಯತ್ಚ | ಪಾ. ೪-೧-೪೧ | ಇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ನಿಮಿ- 
ಕ್ಲತಾಂ | ದ ಸೇಚನೇ | ಸನಿ ದ್ವಿರ್ಭಾನಹೆಲಾದಿಶೇಷೌ್‌ | ಢತ್ಸಕತ್ವೆಸತ್ತಾನಿ | ಫಿಪೃತಾಂ| ಪ್ಲ 
ಪಾಲನಪೂರಣಯೋ 1: ಪ್ರಸ್ತ ಇತ್ಯೇಳೇ। ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ। ಅರ್ತಿಪಿಸತೊಣ್ಯೀಶ್ಸ | ಪಾ. ೭-೪-೭೭ | 

ಇತ್ತ ೈಭ್ಯಾಸಸ್ಕಾ ಸಾರಸ್ಯ ಇಳಾರಃ | ತಿ೫8 `ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಭರೀಮಭಿಃ | ಡುಭ್ಬಲಸ್‌ ಧಾರಣ ಪೋಷಣ- 


ಯೋಃ ಹುಸ್ತ್ಯಭೃದೃಸ್ಥೃಸೃಭ್ಯ ಈಮನ್ನಿತೀಮನ' | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮಹೀ ದೊಡ್ಡದಾದ | ದ್ಯೌ8--ದ್ಯುಲೋಕದೇವತೆಯು | ಪೃಥಿನೀಚೆ-- ಭೂದೇವಕೆಯೂ ಸಹ! 
ನ8--ನಮ್ಮ 1 ಇಮುಂ ಯೆಜ್ಞಂ- ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಮಿಮಿ ಕ್ಷತಾಂರಸಯುಕ್ತ ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲುದ್ಯುಕ್ತ 
ರಾಗಲಿ | ಭೆರೀಮಭಿಃ - ಪೋಷಣಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ | ನಃ ನನ್ಮುನ್ನು | ಪಿಪೃೈತಾಂ--ಸಪೂರ್ಣರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ಔ 


ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವಲೋಕ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕ ದೇವತೆಗಳು ರಸಯುಕ್ತ ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಮತ್ತು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪೋಷಕದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸಲಿ 


English Translation. 


May the great Heaven and Earth sprinkle (with sweetness) this our 


Sacrifice ; may they fill us with nourishments. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವ್ಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅನೇಕ ವಿನಿಯೋಗಗಳಿರುವವು. ವೈಶ್ವ ದೇವಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯ 
ಛಂದೋಮಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನೀದೇವತಾಕನಾದ ಮಂತ್ರಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ಮಹೀ ದೌ ಗ ಪ ೈಥಿನೀ ಚನ 
ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಗಿ ಗಿಂ ಬ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚನೋ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೨) ಯುವಾನಾ ಪಿತರಾ ಪುನಃ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೨೦-೪) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೧೦). 


ಆಗ್ರಯಣೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಎಂಬ. ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವೀದೇವತಾಕವಾದ .ಏಕಕಪಾಲ 
ನಿರ್ವಪನಕ್ಕಾಗಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಯಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆಗ್ರಯಣಂ 
ನ್ರೀಹಿಶ್ಯಾಮಾಕನೆಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಯೇ ಕೇ ಚೆ ಜ್ಮಾ ಮಹಿನೋ ಅಹಿಮಾಯಾ (ಖು. ಸಂ. ೬-೫೨-೧೫) - 
ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿವೀ ಚನ. (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು 
(ಆ. ೨-೯). 

ಅಗ್ನಿ ಮಂಥನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಪ್ರಾತರ್ವೈಶ್ವದೇವ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸನಿತ (ಯ. ಸಂ ೧-೨೪-೩) ರ್ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ 
ಪೃಥಿನೀ ಚ ನಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಿರುವುವು (ಅ: ೨-೧೬). 

ಸಾಂ ನಾಯ್ಯವೆಂಬ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಆಹವನೀಯಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಒಯಸ್ಯಿವಾಗ ದ್ಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ ನಿಧ್ಯಪೆರಾಧ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಯಂದಮಾನಂ ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚ ನ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೨) ಇತ್ಯಂತಃ ಪರಿಧಿದೇಶೇ 'ನಿನಯೇಯುಃ (ಆ: ೩-೧೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಿರುವುದು. 
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ಹ ರ ಲ ಯ ಹಹಹ ರುುುದುದುೆೆ ುುೆ ದು ಾುಹು್ತವಸ್ತ್ಕ್ಗಢ 


ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದರ ವಿನಿಯೋಗವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸಂಸ್ಥಿತೆ ತೇಷ್ಟಾಶ್ಚಿ- 
ನಾಯ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಮಹೀ ದೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚೆ ನಃ (ಖು. ಸಂ. ಬು ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಸೈಧಿವೀ 
ವಿಶ್ವಶಂಭುವಾ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೦-೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು (ಆ. ೬-೫). 

ಈ ವಿಧವಾದ ಶ್ರೌತಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಗೃ ಗೃಹ್ನಪ 


ಕ್ರ ಗರ ಹನ್ಟ ಥಿನೀಪ್ರಾರ್ಥನಾಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


ದ್ಯೌಃ, ಪೃಥಿನೀ- ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯು. ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವಶೆಗಳಾದ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕವಿಕವಾಗಿ (ಒಟ್ಟಿಗೆ) ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಅನೇಕನಿದ್ದರೂ 
ದ್ಯೌಃ ಸೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಪ್ರತೈ ೇಕಶಬ ನಿಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಸ್ಮುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಕೆಲವಿವೆ- 


ಉಸೆ ಶ್ವಾಸಯೆ ಪೈಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ ಪುರುತ್ರಾ ಶೇ ಮನುತಾಂ ವಿಹ್ಮಿತಂ ಜಗೆಶ್‌ | 
(ಯು. ಸಂ. ೬-೪೭-೨೯) 
ನಿತ್ರೋ ಜನಾನ್‌ ಯಾತೆಯತಿ ಬ್ರುವಾಣೋ ಮಿಶ್ರೋ ದಾಧಾರ ಪೈ ೈಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ ! 
(ಯೆ. ಸಂ. ೩-೫೯-೧) 
ವಿಶ್ವಕೆರ್ಮನ್‌ ಹವಿಷಾ ವಾವೃಧಾನಃ ಸ್ವಯಂ ಯೆಜಸ್ವ ಪೈಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ/| 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೧-೬) 


ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ ಧಿನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸ್ವಧೇ ಪುರಂಧೀ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಶಬ 
ಗಳಿರುವವು (ನಿ. ೩-೨೨). ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದ್ಯೌಃ ಫಿತಃ ಪೃಥಿವಿ ಮಾತಃ ಎಂದರೆ ಸ ರ್ಗವನ್ನು 
ತಂದೆಯೆಂದೂ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತಾಯಿಯೆಂದೂ ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷ. ಭೂಮಿ ಎಂದು ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು (ವಿಶ್ವವನ್ನು) ಮೂರು ಮುಖ್ಯ ವಿಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ (ಲೋಕಗಳನ್ನಾಗಿ) 
ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಾಕ, (ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಹು. ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನ) 

ತಪ (ಮಧ್ಯಪ್ರ ಸ್ರದೇಶ) ಪೈ ಷ್ಕ (ಕೆಳಭಾಗ) ಎಂದು ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ನಿಭಾಗಗಳಿಲ್ಲ 
ಇತ ವ್ಯೋಮನ್‌, Ny (ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಪ್ರದೇಶ) ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು.  ಸೃಥಿವೀಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಪೃಥಿನೀ (ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರದೇಶ) ಮಹೀ (ದೊಡ್ಡದಾದ 
ಪ್ರದೇಶ) ಇಳಾ (ಈ ಪ್ರಪಂಚ) ವಸುಮತೀ (ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತವಾದ) ಮೊದಲಾದ ನಾಮಗಳಿಂದ ಕರೆಯೆಲ್ಪಡು 
ಪುದು. ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯ ಅಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ಯಜ್ಜಂ ಮಿಮಿಕ್ಷತಾಂ- ಸ್ವಕೀಯೆಸಾರಭೂತೇನ ರಸೇನ ಸೇಕ್ತುಮಿಚ್ಛೆತಾಂ | ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನೀ 


ಎಂಬ ಸ್ವರ್ಗಭೂಮ್ಯಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞ 


ವನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರನೇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


Ke VOLUME : 
14 yg 
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ಸಿಸ್ಫತಾಂ ನೋ ಭರೀಮಭಿಃ--ಭರಸಮರ್ಥೈರನ್ನೈ ರಸೈಶ್ಚ || ಪುಸ್ಟಿಕರವಾದ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರ 
ವಸ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಸೋಮರಸಾದಿಸಾನೀಯಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪರಿಪೂರ್ಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮಹೀ--ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದವು ವರ್ತಮಾನೇ ಪೃಷದ್ಭೃಹನ್ಮಹಜ್ಜಗಚೈತೈವಚ್ಚೆ' (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೨) 
ಎಂದು ಶತೃವದ್ಧಾವಾತಿಬೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಉಗಿತ್ತಾಗುವುದು. "ಉಗಿತಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) " ಜ್ಯಾಪ್ರಾತಿ 
ಪದಿಕಾತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಷದಿಕಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅಧಿಕೃತವಾಗುವುದು. 
ಉಗಿತಃ, ಎಂಬುದು ಪ್ರಾದಿಸದಿಕಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ. ಆದ್ದರಿಂದ «ಯೇನವಿಧಿಸ್ತದನ್ತಸ್ಯ' (ಸಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೭) ವಿಶೇಷಣವು ತದಂತಕ್ಕೆ ಬೋಧಕವಾಗುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ತದಂತಲಾಭ. ಯದ್ಯಪಿ ಇದು 
ಪ್ರತ್ಯಯವಿಧಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಸಮಾಸಪ್ರತ್ಯಯವಿಧಾ ಪ್ರತಿಷೇಧ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೭೨ ವಾ ೫೪೫) ಸಮಾಸದ 
ವಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ತದಂತಲಾಭಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತದಂತ ಲಾಭಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ "ಉಗಿದ್ವರ್ಣಗ್ರಹಣವರ್ಜಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೮೨ ವಾ ೫೪೬) ಉಗಿದ್ದ ಹಣ. ವರ್ಣಗ್ರಹಣಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಮಾಸವಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ ತದಂತಲಾಭ ಪ್ರತಿಷೇಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ « ಉಗಿತಃ' ಎಂದು 
ಉಗಿದ್ಲ)ಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ತದಂತಲಾಭಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಅಥವಾ " ಅನುಪಸರ್ಜನಾತ್‌' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೪) ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರವು ಸ್ರ್ರೀಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ತದಂತವಿಧಿಯುಂಟು ಎಂದು 
ಜ್ಞಾಪಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ತದಂತಲಾಭ ಬರುವುದು. " ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩) ಎಂದು ಅಧಿಕೃತ 

ಇಗುತ್ತಿ. " ಯನ್ಯೇಭ್ಯೋ ಜೀಪ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಪದೆ ಅನುವೃತ್ತಿ ಏವಂಚ 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಉಗಿದಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಪಾದಿಕದ ಮುಂದೆ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜೇಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಉಗಿತ್‌ ಎರಡು ವಿಧ. ೧. ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ, ೨. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಮಾತ್ರವೃತ್ತಿ ಧರ್ಮಸಪುರಸ್ವಾರದಿಂದ ಎಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಿ 
ಪದಿಕ ಗ್ರಹಣವಿದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ * ವ್ಯಪದೇಶಿವದ್ಭಾವೋಇಪ್ರಾತಿಪದಿಕೇನ > (ಪರಿಭಾ. ೩೩) ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿರು 
ವುದರಿಂದ ವ್ಯಸದೇಶಿವದ್ಭಾವ ಬರಲಾರದು. ಇಲ್ಲಿ ಉದಿತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕೋಭಯ ವೃತ್ತಿಯಾದ್ದರಿಂದ, 
ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಪದೇಶಿವದ್ಬಾವ ಬರುವುಡು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಹತ್‌ ಎಂಬುದು ಉಗಿದಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕವಾಗುವುದು. 
ಇದರ ಮುಂದೆ ಜೀಪ್‌ ಬಂದರೆ ಮಹತ್‌ ಈ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ವಿಶಿಷ್ಟ 
ಅಸದೇಶಃ, ವ್ಯಪದೇಶಃ, ಮುಖ್ಯ ವ್ಯವಹಾರ ಎಂದರ್ಥ. ವ್ಯಪದೇಶಿನಾ ತುಲ್ಯಂ, ವ್ಯಪದೇಶಿವತ್‌, ಅಸಹಾಯವಾದುದರ 
ತದಂತ ವ್ಯವಹಾರವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಮುಖ್ಯ ವ್ಯವಹಾರನಿರುವಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಕಾರ್ಯ ಬರುವುದೋ 
ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯ. ಬರುವುದು ಎಂದು ವ್ಯಸದೇಶಿವದ್ಭಾವ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಮಹತ್‌ ಎಂಬುದು ಅತಿ 
ದೇಶದಿಂದ ಉಗಿತ್ತು, ಆದರೂ ಇದು ಇನ್ನೊಂದರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಉಗಿದಂತ, ಎಂದು ಮುಖ್ಯ ವ್ಯವಹಾರ 
ಬರಲಾರದು. ಅತಿ ಮಹತ್‌, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಉಗಿಬೆಂತ ವ್ಯವಹಾರವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ವ್ಯವಹಾರವಿರುವೆಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಕಾರ್ಯಬರುವುದೋ ಹಾಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯ ಬರುವುದು. ವ್ಯಸದೇಶಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ವರ್ಪಡುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
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ಇಲ್ಲಿ ಜೇಪ್‌ ಬರಲು ತಡೆ ಇಲ್ಲ. ಜೋಸ್‌, ಪಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ * ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ' ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗಬೇಕು. ಆದರೂ ಶತುರಸುಮೋನೆಡ್ಯ ಜಾದೀ >: (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರಿತನಾದ 
“ಬೃ ಹನ ಓಹತೋರುಸೆಸಂಖ್ಯಾನೆಂ 3 ಬೃ ಹತ್‌, ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದ ಗಳ ಮುಂದಿರುವ ನದೀಸಂಭ್ಯಕವೂ, ಅಜಾದಿ 
ಶಸಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಉದಾತ ತ ನಾಸುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುದು, * ಯೂಸ್ತ್ಯಾ)ಖ್ಯೌನದೀ ೨ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೩) ವರ್ಣಸಂಜ್ಞಾ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ನಿತ್ಯಸ್ತ್ರಿ ತ್ವವಿಶಿಷ್ಟಾ ರ್ಥಬೋಧಕಗಳಾದ ಈ-ಊ ವರ್ಣಗಳು ನದೀ 
ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂಡುವುವು: ಎಂದು, ತದಂತಸ ಂಜ್ಞಾ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯಸ್ತ್ರೀತ್ವ . ವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥಬೋಧಕಗಳಾದ ಈ 
ವರ್ಣಾಂತ, ಊವರ್ಣಾಂತ ಶಬ್ದಗಳು ನದೀಸಂಜ್ಞೆಯನ ನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ನ ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಸಂಜ್ಞಾ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಜೇಪ್‌ಗೆ ನದೀಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಶತ್ಛ ವದಾ ನ್ಸವಾತಿದೇಶದಿಂದೆಲೇ ಉದಾತ್ತವು ಸಿದಿ ಸುವುದು. ಆದರೂ 
ಬ್ರಹತ್‌ ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದಗಳನ್ನುಳಿದ ಶಬ್ದಗಳ A ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ನ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಬರುವಂತೆ ನಿಯಮ 


5, 


ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ವಾರ್ಮಿಕಾರಂಭನ್ರ ಎಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿರುನೆವು. 


ದ್ಯೌ $_ ಪ್ರ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ನಿಪ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಬಹುದು. ೧. ದ್ಯುತ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದರ 
ಮುಂಜಿ 4 ಉಣಾದಯೋ ಬಹುಲಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧): ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಔಣಾದಿಕವಾದ 
ಡೋ? ಪ್ರತ್ಸಯ ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಡಿತ್ಕರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಉತ್‌ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ ಲೋಪ ಜ್ಲೋ, ಎಂದಾಯ್ತು. ಇದರ. ಮರಿಂಜಿ ಪ್ರಥಮಾ : ಏಕವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ, 
« ಗೋತೋ ಚಿತ್‌? ಬಸ್ಯಾ ೬ರ) ಗೋ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸರ _ನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಅಂದಕ್ಕೆ ಸು, ಔ , ಅಮ್‌, ಔಟ್‌, ಈ ಐದು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಣಿತ್ತಿನಂತೆ ಆಗುವುವು ದ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ 
ಪಾರ್ತಿಕಕಾರರು ಧಾನ (ಪಾ. ಸೂ. ವಾ..೭-೧-೯೦-೧) ಗೋತೋಣಿತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವನ್ನು 
ಓಶೋಣಿತ್‌' ಎಂದು ಮಾಡಬೇಕು: ಅಂದರೆ ಗೋತಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ತೆಗೆದು ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ *ಓತೆ8? ಎಂಬ 
ಸದವನ್ನು ಸೇರಿಸಚೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು... ಇದರ ಪ್ರಕಾರ ಓಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ಸರ್ವನಾಮ 
ಸ್ವಾನಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಣಿತ್ತಿನಂತೆ ಅಂದರೆ ಣಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕದಂತೆ ಆಗುವುವು ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಓಕಾರಾಂತವಾದ ದ್ಯೋ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ಸುವು ಣಿತ್ತಿನಂ ತಾಗುವುದು" " ಅಚೋಳಿತಿ > (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೧೫) ಇಗಿತ್ತುಣಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾದ ಅಜಂಕವಾಗ ಅಂಗಕ್ಕೆ ವೃದ್ದಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದೆರಿಂದ 


ವೃ ದ್ವಿ ಓಗೆಟಿ ಬಂದು ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗಗಳು ಸು ಗೆ ಬಂದರೆ ದ್ಯೌಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ರಲ್ಲಿ ಫ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ 
ಬರ ಉದಾತ್ತ. ಸ್ವಾ ನಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಟಔಕಾರವೂ ಉದಾತ್ತ. ೨- ನಿವ್‌- ಎಂಬುದು 


ವಕಾರಾಂತೆಪ್ರಾತಿಪದಿಕ, ಇದು " ಫಿಸೋಂಶೆಉದಾತ್ತೆ8' ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ 

« ದಿವ ಔತ್‌ " (ಪಾ.ಸೂ.೭-೧-೮೪) ಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದಿವ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ 

೫ ಆದೇಶ ' ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವ್‌ನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಔಕಾರಾದೇಶ ದಿರಔ--ಸ್‌4- ಇಕೋ ಯೆಣಚಿ? 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕ್ಕೆ ಯಕಾರ, ದ್‌ ಸ್‌ ಔಕಾರ ವ್‌ ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಶಿದಿಜಿ..7 ಸ್ಥಾನಿ 

ವದಾದೇಶ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಬಂದಲ್ಲಿ ಏನಂಚ ವ್‌ ಇದ್ದಂತಾಗುವುದು. 

. ಆದ್ದರಿಂದ " ಹಲ್ಹ್ಯಾಭ್ಯೋದೀರ್ಥಾತ್‌ 3 (ಫಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದು ಸು ಗೆ ಲೋಪ ಬರಲಿ ಎಂದು 
ಎ ಈ 
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ಶಂಕಿಸಬಹುದು, ಆದರೆ, " ಸ್ಥಾನಿವದಾದೇಶೋತನಲ್ವಿಧ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನಲ್ವಿಢೌ ಎಂದರೆ 
ಅಲ್ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ " ಹಲ್ಲಾ ಭಃ > ಎಂಬ ಅಲ್ವಿಧಿಯನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. - ಅದ್ದರಿಂದ ಸು ಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ ದ್ಯೌಃ ಎಂದಾ 
ಗುತ್ತಿ. ಈ :ಪಕ್ಷದ ದಿವ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ, ವಕಾರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ * ಅಸ್ಕರಕಾಣಾಮಸ್ವೆರಕಾ 
ಆದೇಶಾ8 ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಕಾರ ಅನುದಾತ್ತ " ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಸ್ಪರಿತೋತನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪) ಉದಾತ್ತ ಅಥವಾ ಸ್ವರಿತ ಇವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣ್‌ ನ ಮುಂದಿರುವ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ 
ಸ್ವರಿತ ಬರುವುದು ಎಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಇ ಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಟಕಾರವು ಸ್ವರಿತವಾಗು 
ಪುದು ಎಂದು ಸ್ಥಿತಿಯು, ಪ್ರಕೃತ ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ * ದಿವ್‌ ಶಬ್ದಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ' 
ಎಂಬಲ್ಲಿ "ದ್ಯೋ ಶಬ್ದಃ ಜಾಹುಲಕಾತ್‌ ಔಣಾದಿಕಡೋಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ, ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವಕರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ > 
ಎಂದು ಇರುವುದು ಯುಕ್ತವು. ಈಗಿರುವ ಪಾಠವು ಲೇಖಕ ಶೋಧಕರುಗಳ ಪ್ರಮಾದಿಂದ ಬಿದ್ದಿರುವುದೆಂದು 
ಪಂಡಿತರಿಗೆ ತಿಳಿಯದ ವಿಷಯವಲ್ಲ. 


ಪೃಥಿನೀ-ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು "ಪ್ರಥೇಃ ಷಿವನ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ? (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೮) 
ಪ್ರಥಧಾಶುವಿನ ಮುಂದಿ ಸಿವನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಢಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, 
ಷಿರ್ವಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ-ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ರೇಫಕ್ಕೆ ಖುಕಾರವೂ ಬಂದು. ಪೃಥ್‌*ಇವ್‌-ಪೃಥಿವ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯಸಿತ್‌, 
" ಹಿದ್ದೌರಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪೧) ಷಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಗೌರಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳು 
ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಜೌಷ್‌ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೌಷ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು 

ತ್‌, ಪೃಧಿವ್‌ ಶಬ್ದವು ಸಿತ್ತಲ್ಲ ಆದರೂ ಅವಯವೇ " ಅಚರಿತಾರ್ಥಂ ಲಿಂಗಂ ಸಮುದಾಯೋಪಕಾರಕಂ 
ಭವತಿ? ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿರುವ ಸಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ, ಆ ಸಿತ್ವವು 
ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗುವುದು, ಪೃಥಿವೀ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಮಿಮಿಕ್ಷತಾಮ್‌ " ಮಿಹ ಸೇಚನೇ' . ಧಾತು. " ಧಾಶೋಃ ಕರ್ಮಣಸ್ಸಮಾನಕರ್ತ್ಯಕಾದಿಚ್ಛಾ 
ಯಾಂವಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸನ್ಯಜಕೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ಮಿಹ್‌ ಮಿಹ್‌-ಸ್ಕ " ಹಲಾದಿಶ್ಶೇಷ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೇ 
ಮಿಹ್‌ನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೋಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ತಸ್‌, " ಲೋಟೋಲಜ್ಯತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ "ತೆಸ್ಥಸ್ಥನಿಸಾಂ ತಾಂತೆಂತಾಮಃ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಮ್‌ 
ಆದೀಶ. . “ವಸತಿರ್ದಹದಿಹಿಮಹೋನಹ್‌ ಮಿಹ್‌ ರುಹ್‌ ಲಿಹ್‌ ವಹಿಸ್ತಥಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ಪಾ. ಮಾ. 
೭-೨-೧೦-೬) ಎಂದು ಅನಿಬ್ಠಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಿಹ್‌ ಧಾತುವಿರುವುದರಿಂದ "ಏಕಾಚೆ ಉಪದೇಶೇಇನುದಾತ್ತಾತ್‌ ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಎಂದು ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ಸಿಸೇಧ ಬರುವುದು. : ಮಿಮಿಹ*ಸತಾಮ್‌್‌ ಈಗ "ಹೋಢಃ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್‌ ಗೆ ಢ ಆದೇಶ, ಈ ಢಕಾರಕ್ಕೆ "ಷಢೋಃ ಕಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೮-೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಾದೇಶ, ಇದರ ಮುಂದಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ « ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ತ, ಮಿಮಿಕ್ಷತಾಮ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. *ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 
ದು 


ಪಿಪೃತಾವ5-« ಸ್ಟ ಪಾಲನಸಪೂರಣಯೋಃ ' ಧಾತು, « ಪೃ > ದ ಹ್ರಸ್ವಾಂತನೆಂದು ಕೆಲವರು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುವರು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ತಸ್‌ ಹಿಂದಿನಂತೆ ತಾಂ ಆದೇಶ ಶಪ್‌ " ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ 
'ಶ್ಲು8? (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಶ್ಲು (ಲೋಪ) “ಶೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದ್ವಿತ್ವ " ಅರ್ತಿಸಿಪರ್ತ್ಯೋಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೭) ಶ್ಲು ಬಂದಿರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ "ಯ ಗತೌ? ಪೃ, ಸ್ಸ, ಪಾಲನ 
ಪೂರಣಯೋಃಃ ಇವುಗಳ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಪೃನ 
ಖಯ ಗೆ ಇಕಾರ 4 ಉರಣ್ರಿಸರಃ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. "ಹಲಾದಿಶ್ಶೇಷ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರೇಫ ನಿವೃತ್ತಿ ನಿಪೃ ತಾಂ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು « ಉರತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೬) ಪ್ರತ್ಯಯಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಬರುವುದು. ನಂತರೆ, ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
4 ಅರ್ಶಿಸಿಸರ್ತ್ಯೋಶ್ಚ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ವಸ್ತುತಃ, * ಉರತ್‌ ' 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇತ್ವ ವಿಧಾಯಕವು ಅಪವಾದವಾದ್ದರಿಂದ, ಮೊದಲೇ ಇತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಪೃ, ಎಂಬ ಪ್ರಸ್ವಾಂತ ಧಾತುವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ 4 ಉದ್ಯೋಷ್ಠ್ಯ ಪೂರ್ವಸ್ಯ > (ಪಾ. ಸೂ 
(೭-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡನೆ ಪೃ ಎಂಬುದರ ಖಯುಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. * ಕ್ಲಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) 
ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಇರುವುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ * ಅಪಾದಾದೌ' 
ಎಂದು ನಿಷೇಧಬರುವುದರಿಂದ * ತಿಜ್ಜತಿ೫8' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಏವಂಚ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ತಾಮ್‌ ಉದಾತ್ತ. 


ಭರೀಮಭಿಃ--« ಡುಭೃರ್ಜ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ' ಧಾತು "ಹು ಸ್ತ್ವಭೃಧ್ಯ ಸ್ಪಸೃಭ್ಯ 
ಈಮನ್‌ ' (ದಶ. ಪಾ. ೬) ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ, ಸ್ತ ಆಚ್ಛಾದನೇ, ಡುಭೃರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ, 
ಧ್ಭಜ್‌ ಅವಸ್ಥಾನೇ, ಸ್ತ್ರ ಶಚ್ಲೋಸತಾಸಯೊೋ, ಸೃ ಗತೌ, ಈಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಈಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಮನ್‌;ಬಂದಕೆ ಭೃ ಈಮನ್‌ ಗುಣ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಫಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಭರೀಮಭಿಃ 
ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ || ೧೩ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಕ ಟೆ | | 
ತಯೋರಿದ್ಬ್ಳೃತವತ್ಸಯೋ ವಿಪ್ರಾ ರಿಹಂತಿ ಧೀತಿಭಿಃ | 


ಗಂಧರ್ವಸ್ಯ ಧ್ರುವೇ ಪದೇ | ೧೪! 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ತಯೋಃ | ಇತ್‌ | ಫೈತ5 ವತ್‌ | ಪಯಃ | ವಿಪ್ರಾಃ | ರಿಹಂತಿ | ಧೀತಿ* ಭಃ ॥ 
ಗಂಧರ್ವಸ್ಯ | ಧ್ರುವೇ | ಪದೇ ॥ ೧೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಗಂಧರ್ವಸ್ಯ ಧ್ರುವಂ ಪದಮಂತರಿಶ್ಚಂ। ತಥಾ ಚೆ ತಾಪನೀಯಶಾಖಾಯಾಂ ಸಮಾನಮ್ನಾ- 
ಯೆತೇ | ಯಕ್ಷಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರೋಗಣಸೇವಿತೆಮಂತರಿಶ್ಷಂ | ನೃ. ತಾ.೧_೨ | ಇತಿ | ಶೇನಾಂತರಿಶ್ಲೇ- 
ಣೋಪಲಕ್ಷಿತ ಆಕಾಶೇ ವರ್ತಮಾನಯೋಸ್ತಯೋರಿದ್ವಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರೇವ ಸಂಬಂಧಿ ಪಯೋ ಜಲಂ 
ಫೃತವದ್ಭೃತಸದೃಶಂ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನಃ ಪ್ರಾಣಿನೋ ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭೀ ರಿಹಂತಿ | ಲಿಹಂತಿ | 
ಯದ್ವಾ | ಫೃತವದ್ಭೃತಂ ಸಾರಂ ಶೇನೋಸೇತಂ ರಿಹಂತಿ | ಲಿಹೇವಣ್ಯತ್ಯಯೇನ ರೇಫಃ | ಗಂಧರ್ವಸ್ಯ | 
ಧೃಇಸ್‌ ಧಾರಣೇ | ಗನಿ ಗನ್‌ ಧೃಇಕೋ ವತಿ ವಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತತ್ಸಂನ್ನಿಯೋಗೇನ ಗೋಶಬ್ದಸ್ಯ ಚ 
ಗನ್ನಾದೇಶಃ || 


॥ ಪ್ರ 


ತಿಸದಾರ್ಥ ॥- 

ಗಂಧರ್ವಸ್ಯ--ಗಂಧರ್ವರ। ಧ್ರುವೇ--ಶಾಶ್ವತವಾದ | ಪಡೇ- ಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಆಕಾಶ) ದಲ್ಲಿ 
(ಇರುವ) | ತಯೋರಿತ್‌--ಅವೆರಡಕ್ಕೇ (ದ್ಯು ಮತ್ತು ಪೃಥಿವೀ) ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 1 ಪೆಯಃ--ಜಲವನ್ನು | 
ಫೃತವತ್‌--ಫ್ಸತದಂತೆ | ವಿಪ್ರಾ8--ಜ್ಞಾನಿಗಳು | ಧೀತಿಭಿ8-_ಒಳ್ಳೆಯ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ರಿಹಂತಿ-ರುಚಿ 
ನೋಡುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆಕಾಶಸ್ಥವಾದ: ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕ ಸಂಬಂಧವಾದ ಜಲವನ್ನೇ ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಸತ್ಯರ್ಮಗಳ 
ಫಲವಾಗಿ ಫೃತದಂತೆ ರುಚಿನೋಡುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


The wise men sitting in the eternal home of the Gandharvas taste, 
through their pious acts the essence of all good things of both heaven and 
earth as the ghee is the ‘essence of milk. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖುಕ್ಕೈನ ಅರ್ಥವು, ಕೆಲವು ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು 


ಹ್‌ 


ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಸಾರಭೂತವಾದುದು ಘೃತವು. ಅದರಂಕೆ ಸ್ವರ್ಗಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾರಭೂತವಾದ ಅನೇಕ ವಸ್ತು ಗಳಿರುವವು. 


ಎಡಿ ಟುಟ ಟ್ಟ ಹೊ, 
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ANNAN SRT NSN Rs 
ARS ಸ ವನ ಸಜಾ ಜಟಾ ಜಾ 


ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಜನರು ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ತಮಸ್ಸಾನವಾದ ಗಂಧರ್ವರ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಲೋಕವನ್ನು 
(ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕ) ಪಡೆದು ಅಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಭೂಮಿಗಳ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮಸಾರವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವರು ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಫೃತವತ್‌ ಸಯ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಸಾರಭೂತವಾದ ತುಪ್ಪದಂತೆ ಅಥವಾ ಪಯಃ ಎಂದರೆ ಉದಕವೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಸಾರಭೂತವಾದ ಸೋಮರಸಾದಿಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಧೀತಿಭಿಃ-- ಕರ್ಮಭಿಃ | ಯಜ್ಞಾ ದಿಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಗಳಿಂದ. 

ಗಂಧರ್ವಸ್ಯ ಧ್ರುವೇ ಪದೇ--ಗಂಧರ್ವರ ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾನವು ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ತಾಪನೀಯಶಾಖೆಯ ಯೆಕ್ಷಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸೆರೋಗಣಸೇವಿತಮಂತೆರಿಕ್ಷಂ (ನೃ. ತಾ. ೧-೨) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಅಥವಾ ಗಂಧರ್ವಜನಸೇವಿತವಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ (ಲೋಕದಲ್ಲಿ) ಎಂದು ಬೇಕಾದರೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಯಜ್ಞಾ ದಿ ಸತ್ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾ ನವಾದ ಗಂಧರ್ವಲೋಕಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದು 
ಅಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳ ಸಾರಭೂತವಾದ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವರೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ 


ಳಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ರಿಹನ್ತಿ-ಲಿಹ ಆಸ್ಚಾದನೇ-ಲಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ರೇಫ ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮ್ಳ 
" ರೋಪ್ತ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು್‌ಗೆ ಅನ್‌ ಅದೇಶ. . " ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ' 


(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ರಿಹಸ್ತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಗನ್ಫರ್ವಸ್ಯ--"ಗವಿ ಗನ್‌ ಧೃಇಗೋಪಃ, ಗೋ ಶಬ್ದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಧೃಇ್‌ ಧಾರಣೇ ಧಾತು ' 
ವಿನ ಮುಂದೆ ವ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ. ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ "ಗನ್‌ ಆದೇಶವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, 
ಅದರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಗನ್‌ ಆದೇಶವೂ ಬಂದರೆ ಗನ್‌-ಧ್ರೃರವ. ಗುಣವು ರ ಪರವಾಗಿ ಬರತ್ತದೆ. ಗನ್ಫರ್ವ, 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಗವಿಗನ್‌-ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಸೂತ್ರವು ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸ್ಕೋನಾ | ಸೃಥಿನಿ | ಭವ | ಅನೃಕ್ಷರಾ | ನಿ: ವೇಶನೀ ॥| 


| | | 
ಯಚ್ಛ | ನಃ | ಶರ್ಮ | ಸ5 ಪ್ರಥಃ | ೧೫ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಸ್ಯೋನಾ ಪೃಥಿನೀತ್ಯೇಷಾ ಮಹಾನಾನ್ನೀಪ್ರತೇ ಭೂಮಿಸ್ಪರ್ಶನೇ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಏತದ್ದಿದಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ| ಸ್ಕೋನಾ ಪೃಥಿನಿ ಭವೇತಿ ಸಮಾಪ್ಯ | ಆ. ೮-೧೪1 ಇತಿ || 
ಸ್ಮಾರ್ತೇ ಹೇಮಂತಶಪ್ರತ್ಯವರೋಹಣೇ$ಸ್ಯೇಷಾ ಜಪ್ಯಾ |! ಮಾರ್ಗಶೀಷಾಣ್ಯಂ ಪ್ರತೈನರೋಹಣಮಿತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿಶೆಂ | ಶಸ್ಮಿನ್ನುಪವಿಶ್ಯ ಸ್ಕೋನಾ ಪೃಥಿವಿ ಭವೇಶಿ ಜಪಿತ್ಪಾ! ಆ- ಗೃ. ೨-೩-೬1 ಇತಿ || 


ಹೇ ಪೃಥಿನಿ ಸ್ಯೋನತ್ಪಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾ ಭವ! ಸ್ಫೋನಶಜಬ್ಟೋ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾಜೀ | ತಥಾ 
ಚ ವಾಜಸನೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸ್ಯೋನಶಜ್ದೋಪೇತಂ ಕಂಚಿನ್ಮಂತ್ರೆಮುದಾಹೃತ್ಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಇಂದ್ರ- 
ಸ್ಕೋರುಮಾವಿಶ ಸ್ಫೋನಃ ಸ್ಫೋನಮಿತಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೋ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಮಿತ್ಯೇವ ತದಾಹೇತಿ | ಯದ್ವಾ! 
ಸ್ಯೋನಶಬ್ದಃ ಸುಖವಾಜೀ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕವಾಕ್ಯಮುವಾಹರಿಷ್ಯತೇ | ಅನೃಕ್ಷರಾ ಕಂಟಕರಹಿತಾ 
ನಿನೇಶನೀ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನೆಭೂತಾ ಸಪ್ರೆಥೋ ವಿಸ್ತಾರಯುಕ್ತಂ ಶರ್ಮ ಶರಣಂ ನ್ಯೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ ಯಚ್ಛ | 
ಹೇ ಪೃಥಿನಿ ದೇಹಿ | ತಾಮೇತಾಮೃ ಚಿಮುದಾಹೃತ್ಯೆ ಯಾಸ್ಕ್ರೆ ಏವಂ ವ್ಯಾಚಿಷ್ಟೇ | ಸುಖಾ ನಃ ಪೃಥಿವಿ 
ಭವಾನೃಶ್ಚರಾ ನಿಮೇಶಸ್ಯೃಸ್ತರಃ ಕಂಟಕ ಬುಚ್ಛತೇಃ ಫೆಂಟಕೆ ಕಂತಪೋ ವಾ ಕೈಂತತೇರ್ವಾ ಘಂಟಿ- 
ತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ಗೆತಿಕರ್ಮಣ ಉದ್ಗತತಮೋ ಭವತಿ ಯೆಚ್ಛ ನಃ ಶರ್ಮ ಶರಣಂ ಸರ್ವಶಃ ಪೃಥು | 
ನಿ. ೯-೩೨ | ಇತಿ || ಸೋನಾ | ಹಿವು ತಂತುಸೆಂತಾನೇ | ಸಿನೇಷ್ಟೇರ್ಯೋ ಚೆ! ಉ. ೩-೯ | ಇತಿ 
ನಪ್ರತ್ಯಯಃ। ಬೇಶ್ಚ ಯೋ ಇತ್ಯಾದೇಶಃ। ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ | ಸ್ಯೋನಾ ಸೃಥಿನೀತ್ಯನಯೋರ್ಭವೇತ್ಯಾ- 
ಖ್ಯಾತೇನೈವಾನ್ಹಯೋ ನ ಪರಸ್ಪರಂ | ಅತೋತಸಾಮಥೆಣ್ಯೀನ್ನೆವ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಾಭಾವಾದೋಕಾರಸ್ಯ 
ನಾಮಂತ್ರಿತಾಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಅನೃಸ್ತರಾ | ಯೀ ಗತೌ | ಗಚ್ಛೆತೈಂತರಿಶ್ಶೃಸ್ರರಃ ಕಂಟಕ ತನ್ಯೃ- 
ಸಿಭ್ಯಾಂ ಕ್ಸರನ್‌ | ಉ. ೩-೭೫ | ಷಢೋಃ ಕೆಃ ಸೀತಿ ತ್ವಂ | ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋರಿತಿ ಷತ್ವಂ | 
ನಇಸಾ ಬಹುವ್ರೀಹಿಃ | ತಸ್ಮಾನ್ನುಡಜಿ | ಪಾ. ೬-೩-೭೪ | ಇತಿ ನುಡಾಗಮಃ | ನಇಸ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತ- 
ರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ನಿವಿಶಂತೈಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಿವೇಶನೀ | ಕೆರಣಾಧಿಕರಣಯೋಶ್ಲೇತಿ ಲ್ಯುಟ್‌ | 
ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ರೂರ್ವಸ್ಯ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯಚ್ಛೆ | ದಾಣ್‌ ದಾನೇ | ಪಾಘ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಯಚ್ಛಾ- 
ದೇಶಃ | ದ್ಯ ಚೋಲತತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ /ದೀರ್ಥಃ | ಸಪ್ರಥಃ | ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ | ಅಸುನ್‌ | ಪ್ರಥಸಾ ಸಹ 
ವರ್ತತ ಇತಿ ತೇನ ಸಹೇತಿ ತುಲ್ಕಯೋಗೇ | ಪಾ. ೨-೨-೨೪ | ಇತಿ ಸಮಾಸ।॥ | ವೋಪಸರ್ಜನಸ್ಯ | 
ಪಾ. ೬-೩-೮೨ | ಇತಿ ಸಭಾವಃ | ಕೃತ್ಸ್ವರಃ ೬ 


ಹಲ್ಲ. ಕಿವ ಹ. ] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 113 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪೃಥಿನಿ- ಎಲ್ಸಿ ಪೃಥಿನಿಯೇ (ನೀನು) | ಸ್ಕೋನಾ-ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಅಥವಾ ಸುಖಕರಳಾಗಿ | ಭನ 
ಆಗು | ನಃ ನಮಗೆ | ಅನೃಕ್ಷರಾ--ಕಂಟರಹಿತಳಾಗಿ | ನಿನೇಶನೀ--ವಾಸಸ್ಟಾನವಾಗಿ | ಸಪ್ರಥಃ- 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ಶರ್ಮ--ಅಶ್ರಯವನ್ನು | ಯಚ್ಛ-- ಕೊಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೈ ಸೃ ನ್ವೀದೇವತೆಯೇ, ನೀನು ಸರ್ವದಾ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ, ಕಂಟಿಕರಹಿತನಾಗಿಯ ಇರುವ ವಾಸಸ್ಥಾನ 
ಳಾಗಿದ್ದು, ನಮಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಡು. 


English Translation. 


O Earth, give us extensive abode free from thorns; give us great 


happiness. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ನಿನಿಯೋಗವು ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತಪ್ರಯೋಗಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ಮಹಾನಾಮ್ಮೀ ಎಂಬ 
ವ್ರತ (ಯಾಗ) ದಲ್ಲಿ, ಭೂಮಿಸ್ಪರ್ಶನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ 
ಏತೆದ್ದಿದೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಕ್ಯೋನಾ ಪೃಥಿನಿ ಭವೇಶಿ ಸಮಾಪ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. (ಆ. ೮-೧೪). 


ಸ್ಮಾರ್ತಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಹೇಮಂತಸ್ರತ್ಯವರೋಹಣವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಜಫಿಸಬೇಕು.. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಮಾರ್ಗಶೀರ್ಷ್ಯಾಂ ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಣಂ ಎಂಬ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ತೆಸ್ಮಿನ್ನುಪವಿಶ್ಯ ಸ್ಕೋನಾ ಪೃಥಿನಿ ಭವೇತಿ ಜಪಿತ್ಸಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 
(ಆ. ಗೃ. ೨-೩-೬). 


ಸ್ಕ್ಯೋನಾ-- ಈ ಶಬ್ದವು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಥವಾ ಸುಖಕರವಾದ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ ವಿಸ್ತಾರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಇಂದ್ರಸ್ಕೋರುಮಾನಿಶ 
ಸ್ಯೋನಃ ಸ್ಯೋನಮಿತಿ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೋ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಮಿತೈೇನ ಶದಾಹ ಎಂಬ ವಾಜಸನೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. | 


ಪ್ರ ಜಕ್ಶೈಗೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು-- 
ಸುಖಾ ನಃ ಪೃಥಿನಿ ಭವಾನೃಶ್ಚರಾ ನಿವೇಶನ್ಯೃಸ್ಸರಃ ಕಂಟಕ ಯಚ್ಛತೇಃ ಕಂಟಕಃ ಕಂತಪೋ 
ವಾ ಕೃಂತತೇರ್ವಾ ಕಂಟತೇರ್ವಾ ಸ್ಕಾದ್ಗತಿಕರ್ಮಣ ಉದ್ಗಶತನೋ ಭವತಿ ಯಚ್ಛ ನಃ 
ಶರ್ಮ ಶರಣಂ ಸರ್ವಶಃ ಸೃಥು. (ನಿ. ೯-೩೨). 
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ಈ ನಿರ್ವಚನಪ್ರಕಾರ ಸ್ಫೋನಾ-ಸುಖಾ, ಅನ್ಫ ಶ್ಲರಾ-ನಿಷ್ಕೃಂಟಕಾ, ನಿವೇಶನೀ- ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಾ, ಶರ್ಮ- 
ಸುಖಂ, ಸಪ್ರೆಥಃ- ಸರ್ವತಃ ಪೃಥು. ಎಂದರೆ ಸುಖಕರವಾಗಿಯೂ, ನಿಸ್ಫಂಟಕವಾಗಿಯೂ (ಬಾಧೆರಹಿತವಾಗಿಯೂ) 
ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವಾಸಸ್ಕಾನವನ್ನೂ ಸುಖವನ್ನೂ ಕೊಡು ಎಂದು ಭೂಮಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. 


ಅನೃಸ್ಷರಾ-ಅಕ್ರರವೆಂದರೆ-ಖುಚ್ಛತೇಃ-ಗತಿಕರ್ಮಣಃ ಕೃಂತತೇರ್ವಾ | ಹೋಗುವುದು, ಅಡ್ಡಿ ಪಡಿಸು 
ವುದು, ತೊಂದರೆಮಾಡುವುದು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಜುಚ್ಛತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಕಂಟಕವು, 
ಬಾಧೆಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಅನೃಕ್ತರವೆಂದರೆ ಅಂತಹ ಬಾಧೆಗಳಿಲ್ಲನ್ಯ' ಕಂಟಕರಹಿತವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ನ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸ್ಕೋನಾ-“ಸಿವು ತನ್ಹುಸನ್ಹಾನೇ' ಧಾತು "ಸಿನೇಷ್ಟೇರ್ಯೋಚ > (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೮೯; " ಧಾಪ್ಕ 
ವಸ್ಯಜ್ಯತಿಭ್ಯೋನಃ ೫ (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಃ, ಪದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಸಿನ್‌ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ನ ಪ್ರ ತ್ಯಯವೂ, ಧಾತುವಿನ ಓ ಆದೆ ಇನ್‌ ಗೆ ಯೋ ಆದೇಶವೂ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. 
" ಅನೇಕಾಲ್ಕಿತ್ಸರ್ವಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೋ ಆದೇಶ. ಇವ್‌ ಎಂಬ ಸಂಪೂರ್ಣಕ್ಕೂ ಬರುವುದು ವ್‌ಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... " ಧಾತ್ಮಾದೇ॥ ಷಃ ಸಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ 
ಸ್ಯೋಳನ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ಅದಂತಲಕ್ರಣಟಾಪ್‌ ಸ್ಕೋನಾ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ವೇದಭಾಷ್ಯದ ವರ್ಣನೆ. 
ಈಗ ಮುದ್ರಿಸಿರುವ ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ “ಸಿವೇಷ್ಟೇರ್ಯೂ ಚ? (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೮೯) ಎಂದು ಪಾಠವಿದೆ. 
ಈ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಿಯಾದ ಇವ್‌ಗೆ ಯೂ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಯೂ*ನ, ಈಗ ಯದ್ಯಪಿ " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾ 
ತುಕಯೋಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವು ಊಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಆದರೂ 
ಯು, ಎಂದು ಪ್ರಸ್ವಾದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿ ಗುಣ ಬಂದರೂ, ಯೂ ಎಂದು ದೀರ್ಫ ಆದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿ ಗುಣ 
ಬಂದರೂ ಸ್ಕೋ ಎಂದೇ ಆಗಬೇಕು, ಯಾವ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾತ್ರಾಲಾಘವ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಯು ಎಂದೇ ಆನೇಶವನ್ನು ವಿಧಿಸಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ, ದೀರ್ಫೌದೇಶವನ್ನು ವಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವ ಸಾಮ 
ರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ಯೂನಃ ಎಂದೇ ರೂಪವು ಈ ಸೂತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಸ್ಯೂನಃ 
ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥ. " ಉಣಾದಯೋ ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲ 
ಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿವ್‌ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಾತ್ರ ಬಂದರೆ ಸಿವ್‌*ನ ಎಂದಿರುವಾಗ 
"ಚ್ಚೋ8 ಶೂಡನುನಾಸಿಕೇಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೯) ಅನುನಾಸಿಕ, ಅಥವಾ ಕ್ವಿಪ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಥವಾ 
ಕಿತ್ತು ವಾ ಜ'ತ್ತು ಆದ ರುಲಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತುಗಾಗಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಛಕಾರಕ್ಕೆ 
ಶಕಾರವೂ, ವಕಾರಕ್ಕೆ ಊರ್‌ ಎಂಬುದೂ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ವ್‌ಗೆ ಊರ್‌ ಆದೇಶ 
ಸಿೀಊ+ನ, ಯಣಾದೇಶ ಗುಣಗಳೆರಡೂ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅಂತರ್ಭೂತನಿಮಿತ್ತಕವಾದ್ದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶವು 
ಅಂತರಂಗವಾದಕಾರಣ " ಅಸಿದ್ಧಂ ಬಹಿರಂಗಮನ್ತರಂಗೇ? (ಸರಿಭಾ. ೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಯಣಾ 
ದೇಶ, ನಂತರ ಗುಣ ಬಾಪ್‌ ಸ್ಕೋನಾ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಈಪರಿಯಾದ ವರ್ಣನೆಯು "ಚ್ಬೋಃ ಶೂಡ್‌' ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿಯ್ಧೂ ಯೇನ ವಿಧಿಸ್ತದನ್ತಸ್ಯ' (ಸಾ. ಸ. ೧-೧-೭೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೈಯಟದಲ್ಲಿಯೂ 
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ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. " ಸ್ಕೋನಃ ಕಿರಣಸೂರ್ಯಯೋ8' ಎಂಬ ಮೇದಿನೀಕೋಶಾನುಸಾರ, ಕಿರಣ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯ 
ಎಂದು ಸ್ಕೋನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನುಸಾರ ವಿಸ್ಲೀರ್ಣ ಎಂದೂ, 
(೩-೬-೧೫) ನೇ ನಿರುಕ್ತಾನುಸಾರ ಸುಖ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಪೃಧಿನಿ, ಎಂಬುದಕ್ಕೆ “ಸಾ$5ಮಸ್ರಿ 
ತಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೪೮) ಸಂಜೋಧನ ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನವು ಆಮನ್ರ್ರಿತ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮಸ್ತ್ರಿತ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. *ಸುಬಾಮಸ್ವ್ರಿಶೇ ಪರಾಂಗನಶ್ಚ್ಚರ್ಸೇ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಫೋನಾ ಎಂಬ ಸುಬಂತವು ಪೃಥಿವಿ ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿರುವ ಸದದ ಅಂಗವಾದಂತೆ ಆಗಲಿ. 
ಏವಂಚ "ಅಮಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬಂದು ಸ್ಯೋ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ 
ಹಕಾರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಲಿ ಎನ್ನ ಬಹುದು. ಆದರೆ ಸರಸ್ಪರಾನ್ವಯರೂಪವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವಾಗಲೇ *ಸುಜಾ 
ಮಸ್ತ್ರಿತೇ' ಎಂಬುದು ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಸುಬಾಮನ್ರ್ರಿತೇ ಎಂಬುದು ಪದವಿಧಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಇದು 
"ಸಮರ್ಥಃ ಪದವಿಧಿ” (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೧) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಪ್ರಕಾರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವಾಗಲೇ ಬರುವು 
ದೆಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸುಖೇನ ಪೃಥಿನಿ, ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಭವ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದದಲ್ಲಿ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುವು. ಅವೆರಡಕ್ಟೂ ಪರಸ್ಪರಾನ್ಹವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದಕಾರಣ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏವಂಚೆ ಸಾಸ್ಮಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಮನ್ರ್ರಿ ತಾದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುನುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಓಕಾರವು ಆದ್ಯುದಾತ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅನ್ಫ ಸ್ಸರಾ--ಖಸೀ ಗತೌ ಧಾತು, ಖುಷತಿ-ಅಂತರ್ಗಚ್ಛತಿ-(ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, 
" ಬುಸ್ಸರ' ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಣಕ ಅಂದರೆ ಮುಳ್ಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ " ತನ್ಯೃಷಿಭ್ಯಾಂಕ್ಸರರ್ನ' 
(ಉ ಸೂ. ೩-೩೫೫) ತನುವಿಸ್ತಾರೇ ಖುಕ್ಸೀ ಗತೌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕೃರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಖುಷೀ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕೃರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್‌ ಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಹೈಲೋಸಗಳ್ಳುಖುಷ್‌-ಸರ ಎಂದಿರುವುದು. ಈಗ 
"ಷಢೋಃಕ8ಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಷಕಾರಢಕಾರಗಳಿಗೆ ಕಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಗೆ ಕ್‌ ಆದೇಶ-ಜುರ್ಕ್‌ಸರ " ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ? (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎ ಇಣ್‌ 
ಕವರ್ಗಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಆದೇಶರೂಸವಾದ ಸಕಾರ ಅಥವಾ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಯಕ್ಷರ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, ನ ನಿದ್ಯಮಾನಃ ಖುಕ್ಷರಃ ಯಸ್ಯಾಂ ಸಾ ಎಂದು 
"ನಇಕೋಸ್ಕ್ಯ್ಯರ್ಥಾನಾಂ ವಾಚ್ಯೋ ವಾಚೋತ್ತರಪೆದೆಲೋಪೆ8' ಎಂಬುದರಿಂದ ನಳ೪ಸಮಾಸ್ಕ ಉತ್ತರ 
ಪದವಾದ ವಿದ್ಯಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪ್ಯ " ನಲೋಪೋನಇ?8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ. ನರನ 
ನ್‌ಗೆ ಲೋಸ-" ತೆಸ್ಮಾನ್ನುಡಚಿ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೪) ನಕಾರಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನರ್ಟ್‌ನ ಮುಂದೆ 
ಇರುವ ಅಜಾದಿಯಾದ ಉತ್ತರಸದಕ್ಕೆ ನುಡಾಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಡಾಗಮ ಅನ್ಭಕ್ಷರ " ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದೆಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ " ನಲ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಬಹುವ್ರೀ ಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನ್‌, ಸ್ತು ಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಉತ್ತರಸದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದವು ಅಂತೋದಾಕ್ಮ. 
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ನಿವೇಶನೀ--ನಿವಿಶನ್ತಿ ಅಸ್ಯಾಂ ಇತಿ ನಿನೇಶನೀ-ನಿ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ವಿಶಪ್ರವೇಶನೇ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ " ಕರಣಾಧಿಕರಣಯೋಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೭) ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯುವೋರನಾಕ್‌ೌ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಗೆ ಅನ ಆದೇಶ ನಿವಿಶ್‌*ಅನ, ಲಘೂಪಧಗುಣ "ಲಿತಿ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಏಕಾರವು ಉದಾತ್ತ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಟತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ 
" ಬಡ್ಭ್ರಾಣ ಇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೫) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೌೇಪ್‌-ಫಿನೇಶನೀ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಯಚ್ಛೆ--ದಾಣ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು " ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾ ದಾಣ್ಪೃಶ್ಯರ್ತಿಸರ್ತಿಶದ ಸದಾಂ ಪಿಬಜಿಫು 
ಧಮ ತಿಷ್ಠ ಮನ ಯಚ್ಚ ಪಶ್ಯರ್ಚ್ಛಧೌ ಶೀಯಸೀದಾ8' (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಪಾ ಪಾನೇ-ಫ್ರಾ 
ಗಂಥೋಪಾದಾನೇ, ಧ್ಮ್ಮಾ ಶಬ್ದಾಗ್ನಿಸಂಯೋಗೇ, ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ, ಮ್ಲಾ ಅಭ್ಯಾಸೇ, ದಾಣ್‌ 


ಈ ೨ 

ದಾನೇ, ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ, ಯ ಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ, ಸೃ ಗತೌ, ಸರ್ಕೇ ರ್ಮೇಗಿತಾಯಾಂ ಗತೌ 
ಧಾವಾದೇಶ8' ಎಂಬ ವಾರ್ಮಿಕದ ಪ್ರಕಾರ ವೇಗರೂಪವಾದ ಗತಿಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಸೃಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ವಿವಕ್ಷಿತವು. 
ಶದ್ದೈ ಶಾತನೇ, ಷದ್ದೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಇವುಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞಕ ಶಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಪಿಬ, ಜಿಘ್ರ, ಧಮ, ತಿಷ್ಠ, ಮನ, ಯಚ್ಛೆ, ಪಶ್ಯ, ಖಚ್ಛ, ಧೌ, ಶೀಯ, ಸೀದೆ, ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾಣ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲೋಟ್‌-ಸಿಪ್‌ ಶಪ್‌ ಬಂದನಂತರ ಯಚ್ಛ್‌ ಆದೇಶ, 
ಯಚ್ಛ-ಸಿ. " ಸೇರ್ಹ್ಯ ಪಿಚ್ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ. ಹಿ ಆದೇಶ "ಅತೋ ಹೇಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಯಚ್ಛ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಈಗ " ದ್ಯ್ಯೈಚೊೋಲತೆಸ್ತಿಜಃ'? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ತಿಜಂತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 


ರುವ ಶ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ, ಯಚ್ಛಾ. ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 
& ೬ 


ಸಪ್ರಥಃ--« ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ? ಧಾತು. * ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌? (ಉ. ಸೂ. ೪-೬-೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಃ ಎಂಬುದು ಥಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. *ತೇನಸಹೇತಿತುಲ್ಯಯೋಗೇ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨೮) ಕೇನ ಎಂಬುದು ತೃತೀಯಾಂತವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು. ಗಮನಾದಿರೂಸವಾದ ಒಂದೇ 
ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಬನ್ಸಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತುಲ್ಕಯೋಗ ಎನ್ನುವರು. ಏವಂಚ ತುಲ್ಕಯೋಗಜ್ಯೋತಕವಾದ ಸಹ ಎಂಬ 
ಅವ್ಯಯವು ತೃತೀಯಾಂತ ಸುಬಂತದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಅದು ಬಹುವ್ರ್ರೀಹಿಯಾಗುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಥಸಾ ಸಹ ವರ್ತತೇ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ಪ್ರಥಃ ಎಂದರೆ ವಿಸ್ತಾರ ಎಂದು ಅರ್ಥ. 
ಶರ್ಮ ಎಂದರೆ ಮನೆ, ವರ್ತತೇ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಶರ್ಮ, ಪ್ರಥಃ ಎಂಬ ಎರಡೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಎಂಬುದು 
ಸಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ಯೋತಿತವಾಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಥಸಾ ಎಂಬ ತೃತೀಯಾಂತ ಪದದೊಂದಿಗೆ ಸಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಮಾಸ, " ವೋಷಸರ್ಜನಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೨) * ಅಲುಗುತ್ತೆರಪೆದೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದೇ ಎಂದು ಅಧಿಕೃತವಾಗುತ್ತೆ. « ಸಹಸ್ಯಸಃ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೯೫) ಎಂಬುವ 
ರಿಂದ ಸಹಸ್ಯ, ಸಃ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಅನುವೈತ್ತಗಳಾಗುವುವು. ಉಪಸರ್ಜನಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತೀತ್ಯುಪಸರ್ಜನಂ, ಎಂದು 
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ಅರ್ಶಆದ್ಯಜಂತ ಉತ್ತರಪದ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಸಮಾಸ ಚರಮಾವಯವದಲ್ಲಿ ರೂಢ. ಅದ್ದರಿಂದ * ಯೆಂ ವಿನಾ 
ಯನ್ನೋಪಪದ್ಯತೇ ಶತ್ತೇನೈವಾಕ್ರಿಸ್ಯತೇ? ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಸಮಾಸವು ಆಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗುವುದು. ಉಪಸರ್ಜನಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಷಷ್ಕ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಸಮಾಸಸ್ಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಪಸರ್ಜನನತ್ತಾದ ಸಮಾಸದ ಎಂದಾಯಿತು. ಆದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಅವಯವವು ಉಪಪ್ಪರ್ಜನವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಉಸಸರ್ಜನಸ್ಯ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣ ಬಲದಿಂದ ಉಪಸರ್ಜನ ಸರ್ವಾವಯವಕವಾದ ಸಮಾಸದ ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಏವಂಚ ಉಊಪಸರ್ಜನ 
ಸರ್ವಾವಯವಕವಾದ ಸಮಾಸದ  (ಬಹುನ್ರೀಹಿಯ) ಉತ್ತರ ಸದದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶವು 
ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಇದರಿಂದ ಸಹ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಆದೇಶ ಬಂದರೆ 
ಸಪ್ರಥಃ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. ಇದು ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಾದ್ದರಿಂಜಲೂ, * ಗೆಶಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತ್ಮ್ಮತ್‌' ಎಂಬ ಕೃತ್ಸ್ವರವು 
ತತ್ಸುರುಷಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಅದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. * ಪರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ' 


(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಸಮಾಸಾನಂತರ ಉತ್ತರಪದದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ 1೧೫ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅತೋ ದೇವಾ ಅವಂತು ನೋ ಯತೋ ವಿಷ್ಣುರ್ನಿಚಕ್ರಮೇ | 


ತೆ 


| 
ಸೃಥಿವ್ಕಾಃ ಸಪ್ತ ಧಾಮಭಿಃ ೬! 


[) 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 

| | 
'ಅತಃ | ದೇವಾಃ | ಅನಂತು | ನಃ | ಯತಃ | ವಿಷ್ಣುಃ | ವಿ5 ಚಕ್ರವೇ ॥ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಸಪ್ತ | ಧಾಮ 5ಭಿಃ ॥ ೧೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸ್ರಾತಃಸವನೇ ಸೋಮಾತಿರೇಕ ಏಕಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಶಂಸನೀಯಂ | ಅತ್ರಾಶೋ ದೇವಾ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ 


ಷಡೃಚೆಃ | ಸೋಮಾತಿರೇಕ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ.! ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯೆ ಓಜಸಾಶೋ ದೇವಾ 
ಅವಂತು ನ ಇತ್ಯೈಂದ್ರೀಭಿರ್ಶೈಷ್ಗನೀಭಿಶ್ಚ | ಆ. ೬-೭ | ಇತಿ || ಆಸ್ರ್ರೋರ್ಯಾಮೇಇಚ್ಛಾವಾಕಾಶಿರಿ- 
ಕ್ಕೋಸ್ಳ್ಯೇ5ಷ್ಯೇತಾಃ ಷಡೃಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪಾರ್ಥಾಃ | ತಥಾ ಚೆ ಯೆಸ್ಕ ಸೆಶನ ಇತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಅಕೋ ದೇವಾ ಅನಂತು ನ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ | ಆ. ೯-೧೧ | ಇತಿ ದರ್ಶ- 
ಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋಃ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ಹೋಮೇತಸ್ಯಾದ್ಯೇ ವಿನಿಯುಕ್ತೇ | ತೆಥೈೈವ ವೇದಂ ಪತ್ತ್ಯಾ ಇತಿ 
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ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ! ಅತೋ ದೇವಾ ಅವಂತು ನ ಇತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ವ್ಯಾಹೃತಿಭಿಶ್ಚ | ಆ. ೧-೧೧ | ಇತಿ Il 
ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಲೌಕಿಕಭಾಷಣೇತೋ ದೇವಾ ಇತ್ಯೇಷಾ ಜಪ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಹಟ! 
ಆಸದ್ಯತೋ ದೇವಾ ಅನಂತು ನ ಇತಿ ಜಪೇತ್‌ | ಆ. ೧-೫ | ಇತಿ | 


ವಿಷ್ಣುಃ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಸಪ್ತಧಾಮಭಿಃ ಸಪ್ತಭಿರ್ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿಭಿಶೃಂಜೋಭಿಃ ಸಾಧನಭೂತೈ- 
ರ್ಯತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಯಸ್ಮಾದ್ಭೂಸಪ್ರದೇಶಾದ್ವಿಚಕ್ರಮೇ | ವಿವಿಧಂ ಪಾದಕ್ರಮಣಂ ಕೃತವಾನ್‌ ಅತೋ 
ಸ್ಮಾತ್ಸೃಥಿನೀಪ್ರದೇಶಾನ್ನೋಂಸ್ಮಾನ್ಸೇವಾ ಅವಂತು | ವಿಷ್ಣೋಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕೇಷು ಚೈಂದೋಭಿಃ 
ಸಾಧನೈರ್ಜಯಂ ತೈತ್ತರೀಯಾ ಆಮನಂತಿ | ವಿಷ್ಣುಮುಖಾ ವೈ ದೇವಾಶೃಂದೋಭಿರಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನ- 
ನಸಜಯ್ಯೆಮಭ್ಯಜಯೆನ್‌ | ತೈ. ಸಂ. ೫-೨-೧-೧1 ಇತಿ | ವಿಷ್ಟೋಸ್ರಿವಿಕ್ರಮಾವತಾರೇ ಪಾದತ್ರೆಯ- 
ಕ್ರಮಣಸ್ಯ ಪೃಥಿವ್ಯಪಾವಾನಂ | ಪೃಥಿನೀಪ್ರದೇಶಾದ್ರೆಶ್ಷಣಿಂ ನಾಮ ಭೂಲೋಕೇ ವರ್ತಮಾನಾನಾಂ 
ಸಾಪನಿವಾರಣಂ || ಅತಃ ಏತಚ್ಛೆಬ್ಬಾತ್ತೆಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ | ಪಾ. ೫-೩-೭ ಇತಿ ತೆಸಿಲ್‌ | ಏತ- 
ದೋತಶ್‌! ಪಾ. ೫.೩ ೫ | 'ಇತ್ಯಶಾದೇಶ8 । ಲಿತ್ಸೈರೇಣಾಕಾರ ಉದಾತ್ತೆ8। ಯತಃ | ತೆಸಿಲಃ 
ಪ್ರಾಗ್ಬಿಶೋ ವಿಭಕ್ತಿ: | ಪಾ. ೫.೩.೧ | ಇತಿ ನಿಭಕ್ತಿಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ತ್ಯದಾದ್ಯತ್ಛಂ | ಲಿತ್ಸೈರಃ | ವಿಷ್ಣುಃ - 
ನಿಷೇಃ ಕಚ್ಚೆ 1 ಉ. ೩೩೯1 ಇತಿ ನುಪ್ಪತ್ಯಯಃ | ಕಿತ್ಪ್ಯಾನ್ನ ಗುಣಃ! ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾಮ್ಯವಾ- 
ತ್ತತ್ವಂ | ವಿಚಕ್ರಮೇ | ಸುಬಿತಿ ಯೋಗವಿಭಾಗಾದ್ದಿಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಮಾಸ! ಸಮಾಸಾಂಶೋಡಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಸಪ್ತ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಭಿಸೋ ಲುಕ್‌ | ಧಾಮಭಿಃ | ದಧಾಶೇ- 
ರಾತೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ಮನಿನ್‌ | ನಿಶ್ಚರಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತಃ--ಯಾವ | ಪೈಥಿವ್ಯಾ8-- ಭೂಮಿಯಿಂದ ವಿಷ್ಣು8--ವಿಷ್ಣುವು | ಸಪ್ತಭಿ8--ಏಳು | 
ಧಾಮಭಿಃ--ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಭಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ | ವಿಚಕ್ರಮೇ--ಹೊರಟನೋ | ಅತಃ--ಆ ಭೂಮಿ 
ಯಿಂದ | ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವಂತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ವಿಷ್ಣುವು ತ್ರಿವಿಕ್ರಮನಾಗಿ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಡುವಾಗ ಯಾವ ಭೂಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿಭಂದೋಪೇತ 
ನಾಗಿ ಹೊರಟನೋ ಆ ಭೂಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation. 


May the gods protect us from that portion of the earth whence 
Vishnu put his steps aided by seven meters. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು ॥ 
ಈ ಮಂತ್ರದ ವಿನಿಯೋಗವು ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಾತಸ್ಸವನವೆಂಬ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ 
ಸೋಮಾಭಿಷವೆಂಬ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾತಿರೇಕವೆಂಬ ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 


೨ 
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ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸೋಮಾತಿರೇಕ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯೆ ಓಜಸಾ--(ಖ. ಸಂ. ೮-೬-೧) ತೋ ದೇವಾ ಅವಂತು ನ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೬) ಇತೈೈಂದ್ರಿಭಿರ್ನೈಷ್ಣನೀಭಿಶ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೭). 

ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮವೆಂಬ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಉಕ್ಕ ್ಯಮಂತ್ರಸಠನ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅತೋ ದೇವಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಆರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾಮಂತ್ರಗಳೆಂದು 
ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯಸ್ಯ ಪಶವ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಅತೋ ದೇವಾ 
ಅವಂತು ನ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. (ಆ. ೯-೧೧). 

ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಬುಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ನೇದಂ ಪತ್ಕ್ಯಾ ಎ:ಬ ಖಂಡದ 
ಅತೋ ದೇವಾ ಅವಂತು ನ ಇತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ವ್ಯಾಹೃತಿಭಿಶ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. (ಅ. ೧-೧೧). 

ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ಯು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಲೌಕಿಕಸಂಭಾಷಣೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅತೋ ದೇವಾ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಜಪಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಆಸದ್ಯತೋ ದೇವಾ ಅವಂತು ನ ಇತಿ ಜಪೇತ್‌ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. (ಆ. ೧-೫). 

ಈ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವಿಷಯವು ಪ್ರಥಮತಃ ಉಲ್ಲೇಖಿತವಾಗಿದೆ. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವು ಪುರಾಣ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಧುನಿಕನೇದಾಂತಗ್ರಂಥೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿದ್ದರೂ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಕೇವಲ ಐದು ಮಾತ್ರ ಇವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಅನೇಕಕಡೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ನಿಷ್ಣುವಿನ 
ಹೆಸರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮುಖ್ಯ ಸರಾಕ್ರಮವು ಮೂರು ಪದಗಳ ನಿನ್ಯಾಸವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ಮೂರು ಪದೆಕ್ರಮಗಳು ಸ್ವರ್ಗ ಅಂತೆರಿಕ್ಷ ಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವವು. ಇದಲ್ಲದೆ ನಿಷ್ಣುನಿನ ಪರಮಪದವೆಂಬ 
ಸ್ಥಾನವು ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪದವಿಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 

ಖುಗ್ರೇದದೆಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಂಬಂಧವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಂಡು 
ಬರುವುದು. ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಫೇಕ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಯಜುರ್ಮೇಡದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವಿಷಯವು ನಾನಾ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ವಿಷ್ಣುವು: ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಮತ್ತು 
ಪರ್ವತಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ, ಯಜ್ಞ ಸ್ವರೂಪನೆಂದೂ, ಜೀವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಂದಾಳೆಂದೂ (Leader) 
ವಿವರಿಸುವ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಮೇಶ್ವರನೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿರುವರು ಏಕೆಂದರೆ, ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 

ವಿಷ್ಣುಃ ಅಥ ಯದ್ದಿಸಿತೋ ಭವತಿ ತದ್ದಿಸ್ಟುರ್ಭವತಿ, ನಿಷ್ಣುರ್ನಿಶತೇರ್ವಾ ವ್ಯಶ್ನೋತೇರ್ಪಾ | 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವ್ಯಾನಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಸರ್ವ 
ವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ವಿಷ್ಣುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ ವಿಷ್ಣುವೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು 
ಎಂದು ನಿಷ್ಣುಶಬ್ದದ ನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ನಿಷ್ಣುಶಬ್ಬ್ದದ ನಿವರಣೆಯು ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. 
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ನಿಚಕ್ರಮೇ--ವಿವಿಧಂ ಪಾದಕ್ರೆಮಣಂ ಕೃತವಾನ್‌-ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಬಹುಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ಪಾದಗಳಿಂದ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಕ್ರಮಣಮಾಡಿದನು. 

ಸಪ್ತ ಧಾಮಭಿಃ--ಧಾಮವೆಂದರೆ ಸ್ಥಾನ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಢಾಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು 
ಸಪ್ತ ಧಾಮಭಿಃ ಎಂದರೆ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಸಪ್ತ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯಸರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದರೆ ಸಪ್ತ 
`ರಶ್ಮಿಗಳು (ಅಥವಾ ಸಪ್ತಾಶ್ವಗಳು) ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 

ನಿಷ್ಣುಮುಖಾ ವೈ ದೇವಾಶೃಂದೋಭಿರಿಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನನಪ ಜಯ್ಯಮಭ್ಯಜಯನ್‌ 

(ತ್ರೈ. ಸಂ. ೫-೨-೧-೧) 
ದೇವತೆಗಳು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮುಂದಾಳುತ್ವದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದರು ಎಂದಿರುವುದು. 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಾವತಾರಮಾಡಿ ದೈತ್ಯರು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ 
ಗಳನ್ನು ಮೂರು ಪಾದವಿಕ್ರಮಣದಿಂದ ಮತ್ತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ನೆಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವರ್ಣನೆ 
ಗಳಿವೆ. ' ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳಿಗೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಿನರಣೆಯೇ ಮೂಲನೆಂಬುದನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ ॥ 

ಅಶೆ ಪಂಚಿಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೭) ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದ. ದ್ವಿ ಮೊದಲಾದುವನ್ನುಳಿದ ಸರ್ವ 
ನಾಮ ಶಬ್ದ, ಬಹು ಶಬ್ದ ಇವು ಪಂಚಮ್ಯಂತೆಗಳಾಗಿದ್ದು ಇವುಗಳ ಮುಂಜಿ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಚಮ್ಯಂತವಾದ ಏತದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತಬ್‌-ಜಸ್‌-ತರ್ಸ್‌ 
ಈಗ « ಏತದೋನ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫) ಈ ಸೂತ್ರವನ್ನು « ಏತದ॥ಃ ' «4 ಅನ್‌? ಎಂದು ಎರಡು ಸೂತ್ರವಾಗಿ 
ಮಾಡುವರು. ಮೊದಲನೆಯದಾದ « ಏತೆದ8 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೇಫ ಥಕಾರಾದಿಯಾದಪ್ರಾಗ್ನಿಶೀಯ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏತದ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ « ಏತೆ' « ಇತ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬರುವುವು ಎಂದರ್ಥ. ಉದಾ 
ಹರಣೆ ಏತರ್ಹ, ಇತ್ಸಮ್‌, «4 ಅನ್‌? ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯ ಸೂತ್ರ. ಇಲ್ಲಿ « ರಥೋ’? ಎಂಬ ಪದವು ಪೂರ್ವ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏವಂಚ ಪ್ರಾಗ್ದಿಶೀಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏತದ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್‌ 
ಆದೇಶಬರುನುದು'ಎಂದು ಅರ್ಥವ್ರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಅದು ಅನೇಕಾಲ್‌ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅನೇಕಾಲ್ಕಿತ್ಸರ್ವಸ್ಯ > ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿ. ' ಅನ್‌ ತಸ್‌, ತದ್ದಿ ತಾಂತ 
ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾವಯೆವವಾದ ಪಂಚಮಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ " ಸುಪೋ ಧಾತು ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಯೋಃ’ (ನಾ ಸೂ ೨-೪-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದ್ದರೂ, * ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಲೋಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಲಕ್ಷಣಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣ ಬರುವುದರಿಂದ ಪದ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತೆ. ಪದಸಂಜ್ಞೆಯು ಅಂಗೋಡ್ದೇಶ್ಯಕವಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
« ನಲುಮತಾಂಗಸ್ಕ' (ಪಾ. ಸೂ. `೧-೧-೬೩) ಎಂಬುಡರಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏವಂಚ *ನ ಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಸ್ತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್‌ ನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಅತಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ « ಅನ್‌ ? ನಕಾರಾಂತ ಪಾಠವು 
ವಿಚಾರಿತವಾಗಿದೆ. ಕೈಯ ಓಕಾರರು * ಇಹ ಕೇಚಿದಶಂ ಪಠಂತಿ ಕೇಚಿದನಮ್‌ | ತತ್ರೋತ್ತರಪಾಕಾಪೇಕ್ಷಯಾ 
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ವಿಚಾರ? ಎಂದು, ವಿತಡೋತಶ್‌, ಏತದೋಂನ್‌, ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಸೂತ್ರಪಾಠನಿರುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಸಟ್ಟಿರುವರು. ವೃತ್ತಿಕಾರರು « ಏತೆದೋತಶ್‌ ? ಎಂಬ ಪಾಠವನ್ನು ಆದರಿಸಿರುವರು. ಅವರ ಮತದಂತೆ ವೇದ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, “ ಏತೆದೋತಶ್‌ ' ಎಂಬ ಪಾಠನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಯೋಗ 
ನಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು. ವರ್ಣಿಸಬೇಕು. ಅಶ್‌ ಎಂಬುದು ಶಿತ್ತಾದ್ವರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. 
ಏನಂಚ ಅತಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಎಂದಿಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷವಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯನುಲಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ " ಲಿತಿ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿನ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. 


ಯತೆ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಯತಃ, ಪಂಚನ್ಯುಂತವಾದ ಯಚ್ಛಬ್ದದ ಮುಂಜಿ "ಪಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿಲ್‌, ಪಂಚಮಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಈ ತಸಿಲ್‌ಗೆ *ಷ್ರಾಗ್ದಿಶೋ ವಿಭಕ್ತಿ? (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧) 
ಈ ಸೂತ್ರ ಮೊದಲುಗೊಂಡು * ದಿಕ್‌ಶಜ್ದೇಭ್ಯಃ ಸಸ್ತಮಾ ಪಂಚಮಿ ಪ್ರಥಮಾಭ್ಯೋ ದಿಗ್ಬೇಶ ಕಾಲೇಷ್ಮ 
ಸ್ತಾತಿ8' (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಪರ್ಯನ್ತ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ * ತ್ಯದಾದೀನಾಮಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) 
ವಿಭಕ್ತಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತ್ಯದಾದಿ ಗಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯದ್‌ ಶಬ್ದದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ " ಅತೋಗುಣೇ? (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. 
ಪೂರ್ವದಂತೆಯೇ ಲಿಶ್ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತೆ. 


ವಿಷ್ಣು8--* ನಿಷೇ ಕಿಚ್ಚ > (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೯) ನಿಷ್ಸೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಣು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು. ಅದು ಕೆತ್ತೂ ನಿತ್ತೂ ಸಹ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಸೂಶ್ರಾರ್ಥ.  $ ಸ್ಫೋಣುಃ  (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಃ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದು " ನು8' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಷ್‌ ಣು 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ * ಕ್ಲಿತಿಚ > ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ವಿಷ್ಣು ಎಂಬುದು ಥಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ನಿಚಕ್ರಮೇ-- ಸಹಸುಪಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೪) ಇಲ್ಲಿ ೆ ಸಹ, ಸುಪಾ? ಎಂದು ಸೂತ್ರವಿಭಾಗ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವರು: $* ಸುಜಾಮಸ್ತ್ರಿತೇ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಪ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. « ಸಮರ್ಥಃ 
ಪದನಿಧಿಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮರ್ಥಃ ಎಂದು ಲಬ್ಧವಾಗುತ್ತೆ. ಅದನ್ನು ತೃತೀಯಾನ್ರವಾಗಿ 
ಮಾರ್ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಏವಂಚ ಸುಬಂತವು ಸಮರ್ಥದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು 
ಪ್ರಥಮಸೂತ್ರಾರ್ಥ, ಇಷ್ಟಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಯೋಗವಿಭಾಗಃ ನತ್ವನಿಷ್ಟಾಪಾದನಾರ್ಥಂ, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಬಂತಕ್ಕೆ ತಿಜಂತ ಉತ್ತರಪದದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವು ಬರುತ್ತೆ, ಆದರೆ ಈ ಸಮಾಸವು ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ 
ಬರುವುದು, ಎಂದು ನಿರ್ವಡುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತ ವಿ ಸುಬಂತವು ಚಕ್ರಮೇ ಎಂಬ ಕಿಜಂತದೊಂದಿಗೆ 
ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೈ, ಆದ್ದರಿಂದ « ಸಮಾಸಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಯಶಃ ಎಂದು ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇ ಯದ್ಭೃತ್ತಾನಿತ್ಯಮ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. 


೮-೧-೬೬) ಯಾವ ಫಸದದಲಿ ಯೆಚಬ ವಿಡಿಯೋ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ * ತಿಜ್ಜತಿ೫8? ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. * ಸುಪಾ? 
ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಸುಬಂತವು ಸಮರ್ಥವಾದ ಸುಬಂತದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವು. ಅದು ಪ್ರಕೃತ ಅನವಶ್ಯವು. ಸಪ್ತೆ- ಈ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಬರುವ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ « ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. 

ಧಾಮಭಿಃ8--(ಡು) ಧಾಣ್‌ ಧಾರಣ ಪೋಷಣಯೋಃ ಢಾತು. ಇದು ಆಕಾರಾಂತ್ಕ " ಆತೋಮನಿನ್‌ 
ಕ್ಚನಿಬ್ಬನಿಪೆಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪)  ಸುಬಂತ ಉಪಸರ್ಗ ಇವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಆಕಾರಾಂತವಾದ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮನಿನ್‌, ಕ್ವನಿಪ್‌, ವನಿಸ್‌, ಈ ಮೂರು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ ಚಕಾರದಿಂದ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ಸಹ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾ*ಮನ್‌-ಇದು ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದು ದಾತ್ತೆ 
ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಾಗ "ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ' ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರ 
ಲೋಪ, ಧಾಮಭಿಃ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. | ೧೬ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಇದಂ ವಿಷ್ಣು ರ್ನಿ ಚಕ್ರಮೇ ತ್ರೆ ಧಾನಿ ದಧೇ ಇ ಪದಂ 


ಪಾಂಸುರೇ ! ೧೭ 

॥ ಪದಪಾಠಃ | 
ಇದಂ ವಿಷ್ಣುಃ ವಿ! ಚಕ್ರವೇ ತ್ರೇಧಾ kA ದಧೇ | ಪದೆಂ || 
ಸಂ5 ಊಳ್ಳೆಂ | ಅಸ್ಯ | ಪಾಂಸುರೇ ॥ ೧೭ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ವೈಷ್ಣವೋಪಾಂಶುಯಾಜಸ್ಯೇದೆಂ ವಿಷ್ಣು _ರಿತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಉಕ್ತಾ ದೇವತಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಇದಂ ನಿಷ್ಣುರ್ನಿ ಚಕ್ರಮೇ ತ್ರಿರ್ದೇವಃ ಪೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ। ಆ. ೧-೬ | ಇತಿ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಹವನೀಯಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಶ್ವಾತಿಕ್ರಮಣೇ$ನಯೈವ ಶ್ಚಪದೇಷು ಭಸ್ಮ ಪ್ರಕ್ಷಿಸೇತ್‌ | 
ವಿಧ್ಯಸರಾಧ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸಾತ್ರಿತಂ | ಭಸ್ಮನಾ ಶುನಃ ಪದಂ ಪ್ರತಿವಪೇದಿದೆಂ ವಿಷ್ಣುರ್ನಿ ಚಕ್ರಮೇ | 
ಆ. ೩.೧೦ | ಇತಿ || ಆತಿಫ್ಯಾಯಾಂ ಪ್ರಧಾನಸ್ಯ ಹವಿಷ ಐಪೆ ೈವಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಅಥಾತಿಥ್ಯೇಳಾಂತೇತಿ 
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ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿಶಂ | ಇದಂ ನಿಷ್ಲುರ್ನಿ ಚಕ್ರಮೇ ತದಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಮಭಿ ಸಾಥೋ ಅಶ್ಯಾಂ | ಆ. ೪-೫ | 
ಇತಿ | ಉಪಸತ್ಸು ವೈಷ್ಯ ವಸ್ಯ್ಯೈಷೈನಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಅಥೋಷಸದಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಗಯಸ್ಸಾನೋ 
ಅಮಾನಹೇಪಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿ ಚಕ್ರ ಮೇ | ಆ. ೪-೮ ||ಇತಿ || 


ವಿಷ್ಣುಸ್ತ್ರಿನಿಕ್ರೆಮಾವತಾರಧಾರೀದಂ ಪ್ರತೀಯಮಾನಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದುದ್ದಿಶ್ಯ ನಿ ಚಕ್ರಮೇ | 
ವಿಶೇಷೇಣ ಕ ೫2s ಕೃತವಾನ್‌ | ತದಾ ಶ್ರೇಧಾ ತ್ರಿಭಿಃ ಪ್ರಕಾರೈಃ ಸದಂ ನಿ ದಧೇ! ಸ್ವಕ್ಕೀಯಂ 
ಪಾದಂ ಪ್ರಕ್ತಿಸ್ತವಾನ್‌ | PR ನಿಷ್ಣೋಃ ಪಾಂಸುರೇ ಧೂಲಿಯುಕ್ತೇ ಸಾದಸ್ಥಾನೇ ಸಮೂಳ್ಡಮಿದಂ 
ಸರ್ವಂ ಜಗತ ಶೈಮ್ಯುಗಂತರ್ಭೂತಂ | ಸೇಯಮೃಗ್ಯಾಸ್ಕೇನೈವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ನಿಷ್ಣುರ್ನಿಶತೇರ್ವಾ 
ವ್ಯಶ್ನೋತೇರ್ವಾ | ಯದಿದಂ ಕಂಚ ತದ್ದಿಕ್ರಮತೇ ನಿಷ್ಣುಸ್ತ್ರಿಧಾ ನಿಧತ್ತೇ ಪದಂ ಶ್ರೇಧಾಭಾವಾಯ 
ಪೃೈಥಿವ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ ಸಾಕಣ ನಿಷ್ಣುಪದೇ ಗಯಶಿರಸೀತ್ಕ್ಯೌಾರ್ಣವಾಭಃ 
ಸಮೂಳ್ಲೆಮಸ್ಯ ಸಾಂಸುರೇಸ್ಯಾಯನೇಆಇಂತರಿಕ್ಷೇ ಪದಂ ನ ಡೈಶ್ಯತೇತಸಿ ವೋಪಮಾರ್ಥೆ ಸ್ಯಾತ್‌ 
ಪಾಂಸುರ ಏವ ಪದಂ ನ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಪಾಂಸವಃ ಪಾದಃ ಸೂಯಂತ ಇತಿ ನಾ ಪನ್ನಾಃ ಶೇರತೆ ಇತಿ 
ವಾ ಸಂಸನೀಯಾ ಭವಂತೀಶತಿ ವಾ! ನಿ. ೧೨.೧೯ ಇತಿ! ಶ್ರೇಧಾ ಏಧಾಚ್ಛೆ | ಪಾ. ೫-೩-೪೬ | 
ಇತ್ಕೇಧಾಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಜಿತೋತಂತೋದಾತ್ತಃ ! ಸಮೂಳ್ಡಂ | ನಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ನಿಷ್ಕೇತಿ ಕ್ಷಃ | 
ವಜಿಸ [ಪೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೬-೧-೧೫ | ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | “ತ ಕೈಧತ್ಪಷ್ಟು ರೂ | 
ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಅಸ್ಯ | ಇದಮೋತ;ಶಾಡೇಶ ಇತ್ಯಶನುದಾತ್ತಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಶ್ಚ 
ಸುಸ್ಸ್ಬರೇಣ | ಭಾ | ನಗಪಾಂಸುಪಾಂಡುಭ್ಯಶ್ಚೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಕಾ. ೫.೨-೧೦೭.೨ | ಇತಿ 
ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ರಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರಃ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ನಿಷ್ಣು8-- (ವಿಕ್ರಮಾವತಾರಢಾರಿಯಾದ) ವಿಷ್ಣುವು | ಇದಂ-- ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನು | ವಿಚಕ್ರಮೇ-- 
ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಆಕ್ರಮಣಮಾಡಿದನು (ಹೇಗೆಂದರೆ) | ತ್ರೇಧಾ--ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಪದಂ ಪಾದಥಿಕ್ಷೇನ 
ವನ್ನು |. ನಿ ವಧಥೇ--ಇಟ್ಟನು |. ಅಸ್ಯ--ಈ ವಿಷ್ಣುವಿನ | ಪಾಂಸುರೇ--ಧೂಳಿಯುಕ್ತವಾದ ಪಾದಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | 
ಸಮೂಳ್ಳೆಂ (ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ) ಅಂತರ್ಭೂತವಾಯಿತು (ಲೀನವಾಯಿತು). 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಷ್ಣುವು ವು (ತ್ರಿನಿಕ್ರ ಮಾನತಕಾರಮಾಡಿ) ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಪಣದಿಂದ 
ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಆ ವಿಷ್ಣು ನಿನ ಧೂಳಿಯುಕ್ತವಾದ ಸಾದಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಈ ಜಗತ್ತು ಮುಚ್ಚಿ ಹೋಗಿ ಕಾಣದಂತಾಯಿತು. 


English Translation. 


Vishnu traversed this universe; three times he planted his foot and 


the whole universe was collected in the dust of his footsteps. 
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॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿಷ್ಣುಸಂಬಂಧವಾದ ಉಪಾಂಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿ ಚೆಕ್ರಮೇ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೭) 
ಮತ್ತು ತ್ರಿರ್ದೇವಃ ಪೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ (ಖಯ. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೩) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಉಕ್ತಾ ದೇವತಾ ಎಂಬ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ (ಆ. ೧-೬) ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಈ ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ನಿಚಕ್ರಮೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ತು ಪುರೋನು 
ವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವಾಗಿರುವುದು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿರುವ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹವನೀಯನೆಂಬ ಅಗ್ನಿ 
ಕುಂಡಗಳ. ನಡುವೆ ನಾಯಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಲ್ಲಿ ಆ ಜೋಷಪ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಾಯಿ ಕುಳಿತ ಸ್ಥ ಕಳದ ಮೇಲೆ ಇದಂ 
ನಿಷ್ಣುರ್ವಿಚಕ್ರಮೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಭಸ್ಮವನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು ಎಂದು ವಿಧ್ಯಸರಾಥ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು (ಆ. ೩-೧೦). ಮತ್ತು ಆತಿಥೈವೆಂಬ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಅಥವಾ ಮುಖ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿಚಕ್ರೆಮೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೇ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವಾಗಿರುವುದು. 
ಅಧಾತಿಥ್ಯೇಳಾಂತೇತಿ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿಚಕ್ರಮೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೭) ಮತ್ತು ತದಸ್ಯ 
ಪ್ರಿಯಮಭಿಸಾಥೋ ಅಶ್ಯಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೫) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮತ್ತು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೪-೫) ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಅತಿಥ್ಯವೆಂದರೆ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು. ತರುವಾಗ ಸೋಮವು ರಾಜನೆಂದೂ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ 
ಸಪ್ತಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಅವನ ಅನುಚರರೆಂದೂ ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ರಾಜನಿಗೂ ರಾಜನ ಅನುಚರರಿಗೂ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು 
(Hospitality) ಮಾಡುವಂತೆ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದು ಪದ್ಧತಿ 
ಯಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ- 


ಯಾವದ್ಭಿರ್ವೈ ರಾಜಾನುಚರೈರಾಗಚ್ಛೆತಿ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ವೈ ತೇಭ್ಯ ಆತಿಥ್ಯಂ ಕ್ರಿಯೆತೇ 
ಛಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ಖಲು ವೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ;ನುಚೆರಾಣ್ಯಗ್ಲೇರಾತಿಥ್ಯೈಮಸಿ ವಿಷ್ಣವೇ 
ತ್ರೇತ್ಯಾಹ ಗಾಯತ್ರಿಯಾ ಏವೈತೇನ ಕರೋತಿ ಸೋಮಸ್ಯಾತಿಥ್ಯ ಮಸಿ ವಿಷ್ಣವೇ” ತ್ತೇತ್ಯಾಹ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಭ ಏನೆ ತೇನ ಕಕೋತ್ಕ ತಿಥೇರಾತಿಥ್ಯಮಸಿ ವಿಷ್ಣನೇತ್ಸೆ ಸೀತ್ಯಾಹ ಜಗತ್ಯಾ ಏನೆ ತೇನ 
ಕರೋತ್ಯ ಗ್ಲೆಯೇ ತ್ವಾ ರಾಯಸ್ಪ್ಸೋಷದಾವ'ನ್ನೇ ನಿಷ್ಣವೇ ತ್ರೇತ್ಯಾಹಾನುಷ್ಟು ಭ ಏವೈತೇನ 
ಕರೋತಿ ಶ್ಯೇನಾಯೆ ತ್ಪಾ ಸೋಮಭೃತೇ ನಿಷ್ಣವೇ "ತ್ವೇತ್ಯಾಹ ಗಾಯತ್ರಿಯಾ ಏನೆ ತೇನ 

ಕರೋತಿ || 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವೇ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯು. ಅದರಂತೆ ಉಪಪದವೆಂಬ ಹೋಮದಲ್ಲಿಯೂ 
ಗೆಯೆಸ್ಸಾನೋ ಅಮಾವಹಾ (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೧೨) ಇದಂ ವಿಷ್ಣು ರ್ನಿಚಕ ಕ್ರಮೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ ದ 
ಅಥೋಪಸತ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ (ಆ. ೪-೮) ಇದು ಈ ಖುಕಿ ನ ನಿನಿಯೋಗಕ್ರ ಮವು ಮತ್ತು ಗೃಹಕರ್ಮ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಮಾರ್ತಪ ರ್ರಯೋಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು a ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 
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ಯಾಸ್ಟಮಹರ್ಷಿಯು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ವಿಷ್ಣುಃ 1 ಅಥ ಯದ್ದಿಷಿತೋ ಭವತಿ ತದ್ದಿಸ್ಲುರ್ಭವತಿ ನಿಷ್ಣುರ್ನಿಶತೇರ್ನಾ ವ್ಯಶ್ನೋಶೇರ್ವಾ || 


(ನಿ. ೧೨-೧೮). 
ವಿಷು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು-- 


ಹಿ 
ಯದಾ ವಿಸಿತಃ ವ್ಯಾಪ್ಲೋ;ತಯೆಮೇವ ಸೂರ್ಯೋ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಭವತಿ ತದಾ ವಿಷ್ಣುರ್ಭವತಿ | 
ನಿಶತೇರ್ವಾ ಯದಾ ವಿಷ್ಟಃ ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಸರ್ವತೋ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಭವತಿ ತದಾ ನಿಷ್ಣುರ್ಭವತಿ | 
ಶ್ನೋಶೇರ್ವಾ ನಿಪೂರ್ವಸ್ಯ:ವಾಶ್ನೋತೇ॥ ಯದಾ ರಶ್ಮಿಭಿರತಿಶಯೇನಾಯೆಂ ವ್ಯಾಪ್ತೋ 
ಭವತಿ ವ್ಯಾಸ್ಟೋತಿ ವಾ ರಶ್ಮಿಭಿರಯಂ ಸರ್ವಂ.ತದಾ ವಿಷ್ಣು _ರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ || 
ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿ ಯಿಂದ ಯಾವಾಗ ಸಮಸ್ತ ವನ್ನೂ ವ್ಯಾಸ್ತ ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನೋ ಆಗ ವಿಷ್ಣು ವೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪ ಡುವನು; ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದರಿಂದ ವಿಷ್ಣು ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ ಡುವನು; 
ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸ ಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತ ನೇ ವಿಷ್ಣುವೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಮತ್ತು-- 
ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | ಇದೆಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿಚಕ್ರಮೇ ಶ್ರೇಧಾ ನಿದಧೇ ಪದಂ | ಸಮೂಳ್ವಮಸ್ಯ 
ಪಾಂಸುರೇ! ಯದಿದಂ ಕಂಚ ಶೆದ್ದಿ ಕ್ರಮತೇ ವಿಷ್ಣುಸ್ತ್ರಿಧಾ ನಿಧತ್ತೇ ಪದಂ ತ್ರೇಧಾ ಭಾವಾಯ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷೇ ದಿವೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಸಮಾರೋಹಣೇ ವಿಷ್ಣುಪದೇ ಗಯಶಿರಸೀ- 
ತ್ಯೌಾರ್ಣವಾಭಃ 1 ಸಮೂಳ್ಡಮಸ್ಕ್ಯ ಪಾಂಸುರೇ ಪ್ಯಾಯೆನೇತನ್ತ್ವರಿಸ್ನೇ ಪದಂ ನ ದೃಶ್ಯತೇ | 
ಅಪಿ: ವೋಸಮಾರ್ಥೆೇ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸಮೂಳ್ವಮಸ್ಯ ಪಾಂಸುಲ ಇವ ಪದಂ ನ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ | 
ಎ . ಪಾಂಸವಃ ಪಾದೈಃ ಸೂಯೆಂತೆ ಇತಿ ವಾ ಪನ್ನಾಃ ಶೇರತ ಇತಿ ವಾ, ಪಿಂಶನೀಯಾ 


ಭನಂತೀತಿ ವಾ! (ನಿ. ೧೨-೧೯). 
ವಿಷ್ಣುಶಬ್ದಾ ರ್ಥಪ್ರ ತಿಪಾದನೆಗಾಗಿ ಇದಂ ವಿಷ್ಣು ರ್ನಿಚಕ್ರ ಮೇ ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು 


ಅದರ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು- 


ವಿಷ್ಣುವು (ಆದಿತ್ಯನು) ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಭಾಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು 
ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಗಳಂಬ ಮೂರು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೂರು ಪಾದನಿಕ್ಷೇಪಮಾಡಿರುವನು 
ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕವೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುತ್ತಿನ 
(ಮಿಂಚಿನ) ಮೂಲಕವೂ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಮೂಲಕವೂ ಪ್ರಕಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಶ್ರೇಧಾ ಎಂದರೆ 
ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯಪು. 


ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುವಾಗ (ಸಮಾರೋಹಣೇ) ಉದಯಗಿರಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಲಿ 
(ನಿಸ್ಲುಪಜೀ) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಗಯತಿರಸಿ) ಅಸ್ತಮಾನಪರ್ವತದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಲ್ಬಡುವುದ 
[5] ೧೧ ೧೧ ಹ 
ರಿಂದ ಶ್ರೇಧಾ ನಿದಧೇ ಪದಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದೇ  ಅರ್ಥನೆಂದು ಔರ್ಣವಾಭನೆಂಬುವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. 
ಸಮೂಳ್ವೆಮಸ್ಯ ಪಾಂಸುರೇ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಸದವಾದ ವಿದ್ಯುತ್ತು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಾಣಿಸದೆ 
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ಅಂತರ್ಹಿತವಾಗಿರುವದೆಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಧೂಳಿನಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಸ್ತುವು (ಅಥವಾ ಹೆಜ್ಜೆಯ ಗುರುತು) 
ಯಾವ ರೀತಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವರಂತೆ ಎಂದು ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪಾಂಸುರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ " ಪಾದೈಃ ಸೂಯಂತೇ ಜನ್ಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ > ಫಾದಗಳಿಂದ ಜನಿಸುವುವು, 
ಉಂಟಾಗುವವು ಎಂದರೆ ಉದುರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಪಾದಗಳಿಂದ ಉದುರಿದ ಧೂಳಿಗೆ ಪಾಂಸುರ ಎಂಬು ಹೆಸರು. 
ಅಥವಾ ಪನ್ನಾಃ ಶೇರತ ಇತಿ ವಾ | ಪಿಂಶನೀಯಾಃ ಧ್ವಂಸನೀಯಾಃ ಧ್ವಂಸನಾರ್ಹಾಸ್ತೇ ಭವಂತಿ ಎಂದರೆ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಅದನ್ನು ಕೊಡವಿ ಧ್ವಂಸ (ನಾಶ) ಮಾಡಜೇಕಾದುದರಿಂದ ಪಾದದ 
ಧೂಳಿಗೆ ಪಾಂಸುರ ಎಂದು ಹೆಸರು, 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲಾ ಯಾಸೃಮಹರ್ಷಿಯ ವಿವರಣೆಗಳು. ಪುರಾಣಾದಿಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ 
ಒಂದು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪರಮೇಶ್ವರನೆಂದೂ 
ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಅಥವಾ ಜಗದುತ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಿ ತಿಲಯಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವ ಬ್ರಹ್ಮ, ವಿಷ್ಣು, ಮಹೇಶ್ವರರೆಂಬ 
ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ಒಬ್ಬನಾಗಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪಾಲಿಸುವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಈ ಜಗತ್ಪಾಲನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ವಿಷ್ಣುವು ಅನೇಕ ಅವತಾರಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯುಂಟಾದುದರಿಂದ ಆ ಅವಶಾರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ 
ವಾಮನ ಅಥವಾ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಾವತಾರವೇ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಮತ್ತು ಇತರ 
ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅವತಾರಾದಿಗಳು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ದೇವತಾಕಾರ್ಯಗಳೇ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷರೀಕಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಪುರಾಣಕಥೆಗಳಿಗೆ ಮೂಲವು ವೇದವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪುರಾಣಾಂತರ್ಗತವಾದ ಅವತಾರಾದಿಗಳನ್ನು ವೇದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಹೊಂದಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕಸಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


ಸ್ತು 
ಆ J 


ef ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆಯಂತೆ, ಬಲಿಚಕ್ರನರ್ತಿಯೆಂಬ ಅಸುರನು ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ರಾಜ್ಯಭಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಸೋತುಹೋದ ದೇವತೆಗಳು ವಿಸ್ಣುನಿನಲ್ಲಿ ಮೊರೆಯಿಡಲು ನಿಷ್ಣುವು ಅವರನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ವಾಮನಾವತಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಯಾಗದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿರುವಾಗ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ತನಗೆ ಮೂರು ಪಾದದಷ್ಟು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಬಲಿಯು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅದರಂತೆ 
ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಬಳಿಕ ವಾಮನಾವತಾರಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವು ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಾವತಾರವನ್ನು ತಾಳಿ ಎಂದರೆ 
ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಬೃಹದಾಕಾರವನ್ನು ತಾಳಿ ಒಂದು ಪಾದದಿಂದ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಮತ್ತೊಂದು ಪಾದದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಮೂರನೇ ಪಾದವನ್ನು ಎಲ್ಲಿಡಲೆಂದು ಬಲಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು 
ಆ ರಾಜನು ಸತ್ಯಸಂಧನಾದುದರಿಂದ ಮೂರನೇ ಪಾದವನ್ನು ಬೇರೆ ಸ್ಥಳವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅದರಂತೆ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮನು ತನ್ನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಬಲಿಯ ತಲೆಯ 
ಮೇಲಿಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ಪಾತಾಳಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುತ್ತಾ ಸುಖದಿಂದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವನಿಗೆ 
ಬೇಕಾದ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ನೆಂದು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ತ್ರೇಧಾ--"ಏಿಧಾಚ್ಞೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೪೬) ದ್ವಿ, ತ್ರಿ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಧಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಏಧಾಚ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ "ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ನಿಧಾರ್ಥೇಧಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೪೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತ್ರಿ ಶಬ್ದದ, ಮುಂದೆ ಬರುವ ಧಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಏಧಾಚ್‌ ಆದೇಶ ತ್ರಿ*ನಿಧಾ.. " ಯಸ್ಯೇತಿಚ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ " ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರೇಧಾ ಎಂಬುದು 


ಅಂತೋದಾತ. 
ಅಯ 


ಸಮೂಳ್ವಂ-- "ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ' ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂಜಿ "ನಿಷ್ಠಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) 
ಭೂತಾರ್ಥವೃತ್ತಿಯಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ತ, ಕ್ರವತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಣೆ ಲೋಪ. ವಹ್‌*ತ. ಈಗ " ವಚಿಸ್ಟಪಿಯಜಾದೀನಾಂ ಕಿತಿ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೫೧) ಕಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಹ ಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಚ್‌, ಸ್ವಪ್‌, ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಯಜಾದಿ ಧಾತು 
ಗಳಿಗೂ ಸಹ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. "ಯಜಿರ್ದೆಹಿರ್ವಹಿಶ್ಚೈನ ವಸಿರ್ಮೇಣಗ್‌ ವೇರ್‌ 
ಇತ್ಯನಿ | ಹ್ರೇಣ್‌ ವದೀ ಶ್ವಯತಿಸ್ಟೇತಿ ಯಜಾದ್ಯಾಸ್ಯುರಿಮೇ ನವ? ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿರುವ ಯಜಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ 
ವಹ್‌ ಧಾತುವು ಸೇರಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ "ವಚಿಸ್ಟಪಿ-? ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ, 
ಉಅಹ್‌*-ತ-*ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ" (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಉರ್ಹ*ತ- 
" ಹೋಢಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರ ಉಡ್‌*ತ " ರುಷಸ್ತಥೋರ್ಧೊೋಂಧಃ? 
(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೦) ಧಾ ಧಾತು ಸಂಬಂಧಿಯಲ್ಲದ ರುಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರದ ವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಇರುವ್ಯ ತಕಾರ 
ಥಕಾರಗಳಿಗೆ ಢ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧ್‌ ಆದೇಶ ಉರ್ಣ- ಧ. 
" ಷ್ಚುನಾಷ್ಟು8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರ ಉಧ್‌*ಢ, "ಢೋಢೇಲೋಪಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೩) ಢಕಾರಾವ್ಯವಹಿತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆ 
ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಉಡ "ಢ್ರಲೋಪೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ದೀರ್ಫೊ£€5೫8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೧) ಢಕಾರ 
ರೇಫಾನ್ಯತರ ಲೋಪನಿನಿತ್ತಿಕವಾದ ಢಕಾರ ರೇಫಾನ್ಯತರಾವ್ಯವಹಿತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಅ-ಇ-ಉ ಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ  ಊಃಡ « ಅಜ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಡಕಾರಸ್ಯ ಳಕಾರಂ ಬಹ್ವೃಚಾ ಜಗುಃ | 
ಅಜ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಢಕಾರಸ್ಯ ಳ್ಲಕಾರಂ ವ ಯಥಾಕ್ರಮಮ್‌ ' ಎಂಬ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ವಚನಾನುಸಾರ ಢಕಾಕ್ಕೆ ಳ್ಲಕಾರ. 
« ಗತಿರನಂತೆರ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮ್‌ ಎಂಬ ಗತಿ ಸಂಜ್ಞಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಅಸ್ಯ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಷಸ್ಕೀ ಏಕವಚನ ಜಸ್‌ " ತೈದಾದೀನಾಮಃ'? (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ ಇದಃಅಃಜಸ್‌ " ಅತೋಗುಣೇ' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ, ಇದಃಜಸ್‌ " ಬಾಜಸಿಜಸಾಮಿನಾಶ್ಸ್ಯಾ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಸ್‌ಗೆ ಸ್ಯ ಆದೇಶ. ಇದ-ಸ್ಯ. " ಇಡನೋತನ್ವಾದೇಶೇ$ಶನುದಾತ್ತೆ ಸೃತೀಯಾದೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದ ಗೆ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಅಶ್‌ ಆದೇಶ ಅಸ್ಯ... * ಅನುದಾತ್ಕೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಯ ಅನುದಾತ್ತ, ನಿವಂಚ ಅಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ. 
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ಪಾಂಸುರೇ--" ಉಷಿ ಶುಷಿ ಮುಕ್ತ ಮಧೋರಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೦೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಾರ್ತಿಕಕಾರರು 
" ನಗಾಚ್ಚೆ ಎಂದು ಪಠಿಸಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಕಾಶಿಕಾವೃತ್ತಿಕಾರರು " ನಗಪಾಂಸು ಪಾಂಡುಭ್ಯ ಶ್ಹೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌' 
(ಕಾಶಿಕಾ. ೫-೨-೧೦೭-೨) ಎಂದು ಪಠಿಸಿರುವರು. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಇದು--ನಗ, ಪಾಂಸು, ಪಾಂಡು, ಶಬ್ದಗಳ 
ಮುಂದೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಪಾಂಸು, ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿ ರ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಪಾಂಸುರ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ರವು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಸಪ್ತಮ್ಯೇಕವಚನದಲ್ಲಿ 


ಪಾಂಸುರೇ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ Il ೧೭೫ 


! ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


NC 


51 
ಣಿ ಪದಾ ನಿ ಚಕ್ರಮೇ ವಿಷ್ಣುರ್ಗೋಪಾ ಅದಾಭ್ಯಃ 


| 
ಚ 
ಅತೋ ಧರ್ಮಾಣಿ ಧಾ ರಯನ್‌ || ೧೮ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಕತಾ ಪಾ: | ಅದಾಭ್ರಃ | 


| 
ಅತ: | ಧನ ರ್ಮಾಜೆ | ಧಾರಯನ" | ೧೮ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉಪಸದಿ ವೈಷ್ಣವಯಾಗಸ್ಯ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಯಾಜ್ಯಾ ಸಾಯಂಕಾಲೇಇನುವಾಕ್ಯಾ ತ್ರೀಣಿ 
ಪದೇಶ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತ್ರೀಣಿ ಪದಾನಿ ಚೆಕ್ರಮ ಇತಿ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃದಾದಿ ಲುಸ್ಯತೇ | ಆ. ೪-೮ 
ಇತಿ | 


ಅದಾಭ್ಯಃ ಕೇನಾಪಿ ಹಿಂಸಿತುವುಶಕ್ಕೋ ಗೋಸಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗೆತೋ ರಕ್ಷಕೋ ನಿಷ್ಣುಃ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಸ್ಥುನೇಷ್ಟತ ಏತೇಷು ತ್ರೀಣಿ ಪದಾನಿ ವಿ ಚೆಕ್ರಮೇ | 80 ಕುರ್ವನ್‌ | ಧರ್ಮಾಣ್ಯಗ್ನಿ ಹೋ- 
ತ್ರಾದೀನಿ ಧಾರಯನ್‌ ಪೋಷಯನ್‌ |! ಪವಾ। ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರ್ಡಾದೇಶಃ | 
ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವೇನಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತ ಉದಾತ್ತ ತ್ರನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣೋದಾತ್ತತ್ವಂ. | ಗೋಪಾಃ! 
ಸಿಟಿಗೆ ತಸ್ಯ. | ಯುಗ್ಗೇ. ೧-೧-೮ | ಇತ್ಯ ತ್ರೋಕ್ತಂ | ಅದಾಭ್ಯಃ | ದಭೇರ್ಜಹಲೋರ್ಣ್ಯದಿತಿ 
ಜ್ಯತ್‌ | ನಇಗ್‌ಸಮಾಸಃ | ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರತ್ಟಂ | ಧಾರಯೆನ್‌ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ವುದನು 
ದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಶತುಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಪರೇಣ ಚಿಚ ಏವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಅದಾಭ್ಯ8--ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಅಶಕ್ಕನಾದ | ಗೋಪಾ&- ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ 
ರಕ್ಷಿಸುವ | ನಿಷ್ಣು8--ವಿಷ್ಣುವು | (ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿ) ಧರ್ಮಾಣೆ--ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಸಶ್ಶರ್ಮಾನು 
ಸ್ಠಾನುರೂಪವಾದ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 1 ಧಾರಯೆನ್‌-- ಪೋಷಿಸುತ್ತಾ (ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ) | ಅತಃ ಈ ವಿಧ 
ವಾದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದಿಂದ । ತ್ರೀಣಿ ಪೆದಾ-- ಮೂರು ಪಾದಗಳನ್ನು | ವಿ ಚಕ್ರಮೇ-- ವಿಕ್ಷೇಪಮಾಡಿದನು | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎದಿ 


ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಧರ್ಮಗಳ ಪಾಲನೆಗಾಗಿ ವಿಷು ವು ಮೂರು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇವನು ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ರಕ್ಷಕನು ; ಆದುದರಿಂದ 
pL 


English Translation. 


Vishnu, the uninjurable and the protector of the Universe, stepped 
three steps, thereby preserving the Sacred laws. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಮಂತ್ರದ ವಿನಿಯೋಗವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು. ಉಸಸದನನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುಸಂಬಂಧವಾದ 
ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿಯೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪುರೋನುನಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತ್ರೀಣಿ ಪದಾ 
ನಿ ಚಕ್ರಮ ಇತಿ ಸ್ವಿಷ್ಟಳ್ಳದಾದಿ ಲುಪ್ಯತೇ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೮) 

ಗೋಪಾ ಗೋ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿ, ಅದನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಗೋಪಾಃ ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ 


ಅದಾಭ್ಯ8--ಅಜುಸ್ಯಃ, ಜಂಸಿಸಲ್ಪಡಲಶಕ್ಯನು. ಇವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯಾರಿಗೂ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ 
ಎಂದರ್ಥವು. 

ಧರ್ಮಾಣಿ, ಧಾರಯೆನ್‌-- ಸರ್ವಸ್ಯ ಹಿ ಭಗವಾನ್‌ ನಿಷ್ಣುರಾಶ್ರಯಃ ಎಂಬ ವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ವಿಷ್ಣುವು ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪಾಲಕನಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಸಮಸ್ತ ಧರ್ಮಗಳಿಗೂ (Universal laws) ಆಶ್ರಯನಾಗಿ 
ಅವುಗಳ ಪಾಲಕನಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ದುಷ್ಟಶಿಕ್ಷೆ ಮತ್ತು ಶಿಷ್ಟರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರ ಗಣ್ಯನಾಗಿರುವನು. 
ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳಾದ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿಷ್ಣು ಮಹೇಶ್ವರರ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಾದ ಸೃಷ್ಟಿ, ಸ್ಥಿತಿ, ಲಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ 
ಕರ್ತವ್ಯವಾದ ಜಗತ್ಸರಿಪಾಲನೆ ಎಂದರೆ ದುಷ್ಟರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ಶಿಷ್ಯರನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಇರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಪದಾ--ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾ ಆದೇಶ, ಸಾ ನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ಶಸ್‌ ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಡಾ ಆದೇಶವು 
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ಯದ್ಯವಿ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಬೇಕು. ಆದರೂ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಡಿತ್ಕರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ 
" ಟೇ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದ ಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ಉದಾತ್ತ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ 
ಚ ಯತ್ರೋದಾತ್ತ ಲೋಪ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಅಕಾರಲೋಪ ನಿಮಿತ್ತವಾದ 


ಅನುದಾತ್ತ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಗೋಪಾಃ" ಗೋಪಾಮೃತಸ್ಯ' (ಖು. ಸಂ. ೧-೧-೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ ಎಂದು 
ಇಲ್ಲಿ ಭಾಸ್ಯದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವು, ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಈಗ ಮುದ್ರಿತಕೋಶ ರೀತಿಯಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಗಾಂ 
(ಭೂಮಿಯನ್ನು) ಪಾತಿ (ಕಾಪಾಡುವನು) ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, * ಕಿಸ್‌ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗಾಂ, ಎಂಬ ಕರ್ಮ ವಾಚಕವು ಉಪನದವಾಗಿರುವಾಗ "ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ?' ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವೈಪ್‌ ಬರುವುದು, ಪಾ, 
ಎಂಬುದು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಉಪಪದ ಸಮಾಸ, * ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ಮೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಅದೇ ಸ್ತರ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಅದಾಭ್ಯ8--ದಭ್‌ ಧಾತುವು ಪಾಡಿನೀಯ ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ ಉಪಲಬ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಈ 
ಧಾತುವು ಇದೆಯೆಂದೂ, ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆ ಅರ್ಥವೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. " ಖುಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಖಕಾರಾಂತ, ಹಲಂತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದರ್ಭ್‌-ಯ, " ಅತಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಢಾ 
ವೃದ್ಧಿ, " ನ, ದಾಭ್ಯಃ, ಅದಾಭ್ಯಃ” ಎಂದು " ನ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಇ್‌ಸಮಾಸ, 
« ನಲೋಪೋನಣಇ?8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರ ಲೋಪ * ಶತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ, 
ತೃತೀಯಾ ಸಪ್ತಮ್ಯುಪಮಾನಾ, ವ್ಯಯ, ದ್ವಿತೀಯಾ, ಕೈತ್ಯಾ8' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಗಳಾದ ಈ ಎಳೂ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರುತ್ತೆ. 


ಧಾರಯನ್‌ ಧೃ ಇಸ್‌ ಧಾರಣೇ, ಣಿಚ್‌, ಧೃ*ಇ-" ಅಚೋಣ್ಣಿತಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ, ರ ಪರವಾಗಿಬರುತ್ತೆ ಧಾರಿ ಎಂದಾಯಿತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್ಕ್‌ « ಲಬಶ್ಶತೃಶಾನಚಾವ 
ಪ್ರಥಮಾಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨.. ೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟ್ಟಿಗೆ. ಶತೃ. ಆದೇಶ " ಕರ್ತರಿಶಸ್‌ ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಧಾರಿ*ಇ*-ಅತ್‌, ಶಪ್ಪನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಣಿಚ್ಚಿನ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಏಕಾರ, ಆಯಾದೇಶ ಅಕಾರಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ಪರರೂಪ ಧಾರಯತ್‌ ಇದರ ಮುಂದೆ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ, 
" ಉಗಿದಚಾಂ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ನಕಾರಾಗಮ ಧಾರಯನ್ನತ್‌ಸ್‌ 
" ಹಲ್ಲ್ಯಾಭ್ಯಕ'ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ, " ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಯ ಲೋಪಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯೋಗದ ಕೊನೆಯ ತ್‌ಗೆ ಲೋಪ, " ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ್‌ ' (ಪಾ.ಸೂ. 
೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ * ನಲೋಪಃಪ್ರಾತಿಪೆದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಶೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾರಯನ್‌, ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ನಿತ್ತಾದ್ದ 
ರಿಂದ " ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಶತೃವು. ಅದುಪದೇಶವಾದ 
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ಶಪ್‌ಗಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ . " ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತ ನ್ಹಿದದುಪ ದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ಲ ಧಾತುಕಮನುದಾತ್ರ್ಯವ ಮಟ್ಟಿ 
ಜೋಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಸರರೂಪದಿಂದ ಬಂದ ಅಕಾರವು ಸ್ಟಾ | 
ಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ. ಏವಂಚ ಣಿಚ್‌ನ ಇಕಾರವು ಪ ಪ್ರತ್ನ ತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲು ಅದರ ಸಾ ಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿ 
ಬಂದ ಏಕಾರವೂ ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಟ್ಟು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ॥ ೧೮॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| 
ರ್ಮಾಣಿ ಪಶ್ಯತ ' ಯತೋ ವ್ರತಾನಿ ಪಸ್ಪಶೇ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ವಿಷೊ | ಕರ್ಮಾಣಿ | ಪಶ್ಯತ |'ಯೌತ್ರಂ ನ ್ರತಾನಿ | ಪಸ್ಥ ಸೃಶೇ || 
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| | 
ದೆ ೧ ಡೆ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಯುಜ್ಯಃ | ಸಖಾ | ೧೯ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಯತ್ಚಿಗಾಡಯೋ ವಿಷ್ಣೋಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪಾಲನಾದೀನಿ ಪಶ್ಯತ 1 ಯತೋ ಯೈಃ ಕರ್ಮ- 
ಭರ್ವ್ರತಾನ್ಯಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದೀನಿ ಪಸ್ಪಶೇ ಸರ್ವೋ ಯಜಮಾನಃ ಸ್ಪೈಷ್ಟವಾನ್‌ | ನಿಷ್ಟೋರನುಗ್ರಹಾದನು- 
ತಿಷ್ಕ ಶೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ತಾದೃಶೋ ನಿಷ್ಣುರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಯುಜ್ಯೋ ಯೋಜ್ಯೋ$ನುಕೂಲಃ ಸಖಾ ಭವತಿ| 
ನಿಷ್ಲೋರಿಂದ್ಹಾ ತೃಷ್ಣಾ  ಹತಿಪುತ್ರ ಇತೃನುವಾಕೇ*ಥ ವೈ ತರ್ಹಿ ನಿಷ್ಣುರಿತ್ಯಾದಿನಾ! ತೈ. ಸಂ. 
೨-೪-೧೨೨ | ಪ್ರಸಂಚೇನ ೈಶ್ತಿರೀಯಾ ಆಮನಂತಿ || ಪಸ್ಪಶೇ ಗ ಸ್ಪಶ ಬಾಧನಸ್ಪರ್ಶನಯೋಃ | ಲಿಟ್‌| 
ದ್ವಿರ್ಭಾನೇ ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ ಖಯಃ | ಹಾ. ೭-೪-೬೧1 ಇತಿ ಪಕಾರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ |,ಸಕಾರೋ ಲುಪ್ಯತೇ | 
ಯೆಪ್ಚೃತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಯುಜ್ಯಃ 1 ಯುಜೇರ್ಜಾಹುಲಕಾತ್ತ್ಮ್ಯ್ಯಸ್‌ | ಕಿತ್ತ್ಯಾಮ್ಲುಣಾಭಾವಃ | 
ಕೃಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುಡಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಧಾತುಸ್ಟರಃ | | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಬುತ್ತಿ ಗಾದಿ ಜನರೇ) ಯತಃ-- ನಿಷ್ಸು ನಿವಿನ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | (ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯೆಜ 
ಮಾನನು) ವ ಪ್ರತಾನಿ--ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಗಳನ್ನು | ಪಸ್ಪಶೇ-.ಮಾಡುವನೋ (ಮಾಡಿದನೋ) 1 
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(ಅಂತಹ) ನಿಷ್ಲೋ8- ವಿಷ್ಣುವಿನ | ಟಾಟ | ಪಶ್ಯತ-- ನೋಡಿರಿ | (ಅಂತಹ 
ವಿಷ್ಣುವು) ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ! ಯುಜ್ಯ8--ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವ (ಅನುಕೂಲನಾದ) | ಸಖಾ--ಸ್ರಿಯ 
ಸ್ನೇಹಿತನು. 


.- | ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನರಾದಿಯಾದ ಜನರೇ, ವಿಷ್ಣುವಿನ ಫಾಲನಾದಿ (ಅದ್ಭುತ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೋಡಿರಿ. 
ಆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು. 
ಇಂತಹ ವಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪರಮಮಿತ್ರನಾಗಿರುವನು. 


English Translation. 


See the deeds of Vishnu, through which (the worshipper) ‘has 


accomplished the pious acts; he is the intimate friend of Indra. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಪಶ್ಯತೆ ನೋಡಿರಿ ಎಂಬ 
ಪದವಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ ಎಂಬ ಸಂಬೋಧನಪದವು ಅವಶ್ಯಕವು. ಹಾಗೆಯೇ ವ್ರತಾನಿ ಸಸ್ಪಶೇ-ವ್ರ ವ್ರತಾಚರಣೆ 
ವಾಡಿದನು ಎಂಬಲ್ಲಿ ASS ಬಾತ ಎಂಬ ಕರ್ತೃಪದವು ಅವಶ್ಯಕವು ಮತ್ತು ಸ ಸ್ರಸ್ಯ ಸಖಾ ಎಂಬ ಪದಗಳ 
ಜತೆಗೆ ನಿಷ್ಣು8 ಎಂಬ ಪದವೂ ಅವಶ್ಯಕವು. 


ವ್ರತಾನಿ--ನಿಯಮವಾಗಿ ಮಾಡತಕ್ಕ ಸತ್ಕಾರ್ಯಗಳು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ದ್ಯನುಷ್ಕಾ ನಗಳು. 


ಪೆಸ್ಪ ಶೇ-ಸ್ಪ ವಾನ್‌-ಸ ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿದನು ಎಂದರೆ ಉಪಕ್ರ ಮಿಸಿದನು. ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿದನು ಎಂದರ್ಥವು. 

Ea Mee ಅಥವಾ ಯೋಗ್ಯಃ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅನುಕೂಲನಾದ, ಪ್ರಿಯೆಮಿತ್ರನಾದ, 
ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವ, ಯೋಗ್ಯನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷ್ಣುವಿನ ನಾನಾವಿಧ ಸಾಹಸಕ ತ್ಯ 
ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸ್ನೇಹ, ಇಂದ್ರನಿಷ್ಣುಗಳನ್ನು ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಆಹ್ನಾನಮಾಡುವುದು ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೨೨) ಒಂದು ಅನುವಾಕವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಾ 
ಹರಿಸಿರುವರು. ಅದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು ಹೀಗಿರುವುದು-- 


ತೃಷ್ಟೃ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ವಿಶ್ವರೂಸನೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. -ಅವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅಸುರರಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಅವರಿಗೂ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿ ದ್ದನು. 
ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಇಂದ್ರನು, ಈ ವಿಶ್ವರೂಪನು ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ವರ್ಗಾಧಿಪತ್ಯವನ್ನು ಅಸುರರಿಗೆ ಕೊಡಬಹು 
ದೆಂದು ಊಹಿಸಿ ಅಸುರಪಕ್ಷಪಾತಿಯಾದ ಈ ವಿಶ್ವರೂಸನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ತನ್ನ ಪುತ್ರನ ಸಂಹಾರದಿಂದ 
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ಕೋಪಗೊಂಡ ತ್ವ RY) ತನಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರವ ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಿಡನು. ಸಹಾ ಇಂದ್ರನ ಮೇಲಿನ ಕೋಪದಿಂದ ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಪಾನ 
ಕ್ವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ತನ್ನನ್ನೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನು. ಹೇಳಲು ತ್ವಷ್ಟೃವು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು--ನೀನು ನನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದದ್ದರಿಂವ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟೇ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದನು. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ. ಬಲಾ 
ತ್ವಾರದಿಂದ ತ್ರಷ್ಟ ನಿನ ಅನುಮತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದನು. ಭತ ತ್ವಷ್ಟೃವು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಿ 
ಮಿಕ್ಕ ಸೋಮ ಶೇಷವನ್ನೆೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯು 
ವಂತೆ ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸಿ ಆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ, ತನಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಮಗನಾಗಜೀಕೆಂಬ ಅರ್ಥಬರುವ 
"ಸ್ವಾಹೇಂದ್ರಶತ್ರುರ್ನರ್ಧಸ್ವ? ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಿದನು. ಆದರೆ ಇಂದ್ರಶತ್ರು8 ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಚ್ಚಾರಮಾಡುವಾಗ ಸ್ವರ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವ ಮಗನೆ ಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪ ಡುವ ಮಗನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗಿ ಆದರಂತೆ ವೃತ್ರನೆಂಬ 
ಪುತ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಈ ಮಧ್ಯೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾದ ಅಗ್ದಿಯು-ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ವೃತ್ರನು 
ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಾಧಿಸುವನೆಂದು ತಿಳಿದು ಯಜ್ಞ ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿಯೇ 
ಆರಿಹೋಗಿ ಯಜ್ಞ ಭಂಗವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ 
ಧಗಧಗನೆ ಉರಿಯತೊಡೆಗಿದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಸಿದ್ಧಿಯಾಗುವುದೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಉರಿಯದೆ ಆರಿಹೋದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಥಿಷ್ಟವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಧ ವ್ಸ ವೃತ ತ್ರನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಇಂದ್ರಥಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುವಂತೆ 
ಆದನು. ಬಳಿಕ ಆ ವೃತ್ರನು ತಾ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ ಬಾಣವು ಹೋಗಿ 
ಬೀಳುವಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣದಂತೆ ಬೆಳೆಯಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ ತನ್ನ ಶರೀರದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ವೃತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿದನು. ತಂದೆಯಾದ 
ತ್ವಷ್ಟೃನಿಗೂ ಭಯನವುಂಬಾಯಿತು.. ಆಗ ತ್ತ ತ್ವಷ್ಟೃವು ಒಂದು ದಿವ್ಯವಾದ ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅದನ್ನು 

ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಆ ತಪೋರೂಸವಾದ ಮಹಾ ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಎತ್ತುವುದಕ್ಕೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲವಾಯಿತು. ಅದನ್ನು ಕಂಡು ಇದಕ್ಕೇನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದನು: . ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಇಂತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು--ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ, ವೃತ್ರಾಸುರನ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ನನಗೆ ಬಹಳ ಭಯವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ಎತ್ತುವು 
ದಕ್ಕೂ ನನಗೆ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಈ ವೃತ್ರಾ ಸುರನಿಗೆ ಇರುವ ಜಗದ್ವ್ಯಾಪ್ತಿತ್ತಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸೋಣ. ಇದಕ್ಕೆ ನೀನು ಸಹಾಯಮಾಡಜೀೇಕು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು, ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುವೆ 
ನೆಂಜೊಪ್ಪಿ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು (ಆಥವಾ ತನ್ನ ಶಕೆ ಕ್ರಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು) ಮೂರು ಭಾಗವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷ 
ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿ ನು. ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರ ನುಪ ೈಥಿನಿಯ ಮೇಲಿದ್ದ ವಿಷು ನಿನ ಮೂರನೇ ಭಾಗವಾದ KN Ae: 
ಸಹಿತನಾಗಿ ವಿಷ್ಣುನಿನ ಹಿಂದುಗಡೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದ EEE ಕೈಯಿಂದ ಎತ್ತಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು. ಆಗವೃ ತ್ರನು 
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ಹೆದರಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಬೇಡ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿರುವ 
ನನ್ನ ನೀರ್ಯವೆಲ್ಲವನ್ನು (ಶಕ್ತಿಯನ್ನು) ನಿನಗೆ ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದರಂತೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ವಿಸ್ಹುವೂ ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ದನು ಹಾಗೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ವೃತ್ರನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಎಷ್ಣುವಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟನು. :ಅನಂತರ ವೃತ್ರನು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸಂಧಿಯನ್ನು . ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ ನಿನ್ನ 
ಶರೀರವನ್ನು ನಾನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡಲು ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಕೇಳಲು ಇಂದ್ರನು, ನನ್ನ ಶರೀರ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನೀನು ಮಾಡುವುದೇನು? ನನ್ನನ್ನೇ ತಿಂಜು ಹಾಕುವೆಯಲ್ಲವೇ ಎನ್ನಲು? ವೃತ್ರನು--ಹಾಗಲ್ಲ, 
ನಾನು ನಿನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಜಠರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನೀನು ತಿನ್ನುವ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಚನಗೊಳಿಸುತ್ತಾ 
ನಿನ್ನ ಭೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಇರುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿ ಇಂದ್ರನ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಆಗಿನಿಂದ ವೃಶ್ರನು ಮನುಷ್ಯರ 
ಉದರಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷುದ್ರೊಪದಿಂದ (ಹಸಿವು) ಇರುತ್ತಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರುವನು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿ 
ದಂತೆ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನಿಂದ ಮೂರಾವೃತ್ತಿ ನೀರ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣು 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಪುರೊ:ಡಾಶನೆಂಬ 'ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ತ್ರಿಥಾತುಯುಕ ನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಮತ್ತು 
ಈ ವಿಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವಾಗ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಗಳಿಬ್ಬರನ್ನು ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಯಿತು. ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಷ್ಣುವಿನಲ್ಲಿದ್ದೆ 
ಸ್ನೇಹಭಾವವನ್ನೂ, ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು: 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ಪಸ್ಪಶೇ--* ಸ್ಪಶ ಬಾಧನಸ್ಪರ್ಶನಯೋಃ' ಧಾತು-ಇದರ ಮುಂಜಿ ಲಿಟ್‌ ಲಿಟಧಾತೋರನಭ್ಯಾ 
ಸಸ್ಯ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಸ್ಪಶ್‌*ಸ್ಪ್ರಶ್‌*ಳಿಟ್‌, « ಹಲಾದಿಶೇಷ8 ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಆದಿವರ್ಣಕ್ಕೆ ಶೇಷವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತೆ. . ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾದ 
« ಶರ್‌ಪೂರ್ವಾಃಖಯಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಅಭ್ಯಾಸದ ಶ-ಷ-ಸ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಖ-ಫ-ಛ-ಠ- 
ಥೆ-ಚ-ಟಿ-ತ-ಕ-ಪ ವರ್ಣಗಳು ಉಳಿಯುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರನೇ ಉಳಿದರೆ ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ. ಆದಿಯಾದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು.- ಪಃಸ್ಪಶ್‌-ಲಿಟ್‌, ಲಿಟ್‌ಗೆ "ತ ಆದೇಶ. * ಲಿಭಸ್ತರುಯೋಕೇಶಿಕೇಚ್‌ ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ *ತೆಗೆ ಏರ್ಶ ಆದೇಶ ಪಸ್ಪಶೇ ಎಂದಾಗುಕ್ತಿ. - « ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಯಾವ ಪಡದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ದನಿದೆಯೋ ಆ ಸದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಫಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ * ಯೆತೋ ವ್ರತಾನಿ ಪಸ್ಪಶೇ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯತಃ ಪದದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಇರುವ ಪಸ್ಪಶೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂಜನಾತ್ಸೊಜಿತೆಮನುವಾತ್ರೆಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೬೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುನಃಪೂಜಿತಗ್ರ ಹಣವಿರುವುದರಿಂದ « ಅತ್ರಪ್ರಕರಣೇ ಸಂಚಮಾನಿರ್ದೇಶೇಇಸಿನಾನನ್ತರ್ಯ 
ಮಿಷ್ಯತೇ > ಎಂದು ಜ್ಞಾ ವಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ" ವ್ರತಾನಿ ” ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ ಅನುದಾತ್ತ 
ನಿಷೇಧಬರುವುದು. 
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OSS 


ಜ್‌ ಹ 

ಯುಜ್ಯ8--" ಉಣಾದಯೋ ಬಹುಲಂ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧) ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣವಿರುವುದರಿಂದ 
ಯುಜ್‌ಢಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕ್ಯಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ಬರಿಂದ * ಕ್ಲಿತಿಚಿ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂದು ಫಿಷೇಧಬರುವುದರಿಂದ * ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚ ' (ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ಯಪ್‌ ಪಿತ್ತು ಆದ್ದರಿಂದ * ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಏನಂಚ ಯುಜ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಉಕಾರವು « ಧಾತೋಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. 


೭-೧-೧೬೨) ಎಂಬ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದು. 1 ೧೯ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತತ್‌ | ನಿಷ್ಣೋಃ | ಪರಮುಂ | ಪದಂ | ಸದಾ | ಪಶ್ಯಂತಿ | ಸೂರಯಃ ॥ 


| | | 
ದಿನಿ:ಇನ | ಚಕ್ರುಃ | ಆ5ತತಂ ॥ ೨೦ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸೂರಯೋ ವಿದ್ವಾಂಸ ಯತ್ತಿಗಾದಯೋ ನಿಷ್ಣೋಃ ಸಂಬಂಧಿ ಪೆರಮಮುತ್ವೈಷ್ಟಂ ತಚ್ಛಾಸ್ತ್ರ- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಪದಂ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಥಾನಂ ಶಾಸ್ತ್ರವೃಷ್ಟ್ವಾ ಸರ್ವದಾ ಪಶ್ಯಂತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟ್ರಾಂತೆಃ| ದಿನೀವ | 
ಆಕಾಶೇ ಯೆಥಾೂತೆತೆಂ ಸರ್ವತಃ ಸ್ರಸೃತೆಂ ಚೆಶ್ರುರ್ನಿರೋಧಾಭಾವೇನ ನಿಶದಂ ಪಶ್ಯತಿ | ತೆದ್ದತ್‌!! ಸದಾ | 
ಸರ್ವೈಕಾನ್ಯೇತಿ | ಪಾ. ೫-೩-೧೫ | ದಾಪ್ರತ್ಯಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸೋಇನೃತರಸ್ಯಾಂ ದಿ| ಪಾ. ೫.೩-೬। 
ಇತಿ ಸರ್ವಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಭಾವಃ | ವೃತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ವಿನಿ! ಊಡಿದನಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರು- 
ದಾತ್ತಿತ್ಚೆಂ | ಇನೇನ ವಿಭಕ್ಷ್ಯಲೋಪಃ ಪೂರ್ಸಪದಪ್ರಕೃೈತಿಸ್ಟರತ್ಹಂ ಚೇತಿ ತದೇವ ಶಿಸ್ಯತೇ | ಚಸ್ತುಃ! 
ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಕೇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಅತತಂ। ತನೋತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ರೈ! ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಸೇತೀದಿ- 
ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಲೋಪಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪೆಕೃತಿಸ್ಸರತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
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ನ್‌್‌ 


il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Il 


ಸೂರಯೆ8--ವಿದ್ವಾಂಸರು | ವಿಷ್ಣೋಃ-ವಿಷ್ಣುವಿನ। ತತ್‌-ಆ | ಪರಮಂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ! 
ಪೆದಂ ಸ್ಥಾನವನ್ನು (ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು?) |. ದಿನ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ | ಆತೆತೆಂ- ವ್ಯಾಪ್ತನಾದ (ಸ್ರಸರಿಸಿದ) | 
ಚೆಸ್ಸುರಿವಕಣ್ಣಿನಂತೆ! ಸೆದಾ-ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ಪಶ್ಯಂತಿ ನೋಡುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆಕಾಶವು ಬಹು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟ ದೃಷ್ಟಿಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡುವಂತೆ ವಿದ್ವಾಂಸ 
ರಾದವರು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪರಮಪದವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು (ಸ್ವರ್ಗ ಅಥವಾ ವೈಕುಂಠ ?) ಸದಾ 
ನೋಡುವರು. 


English Translation. 


The wise always contemplate that supreme place of Vishnu as the 
eye fixed in broad heaven. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪರಮಂ ಪದಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನವು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ವರ್ಗವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ವಿಷ್ಣುವೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ನಿಷ್ಣೋ8 ಪರಮಂ ಪದಂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಕೆಲವರು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪರಮಪದ 
ವೆಂದರೆ ವೈಕುಂಠಲೋಕವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಆದರೆ ಪುರಾಣಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಹೊಂದುವು 
ದಿಲ್ಲ... ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರು ಪದಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ತ್ರೀಣಿ ಪೆದಾ-ಮೂರು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪಗಳು 
ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಪರಮಂ ಪದಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಮುಂದಿನ ಖುಕೈನಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ದಿವೀವ ಚೆಶ್ರುರಾತತಂ--ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟ ದೃಷ್ಟಿಯು ಬಹುದೂರದ ವರೆಗೆ ನೋಡಬಲ್ಲದು. ಎಂದರೆ 
ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿಯು ಕಣ್ಣಿಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದವರಿಗೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಶ್ರೇಷ 
ಗ © 

ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನೋಡುವ ಅಥವಾ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವಿರುವುದೆಂದು ಭಾವವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ [| 


ಸದಾ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ * ಸರ್ವೈಕಾನ್ಯಕಿಂಯೆತ್ತದಃ ಕಾಲೇದಾ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೧೫) ಸಪ್ತಮ್ಯಂತಗಳೂ ಕಾಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ ಸರ್ವ, ವಿಕ, ಅನ್ಯ, ಕಿಮ್‌, ಯತ್‌, ತದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ 
ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದಾಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ದಾಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸರ್ವ4ಜ್‌*ದಾ, ತದ್ಭಿತಾಂಶವಾದ್ದರಿಂದ « ಕೃತ್ತದ್ಧಿತೆಸಮಾಸಾಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರಲು * ಸುಪೋಧಾತುಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಯ > (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾಗೆ 
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ದಕಾರಾದಿಪ್ರತ್ವ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಕಾರಾದೇಶವು ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ "ಸರ್ವ 
: ಎಂಬುದಕ್ಕೆ " ಸ' ಆದೇಶ, ಸದಾ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ, ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬಂದು ಸದಾ ಎಂಬುದು ಅಂಶೋ 
ದಾತ್ಮವಾಗುವುದು ಯುಕ್ತವು. ಆದರೂ * ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವೇ ಬರುವುದು. 


ದಿವಿ ದಿವ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಸಪ್ತಮಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನ ಜೌಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ ದಿವ್‌* ಇ, 
« ದಿವಿ? ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. . " ೫83 ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸುಪ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ " ಊಡಿದಂಪದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್‌ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ 4 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಅಂತೋದಾತ್ತಗಳೂ, ಏಕಾಚ್ಛಗಳೂ ಆದ " ಊಠ್‌, ಇದನ್‌, ಪತ್‌, ದತ್‌, ನಸ್‌, 
ಮಾಸ್‌, ಹೃತ್‌, ನಿಶ್‌ ' ಈ ಆರು ಸದಾದ್ಯಾದೇಶಗಳು ಅಪ್‌, ಪುಮ್‌, ರ್ಯ, ದಿವ್‌ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಸರ್ವ 
ನಾಮ ಸ್ಥಾನ ವಿಭಕ್ಕಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿ ದಿವ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದಿರುವ ಅಸರ್ವನಾಮ 
ಸ್ಥಾನ ವಿಭಕ್ತಿಯಾದ, ಜ್‌ಯು ಉದಾತ್ತೆವಾಗುವುದು. " ಇವೇನ ವಿಭಕ್ತ್ಯಲೋಪಃ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರತ್ಸೆಂಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೪. ವಾ. ೨) ಸುಬಂತವು ಇವ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುದು, ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲೋಪವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮಾಸಾಫಂತರವೂ, ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವೇ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿನಿ*ಇವ, ಎರಡಕ್ಟೂ ಸಮಾಸವೂ, " ಇ”? ಎಂಬವಿಭಕ್ತಿ ಲೋಪಾಭಾವನೂ, ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವೂ ಸಹ ಬರುತ್ತೆ... " ಚಾದಯೋನುದಾತ್ತಾ8' (ಫಿ. ಸೂ..೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇವ ಶಬ್ದವು 
ಅನುದಾತ್ಮವೆಂದು " ಸನಃ ಫಿತೇವ' (ಬು. ಸಂ. ೧-೨-೯) ರಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. * ದಿವಿ? ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ 
ಕೊನೆಯ ಉದಾತ್ತ ಇಕಾರ, " ಇವ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಅನುದಾತ್ತ ಇಕಾರ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಸರರ್ವಾದೀರ್ಥವು ಏಕಾದೇಶ 
ವಾಗಿ ಬರುವುದು ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ " ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತ 8? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಏಕಾದೇಶವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇವ ಎಂಬ ಅನುದಾತ್ತಾದಿಯಾದ ಪದವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ * ಸ್ವರಿತೋ 
ವಾನುದಾತ್ತೇ ಪೆದಾದೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬) ಪದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ತವು. ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಉದಾತ್ತ 
ದೊಂದಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಬರುವ ಏಕಾದೇಶವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ಪರ ಬರುವುದು. 
ಚಕ್ಷುಃ ನಿತ್ಯನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾದ ಶಬ್ದ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯ' (ಫಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ಆತೆತಮ್‌--ಆಜ” ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವಕವಾದ ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಆತನ್‌*ತ, ತನು ಧಾತು. ಉಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಧಾತು ಆದ್ದರಿಂದ " ಉದಿತೋ ವಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫೬) ಉದಿತ್ತಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಕ್ರ್ವ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಬರುವುದು, ಎಂದು ಕ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಡಾಗಮವು ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾಗಿ ನಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 


" ಯೆಸ್ಯ ವಿಭಾಷಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಯಾವ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಚಿತ್‌ ಇಡಾಗಮವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ನಿಹಿತವಾಗಿ 
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ರುವುಜೋ ಆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿರುವ ಕ್ತ, ಕ್ತವತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಡಾಗಮವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಡಾಗಮಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ, ನಂತರ « ಅನುವದಾತ್ರೋಪದೇಶವನತಿ ತನೋತ್ಯಾದೀನಾವಃಸುನಾಸಿಕ 
ಲೋಸೋ ರುಲಿ ಕ್ಹಿತಿ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಅನುನಾಸಿಕವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ, ಅನುದಾಶ್ತೋಪ 
ದೇಶವಾದ ಧಾತುಗಳು, ಅಂತಹ ತನೋತ್ಯಾದಿ ಢಾತುಗಳು, ಇವುಗಳ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಟೂ ವನ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿ 
ಕಕ್ಟೂ ರುುಲಾದಿಯಾಗಿ ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ ಜತ್‌ ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ.ಲೋನ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತನ್‌ ಎಂಬುದರ ನ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಯಮಿ, ರಮಿ, ನಮಿ, ಗಮಿ, ಹನಿ, ಮಿನಿ, ಈ ಆರು ಧಾತುಗಳು ಅನುದಾತ್ತೋಸಪ 
ದೇಶಗಳು, ತುನು, ಕ್ಷಣು, ಕ್ಲಿಣು, ಖುಣು, ತೃಣು, ಫೃಣು, ವನು ಮನು, ಈ ಎಂಟು ಧಾತುಗಳು ತನೋತ್ಯಾದಿ 
ಧಾತುಗಳು, ಏವಂಚ " ಆತೆತೆ' ಎಂದಾಯಿತು. " ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತ್ಮ್ಮೈತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ, ಇದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ " ಥಾಥಘಇ್‌ಕ್ರಾಜಬಿತ್ರ ಕಾಣಾಂ, 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ ಪದಾಂಶೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ " ಗತಿರ 
ನಂತೆರ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವ್ಯವಹಿತವಾದ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿ 


ಶ್ರ 
ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಎಂಬ ಗತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು | ೨೦॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


eb ಸತ 
ತದ್ದಿಪ್ರಾಸೋ ವಿಪನ್ಶ್ಮವೋ ಜಾಗ್ಯವಾಂಸಃ ಸಮಿಂಧತೇ | 


ತ್ತ 


ಇ 


fis: 
ನಿಷ್ಣೋರ್ಯತ್ಪ್ರರಮಂ ಪದಂ || ೨೧1 


| ZL 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತತ್‌ | ನಿಪ್ರಾಸಃ | ವಿಷನ್ಯವಃ | ಜಾಗೃ 5 ವಾಂಸಃ | ಸಂ | ಇಂಧತೇ ॥ 


| | 
ವಿಷ್ಣೋಃ | ಯತ್‌ | ಪರಮಂ | ಪದಂ || ೨೧ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಸೂರ್ವೋಕ್ತಂ ವಿಸ್ಣೋರ್ಯತ್ಪರಮಂ ಪದಮಸ್ತಿ ತೆತ್ಸೆದೆಂ ವಿಪ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾವಿನಃ ಸಮಿಂ- 
ಧತೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಪೆಯಂತಿ | ಕೀದೃಶಾಃ | ವಿಸನ್ಯವೋ ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ತೋತಾರೋ ಜಾಗೃವಾಂಸಃ 
ಶಬ್ಬಾರ್ಥಯೋಃ ಪ್ರಮಾಡರಾಹಿತ್ಯೇನ ಜಾಗರೂಕಾಃ || ವಿಸ್ರಾಸ$ | ಅಜ್ಜಸೇರಸು$* | ನಿಪನ್ಯವಃ | 
ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಸನೇರ್ಜಾಹುಲಕ ಔಣಾದಿಕೋ ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತತ್ರ ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ವರಃ | ಜಾಗೃವಾಂಸಃ | 
ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಶ್ಷ್ಚಯೇ | ಲಿಟಃ ಕ್ಪಸುಃ | ಕ್ರಾದಿನಿಯಮಾತ್ರಾಪ್ತಸ್ಕೇಟೋ ವಸ್ತೇಕಾಜಾದೃಸಾಮಿತಿ 
ನಿಯಮಾನ್ನಿವೃತ್ತಿಃ8 | ೭॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಿಪನ್ಯವ8- ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ | ವಿಪ್ರಾಸಃ ಬುದ್ದಿ ವಂತರಾದ ಜನರು | ನಿಷಸ್ಲೋ8-ನಿಸ್ಣುನಿನ | 
ಯತ್‌ ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಯಾವ | ಪರಮಂ ಪದಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನವಿರುವುದೋ | ತತ್‌ 
ಅದನ್ನು | ಜಾಗೈವಾಂಸ8-- ಜಾಗರೂಕರಾಗಿ (ಬಹಳ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಸಂ ಇಂಧತೇ-ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 


ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸುವರು ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಬುದ್ದಿ ವಂತರಾದ ವಿವೇಕಿಗಳು ಹಿಂದೆ. ಹೇಳಿದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪರಮಪದವೆಂಬ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಸ್ಥಾ ನವನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. 
English Translation. 


The wise, vigilant and full of praises, glorify the supreme place of 
Vishnu. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿಪ್ರಾಸಃ--ಮೇಧಾವಿನ&, ಬುದ್ದಿವಂತರು, ವಿವೇಕಿಗಳು, ಪ್ರಜ್ಞಾಶಾಲಿಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 

ನಿಸನ್ಯವಃ--ಸ್ತುತಿಕಾಮಾಃ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲಸೇಕ್ಷಿಸುವವರು, ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವವರು. 

ಜಾಗೃನಾಂಸ8 ಜಾಗ ನಿದ್ರಾಶ್ರಯೇ. ಜಾಗರೂಕರು, ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಇರುವವರು. 

ಸಂ ಇಂಧತೇ--ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸುವರು, ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವರು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. 


| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ನಿಪ್ರಾಸ8--ವಿಪ್ರ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಪ್ರಥಮಾ ನಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌, ವಿಪ್ರ*-ಜಸ್ಕ್‌ ಜಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ, ಲೋಪ್ಕ 4 ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೦) ಅವರ್ಣಾಂತ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜಸ್‌ಗೆ 
ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಗೆ ಅಸುಕ್‌ ಆಗಮ. ಅದು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ೆ ಆದ್ಯನೌ ಟಕಿತೌ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೬) ಎಂಬ ಸರಿಭಾಷಾನುಸಾರ ಜಸ್‌ಗೆ ಅಂತಾವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ನಿಪ್ರ-ಅಸ್‌ಅರ್ಸ, 
« ಪ್ರಥಮಯೋಃ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ 


ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು, ವಿಪ್ರಾಸಃ ಎಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತೆ. 


ನಿಸನ್ಯವಃ--ನಣ ವ್ಯವಹಾರೇ ಸ್ತುತೌ ಚ, ಸನ ಚ, ಎಂದು ಪನ ಧಾತು ವ್ಯವಹಾರ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತಾತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಪನ ಧಾತುವು ಗ್ರಾಹ್ಯವು. ಅದರ ಮುಂದೆ "ಉಣಾದಯೋ 
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ಬಹುಲಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಬಾಹುಲಕವಾಗಿ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ವಿಸನ್ಯು, ಎಂದು ಉಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತೆ, ಯುವು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ವಿಸನ್ಯವಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 
ಜಾಗೃವಾಂಸಃ--* ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಶ್ಸಯೇ' ಢಾತು, ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಿರ್ಬ ಲಿಟ್‌ಗೆ, « ಲಿಭಕಿ 
ಕಾನೆಜ್ಜಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) * ಕೈಸುತ್ಹ " (೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ « ಲಿಜಿಧಾ 
ಶೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ದ್ವಿತ್ವವು ಇಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸ್‌ ಗೆ"ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
« ನೇಡ್ವಶಿಕೃತಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮) ವಶಾದಿಯಾದ ಶೃತ್ತಿಗೆ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುತ್ತೆ ನಂತರ, *ಶೈಸೃಭ್ಛವೃ ಸ್ತುದ್ರುಸ್ರುಶ್ರುವೋಲಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೩) " ಏಕಾಚ ಉಪದೇಶೇ5 
'ನುವಾತ್ತಾತ್‌ ' (೭-೨-೧೦) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರಕೃತಿ ವಿಶೇಷ ನಿಮಿತ್ತಕವಾದ (ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಶ್ರಯ) 
ಇಣ್ನಿಸೇಧಗಳಾಗಲೀ, *ಶ್ಯ್ರ್ರುಕಃ ಕಿತಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರವಿಹಿತಗಳು ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಶೇಷ 
ನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಇಣ್ಣಿಸೇಧಗಳಾಗಲೀ, ಎಷ್ಟು ಇಣ್ಣಿಸೇಧಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿವೆಯೋ ಅವು ಲಿಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಕೃ, ಸೃ, 
ಭೃ, ವೃ, ಎಂಬೀ ನಾಲ್ಕು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಬರುವುವು. ಕ್ರಾದಿ ಚತುಷ್ಪಯಾತಿರಿಕ್ತ ಢಾತು 
ಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಯಾವ ಇಣ್ಣಿಸೇಧವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಕ್ರಾದಿ ನಿಯಮ ಶರೀರವು. ಈ ನಿಯಮದಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತ ಕ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಹೇ ಇರುವ ಜಾಗೃ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಯಾವ ಇಣ್ಣಿಸೇಧ ಶಾಸ್ತ್ರವೂ 
ಬರದೇ ಇರುವ ಕಾರಣ ಇಡಾಗಮ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತೆ, ಆದರೆ ಇದು " ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವೈಸಾಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೬೭) ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದ ನಂತರ ಒಂಜೇ ಸ್ವರವುಳ್ಳ ಧಾತುಗಳು, 
ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತುಗಳು, ಘೆಸ್ಲೃ ಧಾತು ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುಡು. ಬಾಕಿ ಧಾತು 
ಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ವಸ್‌ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬಿ: ನಿಯಮದಿಂದ, ಜಾಗೃ ಢಾತುವು ಈ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರದ 
ಕಾರಣ ವಾರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಏವಂಚ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಪ್ರಥಮ ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ ಜಾಗೃ ವಸ್‌--ಅಸ್‌, 
ಈಗ € ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಧಾತೋಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, 
ಜಾಗೃವಾನ್‌ಸ್‌*ಅಸ್‌ " ಸಾಂತೆ ಮಹತೆಸ್ಸಂಯೋಗಸ್ಯ? (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೪-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರದ 
ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಜಾಗೃವಾನ್‌ಸ್‌-ಅರ್ಸ, ನಶ್ಚಾಸದಾಂತಸ್ಯ ರುಲಿ'? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ, ಜಾಗೃವಾಂಸ್‌*ಅಸ್‌ಎಜಾಗೃವಾಂಸಃ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ | ೨೧ ॥ 
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| ಶ್ರೀಃ || 


ಇಪ್ಪತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಹ ಗಾನ ಥಂ ಅ 


ತೀವ್ರಾ ಇತಿ ಚೆತುರ್ನಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ಷಷ್ಮಸೂಕ್ತೆಂ| ಅಶ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ತೀವ್ರಾಶ್ಚ- 
ತುರ್ನಿಂಶಶಿರ್ವಾಯವೈ ಕೈಂದ್ರವಾಯವ್ಯೌ ಮೈತ್ರಾವರುಣಮರುತ್ಹೆತೀಯೆವೈಶ್ಚದೇವಪೌಷ್ಟಾಸ್ತೃಜಾಃ 
ಶೇಷಾ ಆಸ್ಕ್ರೋಇಂತ್ಯಾಧ್ಯರ್ಧಾಗ್ನೇಯ್ಯಸ್ಸ್ಪಂತಃ ಪುರಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಪರಾನುಷ್ಟುಪ್ತಿಸ್ರಶ್ಹಾಂತ್ಯಾ ಏಕವಿಂಶೀ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠೇತಿ | ಯಸಿಶ್ಚಾನ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ | ಅನು. ೧೨-೨ | ಇತಿ ಪೆರಿಭಾಷಯಾನುವರ್ತನಾನ್ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ಟ- 
ಯಸಷಿಃ 1 ಅಪ್ಸ್ಪಂತರಿತ್ಯೇಷಾ ಪುರಉಷ್ಲಿಕ್‌ | ಪ್ರಥಮಪಾದಸ್ಯ ವದ್ವಾದಶಾಶ್ರರೇಣಾದ್ಯತ್ಲೇತ್ಪುರ' 
ಉಸ್ಲಿಕ್‌ | ಅನು. ೫-೨1 ಇತಿ ಲಶ್ಷಣಸದ್ಭಾವಾತ್‌ | ಅಪ್ಪು ಮೇ ಸೋಮ ಇತ್ಯೇಷಾನುಸ್ಟುಸ್‌ | 
ಇದಮಾಪ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪೋಇನುಷ್ಟುಭಃ ಶಿಷ್ಟಾ ನಿಕೋನನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಜುಚೋ ಗಾಯೆ- 
ತೈಃ 1 ಆದೌ ಗಾಯೆತ್ರಮಿತಿ ಪರಿಭಾಷಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ಅನು. ೧೨-೧೪ | ಆದ್ಯಾ ವಾಯುದೇವಶಾಕಾ | 
ತತೋ ಜ್ವೀ ಯಚಾವಿಂದ್ರನಾಯೊಡೇವತಾಕೇ | ತತ ಏಕಸ್ತೃಚೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವತ್ಯಃ | ತತ 
ಉತ್ತರತೃಚೆಸ್ಕ ಮರುದ್ಗಣವಿಶಿಷ್ಟೇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ತತ ಏಕಸ್ತೃಚೋ ವೈಶ್ವದೇವ | ತೆಡನಂತೆರ- 
ಭಾವೀ ಸೌಷ್ಣಃ | ಶಿಷ್ಟು ಯಜೋಇಬ್ಬೇವತಾಕಾಃ | ಪಯೆಸ್ವಾನಗ್ಗ ಇತ್ಯರ್ಧರ್ಚೆಯುಕ್ತಾ ಸಂ ಮಾಗ್ನ 
ಇತ್ಯೇಷಾ ತ್ವಗ್ನಿದೇವತಾಕಾ |! ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲಿಂಗಾಡವಗಂತೆವ್ಯೃಃ | ಅಭಿಸ್ಲನಷಡಹಸ್ಯ 
ದ್ವಿತೀಯೇಇಹನಿ ಪ್ರೆಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ವಾಯುವ್ಯತೃಚಸ್ಯ ತೀವ್ರಾಃ ಸೋಮಾಸ ಇತ್ಯೇಷಾ ತೃತೀಯಾ | 
ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಚಿತುರ್ನಿಂಶೇನೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿಶಂ | ತೀವ್ರಾಃ ಸೋಮಾಸ ಆ ಗಹೀತ್ಯೇಕಾ! ಆ.- 
೭-೬ | ಇತಿ | ಪೃಷ್ಠ್ಯಷಡಹೇಇಪಿ ದ್ವಿತೀಯೇ$ಹನಿ ಪ್ರಉಗ ಏಷಾ [| * 


ಅನುವಾದ--ತೀವ್ರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಇಸ್ಸತ್ತನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು--ತೀವ್ರಾ ಎಂಬ 
ಇಸ್ಸತ್ತನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳು ವಾಯದೇವತಾಕವು ಮುಂದಿನ 
ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳು ದೇವತೆಗಳು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ, 
ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಪೂಷಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಏಳೂವರೆ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಪಃ (ಉದಕ) ಎಂಬ ದೇವತೆಯೂ 
ಕಡೆಯ ಒಂದೂವರೆ ಯಕ್ಚಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ದೇವತೆಗಳು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದರಿಂದ ಹದಿನೆಂಟು ಖಯಕ್ಕುಗಳು 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು, ಅಪ್ಸ್ಟೃಂತಃ ಎಂಬ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಳು ಪುರಉಸ್ಲಿಕ್‌ ಎಂದೂ ಇಪ್ಪತ್ತು ಮತ್ತು 
ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡರಿಂದ ಇಪ್ಪ ತ್ರನಾಲ್ಬರ ವರೆಗೆ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸೆಂದೂ, ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಖಯುಕ್ಕು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ 
ಛಂದಸ್ಸೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಖಯಸಿಯು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಮೇದಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ಎಂಬುವನೇ 
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ಎಂದು ಅನು. ೧೨-೨ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಪ್ಪ ನ್ರಃ ಎಂಬ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಯಕ್ಕು ಪುರಉಸ್ಸಿಕ್‌ ಎಂಬ 
ಛಂದಸ್ಸಾಗಿರುವುದು. ಉಸ್ಸಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಪ್ರಥಮ ದ್ವಿತೀಯಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಬಿಂಟು 
ಅಕ್ಷರಗಳೂ ತೃತೀಯಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಇದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪ್ರಥಮಪಾದದಲ್ಲಿಯೇ 
ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ದ್ವಿತೀಯತೃತೀಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ಖಕ್ಳು ಪುರಉಸ್ಲಿಕ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, ಆದುದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಪ್ಸ್ಸ ೧ ನ್ರ8-ಎಂಬ ಬುಕ್ಕು ಪುರಳಉಸ್ಸಿಕ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಾಗಿರುವುದು (ಅನು. ೫-೨). ಅಪ್ಪ್ಸುಮೇ ಸೋಮ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಖಯಕ್ಕೂ, ಇದಮಾಪಃ ಪ್ರವಹತ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಖಕ್ತುಗಳೂ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಾಗಿರುವವು. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು 
ಪ್ರತಿಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಇದು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವು. ಮೊದಲಿನ ಹದಿನೆಂಟು 
ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು, ಗಾಯತ್ರಿ (ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಪ್ರತಿಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಟು 
ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಇಸ್ಸತ್ಕೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ಳು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಛಂದಸ್ಸಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು ಪ್ರಥಮಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ದ್ವಿತೀಯಪಾದದಲ್ಲಿ ಏಳು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, 
ತೃತೀಯಪಾದದಲ್ಲಿ ಆರು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು. ಇದು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಛ:ದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವು. ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವೆವು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಆಯಾ ಖಯಕ್ಕುಗಳ ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅಭಿಪ್ಸವಷಡಹವೆಂಬ ಯಾಗದ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ 
ತೀವ್ರಾಃ ಸೋಮಾಸ ಎಂಬ ಮೂರು ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು ವಾಯವ್ಯತೃ ಚವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಚತುರ್ನಿಂಶೇನ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. (ಆ. ೭-೬) ಪೃಷ್ಠ್ಯಸಡಹ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಈ ತೃಚವನ್ನು ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೇಳಿರುವುದು. 
| ಶ್ರೀಃ ॥ 
ಸೂಕ್ತ--೨೩ 


॥ ಮಂಡಲ--.೧ 1॥ ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ--೨೩ ॥ 


॥ ಅಷ್ಟಕ--೧ ॥॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ, ೮-೧೨ ॥॥ 
| ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೨೪ ॥ 


॥ ಖಸಿಃ--ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ || 
| ದೇವತಾ. ೧ ವಾಯುಃ | ೨-೩ಇಂದ್ರವಾಯೂ | ೪-೬ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ | ೭೯ ಇಂದ್ರೋ 
ಮರುತ್ವಾನ್‌ ]| ೧೦-೧೨ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ | ೧4-೧೫ ಪೂಷಾ | ೧೬-೨೩ ಅಪಃ! 


೨೨4-೨೪ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 


| ಛಂದಃ--೧-೧೪ 
ಛಂದಃ--೧-೧೮ ಗಾಯತ್ರಿ | ೧೯ ಪುರ ಉಸ್ನಿತ್‌। ೨೦ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೨೧ ಪ್ರತಿಷಾ।, 
೨೨-೨೪ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಅ. ೧. ಆ. ೨. ವ.ಲೆ. ] ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 143 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತೀವ್ರಾ$ 7 ಸೋಮಾಸ ಆ ಗಹ್ಯಾಶೀರ್ನಂತಃ ಸು ತಾ ಇಮೇ | 


2) 


ವಾಯೋ ತಾನ್ಸ್ಪ ಖಿ ತಾನ್ಫಿಬ |೧| 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತೀವ್ರಾಃ | ಸೋಮಾಸಃ | ಆ | ಗಹಿ | ಆತೀ ವಂತಃ | ಸುತಾಃ ಇನ | 
| | 
ವಾಯೋ ಇತಿ | ತಾನ್‌ | ಪ್ರ 5ಸ್ಥಿತಾನ್‌ | ಪಿಬ ॥೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವಾಯೋ ಇವೇ ಸೋಮಾಸ ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹಾದಿರೂಪಾಃ ಸೋಮಾಃ ಸುತಾ 
ಅಭಿಷುತಾಃ | ಶೇ ಚೆ ತೀವ್ರಾಃ ಪ್ರೆಭೂಶತ್ವಾತ್ರರ್ಹೆಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥಾ ಆಶೀರ್ವಂತೆ ಆಶಿರಯುಕ್ತಾಃ | 
ಅತಸ್ತ್ಮಮಾ ಗಹಿ! ಅಸ್ಮಿಸ್ಟರ್ಮಣ್ಯಾಗಚ್ಛೆ | ಸ್ಟ ಪ್ರಸ್ಥಿತಾನುತ್ತ ರವೇದಿಂ ಪ್ರತ್ಯಾನೀತಾಂಸ್ತಾನ್ಸೋಮಾನ್ಸಿಬ ॥| 
ಸೋಮಾಸಃ | ಅರ್ತಿಸ್ತ್ಯಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆ8 | ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಗಹಿ! 
ಮರುದ್ಬಿರಗ್ನ ಆ ಗಹಿ | ಯುಗೇ. ೧-೧೯-೨ | ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತಂ | ಆಶೀರ್ವಂತೆಃ. | ಶ್ರೀಇಸ್‌ ಸಾಕೇ | 
i AEE | ಪಾ. ೬-೧-೩೬ | ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಕ್ವಿಪಿ ಶಿರಾಜೀಶೋ ನಿಸಾತಿತಶೆಃ | 
ಕೆರಣಸ್ಯಾಪಿ ಶ್ರಯೆಣದ್ರವ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಪವ್ಯಾಸಾರೇ ಕೆತಣ್ಯತ್ನೆನಿನಸ್ತಯಾ ಕರ್ತರಿ ಕಿಪ್‌ ನ ನಿರುಧ್ಯತೇ | 
ಆಶೀರೇಷಾಮಸ್ತೀತ್ಯಾಶೀರ್ವಂತಃ | ಛಂಡಸೀರ ಇತಿ ವಶ್ಚಂ | ವಾಯೋ | ಅಮಂತ್ರಿತಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | 
ಸ್ಥಿತಾನ್‌ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತೆರಸೆಪಸ್ರಕೈತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ಬಾಧಿತ್ಸಾ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾವ್ಯಯೆ ಪೂರ್ವಪದ- 


ಪ್ರಕ್ಸ್‌ತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


(ಹೇ) ವಾಯೋ--ಎಲೈ ನಾಯುಪೇ |! ಇವೇ ಸೋಮಾಸೆ8--ಈ ಸೋಮರನಗಳು | ತೀವ್ರಾಃ- 
ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚುಗಿಯೂ (ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚು ಸಾರವುಳ್ಳ ವುಗಳಾಗಿಯೂ) |. -ಅಶೀರ್ವಂತೆ8-- ದಧಿ, ಯನ ಮೊದಲಾದ 
ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳಂದ ಕೂಡಿದವುಗಳಾಗಿಯೂ 1 ಸುತಾ ಹಿಂಡಿ ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ | 


ಪ್ರೆಸ್ಥಿ ತಾನ್‌--ಯಜ್ಞದ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ತರಲ್ಪಟ್ಟ | ತಾನ್‌ ಆ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು | ಫಿ ಬ ಪಾನಮಾಡು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ವಾಯೂ, ಇದೋ, ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ದಧಿ ಮೊದಲಾದ ಆಶಿರದ್ರೆವ್ಯಮಿಶ್ರಿ ತವಾಗಿಯೂ, ಬಹಳ 
ಸಾರಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. ನಿನ್ನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಉತ್ತರ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ತಂದಿಟ್ಟಿ ರುವೆವು. ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation. 


These intoxicating Soma juice flavoured with milk, barley, and 
butter-milk are extracted and placed for your use. O Vayu, drink those 
Soma juices. 


4 ॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ತೀವ್ರಾ8--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಧಿಕಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಯು, ಕಟುವಾದ 
(ತಿಕ್ಕ ಅಥವಾ ಕಹಿಯಾಣಿ) ಎಂದೂ, ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
Wilson ಪಂಡಿತನೂ, ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರೂ Sharps ಎಂದು ಭಾಷಾಂತರಮಾಡಿರುವರು. ಈ ವಿಧವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ವೆಂಕಟಮಾಧವರ ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸಮಾಗಿರುವುದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾರಯುಕ್ತವಾದ್ಕ 
highly-concentrated, intoxicating, ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಹೊಂದುವುದು. 


ಆಶೀರ್ವಂತಃ--ಸೋಮರಸವು ರುಚಿಕರವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಯವ ಎಂಬ 
ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಪದ್ದತಿಯು. ಈ ರೀತಿ ಸೇರಿಸುವ ಮಿಶ್ರಣದ್ರವ್ಯಗಳಿಗೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಹಾಲು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರವೆಂದೂ, ಮೊಸರನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರವೆಂದೂ, 
ಯವವನ್ನು (ಹಿಟ್ಟನ್ನು) ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ರಸಕ್ಕೆ ಯವಾಶಿರವೆಂದೂ ಹೆಸರು." Wilson ಪಂಡಿತನು ಈ ಶಬ ವನ್ನು 
ಆಜು 
Blessing-bearing ಎಂದು ಭಾಷಾಂತರಮಾಡಿರುವನು. ಅದು ಸರಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸೋಮಾಸಃ-" ಅರ್ತಿಸ್ತುಸುಹುಸೃಧ್ಯ ಸಿಕುಭಾಯಾವಾಸದಿಯೆ ಸ್ರನೀಭ್ಯೋಮನ್‌ ? (ಉ. ಸೂ. 
೧-೧೩೭) ಖು ಗತೌ, ಷ್ಟುಜಣ್‌ ಸ್ತುತ್ಕ್‌ ಷುಣ್‌ ಅಭಿಷವ ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ, ಸೃ ಗತಾ ಧೃಇಸ್‌ 
ಧಾರಣೇ, ಕ್ಷಿ ಕ್ಷಯೇ, ಕ್ಷು ಶಜ್ಬೇ, ಭಾ ದೀಪ್ತೌಾ, ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ, ವಾ ಗತಿಗನ್ನನಯೋ, ಪದ ಗತೌ ಯಕ್ಷ 
ಪೂಜಾಯಾಂ, ಣೀಜ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಇ್‌ 
ಅಭಿಷವೇ ಎಂದು ಪಠಿತವಾಗಿರುವ ಕು ಢಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಸಯ ಸ: ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃಸ$' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಸುಮ 4 ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ ಧಾತುಕಯೋಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಅಂದರೆ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಸೋಮ ಎಂದು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು. ಮನ್‌ 
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ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ಇಸಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ 


ಸೋಮಶಬ್ದ, ಇದರ ಮುಂಸೆ ಜಸ್‌ « ಆಜ್ಜ ಸೇರಸುಕ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಸುಕ್‌ 
ಆಗಮ. 


ಗಹಿ--« ಮರುದ್ಳಿ ರಗ್ನ ಆಗಹಿ? (ಖಯ. ಸಂ. ೧- ಬ ಹ ಪ್ರಕ್ಕಿಯೆಯು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಅಶೀರ್ವನ್ಮ8-_" ಶ್ರೀಣತ್‌ ಹಾಕೇ? ಢಾತು, ಸ್ಸೃಥೇಥಾಮಾನೃಚುರಾನೃಹುಶ್ಚಿಚ್ಯುಪೇ 
ತಿತ್ಯಾಜ ಶ್ರಾತಾ ಶ್ರಿತಾ೯೪ಶೀ ರಾಶೀರ್ತಾ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೬) " ಸ್ಪರ್ಧ ಸಂಘರ್ಷೇ' ಧಾತು. ಇದರ 
ಮುಂದಿ ಲಜ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಮಧ ಮ ಪುರುಷ ದಿ ವಚನ ಆಥಾಮ್‌ ಪೃತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೃಧ ರ್ಧ್‌*ಆಥಾಮ್‌ * ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ 
ಲೃಶ್ಚಡುದಾತ್ತಃ' Hi ಅಡಾಗಮ, ಶಪ್‌, ಅಸ್ಪರ್ಧ್‌*ಅ*ಆಥಧಾಮ್‌. « ಆತೋಜಂತಃ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೮೧) ಪ್ರೆಸ್ವಾಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜಕಿತ್ತಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇಯ್‌ ಆದೇಶ ಅಸ್ಪರ್ಥ್‌-ಅ-ಇಯಥಾಂ ಗುಣ, ಯಲೋಪ, ಅಸ್ಪರ್ಧೇಥಾಮ್‌ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ, ಧಾತುವಿಗೆ ದಿ ಶ್ರವ್ಯ, ರೇಫಕ್ಕೆ ಸ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಖುಕಾರವೂ. ಉತ್ತರಖಂಡದ ಸ್ಪ ಎಂಬುದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪವೂ ಸಹ ನಿಪಾತಿಸಲಾಗುವುದು, ಏವಂಚ ಅ ಸ್ಫರ್ಧ್‌-ಸ್ಪರ್ಧ್‌*ಆ-ಆಥಾಮ್‌ ತು ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ 
" ಶರ್ಬೂರ್ಹಾಃಖಯಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ " ಪೆ? ನಿಲ್ಲುವುದು. ಅ. ಪ. ಸ್ಪರ್ಧ್‌*ಆ*ಆಥಾಮ್‌ 
ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ ರೇಫಕ್ಕೆ ಯಕಾರವೂ, ಸ್ಟ ಎಂಬುದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ. ಬಂದರೆ ಶೇಷ ಪ್ರಕೆ ಕ್ರೈ ಯೆಯನ್ನು 
ಮೊದಲಿನಂತೆ ಉಪಪಾದಿಸಲು ಅ ಪಸ್ಟ ಎಥೇಥಾಂ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಮಹಾ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು " ಸ್ಪರ್ಧೇ 
ರ್ಲಜಾ ತ್ಮನೇ ಪದಾನಾಂ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷಸ್ಯ ದ್ದ ದಿ ವಚನೇ ಆಥಾಮಿ ದ್ದಿ )ಿರ್ವಚನೇ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಮಕಾರಲೋಪಕಶ್ಚ 
ಎಂಬ ಬ ಟಿ ಜು! ಈ ಉಪಪಾದನೆಯು ಅಪಸ ಸ್ಪೃಥೇಥಾಮ್‌ ಒಂದೇ ಪದವೆಂದು ಯಾವ 
ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿದೆಯೋ ಅದರ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಎ ಶಾಖೆಯ ಪದದ್ವಯಾತ್ಮಕ ಎಂಬು ಹೇಳ 
ಲಾಗಿದೆ. ಆ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಸ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವಕವಾದ. ಸ್ಫರ್ಧಧಾತುವಿನ, ಮುಂದೆ ಲಜ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಆಥಾಮ್‌ 
ಶಪ್‌, ಇಯಾದೇಶ ಗುಣ, ಯಲೋಪ್ಕ ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ ಅಡಾಗವಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಸ ಸ್ಪರ್ಲೇಢಾಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ರೇಫಕ್ಕೆ ಖುಕಾರವೂ ಸ್ಪನ ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಸಹ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಅಂಶವು--ಅಪರ ಆಹ " ಅಸ 
ಸೂರ್ವಾತ್‌ ERE ್ಯಸಾಖಾ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷಸ್ಯ ದ್ವಿವಚೆನೇ ಆಥಾಮಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣ 
ಮಕಾರ ಲೋಪಶ್ಚ ' ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಸಸ್ಪೃಥೆ,ಥಾಂ ಎಂಬುದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಎರಡನೇ ಪಕ್ಷದ ಸ್ಪ ಸೈ ಧೇಥಾಂ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ « ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತೆವತಿ? (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೨೧) 
ತ್‌್‌ ಅಪ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ತ. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ ಸರ್ವನಾಮವಾದ ಏಕಶ್ರುತಿ ನಿರ್ದೇಶವಿರುವುದರಿಂಪ, 
ಭಿನ್ನ ಸ್ವರಗಳಾದ ಎರಡಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಿದೆ. ಆನರ್ಚುಃ, ಆನರ್ಹುಃ ಎಂದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ, 
ಅರ್ಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಎಂಬೀಧಾತುಗಳ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೂಪವು. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರೇಫಕ್ಕೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಅಕಾರ ಲೋಪಗಳು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಆನೃಚುಃ, ಆನೃಹುಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಚ್ಯುಜ” ಧಾತು 
ಲಿಟ್‌ ಥಾಸ್‌ ಚುಚ್ಯುಷೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ತ್ಯಜ ಧಾತು ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ, ತತ್ಯಾಜ ಹತ 


ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಭ್ಗಾಸದ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾದೇಶ ಸಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ. * ಶ್ರೀಣಾಶೇಃ ಕ್ಷೇಶ್ರಾಭಾವಶ್ರಿಭ ಭಾವ್‌ 
ey VOLUM 3 
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ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕಾನುಸಾರ ಶ್ರೀಇ್‌ ಪಾಕೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿ ಟ್ಬಾ ಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಶ್ರಾ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ 
ಶ್ರಾತ, ಎಂದೂ ಶ್ರಿ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಶ್ರಿತ್ತ ಎಂದೂ ಆಗುತ್ತೆ. ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಶ್ರೀಇ್‌ ಪಾಕೇ, 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ, ಢಾತುವಿಗೆ "ಶಿರ್‌? ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಪ್ರಕ್ನ ಕೈತಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಪಾತಿ 
ಸಲ್ಪಡುವುದು. ಕ್ವೆಸ್‌ನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪ, ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ * ಸೊ ಶ್ಯಭ್ಯ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಲೋಪ * ರ್ವೋರುಪಧಾಯಾದೀರ್ಥ ಇಕ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೯) ಪದಾಂತ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರೇಫಾಂತ, ಅಥವಾ ವಕಾರಾಂತಗಳಾದ ಧಾತುಗಳ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಗಳಾದ ಇ, ಉ ಜ್ಕಲೃ, ಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ 
ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ * ಆಶೀರ್‌' ಎಂದಾಯಿತು. ಆಶೀಃ ಏಷಾಮಸ್ತಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ 
ವಾದಾಗ * ತಪಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯ ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿಮತುಪ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆಶೀರ್‌* 
ಮತ್‌ ಈಗ " ಛಂದಸೀರಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಕಾರಾಂತ ರೇಫಾಂತಗಳಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂಜಿ 
ಇರುವ ಮತುನ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ, ಅಶೀರ್ವತ್‌ ಇದರ 
ಮುಂದೆ ಜಸ್‌, "ಉಗಿದಚಾಂ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿ.ದ ನುಮ್‌ ಆಗಮ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು 
ಆಶೀರ್ವನ್ರಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ವಾಯೋ.--ಇದು ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನಾಂತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ " ಸಾಮಸ್ರ್ರಿತೆಮ್‌' (ಪಾ. ಸೂ 
೨-೩-೪೮) ಸಂಬೋಧನೆಯ ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನವು ಅಮ್ರತ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಮಂಶ್ರ್ರಿತ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. * ಅಮಸ್ರ್ರಿತೆಸ್ಯಚೆ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಪ್ರಸ್ಥಿತಾನ್‌--ಸ್ಥಿತ ಎಂಬುದು ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ "ಕುಗತಿ ಪ್ರಾಡಯೆಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ, ಈಗ * ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್ಮ್ಮತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರ ಪದಪ್ರ ಕ್ಳ ತಿಸ ಎರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ « ವ್ಯತ್ಯಯಬಹುಲಂ > ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅವ್ಯಯ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುವುದು. ಪ್ರ ಎಂಬುದು « ಪ ಸು >. (ಭಿ. ಸೂ. ೮೨) ಅಭಿ 
ಯನ್ನುಳಿದ ಉಪಸ ರ್ಗಗಳು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ wan ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಪೊರ್ವೋಕ್ತ ಪ್ರಕಾರ ಅದೇ 
ಸ್ವರ ನಿಲ್ಲುವುದು. . ॥ ೧॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಉಭಾ | ದೇವಾ | ದಿವಿ5 ಸ್ಪೃಶಾ | ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇತಿ | ಹನಾಮಹೇ | 


| | 
ಅಸ್ಯ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪೀತಯೇ ॥೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಸೂರ್ವೋಕ್ಕೆ ಏನ ಶಸ್ತ್ರ ಉಭಾ ದೇವಾ ದಿನಿಸ್ಪೃಶೇತಿ ದ್ವೇ ಐಂದ್ರವಾಯವತೈಚಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾದ್ದಿ- 
ತೀಯೇ | ತಥಾ ಚೆ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಉಭಾ ದೇವಾ ದಿನಿಸ್ಪೃಶೇತಿ ದ್ವೇ! 
ಆ- ೭-೬ | ಇತಿ | 

ದಿನಿಸ್ಪೃಶಾ ದ್ಯುಲೋಕವರ್ಶಿನಾವುಭಾ ದೇವಾ ದ್ವೌ ದೇನಾನಿಂದ್ರನಾಯೂ ಹವಾಮಹೇ | 
ಆಹ್ಹಯಾಮಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತೆಯೇ | ಅಸಕೃದ್ಯ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಉಭಾ ದೇವಾ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರ8| ದಿನಿಸ್ಸೃಶಾ | ಹೃದ್ಯುಭ್ಯಾಂ ಜಕೇರುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | (ಸಾ. ೬-೩೯-೧1 
ಇತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಅಲುಕ್‌ | ಕೈದುತ್ತರಪದಪ್ಪಕೃೈತಿಸ್ಟರತ್ನೆಂ | ಇಂದ್ರವಾಯೂ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ ನಾಯೆುಶ್ನೇತಿ 
ದ್ವಂದ್ಟಃ। ಉಭಯೆತ್ರ ವಾಯೋಃ ಪ್ರತಿಸೇಧೋ ವಕ್ತವ್ಯಃ | ಪಾ. ೬೩-೨೬-೧ | ಇತ್ಯಾನಜಕೋ 
ನಿಷೇಧಃ | ದೇವತಾದ್ವಂದ್ರೇ ಚೇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಕೋಭಯಪಸದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಸ್ಯ ನೋತ್ತರಸದೇಂನು. 
ದಾತ್ತಾದೌ | ಪಾ. ೬-೨-೧೪೨ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಾತ್ಸೆಮಾಸಾಂತೋದಾತ್ತತ್ಥಮೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಹವಾಮಹೇ | 
ಹ್ವೇಇಸ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚೆ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಜೇತಿ 
ಸರಪೂರ್ವತ್ವೆಂ | ಶಪ್‌ | ಗುಣಾವಾದೇಶೌ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ಚಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕಸ್ಟರೇಣ ಪದೆಸ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಮೇ :ಪ್ರಾಸ್ತೇ ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತ್ಯಾಷ್ಟಮಿಕೋ ನಿಘಾತಃ | ಅಸ್ಯ | ಊಡಿದ- 
ಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಷಷ್ಕಾ್ಯ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪೀತಯೇ | ಪಾ ಸಾನೇ | ಸ್ಥಾಗಾಪಾಸಚೆಃ | ಸಾ. ೩-೩-೯೫ | 
ಇತಿ ಭಾವೇ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಘುಮಾಸ್ಟೇತೀತ್ವಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದಿನಿಸ್ಸೃಶಾ--ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ || ಉಭಾ ದೇವಾ--ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳಾದ | ಇಂದ್ರ- 
ವಾಯೊೂ--ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಟ್ಟರುವ 
ಈ ಸೋಮರಸದ | ಹೀತೆಯೇ--ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹವಾಮ ಹೇ--ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈಗ ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದಸಡಿಸಿಟ್ಟಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತೇವೆ (ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ) 
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English Translation. 


We invoke the two gods Indra and Vayu that reach the sky, in order 
that they may drink this Soma. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದಿನಿಸ್ಸೃ ಶಾ--ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾದ ಈ ಶಬ್ದವು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ, 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ಉಭಾ ದೇವಾ--ಉಭಾ, ದೇವಾ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿರುವ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನ ಔರ್ಟಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
" ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಾ$5ಚ್ಛೇ ಯಾಡಾಢ್ಯಾಯಾಜಾಲ॥' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ' 
ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ದಿನಿಸ್ಸೃಶಾ--ದಿವಂ ಸ್ಪೃಶತ ಇತಿ ದಿನಿಸ್ಸೃಶೌ, ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ಚಟ'ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆಕಾರದೇಶ ಮೊದಲಿ 
ನಂತೆಯೇ, "ಹೃದ್ಯುಭ್ಯಾಂಜಚೇರುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯-೧) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಲ್ಲಿ ಹೃತ್‌, ದಿವ್‌ 
ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ಸಪ್ತಮಿಾ ಎಕವಚನಕ್ಕೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅಲುಕ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮಾವಿಭಕ್ತಿಯೇ ಬರುವುದು ಎಂದು" ಅನ್ಯಾರ್ಥೆೇ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩೯-೨) 
ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವು. ಏನಂಚ ಸಸ್ತಮ್ಯೇಕವಚನಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ "ಹೃದ್ಯುಭ್ಯಾಂ' ಇತ್ಯಾದಿ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ 
ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. . " ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಸಪೆದಾತ್ಮೈತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಪೈಕ್‌ ಎಂಬ 


ಕೃದಂತ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ಉತ್ತರಪದವು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ಅದೇ ಸ್ವರ_ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಇನ್ನುನಾಯೊ-ಇನ್ನ ಶ್ಚ ವಾಯುಶ್ಚ, ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಇನ್ನ), ವಾಯು ಇವು ಎರಡೂ ದೇವತಾ 
ವಾಚಕಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಎಂಬುದು ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವ, " ದ್ವೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೨೬) ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತರಪದದ ಹಿಂದೆ ಇರುವದಕ್ಕೆ ಆನಜ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯದ್ಯಪಿ ಇನ್ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆನಜ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ * ಡೇವತಾದ್ವಂದ್ದೇ ಉಭಯೆತ್ರ ವಾಯೋಃ 
ಪ್ರತಿಷೇಧ8' (ಪಾಸೂ ೬-೩-೨೬-೧) ದೇವತಾವಾಚಕಪದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ವಾಯುಶಬ್ದವು 

ಣಾ ಎ 
ಪೂರ್ವಪದವಾಗಿದ್ದರೂ, ಉತ್ತ ರಪದವಾಗಿದ್ದರೂ ಆನಜಾದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸೇಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಎಂದು ಪ್ರತಿಸೇಧ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಆನಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ಹ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ರೇಂದವಾಗ್ರ' (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ವಾಯು ಶಬ್ದವು *ಕೃವಾಪಾಜಿಮಿಸ್ಟದಿ ಸಾಧ್ಯ ಶೂಭ್ಯ ಉಣ್‌' 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ 
« ದೇವತಾದೃಂದ್ರೇಚ?' (೬-೨-೧೪೧) ದೇವತಾಬೋಧಕ ಪದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ದ್ವಂದ್ವ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಏಕಕಾಲ 
ಡ್‌ ನ 2 ದ್‌ 93 
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ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ * ನೋತ್ತರಪದೇಇನುದಾತ್ತಾದಾವಪೃಥಿನೀರುದ್ರಪೂಷಮಂಥಿಷು' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೪೨) ಸೃಥಿನೀ ಮೊದಲಾಗಿ ಈ ಸೂತ್ರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಪದಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅನುದಾತ್ತಾದಿಯಾದ ಶಬ್ದವು 


ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರೋಕ್ತವಾದ ಉಭಯಸ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ... * ಸಮಾಸಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವೇ ಬರುವುದು. 


ಹವಾಮಹೇ.-- ಹ್ವೇರ್ಜ್‌ ಸ್ವರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬಚ್ದೀ ಚ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರ ಟಗೆ « ಔತ ಆತ್ಮನೇ ಸೆದಾನಾಂಟೇರೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಎಕಾರ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಹ್ವೇ*ಅ-ಮಹೇ. ಈಗ " ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಹ್ವೇರಧಾತುವಿಗೆ ಬಹುಲವಾಗಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಅಂದರೆ ವ್‌ಗೆ, ಉಕಾರ, 
ನಂತರ "ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ಹುಃಅ-ಮಹೇ "ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕಾರ್ಧಧಾಶುಕಯೋ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಓ ಎಂಬ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ. 
"ಏಚೋತಯೆವಾಯಾವೂ? (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓ ಗೆ ಆವ್‌ ಆಜಿ:ಶ ಹವಃಮಹೇ 
" ಅತೋದೀಘೋಯೆಣೌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಯಣಾದಿಯಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ಟಾ 
ಕಾರಾಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥ, ಹವಾಮಹೇ: ಎಂದಾಯಿತು, ಶಪ್‌ ಏತ್‌ 
ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ 
ದೀರ್ಥವೂ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಮಹೇ ಎಂಬುದು ಲಕಾರದಸ್ಥು ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇನು ಶಪ್‌ ಎಂಬ ಅದುಸದೇಶಕ್ಕೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದು. " ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇನ್ಜಿ ದದುಷೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ- 
ಮನ್ಸಿಜಳೋಕ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತ, ಧಾತುಸ್ಟರದಿಂದ ಹ ಉದಾತ್ತ 
ಏನಂಚ ಹವಾಮಹೇ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗಬೇಕಾಗಿ ಬಂತು. ಆದರೆ * ತಿಜ್ಜ ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. 


೮-೧-೨೮) ಎಂಬ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ ಇದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


೧ 


ಅಸ್ಯ-- ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಷಷ್ಮೀವಿಭಕ್ತೆ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಇಟ್ಟರೆ ಇದಮ್‌ ಜಸ್‌- 
" ತ್ಯದಾದಿನಾಮಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ: ತೃದಾದಿ ಗಣಪಠಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಅಕಾರವು ಅಂತಾಬೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಮ್‌ಗೆ ಅಕಾರಾದೇಶ, " ಅತೋಗುಣೇ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೯೭) ಪದದ ಕೊನೆಯಲಿಲ್ಲದ ಅಕ:ರದ ಮುಂದೆ ಗುಣಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಅ-ಏ-ಓ ಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವ 
ಸರಸ್ಸಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪರರೂಪವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಪರರೂಪ, ಇದ--ಜಸ್‌ " ಹಾಜಸಿಜಸಾ- 
ಸಾಮಿನಾತ್ಸ್ಯ್ಯಾ?' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೨) ಪ್ರಸ್ವಾಂಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಭಾ, ಜಸಿ, ಜಸ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇನ-ಅತ್‌, ಸೃಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಯ ಆದೇಶ, "ಹಲಿಲೋಪಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೩) 
ಹಲಾದಿಯಾದ ತೃತೀಯಾದಿ ನಿಭಕ್ತಿಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕಕಾರರಹಿತವಾದ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಇದ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದು ಇದ್‌ಗೆ ಲೋಪ "ಅಸ್ಯ? ಎಂದು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗುತ್ತೆ. « ಫಿಸೋಂತೆ ಉದಾತ್ತೆ8? (ಫಿ. ಸೂ. ೧) 


ಫಿಟ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ, ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತ. ಸ್ಯಗೆ " ಅನುದಾತ್ತ್‌ಸುಪ್ಸಿತೌ' 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 4 ಊಡಿದಂ ಪದಾದ್ಯ- 
ಪ್ಪುಮ್‌ರೈದ್ಯುಭ್ಯ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಊಠ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ, ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ " ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌ '- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೩) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾದ ಆರು ಪದಾದಿಗಳು ಅಪ್‌, ಪುಮ್‌ ರೈ. ವಿವ್‌, ಎಂಬ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಗಳೂ ಏಕಾಚ್ಛಗಳೂ ಆದ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತ. ನಂತರ " ಅನುದಾತ್ತಂ ಪದಮೇಕವರ್ಜಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬ ಶೇಷಾನುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕದ ಆಕಾರವು ಅನುದಾತ್ತ. ಪುರೋವರ್ತಿಸೋಮವು ಅಸ್ಯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಧಿತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನ್ವಾದೇಶವಿಲ್ಲ ಏವಂಚ, * ಇದಮೊೋಲನ್ವಾದೇಶೇ$ಶನು- 
ದಾತ್ರಸ್ತೃತೀಯಾದೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಅಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಸೀತೆಯೇ--ನಾ ಪಾನೇ ಢಾಶು, " ಸ್ಥಾಗಾ ಪಾಪಚೋ ಭಾವೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೫) ಸ್ಕಾ ಗತಿ 
ನಿವೃತ್ತೌ, ಗ್ರೆ ಶಜ್ದೇ-ಸಾ ಪಾನೇ, ಡುಪಚಸ್‌ ಪಾಕೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಾತಿ. " ಏಕಾಚೆ ಉಪದೇಶೇಇನುದಾತ್ತಾತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದರೋ ಅಥವಾ " ತಿತುತ್ರತಥಸಿಸುಸರಕಸೇಷುಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದಲೋ 
ಇಟ್‌ಗೆ ನಿಷೇಧ. " ಘುಮಾಸ್ತಾಗಾ ಪಾಜಹಾತಿಸಾಂ ಹಲಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಹಲಾದಿಯಾದ ಕೆತ್‌, 
ವಾಜೌ್‌ತ್‌ ಆದ ಅರ್ಧಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಘು ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ದಾ, ಧಾ ಧಾತುಗಳು, ಸ್ಕಾ, 
ರಾ, ಪಾ. ಜಹಾ, ತಿ, ಸಾ, ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಸಹ ಈಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾಗೆ ಈ ಆದೇಶ, ಪೀತಿ 
ಎಂದಾಯಿತು, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ " ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ವಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನೇ ಬರುವುದು. ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕ ವಚನದಲ್ಲಿ 
ನೀತಯೇ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. ॥ ೨॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಮನೋಜುವಾ ವಿಪ್ರಾ ಹವಂತ ಊತಯೇ | 


| 
ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸಾ ಧಿಯಸ್ಪತೀ 1೩ ॥॥ 


| ಪದೆಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇತಿ | ಮನಃ 5 ಜುವಾ ನಿಪ್ರಾಃ | ಹವಂತೇ | ಊತಯೇ | 


| 
ಸಹಸ್ರ 5 ಅಕ್ಸಾ | ಧಿಯ: ಪತೀ ಇತಿ 1೩4 


ಜೋಗ, ಅವ, ಲ,.] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನ ಯತ್ತಿೈಜಮಾನಾ ಊತೆಯೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಿಂದ್ರೆವಾಯೂ ಹವಂಶೇ | 
ಆಹ್ಮಯಂತಿ | ಕೀದೃಶೌ | ಮನೋಜುವೌ ಮನ ಇನ ವೇಗವತ್ತರ್‌ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸಾ ಸಹಸ್ರನಯನ- 
ಯುಕ್ತಾ | ಯದ್ಯಪೀಂದ್ರ ಏವ ಸಹಸ್ರಾಸ್ಷಸ್ತಥಾಸಿ ಚೈತ್ರಿನ್ಯಾಯೇನ ನಾಯುರಸಿ ತಥೋಚೈತೇ | 
ಧಿಯೆಸ್ಪತೀ | ಕರ್ಮಣೋ ಬುದ್ಭೇರ್ವಾ ಸಾಲಕಾ ॥ ಮನೋಜುವಾ | ಜವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ! ಮನೊ 
ವಜ್ಜವತೆ ಇತಿ ಮನೋಜುವಾ ಮನ ಇವ ವೇಗೆಯುಕ್ತಾ | ಸೈದುತ್ತರಪೆದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸೆಂ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ನಿಪ್ರಾಃ | ಔಣಾದಿಕೋ ರನ್‌ | ರನ್ಭತ್ಯಯಾಂತೆ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತೆಃ 1 ಊತಯೇ | 
ಊತಿಯೊತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ರಿನ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸಾ | ಸಹಸ್ರಮಕ್ಷೀಣೆ ಯೆಯೋಸ್ತಾ | ಬಹು- 
ವ್ರೀಹೌ ಸಕ್ಸ್ಯೈಸ್ಲೋಕ! ಪಾ. ೫-೪-೧೧೩ | ಇತಿ ಷಚ್‌ಸಮಾಸಾಂತಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸ್ಟರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ಸಮಾಸಾಂತಿಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಸತಿ ಶಿಷ್ಪೃತ್ವಾಚ್ಚಿತೆ ಇತೈಂತೋದಾತ್ತೆತ್ನಂ 1 ಧಿಯಃ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಜಸ 
ಉದಾತ್ತತ್ತಂ | ಷಷ್ಯ್ಯಾಃ ಪತಿಪುತ್ರೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸಕಾರಃ | ಸತೀ! ಡತ್ಯಂತ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಥಿಪ್ರಾ8--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ (ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ) ಜನರು | ಮನೋಜುವಾ- ಮನಸ್ಸಿನ ವೇಗದಂತೆ 
ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ! ಸೆಹಸ್ರಾಶ್ಟಾ--ಸಾವಿರಾರು ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ | ಧಿಯಸ್ಸತೀ--ಕರ್ಮಾಧಿಸತಿಗಳಾದ ಅಥವಾ 
ಬುದ್ಧಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಗಳಾದ | ಇಂದ್ರವಾಯೂ--ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಎಂಬ ಈರ್ವರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು | 


ಊತಯೇ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ |! ಹವಂತೇ--ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಎಂಬ ಜೀವತೆಗಳು ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳ ವರು, ಸಹಸ್ರ ನಯನಯುಕ್ತರು, ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಗಳು ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವರು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳನ್ನು ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದ 
ಜನರು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 3 

The wise invoke for protection Indra and Vayu who are swift as 
thought, who have a thousand eyes and who are the lords of the pious acts 
(or of mind). 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಮನೋಜುವಾ--ಮನ ಇವ ವೇಗಯುಕ್ತಾ--ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳ ವರು. ಮನಸ್ಸು ಎಷ್ಟು ದೂರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವನ್ನಾಗಲಿ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸಬಲ್ಲದು. ಆದುದರಿಂದ ಬಹು ವೇಗವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ 
ಮನೋವೇಗದಂತೆ ನೇಗವುಳ್ಳ ಎಂಬ ಉಸಮಾನವನ್ನು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು. 


152 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ. ೫. ಸೂ, ೨೨, 


ಸಹಸ್ರಾಶ್ಲಾಸಹಸ್ರಮಕ್ಷೀಣೆ ಯಯೋಸ್ತೌ ಸಾವಿರ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವರು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷನೆಂದು. ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು. ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ 
ಎಂದರೆ ಸಾವಿರಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಉಂಟಾಗಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ--ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಇರುವನು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಾರು ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಕಣ್ಣುಗಳಂತೆ ಮಿನುಗುತ್ತಿರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ಸಹಸ್ರನಯನೋಪೇತನು ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ವಾಯುವನ್ನು ಈ ವಿಶೇಷಣ ಶಬ್ದದಿಂದ ವಿವರಿಸುವುದು ಸರಿಯಾ 
ಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನ ಸಹಚರ್ಯದಿಂದಲೋ ಅಥವಾ :ವಾಯು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನೋಡಲು ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೋ ಸಹಪ್ರಾ ಕ್ಷನೆಂದು ವಾಯುವನ್ನು ಸಂ ಬೋಧನೆ ಮಾಡಿರಬಹುದು. ಇದರಂತೆ 
ಮನೋಜುವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಾಯುವಿಗೆ ಅನ್ತ್ರಯಿಸವುದಾದರೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿದೆ. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದರೆ ಮನೋಜುವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸದಾ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ 
ಚಲಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವಾಯುವಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಸಹಸ್ರಾಕ್ತಾ -ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರ ನನ್ನೆೇ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಆದರೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳಿಬ್ಬರೆನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಪದಗಳಾಗಿ. ಇಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವು. 


ಧಿಯಸ್ಪತೀ--ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಧಿಯಸ್ಪತ್ತೀ ಎಂದರೆ 
ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿಸತ್ಶರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿ ಎಂದರೆ ಅವುಗಳು ನಿರ್ವಿಫ್ಸವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಸಂರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ 
ವರು, ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯು ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕವರು, ಅಥವಾ ನಮ್ಮ 
ಬುದ್ಧಿಯು ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇದರಂತೆ ಇರುವ 
ಶುಭಸ್ಪತೀ, ಜ್ಯೋತಿಷಸ್ಸತೀ, ವಾಚಸ್ಪತಿ, ಶನಸಸ್ಪತಿ, ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿರ:ವುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ ॥ 


ಮನೋಜುವಾ--" ಜು? ಎಂಬ ಧಾತುವು ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಲ್ಲ ಆದರೂ "ಜು ಚಂಕ್ರಮ್ಯ-? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೫೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. "ಜು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುರ್ಗತೌ ವೇಗೇ ಚೆ? 
ಎಂದು ಕೌಮುದಿಯಲ್ಲಿ ಗತಿ, ವೇಗ ಎಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಇದಕ್ಕೆ ಇರುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿಜಿ ಮನೋವತ್‌ 
ಜವತ ಇತಿ, ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ (ವೇಗವಾಗಿ) ಹೋಗುವವು ಎಂದು ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದರೆ " ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌, 
ಉಪಪದಸಮಾಸ, ಮನೊಜು ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನ ಔಟ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-* 
(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂವ ಆಕಾರದೇಶ ಮನೋಜು- ಆ, ಇಲ್ಲಿ " ಅಚೆಶ್ನುಧಾತು ಭ್ರುನಾಂ ಯ್ವೋರಿ- 
ಯಜುವಜಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ ಬಂದರೆ, ಮನೋಜುವಾ, ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, 
"ಗತಿಕಾರಕಪೂರ್ವಸೈ)ವೇಷ್ಯತೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೨೨) ಯತ್ಶಿಂಚಿತ್‌ ಪದವನ್ನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 
ಇ. ಉ. ವರ್ಣಾಂಶ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಯಣ್‌ ಬರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗತಿಸಂಜ್ಞಕ ಅಥವಾ ಕಾರಕಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪೂರ್ವಪದ 
ವಿರುವಾಗ ಮಾತ್ರವೇ ಬರುವುದು, ಗತಿಕಾರಕಭಿನ್ನ ಪೂರ್ವಸದಕಗಳಾದ ಇ, ಉ ವರ್ಣಾಂತಧಾತುಗಳಿಗೆ ಯಣ್‌ 
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ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂಬುದರಿಂದ " ಓಸ್ಸುಪಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಯಣ್‌ ವಾರಿತ 
ವಾಗುತ್ತೆ ಇಲ್ಲಿ ಇವಾರ್ಥಸಾದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಮನಃ ಎಂಬ ಪ್ರಥಮಾಂತವು ಅಸ್ತಿ ತವಾಗುತ್ತೆ. ವ ಯೆ kK ಅನ್ರಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಗತಿಸಂಜ್ಯವೂ ಅಲ್ಲ.  ಕಾರಕಸಂಜ್ಞ ನ್ನಕವೂ ಅಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವು ವಿಪ , " ಯಜ್ರೇನ್ಬಾ )ಗ್ರ- 


ವಿಪ್ರ-' (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 'ಡುವಸ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ, ಎಂಬ ss ಮುಂದೆ ದನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಸಾತಿತವಾಗಿದೆ, ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾದೇಶವು ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ, 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ "ಇತ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಊತೆಯೇ.--" ಊತಿಯೊತಿಜೂತಿಸಾತಿಹೇತಿಕೀರ್ತೆಯಶ್ಚ > (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) "ಮನ್ತ್ರೇ 
ವೃಷೇಷಸಚೆಮನನಿದ ಭೂ ನೀರಾ ಉದಾತ್ತ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉದಾತ್ತಃ ಎಂಬ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ ಅನುವೃ ತ್ರವಾಗುನುದು, ಏನಂಚ, ಊತಿ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರಿನ್ನಂತೆ ಪದಗಳು ಅಂಶೋ 
ದಾತ್ತಗಳಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂದು ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ . ಪ್ರಕೃತ. ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರ ತೃಯ 
ಅವ್‌*ತಿ " ಜ್ವರತರಸ್ತ sean > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸತ 
ಗಳೆ ರಡಕ್ಕೂ ಊರಕ್‌-ಊತಿ, ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, ತೃಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಸಿತ್ಸ್ಸ ಹ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಈ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನೇ | 


ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಾ--ಸಹಸ್ರಂ ಅಕ್ಷೀಣಿ ಯಯೋಸ್ಲೌ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ ಯಾರಿಗೆ ಸಹಸ್ರ ಕಣ್ಣುಗಳಿವೆಯೋ 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಎಂದರ್ಥ. ಇದು ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, " ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಸಕ್ಕ್ಯಶ್ಲೋಸ್ಸಾಂಗಾತ್‌ಇಚ್‌' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೧೩) ಬಹುವ್ರ್ರೀಹೌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಸ್ತಮಿಯೂ, ಸಕ್ಕ್ಯಕ್ಷೋಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಷಸ್ಮಿಯೂ ಸಹ ಪಂಚ 
ಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು ಸಕ್ಕ ಕ ಕ್ಸೋ ಎಂಬುದು ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ. ಆದ್ದರಿಂದ 
"ಯೇನ ನಿಧಿಸ್ಮದನ ಸಸ್ಯ] (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತದಂತ ಲಾಭ, " ಸಮಾಸಾಂತಾಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೪-೬೮) " ತೆದ್ಧಿತಾ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಗಳು ಅಧಿಕೃತವಾಗುವುವು. ಸ್ವಾಂಗವಾಚಕಗಳಾದ 
ಯಾವ ಸಕ್ಕಿ ಅಕ್ಷಿ ಶಬ್ದಗಳಿವೆಯೋ ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಬಹುನ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದ ಮುಂದಿ ಷಚ್‌ 
ಬರುವುದು ಅದು ಸಮಾಸಾಂತಾವಯವವಾಗುವುದು. ತದ್ದಿ ್ಸಿ ತೆಸಂಜ್ಞಕವೂ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. "ಅದ್ರವಂ 
ಮೂರ್ತಿಮತ್ಸ್ಯಾಂಗಂ ಪ್ರಾಣಿಸ್ಥಮವಿಕಾರಜಮ್‌ | ಅತತ್ಸ್ಮಂ ಶತ್ರ ದೃಷ್ಟಂ ಚ, ತಸ್ಯ ಚೇತ್ತತ್ತಫಾಯು- 
ತೆಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ ೪-೧-೫೪ ಶ್ಲೋಕ ವಾರ್ತಿಕ) ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತಾಂಗಲಕ್ಷಣವು' ನಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ, 
( ದ್ರವಭಿನ್ನವೂ, ಅನಿಭುದ್ರವ್ಯ ಸರಿಮಾಣಕನೂ, ರೋಗಾದಿ ವಿಕಾರಾಜನ್ಯವೂ ಆಗಿ ಯಾವುದು ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿರುವುದೋ 
ಅದು ಸಾ ್ರಿಂಗವೆನಿಸುವುಮು ಎಂದು ಪ್ರಥಮ ಲಕ್ಷಣ. ಈಗಪ್ರಾ ಣಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಯಾದಾಕದಾಚಿತ್‌ ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿ 
ದೃಷ್ಟವಾ ವಾದುದೂ ಸ್ವಾ ೦ಗವೆನಿಸುವುದು ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯ ಲಕ್ಷಣ, ಪ ಬ ವೃಷ ಣಿದ್ರವ್ಯವು, ಪ್ರಾ ವುಳ್ಳ ದ್ರವ್ಯ 
ದಂತೆಯೇ ತ ಸ್ತನಾದ್ಯಾಕೃ ತಗಳ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ತನಾದ್ಯಾಕೃತಿಯು ಅಪ್ರಾಣಿ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದಾಗ್ಯೂ ಸ್ವಾಂಗವೆನಿಸುವುದು ಎಂದು ತೃತೀಯ. ಬಸ್ಯ ಪ್ರಕೃತ ಸಕ್ಕ ಅಕ್ಷಿ ಇವುಗಳಿಗೆ, ಪ್ರಥಮ 
ಲಕ್ಷಣವೇ ಸಮಸ್ತಿ ತವಾಗುವುದು. ಏನಂಚ, ಪೂರ್ರಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಷಚ್‌ ಬಂದರೆ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸಿನ್‌*ಅ, * ನಸ್ತದ್ಧಿ ತೇ? 
ತಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾನಾಂತವಾದ ಭಸಂಜ್ವಕಾಂಗದ ಟಗೆ ಲೋಪ ಬಕುವುದೆ: 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ ಎಂದಾಯ್ತು.  ಬಹುನವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ' (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು, ಆದರೂ, * ಸತಿ ಶಿಷ್ಟ ಸ್ವರಃ 
ಬಲೀಯಸ್ಸ್ಪಮನ್ಯತ್ರ ವಿಕರಣೇಭ್ಯಃ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ತರವು ಪ್ರಬಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದ 


« ಚಿತಃ' ಎಂಬ ಅಂತೋದಾತ್ತವೇ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಚಷ್‌ ಚಿತ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಮೊದಲಿನಂತೆ ಆ ಆದೇಶ. 


ಧಿಯಃ--« ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಪ್ತಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನವು ವಿವಕ್ಷಿತವು. ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯ ಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ಶಬ್ದವು 
ಒಂದೇ ಅಜ್ವರ್ಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೋ ಆಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಬರುವ ತ್ನ ತರ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗು- 
ವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ, ಧೀಷು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧೀಶಬ್ದವು ಸಸ್ತಮಾ Sins ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏಕಾಚ್ಛವಾಗಿದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಧೀಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಷಸ್ಕೀವಿಭಕ್ತಿ ಉದಾತ್ತ, ಧಿಯಃ*ಪತೀ, ಎಂಬಲ್ಲಿ " ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಪಶಿಪುತ್ರ- 
ಸೈಷ್ಮಸಾರಪಡನಯಸ್ಬೊ ೀಸೇಷು' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೩) ಪತಿಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಷಸ್ಕೀನಿಭಕ್ತೆ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸ ಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ, ಪತೀ. 
"ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ, ಧಾತು * ಪಾಶೇರ್ಡತಿ8 (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡತಿಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಡಿತ್‌, 
ಡಿತ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಆ ಎಂಬ ಓಗೆ ಲೋಪ, ಸತಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಏವಂ ಚ laa 
ತೆ ತ್ರೃಶ್ಚ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩- ನಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ॥ ೩ ॥॥ 


ಅ ॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಮಿತ್ರ ೦ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ ವರುಣಂ ಸೆ ಸೋಮಪೀತ (ತಯ | 
ಜಜ್ಞಾನಾ ಪೂತದಕ್ಷಸಾ | ೪ || 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ರಂ। ವಯಂ | ಹವಾಮಹೇ | ಕೂ ಸೋರು ಪೀತಯೇ || 


ಜಜ್ಞಾನಾ | ಪೂತ 5 ಜಿಕ್ಷಸಾ | ೪॥ 
[| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಚತುರ್ವಿಂಶಕೇ€ಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರೇ ಮಿತ್ರಂ ವಯೆಂ ಹವಾಮಹ ಇತಿ 
ತೃ ಚಃ ಷಡಹಸ್ಕೊ ೀತ್ರಿಯಃ | ಚಿತುರ್ವಿಂಶ ಇತಿ ಹಸಿ ಸೂತ್ರಿ ತೆಂ | ಆನೋ ಮಿತಾ ವರುಣಾ ಮಿತ್ರ 2 
ಕ ಹವಾಮಹೇ | ಆ. ೭-೨ | ಇತಿ || ಅಭಿಪ್ಲವಸಡಹೇತಪಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಮೈತ್ಟಾ ತ್ರಾವರುಣಸ್ಯಾಯಂ 
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ತೃಚ ಅವಾಪಾರ್ಥಃ | ಅಭಿಪ್ಲವಸೃಷ್ಠ್ಯಾಹಾನೀತಿ ಖಂಡೇ ಸೂಶ್ರಿತಂ | ಪರಿಶಿಷ್ಟಾನಾನಾಪಾನುದ್ಪೃತ್ಯೆ 
ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆ. ೭-೫1 ಇತಿ || ಮೈತ್ರಾನರುಣಸ್ಯ ಮಿತ್ರಂ ನಯೆಂ: ಹವಾಮಹ 
ಇತ್ಯೇಷಾ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಪ್ರಸ್ಥಿತೆಯಾಜ್ಯಾ |. ಪ್ರುಶಾಸ್ತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸೀತ್ಯುಪೆಕ್ರಮ್ಶೇದಂ ಶೇ 
ಸೌಮ್ಯಂ ಮಧು ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ ಸೂಶ್ರಿತಂ || 


ವಯಮನುಷ್ಠಾತಾರಂ ಸೋಮಪೀತಯೇ ಸೋನುಸಾನಾರ್ಥಂ ಮಿತ್ರಂ, ವರುಣಂ ಚೋಭಾ- 
ನಾಹ್ವಯಾಮಃ | ಕೀದೈಶಾವುಭೌ | ಜಜ್ಞಾನಾ ಕರ್ಮಪ್ರದೇಶೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತೌ ಪೂಶೆದಕ್ಷಸಾ ಶುದೈ- 
ಏಲೌ॥ ವರುಣಂ | ನೃಣಇ ವರಣೇ | ಕೈವೃತ್ಯ್ಯದಾರಿಭ್ಯ ಉನನ್‌ | ಉ. ೩-೫೩ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತೆ8 1 ಸೋಮುಪೀತಯೇ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ಪಾತ್ಪೂರ್ವಸಡಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸಂ | ಜಜ್ಞಾನಾ | ಜನೀ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಛಂದಸಿ ಲಿಟ್‌ | ಪಾ. ೩-೨-೧೦೫ | ತಸ್ಯ ಅಿಭಃ ಕಾನಜ್ಚಾ | ಪಾ. ೩-೨-೧೦೬ | ಇತಿ 
ಕಾನಜಾದೇಶ8 1 ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೪-೯೮ | ಉಪಧಾಲೋಪ। | ತಸ್ಯಾಚಃ ಪರಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನಾಜ್ಹ ನಶಬ್ದಸ್ಯ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಸ್ತೋಃ ಶ್ಹುನಾ ಶ್ಹುಃ | ಪಾ.:೮-೪-೪೦ | ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ 
ಇಕಾರ$ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂಶೋದಾತ್ತತ್ಸಂ | ಪೂರ್ವವದಾಕಾರಃ | ಪೂತದಕ್ಷಸಾ. | ಪೂರ್‌ ಪವನೇ | 
ನಿಷ್ಕೇತಿ ಕಃ | ಶ್ರ್ಯುಕಃ ಕಿತಿ| ಪಾ. ೭-೨-೧೧1 ಇತೀಟ್‌ಪ್ರೆತಿಷೇಥಃ | ಪೂತೆಂ ದಶ್ಷೋ ಯಯೋಸ್ತಾ | 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯೇತಿ ಪೂರ್ವಪದೆಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ಹಂ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವಯಂ--(ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ) ನಾವು | | ಜಜ್ಞಾನಾ--((ಯಜ್ಞಭೂನಿಯಲ್ಲಿ) 
ಉತ್ಸನ್ನ`ರಾಗುವ ಎಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಾಗುವ | ಪೂತೆವಶ್ಚಸಾ--ಶುದ್ಧಬಲವುಳ್ಳ |. ಮಿತ್ರಂ--ಮಿತ್ರನೆಂಬ ಜೀವತೆ 
ಯನ್ನೂ | ವರುಣಿಂ-ವರುಣನೆಂಬ ದೇವಕೆಯನ್ನೂ | ಸೋಮುಪೀತೆಯೇ-ಸೋಮಪಾನಕ್ತಾಗಿ | ಹವಾ 
ಮಹೇ--ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆನು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ. ॥ 


೬ 


ಯಜ್ಞ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ ಶುದ್ಧ ಬಲಯುಕ್ತರಾದ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಾವು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತೀನೆ. | 


English Translation. 


We invoke Mitra and Varuna, present (at our Sacrifice) and of pure 
strength that they may drink Soma. 


1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಷ್ಟ 


ಪ ಮಂತ್ರದ ನಿನಿಯೋಗವಿಷಯವಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನ 


ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಸಡಹಸ್ತೋತ್ರಿಯಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
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ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಚಿತುರ್ವಿಂಶೇ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಆನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ( ಖು. ಸಂ. ೭-೬೫-೪) ಮಿತ್ರಂ ನಯೆಂ ಹವಾಮಹೇ (ಯ. ಸೂ. 
೧-೨೩-೪) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು... ಅಭಿಸ್ಲವಷಡಹವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈ ತ್ರಾನರುಣಸ್ತೋತ್ರಾವಾಪಕ್ಕಾಗಿ ಈ ತೃ ಚವನ್ನು ಪಠಿಸಜೇಕೆಂದು ಅಭಿಪ್ಲವಪೃಷ್ಠ್ಯಾ 
ಹಾನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಪರಿಶಿಷ್ಟಾನಾವಾಷಾನುದ್ಭೃತ್ಯ ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. (ಆ, ೭-೫) ಮತ್ತು ಮೈತ್ರಾ ವರುಣಸಂಬಂಧವಾದ ಹೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸೀ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಇದಂ ತೇ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು (ಖು. ಸಂ. 
೮-೬೫-೮) ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೩-೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 


ಮಿತ್ರಂ--ಮಿತ್ರನೆಂಬ ದೇವತೆಯು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ "ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 

ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದು ವಿಶೇಷಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ 

ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಮಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರ ವಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು 
ಮಿತ್ರ8 | ಮಿತ್ರಃ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ರ್ರಾಯೆತೇ ॥| 


ಪ್ರಮಾತೇ॥-- ಮರಣದಿಂದ, ತ್ರಾಯತೇ-ಸಂರಕ್ಷಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಸರ್ವ 
ಲೋಕಗಳಿಗೂ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಕಾಪಾಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು. 
ಸಂ ಮಿನ್ನಾನೊ ದ್ರವತೀತಿ ವಾ/| 
ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಉದಕದಿಂದ ಲೋಕವನ್ನು ದ್ರವಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವವನಾದುದರಿಂದ 
ಮಿತನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಮೇದಯತೇರ್ವಾ ॥ 
ಮೇದಯತೆ-ಸ್ನೇಹಾರ್ಥಸ್ಯ- ಸರ್ವವನ್ನು ಉದಕದಿಂದ ಸ್ನೇಹೆಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಈರೀತಿ ವಿವರಣೆಮಾಡಿ ಮಿತ್ರನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕಾಪಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್‌ ಯಾತೆಯೆತಿ ಬ್ರುವಾಣೋ ಮಿತ್ರೋ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ ! 
ಮಿತ್ರಃ ಕೃಷ್ಟೀರನಿಮಿಷಾಭಿ ಚಪ್ಪೇ ಮಿತ್ರಾಯ ಹವ್ಯಂ ಫೃತವಜ್ಜು ಹೋತ || 
ಕ (ಖು. ಸಂ. ೩-೫೯-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. (ನಿ. ೧೦-೨೨) 


ವರುಣ8-- ವರುಣ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಮೇಘಜಾಲ 
ದಿಂದ ಆವರಣಮಾಡುವವನಾದುದರಿಂದ ವರುಣನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. (ನಿ. ೧೦-೫) 

ಜಜ್ಞಾನಾ--ಹುಟ್ಟಿ ದವರು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭೂತರಾದವರು, ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವ 
ಜನರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಾದನರು ಎಂದರ್ಥವು. | 
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ಪೂತದಕ್ಷಸಾ-- ಸೂತ ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧವಾದ, ಬಹಳವಾದ, ದಕ್ಷ ಎಂದರೆ ಬಲ. : ಬಹಳ ಬಲಶಾಲಿಗಳ್ಳು 
ಅತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರ್ಥವು. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ॥ 
ವರುಣಂ, ಕ್ವೈವೃದಾರಿಭ್ಯಉನನ್‌ ’' (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೩೩) ಕ್ಯ ವಿಕ್ಷೇಪೇ, ವೃ” ವರಣೇ, 
ದ್ವ ನಿದಾರಣೇ ಣಿಜಂತ್ಯ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಉನನ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃ*ಉನ, ಗುಣ 
ರಪರತ್ತ ವರುಣ, ಎಂದಾಗುವುದು " ತ್ರೋರಶ್ಚ ಕೋವಾ? ಎಂದು ಮುಂದಿನಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ತ್ಯೆಗ್ರ ಹಣವು ಅನವಶ್ಯಕ, ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ. ವರುಣಶಬ್ದವು ಆದ್ಯೆದಾತ್ತ, 


ಸೋಮಸೀತೆಯೇ,.-- " ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು? (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷುಇ್‌ ಅಭಿಷವೇ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಗಣ ಬಂದು. ಸೋಮ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ ಇದು ಫಿತ್ಸ್ವರದಿ2ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 
ಶೇಷಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ " ಉದಾತ್ರಾದನುದಾತ್ರೈೆಸ್ಕ್ಯ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಬರುತ್ತೆ. ಸೋಮಸ್ಸಪೀತಿಃ ಎಂದು 
ನಿಗ್ರಹ, ಆದರೂ ಸಮಾಸಾನಂತರ * ಕುರುಗಾರ್ಹಪತ....ದಾಸೀಭಾರಾಣಾಂ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರವೇ ಬರುವುದು. 

ಜಜ್ಞಾನಾ-ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂದೆ "ಛಂದಸಿ ಲಿಓ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೫) 
ಭೂತ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌, ಅದರ ಸ್ಟ್ರಾ ನದಲ್ಲಿ 
«ಲಿಭಕಾನಜ್ಛಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲಿಟ್ಟಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕಾನಚ್‌ ಆದೇಶವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚ್‌ ಆದೇಶ ಜನ್‌*ಆನ. ಈಗ 4 ಗಮಹನಜನಖನಘಸಾಂ ಲೋಪಃ 
ಕ್ಹಿತ್ಯನ೫2 ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಅಜ” ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕಿತ್‌ ವಾ ಜತ್‌ ಆದ ಅಜಾದಿಪ್ರ ತ್ಯಯವು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗಮ್‌ ಮೊದಲಾದ: ಧಾತುಗಳ ಉಪಾಂತ್ಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜನ್‌ ಎಂಬು 
ದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಜ್‌*ನ್‌*ಆಅನ. . "ದ್ವಿರ್ವಚನೇಇಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೯) ದ್ವಿರ್ವಚನೇ, ಅಚಿ, ಎಂದು 
ಪದಚ್ಛೇದ, "ಯಂ ನಿನಾ ಯನ್ನೋಸಸದ್ಯತೆ: ತತ್ತೇನಾಕ್ತಿಸೈತೇ? ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯೇ ಎಂದು 
ಅಕ್ಷಿಸ್ತವಾಗುವುದು, * ಅಚಿಃ ಪರಸ್ಮಿನ್ಸೂರ್ವವಿಧೌ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದೆಂದು 
ನ್ಯಾಸಕಾರಾದಿಗಳು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ದ್ರಿರ್ವಚನೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆವೃತ್ತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಮಸ್ಕಅಸ್ತಿ ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ, 
ತರ್ಸ್ಮಿ ಎಂದು ದ್ವಿರ್ವಚನೇ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಗ್ರಹ, ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣ, ಅಚಿ ,ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯೇ 
ಎಂಟುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ. ಆದ್ದರಿಂದ " ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸಿಧಿಸ್ತದಾದಾವಲ್ಲ್ಪ ಹಣೇ' (ನರಿಭಾ ೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತದಾದಿ- 
ಲಾಭ, ತಥಾಚಾಯಂ ಸೂತ್ರಾರ್ಥಃ-ದ್ವಿತ್ವನಿಮಿತ್ತವಾದ ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತರದಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿಲ್ಲದೇ 
ಪರವಾಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ಸ್ಥಾನಿಕವಾದ ಆದೇಶವು ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಥಾನಿವದ್ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. 
ಎಂದು. ಏನಂಚ ನಕವರ್ಣವ್ಯವಢಾನನಿದ್ದರೂ ಈ ಸೂತ್ರವು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು.ಈ ಅಂಶವು ಪ್ರಕೃತ ಸೂತ್ರಕೌಸ್ತುಭ 
ದಲ್ಲಿ: « ವಸ್ತುತಸ್ತುದ್ದಿರ್ವಚನಾಕ್ಷಿಸ್ತ8? ಇತ್ಯಾದಿ ಗ್ರಂಥಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವು. ಪ್ರತ್ಯಯೇ ಎಂಬುದು ನಿಮಿತ್ತ 
ಸಪ್ತಮಾ--ತಥಾ' ಚ ದ್ವಿತ್ವನಿಮಿತ್ತ ಭೂತಾಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತಕಃ ಅಚ್‌ಸ್ಥಾ ರಿಕಃ ಆದೇಶಃ ಸ್ಥಾನಿನದ್ರೂಸಂ 
ಲಭತೇ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದರೆ, ಉಸಧಾಲೋಪ ಬಂದನಂತರ, "ಅನ ಎಂಬ ದ್ವಿತ್ವನಿಮಿತ್ತಭೂತ ಅಜಾದಿ 
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ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಉಸಧಾಲೋಶಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾವ ಬರುತ್ತ ದೈ ಆದರೆ ಚಕ್ರತುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ತದ್ಭಾವ- 
ಭಾವಿತಾಮಾತ್ರೇಣಾಪಿ ನಿಮಿತ್ತತಾ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. " ಹಾನಿ 2 ಪುನರಸ್ಯ ಸ್ತ ಸ್ರಯೋಜನಾನಿ | ಪಸತುಃ ಪಪುಃ | 
ತಸ್ಮೃತುಃ ತಸ್ಕುಃ | ಜಗ್ಮತುಃ ಜಗ್ಮುಃ | ಆಟಟರ್ತ್‌ ಆತಿಶತ್‌ | ಚಕ್ರತುಃ ಚಕ್ರರಿತಿ | ಆಲ್ಲೋಪೋಪಧಾಲೋಪ 
ಣಿರೋಪ ಯಣಾದೇಶೇಷ್ಟನಚ್ಚತ್ವಾದ್ಧಿ ್ರಿರ್ವಚನೆಂ ನಪ್ರಾಪ್ಟೋತಿ! ಸ್ಕಾ ನಿವದ್ಭಾ ವಾದ್ಭ ವತಿ(೧-೧-೫೯ ಮ.ಭಾ) ಎಂಬ 
ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಿಂದಲೂ ಏಕವರ್ಣ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ ಪ್ರಕೃತ ಸೂತ್ರವು ಪ್ರವರ ಸುವುದು, ಏವಂಚ ಸ್ಮ್ವಾನಿವದ್ರೂ 
ಪಾತಿದೇಶವು ಬಂದರೆ ಜನ್‌ ಇದ್ದಂತಾಯಿತು. ಈಗ * ಲಿಬಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಜನ್‌-ಜ್‌*ನ್‌-ಆನ, ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ರೂಪಾತಿದೇಶ ಬಂದರೂ ದ್ವಿತ್ವಾನಂತರ ಈ ಅತಿ 
ದೇಶವಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಉಪಥೆಗೆ ಶ್ರವಣವಿಲ್ಲ, ದ್ವಿತ್ವವು ಸ್ಮಾನಿಭೂತವಾದ ಅಚ್ಚಿಗೂ ಅದರ ಪೂರ್ವಪರ ವ್ಯಂಜನ 
ಗಳಿಗೂ ಬರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಸ್ಥಾನಿಭೂತಾಚಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಧಿಯಾಗಲೀ, ಸ್ಥಾತಿಭೂತಾಚಃ ಪೂರ್ವಸ್ನಾತ 
ರಸ್ಯ ವಿಧಿಯಾಗಲೀ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ « ಅಚಃಪರಸ್ಮಿನ್ಸೂರ್ಸವಿಧೌ? (ಪಾ. ಸೂ ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವವು ಬರಲಾರದು. ಈಸೂತ್ರ ನ್ಯಾಪ್ರಾವಸೆರಡಾ ಕೈಯಟಕಾರರು. ಅಚೆಃ ಪರಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯ 
ತ್ರೆ ಹೀತನಾಡಿಷ್ಟಾ, ದಚಃ ಪೂರ್ವ ಇತಿ ಸ್ಥಿತಮ್‌ | ಸಾಸ್ಯಸ್ಯ ಚದಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಮಿತಿ ಪೂರ್ವೆವಿಧಿತ್ತಾ ್ರಿಭಾವಾದಪ್ರಾಸ್ತಂ 


ಸ್ಥಾನಿವತ್ವಂ ವಿಧೀಯತೇ ಎಂದು ಪ್ರ ಸೇಕ ಉದ್ಯೋತಕಾರರೂ ಸಹ ಯದ್ಯಪಿ « ನೆಪದಾಂತದಿ ದ್ವಿರ್ವ- 
ಚನವರೇ.? (ಪಾ. ಸೂ. ಗನ) ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಿ ್ರಿರ್ವಚನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಷ್ಟ ಮಿಕ ದ್ವಿ ತ್ರ ಕೈ ಗ್ರ ಹಣವು, ಆದ್ದ ರಿಂದ 


ಸಾಷ್ಮ ದ್ವಿತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಧಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಆದರೂ * ತ ಪರಸ್ಮಿನ್‌? ಎಂಬಲ್ಲಿ 
» ಇಕುನತಿನಾಚಂ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಕಾರ್ಯೇ ಕರ್ರವ್ಯೇ? ಎಂದು ಅರ್ಥವು: ಭಾಷ್ಯಾರೂಢವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ` ಕಿಂತು 
ನಾವು: ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ: ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದಂತೆಯೇ . ಅರ್ಥವು. ಏರ್ಸಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ... " ಅಚೆಃ ಪರಸ್ಮ್ಮಿ' 
ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ: ಎಂದು. ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಶೇಖರದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಕೃತಸೂತ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾವಸರದಲ್ಲಿ 
" ಸಾನ್ಯಚಃಪೂರ್ವತ್ವೇನ ದೃಷ್ಟಸ್ಸೈವ ಚಕ್ರೆ:' ಇತ್ಯಾದೌ ಕಾರ್ಯಭಾವಾತ್‌: ಅಚ ಸರಸ್ಮಿನ್ಸಿತ್ಯನೇನಾಸಿದ್ದೇರಿದ- 
ಮಾರಬ್ದಂ: ಏವಂ: ಚ: ಪ್ರಕೃತ .ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ:: * ತೆಸ್ಯ : ಅಚೆಃ -ಪರಸ್ಕಿನ್‌' :' ಇತಿ ಸ್ಕಾಸಿ 
ವದ್ಭಾವಾತ್‌ ಜನಶಬ್ದಸ್ಯ ದ್ವಿರ್ವಚನಮ್‌, ಎಂಬುದನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಬೇಕಾದರೆ, ಅಚಃ ಪರರ್ಸ್ಮಿ, ಎಂಬುದರ`ಮುಂದೆ, 
" ಇತ್ಯತಃ ಪರರ್ಸ್ಮಿ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ « ದ್ವಿರ್ವಚನೇಇಜಿ ಎಂದು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸರಿಹೋಗುಪು 
ದಿಲ್ಲ. * ದ್ವಿರ್ವಚೆನೇಇಚಿ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು : ಮಾಡುವಾಗ ದ್ವಿತ್ವನಿಮಿತ್ತವಾದ' ಅಜಾದಿ: ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತರ ವ್ಯವಧಾನರಹಿತವಾಗಿ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಚ್‌ ನ ಸ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದು ಅರ್ಥವರ್ಣನೆ 
ಮಾಡಿದರೂ, ಮೊದಲು ಜನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ' ದ್ವಿತ್ವ ಜನ್ನಜನರ್ನಆ: ಈಗ *ಗಮಹನ' ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾ 
ಲೋಪ: ಬರುವುದು. ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ « ಹಲಾಡಿಶ್ಶೇಷ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦): ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿವೃತ್ತಿ:ಜಜ್‌-ನ್‌ಆನ. " ಸ್ತೋಶ್ಚಾನಾಶ್ಚುಃ ' (ಪಾ. ಸೂ.೮-೪-೪ಂ):ನಕಾರ -ತನರ್ಗಗಳಿಗೆ ಶಕಾರ: ಚವರ್ಗ 
ದಿಂದ ಯೋಗವಿದ್ದರೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ: ಸಕಾರತವರ್ಗಗಳಿಗೆ ಶಕಾರ ಚವರ್ಗಗಳು » ಬರುವುಪು: ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಜ್‌ ಎಂಬುದರ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಬರುವುದು. : ಏವಂಚ ಜಜ್ಞಾನ ಎಂದಾಗುವುದು, ಶಾನಚ್‌, ಚಿತ್‌ 
ಆದ್ದರಿಂದ." ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋಷಡಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ಇದರ ಮುಂಜಿ ಔಟ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ " ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಡೇಶ. 
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ಪೂತಡಕ್ತ್ಷಸಾ-ಸಪೂಳ್‌ ಪವನೇ--ಧಾತು " ನಿಷ್ಮಾ? (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೦೨) ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕೃ, ಕೃವತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪೂಃತ, ತ್ಕ ಎ 
ವಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧಧಾತುಕ, ಆದ್ದರಿಂದ " ಆರ್ಧಧಾತುಕಸೈ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಟ್‌ ಆಗಮನವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೆ " ಶ್ರ್ಯುಕಃ ಕಿತಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧) ಶ್ರಿರ್‌ಧಾತ್ಕು 
ಎಕಾಚ್ಛವಾಗಿಯೂ ಉಗಂತವಾಗಿಯೂ ;ಉರ್ಕಉ-ಖು. ಇ) ಇರುವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆಯೂ ಇರುವ ಗಿತ್‌- 
ವಾಕಿತ್‌ ಆದ ವಲಾದ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಪೂತ 
ಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಪೂತಂ ದಕ್ಷಃ ಯಯೋಸ್ತ್‌, (ಶುದ್ಧವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಅರ್ಥ) 
ಹೀಗೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ " ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೇ ಬರುವುದು. | ೪ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಳ್ಳ ಯ ಸ 
ಯತೇನ ಯಾವೃತಾವೃಧಾನೃತಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಸ್ಪತೀ | 


| 
ತಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹುನೇ | ೫1 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಯತೇನ | ಯೌ | ಖುತ5ವೃಧೌ | ಖುತಸ್ಕ | ಜ್ಯೋತಿಷಃ | ಪತೀ ಇತಿ! 


| 
ತಾ| ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ |! ಹುವೇ 11೫ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವೃತೇನ ಸತ್ಯವಚನೇನ ಯಜಮೂನಾನುಗ್ರಹಕಾರಿಣಾ ಯತಾನೃಧ್‌ | 
ಯತೆಮನಶ್ಯಂ ಭಾನಿತಯಾ ಸತ್ಯಂ ಕರ್ಮಫಲಂ ತಸ್ಯ ವರ್ಧಕ್‌ | ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಸ್ಯ 
ಜ್ಯೋತಿಷಃ ಪ್ರಕಾಶಸ್ಯ ಪತೀ ಸಾಲಕೌ | ಶ್ರುತೈಂತಕೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರದಿತಿಪುತ್ರತ್ವೇನ ಶ್ರುತತ್ವಾ- 
ದ್ಹಾದಶಾದಿತ್ಯೇಷ್ಟಂತೆರ್ಭೂತೆತ್ವೇನ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟಾಲಕೆತ್ವೆಂ ಯುಕ್ತಂ! ಶ್ರುತ್ಯಂಶರೇ ಚಾಷ್ಟೌ ಪುತ್ರಾಸೋ 
ಅದಿತೇರಿತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ಮಿತ್ರೆಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಲೇತ್ಯಾದಿಕಮಾಮ್ನಾತೆಂ | ತೈ. ಆ. ೧-೧೩. ೨-೩! 
ತಾ; ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ತೆಥಾನಿಧಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಹುನೇ | ಆಹ್ಹಯಾಮಿ ||. ಯುತಾವೃಧ್‌! 
ವೃಧು ವೃದ್ಧಾ | ಕ್ವಿಪ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಅನ್ಯೇಷಾಮನಿ ದೃಶ್ಯತೆ ಇತಿ ದೀರ್ಫಃ! ಕೃದುತ್ತರಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | 
ಜ್ಯೋತಿಷಃ | ದ್ಯುತೆ ದೀಷ್ತೌ | ದ್ಯುತೇರಿಸಿನ್ನಾದೇಶ್ವ ಜಃ | ಉ. ೨-೧೧೧ | ಇತೀಸಿಸ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾ- 
ದಾಮ್ಯದಾತ್ತೆಃ | ಷಷ್ಯ್ಯಾಃ ಪತಿಪುತ್ರೇತಿ ಸಂಹತಾಯಾಂ ವಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸತ್ವಂ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | 
ದೇವತಾದ್ಧಂದ್ಟೇ ಚೇತ್ಯಾನಜ್‌ | ದೇನತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತ್ಯುಭಯೆಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲು- 
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ಗಿತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಆಕಾರಃ | ಹುವೇ | ಹ್ರೇಇ* | ಆತ್ಮನೇಸೆಜೋತ್ತಮಪುರುಷೈಕವಚನೇ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಪರಪೂರ್ವತ್ವೇ ಚ ಕೃತೇ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಟೇರೇಶ್ವಂ | ಗುಣೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಕ್ಲಿತಿ ಚ | ಸಾ. ೧-೧-೫ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧ8 | ಉನಜಾದೇಶಃ ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೆಃ || ೮ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೌ ಯಾವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳು | ಖುತೇನ-- ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಸತ್ಯವಚನದಿಂದ ಕೂಡಿ | ಯತಾವೃಧೌ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಕೊಡುವವರೋ | 
ಯತಸ್ಯ--ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ |... ಜ್ಯೋತಿಷಃ--ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ. 1 ಪತೀ--ಪಾಲಕರಾದ 
(ಒಡೆಯರಾದ) ವರೋ | ತಾ--ಅಂತಹ | ಮಿತ್ರವರುಣಾ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು! ಹುವೇ-- 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆನು (ಕರೆಯುವೆನು) 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವಚನವುಳ್ಳ ವರು - 
ಮತ್ತು ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವವರು ; ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರಾದವರು ; ಇಂತಹ 
ಮಿತ್ರಾನರುಣರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನೆಮಾಡುನೆನು. 


English Translation. 


1 invoke Mitra and Varuna who are true in speech and who are 
encouragers of pious acts and are the lords of true light. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
| ಯತೆ ಮತ್ತು ಯತಾವೃಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಮಾಡಿದೇವೆ. 
(ಭಾಗ. ೧ ಪೇಜು 647 ಮತ್ತು 707) ಜುತವೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
ಜ್ಯೋತಿಷಸ್ಪತೀ--ಪ್ರಕಾಶಸ್ಯ ಪಾಲಕ್‌ | ರಶ್ಮೀರೂಸವಾದ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಗಳು. ಮಿತ್ರ, ವರುಣ 
ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಜ್ಯೋತಿಷಸ್ಪತೀ 
ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಯತಾವೃಧೌ- ವೃಧು ವೃದ್ಧಾ' ಧಾತು, ಖುತಂ (ಸತ್ಯಂ ಕರ್ಮಫಲಂ) ವರ್ಧಯತಃ ಇತಿ ವಿಗ್ರಹಃ 1 
ವರ್ಧಯತಃ ಇತಿ ವೃಢೌ. ಖುತಸ್ಯ ವೃಧೌೌ ಎಂದಾಗಲೀ ವಿಗ್ರಹ, ಇಲ್ಲಿ " ಕ್ಟಿಪ್ನ " (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 
ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವೈಸ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ, 
ಕ್ವಿಪಸ್ಸರ್ವಸ್ಯಾನಿ ಲೋಪಃ, ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನ ಔಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಖುತ ವೃಧಾ. * ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ನಿಪಾತಕ್ಸಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಪೂರ್ವಪನದಸ್ಥ ಗಳಿಗೂ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು ಎಂಬುಟದೆರೀ ದ 
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ಖುತ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಡೀರ್ಫೆ, ವೃಥ” ಎಂಬುದು ಕ್ವೈಬಂತ ಆದ್ದರಿಂದ ಕೃದಂತ್ಕ ಇದು ಉತ್ತರಪದವಾಗಿದೆ. 
ಏವಂಚ " ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪೆವಾತ್ಮ್ಮೈತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಪ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ವರವೇ 
ಬರುವುದು. ವೃಢ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಖುಕಾರ * ಧಾಶೋಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ, 
ಏವಂಚ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಸ್ವರ ನಿಂತರೆ ಶೇಷಾನುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಯುತ. ಅನುದಾತ್ತ. ಸುಪ್ಪ_ರದಿಂದ ಔ ಅನು 
ದಾತ್ತವಾಗಿ " ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಸ್ವರಿತಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ. 


ಜ್ಯೋತಿಷ" ದ್ಯುತ ದೀಸ್ತೌ ? ಧಾತು ಇದರ ಮುಂಜಿ * ದ್ಯುತೇರಿಸಿನ್ನಾದೇಶ್ಚಜಃ'. (ಉ. ಸೂ. 
೩-೨೬೭) « ದ್ಯುತ ದೀಪೌ? ಎಂಬ ದ್ಯುತಧಾಶುವಿನ ಮುಂದೆ ಇನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಅದರ ಆದಿಭೂತವಾದ ದಕಾರಕೆ 
ಜಕಾರವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಜಕಾರವೂ ಬಂದರೆ ಜ್ಯುತ್‌* ಇಸ್‌, € ಪುಗನ್ಮ- 
ಲಘೂಪೆಧಸ್ಯಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಗೆ ಓಕಾರ ಗುಣ, ಜ್ಯೋತಿಸ್‌ ಎಂದಾಯಿತು, 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ * ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್ಯೋತಿಸ್‌ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಇದರ ಮುಂದೆ ಷಸ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಜಸ್‌ ಜೋತಿಸ್‌*ಅಸ್‌ * ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ, " ಸೆಸಜುಹೋರುಃ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯೯) ಎಂಬುದ- 
ರಿಂದ ಸಗೆ ರೇಫ, * ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿಸರ್ಜನೀಯಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ 
ವಿಸರ್ಗ ಜ್ಯೋತಿಷಃ ಎಂದಾಯಿತು, ಜೋತಿಸಃ ಪತೀ ಎಂದು ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ *ಷಷ್ಮ್ಯಾಃ ಪತಿಪುತ್ರ ಪೃಷ್ಠ- 
ಸಾರಪದ ಪಯಸ್ಫ್ಸೋಷೇಷು?' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--* ಮಿತ್ರೆಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ' ಎಂದು: ವಿಗ್ರಹ, ದ್ವಂಬ್ಹಸಮಾಸ, "ಮಿತ್ರಂ ಹುವೇ' 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨-೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ಶಬ್ದ ಪುಲ್ಲಿಂಗ "ಫಿಸೋನ್ರ್ವ ಉದಾತ್ರ8' (ಫಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಎಂದೂ ವರುಣ ಶಬ್ದವು ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾನ್ರ ಥಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೆಂದೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿಜಿ. « ದೇವತಾಡ್ವಂದ್ವೇ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೬) ದೇವತಾವಾಚಕ ದ್ವಂದ್ವ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ 
ಉತ್ತರಪದದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಆನಜ” ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆನಜ” 
ಬರುತ್ತೆ. ಅದು " ೫ೌಚ್ಚೆ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೩) ಜಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಆದೇಶವು ಅನೇಕಾಲ್ಲಾದರೂ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದು, ಅಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕ ಆನಜ” ಬರುತ್ತೆ. ಮಿತ್ರಾ ವರುಣ, ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಂತರ್ಭೂತ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿಕೊಂಡು: ಪದಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ * ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ, :" ಡೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇಚಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ದೇವತಾನಾಚಕಸದಗಳನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಉತ್ತರಪದಗಳಿರಡೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂಡುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸದಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುವು. 'ಮಿತ್ರಾನರುಣಃಔ, ಎಂದಿರುವಾಗ * ಸುಸಾಂಸುಲುಕ್ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಿ 
ದೀರ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಆಕಾರವು " ಅ--ಔ 1 ಇನುಗಳ ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. 

ಹಣೇ*" ಹ್ವೇಇ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ಬೇ ಚ? ಧಾತುಲಟ, ಆತ್ಮನೇಪದ ಉತ್ತಮಪುರುಷ 


ಏಕವಚನ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹ್ವೇರಇ. ಈಗ" ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರ 
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ಸಾರಣ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ, * ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, 
ಹುಃಇ « ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಶಪ್‌ ಅದಕ್ಕೆ * ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ * ಚಿತ ಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ ಟೇರೇ' (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಗೆ ಓಕಾರರೂಪವಾದ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ, " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಏ ಎಂಬುದು ಜ'ತ್ತಾದ್ದರಿಂದ * ಕ್ಹಿತಿ ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನಿಸೇಧ 
ಬರುವುದು, « ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂಯ್ದೋರಿಯಜುವಜೌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಗೆ 
ಉವಜ” ಆದೇಶ ಹುವೇ, ಎಂದಾಗುತ್ತೆ.  * ತಿಜ್ಜತಿ೫8' (ಸಾ. ಸೂ ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ 
ಬರುವುದು. ॥1೫॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ವರುಣಃ ಪ್ರಾನಿತಾ ಭುವನ್ಮಿತ್ರೋ ನಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


| | 
ವರುಣಃ | ಪ್ರ5 ಅನಿತಾ | ಭುವತ್‌ | ಮಿತ್ರ: | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ । ಊತಿ *ಭಿಃ ! 


| | 
ಕರತಾಂ | ನಃ | ಸು:ರಾಧಸಃ ೬ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಯಂ ವರುಣೋಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಾನಿತಾ ಭುವತ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷಕೋ ಭವತು | ಮಿತ್ರಶ್ಚ 
ನಿಶ್ಚಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸರ್ವಾಭೀ ರಶ್ಷಾಭಿಃ ಪ್ರಾವಿತಾ' ಭುವತ್‌ | ತಾವುಭಾವಪಿ ನೋ 8ಸ್ಮಾನ್ಸುರಾಧಸಃ 
ಪ್ರಭೂತೆಧನಯುಕ್ತಾನ್ವರತಾಂ! ಕುರುತಾಂ/ ಅನಿತಾ! ತೈಚೆತ್ಲಿತ್ತಾಡಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ1 ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸೇ 
ಕೃದುತ್ತೆರಪದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇನ ತದೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಭುನತ್‌ | ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ | ಲೇಜಸ್ತಿಪ್‌ | 
ಲೇಟೋತಡಾಬಾನಿತ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇತಶ್ಚ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ 
ಲುಕ್‌ | ಗುಣೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜ. | ಪಾ. ಪ-೩೮೮ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ 1 ಉವಜಬಾಜೀಶಃ | 
ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಅಶಿಪ್ಪುಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವನಂತೋ ವಿಶ್ವಶಬ್ದಃ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ | 
ಟಾಪ್ಪ್ಸುಪೋರನುದಾತ್ತತ್ವಾತ್ತದೇವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಊತಿಭಿಃ | ಊತಿಯೊತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕಿನ್ನುದಾತ್ತಃ | 
ಕರತಾಂ | ಕೃ ಕರಣೇ | ಭೌವಾದಿಕಃ | ಲೋಟಸ್ತಸ್‌ | ತಸಸ್ತಾಂ | ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ | ಗುಣೋ ರಪ- 


ಅ:೧.:ಅ..೫..ವ. ೪.3 ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 163 


ರತ್ನಂ | ಶಸೆಃ ಸಿತ್ಸ್ಪಾದನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಸರೇಣ ಧಾತುಸ್ಟರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | 
ಸುರಾಧಸಃ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಲೌ | ರಾಧ್ನೋತ್ಯನೇನೇತಿ ರಾಧೋ ಧನಂ | ಶೋಭನಂ ರಾಧೋ 
ಯೇಷಾಂ ಶೇ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸೂರ್ವಪದವಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತೇ ಸ್ರಾಸ್ತೇ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂ- 
ತೋದಾತ್ತತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋನೋಹಸೀ | ಸಾ. ೬-೨-೧೧೭ | ಇತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಹೇನ ಜಾಧ್ಯತೇ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣ8--ವರುಣನು (ನಮ್ಮ) ಪ್ರಾನಿತಾ--ಮುಖ್ಯರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭುವತ್‌--ಆಗಲಿ। ಮಿತ್ರ 
ಮಿತ್ರನು | ವಿಶ್ವಾಭಿ8-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಊತಿಭಿ8--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ (ನಮ್ಮ ಸಂರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಆಗಲಿ) | ಈ ನಿತ್ರಾ 
ವರುಣರು | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುರಾಧಸಃ---ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಧನಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ | ಕರತಾಂ— ಮಾಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವರುಣನು ನಮ್ಮ ಮುಖ್ಯಸಂರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ, ಮಿತ್ರನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಸಕಲ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಕಾಪಾಡಲಿ. ಮತ್ತು ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಧನಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


English Translation. 


May Varuna be our special protector ; may Mitra protect us with 


all kinds of protections ; may they make us possessors of great riches. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ನಿಶ್ಚಾಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ. ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಎಂದರೆ, 
ಅನ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರಗಳು, ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಥಳ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಒದಗುವ ಭಯವನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವುದು ಇವೇ ಮೊದಲಾದ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


7 ಪ್ರಾನಿತಾ-ಅನ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು * ಜ್ವಾಲ್‌ತೈಚೌ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ತೃಚ್‌, 
« ಆರ್ಧಧಾತುಕಸೈೇಡ್ವಲಾದೇ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ, ಅನಿತೃ « ಕುಗತಿಸ್ರಾದ 
ಯೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ, ತೃಚ್‌ ಚಿತ್‌, ಆದ್ದರಿ:ದ 
« ಜಿತಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿತೃ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸಮಾಸಾನಂತರವೂ, 
4 ಗೆಳಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್ವೈತ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದೇ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು ಪ್ರಾವಿತೃ 
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ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ, " ಯದುಶನಸ್ಪುರುದಂಸೋ$ನೇಹಸಾಂ ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಜ್‌ ಆದೇಶ, ಅಪ್‌ತೃನ್‌ತೃಚ್‌-' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ " ಹಲ್ಲ್ಯ್ಯ 
ಭ್ಯೋದೀರ್ಫಾತ್‌-' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ 4 ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಭುವತ್‌-- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ, ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂದೆ " ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೇಟ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ತಿಪ ಆದೇಶ ಭೂತಿ, " ಲೇಟೋತಡಾಬಾ' (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೯೪) ಲೇಟ್ವಿಗೆ 
ಅಟ್‌ ಆಟ್‌ ಆಗಮಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಭೂತಿ, " ಇತೆಶ್ಚಲೋಪೆಃ ಪರಸ್ಮೈ 
ಪದೇಷು' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬೭) ಪರಸ್ಮೈ ಪದದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಭೂ ಅತ್‌, ಶಪ್‌ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪. ೭೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲುಕ್‌, * ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋ?? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಸಾರ್ವಢಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅಂದರೆ ತಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಮತ್ತು ಶಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗಲೂ, ಇವುಗಳನ್ನು ಳದ- 
ಧಾತ್ವಧಿಕಾರ ವಿಹಿತ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ರತ್ಯಯ ಎಂದು ಸಂಜ್ಞೆ ಅದು ಪರವಾಗಿದ್ದರೂ ಇ, ಉ, ಖು, ಲ್ಭ 
ಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗುಣಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ಭೂ ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಊಗೆ ಓ 
ಎಂಬ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಆದರೆ " ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೮) ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞಕ- 
ವಾದ ತಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಭೂ, ಸೂ, ಇವುಗಳಿಗೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. "ಅಜಿಶ್ನು ಧಾತು ಭ್ರುವಾಂಯ್ದೋರಿಯಜ್ಜುವಜಕೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಅಚ, ಶ್ನುಧಾತು 
ಭ್ರುವಾಂ, ಯ್ವೋಃ, ಇಯಜುವಜೌ, ಇತಿ ಭೇದಃ ಇಶ್ಟ ಉಶ್ಚ-ಯೂ ತಯೋಃ ಯ್ವೋ8 ಇವರ್ಣ ಉವರ್ಣಗಳ ಎಂದು 
ಅರ್ಥ ಯ್ವೋಃ ಎಂಬುದು ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೆ.ಸಣ, " ಯೇಸವಿಧಿಸ್ತದನ್ತಸ್ಯ > (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತದಂತ ಲಾಭ ಇ-ಉ ವರ್ಣಾನ್ರಗಳಾದ ಧಾತುಗಳ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಯಿತು. ಶ್ನು-ಭ್ರು ಇವೆರಡೂ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಉವರ್ಣಾಂತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುವು, ಯಾವಾಗಲೂ ಇವರ್ಣಾಂತಗಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಏವಂಚ ಸಂಭವ 
ವ್ಯಭಿಚಾರಗಳು (ಇತರ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಯೋಗ್ಯತೆಗಳು) ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಯ್ರೋಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಶ್ನು ಭ್ರೂ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. * ಸಂಭವ ವ್ಯಭಿಚಾರಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ಯಾದ್ವಿಶೇಷಣಮರ್ಥವತ್‌' ಎಂಬ ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕ್ಕು ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯ ನಾಲ್ವನೇ ಪಾದ್ಯ ಏಳನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳು ಅಂತು ಅಷ್ಟಾ 
ಧ್ಯಾಯಿಯ ಐದು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಅಂಗಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವುವು ಎಂದು ಸ್ಥಿತಿ ಇದೂ ಅಂಗಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
" ಅಂಗೆಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧) ಎಂಬುದು ಅಧಿಕೃ ತವಾಗುವುದು. "ಯೆಂವಿನಾ-' ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಃ 
ಎಂದು ಆಕ್ಲಿಸ್ತವಾಗುವುದು, ಸಪ್ತ ಮ್ಯಂತವಾಗಿ ವಿನರಿಣಾಮಮಾಡುವುದು ಅಚಿ ಎಂಬುದು ಅದಕ್ಕೆ ವಿಶೆ.ಸಣವಾದ್ದ 
ರಿಂದ ತದಾದಿಲಾಭ ಶ್ನುಧಾತು ಭುವಾಂ, ಎಂಬುದು ಅಂಗಸ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದ್ದರಿಂದ ೆ ಯೇನವಿಧಿಸ್ತ- 
ದನ್ತಸ್ಯೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತದನ್ಷಲಾಭಃ ತಥಾ ಚಾಯಂ ಸೂತ್ರಾರ್ಥಃ, ಶ್ಲು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ವಾದ ಅಂಗ ಇ ಉವರ್ಣಾಂತಗಳಾದ ಧಾತುಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗ, ಭ್ರೂಶಬ್ದಾಂತವಾದ ಅಂಗ, 
ಇದಕ್ಕೆ ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಇಯಜ್‌ ಉವಜ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಎಂದು, ಇ ಗೆ ಇಯಜ” 
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ಉಗೆ ಉವಜ್‌ ಬರುವುದು. ಇ ಉ ಗಳು ಹ್ರಸ್ತಗಳೂ ದೀರ್ಥಗಳೂ ಸಹ ಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಭೂ ಅತ್‌, ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಊಗೆ ಉವಜ” ಬಂದರೆ ಭುವ್‌*ಅತ್‌-ಭುವತ್‌ ಎಂದಾಗುಕ್ತೆ *ತಿಜ್ಜ ತಿಜ8', (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ನಿಶ್ಚಾಭಿ8--ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ, ಧಾತು " ಅಶೂಪ್ರುಷಿ ಲಜಿಕಣಿ ಖಟಿ ನಿಶಿಭ್ಯಃ ಕನ್‌? (ಉ. ಸೂ. 
೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್ಕ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಶ್ವ ಎಂಬುದು ಫಥಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ. . ಇದರ ಮುಂದೆ, ಸ್ರ್ರೀತ್ವ 
ವಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ " ಅಜಾದ್ಯತೆಷ್ಟ್ರಾಸ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌, ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ 
ಭಿಸ್‌, ಟಾಪ್‌, ಭಿಸ್‌, ಎರಡೂ " ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) :ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, 


ಏವಂಚ ನಿಶ್ಚಾಭಿಃ ಎಂ ಬಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಊತಿಭಿಃ--"ಊತಿಯೊತಿಜೂತಿಸಾಶಿಹೇತಿಭ್ಯಶ್ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 
ವಾದ ರ್ಕ ಬರುವುದು. 

ಕರತಾಮ್‌--ಡುಕ್ಕಇ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು, ಭ್ರಾದಿ (೧ನೇ ಗಣದ) ಯಲ್ಲಿರುವುದು ಲೋಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ 
" ತಿಪ್‌ ತೆಸ್‌ ಮ್ಲಿ-? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸ್‌ ಕೃ-ತಸ್‌ " ಕೆರ್ರರಿಶಪ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೬೮) ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ " ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಗೆ 
ಗುಣವು ಬರುತ್ತೆ ಅದು " ಉರಪ್ರಿಪರ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದು ಅಂದರೆ 
« ಅರ್‌ ? ಬರುತ್ತೆ, ಕರ್‌*ಅ*ತಸ್‌, "ಲೋಟೋ ಲಜ್ಜಿತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ 
"ತೆಸಸಮಿಪೂಂತಾಂತೆಂತಾಮಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ "ತಾಮ್‌ " ಆದೇಶ ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದ 
ಸಟ ಬಡಿ ಇದರ ಮುಂದಿನ ತಾಮ್‌ ಎಂಬ ತಿಣ್ಣು "ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇನ್ಜಿ ದದುಪದೇಶಾಲ್ಲ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಮನುದಾತ್ರಮಜ್ಚಿಜಯೋಃ >: (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರವೇ ಉಳಿ 
ಯುವುದು. 


ಸುರಾಧಸ8--"ರಾಧ್ರೃ ಸಾದೈ ಸಂಸಿದ್ದೌ' ಧಾತು. ರಾಥ್ಣೋತಿ ಅನೇನ-ಇದರಿ:ದ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವನು. ಇತಿ ರಾಧ, ಧನ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಶೋಭನಂ ರಾಧಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ, ಒಳ್ಳೆಯ ಧನವುಳ್ಳನರು ಎಂದು 
"ಅನೇಕಮನ್ಯಪದಾರ್ಥೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀ ಹಿಸಮಾಸ, "ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ$ 
ಸುನ್‌? (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ರಾಧಃಶಬ್ದ ನಿತ್ಸ್ಚರದಿಂಡ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸಾನಂತರ * ಬಹುವ್ರೀಹ” ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ "ನಇಬ್ಸಭ್ಯಾಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧-೭೨) 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನ” ಸುಗಳ ಮುಂದಿ ಇರುವ ಉತ್ತರ ಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಇದನ್ನೂ ಬಾಧಿಸಿ " ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ?' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೧೭) ಲೋರ್ಮ, ಉಷಸ್‌, ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮನ್ನಂತ, ಅಸಂತ ಶಬ್ದಗಳು ಸು ಎಂಬುದರ 
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ಮುಂದೆ ಇದ್ದರೆ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುದು, (ರ್ಮ, ಇದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವುದು ಮನ್ನಂತ್ಯ ಆಸ್‌, 
ಇದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವುದು ಅಸಂತ್ಯ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವೇ 
ಬರುವುದು 1 ೬॥ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಮರುತ್ತಂತಂ ಹವಾಮಹ ಇಂದ್ರಮಾ ಸೋಮಖಪೀತಯು | 


ಸಜೂರ್ಗಣೇನ ತೃಂಪತು | 21 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಮರುತ್ತಂತಂ | ಹವಾಮಹೇ | ಇಂದ್ರಂ | ಆ| ಸೋಮ ೯ಪೀತಯೇ॥ 


| 
ಸ5ಜೂಃ | ಗಣೇನ | ತೃಂಪತು 1 ೭॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮರುತ್ವೆಂತೆಂ ಮರುದ್ಭಿರ್ಯುಕ್ತೆಮಿಂಪ್ರಂ ಸೋಮಪೀತೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯಾ ಹವಾ- 
ಮಹೇ। ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಸ ಚೇಂದ್ರೋ ಗಣೇನ ಮರುತ್ಸಮೂಹೇನ ಸಜೂಃ ಸಹ ತೃಂಪತು | ತೃಪ್ತೋ 
ಭವತು || ಮರುತ್ತಂತೆಂ | ಮರುತೋಸಸ್ಯ ಸಂತೀತಿ ಮರುತ್ವಾನ್‌ | ರುಯಃ | ಪಾ. ೮-೨-೧೦ | ಇತಿ 
ಮತುಪೋ ವತ್ವಂ | ತಸೌ ಮತ್ಸರ್ಥೆೇ | ಸಾ. ೧-೪-೧೯1 ಇತಿ ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಪದಸಂಜ್ಞಾಯಾ ಬಾಧಿ- 
ತತ್ವಾಜ್ಜಶ್ತಾಭಾವ | ಮತುಪ್ಪುಸೌ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತ್‌ | ನನು ಪ್ರಸ್ವನುಡ್ಛ್ಯಾಂ ಮತುಪ್‌ | ಪಾ. 
೬-೧-೧೭೬ |ಇತಿ ಮತುಸ ಉದಾತ್ತತ್ವೇನ ಭವಿತವ್ಯಂ ಸ್ವರನಿಧೌ ವ್ಯಂಜನಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ | ಪರಿ. 
೭೯| ಇತಿ ತಕಾರಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ವೇನ ಹ್ರಸ್ವಾತ್ಸರತ್ವಾತ್‌ | ನ! ಪ್ರಸ್ತನುಡ್ಛ್ಯ್ಯಾಮಿತ್ಯತ್ರ ನುಡ )ಹಣ- 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದನಿದ್ಯಮಾನಪರಿಭಾಷಾ ನಾಶ್ರೀಯತ ಇತಿ ವೃತ್ತಾವುಕ್ತೆಂ | ಕಾ. ೬.೧-೧೭೬| ಅತೋ ಮ- 
ರುಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಯ ಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸಜೂಃ | ಜುಷೀ ಸ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಸಂಸದಾದಿಲಕ್ಷಣಃ ಕ್ಲಿಪ್‌ | 
ಸಮಾನಾ ಪ್ರೀತಿರ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಃ | ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸೀತಿ ಸಭಾವಃ | ಸಸಜುಷೋ ರುಃ | 
ಪಾ ೪-೨-೬೬ | ಇತಿ ರುತ್ತಂ | ಸರ್ವೋರುಪಧಾಯಾಃ | ಪಾ. ೪.೨.೭೬। ಇತ್ಯುಪಧಾದೀರ್ಥಃ | 
ಬಹುನ್ರೀಹಿಸ್ವರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತ್ರಿಚಕ್ರಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ | ಪಾ. ೬.೨-೧೯೯.೨೧ | ಇತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂ- 
ತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ತೃಂಪತು | ತೃಷ ತೃನ್ಸ ತೃಸ್ತಾ | ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8| ಶೇ ಮುಚಾದೀನಾಂ | ಪಾ. | 
೭-೧-೫೯ ಇತಿ ನುಗಾಗಮಃ ॥| 
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il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮರುತ್ಹಂತಂ--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸೋಮ- 
ಪೀತೆಯೇಸೋಮಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಹನಾಮಹೇ--ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವು. (ಆ ಇಂದ್ರನು) | ಗಣೇನ-- 
ಮರುದ್ಗಣಗಳಿಂದ | ಸಜೂಃ- -ಸಹಿತನಾಗಿ | ತೃಂಪತು--ತೃಪ್ತನಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು. ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವು. 
ಆ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತಗಳೊಡನೆ (ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ) ಕೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 


English Translation. 


We invoke Indra with his Maruts to drink the Soma-juice ; may he 
be satisfied with his host (of Maruts). 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಜೂಃ ತೃಂಪತು- -ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಸಮಾನಾ ಪ್ರೀತಿರ್ಯಸ್ಯ ಸಜೂಃ | ಇಂದ್ರನು 
ಮತ್ತು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಸಮನಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರೂ ತೃಪ್ತರಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಸಜೂಃ ಎಂದರೆ ಸಮಾನತೃಪ್ರಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಎಂದೂ ತೃಂಸತು ಎಂದರೆ ಶೃಪ್ತನಾಗಲಿ ಎಂದೂ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿರುಕ್ತಿದೋಷವು ಬರಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಗೆ- ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅವು ಅಷ್ಟು ಗಮನಾರ್ಹವಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮಾಢಾನವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಮರುತ್ವೆಂತಮ್‌--ಮರುತಃ ಅಸ್ಯ ಸಂತಿ-ಮರುತ್ತುಗಳು ಇವನಿಗೆ ಇವೆ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. "ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ 
ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಷ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ: ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಮರುತ್‌*ಮತ್‌, "ರುಯೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೦) ರುಯ್‌ ವರ್ಣವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ 
ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಮತುನ್ಚಿನ  ಮಕಾರಕ್ಕೆ. ವಕಾರ' ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರ ಮರುತ್‌*ವತ್‌, ಮರುತ್‌ 
ಎಂಬುದು ತಕಾರವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದ, ಆದ್ದರಿಂದ " ತಸೌ ಮತ್ತರ್ಥೆೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೯) 
ಮತ್ತರ್ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಕಾರಾಂತ ಸಕಾರಾಂತಗಳು ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತೆ. ಈ ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅಂತರ್ವರ್ಮಿ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿಕೊಂಡು " ಸುಸ್ತಿ೫ಂತಂ 
ಪದಂ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಪದಸಂಜ್ಞೆಯು ಬಾಧಿತವಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ ಮರುತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸದಸಂಜ್ಞೆ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ "ರುುಲಾಂ ರುಶೋನ್ತೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-. ) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ರುಲ್‌ ವರ್ಣ 
ಗಳಿಗೆಜಬ ಗಡ ದ ಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್‌ ಗೆ ದ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮರುತ್ವತ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ 


108 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ, ೫, ಸೂ, ೨೩, 


ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, "ಉಗಿದ ಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ:ಧಾತೋಃ » (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಆಗಮ ಮರುಶ್ವನ್‌37*ಅಮ್‌-ಅನುಸ್ವಾರ. ಪರಸವರ್ಣಗಳು ಮರುತ್ವನ್ನಮ್‌ 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ" ಮಶುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಅಮ್‌ ಸುಪ್ಪಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಎರಡೂ 4 ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಸಿತೌ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಗಳು; ಸುಪ್ಪಾದ ಅಮ್ಮು ಪಿತ್ತಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ." ಮತುಪ್ಪುಪೌ 
ಪಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತ್ಮೌ' (ಮತುಪ್‌, ಸುಪ್‌, ಎರಡೂ ಸಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಗಳು) ಎಂದು ವೇದಭಾಷ್ಯದ 
ಪಂಕ್ತೆಯು ಪ್ರಾಮಾದಿಕವು "ಸ್ಮರನಿಧೌ ವೃಂಜನಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ > (ಪರಿಭಾ. ೭೯) ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ವ್ಯಂಜನವು ಇಲ್ಲದಂತೆ ಆಗುವುದು ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಮರುತ್‌ ಎಂಬುದರ ತ್‌ವು ಇಲ್ಲದಂತೆ ಆಗುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ವತ್‌ ಎಂಬ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು "ರುಚ ಎಂಬ ಹ್ರಸ್ವಕ್ಸಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಆಗುವುದು. 'ಏವಂಚ 
"ಹ್ರಸ್ವನುಡ್‌ಭ್ಯಾಂ ಮತುಸ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಪ್ರಸ್ವಾಂತವಾಗಿದ್ದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿರುವ ಶಬ್ದದ 
ಅವ್ಯವಹಿತ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಥವಾ ನುಟ್‌ ಆಗಮದ ಅವ್ಯವಹಿತ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಮತುಪ್ಪು ಉದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ " ಮರು? ನ ಮುಂದಿರುವ ಮತುಪ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಬರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಕಾಶಿಕಾ ವೃತ್ತಿಕಾರರು (ಕಾ. ೬-೧-೧೭೬) ಪ್ರಕೃತ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಸಮಾಢಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. « ಪ್ರಸ್ತ 
ನುಡ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನುಟ್ಟಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆ ಅಕ್ಷಣ್ವಂತಃ ಎಂಬುದು. ಅಕ್ಷಿ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿ ಮತುಪ್‌, 
"ಅಸ್ಥಿ ದಧಧಿಸಕ್ಕ್ಯಷ್ಲಾಮನಜುದಾತ್ತಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೫) ಇತೃನುವೃತ್ತಾ, " ಛಂದಸ್ಯಪಿದೃಶ್ಯಶೇ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅಸ್ಥಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅನಜಾದೇಶ ದೃಷ್ಟವಾಗಿದೆ, ಇದು ಉದಾತ್ತವೂ ಆಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಪಿ 
ದೃಶ್ಯತೇ, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವೋಪಾಧಿಗಳಿಗೂ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಬರುವುದು. ಅಜಾದಿ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆನಜಾಜೇಶವು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದು « ಅಸ್ಥಾಭಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಲಾದಿ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, " ಅಸ್ಥನ್ನನ್ತಂ ಯದನಸ್ಥಾಬಿಭರ್ತಿ ' ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಸರದಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ 
ಅನಜಾದೇಶ ಬರುವುದು. ಅಸ್ಥನ್ವನ್ತಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸ್ಥಿ ಶಬ್ದಾನ್ಮತುಪ್‌, ಅನಜಾದೇಶ, * ಅನೋನುಓ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೮೦೦೨-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಫ್ಸಿಗೆ ನುಟ್‌, ಅನಜಕೋನಸ್ಯಲೋಪ;, ಏವಂಚ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನಜಾದೇಶ 
ಬಂದರೆ: ಅರ್ಷ್ವ-ಮತ್‌, * ಸೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಮ್‌ ' (ಪಾ..ಸೂ. ೮-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ." ಅನೋನುಟ್‌ ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬) ಎಂಬುದು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಮೊದಲು "ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಸ್ತಸ್ಯ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಈಗ ಭೂತಪೂರ್ವಗತ್ಯಾ ಅನ್ನಂತವಾಗುವುದರಿಂದ " ಅನೋನುಓ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೬) ":ಅನ್‌ 3 ಎಂಬುದನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ' ಪದದ ಮುಂದಿ ಇರುವ ಮತುಪ್‌ಗೆ 
ನುಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುತ್ತೆ, ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಟ್‌ ಆಗಮ ಅಕ್ಷ್ಷನ್‌ಮತ್‌ ನುಟ್ಟು ಅಸಿದ್ಧ. (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) 
ವಾಗುವುದರಿಂದ. " ಮಾದುಪಧಾಯಾಶ್ಚ ಮತೋಕ್ಕೋತಯೆವಾದಿಭ್ಯಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ, ನಕಾರಕ್ಕೆ * ಅಟ್ಟುಪ್ಪಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨): ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಕಾರ ಅಕ್ಷಣ್ವಪ್‌, 
ಎಂದಾಗುಕ್ತೆ, * ಕ್ಟ” ದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ. ಏವಂಚ ಅಕ್ಷ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವೂ ಹ್ರಸ್ವಾಂತವೂ ಆಗಿದೆ. 
ಆದರೂ ಇದರ ಮುಂದೆ "ನ್‌? ಎಂಬ ನುಡಾಗಮವಿರುವುದು. "ಅದರಿಂದ ವ್ಯವಧಾನ: ಬರುವುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಹ್ರಸ್ವಾಂತಾತ್ಸರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ನುಡ್ಲ ಹಣವು “ಪ್ರಸ್ಟಾನುಡ್ಸ್ರ್ಯಾಂ- ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ 
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ಇಲ್ಲಿ * ಸ್ವರನಿಧೌ ವ್ಯಂಜನಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಬರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ "ನಗೆ ಅನಿದ್ಯ 
ಮಾನದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದು ಇಲ್ಲದಂತೆ ಆಗುವುದು, ಆಗ ಹ್ರಸ್ಟಾಂತವಾದ " ಅಪ್ರ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವ್ಯವಹಿತ 
ಮುಂದೆ ಇರುವಂತೆ ಮತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ಗೆ ಉದಾತ್ತವು ಸಿದ್ಧವೇ ಆಗಬಹುದು. ಹೀಗಿದ್ದರೆ ಪುನಃ 
ನುಡ್ಲ ಹಣವು ವ್ಯರ್ಥವೇ ಆಗಬೇಕಾದೀತು. ಹೀಗೆ ವ್ಯರ್ಥವಾದ ಸದಗಳನ್ನು ಪಾಣಿಸ್ಯಾಚಾರ್ಯರು ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಲಾರರು, ಆದ್ದರಿಂದ ನುಡ್ಸ ಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಹ್ರಸ್ತನುಡ್ಸ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ « ಸ್ವರನಿಧ್‌ 
ವ್ಯಂಜನಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌? ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಒಪ್ಪುತ್ತೇವೆ ಎನ್ನುನರು. 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಕಾಶಿಕಾವಾಕ್ಯನಿದು * ಹ್ರಸ್ಟನುಡ್ಭ್ಛ್ಯ್ಯಾಂ ಇತೈತ್ರೆ ನಡ್‌ಗ್ರಹಣಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾತ್‌ ಅನಿದ್ಯೆ- 
ಮಾನ ಪರಿಭಾಷಾ ನಾಶ್ರೀಯತೇ > (ಕಾ. ೬-೧-೧೭) ಅವಿದ್ಯಮಾನ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಬರದಿದ್ದರೆ ನ್‌ ಎಂಬುದು 
ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದೆ ಮತುಪ್ಪು ಹ್ರಸ್ಟ್ವಾಂತಾಂತೋದಾತ್ತವಾದ “ಅಸ್ತ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವ್ಯವಹಿತ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಪುನಃ ನುಡ್ಸ್ರ ಹಣವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃ ತದಲ್ಲಿ « ಸ್ಚರವಿಧೌ ಎಂಬುದು 
ಹ್ರಸ್ವನುಡ್ಬ್ಯಾಂ, ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಬರದೇ ಹೋದರೆ ತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯವಧಾನ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಮತುಪ್ಪು ಹ್ರಸ್ಟಾಂತಾಂತೋದಾತ್ತವಾದ "ಮರು ವಿನ ಅವ್ಯವಹಿತ ಮುಂದೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮತುಪ್ಪು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. * ಮರುತ್‌ ' ಎಂಬುದು *ಮೃಗ್ರೋರುತಿ8' (ಉ. ಸ. ೧-೯೪) ಎಂದು ಉತಿಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ, ಇದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಬೇರೆ 
ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಮತುಪ್‌ಗೆ ಉದಾತ್ತವನ್ನು ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಮಾಡುವರು. ಹೇಗೆಂದರೆ, «ಸ್ಚರನಿಧೌ' ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯು 
« ನೋತ್ತರಪದೇಇನುದಾತ್ತಾದಾವಪೃಥಿನೀರುದ್ರ ಪೂಷಮಂಥಿಷು? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಅಪ್ಪ ಥಿನೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ನಿಷೇಧದಿಂದ ಜ್ಞಾಪಿತವಾಗಿದೆ. " ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ? ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವೀ 
ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ಮಾದಿಯಾಗದೇ ಇರುವುದರಿಂದ, ಅನುದಾತ್ತಾದೌ ಉತ್ತರಸದೇಪರತ ಉಭಯಪದೃಶ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರಃ 
ನ ಭವತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಕೊಡುವ " ನೋತ್ತರಪದೇ ಅನುದಾತ್ತಾದೌ' ಎಂಬುದು ಪ್ರವರ್ರಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 
ಹೀಗಿದ್ದ ಮೇಲೆ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಸರ್ಯುದಾಸವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ " ವ್ಯರ್ಥಂ ಸತ್‌ ಕಿಂಚಿದರ್ಥೆಂಜ್ಞಾಪೆಯತಿ? ಎಂಬ 
ನ್ಯಾಯಾನುಸಾರ "ಸ್ವರವಿಢೌ' ಎಂಬುದನ್ನು ಜ್ಞಾನಿಸುವುದು. ಜ್ಞಾಪಿಸಿದನೆಂತರ ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪಕಾರಾದಿ 
ವ್ಯಂಜನಗಳಿಗೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಾದಿಯಾಗುವುದು. ಪೃಥಿವೀ, ಎಂಬುದು, ಏವಂಚ 
4 ನೋತ್ತರಪದೇಇನುದಾತ್ತಾದೌ > ಎಂಬ ಪ್ರತಿಷೇಧನು " ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ > ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ತದ್ವ್ಯಾ 
ವೃತ್ತಿಗಾಗಿ ಅಸ್ಪ ಥಿವೀತ್ಯಾದಿ ಪರ್ಯುದಾಸವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಈ ಜ್ಞ್ಞಾಸಕಬಲದಿಂದ ಸ್ವರೋದ್ದೇಶ್ಯಕ ನಿಧಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು ಎಂದರೆ, ಉದ್ದೇಶ್ಯಕೋಓಪ್ರವಿಷ್ಟವಾದ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಆದ್ಯವಯವತ್ವ 
ವ್ಯವಹಾರ ನಿರೋಧಿಯಾದ ವ್ಯಂಜನ, ಉದ್ದೇಶ್ಯಕೋಟಿ ಪ್ರವಿಷ್ಟವಾದ ಉದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಚರಮಾನಯವತ್ವ ವ್ಯವಹಾರ 
ವಿರೋಧಿಯಾದ ವ್ಯಂಜನ, ಇವೆರಡಕ್ಕೆ ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ " ಸ್ಪರನಿಧೌ' ಪರಿಭಾಷೆಯು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು. 
ಉದ್ದೇಶ್ಯಕೋಟ ಪ್ರನಿಷ್ಟೋದಾತ್ತಾದಿ ಸಂಬಂಧಿ ಚರಮಾವಯವತ್ತಾದಿ ವ್ಯವಹಾರ ನಿರೋಧಿ ವ್ಯಂಜನಂ ಸ್ವರವಿಢೌ 
ಅವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ಭವತಿ, ಎಂದು ಪರಿಭಾಷಾ ನಿರ್ಗಲಿತಾರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತ ಮರುತ್‌ ನ ತಕಾರವು ಇಂತಹದಾಗುವು 
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ವಿರೊ:ಧಿಯಾಗಿದೆ.. "ತ್‌ ಎಂಬುದು, ಉದಾತ್ತವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ವಾಂತಾಂತೋದಾತ್ತಾವ್ಯವಹಿತ ಪರ ಮತುಪ್‌, 
ಉದ್ದೇಶ್ಯ, ಈ ಉದ್ದೀಶ್ಯಕೋಟಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವಿಷ್ಟವಾದ. ಉದಾತ್ತ ಚರಮಾವಯವ ವ್ಯವಹಾರ ವಿರೋಧಿಯಾದ ತ್‌'ಗೆ 
ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬಂದು ಮರುತ್‌ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದರೂ, ಶ್ರಸ್ವಾಂತ ವ್ಯಾವಹಾರವಿರೋಧಿಯಾದ 
ತ್‌ಗೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಮರುತ್‌ ಎಂಬುದು ಹ್ರಸ್ವಾಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ, 
ಹ್ರಸ್ಸನುಡ್ಸಾ ಂ ಮತುಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ಗೆ ಉದಾತ್ತವು " ಮರುತ್ಹನ್ತಂ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಅಕ್ಷಣ್ವಂತಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನ್‌ವು, ಮತುಪ್‌ಗೆ ಆದ್ಯವಯವವಾದ್ದರಿಂದ ಅದು « ಹ್ರಸ್ವಾಂತಾಂತೋದಾತ್ತಾ ವ್ಯವಹಿತ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುಪ್‌ ' ರೂಪವಾದ * ಪ್ರಸ್ಸನುಡ್ಸಾಂ ಮತುಪ್‌ ' ಎಂಬುದರ ಉದ್ಬೇಶ್ಯಕೋಟ ಪ್ರವಿಷ್ಟವಾದ 
೨ 

ಉದಾತ್ತ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಾವ ಚರಮಾವಯವತ್ವ ವ್ಯವಹಾರವಿದೆಯೋ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
« ಸ್ವರನಿಧೌ? ಎಂಬುದು ಸ್ರವರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನುಡ್ಸ್ರ ಹಣವು. ಸಾರ್ಥಕವೇ ಆಗುತ್ತೆ, ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ನುಡ್ಗ್ರಹಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ « ಪ್ರಸ್ವನುಡ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ > ಸೂತ್ರವಿಷಯದಲ್ಲಿ " ಸ್ವರನಿಧೌ? ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಗೆ ಅಪ್ರವರ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕಾದ ಗೌರವವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪರಿಭಾಷೇಂದುಶೇಖರದಲ್ಲಿ (ಸ್ವರೋದ್ದೇಶ್ಯಕ 
ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವದರಿಂದಲೇ) " ಉಡಶ್ಚಿತ್ಥಾನಿತ್ಯತ್ರ ಹ್ರಸ್ತನುಡ್ಭ್ಯ್ಯಾಮಿತಿ ಮತುಬುದಾತ್ತತ್ತಂ ಚೆ 
ನೇತ್ಯಾಕರಃ' (ಸರಿ. ಶೇ. ೭೯) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸಜೂ8--ಸಮಾನಃ ಜುಷ್‌ (ಸಮಾನಾ ಪ್ರೀತಿಲಿ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಿತಿಯು ಯಾರಿಗೆ ಇದೆಯೋ 
ಅವರು. * ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು ಇದರ ಮುಂಜಿ " ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕಿಪ್‌? (ಪಾ. ಸೂ: 
೩-೩-೧೦೮ ವಾರ್ತಿ ೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಸ್‌ ಬರುತ್ತದೆ, " ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯಮೂರ್ಧ 
ಪ್ರಭೃತ್ಯುದರ್ಕೇಷು' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೪) ಮೂರ್ಧನ್‌, ಪ್ರಭೃತಿ, ಉದರ್ಕ; ಈ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಳಿದ 
ಉತ್ತರಪದದೆ ಹಂದೆ ಇರುವ ಸಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ «ಸ ಆನೇಶವು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಆದೇಶ ಸಜುಷ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. "ಸ ಸಜುಷೋರುಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಪದದ ಕೊನೆಯ 
ಸಕಾರಕ್ಕೂ, ಪದದಕೊನೆಯ ಸಜುಷ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ರು ಆದೇಶ ಬರುವುದು, ಎಂದರ್ಥ, ಅಥವಾ ಸಾಂತವಾದ ಪದದ 
ಸಜುಷ್‌ ಶಬ್ದಾಂತವಾದ ಪದದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದರ್ಥ, ಇಲ್ಲಿ ಸಜುಷ್‌ ಎಂಬುದರ 
ಮುಂಜಿ ಪ್ರ, ಏ, ಸುಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ « ಹಲ್ಲಾ ಜೈ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಈಗ ಸಜುಸ್‌ ಎಂಬುದು 
« ಸುಪ್ತಿಜಂತೆಂಪೆದಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೪) ಎಂಬುದರ ಪ್ರಕಾರ ಪದವಾಗುವುದು, ವ್ಯಸದೇಶಿವದ್ಭಾವದಿಂದ 
ಸಜುಷ್‌ ಶಬ್ದಾಂತವಾದ ಪದವೂ ಅದೇ ಆಗುತ್ತೆ. ಅದರ ಕೊನೆಯ ಷ್‌ಗೆ "ರು? ಆದೇಶ ಸಜುರ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. 
"ರ್ರೋರುಪಧಾಯಾ ದೀರ್ಫ ಇಕಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೬) ಕೇಫ ಅಥವಾ ವಕಾರ ವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿ 
ರುವ ಧಾತುವಿನ ಉಪಾಂತ್ಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥವು ಪದಾಂತ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫ ಸಜೂರ್‌, ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿಸರ್ಜನೀಯಃ ? (ಸಾ. ಸೂ ೮-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್‌ಗೆ ವಿಸರ್ಗ 
ಸಜೂಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ, ಗಣೇನ ಸಜೂಃ ಗಣದಿಂದ ಸಮಾನ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ಎಂದರ್ಥ, ಸಜೂಃ ಎಂಬುದು 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಆದ್ದರಿಂದ 4 ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ * ಅಂತೋದಾತ್ತಪ್ರಕರಣೇ ತ್ರಿಚಕ್ರಾ- 
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ದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಕ್ಕೆ ಅಂದೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ತೈಮ್ಪತು--ತೃಪೆ ತೃಂಭ ತೃಪ್ತೌ' ಧಾತು, ಲೋಟ್‌, ತಿಪ್‌, « ಏರು8' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತಿ? ಗೆ ತು ಆದೇಶ ತೃಪ್‌-ತು * ತುದಾದಿಭ್ಯಃಶಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ 
ತೃಸ್‌--ಅ*ತು, « ಶೇ ತೈಮ್ಸಾದೀನಾಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೯-೧) ತೃಮ್ಪ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಶ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನುಮ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಆಗಮ... ಇಲ್ಲಿ ನುಮಾಗಮ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿಯೇ 
ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ * ತೃಮ್ಸ-ತೃಮ್ಭ ' ಎಂದು ಪಾಠಮಾಡಿದರೆ ನಕಾರಕ್ಕೆ * ಅನಿದಿತಾಂಹಲ ಉಸೆಧಾಯಾಃಕ್ಸಿತಿ' 
(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಾರ್ಮಿಕಾರಂಭ * ಮುಚಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ 
ಈ ಧಾತುಗಳನ್ನು ಪಾಠ ಮಾಡಿದರೆ ವಾರ್ತಿಕವು ಬೇಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ' ತೃನ್‌ಪ್‌--ಅತು * ನಶ್ಚಾಪದಾಂತಸ್ಯರುಲಿ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ, * ಅನುಸ್ಟಾರಸ್ಯ ಯಯಿ ಪರಸವರ್ಣಿಃ' (ಪಾ. 
ಸೂ. ೮-೪-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸವರ್ಣ ಮಕಾರ, ತೃಮ್ಟತು ಎಂದಾಗುವುದು. « ತೃಸ ತೃಮ್ಸ ತೃಸ್ತೌ' ಎಂದು 
ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದು. ಹೀಗೇ ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ ಪಾಠವು ಉಪಲಬ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ * ತೃಸ ತೃಮ್ಭ' 
ಎಂಬುದು ಗೃಹೀತವಾಗಿಜಿ | ೭॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 1 
ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಮರುದ್ದಣಾ ದೇವಾಸಃ ಪೂಷರಾತಯಃ | 
| | 
ವಿಶ್ವೇ ಮಮ ಶ್ರುತಾ ಹವಂ [|೮| 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಂದ್ರ 5 ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ: | ಮರುತ್‌ 5 ಗಣಾಃ | ದೇವಾಸಃ | ಪೂಷ5 ರಾತಯ: ॥ 


| | 
ವಿಶ್ವೇ | ಮುನು]! ಶ್ರುತ | ಹನಂ |1೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ದೇವಾಸ ಇಂದ್ರಮರುದ್ರೂಸಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ ಮಮ ಹವಮಾಹ್ವಾನೆಂ ಶ್ರುತ 
ಶೃಜುತ | ಕೀದೈಶಾಃ | ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾಃ | ಇಂದ್ರೋ ಜ್ಯೇಸ್ಕೋ ಮುಖ್ಯೋ ಯೇಷು ತೇ 1 ತೆಥಾನಿಧಾ 
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ಮರುದ್ದಣಾಃ ಮರುತ್ಸಮೂಹರೂಪಾಃ | ಪೂಷರಾತಯಃ | ಪೂಷಾಖ್ಯೋ ದೇವೋ ರಾತಿರ್ದಾತಾ 
ಯೇಷಾಮಿಂದ್ರಮರುತಾಂ ಶೇ ಪೂಷರಾತಯಃ | ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾಃ | ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
ಪಾದಾದಿತ್ತ್ಯಾದನಿಘಾತಃ | ಮರುದ್ದಣಾಃ | ವಿಭಾಷಿತಂ ವಿಶೇಷವಚನೇ ಬಹುವಚೆನಂ | ಪಾ. ೮.೧-೭೪। 
ಇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾವಿದ್ಯ ಮಾನವತ್ತ್ಯ್ಯಾದನಿಘಾತಃ | ದೇವಾಸಃ ಪೂಷರಾತೆಯಃ | ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಶ್ರುತ | 
ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ |! ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚೆನಂ ಥ | ತಸ್ಥಸ್ಮವಿಸಾಂ | ಪಾ. ೩-೪-೧೦೧ | ಇತಿ ತಾದೇಶಃ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋರಿತಿ 
ಗುಣೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಕ್ಲಿತಿ ಚೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ದ್ವ ಚೋಂತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಹವಂ | ಹ್ವೇಇ್‌ 
ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚೆ | ಭಾವೇತನುಪೆಸರ್ಗಸ್ಯ | ಸಾ. ೩-೩-೭೫ | ಇತ್ಯಸ್‌ | ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಪೆರ- 
ಪೂರ್ವತ್ವಂ ಗುಣಾವಾದೇಶ್‌! ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ8--ಇಂದ್ರನೇ ಮುಖ್ಯರಾದ | ಮರುದ್ದಣಾಃ- ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ | ಪೂಷರಾತಯಃ--ಧನಪ್ರದಾತನಾದ ಪೂಷನೆಂಬ ದೇವತೆಯೊಡನಿರುವ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ--ಎಲೈ 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೇ ( ನೀವು) | ಮಮ--ನನ್ನ | ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುತೆ-- ಕೇಳಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಸಮಸ್ತ ಜೀವತೆಗಳೇ, ನೀವು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿರುವವರು, 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಧನವನ್ನುಕೊಡುವ ಪೂಷನೆಂಬ ದೇವತೆಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವವರು. ಇಂತಹ ನೀವು 
ನಾನು ಮಾಡುವ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 


English Translation. 


ಟಿ Gods with the divine hosts of Maruts with Indra at your head 
among whom Pusha is most liberal, hear all of you this my call. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ8--ಜ್ಯೇಷ್ಠಶಬ್ದಃ ಪ್ರಧಾನವಚೆನಃ । ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಧಾನಭೂತೋ ಯೇಷಾಂ ತ 
ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾಃ || ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಎಂದರೆ ಪ್ರಧಾನ, ಮುಖ್ಯ ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾ:--ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿವುಳ್ಳ, ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಢಾನನ್ನಾಗಿವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು Indra at their heads. ಎಂದರೆ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಾಯಕನು, leader. ಅವನನ್ನೇ ಮುಂಜಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೊರಟರುವ ದೇವತೆಗಳು 
ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಪ್‌ ಬ ಕ್‌ ರಾತಿರ್ದಾತಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಶಾಸ | 
ರಾತಿ ಎಂದರೆ ದಾತಾ, ಧನಪ್ರದನು, ಇಂತಹ ಪೂಷನೆಂಬ ಡೆ ವಕೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ | 


ಇನ್ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಇದು ಆಮಸ್ರಿತ್ತ ಆದರೆ ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ * ಅನುದಾತ್ತಂ 
ಸರ್ಬಮುಪಾದಾದೌ'? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮) ಎಂದು ಫಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ಅಷ್ಟಮಿಕವಾದ *ಆಮಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯ ಪಠಿತವಾದ «ಆಅಮನ್ತ್ರಿತಸ್ಯಚ' 
(ಪಾ. ಸೂ.೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. 


ಮರುದ್ದಣಾ8- ಇದು ಬಹುವಚನಾಂತವಾದ ಆಮನ್ರಿತವು. ಇಲ್ಲಿ " ನಿಭಾಷಿತೆಂ ವಿಶೇಷವಚಿನೇ?' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೪) ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಬಹುವಚನಾಂತವಾದ ಆಮಸ್ರಿತನು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವದ ವಿಶೇಷ್ಯ 
ವಾಚಕ ಬಹುವಚನಾಂತವಾದ ಆಮಸ್ರಿತವು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಅವಿದ್ಯವತ್ತಾಗಿ ಆಗುವುದು. (ಇಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹು 
ವಚನ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ ಮಹಾಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶೇಷಪೂರಣ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಕ್ತಾರ್ಥವು ಯುಕ್ತ 
ವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು). ಈ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ್ಕ * ಮರುದ್ದ ಣಾ8? ಆ ಎಂಬ ಆಮಸನ್ರ್ರಿತದ ಹಿಂದಿನ ಪದವಾದ 
“ಇನ್ನ ) ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ 8' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯ ಮಾನದ್ಭಾವ ಬರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಮರುದ್ದೆ ಣಾ8' ಎಂಬುದು ಪದಾತ್ಸರ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏವಂಚ ಜಸು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ದೇವಾಸಃ, ಪೂಸರಾತೆಯೆ8- ಈ ಎರಡೂ ಬಹುವಚನಾಂತಗಳಾದ ಅಮಸ್ರ್ರಿತಗಳು. ಇಲ್ಲಿ "ದೇವಾಃ? 
ಎಂಬುದು ಎರಡನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ಅನುದಾತ್ತಂ ಸರೃಮಪಾದಾದೌ'? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮) 
ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದಲೂ " ಪೂಷರಾತಯಃ' ಎಂಬುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಪದಗಳಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದಲೂ ಆಷ್ಟ್ರಮಿಕಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿರುವ 
" ಆಮಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. 


ಶ್ರುತೆ--"ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ' ಧಾತು. ಲೋಟ್‌-ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ "ಥೆ? ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರು*ಥ 
“ಲೋಟೋ ಲಜ್ವತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ.೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಭಾವಾತಿದೇಶ. * ತಸ್ಮಸ್ಥಮಿಸಾಂತಾಂತಂ 
ತಾಮಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಜಕಾರೇತ್ರ ೦ಜ್ಯ ಕವಾದ ಲಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ, ತಸ್‌-ಥಸ್‌-ಥ-ಮಿಪ್‌, 
ಈ ನಾಲ್ಕು ಪ ಸ್ರ ತ್ಯಯಗಳ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಭನ್‌ ತಮ್‌-ತ- A ಮ ನಾಲ್ಬು ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಗೆ "ತ ಆಜೇಶ ಶ್ರು*ತ-" ಶ್ರುವಃ ಶೃಚೆ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಶಪ್‌ ವಿಕರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಶ್ರು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಶ್ನುವಿಕರಣವೂ, ಧಾತುವಿಗೆ "ಶೃ? ಆದೇಶವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು, ವಿಕ 
ರಣವು ಪ್ರಾಪ ನವಾದರೂ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌ ಬರುತ್ತಿ ಅದಕ್ಕೆ "ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ " ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಸಾರ್ವ ಢಾತುಕ, 
ಅರ್ಧಧಾತುಕ, ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಗಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರು ನ 
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ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು ಅದಕ್ಕೆ " ಕ್ಲಿತಿಚ > (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಗಿತ್‌, ಕಿತ್‌, ಜಗತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗಳನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಗುಣವೃದ್ಧಿ ಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಧಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ತ್ರ? 
ಎಂಬುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಗಿತ್‌, ಕಿತ್‌, ಅಥವಾ ಜತ್‌ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿಶ್‌ ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಪಿತ್ತಲ್ಲದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಜ'ತ್ತಿನಂತೆ ಆಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ'ದ್ವದ್ಧಾವ 
ಬರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಜತ್‌ ಆಗುವುದು, ಶ್ರುತ-ಈಗ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ "ದ್ವ $ಚೋಲತೆಸ್ತಿಇಃ > (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೧೩೫) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಸ್ವರಗಳುಳ್ಳ ಅಕಾರಾಂತವಾದ ತಿಜಂತಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ. 


ಹವಮ"--"ಹ್ಹೇಜ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇಚೆ' ಧಾತು. " ಭಾವೇಂನುಪೆಸರ್ಗಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೭೫) " ಬೂದೋರಪ್‌?' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌, ಎಂಬುದೂ "ಹೈಃ ಸಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಂ ಚೆ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ "ಹ್ಹ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ' ಎಂಬುದೂ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. 
ಏವಂಚ ಉಪಸರ್ಗರಹಿತವಾದ ಹ್ರೇಳಇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಹ್ರೇಜ್‌'ಗೆ ಸಂಪ್ರ 
ಸಾರಣವೂ ಸಹ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌, ಸಂಪ್ರಸಾರಣಗಳು ಬಂದರೆ " ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಛೆ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದು ಹು*ಅ ಎಂದಿರುತ್ತೆ ಈಗ "ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋ8' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ಹೋ*ಅ-" ಏಚೋಯವಾಯಾವಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ " ಅವ್‌? 
ಆದೇಶ ಹವ ಎಂದಾಯಿತು. ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ " ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) 
ಸುಪ್‌ ಪಿತ, ಎರಡೂ ಅನುದಾತ್ತಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಾನಂತರ ಧಾತುಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ " ಹ' ನ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುಕ್ತೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚೆ ದರೆ 
* ಅಮಿ ಪೂರ್ವಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದು ಹವಮ್‌-ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ॥೮॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಹತೆ ವೃತ್ರಂ ಸುದಾನವ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹಸಾ ಯುಜಾ | 
ಮಾ ನೋ ದುಃಶಂಸ ಈಶತ ॥1೯॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಹತ | ವೃತ್ರಂ | ಸು5 ದಾನವಃ | ಇಂದ್ರೇಣ | ಸಹಸಾ | ಯುಜಾ ॥ 


| 
ಮಾ! ನಃ | ದುಃ5 ಶಂಸಃ | ಈಶತ 1೯ 
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॥ ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಯುಕ್ತಾಃ ಮರುದ್ಗೆಣಾಃ ಸಹಸಾ ಬಲವತಾ ಯುಜಾ ಯೋಗ್ಯೇ- 
ನೆಂದ್ರೇಣ ಸಹ ವೃತ್ರಂ ಶತ್ರುಂ ಹತ | ನಾಶಯೆಶ | ದುಃಶಂಸೋ ದುಷ್ಟೇನ ಶಂಸನೇನ ಕೀರ್ತೆನೇನ 
ಯುಕ್ತೋ ವೃತ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಾನ್ರ್ರತಿ ಮೇಶತೆ | ಸಮರ್ಥೊೋ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ಹತ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ | 
ಲೋಟಸ್ಥ | ತಸ್ಯ ತ | ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನು- 
ನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ಸುದಾನವಃ | ಡುದಾಲಖ್‌ ದಾನೇ | ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನು8| ಉ. ೩. ೩೨| ಇತ್ಯೌಣಾದಿಕೋ 
ನುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ ಆಮಂತ್ರಿಶನಿಘಾತಃ | ಯುಜಾ | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ! ಯತ್ತಿಗಿತ್ಯಾ- 
"ದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ತೃತೀಯ್ಕೆಕವಚನಸ್ಕೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ದುಃಶಂಸಃ। ಈ ಷದ್ದುಃಸು 
ಷ್ಟಿತಿ ಖಲ್‌ | ಲಿಶೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತೆತ್ತಂ! ಈಶತ | ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯ | ಮಾಜ ಲುಜಃ 
ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಛಂದಸಿ ಲುರ್ಜಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಲಜ್‌ | ತಸ್ಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ 
ಲುಗಭಾವಃ | ನ ಮಾಜಕ್ಯೋಗ ಇತ್ಯಾಡಾಗಮಾಭಾವಃ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಸುದಾನವಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ (ನೀವು | ಸಹಸಾ- 
ಬಲವುಳ್ಳ | ಯುಜಾ--ಯೋಗ್ಯನಾದ (ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಜತೆಗಾರನಾದ) | ಇಂದ್ರೇಣ--ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕೂಡಿ | 
ವೃತ್ರೆಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು (ಅಥವಾ ಶತ್ರುವನ್ನು) | ಹತೆ--ನಾಶಮಾಡಿರಿ | ದುಃಶಂಸ--ದುಷ್ಟನೆಂದು 


ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಆ ವೃತ್ರನು | ನಕ ನಮ್ಮನ್ನು! ಮಾ ಈಶತೆ-ಬಾಥೆಸಡಿಸದಿರಲಿ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದಣಗಳೇ ನೀವು ಸಾಹೆಸವಂತನೂ ನಿಮ್ಮ ಜತೆಗಾರನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿರಿ. ದುಸ್ವನೆ:ದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಆ ವೃತ್ರನು ನಮಗೆ 
ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡದಿರಲಿ. 


English Translation. 


O liberal gods, aided by your powerful friend, Indra, destroy Vritra, 
let not the wicked one prevail against us. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸುದಾನವ8--ಡುದಾರ” ದಾನೇ! ಶೋಭನದಾನಯುಕ್ತಾ$ | ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ (ದೇವತೆಗಳು) liberal doners ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸಹಸಾ--ಸಹಃ ಎಂದರೆ ಬಲವು, ಶಕ್ತಿಯು. ಈ ಶಬ್ದವು ತೃತೀಯ್ಯೈಕವಚನವು. 
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ಯುಜಾ-ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವ, ಯೋಗ್ಯನಾದ. 
ದುಃಶಂಸಃ--ದುಷ್ಟೊನ ಶಂಸನೇನ ಯುಕ್ತಃ | ಕೆಟ್ಟ ಮಾತುಗಳಿಂದ ನಿಂದಿಸಲ್ಪಡುವವನು, ಕೆಟ್ಟವ 


ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು. ದುಷ್ಟಸ್ತಭಾವದವನು. 


ಈಶತ_ ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ | ಮಾ ಈಶತ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಅಧಿಕಾರಮಾಡದಿರಲಿ, ನಮಗೆ 
ಕೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡದಿರಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಹತ-_"ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋ8 ಧಾತು. ' ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ " ಥೆ' ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಹನ್‌*ಥ' " ಲೋಟೋಲಜ್ಯತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂದು ಲಜ್ವದ್ಭಾವ, " ಸ್ಥೆ ಸ್ಥಮಿಷಾಂತಾಂತಂ 
ಶಾಮಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ "ತೆ? ಆಜೀಶ; ಹನ್‌*ತ, " ಕೆರ್ತರಿ ಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್‌ ವಿಕರಣ ಅದಕ್ಕೆ " ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಈಗ "ಅನುದಾತ್ತ್ರೋಪದೇಶ ವನತಿ ತನೋತ್ಯಾದೀನಾಮನುನಾಸಿಕೆಲೋಪೋರುಲಿ ಕ್ಲಿತಿ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ರುಲಾದಿಯಾದ ಕಿತ್‌-ವಾ ಜತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನುನಾಸಿಕವನ್ನು ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ, ಅನುದಾತ್ರ್ಯೋಪದೇಶಧಾತುಗಳು, ಅನುನಾಸಿಕವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ತನೋತ್ಯಾದಿ 
ಧಾತುಗಳು, ವನ್‌ ಧಾತು, ಇವುಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ ಗೆ ಲೋಪ, 
"ಮನ್ಯಹನ್ನಾಪ್‌ ಕ್ರಿಸ್‌ ಛುಪಿ ತಪ್‌ ತಿಪಸ್ತಿಸ್ಯತಿ ದೃಷ್ಯತೀ' ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತ್ಯೋಪದೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಗಣನೆ 
ಮಾಡಿರುವ ಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹನ್‌ ಸೇರಿದೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಇದು ಅನ:ದಾತ್ತೋಪದೇಶ. 


ಸುದಾನವ8--"ಡುದಾಳ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು " ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನು$ ? (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೨) ಡು 
ದಾಲ್‌ ದಾನೇ, ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ನು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದೆರಿಂದ ದಾ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ನು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ದಾನು ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಸು ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ "ಕುಗೆತಿಪ್ರಾದಯೆ$? (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ ಪದಾತ್ಸರವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದಲೂ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದೆರಿಂ 
ದಲೂ, *ಆಮ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬ ಆಷ್ಟಮಿಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದು. 


ಯುಜಾ-- «ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ? ಧಾತು. " ಖುತ್ಹಿಗ್ಬಧೃಕ್ಸ )ಗ್ದಿಗುಷ್ಡಿಗಇಸ್ಟಯುಜಿಕು 
ಇಣ್ಡಂಚೆ? (೩-೨-೫೯) ಖುತು ಎಂಬುದು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಯಜ್‌ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆಯೂ ಧೃಷ್‌, 
ಸೃಜ್‌, ದಿಶ್‌, ಉತ್‌, ಉಸಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ಲಿಹ್‌, ಅಳಇಗ್ಬ್‌, ಯುಜ್‌, ಕುಳಇಗ್ಸ್‌, ಈ ಢಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಿ. ಕೆಲವು ವಿಶೇಷ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗುವುನು. ಧೃಷ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಕ್ವಿನ್‌ 
ಬಂದಾಗ ದ್ವಿತ್ವವೂ ಅಂತೋದಾತ್ತವೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗುತ್ತಿ, ದಧೃಕ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ.- ಸೃಜ್‌ ನ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಣಿ 
ಕ್ವಿನ್‌ ಬಂದಾಗ ಅಮಾಗಮ ನಿಪಾತಿತವಾಗುತ್ತಿ, ಸ್ರಕ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಉತ್‌ ಪೂರ್ವಕ ಸ್ನಿಹ್‌ನ ಮುಂದೆ ಕ್ರಿ 
ಉಪಸರ್ಗದ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರವೂ ನಿಪಾತಿತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಚೇಕು. ಯುಜ್‌ 
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ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ರೈನ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಕ್ವಿನ್ಲಿನ ವರ್ಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕ್ರಮಶಃ ಲುಪ್ಮಗಳಾಗು 


ವುವು.. ಇದರ ಮುಂದೆ ತ್ರ ತೀಯಾ ಏಕನಚನ ಬಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯುಜ”--ಆ,. * ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ನಿ 


ಭಕ್ತಿ8' (ಪಾ. ಸೂ. Ppp ಸು, ಎಂಬ ಸೆಸ್ತಮಾ ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಒಂದೇ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದಿ 


ರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವಾಗ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ವಿಭಕ್ತಿಯು 


ಆ ಎ0 


ಉದಾತ್ತ್ಮವಾಗುವುದು. 


ದುಃಶಂಸಂ" ಈಷದ್ದುಸ್ಬುಷು ಕಚ್ಛಾ 


ಚ್ಛಾ )ರ್ಥಕವಾದ ದುಸ್‌ ಎಂಬುದೂ ಅಕೃಚ್ಛಾ ಸರಿ ಈಷತ್‌, ಸು ಗಳೂ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ 
ನಿ ಮುಂದೆ ಭಾವ, ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದುಸ್‌ ಉಪಸರ್ಗ 


ಅ 


ಪೂರ್ವಕವಾದ ಶಂಸು ಸ್ತುತಿ. ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಖಲ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ' ದುಸ್‌*ಶಂಸ್‌*೬, ದುಶ್ಶಂಸ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ, 


೨ಕೃಚ್ಛಾ ರ್ಥೇಷು ಖಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) 


«ಲ್ರಿಶಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದ ಸ್ವರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. 


ಈಶತೆ-_.ಈಶ ಐಶ್ಚರ್ಯೇ,. * ಮಾನೋದುಶೃಂಸ ಈಶತೆ? ಎಂದು ಮಾಜ್‌ ಯೋಗವಿದೆ ಆದ್ದರಿಂದ 
« ಮಾಜಾ ಲುಜ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೫) ಮಾಜ” ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಲುಜ್‌ ಬರುವುದು, 
ಬರದ ಲುಜ” ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಆದರೂ * ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎರಡು ಢಾತ್ರರ್ಥೆಗಳ ಸಂಬಂಧವು ತೋರುವಾಗ ಸರ್ರಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಲುಜ”, ಲಜ್‌, ಲಿಟ್‌ ಪ್ರ ನತಯ ಬರುವುವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯ ತ್ಯಯದಿಂದ ಲಜ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರ ನಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಈತ ಶಪ್‌ 
« ಅದಿಪ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಶೃಸೆ8? (ಸಾ ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದೆರೂ * ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ . * ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲ್ಕಜ್ಞ ಜ್ರ್ರ್ಯೂಡುದಾತ್ತೆ 8? (ಪಾ. "ಸೂ. ೬-೪-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ " ಸಮಾಜಕ್ಯೋಗೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಮಾಜ್‌ ಯೋಗವಿದ್ದರೆ 
ಅಟ್‌, ಆಟ್‌ ಈ ಆಗಮಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತೆ. ಈಶತ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. * ತಿಜ್ಜಿ ತಿಜ83 
(ಪಾ. ಸೂ..೮-೧-೨೮) :ತಿಜಂತವಲ್ಲದ. ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಸ ತಿಜಂಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 


ತ್‌ | 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ 1೯ 


ಎಟ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನಿಶ್ವಾನ್ನೆ ವಾಸ ವಾಮಹೇ ಮರುತಃ ಸೋಮಖಪೀತಯ | 


ಉಗ್ರಾ ಹಿ ನೃಸ್ಸಿ ಮಾತರಃ | coll 
23. 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| ಹ 
ವಿಶ್ಲಾನ್‌ | ದೇವಾನ್‌ | ಹವಾಮಹೇ | ಮರುತಃ | ಸೋಮ 5 ಹೀತಯೇ ॥ 


| 
ಉಗ್ರಾಃ | ಹಿ | ಪೃಶ್ಚಿ5 ಮಾತರಃ ॥ ೧೦ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮರುತೋ ಮರುತ್ನೆಂಜ್ಞ ಕಾನ್ವಿಶ್ವಾನ್ಸ್ನರ್ನಾನ್ನೇನಾನ್ಸೋಮಸೀತೆಯೇ ಹವಾಮಹೇ | ಸೋಮ- 
ಪಾನಾರ್ಥಮಾಹ್ವಯಾಮಃ | ತೇ ಚೆ ಮರುತ ಉಗ್ರಾಃ ಶತ್ರುಭಿರಸಹ್ಯಬಲಾಃ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ ಪೃಶ್ನೇ- 
ರ್ನಾನಾವರ್ಣಯುಕ್ತಾಯಾ ಭೂಮೇಃ ಪುತ್ರಾಃ | ಹಿಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಃ | ಸಾಚೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಃ ಪೃಶ್ನೇಃ 
ಪುತ್ರಾಃ | ಖುಗ್ಗೇ. ೫-೫೮-೫ | ಇತಿ ಮಂತ್ರಾಂತೆರಾದವಗಂತೆವ್ಯಾ || ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ | ಪೃಶ್ಲಿರ್ಮಾತಾ 
ಯೇಷಾಂ ಶೇ | ಪೃಶ್ನಿಶಜ್ದೋ ಫೃಣಿಃ ಪೃಶ್ನಿರಿತ್ಯುಣಾದಾವಾಮ್ಕುದಾತ್ತೋನಿಪಾತಿತೊ |! ಉ. ೪-೫೨. | 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ಸಂ ॥ ೯॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತೆ8ಮುರುಡ್ಬೇವತೆಗಳನ್ನೂ (ಮತ್ತು) | ನಿಶ್ಚಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌--ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | 
ಸೋಮಸೀತೆಯೇ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹವಾಮಹೇ--ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆವು | (ಆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು) 


ಉಗ್ರಾ8- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಿಗ್ರ ಹಿಸಲ್ಪಡೆಲಸಾಧ್ಯರಾದವರು | ಪೃಶ್ನಿಮಾತೆರ8-- ನಾನಾವಿಧವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದ 
ಭೂಮಿಯ ಪುತ್ರರಾದವರು | ಹಿ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಾವು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡು 
ತ್ತೇವೆ. ಆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅವರು 
ನಾನಾವಿಧವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದ ಭೂಮಿಯ ಪುತ್ರರು. ಈ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


English Translation. 


We invoke all the divine gods and the Maruts who are mighty and 
are the Sons of many coloured earth, to drink the Soma juice. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉಗ್ರಾಃ--ಕ್ರೂರರಾದವರು, 110/00. ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಬಹಳ ಪರಾಕ್ರಮ 
ವುಳ್ಳವರು. ಆದುದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಜೇಯರಾದವರು. 


ಅ. ೧. ಅ. ೨. ವ.೮,] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 


ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಾನಾವಿಧವರ್ಣಯುಕ್ತನಾದ ಭೂಮಿಯ ಪುತ್ರರು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ-- 


® 
ಪೃಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾ ಉಪಮಾಸೋ ರಭಿಷ್ಕಾಃ ಸ್ವಯಾ ಮತ್ಯಾ ಮರುಶಃ ಸಂ ಮಿನಿಸ್ಷುಃ || 

ಗ (ಯ. ಸಂ. ೫-೫೯-೫) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆ ಖುಕೃನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವಾಗ ಪೃಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಗೋರೂ- 
ಸಾಯಾ ಅಂತೆರಿಸ್ಸಸ್ಯ ವಾ. ಪುತ್ರೆಸ್ಥಾನೀಯೊ8--ಎಂದರೆ ಗೋರೂಸವಾದ ಭೂಮಿಯ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಪುತ್ರರೆ:ದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು--ಪೃಶ್ನಿರಿತಿ ದ್ಯುನಾಮ | ದ್ಯೌರ್ಮಾತಾ ಯೇಷಾಂ 
ಮರುತಾಂಶೇ ಪೃಶ್ಲಿಮಾತೆರಃ | ದಿವಃ ಪುತ್ರಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || ಪೃಶ್ನಿಯೆಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವು, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರರು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಚಾರವಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಿಂದ ಹುಟ್ಟಿ ದವರು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ವರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು-- 


ಸ್ವಃ | ಪೃಶ್ಚಿಃ | ನಾಕಃ | ಗೌಃ | ವಿಷ್ಟಂ | ನಭ ಇತಿ ಷಟ್‌ 
ಸಾಧಾರಣಾನಿ || ಸಾಧಾರಣಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ದಿವಶ್ಚಾದಿತ್ಯಸ್ಯ || 
(ನಿ. ೨-೧೩) 
ಎಂದರೆ ಸ್ವಃ ಪೃಶ್ನಿಃ ನಾಕ ಗೌಃ ನಿಷ್ಟಂ ನಭಃ ಎಂಬ ಆರು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸ್ವರ್ಗಃ (ದಿವಃ) ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಸಾಧಾರಣ ಶಬ್ದಗಳು. ಮತ್ತು 
ಪೃಶ್ಲಿರಾನಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | ಪ್ರಾಶ್ನುತೆ ಏನಂ ವರ್ಣ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ 
ಸಂಸ್ಕ್ರಷ್ಟಾ ರಸಾನ್‌ | ಸಂಸ್ಟ್ರಷ್ಟಾ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ || 
ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ॥ 
ಅಥ ದ್ಯೌಃ ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟಾ ಜ್ಯೋತಿಭಿಃ ಪುಣ್ಯಕೃದ್ಧಿಶ್ಚ || 
(ನಿ. ೨-೧೪) 
ಪೃಶ್ಲಿಯೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಕಾಂತಿಯು ಇವನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಶ್ಚಿಯೆಂದರೆ 
ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ನೈರುಕ್ತರು (ನಿರುಕ್ತಕಾರರು) ಹೇಳುವರು. ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟಾ ರಸಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಸಹಿ ನಿತ್ಯಕಾಲಮೇವ 
ರಸಾನಾಂ ಸೆಂಸ್ಪ್ರೃಷ್ಟಾ ಭವತಿ ಅಥಾಸ್ಯ ಕರ್ಮ ರಸಾದಾನಂ | ರಸವೆಂದರೆ ಉದಕವನ್ನು ಮಳೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪೃಶ್ಚಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. : ಅಥವಾ ಸಂಸ್ರ್ರಷ್ಟಾ ಭಾಸಂ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಚೆಂದ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರಕಾಶವು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶಾಧಿಕೈದಿಂದ ಮಲಿನವಾಗುವುದು. 
ಅಥವಾ ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ-- ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವನು ಆದುದರಿಂದ 
ಪೃಶ್ನಿ ಯೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. 


ಇನ್ನು ಸ್ಫಶ್ನಿ ಯೆಂದರೆ ದ್ಯೌಃ ಎಂದರ್ಥವು. ಏಕೆಂದರೆ ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭಿಃ ಪುಜ್ಯಕೃದ್ಧಿಶ್ಚ-- 


ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ, ಪುಣ್ಯವಂತರಿಂದಲೂ ಹೊಂದಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಪೃಶ್ಲಿಯೆಂದರೆ ದ್ಯೌಃ (ಸ್ವರ್ಗವು) ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಇದು ಯಾಸ್ಟರ ವಿನರಣೆಯು, ಆದುದರಿಂದ ಸೃಶ್ಕಿ ಯೆಂದರೆ ದ್ಯೌಃ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೇ 


ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸಸಿ ಮಾತರ! ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಿವಸ್ಪುತ್ರಾಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರು ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ 


ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು 


ಯದ್ಯೂಯೆಂ ಪೃಶ್ಲಿಮಾತೆರೋ ಮರ್ತಾಸಃ ಸ್ಯಾತೆನ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೮-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡುವಾಗ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಶ್ನಿನಾಮಕಥೇಸುಪುತ್ರಾ ಮರುತಃ 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಶ್ಚಿ ಮಾತರಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದು. ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ 
ಅರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಖಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವೆವು-- 
ಯದ್ಯೂಯಂ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರೋ ಮರ್ತಾಸಃ ಸ್ಯಾತೆನ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೮-೪) 
ಅರ್ಚೆಂತೋ ಅರ್ಕಂ ಜನಯಂತ ಇಂದ್ರಿಯಮಧಿ ಶ್ರಿಯೋ ದಧಿರೇಪ್ರ ಶ್ನಿಮಾತರಃ || 
( (ಯ. ಸಂ. ೧-೮೫-೨) 
ಸೈಷದೆಶ್ವಾ ಮರುತಃ ಸೃಶ್ಲಿಮಾತೆರಃ ಶುಭಂಯಾವಾನೋ ನಿಡಥೇಷು ಜಗ್ಮಯಃ ॥| 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೯-೭) 
ಸುಜಾತಾಸೋ ಜನುಷಾ ಸೃಶ್ಲಿಮಾತರೋ ದಿವೋ ಮರ್ಯಾ ಆ ನೋ ಅಚ್ಛಾ ಜಿಗಾತೆನ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೯-೬) 
ಉದೀರಯಂತೆ ನಾಯುಭಿರ್ವಾಶ್ರಾಸಃ ಪೃಶ್ನಿಮಾತೆರಃ | 
(ಯು. ಸೆಂ. ೮-೭-೩) 
ಉದು ಸ್ವಾನೇಭಿರೀರತೆ ಉದ್ರಥೈರುದು ವಾಯುಭಿಃ | ಉತ್ಸೊ _ಮೈಃ ಪೃಶ್ಲಿಮಾತರಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೭-೧೭) 
ಅಭೀಮ ತಸ್ಯ ವಿಸ್ಟಸಂ ದುಹತೇ ಸೃ ಶ್ಲಿಮಾತರಃ 1! 
(ಯು. ಸಂ. ೯-೩೪-೫) 
ಸೈಶ್ಚಾಕಸ್ಕೆ ಸುರಥಾ ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ ಸ್ವಾಯುಧಾ ಮರುತೋ ಯಾಥನಾ ಶುಭಂ | 
(ಖು. ಸಂ, ೫-೫೭-೨) 
ಕೋಪಯಥ ಪೃಥಿನೀಂ ಪೃಶ್ಚಿಮಾತೆರಃ ಶುಭೇ ಯದುಗ್ರಾಃ ಸೈಷತೀರಯುಗ್ಭ್ಹಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೭-೩) 
ೈಶಿಮಾತೆರಃ॥ಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಖುಕ್ಸು ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಿ. ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ಚ ಮಾತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದೇ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಪೃಶ್ಚಿಮಾತೆರಃ8--« ಪೈಶ್ನಿಃ ಮಾತಾ ಯೇಷಾಂ ತೈ? ಯಾರಿಗೆ ನಾನಾವರ್ಣವುಳ್ಳ ಭೂಮಿಯು 
ತಾಯಿಯೋ ಅವರು ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥ, ಪೃಶ್ತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಪಶರೀರವುಳ್ಳವನು ಎಂದು ವೈಯ್ಸಾ ಕರಣರು 
ಅರ್ಥ ಹೇಳಿರುವರು.  " ಪೃಶ್ಲಿರಲ್ಪತೆನ್‌ > (ಅಮರಕೋಶ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೀಗೆಯೇ ಏರ್ಪಡುಕ್ತೆ. ಆದರೆ ನೇದ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ನಾನಾ ವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ ಭೂಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. * ಸ್ಪೃಶ ಸಂಸ್ಪರ್ಶನೇ > 
ಧಾತುವಿರಿಂದ ಈ ರೂಪವು ಸಿದ ವಾಗುವುದು. " ಫಣಿ ಪೃಶ್ಲಿ ಸಾರ್ಹ್ಟಿ ಚೊರ್ಣಿಭೂರ್ಣಿ? (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೨) 
ಫ್ಫ ಸರಣದಿೀಪೊ ನ್ಯ ಸ್ಥ ಸ್ಪೃಶ ಸ ಸಂಸ್ಪರ್ಶನೇ, ಪ್ಪ ಷು ಸೇಚನೇ, ಚರ ಗತೌ, ಡುಭ್ಸ ಇನ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ, 
1 ಮುಂದೆ ನಿಸ ಕುವ ಬಂದು ಕೆಲವು. ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತ ಸ್ನ ರವ ಸಹ ನಿಪಾತಿತವಾಗುವುನು 
ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಫ್ಸ ಣಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಘ ಘೃ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ನಿಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಸಾರ ಶೈಧಾತುಕಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಗಿ ಅಭಾವವು ಸಿಪಾತಿತವಾಗಲು ನಕಾರಕ್ಕೆ « ರ ವಾಚ್ಯಂ? ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣತ್ವ ಬಂದು ಫೇಣಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, ಸ್ಪೃಶಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಠಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರಲು ಢಾತುಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಗುಣಕ್ಕೆ ಅಭಾವವೂ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಏನಂಚ ಪೃಶ್ನಿ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಪಾರ್ಟಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯೂ ಚೂರ್ಣಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತೂಪಾಂತ್ಸ ವರ್ಣಕ್ಕೆ es ಭೂರ್ಣಿ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತು ಖುಕಾರಕ್ಕೆ rE ನಿಪಾತಿತವಾಗಿ ಆಯಾ ರೂಪಗಳು ಸಿದ್ಧೆವಾಗುವುವು,ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ ಬಂದರೆ « ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ' (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಪೃಶ್ನಿ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿಯೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. | ೧೦॥ 


AA 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಜಯತಾಮಿವ ತನ್ನತು ಹ ಧೃಷ್ಟು ಯಾ | 


| 
ಯಚು ಭಂ ಯಾಥನಾ ನರಃ 1 ೧೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಜಯತಾಂ5 ಇವ | ತನ್ಯತುಃ | ಮರುತಾಂ | ಏತಿ | ಧೃಷ್ಲುಯಾ | 


| | 
ಯತ್‌ | ಶುಭಂ | ಯಾಥನ | ನರಃ ॥ ೧೧ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮರುತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ತನ್ಯತುಃ ಶಜ್ದೋ ಧೃಷ್ಟುಯಾಧಾಷ್ಯಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | 
ಕೇಷಾಮಿವ | ಜಯೆತಾಂ ವಿಜಯಯುಕ್ತಾನಾಂ ಶೂರಾಣಾಂ ಭಟಾನಾಮಿವ | ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ 
ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ಯದ್ಯದಾ ಶುಭಂ ಶೋಭನಂ ದೇವಯಜನಂ ಯಾಥನ ಪ್ರಾಸ್ನುಥ | ತದಾ 
ತ್ವದೀಯಃ ಶಬ್ಬೋ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ  ತೆನ್ಯತುಃ | ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ | ಚುತನ್ಯಂಜೀತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಉ. ೪-೨, | ಯತುಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಧೃಷ್ಟುಯಾ | ಇಗಿಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯೇ | ಅಸಿಗೃಧಿಧೃಷಿಕ್ಷಿಸೇಃ 
ಫ್ಲುಃ| ಪಾ. ೩-೨-೧೪೦ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸೋರ್ಯಾಜಾದೇಶಃ | ಚಿತ್ತ್ಸಾದಂತೋಡಾತ್ತಃ | 
ಯಾಥನ | ತಪ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ಫನಾದೇಶಃ | ಯಚ್ಛೆಬ್ಬಯೋಗಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ ॥| 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ನರಕ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮುಖಂಡರಾದ ಎಲೈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ (ನೀವು) | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ 
ಶುಭಂ--ಶೋಭನಕರ್ಮವಾದ ಯಜ್ಞ್ಜಾದಿಸ್ಥಳಗಳನ್ನು | ಯಾಥನ--ಹೊಂದುವಿರೋ (ಆಗ) | ಮರುತಾಂ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ | ತೆನ್ಶತು8--(ಹರ್ಷಯುಕ್ತವಾದ) ಶಬ್ದವು | ಜಯುತಾಮಿವ-- ವಿಜಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಯುದ್ಧ 
ಭಟರ ಜಯಶಬ್ದದಂತೆ | ಧೃಷ್ಟುಯಾ--ಧಾರ್ಹ್ಟ್ಯಯುಕ್ತವಾಗಿ | ಏತಿ ಆಗುವುದು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಪೆ ನಾಯಕರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಶೋಭನಕರ್ಮಗಳಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವಾಗ, 

ನೀವು ಮಾಡುವ ಹರ್ಷಧ್ವನಿಯು ಜಯಶಾಲಿಗಳಾದ ಯ್ನುದ್ಧ ಭಟರ ಹರ್ಷಧ್ವನಿಯಂತೆ ಬಹಳ ಗಂಭೀರವಾಗಿರುವುದು. 


English Translation. 


Brave Maruts, when you go to the Sacrifice, the shouts of Maruts 
spreads with exultation like that of conquerors. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜಯತಾಮಿವ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಬಂದಿರುವ ಯೋಧರು ಜಯಸೂಚಕವಾದ ಹರ್ಷಧ್ವನಿ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ. 


ತನ್ಯತುಃ--ಇದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ತನ್ಯತುಸ್ತಸಿತ್ರೀ ವಾಚೋನನ್ಯಸ್ಯಾಃ | ಶಬ್ದಮಾಡುವುದು, ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ದೇವತೆಯ ವಾಕ್ಯವು, ಎಂದರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ತನ್ಯತುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ೧-೩೨-೧೩; 
೧-೧೧೬-೧೨; ೫-೨೫-೮; ೬-೬-೨; ೭-೩-೬; ೯-೧೦೦-೩; ೧೦-೬೫-೧೩ ಎಂಬ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 

ಧೃಷ್ಣುಯಾ-- ಧಾರ್ಷ್ಟ್ಯಯುಕ್ತವಾಗಿ, ಗಂಭೀರವಾಗಿ, ಬಹಳ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ. 

ಯತ್‌--ಯದಾ | ಯಾವಾಗ 
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ಶುಭಂ--ಶುಭಕರ್ಮವನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾನುನ್ಮಾನ, ದೇವಯಜನ ಇತ್ಯಾದಿ. ಸ್ಮಂದಸ್ನಾಮಿಯು 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘದಲ್ಲಿರೆ.ವ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಂತೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಶಿಡಿಲು ಗುಡುಗು 
ಮೊದಲಾದ ಗರ್ಜನೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಮೇಘದ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವಂಶೆ ಮಾಡುವದು ಎಂದಭಿ 


ಅಕ್ಕಾ, ಹ 
ಪ್ರಾಯವು. 


ಯಾಥನ--ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫವಾಗಿರುವುದು. 


ನರ8-- ಸಂಬುದ್ಧಿ ಪ್ರಥಮಾಬಹುವ ಚನವು. ನೇತಾರ8-ಎಂದರೆ ನಾಯಕರು, ಮುಖಂಡರು. 
& | ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ತೈನತುಃ- « ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ' ಧಾತು "ಖುತನ್ಯಣ್ಹುವನ್ಯಳ್ಹ್ಯುರ್ಪಿಮದ್ಯತ್ಯಜ್ನುಕುಯು- 
ಫೈಶಿಭ್ಯಃ, ಕತ್ಲಿಜ್ಯತುಜಲಿಜಿಷ್ಟು ಜಿಸ್ಕ ಜಿಸನ್ಟ್ಯನಿಥಿನುಲ್ಯಸಾಸಾನುಕೆ$ > (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೪೨) ಯ ಗತೌ 
ತನು ನಿಸ್ಮಾರೇ, ಅಂ್ಚಾ ವ್ಯಕ್ತ್ಯಾದೌ, ವನು ಯಾಚನೇ, ಆಯ್ಚಾ ವೃಕ್ತ್ಯಾಬ್‌, ಯ ಗತೌ ಚಿಚ್ಛತ್ಯಯಾಂತ, ಮದೀ 
ಹರ್ಷೇ, ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ, ಅಗಿ ಗತೌ, ಕು ಶಬ್ಬೇ, ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ, ಕೃಶ ತನೂಕರಣೇ, ಈ ಹನ್ನೆರಡು ಧಾತುಗಳ 
ಮುಂದೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕತ್ಸಿಚ್‌, ಯತುಚ್‌, ಅಲಿಚ್‌, ಇಷ್ಮುಚ್‌, ಇಷ್ಕಚ್‌, ಇಸನ್‌, ಸ್ಯರ್ನ, ಇಧಿನ್‌, ಉಲಿ, ಅಸ 
ಆಸ್ಕ ಆನುಕ್‌, ಈ ಹನ್ನೆರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ತನುಢಾತುನಿನ ಮುಂಡೆ ಯಶತುಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. 

ಧೃ 
ಸಃ » (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೪೦) ತ್ರಸೀ ಉದ್ದೇಗೇ, ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಕ್ಸಾಯಾಂ, ಇ”ಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯೇ, ತಿನ 


\ 


ಷ್ಣುಯಾ--"ಇಂಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯೇ' ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ "ಶ್ರೆಸಿ ಗೃಧಿ ಧೃಷಿ ಕ್ಲಿಸೇಃ, 


ಜ್‌ 


ರೀರಣೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ತಚ್ಛೇಲ, ತದ್ಭರ್ಮ, ತತ್ಸಾಧುಕಾರಿಗಳು ಕರ್ತ್ರ್ವಗಳಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ಷು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ «ನು? ಉಳಿಯುತ್ತೆ. ಭೃಷ್‌*ನು, “ರಷಾಭ್ಯಾಂ ನೋಣ 
ಸೃಮಾನಪದೇ > (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ, ಧೃಷ್ಣು ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ 
ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ " ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್ಟೊರ್ವಸವರ್ಣಾ55 ಚ್ರೇಯಾಡಾಡ್ಯಾಯಾ 
ಜಾಲ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸುಪ್ಪುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ, ಸುಲುಕ್‌, ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ, ಆ-ಆರ್ತ- 
ಶೇ-ಯಾ-ಡಾ-ಡ್ಯಾ-ಯಾಚ್‌-ಅಲ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಲಕ್ಸ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಬರುವುವು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾಚ್‌ ಆದೇಶ, ಅದು ಚಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ " ಚಿತೆ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ 


ಯಾಥನ-- "ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ? ಧಾತು-ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
« ಲೋಟೋ ಲಜ್ವತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್ವದ್ಧುವ. " ತೆಸ್ಥಸ್ಥೆನಿಸಾಂತಾಂತೆಂ 
ತಾಮಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಆದೇಶವು ಥ ಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ, ಅದಕ್ಕೆ " ಅದಿ 


ಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಯಾ*ತ, ಈಗ " ತೆಪ್ತನಸ್ತನಥನಾಶ್ನ? 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಲೋಟಾ ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ * ತ್ರ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತರ್‌, ತನಪ್‌, ತನ್ಕ ಥೆನ ಎಂಬೀ 
ಆದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯಾನುಸಾರ ಹ್‌ ಒಂದು ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ 4 ಥನ' ಆದೇಶ ಯಾಥನ 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇಲ್ಲಿ * ತಿಜ್ಜತಿಜ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೂ 
"ಯಪ್ಪೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಯಾವ ಪದದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ದವಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದಿರುವ 
ತಿಜಂತವು' ಅನುದಾತ್ತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಂಹಿತಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ " ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಫಿ ದ್ವ ಕೃತೇ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಥನಾ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ॥ೃ೧೧॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಹಸ್ಯಾರಾದ್ವಿದ್ಯುತಸ್ಸರ್ಯತೋ ಜಾತಾ ಸಲ ನಃ.। 


' 
ಮರುತೋ ಮೃಳಯಂತು ನಃ | ೧೨1 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಹಸ ಸಾಟ್‌ ದ್ಯುತಃ | 0.1 ಅತ | ಜಾತಾಃ | ಅವಂತು ],ನಃ | 


ಮಠುತ: | ಮೃಳಯಂತು | ನಃ ॥ ೧೨ ॥| 
I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ i 


ಹಸ್ಕಾರಾದ್ದೀಸ್ತಿಕೆರಾದ್ವಿಮ್ಯತೋ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯಮಾನಾದತೋತ;ಂತೆರಿಕ್ಷಾಶ್ಸರಿ ಜಾತಾಃ 
ಸರ್ವತ ಉತ ಶ್ಸಿನ್ನಾ ಮರುತೋ ನೋಸ್ಮಾನವಂತು | ರಶ್ತಂತು | ತಥಾವಿಧಾ ಮರುತೋ ನೋಸ್ಕಾನ್ಮೃ- 
ಳಯಂತು | ಸುಖಯೆಂತು ॥ ಹಸ್ವಾರಾತ್‌ | ಹಸೇ ಹಸನೇ | ಅತ್ರ ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾಶ್ರೇ pide | 
ಅಸ್ಮಾತ್ಸಂಪದಾದಿಲಶ್ಷಣಃ ಕಿಸ್‌ | ಅಸ್ಮಿನ್ನುಸೆಸಡೇ ಡುಕೃಇ” ಕರಣ ಇತ್ಯಾಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ | 
ಪಾ.೩-೨-೧. | ಇತ್ಯಣ್‌ ಸ ಯಃ | ತತ್ಪುರುಷೇ ಹೀ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ನೇ 
ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಗತಿಕಾರಕೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕೃದುತ್ತೆರಸೆಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಅತಃ ಕೃಕಮಾತ್ಯಾದಿನಾ | .ಪಾ. ೮, 
೩-೪೬, | ವಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ 8) | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹಸ್ಕಾರಾತ್‌--ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ನಿದ್ಯುತಃ- ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಅಶೆ: 
ಅದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಪರಿ- ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ! ಜಾತಾ&---ಉತ್ಸನ್ನರಾದ | ಮರುತಃ 
ಮರುಶ್ಹೇವತೆಗಳು:। ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವಂತು-- ರಕ್ಷಿಸಲಿ | (ಮತ್ತು) ನೇ ನಮಗೆ | ಮೃಳ- 
ಯೆಂತು--ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಥಳಥಳಿಸುವಂತೆ ಅತಿಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮಿಂಚಿನ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನರಾದ ಮರು 
ದ್ಹೇವತೆಗಳು ನಮ ನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 
May the Maruts born from the lightning in the resplendent region 
protect us and.make us happy. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಸ್ವಾರಾತ್‌--ಹಸೇ ಹಸನೇ ಅತ್ರ ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾತ್ರೇ ವರ್ತೆತೆ | ಹಸಧಾತುವಿಗೆ ನಗುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಹಃ-ಕಾರಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಪ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು-ಜನರು 
ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆರ್ತನಾದಸೂಚಕವಾದ ಶಬ್ದವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಈ ಖುಕೈೈಗೆ, ಜನರ ಆರ್ತ 
ನಾದವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಮೇಘವು ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವಂತೆಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿ ಸುಖವನ್ಮುಂಟುಮಾಡಲಿ 
ಎಂದರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 

ನಿಮ್ಯುತಃ--ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪೈಮಾನಾತ್‌--ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಂದರ್ಥನು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮಿಂಚಿನಿಂದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಸರಿ ಅತಃ ಜಾತಾ&--ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ ಮಿಂಚಿನಿಂದಲೂ ಆವೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ, 


ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಂಚಾರವು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಜಫಿಸುವರೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ 


ಯಿರಬಹುದು. 


| ನಾನಚ ರಾ | 


ಹಸ್ಕಾರಾತ್‌ಹಸ-ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು, ಕರೋತಿ-ಮಾಡುತ್ತ ಜಿ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ... * ಹಸೇ ಹಸನೇ' 
ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವಿರುವುದು. ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ತಾತ್‌, * ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ 
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ಕ್ಟಿಸ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೮, ವಾ, ೯) ಸಂಪದಾದಿಗಣಪಠಿಶವಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವೈಪ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಹಸ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರಲು ಅದರ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಲೋಪ ಬಂದು 
ಹಸ್‌ ಎಂಜೀ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹಸ್‌ ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತವಾದ ಕರ್ಮವಾಚಕವು ಉಪಪದವಾದಾಗ 
"ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧) ಕರ್ಮವಾಚಕವು ಉಪಸದವಾನಿದ್ದರೆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಧೆ ಅಣ್‌ ಬರುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌” ಪ್ರತ್ಯಯವು " ಡುಕೃಇ್‌ಕರಣೇ > ಕೃ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತೆ. ಹರ್‌ ಕೃಃಅ 
"ಅಚೋಜಣಗ್ಕಿತಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಗೆ ಆರ್‌ ಎಂಬ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತೆ, ಹಸ್‌ಕಾರ 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಇದು ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. ಆದ್ದರಿಂದ  ತಶ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ ತೃತೀಯಾ ಸಪ್ತಮ್ಯುಪೆ- 
ಮಾನಾವ್ಯಯ ದ್ವಿತೀಯಾ ಕೃತ್ಯಾ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಶೆತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಗಳಾಗಿರುವ 
ತುಲ್ಯಾರ್ಥಕ (ಸಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ) ಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಶಬ್ದಗಳು ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವವು ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾಂತವಾದ ಹಸ್‌ ಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು. ಅಂದರೆ "ಧಾತೋಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಉದಾತ್ತವಾದಕಾರಣ ಅದ್‌ ಉದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ « ಗತಿಕಾರಕೋಪ 
ಪದಾತ್ಮೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಗತಿಸಂಜ್ಞಕ, ಕಾರಕಸಂಜ್ಞಕ, ಉಪಸದಸಂಜ್ಞಕ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ 
ಇರುವ ಕೃದಂತ ಶಬ್ದವು ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಉತ್ತರಪದೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು, ಕಾರ ಎಂಬ ಉತ್ತರಪದವು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಾಸಾ 
ನಂತರವೂ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದು ಅದೇ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. * ತತ್ರೋಪಪದಪಂ ಸ್ಮಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೨) ಸನ್ನಿ 
ಹಿತ ವಾದ *ಧಾತೋಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೧) ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ * ಕರ್ಮಣಿ? ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸಪ್ತಮ್ಯಂತಸದಬೋಧ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ, * ಹೆಸ್‌? ಮೊದಲಾದುವು ಉಪಸದ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವವು ಎಂಬುದರಿಂಡ'ಹೆಸ್‌ ಗೆ ಉಪಪದ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಹಸ್‌4ಕಾರ ಎಂಬಲ್ಲಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ "ಸ ಸ ಜುಷೋ 
ರು8? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಟೂ ಸಜುಷ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ "ರು? ಆಡೀಶ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಆದೇಶ, * ಖರವಸಾನಯೋರ್ನಿಸರ್ಜನೀಯೆ8? (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೧೫) ಪದಾಂತವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಖರ್‌ ವರ್ಣದ ಹಿಂದಿನ ರೇಫಕ್ಟೂ ಅವಸಾನ (ಕೊನೆಯದಾ) ದ ರೇಫಕ್ಕೂ ನಿಸರ್ಗ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಸರ್ಗ. ಹಃಕಾರ, * ಅತಃ ಕೃಕಮಿಕಂಸಕುಂಭಪಾತ್ರಕುಶಾನರ್ಣೀಷ್ಟನವ್ಯಯಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೩೬) ಕೃ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಶಬ್ದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಕಾರದ ಮುಂಜಿ ಇರತಕ್ಕುದೂ, ಅವ್ಯಯಸಂಬಂಧಿ 
ಯಲ್ಲದುದೂ ಆದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಸಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು," ಅದಕೆ ಉತ್ತರಪದದಲ್ಲಿ ವಿಸರ್ಗ 
ವಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ, ಹಸ್ಟಾರೆ ಎಂದು ಸಿದೆ 
ವಾಗುತ್ತೆ. | ೧೨॥ ಮ 
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ಡಾಗು ಯಿಯ ಗಿ ಯಡ ಯಂ ಟಿ ಜಾತು ಸಂ ಓಂ ಬ ಎಂಜಿ ಎಂಟ ಬಂ ಪ ವಪ ರ ಜದ 


| ಟು ಪಡ | 


| | 
ಆ ಪೂಷಇಗ ತ್ರಬರ್ಜಿಸಮಾಫ್ಯಣೆ ಧರುಣಂ ದಿವಃ | 


| 
ಆಜಾ ನಷ್ಟಂ ಯಥಾ ಪಶುಂ | ೧೩ || 
| | ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆ | ಪೂಸನ್‌ | ಚಿತ್ರ5 ಬರ್ಹಿಷಂ | ಆಫ್ರಣೇ | ಧರುಣಂ | ದಿವಃ | 
| 
ಆ | ಅಜ | ನಷ್ಟಂ । ಯಥಾ | ಪಶುಂ ॥ ೧೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಚಿತ್ರಬರ್ಹಿಷಂ ನಿಚಿತ್ರೈರ್ದರ್ಭೈಯುಕ್ತ ೦ ಧರುಣಂ ಯಾಗಸ್ಯ ಧಾರಕಂ 
ಸೋಮಂ ದಿವ ಆ ದ್ಯುಲೋಕಾದಾ ಹರೇತಿ ಶೇಷಃ | ಪೂಷಾ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ! ಆಫೃಣೇ ಆಗತದೀಪ್ತಿ- 
ಯುಕ್ತ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಹೇ ಅಜ ಗಮನಶೀಲ ಯಥಾ ಲೋಕೇ ನಷ್ಟಂ ಪಶುಂ ಮಹಾರಣ್ಯಾದಾ- 
ವನ್ಹೀಶ್ಚ್ಯ ಕೆಶ್ಲಿದಾಹರತಿ ತದ್ವತ್‌ || ಆಫೃುಣೇ। ಫು ಕ್ಷರಣದೀಪ್ರ್ಯೋರಿತ್ಯಾಸ್ಮಾದ್ರೃಣಿಃ ಪೃಶ್ಚಿರಿತಿ 
ನಿಪ್ರತ್ಯಯೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಯವರ್ಣಾಚ್ದೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಣತ್ಸೆಂ | ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸಃ | ಆಮಂತ್ರಿತಾ- 
ದ್ಯದಾತ್ತೆತ್ಚಂ | ಧರುಣಂ | ಧೃಇ್‌ ಧಾರಣೇ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಯಂತಾದ್ಭಾಶೋರರ್ಜೆರ್ಣಿಲುಕ್ಟೆ | ಉ. ೩-೫೮ | 
ಇತ್ಯುನನ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ :ನಿಶ್ಚೆರಾಭಾನೇ ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ದಿವ | ಊಡಿದನಿತ್ಯಾದಿನಾ 
ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ಕೆಂ! ಅಜ | ಅಜ ಗತಿಸ್ಲೇಸಣಯೋತ [| 


ಪ ಪ್ರತಿಪ ನದಾರ್ಥ ॥ 
ಆಫೃಣೇ--ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತನಾದ | ಅಜ--ಗಮನಶೀಲನಾದ | ಪೂಷನ್‌---ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷನೇ, | 
ಚಿತ್ರಬರ್ಜಿಷಂ--ವಿಚಿತ್ರವಾದ ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ | ಧರುಣಿಂ— ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಸೋಮ 
ವನ್ನು | (ಒಬ್ಬಾನೊಬ್ಬ ಪುರುಷನು) ನಷ್ಟಂ--ತನ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿರುವ | ಪೆಶುಂ--ಸಶುವನ್ನು | 


ಯಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ! ಆ (ಹರತಿ)--ಹುಡುಕಿ ತರುವನೋ | (ಆದರಂತೆ) ದಿವ8-- ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 
ದಿಂದ | ಆ (ಹರ)--ತಂದುಕೊಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತನಾದ ಪೂಸನೇ, ನೀನು ಗಮನಶೀಲನಾದುದರಿಂದ, ವಿಚಿತ್ರ ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದ ಪಶುವನ್ನು ಹುಡುಕಿ 
ತರುವಂತೆ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಡು. 
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English Translation. 


Resplendent and swift-moving Pushan, bring from heaven the Soma 
juice with the variegated sacred grass as a man brings back astray animal. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು--ಎಲೈ ಪೂಷನೇ, ನೀನು ಮಹಾ ತೇಜಸ್ವಿಯು ಮತ್ತು 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲವನು. ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕಳೆದು ಹೋದ ಪಶುವನ್ನು (ಹಸು, ಆಡು ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಹುಡುಕಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತರುವಂತೆ ವಿಚಿತ್ರ ದರ್ಭೆಯುಕ್ತವೂ ಯಜ್ಞಾಧಾರಭೂತವೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ 
ನಮಗೆ ತಂದು ಕೊಡು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸೂಷನ್‌--ಪೂಷ ಶಬ್ದವು ಗೌಃ ಗ್ಮಾ ಜ್ಮಾ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸೃಥಿವೀವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪೂಷ ಎಂದರೆ ಪೃಥಿನೀ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪೂಸನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂಷ 
ನೆಂಬ ದೇವತೆಯು. ಈ ದೇವತೆಯು ಕಳೆದುಹೋದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಡುವನೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರ 


ವಿವರಣೆಯು-- 


ಪೂಷಾ | ಅಥ ಯದ್ರಶ್ಮಿಪೋಷಂ ಪುಷ್ಯತಿ ತತ್ಪೂಷಾ ಭವತಿ | 

(ನಿ. ೧೨-೧೬) ಎಂದಿರುವುದು. 

ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿ ಅಥವಾ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಪೂಷಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ 
ಪೂಷಾ ಒಬ್ಬನಾದುದರಿಂದ ಪೂಷನೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ರೂಪವಿಶೇಷವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನು, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನು, ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತನು ಮೊದಲಾದ ವಿಶೇಷಣ 
ಪದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಮತ್ತು ಅಜಾಃ ಪೂಷ್ಣಃ (ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು 
ಆದಿಸ್ಟೋಪಯೋಜನಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುವರು. ಆದಿಷ್ಟೋಪಯೋಜನವೆಂವರೆ ಆ ಶಬ್ದವು 
ಆಯಾ ದೇವತೆಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಪದವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಿ 
ಸ್‌ 

ಯಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ-- ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ; ರಾಸಭಾ ಅಶ್ವಿನೋಃ : ನಿಯುತೋ 
ವಾಯುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಎಂದರೆ ಹರೀ (ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು) "ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆ 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅದರಂತೆ ರಾಸಭಾ ಎಂಬ ಶಬ ವು ಅಶ್ರಿನೀ 

ಎ 

ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿಯುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಜ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪೂಷಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವು 
ದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಜಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಗಮನತೀಲ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಸೂರ್ಯನು (ಪೂಷಾ) : ಮೂರು ಲೋಕವನ್ನು ಸಂಚರಿಸುವವನಾದುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಎಲ್ಲವನ್ನು ನೋಡುವವನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಗಮನಶೀಲನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿದೆ. : ಪೂಷಾ 
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ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು-ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂತೇ (ಖು. ಸಂ. ೬._೫೮-೧) 
ಪಥಸ್ಪಥಃ ಪರಿಸತಿಂ ವಚಸ್ಕಾ (ಯ: ಸಂ. ೬-೪೯-೮) ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರು 
ವರು. 

ಚಿತ್ರಬರ್ಹಿಷಂ-ಇವಿಚಿತ್ರದರ್ಭ್ಯೈರ್ಯುಕ್ತಂ | ವಿಚಿತ್ರ ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಸೋಮನು ಹೇಗೆ ದರ್ಭೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದುದು ಎಂಬುದು `ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ 
ದರ್ಭೆಯ ಮೇಲೆ ಸೋಮಪಾತ್ರೆ ಯನ್ನು ಇಡುವುದರಿಂದ ಆರೀತಿ ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು 
ಚಿತ್ರಂ ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯಂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರು ಚಿತ್ರಬರ್ಹಿಷಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಚಿತ್ರ 
ವಾದ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿಂದ (86೩thers) ಕೂಡಿದ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸೋಮಕ್ಕೆ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿರುವುದೆಂದರೆ 
ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ತೋರುವುದು. ಆ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಆ ಫೃಣೇ--ವಸ್ತೋಃ ದ್ಯೌಃ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಅಹರ್ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಘ್ಸಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಫೈಣ8 ಎಂದರೆ ಹಗಲು ಎಂದು ಹೆಸರು. (ನಿ. ೨-೨೧) ಹಗಲನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ (ಪೂಷಾ) ಫೃಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಫೃಣಿಃ ಸೂರ್ಯ ಆದಿತ್ಯಃ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 
(ತೈ. ಉ.) ಮತ್ತು ಫೈಣಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಜಮತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಜ್ವಲತಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥಸೂಚಕವಾದ 
ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಫಿ. ೨-೨೮) ಫೈಣಿಶಬ್ದಕ್ಳೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ 
ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಇಲ್ಲ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಪದದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ ದೀಪ್ರಿಯುಕ್ತಃ-ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವ ಅಥವಾ ಹರಡಿರುವ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಧರುಣಂ--ಯಾಗಸ್ಯ ಧಾರಕಂ | ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಮುಖ್ಯ ವಸ್ತು ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ದಿವ8--ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಿಂದ. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಧರುಣಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ದಿನಃ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ 
ದಿವಃ ಧರುಣಂ-ದಿವಃ ಧರ್ತಾರಂ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಧರಿಸುವ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಸೋಮರಸವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತಂದುಕೊಡು 
ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ತೃತೀಯಸ್ಯಾಮಿತೋ ದಿನಿ ಸೋಮ 
ಆಸೀತ್‌ (ತೈ. ಬ್ರು. ೩-೨-೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕೃವು ಸೋಮವು ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿತ್ತೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿ 
ಸುವುದು. 

ಅಜ--ಅಜ ಗತಿಶ್ಷೇಪಣಯೋಃ ಅಜ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಮನಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಗಮನಶೀಲ ಎಂಬರ್ಥವು 
ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ೆ 

ನಷ್ಟಂ ಯಥಾ ಪಶುಂ--ಕಳೆದು ಹೋದೆ ಪಶುವು ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವಂತೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ 
ಸೋಮವನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದುಕೂಟ್ಟರೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವುದೆಂದು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಉಸಮಾನದ ಪ್ರಯೋಗ 


ವಿರಬಹುದು. 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ | 


ಆ ಫೃಣೇ-- “ಫೈ ಕ್ಲರಣದೀಪ್ರ್ಯೋ8' ಧಾತು. *ಫೃಣಿ ಪೈಶ್ನಿ-' (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೨) ಇದರ 
ಅರ್ಥವು (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೩-೧) "ಉಗ್ರಾಹಿ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿವೃತವು. ಇದರಿಂದ ಥಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಫ್ಫ*ಸ್ಕಿ « ಯವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ತ್ವಂ ವಾಚ್ಯೆಮ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ, ಆ, ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ 
ಜೊಂದಿಗೆ "ಕುಗತಿ ಪ್ರಾದೆಯೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಆಷ್ಟಮಿಕ «ಆಮನಸ್ತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದೆ * ಆಮಸ್ತ್ರಿ 
ತಸ್ಯ ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಧರುಣಮ್‌--"ಧ್ಭಇ್‌್‌._ಧಾರಣೇ? ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಜೆಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಧೃ*ಇ ಈಗ "ಧಾರೇರ್ಣಿ 
ಲುಕ್‌ ಚ್‌ ? (ದಶಪಾ. ೫) ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ಧೃಇ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. 
ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಲುಕ್ಟೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಣಿ ಲೋಪವೂ ಬಂದರೆ ಧೈ* ಉನ « ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಖುಗೆ ಅರ್‌ಗುಣ, ಧರುನ-ಈಗ 
« ಅಬ್ಮುಪ್ವಾಜ್ನುಮ್ಮ್ಯವಾಯೇಕಪಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರ ಧರುಣ ಎಂದಾಗು 
ತ್ತದೆ. " ಅದ್ಯುದಾಶ್ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂದು ವಿಹಿತವಾಗಿರುದ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತನನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 
ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ಮಾಗಿರುವುದರಿಂದ " ಇಕ್ಮಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಚಂ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದ್ಯುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು, ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ * ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬ 


ಸೂತ್ರಾನುಸಾರವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತವೇ ಬಂದು ಉ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


ದಿವ8-- ಊಡಿದಮ್‌ ಪದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್‌ರೈದ್ಯುಭ್ಯ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಇಲ್ಲಿ ಏಕಾಚಃ, 
ಆಂತೋದಾತ್ತಾತ್‌, ಎಂಬಿವು ಅನುವೃತ್ತ ಗಳಾಗುವುವು. ಏಕಾಚಃ ಎಂಬುದು ವ್ಯಾವೃ ತಿಬಾರದ ಕಾರಣ ಊರಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಊಡಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದರೂ ಬಾಧಕವಿಲ್ಲ. ಪ್ರಷ್ಠೌಹ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಕಡೆಗಳ ಊಟ್‌ ಘಟತವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿರುವ ಊಹ್‌ ಎಂಬುದು ದೊರೆಯುವುದು. . ಏವಂಚ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಗಳೂ ಏಕಾಚ್ಚಗಳೂ ಆದ ಊರಠ್‌ ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ವಿಭಕ್ತಿಯು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಸ್ಕ್ರೀ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ "ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತಾ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಜ---* ಅಜ ಗತಿಶ್ಲೇಷೆಜಯೋಃ' ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. Il As Il 


EEE 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಪೂಸಾ ರಾಜಾನಮಾಫೃಣರಪಗೂಳ್ಸಂ ಗುಹಾ ಹಿತಂ | 
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ಅವಿಂದಚ್ಛಿ ತ್ರಬರ್ಕಿಷಂ || ೧೪ ॥| 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪೂಸಾ | ರಾಜಾನಂ | ಆಫೃಣಿಃ | ಅಪ 5 ಗೂಳ್ಸಂ | ಗುಹಾ | ಹಿತಂ | 


| | 
ಅನಿಂದತ್‌ | ಚಿತ್ರ 5 ಬರ್ಬ್ಜಿಸಂ || ೧೪ | 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಆಫ್ಟುಣೆಃ ಪೂಷಾ ರಾಜಾನಂ ಸೋಮಮವಿಂದತ್‌ | ಅಲಭತ | ಕೀದೃಶಂ | ಅಸಗೂಳ್ಲಮತ್ಯಂತ 
ಗೂಢಂ | ತತ್ರ ಹೇತುಃ | ಗುಹಾ ಹಿತೆಂ ಗುಹಾಸದೃಶೇ ದುರ್ಗಮೇ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸ್ಥಿತೆಂ | ತಥಾ ಚಿತ್ರ 
ಬರ್ಹಿಷಂ || ಅಸಗೂಳ್ಸಂ್ಗ| ಗುಹೂ ಸಂವರಣೇ | ನಿಷ್ಕೇತಿ ಕರ್ಮಣಿಕ್ರಃ1 ಹೋ ಢಃ | ಸಾ: ೮-೨-೩೧ | 
ಇತಿ: ಢಶ್ಚಂ। ರುಷಸ್ತೆಥೋರ್ಧೋಂಧಥಃ।! ಪಾ. ೮-೨-೪೦ | ಇತಿ ಧಕಾರಃ। ಷ್ಟುತ್ತಢರೋಪದೀರ್ಥಾಃ | 
ಸಮಾಸೇ ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಗುಹಾ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | 
ಹಿತಂ | ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ದಢಾಶೇರ್ಹಿಃ !! 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಆಫೃಣಿಃ--ದೀಪ್ರಿಯುಕ್ತನಾದ | ಪೂಷಾ ಪೂಷನು | ಅಪಗೂಳೆಂ--ಅತ್ಯಂತಗೂಢವಾದ | 
ಗುಹಾ--ಗುಹಾ ಸದೃಶವಾದ ದುರ್ಗಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ | ಹಿತೆಂ--ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ | ಚಿತ್ರಬರ್ಹಿಷಂ--ವಿಚಿತ್ರ 
ದರ್ಭಯುಕ್ತವಾದ | ರಾಜಾನಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಅನಿಂದತ್‌--ದೊರಕಿಸಿದನು ॥ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಪೂಷನು ಅತಿರಹಸ್ಯಪ್ರದೆ;ಶದಲ್ಲಿದ್ದ ವಿಚಿತ್ರ ದರ್ಭೆಯುಕ್ತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು 

(ನಮಗಾಗಿ) ತಂದುಕೊಟ್ಟನು. 
English Translation. 

The resplendent Pushan found out the Soma (king) although con- 

cealed in a secret cave placed upon the sacred grass. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 

ರಾಜಾನಂ--ಸೋಮನನ್ನು ರಾಜನೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗವು ಜುಗ್ರೇದ 

ಕಂತ ಯಜುರ್ಮೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 
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ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮವಸೇಂಗ್ನಿಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹವಾಮಶಹೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪೧-೩) 


ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ವರುಣಸ್ಯ ಧರ್ಮಣಿ ಬೃಹಸ್ಸತೇರನುಮತ್ಯಾ ಉ ಶರ್ಮಣಿ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೬೭-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಉವಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಆರನೇ ಕಾಂಡದ ಎರಡನೇ ಅಧ್ಯಾ 
' ಯದ ಪ್ರಥಮಾನುವಾಕದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೧) ಸೋಮನು ರಾಜನೆಂದೂ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಅವನ 
ಭೃತ್ಯರೆಂದೂ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 


ಅಪಗೂಳ್ಡಂ--ಅತ್ಯಂತಗೂಢಂ | ನಿಗೂಳ್ಡಮಾಚ್ಛಾದಿತಂ | ಅಸ್ಯಂತರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಎಂದ 
ರ್ಥವು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಒಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-- 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಷತೇ 1 ಅಸುರಾಃ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ ದೀಯಮಾನನುಗ್ಗೇರ್ಹ- 
ಸ್ತಾದಸೆಹೃತ್ಯ ಗುಹಾಯಾಂ ನ್ಯದಧುಃ | ತಂ ಸರ್ಯೇಷಮಾಣಾ ಅನ್ಯೇ ದೇವಾ- 
_.. ನಾವಿಂದನ್‌ | ಪೂಷಾ ತ್ವನಿಂಡತ್‌ | 
ಎಂದರೆ ಅಸುರರು ಅಗ್ನಿಯ ಹಸ್ತದಿಂದ ಸೋಮನನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಅದನ್ನು" ಅತಿ ರಹೆಸ್ಯಸ್ಥಾ ನವಾದ ಗುಹೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ 
ಬಚ್ಚಿ ಟ್ವಿದ್ದರು. ದೇವತೆಗಳು ಅದನ್ನು ಎಷ್ಟು ಹುಡುಕಿದರೂ ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಪೂಷನೇ ಹುಡುಕಿ ತಂದು 
ಕೊಟ್ಟನು ಎಂದು. 


ಗುಹಾ ಹಿತಂ--ಗುಹೆಯಂತಿರುವ ಎಂದರೆ ದುರ್ಗಮವಾದ ರಹಸ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಡಲ್ಬಟ್ಟ ಎಂದ 
ರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಗುಹಾ ಎಂದರೆ ಗುಹೆಯೆಂದಾಗಲಿ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರ ದೇಶವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಬಹುದು. ಖುಗ್ರೇದ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತಿರುವ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ ವಸ್ತುವನ್ನು 
ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿಜಿ- 


ಗುಹಾ ತ್ರೀಣಿ ನಿಹಿತಾ ನೇಂಗಯಂತಿ ತುರೀಯಂ ವಾಚೋ ಮನುಷ್ಯಾ ವದಂತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೫) 
ಅನಿಂದದ್ದಿವೋ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾ ನಿಧಿಂ ನೇರ್ನ ಗರ್ಭಂ ಪರಿನೀತೆಮಶ್ಮನ್ಯನಂತೇ ಅಂತೆರಶ್ಮನಿ || 
; (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೩) 
ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಗುಹ್ಯಂ ಗೊಳ್ಳ ಮಪ್ಸ್ಸನೀವೃತೆಂ ಮಾಯಿನಂ ಕ್ರಿಯಂತಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೧-೫) 
ಅಭಿನಕ್ಷಂತೋ ಅಭಿ ಯೇ ತಮಾನಶುರ್ನಿಧಿಂ ಪಣೀನಾಂ ಪರಮಂ ಗುಹಾ ಹಿತಂ ॥ 
ತ (ಯ. ಸಂ. ೨-೨೪-೬) 
ತಿಸ್ರೋ ಮಹೀರುಪರಾಸ್ತಸ್ಫುರತ್ಯಾ ಗುಹಾ ದ್ವೇ ನಿಹಿತೇ ದರ್ಶೈೇಕಾ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೩-೫೬-೨) 


a Sk 
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ಪ್ರನಾಚ್ಯಂ ವಚಸಃ ಕಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ಗುಹಾ ಹಿಶಮುಪ ನಿಣಿಗೃದಂತಿ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೫-೮) 
ಚಿತ್ರಂ ಸನ್ತಂ ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಸುವೇದಂ ಕೂಜಿದರ್ಥಿನಂ.!! 
(ಖು. ಸಂ ೪-೭-೬) 
ತ್ಹಾಮಗ್ನೇ ಅಂಗಿರಸೋ ಗುಹಾ ಹಿತಮನ್ವನಿಂದಳಇಸ್ಪಿಶ್ರಿಯಾಣಂ ವನೇವನೇ || 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೧೧-೬) 

ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. 

ಚಿತ್ರಬರ್ಜಿಷಂ--ಈ ಶಬ್ದವು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥ 
ವೇನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಮನೆ 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಪಗೂಳ್ತೆಮ್‌--ಅಸ ಉಪಸರ್ಗ, " ಗುಹೂ ಸಂವರಣೇ? ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ € ನಿಷ್ಠಾ? (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಭೂತಾರ್ಥವೃತ್ತಿಯಾದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ಷ ಕ್ರವತು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವವು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ " ಕ್ರೈ? ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಆಪ್‌*ಗುಹ್‌*ತಃ ಈಗ « ಹೋಢಃ' (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೧) ರುಲ್‌ 
ವರ್ಣ ಪರದೆಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಪದಾಂತವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, « ತೆ” ಎಂಬ 
ರುಲ್ವರ್ಣದ ಒಂದೆ ಇರುವ ಹಕಾರಕ್ಕೆ, ಢಕಾರಾದೇಶ ಗುಢ್‌*ತ « ರುಷಸ್ತಥಫೋಧೋಂಧಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೪೦) ಧಾಧಾತು ಸಂಬಂಧಿಯಲ್ಲದ ರುಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಶಕಾರ ಥಕಾರ 
ಗಳಿಗೆ ಧಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರ ಗುಧ್‌*ಧ *ಷ್ಟುನಾಷ್ಟು8' (ಸಾ. ಸೂ, ೮-೪-೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ, ಷ್ಟುತ್ವ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರ ಗುರ್ಧ-ಢ. * ಢೋಢೇಲೋಪಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೩) ಢಕಾರದ 
ಹಂದೆ ಇರುವ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಗುಃಢ. * ಢ್ರ,ಲೋಪೇಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ದೀರ್ಥೊ5೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೧) ಢಕಾರರೇಫಾನ್ಯತರ ಲೋಪಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತಗಳಾದ ಢಕಾರರೇಫಾನ್ಯ 
ತರಗಳ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅಣ್‌ಗೆ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಗೆ ದೀರ್ಥ ಗೂ*ಢ, ಅಸಗೂಢ ಎಂದಾಯಿತು. 
ಈಗ * ಅಜ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಡಕಾರಸ್ಯ ಳಕಾರಂ ಬಹ್ಟೃಚಾ ಜಗುಃ | ಅಜ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಢಕಾರಸ್ಯ ಳ್ಲೈಕಾರಂ ವೈ ಯಥಾ- 
ಕ್ರಮಮ್‌ || ಎಂದು ಬಹ್ವೃ ಚರ ಸಂಪ್ರದಾಯಾನುಸಾರ ಸ್ವರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಢ್‌ಗೆ ಭ್ರ ಬರುತ್ತೆ. ಅನಗೂ 
ಳ್ಲಮ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. ಅಪ್ಕ ಗೂಳ್ಸಂ, ಎರಡಕ್ಕೂ ಪ್ರಾ ದಿಸಮಾಸ. « ಗಶಿರನಂಶರಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) 
ಕರ್ಮಣಿಕ್ತಪ್ರ ತ್ಯಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವ್ಯವಹಿತವಾದ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಸ ಎಂಬದರ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಅಪ ಎಂಬುದು « ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿವರ್ಜಮ್‌ > (ಫಿ. ಸೂ. ೮೨) 


ಎಂಬುದರಿಂವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಗುಹಾ--ಈ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ ಬರುವ ಸಪ್ತಮಿಾ ಏಕವಚನ ಸು ಪ್ರತೃಯಕ್ಕೆ « ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌' 

(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಸೂತ್ರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ೧೧ ಮಂತ್ರ ನೋಡಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಗುಹಾಯಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 

ಬದಲಾಗಿ * ಗುಹಾ’? ಎಂದೇ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ 
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ಹಿತೆಂ--" ಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ' ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ " ಕ್ರೈ? ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾ*ತ 
« ದಧಾಶೇರ್ಹಿ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೨) ತಕಾರಾದಿಯಾದ ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾ ಧಾತುವಿಗೆ "ಹಿ' 
ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಗೆ " ಹಿ? ಬಂದರೆ ಹಿ-ತ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಿತಮ್‌ 


ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. | ೧೪ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ಡೀ! | 
ಉತೋ ಸ ಮಹಮಿಂದುಭಿಃ ಸಡ್ಕುಕ್ತಾ ಅನುಸೇಷಿಧತ್‌ | 


| 
ಗೋಭಿರ್ಯವಂ ನ ಚರ್ಕ್ಯಸತ್‌ || ೧೫ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉತೋ ಇತಿ! ಸಃ। ಮಹ್ಯಂ! ಇಂದು 5ಭಿಃ। ಷಟ್‌ 1 ಯುರ್ಕಾ |ಅನುಸೇಸಿಧತ್‌। 


| | 
ಗೋಭಿ: | ಯವಂ | ನ | ಚರ್ಕ್ಕಷತ್‌ I ೧೫ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉಶೋ ಅಪಿ ಚೆ ಸ ಪೂಷಾ ಮಹ್ಯಂ ಯಜಮಾನಾಯೇಂದುಭಿರ್ಯಾಗಹೇತುಭಿಃ ಸೋಮೈ- 
ರ್ಯುಕ್ತಾನ ಷಡ್ವಸಂತಾದೀನೃತೂನನುಸೇಷಿಧತ್‌ | ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಪುನಃಪುನರ್ನಯನ್ಪರ್ತತ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ | ತತ್ರ ಡೃಷ್ಟಾಂತಃ । ಗೋಭಿರ್ಬಲೀವರ್ದ್ವೈರ್ಯವಂ ನ ಚರ್ಕ್ಯಷತ್‌ | ನಶಬ್ದ ಉಪಮಾರ್ಧಃ | 
ಯಥಾ ಯಮಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರತಿಸಂವತ್ಸಶಂ ಪುನಃಪುನಃ ಕೃಷತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಮಹ್ಯಂ | ಜಯಿ ಚ! 
ಪಾ. ೬-೧-೨೧೨ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಇಂದುಭಿಃ 1 ಉಂದೀ ಕ್ಲೇಡನೇ 1 ಉಂದೇರಿಚ್ಚಾದೇಃ | 
ಉ. ೧-೧೩ | ಇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯ ಉಕಾರಸ್ಯೇಕಾರಾದೇಶಶ್ಚ | ನಿದಿತ್ಯೈನುವೃತ್ತೇರಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಯುಕ್ತಾನ್‌ | ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾದ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ವಂ| ಆತೋ ನಿತ್ಯೆ- 
ಮಿತಿ ಸಾನುನಾಸಿಕ ಆಕಾರಃ | ಆನುಸೇಷಿಧತ್‌ | ಸಿಧು ಗತ್ಯಾಂ | ಧಾತೋರೇಕಾಚಿಃ | ಪಾ. ೩-೧-೨೨ | 
ಇತಿ ಯೆಜ್‌ | ಯೆಜೋಚಿ ಚೆ | ಪಾ. ೨-೪-೭೪ | ಇತಿ ತಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣೇನ ಸನ್ಯಜಕೋಃ।| 
ಪಾ. ೬-೧-೯ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ಹಲಾದಿಶೇಷ8 | ಗುಣೋ ಯೆಜ್ಞುಕೋಃ! ಪಾ. ೭-೪-೮೨ | ಇತ್ಯ- 
ಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣಃ | ಇಣ್‌ಕೋಃ | ಪಾ. ೮-೩-೫೭ | ಇತಿ ಷತ್ನಂ | ಸನಾದಿತ್ವಾದ್ದಾತುಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಲಟೇಃ 
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ಶತೃ | ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ | ಅದಾದಿವಚ್ಚೇತಿ ವಚನಾತ್ತಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚೈತುಃ | ಪಾ. ೭-೧-೭೮ | 
ಇತಿ ನುಮ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ಸರೇ ಪ್ರಾಪ್ಟೇಃಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಡ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಗೋಭಿಃ | 
ಸಾನೇಕಾ ಚ ಇತಿ ಭಿಸ ಉದಾತ್ತತ್ತೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ನ ಗೋಶ್ಪನ್ನಿತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಚರ್ಕ್ಕಷತ್‌ ಕಷ 
ನಿಲೇಖನೇ | ಯಜ್‌ಲುಕಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿಶೇಷಚರ್ತ್ವಾನಿ | ರುಗ್ರಿಕೌ ಚ ಲುಕಿ | ಸಾ. ೭.೪.೯೧ | 
ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ರುಗಾಗಮಃ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ಲುಗಂತಾಲ್ಲೇಖಸ್ತಿಸ್‌ | ಇತಶ್ಚ ಲೋಪಃ |! ಲೇಟೋಡಾ- 
ಬಾವಿತ್ಯ ಡಾಗಮಃ | ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಧ್ಯಃ ಶಸ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! ಲಘೂಪಧಥಗುಣೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನಾಭ್ಯಸ್ತ- 
ಸ್ಯಾಜಿ ಪಿತಿ! ಪಾ. ೭-೩-೮೭ | ಇತಿ ನಿಷೇಧಃ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ ೧೦ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಶೋ.--ಮತ್ತು | ಸೇ ಆ ಪೂಷನು | ಮಹ್ಯಂ--ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನಗಾಗಿ | ಇಂದುಭಿಃ- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಸ್ತುವಾದ ಸೋಮರಸೆಗಳಿಂದ || ಯುಕ್ತಾನ್‌- ಸಹಿತವಾದ | ಷಟ್‌ -ವಸಂತಾದಿ ಆರು 
ಖುತುಗಳನ್ನು |. (ವ್ಯವಸಾಯ ಮಾಡುವವನು) ಗೋಭಿಃ--ಎತ್ತುಗಳಿಂದ | ಯೆನಂ--ಯನನೆಂಬ (ಗೋಧಿ, 
barley) ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ನ ಚರ್ಕ್ಕಷತ್‌-- ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಉಳುವಂತಿ | 
ಅನುಸೇಹಿಧತ್‌-.-ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಪರಿವರ್ತನ ಕ್ರಮದಿಂದ ನಡೆಸಲಿ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವ್ಯವಸಾಯಗಾರನು ಯವವೆಂಬ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ . ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಎಂದರೆ 
ಅನೇಕಾವರ್ತಿಎತ್ತುಗಳಿಂದ ಉಳುವಂತೆ, ಆ ಪೂಷನು ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕವಾದ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆರು 
ಖುತುಗಳನ್ನು ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು ಸರಿವರ್ತನಕ್ರಮದಿಂದ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


And he has brought to me successively the six (seasons) connected 
with the drops of the Soma juice as a man repeatedly ploughs a field with 


bullocks for the sake of barley. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಯಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಉಪಮಾನವೂ ಚೆನ್ನಾಗಿಲ್ಲ. ಯವ ಧಾನ್ಯ 
ವನ್ನು ಬೆಳೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೃಸೀವಲನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪದೇ ಪದೇ ಉಳುವಂತೆ ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಗಳು, ಆ ಯಶು 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸೋಮಯಾಗಗಳು ಪದೇ ಪಸೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರ 
ಬಹುದು. ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಗಳು ಪ್ರತಿ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿಯೂ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಬಂದಹಾಗಾಯಿತು. 
ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಉಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ 
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ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರಬಹುದು. ಪ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಷಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಷಟ್‌ ಎಂದರೆ ಷಡೃತುಗಳು (ಆರು ಖುತುಗಳು) ಎಂದು ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 

ಇಂದುಭಿ8-ಸೋಮರಸದೆ ಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಲಕೆಯಿಂದ ಜಜ್ಜೆ ಹಿಂಡುವಾಗ 
ತೊಟ್ಟುಕೊಟ್ಟಾಗಿ ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಬಿಂದುಗಳೆಂಬ (ಇಂದವಃ ಇಂದುಭಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ) ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 

ಗೋಭಿ8-- ಗೋಭಿ: ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳಿಂದ, ಹಸುಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಗೋಭಿಃ ಎಂದರೆ 
ಕೃಷಿಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಎತ್ತುಗಳಿಂದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ, ಸಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. 

ನ--ಈ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮಹ್ಯಂ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಜೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುಷ್ಮರ್ದ-ಜೀ, ಈಗ 
ತುಭ್ಯ ಮಹ್ಯೌಜಯಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೫) ೫ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದ್‌, ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ 
ಮ ಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಅಂದರೆ ಯುಷ್ಮ್‌-ಅಸ್ಮ್‌ಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತುಭ್ಯ-ಮಹ್ಯ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದೆರಿಂದ 
ಯುಸ್ಕ್‌ಗೆ ತುಭ್ಯ ಆದೇಶ. ತುಭ್ಯಅದ್‌*ಜ್‌ೇ, "ಅತೋಗುಣೇ " (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರೆರೊಪ 
ತುಭ್ಯದ್‌*ಜ್‌ " ಚೇಪ್ರಥಮಯೋರಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ೇಗೆ ಅಮ್‌ ಆದೇಶ 
ತುಭ್ಯದ್‌*ಅಮ್‌ " ಶೇಷೇಲೋಪಃ'? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಅದ್‌ಗೆ ಲೋಸ.  ಶೇಷೇಲೋಪವು ಅಂತ್ಯ 
ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದರೆ " ಅಮಿಸಪೂರ್ವಃ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವರೂಪ ತುಭ್ಯಮ್‌ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ. ಅಂತ್ಯಲೋಪ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವರೂಪದಿಂದ ಬಂದ ಏಕಾದೇಶವು 
« ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಅಂದರೆ ತುಭ್ಯಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಅಕಾರವು. ಉದಾತ್ತ: ಎಂದು ಏರ್ಪಡುತ್ತಿತ್ತು. ಓಲರೋಪಸ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
« ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯಚೆ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬ ಉದಾತ್ತ ಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಹೀಗೆ ಬಂದರೆ " ಜಯಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೨) ಜೌೇಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಇನ್ಸುಭಿ8--" ಉನ್ಬೀ ಕ್ಲೇದನೇ ' ಧಾತು « ಉನ್ನೇರಿಚ್ಛಾದೇಃ ? (ಉ. ಸೂ ೧-೧೨) ಉನ್ಸ್‌ ಧಾತು 
ವಿನ ಮುಂದೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಮೊದಲನೆಯ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾಜೀಶವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ್ರ ತ್ಯಯ. 


ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ ಬಂದರೆ ಇನ್ನು ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. * ಧಾನ್ಯೇನಿತ್‌ ' (ಉ. ಸೂ. ೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿತ್‌ 
ಎಂಬುದು ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಅದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು 


ಏವಂಚ " ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 


ಯುಕ್ತಾನ್‌--ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತ ಯುಕ್ತಾನ್‌*ಅನು ಇವಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ " ದೀರ್ಫಾ 
ದಖಸಮಾನಪಾದೇ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ನಕಾರವೂ ಅಟ್‌ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ವರ್ಣವೂ ಒಂದೇ ಪಾದ 
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ದಲ್ಲಿದ್ದಕೆ, ಆ ಅಡ್ವರ್ಣದ ಹಿಂದಿರುವ ಸಕಾರವು ದೀರ್ಫವರ್ಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರು ಆದೇಶ ಯುಕ್ತ್ಯಾರ್‌*ಅನು ಈಗ * ಅತೋ ನಿತ್ಯಮ್‌ ’ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೩) 
ಅಡ್ಡರ್ಣದ ಹಿಂದೆ ಇರುವ €ರು?ನಿನ ಹಿಂದಿ ಇರುವ ದೀರ್ಥಾಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕವು ಬರುವುದು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕ, ಯುಕ್ತಾ ರ್‌4ಅನು  ಭೋಭಗೋ ಅಘೋ ಅಸೂರ್ವಸ್ಯಯೋಶಿ > 
(ಪಾ. ಸೊ. ೮-೩-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ್ದರ್‌ಗೆ ಯತ್ತ « ಲೋಪಶ್ಯಾಕಲ್ಯಸ್ಯ ದ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯ ಲೋಪ, ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿಚ್ಛೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಯಲೋಪನು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅನುಸೇಷಿಧತ್‌--« ಹಿಧು ಗತ್ಯಾಂ' ಧಾತು, *" ಧಾಶತೋರೇಕಾಚೋಹಲಾದೇಃ ಕ್ರಿಯಾಸಮಭಿ- 
ಹಾರೇಯಜ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಪೌನಃಪುನ್ಯ, ಭೃರ್ಶಾರ್ಥ ಇವು ತೋರುವಾಗ ಏಕಾಚ್ಛವೂ ಹಲಾದಿಯೂ 
ಆದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಯಜ" ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ ಷಿಧ್‌*ಯ " ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೪) ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ. ಸಿಧ್‌*ಯ € ಯೆಜಕೋತಚಿಚ ? (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಅಚ್ಚ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಅಚ್ಛ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಯಜ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ (ಲೋಪ) ಸಿಢ್‌ ಎಂದೇ 
ಇರುವುದು. ಹೀಗೆ ಯಜಳಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದರೂ 6" ಪ್ರತ್ಯಯಲೋಪೇಸಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಮ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೬೨) ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದಿದ್ದರ್ಕೂ ಸ್ರತ್ಯ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾದಕಾರ್ಯವು ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜಗಗೆ 
ಲೋಪ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಯಜ” ಇದ್ದರೆ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವು ಬರುತ್ತಿತ್ತೋ ಅದು ಈಗಲೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಲುಕ್‌ 
ಶಬ್ದವನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿ ಲೋನ ಬಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ" ನಲುಮತಾಂಗಸ್ಯ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧಬರಲಿ. ಎನ್ನ ಬಹುದು. ನಲುಮತಾಂಗಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಲುಶಬ್ದವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಲುಕ್‌-ಶ್ಲು-ಲುಪ್‌ ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ಲೋಪಬಂದಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಲುಪ್ತಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಅಂಗೋ 
ದ್ಹೇಶ್ಯಕವಾದ ಕಾರೃವು ಅಂಗಾಧಿಕಾರನಿಹಿತವಾಗಿದ್ದೆರೂ ಸರಿಯೆ ಅಂಗಾಧಿಕಾರ ವಿಹಿತನಲ್ಲದೆ ಇದ್ದರೂ ಸರಿಯೇ, 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ಪ್ರಕೃತ ದ್ವಿತ್ವವು ಯಜಂತಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದು ಅಂಗೋದ್ದೇಶ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯ 
ವಲ್ಲ. ಆದಕಾರಣ ಈ ಪ್ರತಿಸೇಧವು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. « ಸನ್ಯಜಕೋ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಸನ್ನಂತ ಅಥವಾ 
ಯಜಂತ ಧಾತುವಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಏಕಾಚ್ಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತೆ, ಅಜಾಧಿ ಧಾತುವಾಗಿದ್ದರೆ ಎರಡನೆಯ ಏಕಾಚ್ಛೆಗೆ ದ್ವಿತ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದರೆ ಸಿಧ್‌4ಸಿಢ್‌. * ಹಲಾದಿಶೈೇಷ॥8' (೭-೪-೬೦) ಅಭ್ಯಾಸದ, ಮೊದಲನೆಯ 
ವ್ಯಂಜನವು ನಿಲ್ಲುವುದು ಮಿಕ್ಕ ಅಭ್ಯಾಸದ ವ್ಯಂಜನಗಳಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಸಿ*ಸಿಧ್‌. 
« ಗುಣೋಯೆಜ್‌ಲುಕೋಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಯಜ್‌ನಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ” ಲುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ: ಗುಣ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಗುಣ. ಇಕಾರ ಏಕಾರ-" ಸೇಸಿಧ್‌' * ಇಣ್ಟೋಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೭) %ಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರದ ವರ್ಣಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಮೂರ್ಧನ್ಯಾದೇಶ (ಸತ್ತ) ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇಗಿಂತಲೂ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಸೇಹಿಧ್‌. 

ಸನ್‌ ಕ್ಯಚ್‌ಕಾಮ್ಯಚ್‌ ಕೈಜ್‌ ಕೃಷೋಥಾಚಾರಕ್ಷಬ್ಲಿ ಜ್ಯಜೌ ತಥಾ | 
ಯೆಗಾಯೆ ಈಯೆಜ್‌ ಣಿಜ್‌ ಚೇತಿ ದ್ವಾದಶಾನೀ ಸನಾದಯಃ | 

ಎಂದು ಸನಾದಿಗಳನ್ನು ಪರಿಗಣನೆ ಮಾಡಿರುವರು. : ಏನಂಚ ಯಜಂತವು ಸನಾದ್ಯಂತವಾಗುತ್ತೆ. ತಥಾಚ  ಸೆನಾ- 
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ದೃನ್ತಾ ಧಾತವಃ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಸನಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವವು ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇಹಿಧ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಢಾತು ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಏವಂಚ, «ಲಭಶೃತ್ಛಶಾನ- 
ಚಾವಪ್ರಥಮಾಸ್‌ ಮಾನಾಧಿಕರಣೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨- ೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಶತ್ಛ ಬಂದರೆ 
ಸೇಷಿಧ್‌*ಅತ್‌. « ಫೆರ್ತರಿಶಪ್‌? (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. * ಚರ್ಕರೀತಂ 
ಪರಸ್ಮೈ ಪದಮ್‌ ಅದಾದಿವಚ್ಚೆದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ' (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೮-೪) ಚರ್ಕರಿತಂ ಎಂದು ಯಜ್ಲಿಗಂತಕ್ಕೆ ಸಂಜ್ಞೆ. 
ಅದು ಸೆ ಗ ಸದವೇ ಆಗುವುದು. ಅದು ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆಯೂ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್ಲು ಗಂತವು 
ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಆಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ * ಅದಿಪ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥವು ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಿರುವ * ಚೆರ್ಕರೀತಂಚೆ? ಎಂಬ ಗಣಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಏರ್ಪಡುತ್ತೆ. 
« ಅಥ ಶ್ರಯಃ ಪರಸ್ಮೈಪೆದಿನಃ' ಎಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಮಾಡಿ ಷಸ-ಸಸ್ತಿ ಸ್ವಪ್ನೇ, ವಶ ಕಾನ್ತೌ ಧಾತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ 
ನಂತರ ಈ ಗಣಸೂತವಿರುವುದರಿಂದ ಎಸಿ ಪರಸ್ಮೈಪದವೆಂದು ಏರ್ಪಡುತ್ತೆ. ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಅದಾದಿಯೂ ಆಗುತ್ತೆ. ಏನಂಚ ಯಾವ ವಿಕರಣದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆಯಾದರೂ ಸರಿಯೆ ಯಜ”ಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣವೇ ಬರುತ್ತೆ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆಯೆಂದೂ ಏರ್ಪಡುವುದು. ಸೇಸಿಧತ್‌, 
ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಾಗ « ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ:ಧಾತೋಃ?' (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಆದಕ್ಕೆ * ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚೈತುಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೮) 
ಅಭ್ಯಸ್ಮದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನುಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ * ಉಭೇ- 
ಅಭ್ಯಸ್ತಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೫) ಷಾಷ್ಠಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಸ್ತ 
ವೆಂದು ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ  ಸೇಷಿಧ್‌ ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ, ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯದ ಸ್ವರವೇ 
ನಿಲ್ಲಬೇಕಾಗಿ ಬಂದರೆ « ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ ’ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಇಡಾಗವು ಭಿನ್ನವಾದ ಅಜಾದಿಯಾದ 
ಲಸ್ಥಾನಿಕಸಾರ್ವಢಾತುಕವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಎಂಬುದು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. 


ಗೋಭಿ "ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತ್ರೃ ತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸು-ಎಂದರೆ ಸಪ್ತಮಾ 
ಬಹುವಚನ, ಸಪ್ತಮಿ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಒಂದೇ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುನ -ಯಾವ ಶಬ್ದ 
ವಿಜಿಯೋ, ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರನಲ್ಲಿರುವ ತೃತೀಯಾದಿವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್‌ ಹೇಳುವ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತೆ. «ನ ಗೋಶ್ವ ನ್ಸಾವವರ್ಣ- 
ರಾಡಜ್ಯು )ಜ್ವೃದ್ಭ್ಯ8 (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) ಗೋ, ಶ್ವನ್‌ ಶಬ್ದಗಳು, ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅವರ್ಣಾಂತ 
ವಾದ ಶಬ್ದಗಳು, ಕ್ವಿಬಂತವಾದ ರಾಟ್‌ ಶಬ್ದ- ಅಣ್ಣು ಧಾತುವಿನ ತ ಕ್ರೈಪ್‌ ಬಂದು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಅಜ್‌ ಶಬ್ದ, 
ಕೃಣ್ಟ್‌ ಗತಿಕೌಟಲ್ಯಾಲ್ಪೀಭಾನವಯೋಃ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಬಂದು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಕ್ರುಜ” ಶಬ್ದ, ಕೃರ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬಂದು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಕೃತ್‌ ಶಬ್ದ, ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೂ ಮತುಪ್ಪಿಗೂ 
ಷಷ್ಕಾಧ್ಯಾಯಸೂಕ್ರವಿಹಿತವಾದ ಉದಾತ್ರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. "ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೨) 
ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ "ನಗೋಶ್ಚನ್‌ ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ " ಕಸ್ಯತರ್ಜಿ? ಯೇನ ಕೇನ ಚಿಲ್ಲಕ್ಷಣೇನ 
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ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ವಿಭಕ್ತಿಸೆ ್ವೈರಸ್ಯ ಸ್ತು ಯದಿ ನಿಭಕ್ತಿಸ ಕರಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ, ವೃಕ್ಷರ್ವಾ, ಪ ರ ಫ್ರವಾನ್‌, 
ಅತ್ರ ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಮತುಬ್‌ಗ್ರಹಣಮಸಿ ಪ್ರಕೃತೆಮುನುವರ್ತೆಕೇ ಕೈ ಪ್ರಕೃತರ್ಮ? " ಹ್ರಸೈನುಡಾ ಶಂ, 
ಮತುಪ್‌, ಇತಿ? ಎಂಬ ಧಘಕಸ್ಯಳಥ ಮತುಪ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಸ್ವರಗಳಿಗೆ ಇದು ನಿಷೇಧನೆಂದೂ, ಸಾಸ್ಮ ಸ್ವರ 
ಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧವೆಂದೂ ಸ್ಪ ಸ್ಟವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಂಶಗಳು ಇದೇ ಭಾಷ್ಯದ ಕೈಯಟದಿಂದಲೂ ಸಿದ್ಧ ವಾಗುವನು. 


ಚರ್ಕ್ಕಷತ್‌--"ಕೃಷ ನಿಲೇಖನೇ" ಧಾತು. "ಧಾಶೋರೇಕಾಚ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಯಜ" ಅದಕ್ಕೆ "ಯಜಕೋಂಚಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ 
ಯಜಂತ. "ಸನ್ಯಜಕೋ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಕೃಷ್‌*ಕೃಷ್‌, "ಉರತ್‌ ' (ಸಾ.ಸೂ. 
೭-೪-೬೬) ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸದ ಖು ಗೆ ಅಕಾರ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಗೆ ಅರ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಯಜ” ಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದ್ದರೂ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲಕ್ಷಣದಿಂದ " ಉರತ್‌? ಎಂಬುದು ಬಂದೇ ಬರುವುದು. ಎಂದು "ನಲುಮತಾಂಗಸ್ಯ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಶೀಖರಕಾರರು ಸ್ವಷ್ಟಪಡಿಸಿರುವರು ಕರ್‌*ಕೃಷ್‌, " ಹಲಾದಿಶ್ಶೇಷ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ನಿವೃತ್ತಿ. "ಅಭ್ಯಾಸೇಚರ್ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. .೮-೪-೫೨೫) ಅಭ್ಯಾಸದ ರುಲ್‌ ವರ್ಣಗಳಿಗೆ 
ಚರ್‌ ವರ್ಣಗಳೂ ಜರ್‌ ವರ್ಣಗಳೂ ಬರುವುವು, ಎಂಬುದರಿಂದ, ಮೊದಲನೆ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಚಕಾರ 
ಚಕ್ಕರ್ಷ "ರುಗ್ರಿಕ್‌ ಚ ಲುಕಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೧) ಯಜ್ಞಾಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಖುಕಾರೋಪಧಕವಾದ (ಉಪಾಂತ್ಯ 
ವರ್ಣ  ಖುಕಾರವಾದ) ಧಾತುವಿನ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರುಕ್‌, ರಿಕ್‌ ರೀಕ್‌ ಈ ಆಗಮಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 
"ರೀಗೃಧುಪಧಸ್ಯ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುದುಪಧಸ್ಯ ರೀಕ್‌ ಎಂಬೀ ಪದಗಳು ಪೂರ್ವ 
ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತಗಳಾಗುವವು. ಚರ್‌ಕೃಷ್‌ ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ "ಲಿಜ್‌ರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೇಟ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಕಿಪ್‌, "ಇತೆಶ್ಚಲೋಪ॥ ಪರಸ್ಕೈಸದೇಷು' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಪರಸ್ಥೆ ಪದ 
ದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಿಜ್‌ ನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
"ಲೇಟೋತಡಾಟಾ’? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಚರ್ಕ್ಯಷ್‌*ಅತ್‌-ವಿಕರಣ ಶಸ್‌- 
ದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ”- ತಾ ಯ್ಥ ಘೂಸದಸ್ಯ ಚ, 
(ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೮೬) ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪುಗಂತ ಅಥವಾ ಲಘೂಪಧ 
ವಾದ ಅಂಗದ ಇಗ್ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಬರುತ್ತೆ. ಆದರೆ "ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾಚಿಪಿತಿ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೭) ಅಜಾದಿಯೂ ಪಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕವೂ ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲಘೂಪಧಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತೆ... ಆದಕಾರಣ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. "ತಿಜ್ಜಿ 
ತಿಜ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ತಿಜಂತೆವಲ್ಲದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ "ನ ಎಂಬ ತಿಜಂತವಲ್ಲದ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಚರ್ಕ್ಯಷತ್‌ ಎಂಬ ತಿಜಂತವು ಸರ್ವಾನುದಾಕ್ಮ 


ವಾಗುವುದು. | ೧೫ | 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಂಬಯೋ ಯನ್ತ್ರ್ಯಧ್ವಭಿರ್ಜಾಮಯೋ ಅಧ್ವರೀಯತಾಂ | 
ತ ತ ಶಾ” ವಃ 
ಪೃಂಚತೀರ್ಮುಧುನಾ ಪಯಃ || ೧೬ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಅಂಬಯ: | ಯಂತಿ | ಅಧ್ವ *ಭಿಃ | ಜಾಮಯ:ಃ | ಅಧ್ವರಿ * ಯತಾಂ | 


| | ಇ 
ಪೃಂಚತೀಃ | ಮಧುನಾ | ಪಯಃ ॥ ೧೬ ॥ 


ಇ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಸಪೋನಸ್ತ್ರೀಯ ಏಕಧನಾಸೂಪಾನೀತಾಸು ಸ್ವಯಮನುಗಚ್ಛನ್ನಂಬಯ ಇತಿ ದ್ವೇ ಅನುಬ್ರೂ- 
ಯಾತ್‌ | ತೃತೀಯೆಯಾಪೋ ದೇನೀರಿತ್ಯನಯೈ ಕಧನಾಸು ಹನಿರ್ಧಾನಂ ಪ್ರನಿಷ್ಟಾಸು ಸ್ವಯಮನು- 
ಪ್ರನಿಶೇತ್‌ | ತಥೈವ ಸೂಶ್ರಿತಂ । ಅಂಬಯೋ ಯಂತೃಧೃಭಿರಿತಿ ತಿಸ್ತ ಉತ್ತಮಯಾನುಪ್ರಪದ್ಯೇತ | 
ಆ. ೫-೧ | ಇತಿ | 


ಅಧ್ವರೀಯತಾಮಧೃರಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತಾಮಸ್ಮಾಕಮಂಬಯೋ ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯಾ ಆಸಃ | 
ತಥಾ ಚೆ ಕೌಷೀತಕಿಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸಮಾಮ್ನಾಯಶೇ | ಅಂಬಯೋ ಯುಂತ್ಯಧ್ವಭಿರಿತ್ಯಾಪೋ ವಾ ಅಂಬಯೆ 
ಇತಿ । ತಾ ಆಸೋಇಧೃಭಿರ್ದೇವಯಜನಮಾರ್ಗೈರ್ಯಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ! ಕೀದೃಶ್ಯ ಆಸಃ। ಜಾಮಯೋ 
ಏತಕಾರಿಣ್ಯೋ ಬಂಧವಃ | ತಥಾ ಮಧುನಾ ಮಾಧುರ್ಯರಸೇನ ಯುಕ್ತಂ ಪಯಃ ಸೈಂಚೆಶೀರ್ಗವಾ- 
ದಿಷು ಯೋಜಯಂತ್ಯಃ | ಅಂಬಯಃ | ರಬಿ ಲಬಿ ಅಬಿ ಶಬ್ಬೇ | ಏತಸ್ಮಾದಚೆ ಇ8| ಉ. ೪.೧೩೮ | 
ಇತಿ ಪ್ರಕರಣೇ ಜಾಹುಲತಾದಿಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಅಧೃಭಿಃ 1 ಅಡೇರ್ಧ ಚ! ಉ. ೪-೧೧೫ | ಇತಿ 
ಕ್ಹನಿಸ್‌ | ಪಿತ್ತ್ಯಾತ್ರೆತೈಯಸ್ಯಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ಟೆರಃ। ಜಾಮಯೆಃ । ಜಮು ಅದೆನೇ | ಬಾಹು- 
ಲಕಾದಿಃ | ಅಧ್ವರೀಯತಾಂ | ಅಧ್ವರಶಬ್ದಾತ್ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಜಿತಿ ಕೈಚ್‌ | ಕ್ಯಚಿ ಚೇತೀತ್ವಂ | ಅಪು- 
ತ್ರಾದೀನಾಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಮ, ೭-೪-೩೫ | ಇತಿ ವಚೆನಾನ್ನ ಛಂದಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಕೇತೀತ್ರನಿಷೇಧಾಭಾವಃ | 
ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶೃಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಕೆವ್ಯಧ್ವರಪೈತೆನಸ್ಯ| ಪಾ. ೭.೪.೩೯ | ಇತ್ಯಕಾರಲೋ- 
ಪೋಸಿ ನ ಭವತಿ| ಕೃಚ್ಛ್ರತ್ಯಯಾಂತಧಾಶೋರ್ಲಟಃ ಶತೃ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶತುಶ್ಚ 
ಲಸಾರ್ವಢಾತುಕಸ್ಪರೇಣ ತಯೋಃ ಕೃಚಾ ಸೆಹೈಕಾದೇಶಃ 1 ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯಂ- 
ತೋಡಾತ್ತತ್ವೇ ಸತಿ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ ಇತಿ ಸನ್ಮಾ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಪೃಂಚಿತೀಃ | ಸೃಜೀ 
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ಸಂಪರ್ಕೇ | ಲಜಃ ಶತೃ | ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಮ್‌ | ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ | ಅನುಸ್ವಾರಸರಸನರ್ಣಾ | 
ಉಗಿತಕ್ಲೇತಿ ಜಸ್‌ | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ನಸನರ್ಣದೀರ್ಫತ್ವಂ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ಜೀಪ 
ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ ॥॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧ್ವರೀಯತಾಂ--ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಮಗೆ. |. ಜಾಮಯಃ--ಬಂಧುಗಳಂತೆ ಹಿತ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ಅಂಬಯಃ--ಮಾತೃಸ್ವರೂನರಾದ ಉದಕಗಳು (ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು) | ಸೆಯೆಃ- 
ಗೋವುಗಳ ಹಾಲನ್ನು | ಮಧುನಾ--ಮಾಧುರ್ಯರಸದಿಂದ | ಪೈಂಚೆತೀ8--ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | 
ಅಧ್ಯಭಿ8-- ದೇವಯಜನಮಾರ್ಗವಾಗಿ | ಯಂತಿ--ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ ॥ 


।॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಉದಕಗಳು ( ನೀರು) ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಮಗೆ ಮಾತೃ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವವು ಎಂದರೆ 
ತಾಯಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯವಾಗಿರುವವು. ಬಂಧುಗಳಂತೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟಮಾಡುವುವು. ಗೋವುಗಳ ಹಾಲನ್ನು ಸಿಹಿಯಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವವು. ಇಂತಹ ಉದಕವು ನಮ್ಮ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವುದು (ಹರಿಯುತ್ತಿರುವುದು) 


English Translation. 


The Sacred waters (dear mothers) of the Sacrificers are flowing by 
the way mixing the milk (of cows) with sweetness. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಂಬಯೆಕ8--ಕೌಷೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಂಬಯೋ ಯೆಂತೈಧ್ವಭಿರಿತ್ಯಾಪೋ ವಾ ಅಂಬಯೆಃ 
ಎಂದು ಅಂಬಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕಗಳೆಂದು (ನೀರು) ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ತಾಯಿಯನ್ನು ಅಂಬ ಎಂದು 
ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್ನು ಪ್ರೀತಿವಾಚಕವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿರುವು 
ದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಆಪೋ ದೇವಿಃ ಎಂದು ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಅಥವಾ ಉದಕವನ್ನು) 
ಪೂಜ್ಯಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆ ಪೂಜ್ಯಭಾವದಿಂದಲೇ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದ ಬಹುವಚನಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಜೋಧನೆಮಾಡುವುದೂ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಆಪೋದೇವತಾಕವಾದ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಬಹುಗಂಭೀರವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾಗಿಯೂ ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಬಹುಸುಂದರ 
ವಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. 


ಜಾಮಯಃ--ಹಿತಕಾರಿಣ್ಯೋ ಬಂಧವಃ | ಹಿತೈಷಿಗಳಾದ ಬಂಧುಗಳು. ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು 
ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ೧-೩೧-೧೦; ೩-೫೭-೩ ೪-೨೫-೩; ೮-೧೦೨-೧೩; ೯೨೨೬-೨೫; ೯-೬೫-೧; .೯-೬೬-ಲ್ಯ 
೯-೮೯-೪; ೧೦-೧೦-೧೦ ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. 
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ಅಧ್ವರೀಯತಾಂ--ಅಧ್ಯರೇಣ (ಯಜ್ಞೇನ) ದೇವಯಜನಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛೆತಾಂ |! ಯಜ್ಞಾನು 


ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ 


ಪೈಂಚತೀ8--ನಿಶ್ರಯಂತ್ಯಃ-ಮಿಶ್ರಮಾಡುವವು. 

ಮಧುನಾ ಪೆಯೆ8- ಜಲವು ಜೀವನಾಧಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂದಲೂ, ನದೀ ಮೊದಲಾದ ಹರಿ 
: ಯುತ್ತಿರುವ ಪ್ರವಾಹಜಲವು ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನಂತಲ್ಲದೆ ಸಿಹಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಗೋವುಗಳು ಇಂತಹ ಜಲಪಾನ 
ದಿಂದ ರುಚಿಕರವಾದ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಲೂ ಖುಸಿಯು ಈ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗಮಾಡಿರಬಹುದು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಅಂಬಯು&--« ರಬಿ ಲಬಿ ಅಬಿ ಶಜ್ದೇ ' ಧಾತು, ಅಬಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಲೋಪಗಳು 
ಬಂದಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಇದಿತ್ತು ಅಂದರೆ ಇಕಾರವನ್ನು ಇತ್ಸಂಜ್ಞಕವಾಗಿವುಳ್ಳದ್ದು, ಏನಂಚ € ಇದಿತೋ- 
ನುಮ್‌ಧಾಶೋಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಇದಿತ್ತಾದ ಧಾತುವಿನ ಕೊನೆಯ ಸ್ವರದ ಮುಂಡೆ ನುಮ್‌ (ನ್‌ಆಗಮ) 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ € ಅಚ ಇ8? (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೮) ಸ್ವರವನ್ನು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ 
ಢಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇ-ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಪಿ ಅಆಮ್ಸ್‌ಧಾತುವು ಅಜಂತವಲ್ಲ 
ಆದರೂ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇ-ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ 
ಉದಾತ್ತ. 

ಅಧ್ವಭಿ8--" ಅದೇರ್ಧಚೆ? (ಉ. ಸೂ. ೪.೫೫೫) ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕ್ರನಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ, ಧಾತುವಿನ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ದ ಗೆಧ 
ಬಂದರೆ ಅಧ್ವನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಕ್ವನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್‌. ಆದ್ದರಿಂದ « ಅನುದಾತ್ಮ್ಕೌಸುಪ್ಪಿತೌ > (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಧಾತುಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


" ಜಾಮಯೆಃ- ಜಮು ಅದನೇ ' ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂದೆ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಇಪ್ರತ್ಕಯ. 

ಅಧ್ಲರೀಯತಾಂ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರಃ-ಹಿಂಸಾ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಅಧ್ವರಃ « ನೇಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಅಧ್ವರೆಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತೀತಿ ಅಧ್ವರೀಯನ್ತಃ ತೇಷಾಂ 
ಅಧ್ವರೀಯತಾಂ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ "ಸು ಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧ ೮) * ಪ್ರತೈಯಗ್ರಹಣೇ 
ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸನಿಹಿತಸ್ತವಾದೇಸ್ತದೆಂತೆಸೈಗ್ರಹಣಮ್‌ ? (ಪರಿಭಾ ೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಪಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತದಂತಲಾಭ 
ಬರುತ್ತೆ. ಸುಬಂತಾತ್‌ ಎಂದಾಯಿತು, * ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸಮಾನಕರ್ಶ್ಶೈಕಾದಿಚ್ಛಾಯಾಂವಾ ' (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಃ, ಇಚ್ಛಾಯಾಂ, ವಾ, ಎಂಬ ಮೂರು ಪದಗಳು ಅನುವರ್ಮಿಸುವವು. ಕರ್ಮಣಃ 
ಎಂಬುದು ಸಂಚಮ್ಯಂತಪದ, ಕರ್ಮವಾಚಕಾತ್‌ ಎಂದು ಏರ್ಪಟ್ಟಿತು. ಯಾವುದನ್ನು ಕುರಿತು ಕರ್ಮ ಎಂದು. ಆಕಾಂಕ್ಷೆ 
ಬಂದರೆ ಇಚ್ಛಾಯಾ ಎಂದು ಉಪಸ್ಥಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಸಿ ಧಾತುವನ್ನು ಕುರಿತು ಕರ್ಮವಾಗಿರುವ ಎಂದು 
ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತೆ. ಆರ್ತ್ಮ ಶಬ್ದವು «ಸ್ಮ? ಎಂದರೆ ತಾನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ತಾದರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ವಿನಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಪಿ ಆತ್ಮನೇ ಎಂದು ಚತುರ್ಥಿೀವಿಭಕ್ತಿಯು ಉಚಿತವು. ಆದರೂ ತಾದರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಶೇಷತ್ರೇನ 
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ನಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿ * ಷಷ್ಕೀಶೇಷೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಷ್ಮ್ರೀವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. . ನಿವಂಚ 
ಆತ್ಮನಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಸ್ವ-ಎಂದರೆ ಇಚ್ಛೆ ಸುವವನೇ ನಿವಕ್ಷಿತೆ ಏವಂ ಚ ಇಚ್ಛಿಸು 
ಸುತ್ತಾನೆ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಈ ಮಂತ್ರವು ಅಬ್ಬೇವತಾಕವಾದಮಂತ್ರ. ಅಜ್ದೇವಕೆ 


ವವನ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಷಾಗಿ ಯಾವ ಕರ್ಮ ಕಾರಕನಿದೆಯೋ, ಆ ಕರ್ಮ್ನವಾಚಕವಾದ ಸುಬಂತದ ಮುಂದೆ ಇಚಿ 
ಥೆ ಈ ಶೆ 


ಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ೬ಧ್ವರವನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುವರು ಎಂದು ಸ್ಥಿತಿ. ಅಂದಮೇಲೆ 
ಅಧ್ವರಂ, ಎಂಬುದು ಇಚ್ಛೆತಿ ಎಂಬ ಇಷ್‌ಧಾತುವನ್ನು ಕುರಿತು ಕರ್ಮವಾಗಿರುವ ಸುಬಂತವು. : ಈ ಕರ್ಮಕಾರಕವು 
ಯಾರು ಇಚ್ಛಿಸುವರೋ ಅವರ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಧ್ವರಂ, ಎಂಬುದರ ಮುಂದಿ ಕ್ಯಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಧ್ವರ-ಅರ್ಮ*ಕೃರ್ಜ್‌ * ಸನ್‌ಕೈ ಚ್‌ ಕಾಮ್ಯ ಚೆ ?-ಇತ್ಯಾದಿಸರಿಗಣಿತವಾದ ಸನಾದಿ ೧೨ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಯಚ್‌ಸೇರಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ « ಸನಾದ್ಯನ್ತಾಧಾಶವಃ > (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಸನ್‌ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವವು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವವು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಅಧ್ವರಂಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಣೆ 
« ಸುಪೋಧಾಶುಪ್ರಾತಿಸದಿಕೆಯೋಃ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೧) ಧಾತುಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾವಯವವಾದ ಸುಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ಅಧ್ವರ ಯ « ಕೈಚಿಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೩) ಕ್ಯಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆ ಗೆ ಈ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಗೆ ಹಿಂದಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾದೇಶ, ಅಧ್ವರೀ*ಯ 
ಎಂದಾಯಿತು... ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ" ನ ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರೆಸ್ಯ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಕ್ಯಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪುತ್ರಶಬ್ದ 
ಭಿನ್ನವಾದ ಅಕಾರಾಂತಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಈಕಾರಾಬೇಶ ದೀರ್ಫ ಇವೆರಡೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂಬುದರಿಂದ (ಪುತ್ರಶಬ್ದವಲ್ಲದ) 


ಅಧ್ವರ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ನಿಷೇಧ ಬರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಬರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ, ವಾರ್ತಿಕಕಾರರು. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 


ಅಪುತ್ರಸ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ. « ಅಪುತ್ರಾದೀನಾಂ' ಎಂದು. ಪಠಿಸಜೀಕು ಎಂದು. * ಅಪುತ್ರಾದೀನಾ- 


ಮಿತಿ ವಕ್ತಿವ್ಯಮ್‌? (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫-ವಾ) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ, ಈಗ ಪುತ್ರ ಶಬ್ದ ಮೊದ 
ಲಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಅಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಯಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತೆ. 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದವು ಸೇರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಈತ್ತ ನಿಸೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನವಿರುವುದು. 
"ಕವ್ಯಧ್ಧರಪೃತನಸ್ಯರ್ಜಿಲೋಪಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯) ಖುಕ್ಕಿನ, ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಕವಿ, ಅಧ್ವರ, ಪೃತನಾ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಅಧ್ವರ ಶಬ್ದದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. *ಅುಚಕೆ ಸರ್ವೇನಿಧಯಶೃಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂತೇ > (ಪರಿಭಾ. ೩೬) 
ವೇದದಲ್ಲಿ. ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಪಾಕ್ಚಿಕವಾಗಿ ಬರುವವು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
« ವರ್ರಮಾನೇಲಟ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ * ಅಧ್ಲರೀಯ " ಎಂಬ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಅದಕ್ಕೆ * ಲಟಃಶತ್ರಶಾನಚಾವಪ್ರೆಭಮಾಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ " (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ ಆಜೀಶ « ಕರ್ತರಿಶಸ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ: ಶರ (ಅ) 
ವಿಕರಣ ಅಧ್ವರೀಯಅ*ಅತ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. * ಜಿತಃ? (ಪಾ. 54. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿತ್ತಾದ 
ಕೃಚ್‌ನ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ. « ಅನುದಾತ್ತೌಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶರ್ಪ ಅನುದಾತ್ಮ. 


ಶತೃವು ಲಸ್ಥ್ರಾ ನಿಕವಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ, ಇದು ಶಪ್‌ ಎಂಬ ಅದುಸಜೀಶದ ಮುಂದೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ * ತ್ಯಾಸ್ಯನು 
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ದಾತ್ತೇನ್ಲಿದದುಪದೇಶಾತ್‌ '-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃವು ಅನುದಾತ್ತ, ಈ ಅನುದಾತ್ತ 
ಹ 

ಗಳಾದ ಎರಡು ಅಕಾರಕ್ಕೂ " ಅತೋಗುಣೇ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಪ ಬರುವುದು. ಅದು 
ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವೇ ಆಗುತ್ತೆ. ಈ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಕೃಚ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೂ ಪುನಃ ಸರರೂಸದಿಂದ ಶ್ರಸ್ವಾ 
ಕಾರ ಬಂದೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಉದಾತ್ತಅನುದಾತ್ಮಗಳೆರಡರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ * ಏಕಾದೇಶ 
ಉದಾಶ್ರೇನೋದಾತ್ತೆಃ " (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಹೀಗೆ " ಅಧ್ವರೀಯತ್‌ ' 
ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಇದರ ಮುಂದೆ ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನ ಆರ್ಮ, ಅಭ್ವರೀತ್‌*ಆಮ್‌ ಇಲ್ಲಿ "ಶತುರನುಮೋ 
ನದ್ಯಜಾದೀ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ನುಮಾಗಮವನ್ನು ಹೊಂದದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿ 
ರುವ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವೂ, ಅಜಾದಿಯಾದ ಶಸಾದಿನಿಭಕ್ತಿಯೂ 
ಸಹ ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನ್‌ ಉದಾತ್ತ. 


ಪಲ್ಸ್‌ ತೀ ಪೃಜೀ ಸಂಪರ್ಕೇ? ಧಾತು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಶತೃ, ಸೃಚ್‌*-ಅತ್‌ 
4 ರುಧಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನಮ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನವಿಕರಣ. ವು ಪೃ ಎಂಬುದರೆ ಮುಂದೆ ಮಿತ್ಫ 
ರಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಬರುವುದು ಪೃ*ನಚ್‌*ಅತ್‌,  * ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) 
ಕಿತ್‌, ಅಥವಾ ಜತ್‌ ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಸ್‌ಧಾತು ಇವುಗಳ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಪೃಚ್‌*ನ್‌*ಅತ್‌. 
« ಸ್ತೋಶ್ಲುನಾಶ್ಲುಃ?' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ  ನಕಾರಕ್ಸೆ ಇಕಾರರೂಸವಾದ 
ಶ್ಚತ್ವವು ಅನುಸ್ವಾರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತೆ ಆದ್ದರಿಂದ * ನಶ್ಚಾಪದಾಂತೆಸ್ಯರುುಲಿ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೨೪) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ನಕಾರ ಮಕಾರಗಳಿಗೆ ರುಲ್‌ ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನುಸ್ವಾರ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ, ಅದಕ್ಕೆ " ಅನುಸ್ವಾರಸ್ಕಯಯಿ ಪರಸವರ್ಣಃ8' (ಪಾ ಸೂ. ೮-೪-೫೮) ಯಯ್‌ 
ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅನುಸ್ವಾರಕ್ಕೆ ಪರಸವರ್ಣ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಸವರ್ಣವೂ 
ಆನುನಾಸಿಕವೂ ಆದ ಇಕಾರ ಬರುವುದು. ಪೃರ್ಜ್‌ಚ್‌-ಅತ್‌, ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
« ನಪದಾಂತ .... ಸ್ವರ ಸವರ್ಣಾನುಸ್ವಾರ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೮) ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 
« ಅಚೆಃ ಪರಸಿ” (ಪಾ. ಸೂ ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಶತೃನಿನ ಖುಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಿದೆ, ಖುವು ಉಕ ಪ್ರ ತ್ಯಾಹಾರದೆಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ. ಎವಂಚ ಶತ್ಛವು ಉಗಿತ್‌, «ಉಗಿತಶ್ಚ' 
(ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೬) ಉಗಿದಂತವಾದ ಪ್ರಾತಿಪದಕದ ಮುಂಜಿ ಸ್ರ್ರೀತ್ವವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಜೇಪ್‌ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಸ್ಫಲ್ಞಾತ್‌*ಈ, ವರ್ಣಸಂಜ್ಞಾಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ 4 ಯೂಸ್ತ್ರ್ಯಾಖ್ಯೌನದೀ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೪-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ, ಈ ಗೆ ನದೀಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ, ಏವಂಚ * ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ' ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಈ ಯು ಉದಾತ್ತ, * ಪೃಂಚತೀ > ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌, *ವಾ ಛಂದಸಿ? (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ವೇದ 
ದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫದ ಮುಂದೆ ಜಸ್‌ ಅಥವಾ ಇಚ್‌ ಇದ್ದರೆ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು. ॥ ೧೬॥ 
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A ಬಾಡ ಎಂ ಯ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಮೂರ್ಯಾ ಉಪ ಸೂರ್ಯೇ ಯಾಭಿರ್ವಾ ಸೂರ ಸಹ | 


ತಾ ನೋ ಹಿನ್ಹನ್ತ್ವಧ್ರರಂ | ೧೭॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಮೂಃ | ಯಾಃ | ಉಪ | ಸೂರ್ಯೇ | ಯಾಭಿಃ | ವಾ | ಸೂರ್ಯಃ | ಸಹ 


ತಾಃ | ನಃ | ಹಿನ್ವನ್ನು 


| ಅಧ್ವರಂ ॥ ೧೭ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯಾ ಅಮೂರಾಪಃ ಸೂರ್ಯ ಉಪೆ ಸಮಿಾಪೇನಾವಸ್ಥಿತಾಃ | ಆಪಃ ಸೂರ್ಯ ಸೆಮಾಹಿತಾ 
ಇತಿ ಶ್ರುತೈಂತೆರಾತ್‌ | ವಾಥವಾ ಸೂರ್ಯೋ ಯಾಭಿರದ್ಭಿಃ ಸಹ ವರ್ತಶೇ | ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಾಂ ಪ್ರಧಾನ್ಯ- 
ಮುತ್ತರತ್ರೆ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇತಿ ನಿಕೇಷಃ | ತಾಸ್ತಾದೃಶ್ಯ ಆಪೋ ನ್ರೋಸ್ಮದೀಯೆಮುಧ್ವರಂ ಯಾಗಂ 
ಹಿನ್ನಂತು | ಪ್ರೀಣಯೆಂತು || ಯಾಭಿಃ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಯ ನ ಗೋಶ್ಚನ್ಸಾವವರ್ಣೆತಿ 
ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಶೇಷಾ ತು ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಸ್ಪಷ್ಟಾ 


il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಾ ಅಮೂಃ--ಯಾನ ಈ ಉದಕಗಳು | ಸೂರ್ಯೇ ಉಪ ಸೂರ್ಯನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವವೋ | 
ವಾ--ಅಥವಾ | ಸೊರ್ಯೆ8-- ಸೂರ್ಯನು |. ಯಾಭಿ8--ಯಾವ ಉದಕಗಳಿಂದ | ಸಹ--ಸಹಿತನಾಗಿರು 
ವನೋ | ತಾ--ಆ ಉದಕಗಳು | ನಕ-ನನ್ಮು! ಅಧ್ವರಂ- ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಹಿನ್ನಂತು- ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ಕಿರ್ವಹಿಸಲಿ ॥ 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಉದಕಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವವೋ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ಯಾವ ಉದಕಗಳ ಸಮಾಪ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನೋ ಅಂತಹ ಉದಕಗಳು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


Those sacred waters who are near the sun or to whom the sun 38 
near, may they promote our sacrifice. 
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| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಾ ಉಪ ಸೂರ್ಯೀ ಸೂರ್ಯನ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳ 
ಮೂಲಕ (ಸಮುದ್ರೋಷಕವು): ಆಕರ್ಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಪದಿಂದೆ ಇರುವ ಜಲಪು. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ-- ಆಪಃ ಸೂರ್ಯೇ ಸಮಾಹಿತಾಃ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಯಾಭಿರ್ವಾ ಸೂರ್ಯಃ 
ಸಹ--ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವು. ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ವಿಭಕ್ತಿ ವಚನಗಳನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಮಾಡಿ ಹೇಳಲಾಗಿರು 
ವುದು. ಅಥವಾ ನದೀ ಮೊದಲಾದ ಜಲಾಶಯದ ಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಬೀಳುವುದರಿಂದ ನೀರಿನ ಸಮಾಪ 
ದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಇರುವನೆಂದು ಹೇಳಿರಬಹುದು. : ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ನೀರಿಗೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಥಿಕಟಿಸಂಬಂಧವಿರುವು 
ದೆಂಬುದನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರವು ಸೂಚಿಸುವುದು. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಯಾಭಿ8--ಯದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂಜಿ, ಭಿಸ್‌, " ತೈಜಾದೀನಾಮಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ತ್ಯದಾದಿ 
ಗಣಪಠಿತ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶವು ವಿಭಕ್ತಿಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ, 
ದಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರ ಪರರೂಸ, ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ತೋರುವಾಗ ಬಾರಪ್ಪ, ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ, ಯಾಃಭಿಸ್‌ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ 
ಗಳು, ಯಾಭಿಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. "ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮). ಸಪ್ತಮಿಾ 
ಬಹುವಚನ ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವಕಾಚ್ಛವಾದ ರೂಪವಿಜಿಯೋೊ, ಆದೇ 
ಅರ್ಥ ಕೊಡುವ ಏಕಾಚ್ಛವಾದ ರೂಪದ ಮುಂದಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉಡಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಎಂದು ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. 
ಈ ಸೂತ್ರದ ಮಹಾಭಾಷ್ಯ " ಸಾವಿತಿ ಕಿನಿಡಂ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನಸ್ಯ ಗ್ರಹಣಮಾಹೋ ಸ್ಪಿತ್ಸಪ್ತಮಾ ಬಹು 
ವಚನಸ್ಯ? ಇದರ ಅರ್ಥ ಸೌ--ಎಂಬ ಪದದಿಂದ, ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಏಕನಚನ'ನು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವೇ, ಅಥವಾ 
ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದ " ಸುಪ್‌' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವೇ? ಭಾಷ್ಯ" ಕುತಃ ಸಂದೇಹಃ? ? 
ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು? ಸಮಾನೋ ನಿರ್ದೇಶಃ ಸ್ರಥಮೈ ಕವಚನ " ಸು? ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಸಪ್ತ ಮಾವಿಭಕ್ಷಿ 
ಜೌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟಿರೂ "ಸೌ? ಎಂದಾಗುವುದು, ಸಸ್ತಮಿಾ ಬಹುವಚನ ಸುಪ್‌" ನ ಪಕಾರೆಕ್ಕೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ 
ನಿವೃತ್ತಿ ಬಂದರೆ ಸು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಮುಂದೆ ಸಪ್ತಮೈೇಕವಚನ ಜ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಯವನ್ತಿ ಟ್ವರೂ "ಸೌ? ಎಂದೇ 
ಆಗುತ್ತೆ. ಹೀಗೆ ಪ್ರಥಮಾಸಸ್ತಮಾಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ "ಸೌ? ಎಂಬ ರೂಸೆನಾಗುವಕಾರಣ ಸಂದೇಹ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೈಯಟಕಾರರು ಭಾವವನ್ನು ಹೀಗೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. " ಯೆದಿ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯೆಂ ಸುರೂಪೆಂ 
ಗೃಹ್ಯತೇ ತದಾ ಪ್ರಾಥಮ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನಸ್ಯ ಗ್ರಹಣೇನ ಭಾವ್ಯಮ್‌, ಅಥೆ ಪ್ರಾಯೋಗಿಕಂ 
ತತಸ್ಸಸ್ತಮಾ ಬಹುವಚೆನಸ್ಯ | ತದ್ಧಿ ಪ್ರಯೋಗೇ ಸುರೂಸೆಂ ಶ್ರೂಯತೇ | ಪ್ರಥಮೈಕವಚಿನೇತು 
ನಿಕೃತರೂಪಪ್ರಯೋಗೇ ನ ಸುರೂಪಮಿತಿ ಸಂಶಯಾನಃ ಪೈಚ್ಛೈತಿ ಸಾವಿತಿ ಕಿಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಇದರ ಅರ್ಥ--ಶಾಸ್ತ್ರವ್ಯವಹಾರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಸು ರೂಪವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ, ಸು ಮೊದಲಾದ ೨೧ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ "ಪ್ರಥಮೋಪಸಿತ ಪರಿತ್ಯಾಗೇ ಕಾರಣಾಭಾವ$8 ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಸು ಎಂಬ 
ಪ್ರಥಮೈಕವಚನಕ್ಕೇ ಗ್ರಹಣ ಬರುವುದು, ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೂಯಮಾಣವಾಗುವ "ಸು? ಗೆ ಗ್ರಹಣವೆಂದು 
ವಿನಕ್ಷಿಸಿದರೆ, ಸಪ್ತಮಾಬಹುವಚನಕ್ಕೇ ಗ್ರಹಣ ಬರುವುದು, ಏಕೆಶದರೆ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸು ಆನುಪೂರ್ವಿಯು 
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ವಿಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ * ಸು? ರೂಪದಿಂದ ಶ್ರೂಯಮಾಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾಹೆರಣೆ--ರಾಮಃ, 
ಇತ್ಯಾದಿ, ಇಲ್ಲಿ ಸು ಗೆ ನಿಸರ್ಗ ಬಂದಿದೆ, ರಮಾಸು ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಸ್ಮಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ "ಸು? ಎಂಬ 
ಆನುಪೂರ್ನಿಯು 'ಶ್ರೂಯಮಾಣವಾಗುತ್ತೆ, ಆದ್ದರಿಂದ, ಪ್ರಾಯೋಗಿಕಕ್ಕೆ ಗ್ರ ಹಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮಿಾಗೇ ಗ್ರಹಣ 
ಬರಬೇಕಾಗುವುದು.. ಈ ರೀತಿ ಸಂಶಯ ಬರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮೈ ಕವಚನಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವೇ, ಸಪ್ತಮಾ 
ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವೇ ಎಂದು ವಿಚಾರ ಮಾಡಿರುವರು, 


ಉತ್ತರ-ಭಾಷ್ಯ-- ಸಪ್ಪಮಾ ಬಹುವಚನಸ್ಯ ಗ್ರಹಣಂ || ಸಪ್ತನಾ ಬಹುವಚನಕ್ಕೇ ಗ್ರಹಣವು, 


ಭಾಷ್ಯ ಕೆಥಂಚ್ಞಾಯೆತೇ | ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚಕಕ್ಕೆ ಗ್ರಹೆಣ ಬರುವುದೆಂದು ಹೇಗೆ ಏರ್ಪಡುವುದು? 


ಭಾಷ್ಯ-- ಯೆದಯಂ-" ನಗೋಶ್ವನ್‌ಸಾವವರ್ಣ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) "ಇತಿಪ್ರೆತಿಸೇಧಂ- 
ಶಾಸ್ತಿ | ಪಾಣಿನ್ಯಾಚಾರ್ಯರು, "ನಗೋರ್ಶ್ವ' ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಗೋಶಬ್ಬ ರ್ಶ್ವ ಶಬ್ದಗಳಮುಂಜಿ ಇರುವ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು, ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 


ಭಾಷ್ಯ--ಕಥಂ ಕೃತ್ವಾ ಜ್ಞಾಸಕಮ್‌ ? ಗೋಶ್ವನ್‌ಗಳಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ವೆಂಬ ಪ್ರತಿಸೇಧದಿಂದ ಸಪ್ಮಮಿಾ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣನೆಂದು ಹೇಗೆ ಏರ್ಪಡುವುದು? 


ಭಾಷ್ಯ" ಯದಿಪ್ರಥಮೈಕವಚಿನಸ್ಕ ಗ್ರಹಣಂ ಸ್ಯಾದ್ಲೋಶುನೋಃ ಪ್ರತಿಸೇಧವಚಿನಮನ-- 
ರ್ಥಕೆಂಸ್ಕಾತ್‌? ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ « ಗೌ8' ಶ್ವಾ ಎಂದು ರೂಪಪು, ಆದ್ದರಿಂದ. ಗೋ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ 
«ಗೌ? ಎಂದು ಔರಾಂತವು ನಿಕುಚ್ಛನಾದ ರೂಪವು. ರ್ಶ್ವ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ "ಶ್ವಾ? ಎಂಬ ಆಕಾರಾಂಶವು ಏಿಕಾಚ್ಛ 
ವಾದ ರೂಪವು. ಗೋಭ್ಯಾಂ ಶ್ರಭ್ಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಗೋ ಎಂಬ ಹಓಕಾರಾಂತವಾದ ಏಕಾಚ್ಛದ 


ಮುಂದೆಯೂ ಶ್ರ 


ಎಂತಹ ಏಕಾಚ್ಛವಾದ ರೊಸನಿಸೆಯೋ ಅಂತಹ ಏಕಾಚ್ಛೈದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
" ಸಾವೇಕಾಚಿಃ? ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾನ್ಮಿಯೇಇಲ್ಲ. ಅಂದಮೇಲೆ ಪ್ರತಿಸೇಧವಚನವು ವ್ಯರ್ಥವೇ ಆಗುವುದು. ಸಪ್ತಮಾ 
ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಸನ್ತಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಗೋಷು, " ಶ್ಚಸು' ಎಂದಾಗುವುದರಿಂದ 
«ಗೋ? ಶ್ವ? ಎಂಬುದು ಏಕಾಚ್ಛವಾದ ರೂಪವು ಸಪ್ತಮಾಬಹುನಚನ ಸುಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಿಗುವುದು, 


ಎಂಬ ಪ್ರೆಸ್ತಾಂತೆವಾದ ವಿಕಾಚೈದ ಮುಂದೆಯೂ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಥಮೈ ಕನಚನದಲ್ಲಿ 


ವ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಅದನ್ನು ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡಲು * ನಗೋರ್ಶ್ವ ? ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 


ಗೋ ಶ್ವನ್‌ಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ಮನಿಷೇಧವು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಾಬಹು 


ವಚನಕ್ಕೇ ಗ್ರಹಣವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿರೂಪಿಸಿರುವರು. ಜ್ಲಾಪಕವನ್ನು ಹೇಳುವ ಭಾಷ್ಯದಿಂದಲೇ « ಸಾವೇ 
ದಕೆೇ ಸೌ" ಯೆ ಏಕಾಚ್‌ ' ಸುಎಂಬ 
Ww 


ಆದರಿಂದ ಗೋ, ಶ್ಲ-ಎಂಬ ಏಕಾಚ್ಛದೆ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಭ್ಯಾಂ ಗೋಭ್ಯಾಂ, ಶ್ವಭ್ಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾವೇಕಾಚ 
ಎ 9' 6 


ಈ 
ಕಾಚಿಃ ? ಎಂಬಲ್ಲಿ ರೂಪಗ್ರಹಣವು ವಿವಕ್ಸಿತವೆಂದು ಏರ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲದಿ 
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ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಗೌಃ, ಶ್ವಾ ಎಂದು ಏಕಾಚ ಶೈ ವಿರುವುದರಿಂದ್ಯ ಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ, ಪ್ರತಿಷೇಧವು ಸಾರ್ಥಕವೇ 
ಆಗುವುದರಿಂದ ನಿರುಕ್ತಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾಪಕವಾಗಲಾರದು, isdn ವಿವಕ್ರಿಸಿದರೆ " ಸೌಯದ್ರೂಪನಿಶಿಷ್ಟಃ 
ನಕಾರ ಪ್ರಥಮೈ ಕವಚನ ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏಕಾಚ್ಛವಾದ ಯಾವ ರೂಪವಿದೆಯೋ ಗೌಃ, ಶ್ವಾ ಎಂದು ಅದರ 
ಮುಂದೆ ಗೋಭ್ಯಃ, ಶ್ವಭ್ಯಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ನಿಷೇಧವು ಅಸಂಗತವಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾಪಕ 
ವಾಗುತ್ತೆ. 


ಪ್ರಥಮೈಕವಚನವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ಯಾ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಶತೃ, ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, 
ತೃತೀಯೈ ಕವಚನ ಟಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜದ” ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೋಷ ಬರುತ್ತೆ, ಹೇಗೆಂದರೆ, ಪ್ರಥಮೈ ಕವಚದಲ್ಲಿ ಯಾನ್‌? 
ಎಂದಾಗಲಿ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದರಿಂದ ರ್ಯಾತ್‌ ಎಂದಾಗಲೀ ಎಕಾಚ್ಛವಾದ ರೂಪವು ಇರು 
ವುದು. ಅದರ ಮುಂದೆ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಇಲ್ಲ, ಕಿಂತು « ಯಾತ್‌ ? .ಎಂಬುದರ ಮುಂದೆ ಮ; 
ಇಡೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ಲ ಪ್ರಥಮೈ ಕವಚನೇ ಯದರ್ಥವಿಶಿಷ್ಟಮೇಕಾಜ್ರೂಸಂ, ತದರ್ಥ ವಿಶಿಷ್ಟ್ರೈಕಾಚಃ ಪರವಾದ ತೃತಿ 
ಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ * ಸಾವೇಕಾಚೆ8? ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಬರದೇ ಹೋಗುವುದು, ಪ್ರಥಮೈಕ ಮ 
ರುವ « ರ್ಯಾತ್‌ ' ಎಂಬ ವಿಕೃತಿರೂಸಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಿರೂಪಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣ ಬರಲಾರದು, 
ಯದಾಗಮಾಸ್ತದ್ದುಣೀಭೂತಾಸ್ತದ್ದ ಹಣೇನ ಗೃಹ್ಯಂತೇ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯವು ಆಗಮರಹಿತಗ್ರಹಣವಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಗಮವಿಶಿಷ್ಟ ಕ್ಟೂ ಗ್ರಹಣ ಬರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಆದ್ದ ರಿಂದ ಆಗಮವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ ರ್ಯಾಸ್‌ ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೂ ಗ್ರ ಷ್ಣ ಆಗಮರಹಿತವಾದ * ಯಾತ್‌ 'ಗೆಗ್ರ ಚರಕ ತನ ಧ್ಯ ಪತಿತಸ್ತ ದೈ ಹಣೇನ- 
ಗೃಹ್ಯತೇ (ಪರಿಭಾ, ೯೦) ಎಂಬುದೂ ಕೇವಲ ಗ್ರಹಣದಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಟಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತೆ. ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ 
« ಯಾನ್‌ ತ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ  ಯಾತ್‌ ? ಎಂಬ ಕೇವಲಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವನ್ನು ಬೋಧಿಸಲಾರದು, 


" ಸಾವೇಚಃ ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ ಅರ್ಥಬೋಧಕವಾದ ಏಕಾಚ್ಛ ವಾದ ರೂಪ 
ವಿಡೆಯೊ, ಎಂದು ರೂಪಗ್ರಹಣ ವಿವಕ್ಷೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿಂತು ಸು ಸು ಪ್ರತ್ಯ ಯ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗ ಯಾವ ಶಬ್ದವು ಏಕಾಚ್ಛವಾಗಿದೆಯೋ ಆ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತೃತೀಯಾದಿವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು ಎಂದು * ಸಾನೇಚ8? ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಏವಂಚ, ಯಾತ್‌ ಶಬ ವು ಪ್ರಥಮೈ ಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಏಕಾಚ್ಛ ವಾಗಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಮುಂದಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿ ಸ ಉದಾತ್ಮ ಬರಬಹುದು, ಎಂದರೆ, ಈಗ ಯದ್ಯಪಿ "ಯಾತಾ? 
Re ದೋಷವಿಲ್ಲ ಆಸರು ದೋಷಭ್ಯಾ ೦ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೋಷ ಬರುವುದು, « ದೋ? ಎಂದು ಪ್ರಥಮ ಕ ವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ದೋಃಶಬ್ದವು ಏಕಾಚ್ಛವಾಗಿದೆ, ಇದರ ಮುಂದೆ ಭ್ಯಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ € ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌ ಹೃನಿ 
ಶಸನ್ಯೂಷನ್ದೋಷನ್‌' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೋಷನ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದ ಮೇಲೆ ದೋರ್ಷ-ಭ್ಯಾಂ 
ಎಂದಿರುವಾಗಲೂ ಭ್ಯಾಮ್‌ಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು, * ದೋಷಭ್ಯಾಮ್‌ > ಎಂದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟವು. ಆದ್ದರಿಂದ ರೂಪಗ್ರಹಣವನ್ನು ವಿವಕ್ಸಿಸಲೇಬೇಕು, ಈಗ ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಏಕಾಚ್ಛವಾದ ರೂಪವು 
« ದೋ’? ಎಂದು. ಅದರ ಮುಂದೆ ಭ್ಯಾಂ ಇಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ " ಸಾನೇಕಾಚಃ? ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಕೆಂತು * ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ, ದೋಃಶಬ್ದವು 
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«" ದಮೇರಡ್ಡೋಸಿಂ? (ಉ. ಸೂ, ೨೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡೋಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 
ಇದರ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ದೋಷನ್‌ ಆದೇಶವೂ ಸಹ ಅಂತೋದಾಶ್ಮವಾಗಿ ಬಂದರೆ ದೋಷಭ್ಯಾಂ ಎಂದು ಮಧ್ಯ್ಯೋ 
ದಾತ್ಮವು ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ, ಸೌ ಎಂಬುದು ಸಪ್ತನಿಾ ಬಹುನಚನನೆಂದು ನಿವಸ್ರಿಸಿದರೂ, " ಸೌವೇಕಾಚೆ$? 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರೂಪ ಗ್ರಹಣ ನಿವಕ್ಷೆಮಾಡದೇ ಇದ್ದರೆ ದೋಷಭ್ಯಾಂ. ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೋಷ ಬಂದೇ 
ಬರುವುದು. ಏವಂಚ ದೋಷಭ್ಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಪರವಾರಣೆಗಾಗಿ " ಸಾವೇಕಾಚೆಃ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ರೂಸ 
ಗ್ರಹಣನಿವಕ್ಷೆಯು ಅವಶ್ಯಕವೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಥಮೈಕವಚವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ಯಾತಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತ 
ಬರಲಾರದು. ಅದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತನಿಸಾ ಬಹುನಚನಕ್ಕೇ ಗ್ರಹಣವೆಂದು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಈಗ « ಯಾತ್ಸು ಎಂದು 
ಸಪ್ತಮಿಯಲ್ಲಿ ರೂಪವಾದ್ದರಿಂದ ಸೌಯದೇಕಾಜ್ರೂಸಂ ಯಾತ್‌, ಇತಿ, ಶತಃಪರವಾದ ನಿಭಕ್ತಿ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಯಾತಾ, ಯಾದ್ಭಾರ್ಮ, ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು, " ಸಾನೇಕಾಚಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಸಪ್ತಮಿಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ರೂಪಗ್ರಹೆಣವನ್ನು ನಿವಕ್ತಿಸಿದರೂ " ದೋಷಭ್ಯಾಂ' ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ದೋಷ ಬಂದೇ ಬರುವುದು. ದೋಃಷು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಸರದಲ್ಲಿ " ದೋ? ಎಂಬ ರೂಸನಿದೆ. ಇದು ದೋಷಭ್ಯಾಂ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಪಿ ಶ್ರುತವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ದೋಷ್‌ ಎಂಬುದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ದೋಷನ್‌-ಆದೇಶ ಬಂದಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದಾದೇಶಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೬) ಎಂಬ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನದಿಂದ ದೋಷರ್ನ ಎಂಬ 
ರೂಪವೇ ದೋಃ ಎಂಬ ರೂಪದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೂಸನಿದೆಯೋ 
ತತೂಸರವಾದ ತೃತೀಯಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಭ್ಯಾಂ, ಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು, " ದೋಷಭ್ಯಾಂ 
ಸ್ಟಾಹಾ' ತೈತ್ತಿರೀಯದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವೇ ಇರುವುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರವೇ ಇಷ್ಟವು ಎನ್ನಲಾ 
ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಪ್ತಮಿ ಬಹುವಚನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ರೊಸನಿದೆಯೋ ಆ ರೂಪವೇ ಶ್ರುತವಾಗಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
"ಸಾವೇಕಾಚೆ8' ಎಂಬುದು ಬರುವುದು. ಎಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಶ್ರುತವಾಗದೆ ಇದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾನಿವದ್ಭಾ ವಾದಿಗಳಿಂದ ಅದೇ 
ರೂಪವಿದೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಪ್ರಕೃತ ಸೂತ್ರವು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎನ್ನು ತ್ತೇನೆ. ನವಂಚ ದೋಷಭ್ಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೋಃ 
ಎಂಬುದು ಶ್ರುತವಾಗಿಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಇಲ್ಲಿ ಸಾನೇಕಾಚಃ ಎಂಬುದು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ "ನಗೋಶ್ವನ್‌' 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶುನ ಶುನ್ರಾ, ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿರುವುದು ಅಸಂಗತವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. * ಶ್ವಸು.' 
ಎಂದು ಸಪ್ತಮಾ ಬಹು.ವಚನದ ರೂಪ, ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರ ಎಂಬ ರೂಪವು ಶ್ರುತ್ಯ ನಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ವರನಿಧಿಯಾದ್ದರಿಂದ 
« ನಲೋಸೆಃ ಸುಸ್‌ಸ್ಪರ-' (ಸಾ ಸೂ ೮-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧತ್ವ ಬಂದರೂ "ಶರ್ಶ್ವ೯? ಎಂದು ಇದ್ದಂತೆ 
ಆಗುತೆ. ಶುನಃ, ಶುನಾ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ರ್ಶು, ಎಂಬ ರೂಪವು ಶ್ರುತನೇದಿನಾ, ಶ್ರ ಎಂದಾಗಲಿ ಶ್ವ, ಎಂದಾಗಲೀ ಶ್ರುತ 
ಶಿಷ್ಟ ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ " ಸಾವೇಕಾಚೆ8-' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಸ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲ. . ಅಂದ ಮೇಲೆ ಪ್ರತಿಸೇಧವು 
ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕು, ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಶ್ರುತವಾದ ರೂಸವೇ ಇರಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಟ್ಟು 


ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. : ಈಗ, ರ್ಶ್ವನ ಏಕದೇಶವಾದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದಿಂದ ಉಕಾರ ಬಂದು ಏಕದೇಶಕ್ಕೆ ವಿಕಾರ 
ಬಂದಿದ್ದರೂ ್ಷ ಏಕೆದೇಶವಿಕೃತಮನನ್ಯವತ್‌ > ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್ಶ್ವ ಎಂಬುದೇ ಇದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ " ಸಾವೇಕಾ 
ಚಿಃ- ಎಂಬುದು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ, ಅದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶುನಃ, ಶುನಾ ಎಂಬ ಪ್ರತಿಸೇಧವಾದ 
ಉದಾಹರಣೆಯು ಸಂಗತವಾಗುತ್ತದೆ. ಏನಂಚ ದೋಷಭ್ಯಾಂ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ದೋಃ, ಎಂಬ ರೂಪ 
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ವಿರುವುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರಲಿ ಎಂದು ಆಕ್ಷೇನಿಸಬಹುದು, ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನ, ಲಕ್ತ್ಮ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ 
" ಏಕಾಚಃ' ಎಂಬುದನ್ನು ಆವೃತ್ತಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ, ತಥಾಚ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾವ ಅರ್ಥ 
ಕೊಡುವ ಏಕಾಚ್ಛವಾದ ಶಬ್ದವು ಶ್ರುತವಾಗಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ರೂಪದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಏಕಾಚ್ಛದ 
ಮುಂದೆಯೇ ಇರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸೂತ್ರನಿಷ್ಟರ್ಷಾರ್ಥವಾಗುವುದು, ದೋಷಭ್ಯಾಂ, 
ಎಂಬುದು ದೋಷ ಎಂಬ ಅನೇಕಾಚ್ಛದ ಮುಂದೆ. ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸೌ ಎಂಬ 
ಪದವೇ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಏಕಾಚಃ ಪರಂ, ತೃತೀಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ಮಾ ಸ್ಯಾತ್‌, ಮಿದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತೆ, 
ರಾಜ್ಞಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಾವು. " ರಾಜ್‌ >: ಎಂಬ ಏಕಾಚ್ಛದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತೆ, 
ಏಕಾಚಃ ಎಂದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಸೌ ವರ್ರಮಾನಾತ್‌ ಶಬ್ದಾತ್ರರಾ ತೈತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿರುದಾತ್ತಾ ಸ್ಯಾತ್‌, ಎಂದು 
ಸಾವೇಕಾಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರಾರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈಗಲೂ ರಾಜ್ಞಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೌ ವರ್ರಮಾನ ಶಬ್ದಾತ್ರರವಾದ ಬಾ ಇರು 
ವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ. ಸೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ -ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ " ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ? ಎಂಬ ಸು ಪರಕತ್ವ ಸಂಭವಿಸದ 
ಶಬ್ದವು ವ್ಯಾವರ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, ಏವಂಚ ಇಲ್ಲಿ ಸೌ ಏಕಾಚಃ ಎಂದೆರಡೂ ಇರಲೇಬೇಕು. ಸೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಪ್ತ ಮಾಬಹುವಚನವನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು, ರೂಪಗ್ರ ಹಣವನ್ನೂ ವಿವಕ್ಷಿಸಬೇಕು. ಎಂದು ತೀರ್ಮಾನವು 
ಏರ್ಪಟ್ಟಿತು. 


ಹೀಗಾದರೂ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಆಭ್ಯಾಂ, ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲೂ, ನಭ, ಏಿಷಾಮ್‌, ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲೂ 
ಸಾವೇಕಾಚೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರಬೇಕಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವು ಲಭಿಸಲಾರದು 
ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಆಸು ಎಂದು ಸಪ್ಮಮಿಾರೂಪವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅ-ಎಂಬ ಏಕಾಚ್ಛ ರೂಪವು 
ಶ್ರುತವು, ಆಭ್ಯಾಂ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂತಹ, ಆ ನ ಮುಂದಿ ಇರುವ ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಗೆ ಸಾನೇಕಾಚೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಬರ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, ಪುಲ್ಲಿಂಗ ನಪ್ಪೆಂಸಕರಿಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಏಷು, ಸಪ್ತ ಮಿಯಲ್ಲಿ ರೂಸ್ಮ ಆದ್ದರಿಂದ ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವ, ಎಂದು 
ಏಕಾಚ್ಛೆವಾದರೂ, ಏಭಿಃ, ಏಷಾಂ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಏನ ಮುಂದೆ ಇರುವ, ಭಿಸ್‌ ಸಾಮ್‌ಗಳಿಗೆ ಸಾನೇಕಾಚ, 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ಮ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬಂದರೆ "ಅನುದಾತ್ಮಂಪದಮೇಕವರ್ಜಂ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೫೮) 
ಎಂಬ ಶೇಷಾನುದಾತ್ತಸ್ಪರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತವು ಸಿದ್ದವೇ ಆಗುವುದು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ "ಇದೆಮೋನ್ವಾ- 
ಡೇಶೇ5ಶನುದಾತ್ತೆಸ್ತೃ ತೀಯಾದೌ > (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೩೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಶ್‌ಗೆ ಅನುವಾತ್ತ ವಿಧಿಯು 
ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ, ಅನ್ರಾದೇಶಡಲ್ಲಿ ಅಶ್‌ ಬಂದಿದ್ದ ಕೆ ಅಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಜ್ಞಾಸಿಸಿಕೊಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಏಭಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೈಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗಲಾರದು ಎಂದು 
ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಸರ್ವಥಾ ಅಶ್‌ಗೆ ಅನುದಾತ್ತವಿಧಿಯು ವ್ಯರ್ಥವಾದರೆ " ವ್ಯರ್ಥಂಸತ್‌ ಕಿಂಚಿ 
ದೆರ್ಥಂ ಜ್ಞಾಪೆಯತಿ? ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ನಿರುಕ್ತಾರ್ಥವನ್ನು ಜ್ಞಾನಿಸುವುದು ಎಂದು. ಹೇಳಬಹುದು, ಆದರೆ 
ಅದು ಸರ್ರಧಾ ವೃರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಿ ಸಾವೇಕಾಚಃ ಎಂದು ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮ :ಬರಬಾರಡೋ ಅಲ್ಲಿ ಶೇಷ 
ನಿಘಾತದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಅನುದಾತ್ತವಾಗಲಾಂದು. ಅಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ಮ ನಿಧಿಯು ಸಾರ್ಥಕವು. ಉದಾಹರೆಣೆ-ಪುಲಿಂಗ 
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ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಆಭ್ಯಾನು್‌ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು, ಪುಂ, ನಪುಂಸಕಲಿಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿ ಏಕಾಚ್ಛ 
ರೂಪ, ಆ ಎಂದಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಸಸ್ತನಿಸಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಎಂತಹ ಏಕಾಚ್ಮರೂಪವಿಜೆಯೋ ಅದು ಇಲ್ಲವು. ಆಸು 
ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಸಪ್ಮನಾ ಬಹುವಚನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆ ಎಂಬ ರೂಪವು ಯದ್ಯಪಿ ಇದೆ. ಆದರೇನು, ಅರ್ಥವು 
ಬೇರೆಯಾಗುತ್ತದೆ, ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಬೋಧಕವಾದ ಆ, ಎಂಬ ಏಕಾಚೈ ರೂಸನಿದು, ಪುಂನಪುಂಸಕದ ಅಭ್ಯಾಂನಆವು 
ಪುಂ. ನಪುಂಸಕ ಬೋಧಕವಾದ ಏಕಾಚ್ಛರೂಪವು. ಏವಂಚ ಸೌ ಯದರ್ಥ ನಿಶಿಷ್ಟಮೇಕಾಜ್ರೂಪಂತತಃಪರವಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಪು. ನ. ಲಿಂ. ಆಭ್ಯಾಂಗೆ ಉದಾತ್ತವು ಸಿದ್ಧಿ ಸದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಶೇಷನಿಫಾತದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಅನು 
ದಾತ್ಮ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತ ಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ ಅನುದಾತ್ತನಿಧಿಯು ಸಾರ್ಥಕವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅನ್ವಾದೇಶವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ತಿಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಅನುದಾತ್ತನಿಧಿಯು ಜ್ಞಾನಿಸಲಾರದು, ಪ್ರಥಮೈ ಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಅವರ್ಣಾಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ « ನೆಗೋಶ್ವನ್‌ '-ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಭಿಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ಮಕ್ಕೆ 
ನಿಷೇಧಬರುವುದು ಎನ್ನಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ... * ಊಡಿದಂಪದಾದ್ಯಪ್ಪುವ್‌ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ > (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂಶೋದಾತ್ಮಾತ್‌; ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಭ್ಯಾಂನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಅನುದಾಶ್ಮ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಾತ್ರರವಾದ ವಿಭಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದಕಾರಣ * ಊಡಿದಂ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ "ಉದಾತ್ಮವು ಸಿದ್ಧಿಸ 
ಲಾರದು, ಏವಂಚ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರವೇ ಇಷ್ಟವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ.  ಏಭಿರಗ್ನೇ ಪಿಬಸಿ 
ತೈಮೇ ಷಾಮ್‌ ? « ಏಭಿರಗ್ರೇ ದುವೋ ಗಿರಃ’?-(ಯ. ಸಂ, ೧-೧೪-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವೈದಿಕಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮನೇ ಶ್ರುತವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸಾವೇಕಾಚ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪರಿಷ್ಟ ತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೂ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತನೇ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಏಭಿಃ-ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ರಾನು 
ದಾತ್ಮವು ಛಾಂದಸವೆಂದೇ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುತ್ತೆ « ಏಭಿರಗ್ನೇ ಇತ್ಯಾದೌ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಪದಶ್ರವಣಂತು 
ಛಾಂದಸಮಿತಿ ತದ್ಭಾವಃ > (ಉಡ್ಯೋತ ೬-೧-೧೬೮) ಅನ್ಯೇತು, ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರದೀಪಾಶಯವರ್ಣನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಉದ್ಯೋತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು ಪ್ರಕೃತಸೂತ್ರದ ಶೇಖರದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಕಲೆಯನ್ನು ನೋಡಿದ ಸಮಾಧಾನಗ್ರಂಥವು 
ಲುಪ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ, ಈಗ ಉಪಲಬ್ಧ ಶೇಖರರೀತ್ಯಾ ಸಾವೇಕಾಚಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪರಿಷ್ಕೃತಾರ್ಥ 
ವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡರೂ ಏಭಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ತಡೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಏರ್ಪಡುವುದು. ಪ್ರಕೃತ 
ವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸುವ, ಯಾಭಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾವೇಕಾಚಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ತವು ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತೆ, 
ಅದಕ್ಕೆ. « ನಗೋಶ್ಚನ್‌ಸಾವವರ್ಣರಾಡಜ್ಚ್ವುಜ್ಯೃದ್ಧ 8 (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೮೨) ಗೋಶಬ್ಬ, ಶ್ವನ್‌ಶಬ್ದ 
ಸ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅವರ್ಣಾಂತವಾದ ಶಬ್ದ ಕ್ರಿಬಂತವಾದ ರಾಟ್‌ ಶಬ್ದ, ಅಲ್ಸ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬಂದು 
ನಿಷ ನನಾದ ಅಜ್‌ ಶಬ್ದ, ಕ್ರುಳ್ಳು ಧಾಶುನಿಗೆ ಕ್ರೈನ್‌ ಬಂದು ಸಿದ್ಧವಾದ ಕುಣಿ ಶಬ್ದ, ಕೃಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬಂದು 


೨ 


ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಕೃತ್‌ ಶಬ್ದ ಇವುಗಳ ಮುಂಡೆ ಇರುವ ವಿಭಕ್ತಿಗೂ ಮತುಫ್ಪಿಗೂ ಉದಾತ್ತಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಎ ಹ —) 


ಪ್ರಥಮೈ ಕವಚನದಲ್ಲಿ « ಯೌ? ಎಂದು ಅನರ್ಣಾಂತವಾದ ಯಾ ನ ಮುಂದಿರುವ ಭಿಸ್‌ಗೆ ಉದಾತ್ಮಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮಿಕ್ಸ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು ॥ ೧೭ ॥ 


es 
ಶಾ ತ್‌ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | ನ 
ಅಪೋ ದೇವೀರುಪ ಹ್ವಯೇ ಯತ್ರ ಗಾವಃ ಪಿಬಂತಿ ನಃ | 


ಇಂದ TST 
ಸಿಂಧುಭ್ಯಃ ಕತಣ್ವ್‌ಂ ಡ್ಯ ಇ ಅ] 


| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಪಃ | ದೇವೀ: | ಉಪ | ಹ್ವಯೇ | ಯತ್ರ | ಗಾವಃ | ಪಿಬಂತಿ | ನಃ | 


| 
$ | ಕರ್ತ,ಂ | ಹವಿಃ ॥ ೧೮ ॥ 


2 
೨ 
ರ್ಜ 
0) 
ವ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 


ನೋತಸ್ಮೆದೀಯಾ ಗಾವೋ ಯತ್ರ ಯಾಸ್ವಪ್ಸು ಪಿಬಂತಿ ಪಾನಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತಾ ಆಪೋ ದೇವೀ- 
ರುಪ ಹೃಯೇ | ಆಹ್ಹಯಾಮಿ | ಸಿಂಧುಭ್ಯಃ ಸೃಂದನಶೀಲಾಭ್ಯೋಂದ್ಭ್ಯೋ ದೇವತಾಭ್ಯೋ ಹವಿಃ 
ಕೆತಣ್ವಂ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಕರ್ತವ್ಯಂ || ಅಪಃ । ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಶಸ ಉದಾತ್ತತ್ತಂ | ಪಿಬಂತಿ | 
ಪ್ರಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಪಿಜಾದೇಶಃ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣ 
ಧಾತುಸ್ಟರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಚಂ || ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ ||: ಕರ್ತ್ವಂ | 
ಡುಕೃಇಸ್‌ ಕರಣೇ | ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನ್ವೇನ್ಯತ್ನನಃ | ಪಾ. ೩-೪-೧೪ | ಇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ತ್ಹನ್ರ್ರ- 
ತ್ಯಯಃ | ಗುಣಃ | ನಿತ್ಪಕ್ತೀಣಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನ8-- ನಮ್ಮ | ಗಾವ8--ಹಸುಗಳು | ಯತ್ರ--ಯಾವ ಜಲಾಶಯದಲ್ಲಿ | ಪಿಬಂತಿ- ನೀರು ಕುಡಿಯು 
ವವೋ | (ಆ) ಆಪೋ ದೇವೀಃ8--ಉತ್ತಮವಾದ ಆ ಉದಕವನ್ನು | ಉಪ ಹ್ವಯೇ--ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆನು | 
ಸಿಂಧುಭ್ಯ8--ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಆ ಉದಕಗಳನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | ಹವಿ£-_ಹವಿಃಪ್ರದಾನವು | ಕರ್ತೆಂ- ಮಾಡ 
ಲ್ಪಡಬೇಕು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನದಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಯಾವ ಜಲಾಶಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳು ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವವೋ ಆ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವೆನು. ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಆ ಉದಕವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾವು ಹವಿಃಪ್ರದಾನವನ್ನು 
ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. 
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English Translation. 


I invoke hither the sacred waters at which our cows drink ; our 
oblations are to be made to those streams. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಿಂಧುಭ್ಯ8- ಸೈಂದನಶೀಲಾಭ್ಯೂ ದೇವತಾಭ್ಯಃ- ಈ ಖಶ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ.: ಆಪೋ ದೇವೀಃ ಎಂದರೆ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯವಾದ 
ಹರಿಯುವ ನೀರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಖಯಷಿಗಳು ಸ್ಲೋತ್ರಮಾಡಿರುವರು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯದಿರುವ 
ಸರೋವರ, ತಬಾಕಾದಿಗಳ ಉದಕವೂ ನಿರ್ದೇಕಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಪಾಸಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಿಹಿನೀರನ್ನ್ನೇ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಲಾಗಿರುವುದು. ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಪಃ ಅಪ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನ ಶನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಶ್‌ಗೆ * ಲಶಕ್ಚತದ್ಧಿಶೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಬರಲು * ತೆಸೈಲೋಪೆಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಪ, ಅಪ್‌*ಅಸ್‌-ಅಪಸ್‌, ಸ ಗೆ " ಸಸಜುಷೋರುಃ? (ಪಾ. ಸೂ- ೪-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ತ, 
« ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿಸರ್ಜನೀಯಃ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗ, ಅಪಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಊಡಿದಮ್‌ಪದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್‌ರೈದ್ಯುಭ್ಯ87 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೧) * ಸಾವೇಕಾಚೆಃ ?-(ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ * ಏಕಾಚೆಃ ? ಎಂದೂ € ಅಂಶೋದಾದುತ್ತರಪದಾತ್‌ ?- (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಎಂದೂ, * ಅಂಜೇಶ್ಛಂದಸ್ಯಸರ್ಸನಾಮಸ್ಥಾನಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನಂ ಎಂದೂ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಊ್‌ ವಿಕಾಚ್ರೂಸವು ಆಗಿದೆ. 
ಏಕಾಚ್ಛವಾಗಿಲ್ಲದಕಾರಣ ಏಕಾಚಃ ಎಂಬುದು ಅದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ ಅಲ್ಲ, ಅಸಂಭವಾತ್‌, * ಸಂಭವವ್ಯಭಿಚಾರಾ 
ಭ್ಯಾಂಸ್ಯಾದ್ವಿಶೇಷಣಮರ್ಥವತ್‌ "ಎಂದು ನ್ಯಾಯವು. ಸಂಭವ-ಯೋಗ್ಯತಾ, ವ್ಯಭಿಚಾರಃ-ಇತರಾವೃತ್ತಿಃ 
ಈಗ ಅಂತೋದಾತ್ತವೂ ಉಪಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಊರ್‌, ಅಂಶೋದಾತ್ತಗಳೂ ಏಕಾಚ್ಛಗಳೂ ಆದ ಇದಮ್‌ 
ಶಬ್ದ, ಆರು ಪಾದಾದಿಗಳು, ಅಪ್‌, ಪುಮ, ರೈ, ದಿನ್‌ ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ನಿಭಕ್ತಿಯು 
ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಊಕ್‌ಘಟತಸಮುದಾಯವನ್ನು ಊರ" ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿವಕ್ಷಿಸಿದರೆ 
ಏಕಾಚಃ ಎಂಬುದು ಊರಿನಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗುತ್ತದೆ.. ಆಗ ಅಂತೋದಾತ್ರವೂ ಉಪಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದೂ 
ಆದ ಊರ್ಶಘಟತವಾದ ಏಕಾಚ್ಛಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 
ಎಂದು ಊರ್‌ ಎಂಬ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಪ್ರಷ್ಠೌಹಃ, ನಿಶ್ವ್‌ಹಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳು, ಏಕಾಚಃ ಎಂಬುದು 
ಸೂತ್ರೋಪಾತ್ತವಾದುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವು * ಶ್ರುತಾನುಮಿತಯೋಃ ಶ್ರುತೆಸಂಬಂಧೋ ಬಲೀಯಾನ್‌ ? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಲ್ಲ. ಏವಂಚ, ಪ್ರಷ್ಟೌಹ್‌, ನಿಶ್ವ್‌ಹ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಿಯು ಅನೇಕಾಚ್ಛವಾದರೂ, 
ಊಹ್‌ ಎಂಬುದು ಏಕಾಚ್ಛನೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರವು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದು, ಏನಂಚ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪದಾ ಇತ್ಯಾದಿ 
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ಗಳಲ್ಲೂ ಅಂತೋದಾತ್ಮಸಿದ ವಾಗುತ್ತದೆ, ಪ್ರಕ ತ ಅರ್ಪ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವೂ ಏಕಾಚ್ಛವೂ ಆಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 


ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಶಸ್‌ ಎಂಬ ಅಸರ್ಸಸಾ ನನಿಭಕ್ಕಿಯು ಉದಾತ್ತ ವಾಗುವುದು. 


ರ್ವಸ್ಥಾ 

ನಿಬಂತಿ--« ಪಾ ಪಾನೇ ? ಧಾತು, ಇದರ ಮುಂದೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
« ರೋಕ್ತ 8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು್‌ಗೆ ಅನ್ಸ್‌ ಆದೇಶ ಪಾ*ಅಸ್ರಿ « ಕರ್ತರಿಶಪ್‌ ' 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಪಾಃಅ*ಅನ್ಲಿ ಈಗ 4 ಸಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾಮ್ನಾದಾಣ್ಪ ಶೃ 
ರ್ತಿಸರ್ತಿಶದೆಸದಾಂ ಹಿಬಜಿಫ್ರುಧಮತಿಸ್ಕಮನಯಚ್ಛೆಪಶ್ಯರ್ಚ್ಛಧೌಶೀಯ ಸೀದಾಃ | (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) 
ಇತ್ಸಂಜ್ಹಕಶಕಾರಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪಾ ಮೊದಲಾದ ೧೧ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ನಿಬ ಮೊದಲಾದ ೧೧ ಆದೇಶ 
ಗಳು ಬರುವುವು, ಪಿಬ ಎಂದು ಅಕಾರಾಂತನೇ ಅಥವಾ ನಿಬ್‌ ಎಂದು ಬಾಂತವೇ ಎಂಬುದನ್ನು (ಖು, ಸಂ. 
೧-೧೮-೧೧) ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವೆವು, ವಿಬ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ನಿಬಃ ಅ-ಅಪ್ತಿ, ಎರಡಾವರ್ರಿ ಅತೋ ಗುಣೇ? 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೮೭) ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ಅ, ಏ, ಓ ಎಂಬ ಗುಣಸಂಜ್ಞಕವರ್ಣಗಳ ಪರದಲ್ಲಿ 
ದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಪರಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಪರರೂಪ ಒಂದೇ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ ವಿಬನ್ತಿ 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ, ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ * ಪಿಜಾವಾನಿಸಾತನಾಶ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ, ವಾ, ೬-೧-೧೬೨) ಎಂದು * ಧಾಶೋಃ ? 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರಪಠಿತವಾದ ವಾರ್ಮಿಕದಿಂದ ಪಿಯ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ, ಬ ನ ಅಕಾರ ಶೇಷಾನುದಾತ್ಮದಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ, 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣದ ಅಕಾರ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ. « ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನ:ದಾತ್ತ, ಈ ಅನುದಾತ್ತ ಅಕಾರಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪರರೂಪದಿಂದ ಬಂದ ಅಕಾರ ಸ್ಫಾನಿನದ್ಭಾನವಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, 
4 ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ 3_(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೭) ಎಂಬ ಲಸ್ಸಾನಿಕಸಾರ್ರಥಧಾತುಕಸ್ತರದಿಂದ ಅನ್ನಿ ಯ ಅಕಾರ 
ಅನುದಾತ್ಮ. ಪುನಃ ಪರರೂಸವು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಈ ಅನುದಾತ್ತವು ಇ ಎಂಬ ಉದಾತ್ತದ 
ಮುಂದೆ ಇದ್ದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ * ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಸ್ವರಿತೆಃ ? (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ 
ಎಂದು ಅದಂತಾದೇಶದಪಕ್ಷದ ಸ್ಥಿತಿ, ಪಿಬ್‌ ಎಂದು ಹಲಂತಾದೇಶ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ * ಧಾತೋಃ 3? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಿ ಯ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ, ಶಪ್‌ ಮೊದಲಿನಂತೆ ಅನುದಾತ್ತ. ಅಸ್ತಿಯೂ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಪರ 
ರೂಪವೂ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಸ್ವರಿತವೂ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಮೊದಲನೇ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ « ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ» 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೬) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಪಿ ಬ ಎಂದು ಅಕಾರಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಬ್‌ ಉಪಧೆ 
ಯಾಗುತ್ತೆ. ಲಘುವು ಉಸಧೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡನೇ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ « ಅಂಗವೃತ್ತೇಪುನರ್ವ್ಯತ್ತಾವನಿಧಿರ್ನಿಷ್ಠಿ 
ತಸ್ಯ > (ಪರಿಭಾ ೯೦) ಅಂಗಾಧಿಕಾರಶಾಸ್ತ್ರ ಬಂದು ಒಂದು ರೂಪವು ಪರಿನಿಷ್ಕಿತವಾದಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ಅಂಗಾಧಿ 
ಕಾರೀಯ ಶಾಸ್ತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಿಬಾದೇಶ ಬಂದನಂತರ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಗುಣಕೈ ವಾರಣೆ, ೬ನೇ ಅಧ್ಯಾಯ ೪ನೇ ಪಾದ ಮತ್ತು ೭ನೇ ಅಧ್ಯಾಯ ಪೂರ್ತಾ ಅಂಗಾಧಿಕಾರವು ಎಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. « ನಿಪಾತೈೈರ್ಯದ್ಯದಿಹಸ್ತಕುನಿನ್ನೇಚ್ಲೇಚ್ಛೆಣಕೆಚ್ಚಿದ್ಯತ್ತ ಯುಕ್ತಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) 
ಯದಿತ್ಯಾದಿ ಯತ್ರ ಎಂಬಲ್ಲಿಗೆ ಪೂರ್ತ ಒಂದೇ ಪದೆ ಲುಪ್ತತೃತೀಯಾಂತ, ಇಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸವನ್ನು 
ನಿವಕ್ಸಿಸಿದರೆ ನಿಪಾತೈಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅನನ್ವಿತವಾಗುವುದು. ಸಮಾಸನೆಂದು ಒಪ್ಪಿದರೆ ಯಸ್ರಾಂತಸದವು 
ಸಮಾಸದ ಏಕದೇಶವಾಗುವುದು. ಆಗ « ಪದಾರ್ಥಃ ಪೆದಾರ್ಥೇನಾನ್ಸೇತಿ ನತು ತದೇಕದೇಶೇನ ? ಒಂದು 
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ಪದ, ಪದದ ಅರ್ಥವು ಮತ್ತೊಂದು ಸದದಿಂದ ಉಪಸ್ಸಿತವಾದ ವಿಶೇಷ್ಯ ವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೆಃ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಏಕ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ € ನಿಸಾತೈಃ ಕ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸ್ಸೆ ಕದೇಶವಾದ ಯತ್ರಾಂಶ ಪದದಲ್ಲಿ 
ಆನ್ವಯಬರುನುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ಅನ್ವಯವನ್ನು ನಿವಕ್ರಿಸಿದರೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಮಾಸ ಬರಲಾರದು. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ " ಯದ್ಧಸ್ಯ ರಾಜಪುರುಷಃ ' ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯುದ್ದ ಸ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸ ಕದೇಶವಾದ ರಾಜ್ಞಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಅನ್ವಯಬರುವುದಿಲ್ಲನೆಂದು ಸರ್ವ ತಾಂತ್ರಿಕರೂ ಒಪ್ಪಿ ರುವರು. ಏವಂಚ ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಹೀಗೆ ಏಸ ಡುತ ರಿಪಾತ 


ಗಳಾದ ಯತ್‌, ಯದಿ, ಹಸ ಸ್ಪ, ಕುತ ನೇತ್‌, ಜೀತ್‌, ಚಣ್‌, ಕಚ್ಚಿತ್‌, ಯೆತ್ರ, ಇವುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 
ತಿಜಂತವು ಆನು ಹಾಸವುವಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಷೇಧಬರುವುಡರಿಂದ « ಹಿಬನ್ಸಿ > ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 


« ಶಿಜ್ಜಿತಿ೫8 ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ರಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಕರ್ತ್ವಮ್‌--" (ಡು) ಕೃಳ್‌ ಕರಣೇ' ಧಾತು, ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತೆವೈಕೇನ್‌ ಕೇನ್ಯತ್ವನಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೪) * ತಯೋರೇವಕೃೈತ್ಯಕ್ಷಖಲರ್ಥಾಃ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೃತ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಕ್ತ- 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಖಲರ್ಥಪ್ರತ್ಗ್ಥೆ ಯ ಇವು ಭಾವ, ಕರ್ಮ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಬರುವುವು. ಎಂದು : ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಭಾವ, ಕಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡೂ ಕ ೈ ತ್ಯಾರ್ಥಗಳು; «ಫೆ ತ್ಯಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೫) ಈ ಸೂತ್ರವು 
€ ಬುಲ್‌ ತೃ ಚೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೩) ಸೂತ್ರದವರಿಗೆ (ಸಂಬಂಧಿಸುವುದು) ಅಧಿಕೃತವಾದುದು. : : ಈ ಅಧಿ 
ಕಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ:ಕೃತ್ಯಪ್ರತ್ಯಯವೆಂದು ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ ನ್ಯವಣರಿಸುವರು. ಏನಂಚ, ಭಾವ ಕರ್ಮ 
ರೂಪವಾದ ಕೃತ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತವೈ,' ಕೇನ್‌, ಕೇನ್ಯ'ತ್ವ ತ್ತನ್‌ ಪ್ರ ತ್ರ ಯಗಳು ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವುವು ಎಂದು 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. . ಇದರಿಂದ ಕೃ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ವನ್‌. ಬಂದರೆ ಕೃ--ತ್ವನ್‌ * ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ 
ಧಾತುಕೆಯೋಳಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೭-೮೪) ಸಾರ್ರಧಾತುಕ, ಹವೆ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಂತಾಂ 
ಗಕ್ಳೆ ಗುಣವಿರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ರ್ಶ್ವ ಎಂಬ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಖುಗೆ ಗುಣ. ಅಮರ ಪರವಾಗಿ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಕರ್‌*ತ್ವನ್‌, ನ್‌ಗೆ ಇತ್ಸಂಚ್ಞೆ ನಿವೃತ್ತಿ, ಕರ್‌ತ್ವ, ಇದು * ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. ಪ್ರಥಮೈ ಕವಚನದೆಲ್ಲಿ ಕರ್ತ್ವೃಮ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. | ೧೮॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | PEE 
ಅಪ್ಲ್ವ೧ನ ಸರಮೃತಮಪ್ಪು ಭೇಷಜಮಪಾಮುತ ಪ್ರಶಸ್ತ ಯೇ | 


ಜೀವಾ ಭವತ ವಾಜಿನಃ ೧೯ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಅಪ್‌ 5 ಸು | ಅನ್ತ: | ಅಮೃತಂ ಅಪ್‌ 5ಸು | ಭೇಷಜಂ | ಅಪಾಂ | ಉತ | 


ಸ್ತ ಶೀ | 
ಪ್ರೆ5ಶಸ್ತ್ರಯೇ 


| | 
ದೇವಾಃ | ಭವತ | ವಾಜಿನಃ | ೧೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ. ॥ 


ಅಪ್ಪು ಜಲೇಷ್ವಂತರ್ಮು್ಯೇ$ಮೃತೆಂ ಪೀಯೊಸಂ ವರ್ತತೇ ತೆಸ್ಯಾಬ್ಬಿಕಾರತ್ವಾತ್‌ | ಅಮೃತೆಂ 
ಮಾ ಆಸ ಇತಿ ಶ್ರುತೈಂತರಾಚ್ಚೆ | ತಥೈವಾಪ್ಸು ಭೇಷಜಮೌಷಧಂ ವರ್ತತೇ | ಸ್ಷುಪ್ರೋಗನಿವರ್ಶಕೆಸ್ಯಾ- 
ನ್ನಸ್ಯಾಸ್ಕ ಕಾರ್ಯತ್ವಾತ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ತಾದೈಶೀನಾಮಪಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಥಂ 
ಹೇ ಹೇವಾ ಯುತ್ತಿಜಾದಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ | ಏತೇ ನೈ ದೇವಾಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ಯೆದ್ಭಾ)ಹ್ಮಣಾ ಇತಿ 
ಶ್ರುತ್ಯಂತರಾಶ್‌ | ವಾಜಿನೋ ವೇಗನಂಶೋ ಭವತ | ಶೀಘ್ರಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರುಶೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಅಪ್ಪು | 
ತರ ಹತತರ ಸಸ್ತೆಮ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮುದಾತ್ತಸ್ನ ಕಾರಕ ಸ್ವರಿತ 
ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ಅಮ್ಬುತೆಂ | ನಜಕೋ ಜರಮರಮಿತಶ್ರೆಮೃತಾಃ | ಪಾ. ೬-೨-೧೧೬ | ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾ- 
ವತನ ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ | ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ | ಪಾ. ೬-೨-೫೦ | ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರೆ ಕೈತಿಸ್ವರತ್ತೆಂ. 
ಭವತ | ಆಟಿ ತಳ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯ ಮಾನನದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಾವಿದ್ಯ ಮಾನವತ್ತೇನ 


ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ ॥! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಪ್ಪು ಅಂಶೆ8--ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ (ನೀರಿನಲ್ಲಿ) 1 ಅಮೃತೆಂ--ಅಮೃತವಿರುವುದು | ಅಪ್ಪು--ನೀರಿ 
ನಲ್ಲಿ | ಭೇಷಜಂ--ವ್ಯಾಧಿನಾಶಕವಾದ ಔಸಧವು ಇರುವುದು | ಉತೆ ಮತ್ತು | (ಹೇ) ದೇವಾ&--ಎಲೈ ದೇವಕಿ 
ಗಳೇ (ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಾದಿ ಜನಗಳೇ) | ಅಪಾಂ--ಉದಕಗಳ (ನೀರಿನ) | ಪ್ರೆಶಸ್ತ್ರಯೇ-- ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ವಾಜಿನ8--ತ್ವರಿತಯುಕ್ತರಾಗಿ (ಬೇಗನೆ ಸಿದ್ಧರಾಗಿ) | ಭವತ--ಆಗಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಮೃ ತೆನಿರುವುದು, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ಗುಣಪಡಿಸುವ ಔಷಧ ಎಂದಕಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರು 
ವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ ಮತ್ತು ಖುತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನಾದಿಜನರೇ, ನೀವು. ಬೇಗನೆ. ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿ. 


ದಂ 
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English Translation. 


(There is) ambrosia in the waters, (there is) medicine in the waters ; 
therefore divine priests,’ be prompt in their praise. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನೀರಿನ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನೂ ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಸತ್ತಿನ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು--ಆಪೋ ವಾ ಇದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನ್ಯಾಪಃ ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಆಪಃ ಪಶವ 
ಅಪೋತನ್ನೆಮಾಪೋತಮೃತೆಮಾಮಃ ಸಂರಾಡಾಪೋ ವಿರಾಡಾಪಃ ಸ್ವರಾಡಾಪೆಶೃಂದಾಗ್‌ಸ್ಯಾಪೋ 
ಜ್ಯೋತಿಗ್‌ಷ್ಯಾಪೋ ಯಜೂಗ್‌ ಷ್ಯಾಪಃ ಸತ್ಯಮಾಪಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಅಪೋ ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವರಾಪ 
ಒಂ 


ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತವೂ ನೀರಿನಿಂದಲೇ ಉಂಬಾಗಿರುವುದು.. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಪಶುಗಳೂ ನೀರಿನಿಂದಲೇ 
ಜೀವಿಸುವವು ಎಂದರೆ ನೀರೇ ಸಮಸ್ತ ಜೀವಜಂತು ವನಸ್ಪತಿಗಳಿಗೂ ಆಧಾರಭೂತವಾದುದು. ನೀರಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಾವ 
ಪ್ರಾಣಿಯೂ ಜೀನಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನೀರೇ ಪ್ರಾಣವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ನೀರಿನಿಂದ ಓಷಧಿ 
ವನಸೃತಿಗಳೂ ಸಸ್ಯವರ್ಗವೂ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಕೀರು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿಯೂ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿಯೂ ಆಹಾರ 
. (ಅನ್ನ) ವಾಗಿರುವುದು. ಆಹಾರವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕೆಲವು ದಿವಸ ಜೀವಿಸಬಹುದು. ನೀರಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಜೀವಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ನಮ್ಮ ದನ್ನ ಬಹುಭಾಗ ನೀರು ರಕ್ತ ಮುಂತಾದವು ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ನೀರು ಅತ್ಯವ 
ಶ್ಯಕವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನೀರನ್ನು ಅಮೃ ತವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯಲ್ಲ. ನೀರು ಸಂಚಭೂತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, “ಆಸೋವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸೀತ್‌? ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ನೀರಿನಿಂದಲೇ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳು ಸ್ಫಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ನೀರಿನ ಸ್ವರೂಪವೇ 
ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ನೀರೇ ಮೂಲಭೂತವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು.. ಆದುದರಿಂದ ನೀರು 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತಾಸ್ತರೂಪವೆಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಸಾರುತ್ತಿರುವುದು. 


ಅಮೃತಂ ಭೇಷಜಂ- ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ನೀರು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿಯೂ ಜೀವನಾಧಾರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಮೃತವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಅಮೃತವು ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ದ್ರಸರೂಸವಾದ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಆಸಃ--ನೀರು ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದೆ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದಲೂ ನೀರನ್ನು ಅಮ್ಭತವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ನ್ಯಾಯವಾ 
ಗಿಯೇ ಇದೆ. ನೀರಿನಿಂದ ಅನೇಕ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ಗುಣಪಡಿಸಬಹುದು. ' ಮತ್ತು ಔಷಧಿಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನೀರು 
ಮಿಶ್ರಿ ತವಾಗಿ ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಔಷಧಿಗಳು ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವುಡಿಂದು ಹೇಳುವುದೂ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವ್ಯಾಧಿ 
ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯು ಎಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ ಇರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಆಯುರ್ವೇದ 
ಮೊದಲಾದ ವೈದ್ಯ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ದೇವಾ8-ಇಇಲ್ಲಿ ಜೀವಾಃ ಎಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಖಯತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರಾದಿ 


ಬ 


ಜನರೆಂದೂ, ದೇವಶೆಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಪ್ರತೃಕ್ಷದೇವತೆಗಳೆಂದು-- 
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“ ಏತೇ ವೈ ದೇವಾಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ಯವ್ಪಾ ಹ್ಮಣಾಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಹೇಳುವುದರಿಂದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ದೇವ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿರುವುದು. 
ವಾಜಿನ8--ನೇಗವಂತಃ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಃ&-- ಬೇಗನೆ, ತ್ವರಿತಯುಕ್ತರಾಗಿ, ಕಾಲವಿಳಂಬವಿಲ್ಲದೆ, 


ಇತ್ಯಾದಿ. ಅಥವಾ “ಅನ್ನಂ ವೈ ವಾಜಕ” ವಾಜ ಎಂದರೆ ಅನ್ನನೆಂದೂ ಹು ಪ್ರ ತಿವಾಕ್ಯವಿರುವದರಿಂದ ಅನ್ನ ಅಥವಾ 
ಹವಿಸ್ಸಿ ನಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ ಎಂದರೆ ಹವಿಃಪ ಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಘಾ | 
॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ ॥ 


ಅಪ್ಪು ಅಪ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನ ಸುಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, « ಊಡಿದಂಪದಾದ್ಯಪ್ಪುಮ್ರೈ- 
ದ್ಯುಭ್ಯಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನೋಡಿ. ಇದರಿಂದ ಸು.ವಿಭಕ್ತಿಯು 
ಉದಾತ್ತ. ಇಲ್ಲಿಯ ಉದಾತ್ತ ಉಕಾರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂತಃ ಪದದ ಸ್ವರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಇಕೋ 
ಯೆಣಿಚಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್‌ ಎಂಬ ಯಣ್‌ ಬರುತ್ತೆ. ಏವಂಚ ಈ ವ್‌-ಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತಸ್ಮಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣ್‌, " ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ಫರಿತೋಇನುದಾತ್ತಸ್ಯ” (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೪) ಉದಾತ್ತ ಅಥವಾ ಸ್ವರಿತ ಇವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣ್‌ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ರಃ ಶಬ್ದದ ಅನುದಾತ್ತ ಅ-ಗೆ ಸ್ವರಿತ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮೃತೆಂ--ಮೃತ ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ನರಗೆ ಬಹುನವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಬಂದರೆ, ನ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಬಂದು ಅ, 
ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. * ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ *ನಇಕೋ ಜರಮರ ಮಿತ್ರ ಮೃತಾ8? (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೨-೧೧೬) 
ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಇ್‌ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಜರ ಮರ, ಮಿತ್ರ, ಮೃತ, ಈ ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗಳು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದವಾದ ಮೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ--ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ, * ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ? ಧಾತು. *ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) 
ಎಂದು ಕ್ಷಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಕಾರಕ್ಕೆ  ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪಧಾಯಾಃ ತ್ತ ತಿ? (ಪಾ.'ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಲೋಪ " ಪ್ರಶಸ್ತಿ' ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ, ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ಇಲ್ಲಿ * 'ತಾದೌಚ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತೌ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೫೦) ತು, ವನ್ನು -ಬಿಟ್ಟು ನಕಾರೇಂತ್ಸಂಜ್ಹಕವಾಗಿಯೂ, ತಕಾರಾದಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕೃತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರದಿದ್ದರೆ ಅವ್ಯವಹಿತವಾದ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ಎಂಬ ಗತಿಗೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. * ಗತಿಕಾರಕೋಷೆಪೆಡಾತ್ಚೃತ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) . ಎಂದು. ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ 
ಕೃತ್ತ್ವರಕ್ಕ ಇದು ಅಪವಾದ, ಪ್ರ, * ಉಪಸರ್ಗಾಶ್ಚಾಭಿವರ್ಜಂ' (ಫಿ. ಸೂ. ೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ಇದೇ ಸ್ವರವು ಸಮಾಸಾನಂತರವೂ ಪೂರ್ವಪ್ರ ದರ್ಶಿತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವುದು. 


ಭವತ--ಇದರ ಹಿಂಜಿ" ದೇವಾಃ? ಎಂಬ ಆಅಮಸ್ತ್ರಿ ತವಿಜಿ, * ಆಮಸ್ತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನ- 
ವತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧- -೬೨) ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಂಬೋಧನಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತ ಸ್ರಂತವು ಅವಿದ್ಯಮಾನದಂತೆ ಆಗುತ್ತೆ 
ಎಂದು ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುತ್ತೆ. ಏವಂಚ ಭನತ್‌, ಎಂಬುದು ಪದಾತ್ಬರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದದ ಅದಿಯಲ್ಲಿರ 
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ತಕ್ಕುದೂ ಆಗುವುದು ಅನುದಾತ್ತ ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ « ಪೆದಾತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೭) ಎಂದು ಅಧಿಕಾರ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಪದದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದಕ್ಕೇ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. . " ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಸರ್ವಮಪಾದಾದಾ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೧೮) ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಪಾದದ ಅದಿಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೂ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಭವತ ಕಕ್ಷ 
- ತಿಚ್ಚಿತಿಜ8? (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಾ ್ರಿನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 1೧೯ 1 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಪ್ಪು ಮೇ ಸೋಮೋ ಅಬ್ಬನೀದನ.ನಿಶ್ಚಾನಿ ಭೇಷಜಾ | 


| | 
ಅಗ್ನಿಂ ಚ ವಿಶ್ವಶಂಭುವಮಾಪಶ್ಚ ನಿಶ್ವಭೇಷಜೀಃ | ೨೦ /॥| 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಪ್‌ 5sಸು| ಮೇ! ಸೋಮಃ | ಅಬ್ರ ನೀತ್‌ | ಅನ್ತ: | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಭೇಷಜಾ | 


| 
ಅಗ್ಲಿಂ | ಚ | ನಿಶ್ವ5 ಶಂಭ ಭುವಂ | ಆಪ | ಚ | ವಿಶ್ವ 5 ಬೇಷಜೀಃ || ೨೦ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಕಾರೀರ್ಯಾಮುತ್ತೆರಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯಾಸ್ಪು ಮ ಇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ವರ್ಷಕಾಮೇಷ್ಟಿರಿತಿ 
ಖಿಂಡೇತಪ್ಸಗ್ನೇ ಸಧಿಷ್ಟವಾಪ್ಸು ಮೇ ಸೋಮೋ ಅಬ್ರವೀತ್‌ | ಆ. ೨-೧೩ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ || 


ಅಪ್ಪು ಜಲೇಸ್ವಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ನಿಶ್ವಾನಿ ಭೇಷಜಾ ಸರ್ವಾಣ್ಯೌಷಧಾನಿ ಸಂತೀತಿ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ 
ಮಂತ್ರದರ್ಶಿನೇ ಮುನಯೇ ಸೋಮೋ ದೇವೋ ಇಬ್ರವೀತ್‌ | ತಥಾ ವಿಶ್ವಶಂಭುವಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ 
ಸುಖಕೆರಮೇತನ್ನಾಮಕಂ ಚಾಗ್ನಿಂ ಚಾಪ್ಸು ವರ್ತಮಾನಂ ಸೋಮೋಲಬ್ರನೀತ್‌ | ತಥಾ ಚ ಶೈತ್ತರೀ- 
ಯಾ ಅಗ್ನೇಸ್ತ್ರೆಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಸ ಇತ್ಯನುವಾಕೇ ಸೋತಸಃ ಪ್ರಾವಿಶದಿತ್ಯಗ್ನೇರಪ್ಪು ಪ್ರವೇಶಮಾಮ- 
ನಂತಿ | ಶೈ. ಸಂ. ೨-೬-೬-೧1 ಲತಾಗುಲ್ಮವೃಕ್ಷಮೂಲಾದೀನಾಮೊೌಷಧಾನಾಂ ವೃಷ್ಟ್ರಿಜನ್ಯತ್ಥೇನ ಜಲ- 
ಗ ಸಿದ್ಧಂ | ನಿಶ್ಚಭೇಷಜೀಃ | ನಿಶ್ವಾನಿ ಭೇಷಜಾನಿ ಯಾಸು ತಥಾನಿಧಾ ಅಪೋತಸ್ಯಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಭೇಷಜಾ | ಜು ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ವಿಶ್ವಶಂಭುವಂ | ಭವತೇರಂತರ್ಭಾನಿತೆಜ್ಯರ್ಥಾತ್‌ ಕಿಪ್‌ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪೂರ್ನ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ 1 ಯದ್ದಾ | ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ದೇ$ಪಿ ವ್ಯಾಸಾರಾಃ ಸುಖಕರಾ ಯಸ್ಯ! 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ | ಪಾ. ೬-೨-೧೦೬ ಇತಿ ಸಪೂರ್ವಪದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ಚಂ | ಆಪಃ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಶಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ಜಸ್‌ | ಅಸ್ಪೃಸ್ನಿತ್ಯಾದಿನೋಪಧಾದೀರ್ಥಃ | ನಿಶ್ವಭೇಷಜೀಃ 
ನಿಶ್ಚಶಂಭುರಿತಿವತ್‌ || ೧೧ || 
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RN 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಪು ಅಂತೆ8- ಜಲಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ನಿಶ್ಚಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ |! ಭೇಷಜಾ--ವ್ಯಾಧಿನಾಶಕವಾದ ಔಷಧ 
ಗಳು ಇರುವುವೆಂದೂ | ಅಗ್ನಿಂ ಚೆ-.-ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವಿಶ್ವಶಂಭುವಂ- ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುನವನನ್ನಾಗಿಯೂ | ಅಪಃ8--ಉದಕಗಳು | ವಿಶ್ವಭೇಷಜೀ8--ವ್ಯಾಧಿನಾಶಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ಔಸಧಿ 
ಯುಕ್ತಗಳೆಂದೂ 1 ಸೋಮಃ--ಸೋಮದೇವತೆಯು | ಮೇ--ನನಗೆ ।! ಅಬ್ರನೀತ್‌-- ಹೇಳಿದನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಲಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಸಮಸ್ತ ಔಸಧಗಳೊ ಇರುವವು. ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ಜಗ 
ತ್ತಿಗೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು ಉದಕಗಳು (ಜಲವು) ಸಮಸ್ತ ಔಷಧಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವವು. ಹೀಗೆಂದು 
ನನಗೆ ಸೋವ ದೇವಕೆಯು ಹೇಳಿದನು. 


English Translation. 


Soma has revealed to me that in the waters are all medicaments; 
that Agni is the benefactor of the Universe, the waters contain all the 


healing medicines. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕಾರೀರಿಯಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಅಸಪ್ಪುಮೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಆಜ್ಯಭಾಗ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ: ವರ್ಷಕಾಮೇಸ್ಟಿ ಎಂಬ. ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಅಸ್ಟೈಗ್ಗೇ ಸಧಿಷ್ಟವ (೮-೪೩-೯) ಅಪ್ಸು ಮೇ ಸೋಮೋ ಅಬ್ರವೀತ್‌ (೧-೨೩-೨೦) ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು (ಅ. ೨-೧೩). ಈ ಬುಕ್ಕಿನ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು-ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದಿರು 
ವನು. ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರ ಮಾಡುವ ಸಮಸ್ತ ಔಷಧಿಗಳೂ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವವು ಎಂದು 
ಸೋಮನೇ ನನಗೆ ಹೇಳಿರುವನು ಎಂದು. ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇರುವನೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು (ತೈ. ಸಂ. 
೨-೬-೬-೧) ಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನೇಸ್ತ್ರೆಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂಸೋ ಭ್ರಾತೆರ ಆಸನ್‌ ಎಂಬ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ 
" ಸೋಲಪೆಃ ಸ್ರಾವಿಶತ್ತೆಂ ದೇವತಾಃ ಸ್ರೈಷಮೈಚ್ಛೆನ್‌' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಕರಿಸಿರುವರು. ಇದರ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಜುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಇರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ( ) 
ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
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ಅಗ್ನಿಂ ಚೆ ನಿಶ್ಚಶಂಭುವಂ-- ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಉಂಟಾಗುವ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ವರಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಚಳಿಯಾಗಿರುವಾಗ ಶಾಖವನ್ನು ಕೊಡುವುದಲ್ಲದೆ, ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಬೇಯಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಉಪಯೋಗವಾದ ಅಥವಾ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಅನ್ನಿ ಯನ್ನು 
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ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತೀವೆ. ಈ ವಿಷಯವು ನರ್ವಕ ಅನುಭವನೇದ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ಹೇಳಜೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
ಇಲ್ಲ. 


ಪಶ್ಚ ವಿಶ್ಚ ಭೇಷಜೀ8--ನಾ ಧಿಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನೀರಿನ ಪಾತ್ರವೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು 
ಹಿಂದಿನ ಕ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ 


ಸೋಮಃ--ಸೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೋಮಜೀವಃ ಸೋಮದೇವತೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಸೋಮನೆಂದರೆ ಓಷದಿ ವನಸ್ಸತಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಡೇವತೆಯಾದ ಚಂದ್ರನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


| ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಭೇಷಜಾ--« ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ '-(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚೆನ ಜಸ್‌ಗೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ವಿಶ್ವಶಂಭುವಮ್‌-- ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಶಂ ಭವತೀತಿ (ಭಾವಯತೀತಿ) ವಿಶ್ಚಶಂಭೂಃ, ತಂ. ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು ಇಲ್ಲಿ 
ಅಂತರ್ಭಾವಿತ ಚಿಚ” ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಕ ಭೂ-ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ * ಸೈಸ್‌ ಚ ? (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾವಯವ ಸುಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌, ವಿಶ್ವಶಂಭೂ ಇದರ ಮುಂದೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ 
« ನ ಭೂಸುಧಿಯೋಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೮-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣ್‌ಗೆ ನಿಷೇಧ. * ಅಚಿಶು ಧಾತು ೨ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜ್‌ ಆದೇಶ. ವಿಶ್ವಶಂಭುವಂ, ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಪಿ 
4 ಸಮಾಸಸ್ಯ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ (ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದ) ಅಂತೋದಾತ್ತವು ನ್ಯಾಯವು, ಆದರೂ 
ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ಲ ಪೂರ್ವಪದವಾದ ವಿಶ್ವ- -ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ ಮಿಕ್ಕ ವರ್ಣಗಳು 
ಅನುದಾತ್ತಗಳು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಕಾರದ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ * ಉದಾತ್ತಾ ದನುದಾತೆ ಶ್ರಸ್ಯ ೨-(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ ಬರುತ್ತೆ. ಮಿಕ್ಕ ಎರಡು ವರ್ಣಗಳೂ, * ಸ್ವರಿತಾತೈಂಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾನಾಂ ೨ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಚಯಗಳು ಎಂದು ಸ್ಥಿತಿ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಶಬ್ದವು * ಅಶೂಪ್ಪುಷಿಲಟ ?.. 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ಇದು « ಇಕ್ಮಿತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಎಂದು (ಖು. ಸಂ. ೧-೯-೧) ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. 
ಅಂದೆಮೇಲೆ ವ್ಯತೃ ಯದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ ರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ದರೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವೇ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತ ಬೆ. ಆಗ 
ವಿಶ್ವಶಂಭುವಂ, ಎಂದು ರೂಪವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಶ್ವಶಂಭುವಂ ಎಂದಾಗಬೇಕಾಗುಕ್ತದೆ. ಏವಂಚ ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
« ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಮ್‌ " ಎಂದು ಇರುವುದು ಯುಕ್ತವು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಶೋಧಕಾದಿಗಳ 
ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ವ್ಯ ತ್ಯಯೇನ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವ ರತ್ವಂ ಎಂಬೆ ಬಿದ್ದಿ ರಬಹುದು. ಇದು ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ 
ಸಾ ಈ ವ್ಯೈತ್ಛತ್ತಿ ಗೆ Res ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವರ್ಣನೆಯೇ ಇಲ್ಲವು. ಅಂದಮೇಲೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿಗೆ ಈ ವ್ಯತೃತ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ಅರುಚಿ ಇದೆ ಎಂದು ವ್ಯಕ್ತವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ * ಯದ್ವಾ? ಎಂದು 
ಆರಂಭಿಸಿ ಬೇರೆ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೇಳುವರು. ವಿಶ್ವೇ-ಸರ್ವವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ ಶಂಭುವಃ-ಸುಖಕರಗಳಾಗಿ, ಯಸ್ಯ- 
ಯಾವನಿಗೆ ಇದೆಯೋ ಸಃ-ಅವನು ವಿಶ್ವಶಂಭೂಃ, ತಂ, ಎಂದು "ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಮಾಸಾಂತೋ 
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ದಾತ್ಮವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ " ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರ ಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಸ ಸರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಹ ಇದು. * ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. 
೬- re ಇಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಂ 
ಎಂದು ಅನುವೃ ತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ ್ರಕ್ಸ ತವಾ ಕ್ಯಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಷಷ್ಕ್ಯಂತವಾಗಿ ವಿಸರಿಣಾಮಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು, " ಅನ್ತ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೯೨) ಎಂಬುದು ಅಧಿಕೃತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಥಾಚ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ಅಂತಃ, 
ಎಂದಾಯಿತು, * ಆದಿರುದಾತ್ತೆ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಃ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತೆ. 
ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ ಎಂಬುದು ಸಮುದಾಕ್ಕೆ ವಿಶೆ. ಸಣ, ಏವಂಚ ಸಮುದಾಯದಿಂದ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವಾಗ ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸದ ಪೂರ್ವಪದವಾದ ವಿಶ್ವ. ಶಬ್ದದ ಅಂತವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್ವ-ಎಂಬುದು ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವೇ ಆಗುತ್ತೆ. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸ್ವರೋಪಪಾದನೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕ್ಲೇಶವಿಲ್ಲ. 


ಆಪ8--ಇದು ಅಬ್ರವೀತ್‌-ಎಂಬ ಧಾತುವನ್ನು ಕುರಿತು ಕರ್ಮ ಪದ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಿಸಿ 
ದಾಗ * ಕರ್ಮಣಿ ದ್ವಿತೀಯಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೨) ಎಂಬ ಅನುಶಾಸನದಂತೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯು, ಅಪ್‌ ಶಬ್ದ 
ನಿತ್ಯ ಬಹುವಚನಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥಗತಬಹುತ್ವವನ್ನು ವಿನಕ್ಷಿಸಿದಾಗ " ಬಹುಷು ಬಹುವಚನಂ' (ಸಾ 
ಸೂ. ೧-೪-೨೧) ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌-ಬರುವುದು ಯುಕ್ತವು. ಆದರೂ " ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌-ವಿಭಕ್ತಿ 
ಬಂದಿದೆ, ಅಪ್‌-ಅಸ್‌, ಈಗ ಅಸ್‌ ಎಂಬ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
" ಅಪತ್ಸನ್‌ತೃಚ್‌' (ಸಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೧) ಸಂಬುದ್ಧಿಭಿನ್ನ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ, ಅಪ್‌ ಶಬ್ದ 
ತೃನ್‌ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದ, ಇವುಗಳ ಉಪಾಂತ್ಯವರ್ಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರು 
ವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ, ಆಸಸ್‌, ಸ್‌ಗೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು. 


ವಿಶ್ಚಭೇಷಜೀ8--ವಿಶ್ವಾನಿ ಭೆ:ನಜಾಥಿ ಯಾಸು ತಾಃ | ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ, ಇಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿನಿಮಿತ್ತಕ 
ವಾದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ವಿಶ್ವಶಂಭುವಂ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ರೀತಿ ಪೂರ ್ರೈಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಬರುತ್ತದೆ " ಭಿಯಃಸುಗ್ಭಸ್ತೃತ್ಸ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೫) ಇ೫ಭೀ ಭಯೇ ಢಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಜಿಪ್ರ ತ್ಯಯವೂ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಸುಕ್‌ ಆಗಮವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೀ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಜ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಹ್ರಸ್ತವೂ ಸುಕ್‌ ಆಗಮವೂ ಬಂದರೆ ಭಿಷರ್ಜ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಭಿಸಜಃ ಇಮಾಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. « ತಸ್ಯೇದಮ್‌ ಶಿ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಎಭಿಷಜ್‌4ಅ- ಈಗ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಣಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ 
ತದಿ ಿತೇಷ್ಟ್ಯ ಚಾಮಾದೇ (ಪ್ರಾ. ಸೂ. ೭೨೨ ೧೧೭ ಗಂ ಭೀ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃ ದ್ಧಿ ಬಂದು ಭ್ರ ಎಂದು ಯದ್ಯಪಿ 


i ಆದರೆ ನಿಪಾತನದಿಂದ ಭಿ: ಯ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಏಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ ಶೃ ನಿವಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ. 
ಜೇಷ್‌ ಬಂದು ಭೇಷಜೀಃ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಜೌೇಷ್‌ ನ ಈಕಾರ ಪ್ರತ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ _ರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ. 


— Bc - 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ ॥ 


| | | | 
ಆಪಃ ಪೃಣೀತ ಭೇಷಜಂ ನರೂಥಂ ತನ್ನೇ ೩ ಮಮ | 
| 
ಜೋಕ್‌ ಚ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶೇ॥॥ ೨೧1 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಆಪಃ | ಪೃಣೀತ | ಭೇಷಜಂ | ವರೂಥಂ | ತನ್ಹೇ | ಮಮ | 


; | 
ಜ್ಯೋಕ್‌ | ಚ | ಸೂರ್ಯಂ | ದೃಶೇ ॥ ೨೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಆಪೋ ಮಮ ತನ್ನೇ ಶರೀರಾರ್ಥಂ ವರೂಥಂ ರೋಗನಿನಾರಕಂ ಭೇಷಜಮಾಷಧಂ 
ಪೃಣೀತೆ | ಪೂರಯತ | ಕಂಚ ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚಿರಂ ಸೂರ್ಯಂ ದೃಶೇ ದ್ರಷ್ಟುಂ ನಿರೋಗಾ ವಯೆಂ ಶಕ್ನು- 
ವಾಮೇತಿ ಶೇಷಃ | ಪೈಣೇತ | ಸ್ವ ಸಾಲನಪೂರಣಿಯೋಃ | 'ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚೆನಂ ಥ | ತಸ್ಯ 
ತಸ್ಥಸ್ಥಮಿಸಾಮಿತಿ ತಾದೇಶಃ | ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ! ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ಟಃ | ಈ ಹಲ್ಯಘೋರಿ- 
ತೀತ್ವಂ 1 ಜುವರ್ಣಾಜ್ಜೇತಿ ಣತ್ವಂ1- ಸತಿ ಶಿಷ್ಟಸ್ಹರಬಲೀಯಸ್ಸೃಮನ್ಯತ್ರ ನಿಕರಣೇಭ್ಯ ಇತಿ ತಿಜಃ 
ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಆಸೆ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವನಿದ್ಯಮಾನವದಿತ್ಯನಿದ್ಯ ಮಾನವತ್ತ್ಮೇ ಪಾದಾದಿತ್ವಾ- 
ನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ವರೂಥಂ | ವೃಇ್‌ ವರಣೇ | ಜ್ವವೃಇ್‌ಭ್ಯಾಮೂಥನ್‌ | ಉ. ೨-೬ | ನಿತ್ತ್ಯಾ- 
ದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ತನ್ನೇ! ಜಂತಿ ಪ್ರಸ್ತತ್ಚ | ಸಾ. ೧-೪-೬ | ಇತಿ ನದೀಸಂಜ್ಞಾ ಪಾಕ್ಷಿಕೀತ್ಯಾಡಾಗಮಾಭಾವಃ | 
ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವ್ನಾಡಿತಿ ವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೇ ಸ್ರಾಸ್ತೆಳ್ಳಿವೃತ್ಯಯೇನೋದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರಿತಿ 
ಸ್ವರಿತತ್ನೆಂ | ದೃಶೇ | ದೈಶೇ ನ್ಫಿಖ್ಯೇ ಚೆ | ಪಾ. ೩-೪-೧೧ | ಇತಿ ತುಮರ್ಥೆ ನಿಸಾತ್ಯತೇ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಆಪ8--ಎಲೈ ಉದಕಗಳೇ, ಅಥವಾ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೇ | ಮಮ--ನನ್ನ ! ತನ್ನೇ--ಶರೀರ 
ಕ್ಭಾಗಿ | ವರೂಥಂ--ರೋಗನಿವಾರಕವಾದ | ಭೇಷಜಂ--ಟಿಸಧವನ್ನು | ಪೃಣೇತ-- ಪೂರ್ಣಮಾಡಿ (ಎಂದರೆ 
ಶರೀರವು ರೋಗವಿಲ್ಲದಂತೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ) | (ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಾನು) ಸೂರ್ಯಂ-- 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಜ್ಯೋಕ್‌--ಬಹಳಕಾಲದವರೆಗೆ | ದೃಶೇ- ನೋಡುವೆನು (ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವೆನು 
ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವೆನು). 


224 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ, ೫, ಸೂ. ೨೩. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಉದಕಗಳೇ (ಅಥವಾ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿ ದೇವಕೆಗಳೇ), ನನ್ನ ಶರೀರವು ಕೋಗವಿಲ್ಲದಂತೆ ಇರುವುದ 
ಕ್ಳಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಔಷಧವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡಿ (ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ) ಅದರಿಂದ ನಾನು ರೋಗರಹಿತನಾಗಿ ಬಹುಕಾಲ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೋಡುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 


English Translation. 
Waters, grant me a medicament that shall be an armour to my 
body that 1 may long behold the Sun. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪೃಣೀತ- ಸ್ಕೈ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ || ಪೂರ್ಣಮಾಡಿರಿ ಎಂದರೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ರೋಗಾದಿಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ, 
ಶರೀರವು ತನ್ನ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮಾಡಲು ಶಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು. 


ವರೂಥಂ--ವರಣೀಯಂ, ರೋಗನಿವಾರಕೆಂ | ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ ಎಂದರೆ ಕೋಗನಿವಾರಕವಾದ. 


ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚೆ ಸೂರ್ಯಂ ದೈಶೇ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಬಹುಕಾಲ ನೋಡುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲ 
ಜೀವಿಸಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವಿವೆ... 


ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ಲಿರ್ಭಾರತೆ8 ಶರ್ಮ ಯಂಸೆಜ್ಜ್ಯೋಕ್‌ ಸೆಶ್ಯಾತ್ಸೊರ್ಯಮುಚ್ಚೆರಂತೆಂ | 
(ಖು. ಸಂ, ೪-೨೫-೪.) 
ತೆವ ಕ್ರತ್ವಾ ತವೋತಿಭಿರ್ಜ್ಯೋಕ್‌ ಪಶ್ಯೇಮ ಸೂರ್ಯಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೪-೬ ) 
ಶಂ ನಃ ಶ್ಲೇತ್ರಮುರು ಜ್ಯೋತೀಂಸಿ ಸೋಮ ಜ್ಯೋಜ್ನಃ ಸೂರ್ಯಂ ದೈಶಯೇ ರಿರೀಹಿ | 
( ಖು. ಸಂ. ೯-೯೧-೬) 
ಉದ್ಯಂತಂತ್ಚಾ ಮಿತ್ರಮಹೋ ದಿನೇದಿನೇ ಜ್ಯೋಗ್ಲೀವಾಃ ಪ್ರತಿ ಪಶ್ಯೇಮ ಸೂರ್ಯ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೭-೭) 
ಜ್ಯೋಕ್‌ ಪಶ್ಯೇಮ ಸೂರ್ಯಮುಚ್ಚೆರಂತಮನುಮತೇ ಮೃಳೆಯಾ ನಃ ಸ್ವಸ್ತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೯-೬) 
ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಯಜುರ್ವೇದಲ್ಲಿಯೂ-- “ ಪಶ್ಯೇಮ ಶರದಃ ಶತೆಂ ... ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚ ಸೂರ್ಯಂ ದೈಶೇ,? 
“ ಜ್ಯೋಕ್‌ ಚ ಪಶ್ಯಾಮಿ ಸೂರ್ಯಂ ” ಮೊದಲಾದ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅನೇಕವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಪೃಣೀತ-ಪ್ಯ್ಯ-ಪಾಲನ ಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಪ್ಯ್ಯಥೆ. "ಲೋಟೋ ಲಜ್ಕತ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಲೋಜಗೆ ಲಜ್ಸ್‌ಗೆ ಕಾರ್ಯ ಬರುವಂತೆ ಕಾರ್ಯ ಬರು 
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NSS SSNS SNS ಎಂ ಇಂಬು ಬೀ ಬಿ ಬ ಬ ಬ್‌ ಬಟಟ ಟ್ಟು ಹತತ 
ಗ್‌ 


ವುದು ಎಂದು ಲಜ್ವದ್ಭಾವ ಇದೆ. *ತೆಸ್ಥಸ್ಥಮಿಪಾಂ ತಾಂತೆಂತಾಮಳಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ತರ್ಹ-ಥರ್ಸ-ಥ-ಮಿಪ್‌ 
ಪ್ರಾ ನಾಲ್ಕು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಾಮ್‌-ತಮ್‌-ತ-ಅಮ್‌ ಈ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಗೆ 
ತ ಆದೇಶ ಆ 4 ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ? (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೧) ಕರ್ತ್ರರ್ಥಕಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕ್ರ್ಯಾದಿಗಣದ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಶ್ನಾ (ನಾ) ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಶು ಬಂದರೆ 
ಸ್ಯೃ*ನಾಃಕ, * ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ತಕ? (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೩-೮೦) ಪೂಜ್‌ ಸವನೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಿರುವ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಹ್ರೆಸ್ಟ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ಯೃ-ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಬೂಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತವಾದ ಖು ಆದೇಶ- 
ಪೃ*ನಾಃತ, " ಈಹಲ್ಯಘೋಃ ' (ಪಾ. ೬-೪-೧೧೩) ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ ಜ್‌ತ್‌ ಆದ ಹಲಾದಿಯಾದ ಸಾರ್ರಧಾತುಕವು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ಪ್ಪಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಗೂ ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಆಗೂ ಈಕಾರ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರಾದೇಶ 
ಬಂದರೆ. ಪೃ*ನಿಃತ, * ಯುವರ್ಣಾಚ್ಲೇತಿವಕ್ತವ್ಯಂ' ಇದು " ರಷಾಭ್ಯಾಂ ಐತ್ವೇ ಯಕಾರಗ್ರಹಣವ ' 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೪-೧ ವಾರ್ಮಿಕ ೧) ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥಾನುವಾದ, ಖುಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರಾದೇಶ 


ಬರುವುದು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರಾದೇಶ ಪೃಣೀತ ಎಂದಾಗುವುದು, 


ಅಪೇ-- ಎಂಬುದು ಸಂಜೋಧನಪ್ರಥವಾವಿಭಕ್ತ್ಯಂತ, ಆದುದರಿಂದ * ಸಾಮಂತ್ರಿತಮ್‌ ' (ಪಾ 
ಸೂ, ೨-೩-೪೮) ಸಂಬೋಧನಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತ್ಯಂತವು ಅಮಸ್ತ್ರಿತಸಂಜ್ಥೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಮಸ್ರ್ರಿ ತಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆ. ಅದ್ದರಿಂದ * ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ' (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) 
ಹಿಂದಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿತವು ಅವಿದ್ಯಮಾನನತ್‌ ಅಂದರೆ ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿದ್ಯಮಾನ 
ವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪೃಣೀತ ಎಂಬುದು ಪದಾತ್ರ ರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆಗುವುದು, 
ಆದ್ದೆರಿಂದ ಅತಿಜಂತಪದದ ಮುಂದೆ ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಶಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ಟರಬಲೀಯಸ್ಸೃಮನ್ಯತ್ರನಿಕರಣೇಭ್ಯಃ ವಿಕರಣ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅದು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದರೊ ಅಂದರೆ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದರೂ ಆ ಸ್ವರವು ಬಲವಾದುದಲ್ಲ ಎಂದು ಅನ್ಯತ್ರನಿಕರಣೇಭ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು, ತಿಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವಾದ ತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು, ಮಿಕ್ಕವು ಶೇಷಾನುದಾತ್ಮ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ಮಗಳು. ; 
ವರೂಥಮ್‌--ವೃರ್ಜ ವರಣೇ ಧಾತು, « ಜ್ಞವೃಇ್‌ಭ್ಯಾಮೂಥನ್‌ > (ಉ, ಸೂ. ೨-೧೬೩) ಜ್ಞ 
ವಯೋಹಾನ್‌ೌ, ಕ್ರ್ಯಾದಿ-ಜ್ಜಷ್‌ ವಯೋಹಾನ್‌ೌ ದಿವಾದಿ, ವೃಇಪ್‌ ವರಣೇ ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಊಧಥನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ಊಥನ್‌ ಬಂದರೆ ವೃ4ಊಥ. ಖುಗೆ ಗುಣ ಬಂದು ಅರ್‌ ಆಗುತ್ತೆ ವರೂಥ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಶ್ಚ್ಚರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು, 
ತನ್ಹೇ--ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು, " ಭೃಮೃಶೀ ತ್ವ ಚೆರಿತ್ಸರಿ ತನಿ ಧನಿ ಮಿ ಮಸ್ಸಿ ಭ್ಯಉಃ' (ಉ. ಸೂ. 
೧-೭) ಭೃಜ್‌ ಭರಣೇ, ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಶೀರ್ಜ ಸ್ವಪ್ನೇ, ತ್ಯ, ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ, ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ 
ತ್ಸರ ಚ್ಛನ್ಮಗತೌ, ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ, ಧನ ಧಾನ್ಯ ಡುಮಿಇ್‌್‌ ಪ್ರಶ್ಲೇಷಣೇ, ಟುಮಸ್ಸೋ ಶುದ್‌, ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ 
ಉಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯ ತನ್‌*ಉ-= ತನು, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
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ಇಲ್ಲಿ ಚಕಾರವಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳು ಏರ್ಪಡುವುವು. ಯೂಸ್ತ್ರಾಖ್ಯೌ!ನದೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಅನುವೃತ್ತ 
ವಾಗುವುದು, ಈಶ್ವ-ಊಶ್ಚ-ಯೂ ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ದೀಘದ "ಮುಂದೆ ಇಚ್‌ವರ್ಣ ಇದ್ದರೂ ಸೂತ್ರವಾದ್ದರಿಂದ 
« ದೀರ್ಫಾಜ್ಜಸಿಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಸ್ತ್ರಿಯಮೇವಾಚಕ್ಷತೇ ಇತಿ ಸ್ರ್ಯಾಖ್ಯಾ- =ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವನ್ನೇ ಜೋಧಿಸತಕ್ಕವು ಎಂದರೆ ನಿತ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 
4 « ನೇಯಜುವಜ್‌ಸ್ಥಾನಾವಸ್ತ್ರೀ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೪) ನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಂಪೂರ್ಣಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುವೃತ್ತಿ, 
ಇಯಜುವಜಕೊ ಸ್ಕಾ ಸ್ಫ್ರಾನಂಜಸ್ಥಿ ತಿಃ ಯಯೋಸ್ಕೌ, ಇಯರ್ಜ ಉವಜ್‌ ಆದೇಶ ಪ್ರಾಸ್ತಿಯೋಗ್ಯಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 
« ವಾಮಿ' (ಪಾ . ೧-೪-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಾ ಎಂದು ಬರುತ್ತೆ, ಏನಂಚ ಜಕಾರೇಶ ಶೈಂಜ್ಞ ಕವಾದ ಪ್ರತ ೈಯವು 
ewes ನಿತ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಗಳೂ ಇಯಜುವಜಾದೇಶಪ್ರಾಃ ಪ್ರಿ ಯೋಗ್ಯ ಗಳೂ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀ ಶಬ್ದ ಕ್ಕಿ ಥ್‌ ಜಸಿ 
ಆದೆ ಈಕಾರಾಂತ ಪಣ ಶಬ್ದ ಗಳು ವಿಕಲ್ಪ ವಾಗಿ ನದೀಸಂಜ್ಞೆ ಹ ತಟ್ಟಿ ಎಂದು ಇತಿ ಎಂಬ 


ಇದಲನೇ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಪ್ರ ಸ್ಪ ಎಂದು ತ; ವಾಕ್ಯ. ಇಲ್ಲಿ ಯೂಸ್ರ್ರಾ ಖೌ ನದೀ ವಾ-ಜ್‌ತಿ ಎಂಬ ಪಡೆಗಳು 
ಅನುವರ್ತಿ ಸುವುವು. 'ಏನಂಚ ಗು ತೈಂಜ್ಞಕಪ್ರತ್ಯಯ ಕರಿನಿನೆನಾಸ ಹ as ಇಕಾರಾಂಶ ಅಥವಾ ಹ ಸ್ತ್ರ 


ವಾದ ಉಕಾರಾಂತವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ನದೀಸಂಜ್ವೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ, ಮೊದಲ 
ನೆಯ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿಷೆ ಸಂಬಂಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯಪಿ ಎರಡನೇ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಇದೆ, ಆದರೂ ಅಲ್ಲಿ 
ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ' ಇಲ್ಲಿ ತನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನದೀಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ "ಆಣ್ನಿದ್ಯಾಃ > (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಟ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಯಣಾದೇಶದಿಂದ ಉಗೆವ್‌ ಬಂದರೆ ಒತ್ತೆ 2 ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಏ ಎಂಬುದು ಸುಪಾ ಪ್ಪಾದ್ದ ರಿಂದ "ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. 
ಇದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ. " ನಟಿ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾತ್‌ ೨ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೨) : ಯ್‌-ವ್‌-ಲ್‌ ಗಳು 
ಉದಾತ್ತವಾದ ವರ್ಣದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದವುಗಳಾಗಿ ವ್ಯಂಜನದ ಮುಂದೆ: ಇರುವುವು `` ಆದಕೆ ಅಂತಹ ಯ್‌-ವ್‌-ಲ್‌ 
ಗಳ ಮುಂದೆ ಬರುವ ನದೀಸಂಜ್ಞಕವರ್ಣಗಳೂ, ಶಸ್‌- ಮೊದಲಾದ ವಿಭಕ್ತೆಯೂ ಸಹ ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ ನ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಏಗೆ ಉದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು, ಆದರೂ "ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ' 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ "ಉದಾತ್ತೆ ಸ್ಟರಿತೆಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ? 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೪) ಉದಾತ್ತ ಅಥವಾ ಸ್ವರಿತದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಯಣ್‌ ನ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ 
ಸ್ವರಿತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ, ಟಾ ಏ ಸಸ ಸ್ವರಿತ ಬರುವುದು. ಈ ಸ್ವರಿತವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ಇದರ ಮುಂದೆ ೩ ಎಂಬ ಅಂಕವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ದೃಶೇ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು "ದೃಶೇ ನಿಖ್ಯೇ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧) ತುಮುನ್‌ ಪ್ರತ್ನ 
ಯದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಭಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೃ ಶೇ ಎಂದ್ಕೂ ವಿಖ್ಯೇ ಎಂದೂ ಎರಡು ರೂಪಗಳು ನಿಪಾತಿಸ 
ಲ್ರಡುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ, ಇಲ್ಲಿ ದೃ ಶ್‌ ಧಾತುವಿನ RTA, ವಿ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಖಾ ಖ್ಯಾ ಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆಯೂ ತುಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೇಪ್ರ ತ್ಯಯವು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ದೃಶ್‌4ನಿ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೆತ್‌. 
ದೈಶ್‌ ಗೆ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ವಿಖ್ಯಾ* ಏ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ "ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಚ” 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು, : | ೨೧ ॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಇದಮಾಪಃ ಪ್ರ ವಹತ ಯತಷ್ನಿಂ ಬ ದುರಿತಂ ಮಯಿ | 
ಯದ್ವಾಹಮಭಿದುದ್ರೋಹ ಯದ್ವಾ ಶೇಪ ಉತಾನೃತಂ ll೨.೨l| 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಇದಂ | ಆಪಃ [ಪ್ರ | ವಹತ | ಯತ್‌ | ಕಂ | ಚ | ದುಃ5 ಇತಂ | ಮಯಿ | 
ಯತ್‌ | ವಾ | ಅಹಂ | ಅಭಿ5ಡುದ್ರೋಹ | ಯತ್‌ | ವಾ | ಶೇಪೇ | ಉತ | 


| 
ಅನೃತಂ | ೨೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪಶೌ ಮಾರ್ಜನ ಇದನಾಪಃ ಪ್ರ ವಹಶೇತ್ಯೇಷಾ ನಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಹುತಾಯಾಂ ವಷಾಯಾಮಿತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಇದಮಾಪಃ ಪ್ರವಹತ | ಆ. ೩-೫! ಇತಿ ॥ ಏಷೈವಾವಭೃಥೇಷ್ಟ್‌ ಸ್ನಾನೇ ವಿನಿ- 
ಯುಕ್ತಾ | ಪತ್ನೀಸಂಯಾಜೈಶ್ಚರಿತ್ಸೇತಿ ಖಂಡ ಇದಮಾಪಃ ಪ್ರೆ ವಹತ ಸುಮಿತ್ರ್ಯಾ ನ ಆಸ ಓಷಧಯಃ 


ಸಂತು | ಆ. ೬೨೧೩ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ || 


ಮಯಿ ಯಜಮಾನೇ ಯತ್ನಿಂ ಚಿ ದುರಿತಮಜ್ಜಾ ನಾನ್ನಿಷ್ಟನ್ನಂ | ನಾಥನಾಹಂ ಯೆಜಮಾ- 
ನೋತಭಿದುದ್ರೋಹ ಸರ್ವತೋ ಬುದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಕಂ ದ್ರೋಹಂ ಕೃತೆವಾನಸ್ಮಿ ವಾಥವಾ ಶೇಷಪೇ ಸಾಧು- 
ಜನಂ ಶಪ್ತವಾನಸ್ಮೀತಿ ಯದಸ್ತಿ | ಉತಾಪಿ ಚಾನೃತಮುಕ್ತವಾನಿತಿ ಯದಸ್ತಿ | ತದಿದಂ ಸರ್ವಮಪರಾಧ- 
ಜಾತಂ ಪ್ರೆ ವಹತೆ। ಮತ್ತೋ*ಪನೀಯ ಪ್ರವಾಹೇಣಾನ್ಯತೋ ನಯತ!/| ಮಯಿ 1 ಮುಸರ್ಯೆಂತಸ್ಯ 
ತೈಮಾವೇಕೆನಚನ ಇತಿ ಮಾದೇಶೇ ಕೃತೇಃತೋ ಗುಣ ಇತಿ ಸರರೂಪೇ ಚೆ ಸತಿ ಯೋಇಚೀತಿ ದಕಾರಸ್ಯ 
ಯೆಕಾರಾಜೇಶಃ | ಏಕಾದೇಶಸ್ವರೇಣಿ ಮಕಾರಾತ್ಸರಸ್ಕಾ ಕಾರಸ್ಯೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ 1 ದುದ್ರೋಹ | ದ್ರುಹ 
ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ | ಅಲಿ ಗುಣೇ ದ್ವಿರ್ವಚಿನಪ್ರಸ್ತಹಲಾದಿಶೇಷಾಃ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪ್ಸೂರ್ವಸ್ಯೋ- 
ದಾಶ್ಮತ್ವಂ | ಯೆಪ್ಚೃತ್ತೆಯೋಗಾನ್ಸ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಶೇಷೇ | ಶಸ ಆಕ್ರೋಶೇ | ಲಿಟ ವೃತ್ಯಯೇನ 
ತೆಜ್‌ | ಉತ್ತಮೈಕವಚಿನಮಿಹ್‌ | ಟೀರೇತ್ವೆಂ | ಅತೆ ಏಕಹಲ್ಮಧ್ಯೇ | ಸಾ. ೬-೪-೧೨೦ | ಇತ್ಯೇತ್ವಾ- 
ಭ್ಯಾಸಲೋಪ್‌ೌ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ಪೂರ್ವವನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ || 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಮಯಿ ಯಜಮಾನನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ |. ಯೆತ್ವಿಂಚೆ- ಯಾವುದಾದರೂ | ಮುರಿತೆಂ- ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ 
ಮಾಡಿದ ಪಾಪಗಳಿನೆಯೋ | ವಾ--ಅಥವಾ | ಅಹಂ- ನಾನು! ಯತ್‌ ಅಭಿದುದ್ರೋಹ- ಬುದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ (ಯಾರಿಗಾದರೂ) ದ್ರೋಹವೆಣಿಸಿದ್ದರೂ | ವಾ--ಅಥವಾ | ಯತ್‌ ಶೇಪೇ--ಯಾರ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಕೆಟ್ಟ 
ಮಾತನ್ನಾ ಡಿದ್ದರೂ! ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಅನೃತೆಂ--ಸುಳ್ಳನ್ನು (ಹೇಳಿದ್ದರೂ)! ಇದಂ--ಅಂತಹ ಪಾಪವನ್ನು | 
ಆಸ8--ಉದಕಗಳು | ಪ್ರ ವಹತೆ-(ನನ್ನಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ) ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನನ್ನ ಲ್ಲಿರಬಹುದಾದ ಅಜ್ಞಾನವಶದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾಪಗಳು, ಅಥವಾ ನಾನು ಯಾರಿಗಾದರೂ ದ್ರೋಹ 
ವೆಣಿಸಿದ್ದರೂ, ಆಥವಾ ಕೆಟ್ಟಮಾತನ್ನಾ ಡಿದ್ದರೂ ಮತ್ತು ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಅಂತಹ ಪಾಪಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಉದಕಗಳು 
(ಹರಿಯುವ ನೀರು) ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. 


English Translation. 

() Waters, whatever sin there is in me, whatever ill-will 1 may have 
borne to others, whatever imprecations I may have uttered, and whatever 
falschood I may have told, wash it away all from me. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಜನ (ಪ್ರೋಕ್ಷಣ) ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇದಮಾಪೆಃ ಪ್ರವಹತೆ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸುವರು. ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಹುತಾಯಾಂ ವಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡವಲ್ಲಿ ಇದೆಮಾಪಃ ಪ್ರವಹತ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಮಾರ್ಜನಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು (ಆ. ೩-೫). ಇದಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡುವ ಅವಭೃಥೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ನಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ ಉಪಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ಪೆತ್ನೀ 
ಸೆಂಯಾಚೈಶ್ನರಿತ್ವಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಇದಮಾಪಃ ಪ್ರವಹತ ಮತ್ತು ಸುಮಿತ್ರ್ಯಾ ನ ಆಪ ಓಷದಯಃ ಸಂತು 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು (ಆ. ೬-೧೩). 


ದುರಿತಂ--ಅಜ್ಜಾನಾನ್ನಿಷ್ಟನ್ನಂ ಕಾಯಿಕಂ ಪಾಪಂ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡಿದ 
ಕಾರ್ಯರೂಪವಾದ ಪಾಪವು ಎಂದರೆ ಯಾರನ್ನಾದರೂ ಹೊಡೆಯುವುದು ಮೊದಲಾದ ಬಲಸ್ರಯೋಗಮಾಡಿ ಮಾಡುವ 
ಪಾಪಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಅಭಿದುದ್ರೋಹ--ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಯೋಚಿಸುವದಕ್ಕೆ ದ್ರೋಹವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು 
ಮಾನಸಿಕವಾದ ಪಾಪವು. 


ಶೇಷ ಅಸ್ಪತೆಂ- ಬೈಯ್ಯುವುದು ಮತ್ತು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವುದು ಮೊದಲಾದವು ಮಾತಿನಿಂದ ಮಾಡುವ 
ಪಾಪವು. ಇದು ವಾಚಿಕವು ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಹರಿಯುವ ನೀರು ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ 


(de 


ಮಯಿ ಯುಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ ಸಸ್ತಮ್ಯೇಕವಚನ ಯುಷ್ಮ ಎಂಬ ಮಸರ್ಯಂತ ಭಾಗಕ್ಕೆ « ತೈಮಾನೇಕ- 
ವಚನೇ? (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮ-ಆದೇಶ ಮಃಆದ್‌-ಇ. € ಅತೋ ಗುಣೇ? (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೮೨) ಸರೆರೂಸ, ಮದ್ದ್‌4ಇ. * ಯೋಇಚಿ ' (ಪಾ, ಸೂ, ೭-೨-೮೯) ಆದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದದ ಅಜಾದಿ 


ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಗಳ ದ್‌ಗೆ ಯ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಇದರಿಂದ ಯ್‌ ಬಂದರೆ ತ್ವಯಿ ಆಗುತ್ತೆ, 


ದುದ್ರೋಹ--ದ್ರುಹ ಜಿಫಾಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು, ಲಿಟ್‌ ಸರಸ್ಕ್ರೈಸದ ಪ್ರ-ಪು-ಏ-ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, * ಪೆರ- 
ಸ್ಮೈಪೆದಾನಾಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಲ್‌ ದ್ರುಹ್‌*ಅ.: ಲಿಜಿಧಾಶೋಃ-' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. 4 ಹ್ರಸ್ತಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ-ಯದ್ಯನಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಹ್ರೆಸ್ತವೇ ಇದೆ, ಆದರೂ "ಸಪೆರ್ಜನ್ಯವಲ್ಲಕ್ಷಣಿಂ ಪ್ರವರ್ತತೇ? (ನರಿಭಾ. ೧೨೦) ಎಂದು ಇರುವುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ 
ಬರುತ್ತೆ, "ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷ8' (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೇ ದ್ರುಹ್‌ನ ರ್‌ಹ್‌ಗಳಿಗೆ 
ಲೋಪ, ದುದ್ರುರ್ಹ--ಅ ಲಘೂಪಧಗುಣ, "ಯೆದ್ಭೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೬) ಯಾವ ಪದದಲ್ಲಿ 
ಯಚ್ಛಬ್ದನಿದೆಯೋ ಅದರ ಮುಂದೆ ಇರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ " ಪೂಜನಾತ್ರೂಜಿತೆಂ? 
(ಪಾ. ೮-೧-೬೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪೂಜಿತಗ್ರಹಣದಿಂದ "ಅತ್ರ ಪ್ರಕರಣೇ ಸೆಂಚೆಮಾ ನಿರ್ದೇಶೇಸಿ ನಾನಂತರ್ಯ 
; ನಿಷ್ಕತೇ * ಎಂದು ಜ್ಞಾ ವಿತವಾಗಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ ಇದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. 
ಇದೇರೀತಿ " ಶೇಪೇ? ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ನಿಷೇದ. 


ಶೇಪೇ--ಶಪ ಆಕ್ರೋಶೇ ಧಾತು, ಲಿಟ್‌, ಇದು ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿಧಾತುವಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇ 
ಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ, ಇರ್ಟ-ಶಪ್‌* ಇ. € ಟಿತ ಆತ್ಮನೇ '-(ಪಾ. ೩-೪-೭೯) 
ಇಗೆ ಏ ದ್ವಿತ್ವ, 6 ಅತೆಏಿಕೆಹಲ್ಮಥ್ಯೇತನಾದೇಶಾದೇರ್ಲಿಟ > (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೨೦) ಕಿತ್ತಾದ ಲಿಟ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಲಿಣ್ಣಿ ಮಿತ್ತ ಕವೈೆ ರೂಪ್ಯ ಸಂಪಾದಕಾದೇಶಾದ್ಯ ವಕವಲ್ಲದ ಅಂಗಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅಸಂಯುಕ್ತಹಲ್ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಹ್ರೆಸ್ವಾಕಾರಕೆ ಏತ್ತವೂ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಬರುವುದು, ಎಂದು ಏತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಪೆಗಳು ಬಂದಕೆ ಶೇಪೇ 


ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. | ೨೨ ॥ 
ಶ್ರ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆಪಃ | ಅದ್ಯ | ಅನು | ಅಚಾರಿಸಂ | ರಸೇನ | ಸಂ | ಅಗಸ್ಮಹಿ | 


| | 
ಪಯಸ್ವಾನ" 'ಅಗ್ನೇ!ಆ | ಗಹಿ! ತಂ!ಮಾ!ಸಂ! ಸೃಜ | ವರ್ಚಸಾ॥ ೨೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಪಶಾವಾಹವನೀಯೋಪಸ್ಥಾನ ಆಪೋ ಅದ್ಯಾನ್ನಚಾರಿಷಮಿತ್ಯೇಷಾ! ಮನೋತಾಯ್ಯೆ ಸಂಪ್ರೇ- 
ಹಿತೆ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಏತ್ಯೋಪತಿಷ್ಠಂತೆ ಆಪೋ ಅದ್ಯಾನ್ಸಚಾರಿಷಂ | ಆ. ೩-೬ | ಇತಿ 
ಅದ್ಯಾಸ್ಕಿನ್ನಿನೇತsವಭೃಥಾರ್ಥಮಾಸೋತನ್ವಚಾರಿಷಂ | ಜಲಾನ್ಯನುಪ್ರನಿಷ್ಟೋಣಸ್ಮಿ | ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಚೆ 
ರಸೇನ 'ಜಲಸಾರೇಣ ಸಮಗಸ್ಮಹಿ | ಸಂಗತಾಃ ಸ್ಮಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಯೆಸ್ವಾನ್‌ ಜಲೇ  ವರ್ತಮಾನತ್ವೇನ 
ಪಯೋಯುಕೆಸ್ತ್ಯಮಾ ಗಹಿ | ಅಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮಣ್ಯಾಗಚ್ಛೆ | ತೆಂ ಮಾ ತಾದೃಶಂ ಸ್ನಾತಂ' ಮಾಂ ವರ್ಚೆಸಾ 
ತೇಜಸಾ ಸಂ ಸೃಜ | ಸಂಯೋಜಯ | ಆಸ8 | ಕರ್ಮಣಿ ಶಸಿ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ವೃತ್ಯಯೇನ ಜಸ್‌ | ಅಚಾ- 
ರಿಷಂ। ಚರ ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಲುಜಾ ಚ್ಲೇಃಸಿಚ್‌ | ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ. | ಪಾ. ೭-೨-೩೫ | 
ಇತೀಟ್‌ | ನೇಜಿ | ಪಾ. ೭-೨-೪1 ಇತಿ ವೃದ್ಧಿಸ್ರತಿಸೇಧೆೇಪ್ರಾಸ್ತೇ ತಡಸನಾಷತೆಯಾತೋ ಲ್ರಾಂತಸ್ಯ! ಪಾ. 
೭.೨-೨ | ಇತ್ಯುಪಧಾಯಾ ವೃದ್ಧಿಃ 1 ಅಗಸ್ಮಹಿ | ಸಮೋ ಗಮ್ಯ್ಯಚ್ಛೇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪದಂ' ಪಾ. ೧-೩-೨೯ | 
ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ | ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಗಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಏಕಾಚ ಉಪದೇಶೇಇ$ನುದಾ- 
ತ್ತಾದಿತೀಹೀಪ್ರತಿಸೇಧ8। ವಾ ಗಮಃ | ಪಾ. ೧-೨-೧೩ | ಇತಿ ಸಿಚೆಃ ಕಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾಕ್ತೋಪದೇಶೇ- 
ತ್ಯಾದಿದಾನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ಗಹಿ! ಲೋಟಿ ಗಮೇಃ ಸಿಪೋ ಹಿಃ | ಅಪಿಶ್ಚ್ವೇನೆ ಜುತ್ತ್ಯಾಪೆನುದಾ- 
ತ್ತೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ಅತೋ ಹೇರಿತಿ ಉಗ್ಗ ಭವತಿ | ಅಸಿದ್ಧವದತ್ರಾಭಾದಿತಿ 
ಮಲೋಶಪಸ್ಕಾಸಿದ್ಧತ್ವಾತ್‌ | 
ಶಿ il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅದ್ಯ--ಈಗ (ಈ ದಿನದಲ್ಲಿ) 1 ಆಪೆ8--ಉದಕಗಳನ್ನು (ನೀರನ್ನು) | ಅನ್ವಚಾರಿಷಂ--(ಅವಭೃಥ 
ಸ್ಲಾನಾರ್ಥವಾಗಿ) ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವೆನು | (ಬಳಿಕ) | ರಸೇನ-ಜಲದ ಸಾರದಿಂದ | ಸಮಗಸ್ಮಹಿ--ಕೂಡಿರುವೆವು | 
(ಹೇ) ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಪೆಯಸ್ವಾನ್‌ ನೀರಿನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ನೀನು | 
ಆ ಗಹಿ-(ಈ ಸ್ಲಾನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) ಬಾ | (ಮತ್ತು) ತೆಂ ಮಾ-(ಸಾನಮಾಡಿದ) ನನ್ನನ್ನು | ವರ್ಚಸಾ-. 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಸಂಸ್ಕಜಸೇರಿಸು. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
(ಅವಭೃಥ) ಸ್ನಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈಗ ನೀರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವೆನು. ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ”ಸಾರವೆಲ್ಲವೂ ನಮ್ಮೊಡನೆ 
ಸೇರಲಿ. ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವವನಾದುದರಿಂದ ಈ ಸ್ನಾನಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಬಂದು. ಸ್ಟ್ಯಾನಮಾಡಿದ 
ನನ್ನನ್ನು ತೇಜಸ್ವಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
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NA 


English Translation: 


1 have this day entered into the waters ; we have mingled with their 
essence; O Agni, existing in the waters, approach and fill me with vigour. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಉಸಸ್ಥಾ ನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಪೋ ಅದ್ಯಾನ್ವಚಾರಿಸಂ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸುವರು. ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಮನೋತಾಯ್ಕಿ ಸಂಪ್ರೇಷಿಶೆ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಏತ್ಯೋಪತಿಷ್ಠಂತ 
ಆಪೋ ಅದ್ಯಾನ್ಸ್ನಚಾರಿಷಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟಿ ರುವುದು (ಆ. ೩-೬). 


ಆಪಃ---ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಹೇಳಿರುವರು. . ಎಂದರೆ ಆಪಃ ಎಂಬ 
ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸಕ ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ರಸೇನ--ಜಲಸಾರೇ£, ಜಲಸಾರದಿಂದ, essence of water. ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧವಾದ ಜಲವು ನನ್ನ 
ಶರೀರದ ಅಂತರ್ಬಾಕ್ಯದೋಷಗಳನ್ನು (ಕೊಳೆಯನ್ನು) ಪರಿಹರಿಸಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪಯಸ್ಟಾನ್‌--ಸೆಯಸಾ ಜಲೇನ ಯುಕ್ತಃ ಅಥವಾ ಪಯಸಿ ತಿಷ್ಕತೀತಿ ಸಯಸ್ಟಾನ್‌. ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಇರುವನು. ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ " ಸೋತಸಃ ಪ್ರಾನಿಶತ್‌' ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು, ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ 


ಕೊಂಡಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಇರುವನು ಎಂದು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಖುಕೈನ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದು. | 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಆಪ8--ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು. ಅಸಃ ಎಂದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
4 ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಜಸ್‌ 
ನಿಭಕ್ಕಿಯೇ ಬರುತ್ತೆ. 

ಅಚಾರಿಸಂ-* ಚೆರ ಗೆತೌ? ಧಾತು, " ಲುಜ್‌ ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌, ಮಿಪ್‌-ಅಮಾ 
ದೇಶ-ಅಡಾಗಮ ಅಚರ್‌-ಸ್‌4ಅಮ್‌, € ಆರ್ಧಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಕ? (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೫) ಯಕಾರ 
ವನ್ನುಳಿದ ವ್ಯಂಜನಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಆಗನು ಬರುತ್ತೆ. ಇಟ್‌ ಬಂದರೆ ಅಚರ್‌-ಇಸ್‌* ಅಮ್‌, 
4 ಸಿಚಿವೃದ್ಧಿಃ ಸರಸ್ಕೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧) ವೃದ್ಧಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ « ನೇಟಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪) 
ಇಡಾದಿಯಾದ ಸಿಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಯದ್ಯಸಿ ವೃದ್ಧಿ ನಿಷೇಧ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಆದರೂ 
ಇದಕ್ಕೆ. ಅಸವಾದವಾದ ಅಶೋಲ್ರಾಂತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೨) ಪರಸ್ಮ್ಕೈಸದಪರಕ ಸಿಚ” ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಹ್ರೆಸ್ವಾಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ರೇಫ ಅಥವಾ ಲಕಾರಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಗದ ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತೆ, ಸತ್ವ. ಅಚಾರಿಷಂ ಆಗುತ್ತೆ. 


ಅಗಸ್ಮಹಿ--« ಸನ ಭ್ಯಾಂ (ಪಾ; ಸೂ, ೧-೩-೨೯) ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗದ ಮುಂದೆ ಇರುವ 
ಅಕರ್ಮಕಗಳಾದ ಗಮ್‌-ಖ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಲಕಾರಸ್ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಸದ ಬರುವುದು ಎಂದು ಆತ ನೇ 
ಪದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಲುಜ್‌ ಉ. ಪು. ಬ. ಮಹಿರ್ಜ-ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜ್‌-ಗಮ್‌ಃ ಸ್‌+ಮಹಿ, ಅಡಾಗಮ. * ಮಂತ್ರೇ , 
ಘಸಹ್ಹರಣ' (ಪಾ. ಸೊ. ೨-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತೆ. ಆದರೂ ಇದು ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದೆ 
ರಿಂದ * ಸಕ್ತಿ ಕ್ವೀನಿಧಯಶೃ ೦ದಸಿ ವಿಕಲ ಲ್ಪ್ಯಂತೇ 3 Re ಚ್ಲೆಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ * ಬಳಕ : 
ವಾತ್ತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦) ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ವಕಾಚ್ಛವಾಗಿಯೂ ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಬರುವ ವಲಾದಾ ಭರ್ಧಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಆಗುಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಟ್ಟಿಗೆ ನಿಷೇಧ, 
« ವಾ ಗಮಃ " (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧೩) KA ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿರುವ ರುಲಾದಿಯಾದ ಲಿಜ*ಸಿಚ್‌ಗಳು ವಿಕಲ್ಪ 
ದಿಂದ ಕಿತ್‌ ಆಗುವುವು ಎಂದು ಸಿಚ್‌ ಕಿತ್‌, ಆದ್ದರಿಂದ * ಅನುದಾತ್ತೋಪಡೇಕವನತಿತೆನೋತ್ಯಾದೀನಾಮನು 
ನಾಸಿಕಲೋಪೋ ರುುಲಿ ಕ್ಲಿತಿ? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೩೭) ಎಂದು ಅನುನಾಸಿಕ ಮ್‌ಗೆ ಲೋಪ, ಅಡಾಗಮ, 
ಅಗಸ್ಮಹಿ ಎಂದು ಆಗುತ್ತೆ, | ೨೩ || 
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ತ i as 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸಂ ಮಾಗ್ಗೇ ವರ್ಚಸಾ ಸೃಜ ಸಂ ಪ್ರಜಯಾ ಸಮಾಯುಷಾ | 


ನಿದ್ಯುರ್ಮೆೇ ಅಸ್ಸ ದೇವಾ ಇನ್ನೊ ೨ ವಿದ್ಯಾ ತ್ಸೃಹ ಯಸಿಭಿಃ soll 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸಂ | ಮಾ | ಅಗ್ಬೇ | ವರ್ಚಸಾ | ಸೃಜ | ಸಂ | ಪ್ರ*ಜಯಾ। ಸಂ। ಆಯುಷಾ। 
ನಿದ್ಯು: | ಮೇ ಅಸ್ಯ | ದೇವಾ: ಇಂದ್ರ: | ವಿ ದ್ಯಾತ್‌ ಸಹ ಯಷಿ ಭಿಃ || ೨೪ ॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವರ್ಚೆಃ ಪ್ರೆ ಪ್ರಜಾಯುರ್ಭಿರ್ಮಾಂ ಸಂಯೋಜಯೆ! ದೇವಾಃ ಸೋಮಪಾತಾರೋಸಸ್ಯ 
ಮೇ ಯಜುತಾನಸ್ಯ ನಿಮ್ಯಃ | ಅನುಷ್ಕಾನಂ ಜಾನೀಯುಃ | ಕಂಚ ಇಂದ ಪ್ರಶ್ನ ಖುಷಿಗಣೈಃ ಸಹ 
ಮಮಾನುಷ್ಠಾನಂ ವಿದ್ಯಾತ್‌ | ಜಾನೀಯಾತ್‌ || ವಿಡ್ಯುಃ | ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ! ;ಲಿಜ್‌ ರೋೀರ್ಜುಸ್‌ | ಪಾ. 
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೩-೪-೧೦೮ | ಯಾಸುಟ್‌ | ಲಿಜಃ ಸಲೋಪಃ | ಪಾ. ೭-೨-೭೯ | ಇತಿ ಸಕಾರಲೋಪಃ | ಉಸ್ಕಪದಾಂ- 
ತಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೯೬ | ಇತಿ ಪರರೂಪತ್ಚಂ | ಯಾಸುಟ ಉದಾತ್ತಶ್ರೇನೈಕಾದೇಶ ಉಕಾರೋಲಸ್ಯೆ- 
ದಾತ್ತ8 | ಅಸ್ಯ | ಇದನೋಇನ್ಸಾದೇಶ ಇತ್ಯಶನುದಾತ್ರಃ | ನಿಭಕ್ತಿರಪಿ ಸುಪ್ಪ್ಟೇನಾನುದಾತ್ತಾ | ಸಹ 
ಯಹಿಭಿರಿತ್ಯತ್ರೆ ಯತ್ಯಕಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೨೮ | ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ || ೧೨॥ ॥೫॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಬೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ। ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು | ವರ್ಚಿಸಾ-- ವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ (ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ) | 
ಪ್ರೆಜಯಾ-- ಪುತ್ರ ಸಂಶಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ |. ಆಯುಷಾ--ಆಯುಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ | ಸಂ ಸೃಜ-- ಸೇರಿಸು | 
ದೇವಾ8--(ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ) ದೇವತೆಗಳು | ಅಸ್ಯ ಮೇ--ನನ್ನ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನವನ್ನು (ತಿಳಿಯಲಿ) | 
ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಯುಷಿಭಿಃ ಸಹ-ಖುಸಿಗಳಿಂದೆ ಸಹಿತನಾಗಿ | ವಿದ್ಯಾತ್‌ ನಾನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞಾನು 


ಷ್ಠಾನವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿ. 
॥` ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನನಗೆ ನರ್ಚಸ್ಸನ್ನೂ, ಪುತ್ರಸಂತಾನವನ್ನೂ, ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಕರುಣಿಸು. ನಾನು 
ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ ಖುಷಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನೂ ತಿಳಿಯಲಿ. 


English Translation. 


© Agni, confer upon me vigour, progeny and long life; the gods 
may know of this my sacrifice and Indra, with the Rishis may know it. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಚಿನ ಸೂರ್ವಾರ್ಥ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಇರುವುದು. ವರ್ಚಸ್ಸು, ಪುತ್ರಸಂತಾನ, 
ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ, ವಿದ್ಯುರ್ಮೇ ಅಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ “ನಾನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನವನ್ನು ” ಎಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಇಂದ್ರೋ ನಿದ್ಯಾತ್ಸಹ ಯಷಿಭಿಕ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಸಿಭಿಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದೆಂಬುದೂ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ 
ಈ ಯಜ್ಞವು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರವು ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಇತರ ಖುಹಿಗಳಿಗೂ ತಿಳಿಯಲಿ ಎಂದು ಖಯಷಿಯ 
ಆಶಯವಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಿದ್ಯು8--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಲಿಜ್‌ ಪ್ರ-ಪು-ಬ-ಯು * ಹೋರ್ಜುಸ್‌? (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೯೬) ಲಿಜ್‌ಸ್ಥಾನ 


ದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಮುಗೆ ಜುಸ್‌. ಬರುವುದು ಎಂದು ಜುಸ್‌ ಯಾಸುಟ್‌ ಆಗಮ, ವಿದ-ಯಾಸ್‌--ಉಸ್‌, ಸಲೋಪ, 
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ವಿದ್ಯಾ*ಉಸ್‌ « ಉಸ್ಯಪದಾಂತಾತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧೬೬) ಪದದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಅವರ್ಣದ ಮುಂದೆ ಉಸ್‌ 
ಇದ್ದರೆ ಪರರೂಪವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು, ಎಂದು ಪರರೂಪ ಬಂದರೆ, ವಿದ್ಯುಸ್‌. ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು. 


ಸಹ ಯಷಿಭಿಃ--« ಯತ್ಯಕಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೮) ಪ್ರಸ್ತ ಖು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪದದ ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಅ-ಇ-ಉ-ಖುಗಳು ಹ್ರಸ್ತವನ್ನು ಹೊಂದುವುವು, ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವನ್ನೂ ಹೊಂದುವುವು ಎಂದು ಹ್ರಸ್ವ 
ಬಂದು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. | ೨೪ ॥ 


ಸಿಪಿ... 
ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪ್ರಥಮಮಂಡಲಸ್ಯ ಷಷ್ಮೇನುವಾಕೇ ಸಪ್ತ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಕಸ್ಯ ನೂನಮಿತಿ ಪೆಂಚೆದಶರ್ಚಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಜೀಗರ್ತಪುತ್ರಸ್ಯ ಶುನಃಶೇಪಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವೇತಿ 
ತೃಚೋ ಗಾಯತ್ರಃ। ಆದ್ಯಾಯಾ ಅನಿರುಕ್ತೆತ್ವಾತ್ರಜಾಪತಿರ್ದೇವತಾ | ಅಗ್ನೇರ್ವಯಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಗ್ನಿಃ | 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವೇತ್ಯಸ್ಯ ತೃಚೆಸ್ಕ ಸವಿತಾ | ಭಗಭಕ್ತಸೈೇತ್ಯೇಷಾ ಭಗದೇವತಾಕಾ ವಾ | ಶೇಷಾ 
ವಾರುಣ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಕಸ್ಯ ಪಂಚೋನಾಜೀಗರ್ತಿಃ ಶುನಃಶೇಪಃ ಸ ಕೃತ್ರಿಮೋ 
ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ದೇವರಾಶೋ ವಾರುಣಂ ತು ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾದೌ ಕಾಯ್ಯಾಗ್ನೇಯ್ಯಾ ಸಾವಿತ್ರಸ್ತೃ್ಯ ಚೋ 
ಗಾಯೆತ್ರೋತಸ್ಯಾಂತ್ಯಾ ಭಾಗೀ ಚೇತಿ | ರಾಜಸೂಯೇಇಭಿಸೇಚನೀಯೇ$ಹನಿ ಮರುತ್ತತೀಯೇ 
ಪರಿಸಮಾಪ್ತೇ ಸತ್ಯೇತದಾದಿಕಂ ಸೂಕ್ತಸಪ್ತಕಮಭಿಸಿಕ್ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಪರಿವೃತಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪುರಸ್ತಾ- 
ದ್ಭೋತ್ರಾಖ್ಯಾತವ್ಯಂ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂಶ್ರೇಇಭಿಹಿತಂ | ಸಂಸ್ಥಿತೇ ಮರುತ್ಚತೀಯೇ ದಕ್ಷಿಣತ ಆಹವನೀ- 
ಯಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಸಾವಾಸೀನೋಇಭಿಷಿಕ್ತಾಯ ಪುತ್ರಾಮಾತ್ಯಪರಿವೃತಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಶೌನಃಶೇಪಮಾ- 
ಚಿಕ್ಷೀತ | ಆ. ೯-೩1 ಇತಿ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚ ಭವತಿ। ತದೇತೆತ್ಸರಯಕೃತೆಗಾಥೆಂ ಶೌನಃಶೇಷಮಾಖ್ಯಾನಂ 
ತದ್ಭೋತಾ ರಾಜ್ಞೇತಭಿಸಿಕ್ತಾಯಾಚಸ್ಟೇ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಸಾವಾಸೀನ ಆಚಿಷ್ಟೇ ಹಿರಣ್ಯ ಕಶಿಸಾವಾಸೀನಃ 
ಪ್ರತಿಗೃಣಾತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೮1 ಇತಿ || 


॥ ಅನುವಾದವು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಕಸ್ಯ ಸೂನಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಅನುವಾಕ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಅಜೀಗರ್ತಪುತ್ರನಾದ ಶುನಃಶೇಪನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು. ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತಃ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂಡಸ್ಸಿನವು. ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಪ್ರತಿಸಾದನೆಮಾಡಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ 
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ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ದೇವತೆಯು; ಅಗ್ನೇರ್ವಯೆಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಜೀವತೆಯು; ಅಭಿತ್ವಾ ಎಂಬ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸವಿತೃವು ದೇವಕೆಯು. ಆದರೆ ಈ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ ಭಗಭಕ್ತಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಸವಿತೃ ಅಥವಾ ಭಗನು ದೇವತೆಯು; ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ವರುಣನು ದೇವಕೆಯು. ಈ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು 


ಕಸ್ಯ ಸಂಚೋನಾಜೀಗರ್ತಿಃ ಶುನಶೇಪಃ ಸ ಕೃತ್ರಿನೋ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ದೇವರಾತೋ 
ವಾರುಣಂ ತು ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾದೌ ಕಾಯ್ಯಾಗ್ನೇಯ್ಯಾ ಸಾವಿತ್ರಸ್ತ್ಯಚೋ ಗಾಯತ್ರೋ- 


5ಸ್ಯಾಂತ್ಯಾ ಭಾಗೀ ವೇತಿ | 


ಎಂದರೆ--ಕಸ್ಯ ನೂನಂ ಎಂಬ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಚುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಜೀಗರ್ತಪುತ್ರನಾದ ಶುನಃ 
ಶೇಪನು ಖಷಿಯು. ಈ ಶುನಶ್ರೇಸಪನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯಷಿಯ ಕೃತ್ರಿಮಪುತ್ರನೆಂದು ದೇವರಾತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತವು ವರುಣದೇವತಾಕವು ಮತ್ತು ತಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವುದು. ಆದರೆ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕಃ ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳು. 
ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎಂದರೆ ೩-೫ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸವಿತೃವು ದೇವತೆಯು, ಐದನೇ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಸವಿತೃ ಅಥವಾ ಭಗನು 
ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ವರುಣನು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು--ಎಂದು. 


ಇದರ ವನಿನಿಯೋಗಪು--ರಾಜಸೂಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಭಿಷೇಚನ ಮಾಡುವ ದಿವಸ ಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಪಠನಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಕೆಸ್ಯ ನೂನಂ ಮೊದಲಾದ. ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ (ಈ ಅನುವಾಕದ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳು) 
ಅಭಿಷಿಕ್ತನಾದ ಮತ್ತು ಪುತ್ರಾದಿಬಂಧುಜನಗಳಿಂದ ಸರಿವೃತನಾದ ರಾಜನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು 


ಸಂಸ್ಥಿತೇ ಮರುತ್ವತೀಯೇ ದೆಕ್ಷಿಣತ ಆಹವನೀಯೆಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಸಾನಾಸೀನೊಲಭಿಸಿಕ್ತಾಯೆ 
ಪುತ್ರಾಮಾತ್ಯಪರಿವೃತಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಶೌನಶ್ಶೇಸಮಾಚಕ್ರೀತೆ (ಆ. ೯-೩). 

ಜಾಹ್ಮಣಂ ಚೆ ಭವತಿ -- ತದೇತತ್ಸರಖುಕ್ಕತಗಾಥಂ ಶೌನಃಶೇಷಮಾಖ್ಯಾನಂ ತೆದ್ಬೋತಾ 
ರಾಜ್ಞೇಭಿಸಿಕ್ತಾಯಾಚಸ್ಟೇ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಷಾವಾಸೀನ ಆಚಸಷ್ಟೇ ಹಿರಣ್ಯ ಕಶಿಸಾವಾಸೀನ 
ಪ್ರತಿಗೃಣಾತಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೮). 


ಎಂದರೆ-- 

ರಾಜಸೂಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ರ ಮಂತ್ರಸಠನವಾದ ಬಳಿಕ ಅಭಿಷಿಕ್ತನಾದ ರಾಜನು ಪುತ್ರಾ 
ಮಾತ್ಯರೊಡಗೂಡಿ ಆಹನನೀಯಾಗ್ದಿಯ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ ಚಾಪೆಯ (ಆಸನದ) ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಆಗ ಹೋತ್ಸವು ಶುನಃಶೇಸಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಎಂದರೆ ಶುನಃಶೇಷನು ಜುಷಿಯಾಗಿರುವ ಕೆಸ್ಯಂ ನೂನಂ ಎಂದ 
ಮೊದಲಾಗುವ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು (ಆ. ೯-೩). 
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ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು--ಶುನಃಶೇಪಮಾಖ್ಯಾ ನವನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡ ಕೆಸ್ಯ ನೂನಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳ ನೂರು ಜುಕ್ಕುಗಳನ್ನು (೯೭ ಖುಕ್ಳುಗಳು) ಹೋತೃವು, 
ಚಿನ್ನದ ಆಸನದ ಮೇಲೆ ಅಭಿಸಿಕ್ತನಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ರಾಜನನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆಮಾಡುತ್ತಾ ಪಠಿಸಬೇಕು (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೮). 


ಸತತ್‌ 


ಸೂಕ್ತ--೨೪ 
| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೪ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ--೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೨ ॥ ವರ್ಗ, ೧೩-೧೫ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೫ ॥ 
| ಖಸಿಃ--ಶುನಃ ಶೇಪ ಆಜೀಗರ್ತಿಃ ॥ ಕೃತ್ರಿಮೋ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ದೇವರಾತಃ 8 
ದೇನತಾ ೧. ಕಃ (ಪ್ರಜಾಪತಿಃ) | ೨, ಅಗ್ನಿಃ | ತ್ಠಿ.ಳ್ಕ ಸವಿತಾ । ೫. ಸವಿತಾ 
ಭಗೋ ವಾ | ೬.೧೫. ವರುಣಃ ॥ 


ಛಂದಃ ೧-೨, ೬-೧೫ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | 4-೫. ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಮಸ್ಕಾ ಮೃತಾನಾಂ ಮನಾಮಹೇ ಚಾರು 


dl 
dl 
| 
A 
ಈ 
| GL 


| [ | 
ಕೋನೋ ಮಹ್ಯಾ ಅದಿತಯೇ ಪುನರ್ದಾತ್ಸಿತರಂ ಚ 


| | 
ದೃಶೇಯಂ ಮಾತರಂ ಚ!!೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಕಸ್ಯ | ನೂನಂ | ಕತಮಸ್ಯ | ಅಮೃತಾನಾಂ | ಮುನಾಮಹೇ | ಚಾರು | 


| | 
ದೇವಸ್ಯ | ನಾಮ | 
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| | | | 
ಕ| ನಃ । ಮಹ್ಯೈ | ಅದಿತಯೇ | ಪುನಃ | ದಾತ" | ಪಿತರಂ | ಚ | ದೃಶೇಯಂ | 


| 

ಮಾತರಂ! ಚ 1೧1 

ಗ ¥ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ ಶೆ 

ಕಸ್ಕೇತ್ಯನಯರ್ಚಾ ಶುನಃಶೇಪೋ ಯೂಪೇ ಬದ್ಧಃ ಕಾಂದಿಶೀಕಃ ಕಂ ದೇವಮುಪಧಾವಾನೀತಿ 
ನಿಚೆಕಿತ್ಸತಿ | ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾಯತೇ | ಹಂತಾಹಂ ದೇವತಾ ಉಪೆಧಾವಾಖಾತಿ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಮೇವ 
ಪ್ರಥಮಂ ದೇವತಾನಾಮುಪಸಸಾರ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೭.೧೬ | ಇತಿ] ವಯಂ ಶುನಃಶೇಪನಾಮಕಾ ಅಮೃ- 
ಶಾನಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕತಮಸ್ಕ ಕಿಂಜಾತೀಯೆಸ್ಯ ಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಚಾರು ಶೋಭನಂ ನಾಮ 
ಮನಾಮಹೇ। ಉಚ್ಚಾರಯಾಮಃ | ಕೋ ದೇವೋ ಮಾಂ ಮುಮೂರ್ಷುಂ ಪುನರಪಿ ಮಹ್ಯೈ ಮಹತ್ಯೈ 
ಅದಿತಯೇ ಪೃಥಿನ್ಯೈ ದಾತ್‌ | ದದ್ಯಾತ್‌ | ತೇನ ದಾನೇನಾಹಮಮೃತಃ ಸನ್‌ ಪಿಶೆರಂ ಮಾತರಂ ಚೆ 
ದೃಶೇಯಂ | ಪಶ್ಯೇಯಂ | ಕೋಹ ವೈ ನಾಮ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ ಕಸ್ಕೇತಿ ಶಬ್ದಸಾಮಾನ್ಯಾದ- 
ನಯಾ; ಪ್ರ ಜಾಸೆತಿಕೇವೋಸಸೃತೆ ಇತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಕತೆಮಸ್ಯ | ಕಿಂಶಜ್ದಾದ್ನಾ ಬಹೂನಾಂ ಜಾತಿಸರಿ- 
ಪ್ರಶ್ನೇ ಡತಮಚ್‌ | ಪಾ. ೫-೩-೯೩ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಅಮೃತಾನಾಂ | ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿ- 
ಶ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ತ್ವೇ ಸ್ರಾಪ್ತೇ ನ೫ಕೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಡ್ಯು ದಾತ್ತೆ ಶ್ವೈಂ। 
ಮನಾಮಹೇ | ಮನ ಜ್ಞಾನೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತೆಃ | ಮಹ್ಯೈ | ಉದಾತ್ತ- 
ಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತಶ್ತಂ | ದಾತ್‌ | ಗಾತಿಸ್ಥಾ | ಸಾ. ೨-೪-೭೭ | ಇತಿ ಸಿಜೋ 
ಲುಕ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಯಮಾಜಕ್ಯೋಗೇ ಪೀತ ಡಾಗಮಾಭಾವಃ | ದೈಶೇಯಂ ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ | 
ಆಶೀರ್ಲಿಜಾ ಮಿಪೋಂಮ್‌ | ದೃಶೇರಗೃಕ್ತೆವ್ಯ8 | ಮ. ೩-೧-೮೬-೨ | ಇತ್ಯಕ್ಟತ್ಯಯಃ | ಶಪೊೋಸ- 
ವಾದಃ | ಕಿತ್ತ್ಯಾಲ್ಲಘೂಪೆಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಲಿಜ್ಯಾಶಿಸ್ಯಜ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೮೬ | ಇತ್ಯಜಂ ಹಿ ಸತಿ 
ಯದೈಶೋತಜ ಗುಣಃ | ಸಾ. ೭-೪-೧೬1 ಇತಿ ಗುಣಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಯಾಸುಟ್‌ | ಸಲೋಪಃ | ಅತೋ 
ಯೇಯೆಃ | ಆಡ್ಲುಣ8 1 ಯಾಸುಟಃ ಸ್ಪರೇಣೈಕಾರ ಉದಾತ್ತ | ಮಾತರಂ ಚೇತ್ಯತ್ರ ಚೆ ಶಬ್ದಾದ್ದೃ- 
ಶೇಯೆಮಿತ್ಯನುಷಜ್ಯತೇ | ಅತೆಸ್ತದೆಸೇಸ್ಷಯ್ಯೆಸಾ ತಿಜ್ತಿಭಕ್ತಿಃ ಪ್ರಥಮೇತಿ ಚೆನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ 
ನ ನಿಹನ್ಯತೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ವಯೆಂ--ಶುನಶೇಪನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ನಾವು) ಅಮೃತಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಕತಮಸ್ಯ-- 
ಯಾವ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ | ಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ--ಯಾವ ದೇವನ |, ಚಾರು__ಶತೋಭನಕರವಾದ | ನಾಮ-- 
ಹೆಸರನ್ನು | ಮನಾಮ ಹೇ--ಉಚ್ಚರಿಸೋಣ? |: ಕ8--ಯಾವ ದೇವನು | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಹ್ಯೈ- 
ವಿಶಾಲವಾದ | ಅದಿತೆಯೇ--ಭೂಮಿಗೆ (ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಜೀನಿಸಿರುವಂತೆ)! ದಾತ್‌-- 
ಕೊಡುವನು? (ಹಾಗೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ನಾಕು) | ಪಿತರಂ ಚೆ--(ನನ್ನ) ತಂದೆಯನ್ನೂ | ಮಾತರಂ ಚೆ-- 
(ನನ್ನ) ತಾಯಿಯನ್ನು | ಪುನಃ--ಮಕ್ತಿ | ದೈಶೇಯಂ--ನೋಡೇನು? 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರು ಶ್ರೇಷ್ಠರು? ಯಾವ ದೇವನನ್ನು ನೆನೆದರೆ (ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದರೆ) ನನ್ನ ಈ ಕಷ್ಟವು 
ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ಬಂಧವಿನೋಚನೆಯಾಗುವುದು ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಂತೆ ವಾಸಿಸಲು ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡುವನು? 
ನನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ತಾಯಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಯಾವಾಗ ನೋಡುವೆನು? 


॥ ವಿಶೇಷಾರ್ಥ ॥ 


,  ಹೆರಿಶ್ಚಂದ್ರನೆಂಬ ರಾಜನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಶುವಾಗಿ ಯೂಪಸಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ದಿಕ್ಕುಕಾಣದೆ 
ಮರಣವನ್ನು ಎದೆರುನೋಡುತ್ತಿರುವ ಶುನಃಶೇಪನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಯಾವ ದೇವನನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ಕರೆ ತನಗೆ ಬಂಧ 
ವನಿಮೋಚನೆಯಾಗುವುದೆಂದು ಆರ್ತನಾದದಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು ದೆ ವಶೆಗಳು ಅನೇಕರಿರುವರು. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಯಾರು ಶ್ರೇಷ್ಠರು? ಯಾರ ಹೆಸರನ್ನ ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಅಥವಾ ಯಾರನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿದರೆ ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾದ 
ನನ್ನನ್ನು ಪಾಶದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಪುನಃ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಇತರ. ಜನರಿಗೆ ಸಮಾನರಂತೆ ಜೀನಿಸಲು ನನ್ನನ್ನು 
ಕಾಪಾಡುವನು? ಈ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಪಾರಾಗಿ ನನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನೂ ತಾಯಿಯನ್ನೂ ಯಾವಾಗ ನೋಡೇನು? ಈ ರೀತಿ 
ನಿಲಾಸನೆಮಾಡಿ ಮೊದಲು ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ನೆನೆಯುವನು. ಬಳಿಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೆನೆದರೆ ತನಗೆ ಬಂಧವಿನೋ 
ಚನೆಯಾಗುವುಜಿಂದು ಅವನಿಂದ ತಿಳಿದು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು. 


English Translation. 


Of many immortal gods whose good name should we contemplate? 
Who will deliver us back to the vast earth that I may again behold my 
father and mother? 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ರಾಜಸೂಯಯಾ-ದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಾದ ಅಭಿಷಕ್ತರಾಜನನ್ನು 
ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿಬುವುದಷ್ಟೆ. . ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶುನಃ 
ಶೇಸನ ವಿಚಾರವಾದ ಇತಿಹಾಸವು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿನೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಇತಿಹಾಸವು ವೃತ್ಯಾಸವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣಾರ್ಹವಲ್ಲದ್ದ 
ರಿಂದಲೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ಇತಿಹಾಸವನ್ನೇ ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೩೩. ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ-- 


ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರೋ ಹ ವೈಧಸ ಐಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕೋ ರಾಜಾ€ಪುತ್ರ ಆಸ। ತಸ್ಯ ಹ ಶತಂ ಜಾಯಾ ಬಭೂ- 

ವುಸ್ತಾಸು ಪುತ್ರಂ ನ ಲೇಭೇ | ತಸ್ಯ ಹ ಸರ್ವತೆನಾರದೌ ಗೃಹ ಊಷತುಃ ಸ ಹ ನಾರದಂ ಪಪ್ರಚ್ಛ 
ಹ 

ಯಂ ನ್ವಿಮಂ ಪುತ್ರಮಿಚ್ಛೆಂತಿ ಯೇ ವಿಜಾನಂತಿ ಯೇ ಚ ನ! ಿಂಸ್ಟಿತ್ಸುತ್ರೇಣ ವಿಂದತೇ ತನ್ಮ ಆಚಕ್ಪ್ಪೃ 

ನಾರದೇತಿ | ಸ ಏಕಯಾ :ಪೃಷ್ಟೋ ದಶಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಯಣಮಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂನಯತ್ಯಮೃತತ್ನಂ ಚ 
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ಗಚ್ಛತಿ ಪಿತಾ ಪುತ್ಯಸ್ಯ ಜಾತಸ್ಯ ಅಸಾ ೇನತೋ ಮುಖಂ | ಯಾನಂತೆಃ ಪೈಥಿನ್ಯಾಂ ಭೋಗಾ 
ಯಾವಂತೋ ಜಾತೆವೇದಸಿ | ಯಾವಂಶೋ ಅಪ್ಪು ಸ್ರಾಣಿನಾಂ ಭೂಯಾನ್ಸುತ್ರೇ ಪಿತುಸ್ತತಃ ॥ ಶಶ್ಚತ್ಪು- 
ತ್ರೇಣ ಸಿತಕೋತತ್ಯಾಯೆನ್ಸಹುಲಂ ತಮಃ | ಆತ್ಮಾ ಹಿ ಜಜ್ಜ್ಞ ಆತ್ಮನಃ ಸ ಇರಾವತ್ಯತಿತಾರಿಣೇ ॥ 8೦ 
ನು.ಮಲಂ ಕಿಮಜಿನಂ ಕಿಮು ಶ್ಮಶ್ರೂಣಿ 90 ತಪಃ | ಪುತ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಇಚ್ಛೆಧ್ದಂ ಸವೈ ಲೋಕೋ- 
ವದಾವದಃ | ಅನ್ನಂ ಹ ಪ್ರಾಣಃ ಶರಣಂ ಹ ವಾಸೋ ರೂಪಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಪಶವೋ ನಿನಾಹಾ8। ಸಖಾ ಹ 
'ಜಾಯಾ ಕೃಪಣಂ ಹ ದುಹಿತಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ಹ ಪುತ್ರಃ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ॥ ಸತಿರ್ಜಾಯಾಂ ಪ್ರವಿಶತಿ 
ಗರ್ಭೂೇ ಭೂತ್ವಾ ಸ ಮಾತರಂ | ತಸ್ಯಾಂ ಪುನರ್ನವೋ' ಭೂತ್ವಾ ದಶಮೇ ಮಾಸಿ ಜಾಯತೇ॥ 
ತಜ್ಜಾಯಾ ಜಾಯಾ ಭವತಿ ಯದಸ್ಯಾಂ ಜಾಯತೇ ಪುನಃ |! ಆಭೂತಿರೇಷಾ ಭೂತಿರ್ಜೀಜನಮೇತನ್ನಿಧೀ- 
ಯಶೇ | ದೇವಾಶ್ಚೈತಾಮೃಷಯತಶ್ಚ ತೇಜಃ ಸಮಭರನ್ಮಹತ್‌ | ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾನಬ್ರುವನ್ನೇಷಾ 
ವೋ ಜನನೀ ಪುನಃ || ನಾಪುತ್ರಸ್ಯ ಲೋಕೋಸ್ತೀತಿ ತತ್ಸರ್ವೇ ಪಶವೋ ವಿದುಃ | ತಸ್ಮಾತ್ತು ಪುತ್ರೋ 
ಮಾತರಂ ಸ್ವಸಾರಂ ಚಾಧಿರೋಹತಿ | ಏಷ ಪನ್ನಾ ಉರುಗಾಯೆಃ ಸುಶೇವೋ ಯಂ ಪುತ್ರಿಣ ಆಕ್ರಮನ್ಷೇ 
ನಿಶೋಕಾಃ | ತಂ ಪಶ್ಯಂತಿ ಪಶವೋ ಘಟ ಚ ತಸ್ಮಾತ್ರೇ ಮಾತ್ರಾಪಿ ಮಿಥುನೀ ಭವಂತಿ | ಇತಿ 
ಹಾಸ್ಕಾ ಆಖ್ಯಾಯ || ೧ || 


ಅಥೈ ನಮುವಾಚ ವರುಣಿಂ ರಾಜಾನಮುಪಧಾವ ಪುತ್ರೊ € ಮೇ ಜಾಯತಾಂಶೇನತ್ನಾ ಯೆಜಾ 
ಇತಿ | ತಥೇತಿ ಸೆ ವರುಣಂ ರಾಜಾನಮುಪಸಸಾರ ಪುತ್ರೋ ಮೇ ಜಾಯೆತಾಂ ತೇನ ತ್ವಾ ಯೆಜಾ ಇತಿ 
ತೆಥೇತಿ ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೊ € ಜಜ್ಞೇ ರೋಹಿತೋ ನಾಮ | ತಂ ಹೋವಾಚಾಜನಿ ವೈ ತೇ ಪುತ್ರೋ ಯಜಸ್ಟ 
ಮಾಂನೇನೇಶಿ ಸ ಸೆ ಯದಾ ವೈ ಪಶುರ್ನಿರ್ದಶೋ ಭವತ್ಯಥೆ ಸ ಮೇಧ್ಯೋ ಭವತಿ ನಿರ್ದಿಶೋ 
ನ್ವಸ್ತಥೆ ತ್ವಾ ಯೆಜಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ! ಸಹನಿರ್ದಶ ಆಸತೆಂ ಕ್ರ ನಿರ್ದಶೋ ನ ಸೈ ಭೂಡ್ಯೆ ಜಸ್ಥ 
ಮಾಂನೇನೇತಿ ಸ ಹೋನಾಚೆ ಯದಾ ನೈ ಸಕಶೋರ್ಡಂತಾ ಜಾಯೆಂತೇsಥ ಮೇಧ್ಯೋ ಭವತಿ ದಂತಾ 
ನ ಸ್ಯ ಜಾಯೆಂತಾಮಥ ತ್ವಾ ಯೆಜಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ | ತಸ್ಯ ಹ ದಂತಾ ಜಜ್ಞಿರೇ ತಂ ಹೋವಾಚಾಜ್ಞ ತ 
ವಾ ಅಸ್ಯ ದಂತಾ ಯಜಸ್ವ ಮಾಂನೇನೇತಿ ಸ ಹೋನಾಚೆ ಯೆದಾ ವೈ ಸಖತ್‌, ಸೆದ್ಯಂತೇಂಥ 
ಸ ಮೇಜ್ಯೋ ಭವತಿ ಡಂತಾ ನ್ವಸ್ಯೆ ಸದ್ಯೆಂತಾಮಥ ತ್ವಾ ಯೆಜಾ ಇತಿ ತೆಥೇತಿ ತಸ್ಯ ಹ ದಂತಾಃ 
ಸೇದಿರೇ ತೆಂ ಹೋವಾಚಾಪತ್ಸತೆ ವಾ ಅಸ್ಯ ದಂತಾ Ri ಮಾಂನೇನೇಶಿ ಸ ಹೋವಾಚೆ ಯದಾ ನೆ 
ಪಶೋರ್ಜಂತಾಃ ಪುನರ್ಜಾಯಂತೇ€ಥ ಸ ಮೇಧ್ಯೋ ಭವತಿ ದಂತಾ ನ್ವಸ್ಯ ಪುನರ್ಜಾಯೆಂತಾಮಥ 
ತ್ವಾ ಯೆಜಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ! ತಸ್ಯ ಹ ದಂತಾಃ ಪುನರ್ಜಜ್ಞಿರೇ ತಂ ಹೋವಾಚಾಜ್ಞತ ವಾ ಅಸ್ಯ 
ಪುನರ್ವಂತಾ ಯಜಸ್ವ ಮಾ$ನೇನೇತಿ ಸ ಹೋವಾಚೆ ಯದಾ ವೈ ಶ್ಪತ್ರ್ರಿಯಃ ಸಾಂನಾಹುಕೋ ಭವತ್ಯಥ 
ಸ ಮೇಧ್ಯೋ ಭವತಿ ಸಂನಾಹಂ ನು ಪ್ರಾಸ್ಟೋತ್ಸಫ ತ್ವಾ ಯಜಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ! ಸ ಹ ಸಂನಾಹಂ 
ಪ್ರಾಪತ್ತಂ ಹೋವಾಚಿ ಸಂನಾಹಂ ನು ಪ್ರಾಪ್ಟೊ ಲಕ ಮಾಳನೇನೇತಿ ಸ ತಥೇತ್ಯುಕ್ತಾ ೬ ಸತ್ರ ಮಾ- 
ಮಂತ್ರಯಾಮಾಸ ಶತಾಯಂ ವೈ ಮಹ್ಯಂ ತ್ಹಾಮದದಾದೃ ಂತ ತ್ವೈಯಾಹನಿಮಂ ಬಾ” ಇತಿ! ಸಹ 
ನೇತ್ಯುಕ್ತಾ ಧನುರಾದಾಯಾರಣ್ಯಿಮುಪಾತೆಸ್ನೌ ಸ ನಿ ಕೈರಮರಣ್ಯೇ ಚಚಾರ || ೨! 
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ಅಥ ಹೈಸ್ತ್ಯಾಕೆಂ ವರುಣೋ ಜಗ್ರಾಹ ತಸ್ಯ ಹೋದರಂ ಜಜ್ಞೇ ತಡು ಹ ರೋಹಿತಃ ಶುಶ್ರಾವ 
ಸೋ5ರಣ್ಯಾದ್ಲಾಮಮೇಯಾಯು ತಮಿಂದ್ರಃ ಪುರುಷರೂಪೇಣ ಪರ್ಯೇಶ್ಯೋವಾಚೆ--ನಾನಾಶ್ರಾಂ- 
ತಾಯ ಶ್ರೀರಸ್ತೀತಿ ರೋಹಿತ ಶುಶ್ರುಮ! ಪಾಪೋ ನೃಷ್ಟದ್ಧರೋ ಜನ ಇಂದ್ರ ಇಚ್ಚೆರತಃ ಸಖಾ ಚರೈ- 
ವೇತಿ ಚರೈನವೇತಿ ವೈಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಹೋತವೋಚದಿತಿ ಹ ದ್ವೀತಿಯಂ ಸಂವತ್ಸರಮರಣ್ಯೇ ಚಚಾರ 
ಸೋ95ರಣ್ಯಾದ್ಲಾ)ಮಮೇಯಾಯ ತೆಮಿಂದ್ರ8 ಪುರುಷರೂಪೇಣ ಪರ್ಯೇತ್ಯೋವಾಚ-- ಪುಪ್ಪಿಣ್ಯ್‌ 
ಚೆರತೋ ಜಂಘೇ ಭೂಷ್ಣುರಾತ್ಮಾ ಫಲಗ್ರಹಿಃ | ಶೇರೇ5ಸ್ಕ ಸರ್ವೇ ಪಾಸ್ಮಾನಃ ಶ್ರಮೇಣ ಪ್ರಪಥೇ' 
ಹಶೆಶ್ಚರೈನೇತಿ | ಚರೈವೇತಿ ನೈ ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ$ವೋಚದಿತಿ ಹ ತೃತೀಯಂ ಸಂವತ್ಸರಮರಣ್ಯೇ 
ಚೆಚಾರ ಸೋ5ರಣ್ಯಾದ್ಗಾ_ಮನೇಯಾಯ ತಮಿಂದ್ರ8 ಪುರುಷರೂಪೇಣ ಪರ್ಯೇತ್ಯೋವಾಚೆ-- 
ಆಸ್ತೇ ಭಗ ಆಸೀನಸ್ಕ್ಯೋರ್ಧ್ವಸ್ಥಿಷ್ಠತಿ ತಿಷ್ಕತಃ | ಶೇತೇ ನಿಪದ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಚರಾತಿ ಚರತೋ ಭಗೆಶ್ನಕೈ- 
ವೇತಿ | ಚಕ್ಕಿವೇತಿ ವೈ ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ $5ವೋಚೆದಿತಿ ಹ ಚತುರ್ಥಂ ಸಂವತ್ಸರಮರಣ್ಯೇ ಚಚಾರ 
ಸೋ5ರಣ್ಯಾದ್ಲಾ_ಮಮೇಯಾಯ ತಮಿಂದ್ರಃ ಪುರುಷರೂಪೇಣ ಸೆರ್ಯೇತಶ್ಯೋವಾಚೆ--ಕಲಿಃ ಶಯಾ- 
ನೋ ಭವತಿ ಸಂಜಿಹಾನಸ್ತು ದ್ವಾಪರಃ | ಉತ್ತಿಷ್ಮಂಸ್ರೇತಾ ಭವತಿ ಕೃತೆಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ ಚರಂಶ್ನಕ್ಕಿನೇತಿ | 
ಚರೈವೇತಿ ವೈ ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣೋತನೋಚದಿತಿ ಹ ಸಂಚಮಂ ಸಂವತ್ಸರಮರಣ್ಯೇ ಚಚಾರ ಸೋತರಣ್ಯಾ- 
ದ್ಲಾ )ಮುಮೇಯಾಯೆ ತಮಿಂದ್ರಃ ಪುರುಷರೂಸೇಣ ಪರ್ಯೇತ್ಯೋವಾಚ- ಚೆರನ್ಸೈ ಮಧುವಿಂದತಿ 
ಚೆರನ್ಸ್ಯಾಮುಮುದುಂಬರಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪಶ್ಯ ಶ್ರೇಮಾಣಂ ಯೋ ನ ತಂದ್ರಯೆತೇ ಚೆರಂಶ್ಚರೈವೇತಿ | 
ಚರ್ಕೆವೇತಿ ವೈ ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತವೋಚಿದಿತಿ ಹ ಷಷ್ಮಂ ಸಂವತ್ಸರಮರಣ್ಯೇ ಚಚಾರ ಸೋತಜೀಗರ್ತೆಂ 
ಸೌಯವಸಿಮೃಷಿಮಶನಯಾ ಪರೀತೆಮರಣ್ಯ ಉಪೇಯಾಯ (| ತಸ್ಯ ಹ ತ್ರಯಃ ಪುತ್ರಾ ಆಸುಃ ಶುನಃ- 
ಪುಚ್ಛಃ ಶುನಃಶೇಪಃ ಶುನೋಲಾಂಗೂಲ ಇತಿ ತಂ ಹೋನಾಚೆ ಯಸೇತಹಂ ತೇ ಶತೆಂ ದದಾಮ್ಯಹ- 
ಮೇಷಾಮೇಕೇನಾ55ತ್ಮಾನಂ ನಿಷ್ಕ್ರಿಣಾ ಇತಿ ಸ ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ ಪುತ್ರಂ ನಿಗೃಹ್ಹಾನ ಉವಾಚ ನಸ್ಪಿಮಮಿತಿ 
ನೋ ಏವೇಮಮಿತಿ ಕನಿಷ್ಠಂ ಮಾತಾ ತೌ ಹ ಮಧ್ಯಮೇ ಸಂಪಾದಯಾಂಚಿಕ್ರತುಃ ಶುನಃಕೇಷೇ ತಸ್ಯ ಹ 
ಶತೆಂ ದತ್ಸಾ ಸ ತಮಾದಾಯ ಸೋ 5ರಣ್ಯಾದ್ಸಾಮಮೇಯಾಯ | ಸ ಪಿತರಮೇತ್ಯೋವಾಚೆ ತತ ಹಂ- 
ತಾಹಮನೇನಾ55ತ್ಮಾನಂ ನಿಷ್ಕಿ)ೀಣಾ ಇತಿ ಸ ವರುಣಂ ರಾಜಾನಮುಪಸಸಾರಾನೇನ ತ್ವಾ ಯಜಾ ಇತಿ 
ತಥೇತಿ ಭೂಯಾನ್ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಕ್ಪೃತ್ರ್ರಿಯಾದಿತಿ ವರುಣ ಉವಾಚೆ ತೆಸ್ಮಾ ಏತಂ ರಾಜಸೂಯೆಂ ಯಜ್ಞ 
ಕ್ರತುಂ ಪ್ರೋವಾಚ ತಮೇತಮಭಿಸೇಚೆನೀಯೇ ಪುರುಷಂ ಪಶುಮಾಲೇಭೇ /&॥ 


ತಸ್ಯ ಹ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೋ ಹೋತಾ55ಸೀಜ್ಜಮದೆಗ್ನಿರಧೃರ್ಯುರ್ವಸಿಷ್ಟೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ೯ಯಾಸ್ಯ 
ಉದ್ದಾತಾ ತಸ್ಮಾ ಉಪಾಕೃತಾಯ ನಿಯೋಕ್ತಾರಂ ನ ವಿನಿದುಃ ಸ ಹೋವಾಚಾಜೀಗರ್ತಃ ಸೌಯವಸಿ- 
ರ್ಮಹ್ಯಮಪರಂ ಶತಂ ದತ್ತಾಹಮೇನಂ ನಿಯೋಕ್ಸ್ಯಾ ಮಾತಿ ತಸ್ಮಾ ಅಪರಂ ಶತಂ ಡಡುಸ್ತಂ ಸ ನಿನಿ- 
ಯೋಜ | ತಸ್ಮಾ ಉಪಾಕೃತಾಯ ನಿಯುಕ್ತಾಯಾ$5ಪ್ರೀತಾಯ ಪರ್ಯೆಗ್ನಿಕೃತಾಯ ವಿಶಸಿತಾರಂ ನ 
ವಿನಿದುಃ ಸ ಹೋನಾಚಾಜೀಗರ್ತೆಃ ಸೌಯವಸಿರ್ಮಹ್ಯಮಪರಂ ಶತಂ ದತ್ತಾಹೆಮೇನಂ ವಿಶಸಿಷ್ಯಾಮಾತಿ 


ತಸ್ಮಾ ಅಪರಂ ಶತಂ ದದುಃ ಸೋಸಸಿಂ ನಿಃಶಾನ ಏಯಾಯ | ಅಥ ಹ ಶುನಃಶೇಪ ಈಕ್ಪಾಂಚಕ್ರೇ- 
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ಮಾನುಷಮಿವ ವೈ ಮಾ ವಿಶಸಿಷ್ಯಂತಿ ಹಂತಾಹಂ ದೇವತಾ ಉಪಧಾವಾಮಾತಿ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಮೇನ 
ಪಥಮಂ ದೇವತಾನಾಮುಪಸಸಾರ-ಕಸ್ಯ ನೂನಂ ಕತಮಸ್ಯಾಮೃತಾನಾಮಿಶ್ಯೇತೆಯರ್ಚಾ!। ತಂ ಪ್ರಜಾ- 
ಪತಿರುವಾಚಾಗ್ದಿರ್ವೈೆ ದೇವಾನಾಂ ನೇದಿಸ್ಮಸ್ತಮೇವೋಸಧಾನೇತಿ ಸೋಂಗ್ನಿಮುಪಸಸಾರಾಗ್ನೇರ್ವಯ 
ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾಮೃತಾನಾಮಿತ್ಯೇತಯರ್ಚಾ | ತಮಗ್ಗಿರುವಾಚೆ ಸವಿತಾ ವೈ ಪ್ರಸವಾನಾಮಾಶೇ ತಮೇವೋ- 
ಪಧಾವೇತಿ ಸ ಸವಿತಾರಮುಪಸಸಾರಾಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತರಿತ್ಯೇಶೇನ ತೃಚೇನ | ತಂ ಸನಿಶೋವಾಚೆ 
ವರುಣಾಯ ವೈ ರಾಜ್ಞೇ ನಿಯುಕ್ತೋತಸಿ ತಮೇವೋಸಧಾನೇತಿ ಸ ವರುಣಂ ರಾಜಾನಮುಪಸಸಾರಾತೆ 
ಉತ್ತರಾಭಿರೀಕತ್ರಿಂಶತಾ | ತಂ ವರುಣ ಉನಾಚಾಗ್ಲಿನೆ್ಯ ದೇವಾನಾಂ ಮುಖಂ ಸುಹೃದಯತಮಸ್ತಂ 
ನು ಸ್ತುಹ್ಯಥ ತ್ವೋತ್ಸೆಕ್ಸಾ $ಮ ಇತಿ ಸೋಂಗ್ನಿಂ ತುಷ್ಟಾವಾತ ಉತ್ತರಾಭಿರ್ದ್ವಾವಿಂಶತ್ಯಾ | ಶಮಗ್ನಿ- 
ರುವಾಚೆ ನಿಶ್ವಾನ್ನು ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತುಹ್ಯಥ ತ್ರೋತ್ಸ _ಕ್ಸ್ಯಾಮ ಇತಿ ಸ ನಿಶ್ವಾನ್ನೇನಾಂಸ್ತುಷ್ಟಾನ-ನನೋ 
ಮಹದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ನಮೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯ ಇತ್ಯೇತೆಯರ್ಚಾ | ತಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ಊಚುರಿಂದ್ರೋ ವೈ 
ದೇವಾನಾನೋಜಿಷ್ಕೋ ಬಲಿಷ್ಕಃ ಸಹಿಷ್ಯಃ ಸತ್ತಮಃ ಪಾರಯಿಷ್ಣುತಮಸ್ತಂ ನು ಸ್ತುಹ್ಯಥ ಶ್ರೋತ್ಸ್ರ- 
ಕ್ಸ್ಯ್ಯಾಮ ಇತಿ ಸ ಇಂದ್ರಂ ತುಷ್ಟಾವ ಯೆಚಿದ್ದಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮಪಾ ಇತಿ ಚೈತೇನ ಸೂಕ್ತೇನೋತ್ತರಸ್ಯ ಚೆ 
ಪಂಚೆದಶಭಿಃ | ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಃ .ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಪ್ರೀತೋ ಮನಸಾ ಹಿರಣ್ಯರಥಂ ದದೌ ತಮೇತೆಯಾ 
ಪ್ರತೀಯಾಯೆ ಶಶ್ಚದಿಂದ್ರ ಇತಿ | ತಮಿಂದ್ರ ಉವಾಚಾಶ್ರಿನೌನು ಸ್ತುಹ್ಯಥ ತ್ರೋತ್ಸ ಕ್ಯಾಮ ಇತಿ 
ಸೋಂಶ್ಚಿನೌ ತುಷ್ಟಾವಾತ ಉತ್ತರೇಣ ತೃಚೇನ | ತಮಶ್ಚಿನಾ ಊಚತುರುಷಸಂನು ಸ್ತುಹ್ಯಥ ಶ್ಪೋತ್ಸ)- 
ಕ್ಸ್ಯ್ಯಾಮ ಇತಿ ಸ ಉಷಸಂ ತುಷ್ಪಾವಾತ ಉತ್ತರೇಣ ತೃಚೇನ | ತಸ್ಯ ಹ ಸ್ಮರ್ಚ್ಯ್ಯಚ್ಯುಕ್ತಾಯಾಂನಿ 
ಸಾಶೋ ಮುಮುಚೇ ಕೆನೀಯೆ ಬಐಕ್ಸ್ಟಾಕಸ್ಯೋದರಂ ಭವತ್ಯುತ್ತಮಸ್ಯಾಮೇವರ್ಚ್ಯ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ 
ನಿಷಾಶೋ ಮುಮಚೇ€ಗದಬಕ್ಟ್ಟ್ವಾ ಕೆ ಆಸ |೪| 

ತಮೃತ್ತಿಜ ಊಚುಸ್ತ್ಯಮೇವ ನೋಸ್ಯಾಹ್ನಃ ಸಂಸ್ಥಾಮಧಿಗಚ್ಛೇತ್ಯಥ ಹೈತಂ ಶುನಃಶೇಪೋ- 
ಇ ಸ್ಸವಂ ದದರ್ಶ ತಮೇತಾಭಿಶ್ಚತಸೃಭಿರಭಿಸುಷಾವ ಯಚ್ಚದ್ಭಿ ತ್ವಂ ಗೃಹೇ ಗೃಹ ಇತ್ಯಥೈನಂ ದ್ರೋಣ- 
ಕಲಶಮಭ್ಯವನಿನಾಯೋಚ್ಛೆಷ್ಟಂ ಚೆನ್ನೋರ್ಭರೇತ್ಯೇತಯರ್ಚಾಥ ಹಾಸ್ಮಿನ್ನನ್ಹಾರಬ್ಳೇ ಪೂರ್ವಾಭಿ 
ಶ್ಚತಸೃಭಿಃ ಸ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಾಭಿರ್ಜುಹವಾಂಚೆಕಾರಾಥೈನಮವಭೃ ಥಮಭ್ಯವನಿನಾಯ ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ 
ವರುಣಸ್ಯ ನಿದ್ದಾನಿತ್ಯೇತಾಭ್ಯಾಮಥೈನಮತ ಊರ್ಧ್ವಮಗ್ನಿಮಾಹವನೀಯಮುಪಸ್ಥಾಪಯಾಂಚೆಕಾರ 
ಶುನಶ್ಚಿಚ್ಛೇಪಂ ನಿದಿತಂ ಸಹಸ್ರಾದಿತಿ। ಅಥ ಹ ಶುನಶ್ಶೇಪೋ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಸ್ಯಾಂಕಮಾಸಸಾದ ಸ 
ಹೊನಾಚಾಜೀಗರ್ತಃ ಸೌಯವಸಿರ್ಜುಷೇ ಪುನರ್ಮೆ ಪುತ್ರಂ ದೇಹೀತಿ ನೇತಿ ಹೋವಾಚೆ ವಿಶ್ಚಾ- 
ನಿತ್ರೋ ದೇವಾ ನಾ ಇಮಂ ಮಹ್ಯಮರಾಸಶೇತಿ ಸಹ ದೇವರಾಶೋ ವೈತ್ವಾಮಿತ್ರ ಆಸ ತಸ್ಯೈತೇ 
ಕಾಪಿಲೇಯೆಜಾಭ್ರವಾ8| ಸ ಹೋವಾಚಾಜೀಗರ್ತಃ ಸೌಯನಸಿಸ್ತೃಂ ನೇಹಿ ನಿಷ್ಮಯಾವಹಾ ಇತಿ ಸ 
ಹೋವಾಚಾಜೀಗರ್ತಃ ಸೌಯವಸಿರಾಂಗಿರಸೋ ಜನ್ಮನಾ3ಸ್ಕಾಜೀಗರ್ತಿಃ ಶ್ರುತಃ ಕವಿಃ | ಚುಪೇ 
ಸೈತಾಮಹಾತ್ತಂತೋರ್ಮಾ$ಪಗಾಃ ಪುನಕೀಹಿ ಮಾಮಿತಿ ಸ ಹೋವಾಚ ಶುನಃಶೇಪೋಂದರ್ಶುಸ್ತ್ವ್ವಾ 
ಶಾಸಹಸ್ತಂ ನ ಯಚ್ಛೂದ್ರೇಷ್ಟಲಪ್ಸತ | ಗವಾಂ ತ್ರೀಣಿ ಶತಾನಿ ತ್ವಮವೃಣೀಥಾ ಮದಂಗಿರ ಇತಿ | ಸ 
ಹೋವಾಚಾಜೀಗರ್ತಃ ಸೌಯೆವಸಿಸ್ತದ್ದೈ ಮಾ ತಾತ ತಪತಿ ಸಾಪಂ ಕರ್ಮ ಮಯಾ ಕೃತಂ | ತದಹಂ 
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ನಿಹ್ನುನೇ ತುಭ್ಯಂ ಪ್ರತಿಯಂತು ಶತಾ ಗವಾಮಿತಿ ಸ ಹೋವಾಚ ಶುನಃಶೇಪೋ ಯಃ ಸಕೃತ್ಸಾಸಕಂ 
ಕುರ್ಯಾತ್ಕುರ್ಯಾದೇನತ್ತತ್ತೋ$ಪರಂ | 'ನಾಪಾಗಾಃ ಶೌದ್ರಾನ್ನ್ಯಾಯಾದಸಂಧೇಯಂ ತ್ವಯಾ ಕೃತ- 
ಮಿತಿ 1 ಅಸಂಧೇಯಮಿತಿ ಹ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ ಉಪೆಸಸಾದ ಸ ಹೋವಾಚ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಭೀಮ ಏವ 
ಸೌಯವಸಿಃ ಶಾಸೇನ ವಿಶಿಶಾಸಿಷುಃ | ಅಸ್ಥಾನ್ಮೈತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಭೂರ್ಮಮೈವೋಪೇಹಿ ಪುತ್ರತಾನಿತಿ | 
ಸ ಹೋವಾಚೆ ಶುನಃಶೇಪಃ ಸ ವೈ ಯಥಾ ನೋ ಜ್ಞ್ಹಪಯಾ ರಾಜಪುತ್ರ ತಥಾ ವದ | ಯಥೈವಾ$50ಗಿ 
ರಸಃ ಸನ್ನುಪೇಯಾಂ ತವ ಪುತ್ರತಾಮಿತಿ ಸ ಹೋವಾಚ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಜ್ಯೇಸ್ಕೋ ಮೇತ್ರಂ ಪುತ್ರಾಣಾಂ 
ಸ್ಯಾಸ್ತವ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಪ್ರಜಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಉಪೇಯಾ ದೈವಂ ಮೇ ದಾಯಂ ತೇನ ವೈ ತ್ರೋಪಮಂತ್ರಯ 
ಇತಿ | ಸ ಹೋವಾಚೆ ಶುನಃಶೇಪಃ ಸಂಜ್ಞಾನಾನೇಷು ವೈ ಬ್ರೂಯಾತ್ಸ್‌ಹಾರ್ದ್ಯಾಯ ಮೇ ಶ್ರಿಯೈ | 
ಯಥಾಹಂ ಭರತಖುಷಭೋಪೇಯಾಂ ತವ ಪುತ್ರತಾಮಿತ್ಯಥ ಹ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಪುತ್ರಾನಾ ಮಂತ್ರಯಾ- 
ಮಾಸ ಮಧುಚೈಂದಾಃ ಶೃಣೋತನ ಯಸಭೂೋ ರೇಣುರಷ್ಟಕಃ|। ಯೇ ಕೇ ಚೆ ಭ್ರಾತರಃ ಸ್ಥ ನಾಸ್ಮೈ 
ಜ್ಯೈಷ್ಠಾ $ಯೆ ಕಲ್ಪಧ್ವನಿತಿ ॥೫॥ 


ತಸ್ಯ ಹ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಕೈಕಶತಂ ಪುತ್ರಾ ಆಸುಃ ಪಂಚಾಶದೇವ ಜ್ಯಾಯಾಂಸೋ ಮಧುಚೈಂದಸಃ 
ಸೆಂಚಾಶತ್ವನೀಯಾಂಸಃ | ತದ್ಯೇ ಜ್ಯಾಯಾಂಸೋ ನತೇ ಕುಶಲಂ ಮೇನಿರೇ ತಾನನು ವ್ಯಾಜಹಾರಾ- 
ನ್ಹಾನ್ವಃ ಪ್ರಜಾ ಭಕ್ರಿಷ್ಟೇತಿ ತ ಏತೇಂನ್ಭಾ,8 ಪುಂಡ್ರಾಃ ಶಬರಾಃ ಪುಲಿಂದಾ ಮೂತಿಬಾ ಇತ್ಯುದಂತ್ಯಾ 
ಬಹವೋ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಾ ದಸ್ಯೂನಾಂ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ8। ಸ ಹೋವಾಚ ಮಧುಚೈಂದಾಃ ಪಂಚಾಶತಾ 
ಸಾರ್ಧಂ ಯನ್ನಃ ಪಿತಾ ಸಂಜಾನೀತೇ ಶಸ್ಮಿಂಸ್ತಿಷ್ಠಾಮಹೇ ವಯಂ ಪುರಸ್ತ್ಯಾ ಸರ್ವೇ. ಕುರ್ಮಹೇ 
ತ್ವಾಮನ್ವಂಚೋ ವಯಂ ಸ್ಮಸೀತಿ! ಅಥ ಹ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಪ್ರತೀತಃ ಪುತ್ರಾಂಸ್ಟುಷ್ಟಾವ। ಶೇ ವೈ ಪುತ್ರಾಃ 
ಪಶುಮಂತೋ ನೀರನಂತೋ ಭನಿಷ್ಯಥ 1 ಯೇ ಮಾನಂ ಮೇಇನುಗೃಹ್ಹಂತೋ ನೀರನಂತನುಕರ್ಶ ಮಾ! 
ಪುರ ಏತ್ರಾ ನೀರನಂತೋ ದೇನರಾತೇನ ಗಾಧಿನಾಃ | ಸರ್ವೇ ರಾಧ್ಯಾಃ ಸ್ಥ ಪುತ್ರಾ ಏಷ ವಃ ಸದ್ದಿ ವಾಚನಂ। 
ಏಷ ವಃ ಕುಶಿಕಾ ವೀರೋ ದೇವರಾತೆಸ್ತಮಸ್ಸಿತೆ | ಯುಷ್ಕ್ಮಾಂಶ್ಚ ದಾಯೆಂ ಮ ಉಪೇತಾ ನಿದ್ಯಾಂ 
ಯಾಮು ಚ ನಿದ್ಮಸಿ! ತೇ ಸಮ್ಯುಂಚೋ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಃ ಸರ್ವೇ ಸಾಕಂ ಸರಾತಯಃ | ದೇವರಾತಾಯ 
ತಸ್ಥಿಕೇ ಧೃತ್ಯೈ ಶ್ರೈಷ್ಠ್ಯಾಯ ಗಾಥಿನಾಃ| ಅಧೀಯತ ದೇವರಾತೋ ರಿಕ್ಸಯೋರುಭಯೋರ್ಯಷಿಃ | 
ಜಹ್ನೂನಾಂ ಚಾಧಿಪತ್ಯೇ ದೈವೇ ವೇದೇ ಚೆ ಗಾಥಿನಾಂ | ತದೇತತ್ಸರಖುಕೃತಗಾಥಂ ಶೌನಃ ಶೇಷಮಾಖ್ಯಾ- 
ನಂ। ತೆದ್ದೋತಾ ರಾಜ್ಞೆ ಅಭಿಷಿಕ್ತಾಯಾ;5 ಚಷ್ಟೇ | ಹಿರಣ್ಯ ಕೆಶಿಪಾವಾಸೀನ ಆಚಸ್ಟೇ ಹಿರಣ್ಯ ಕೆಶಿಸಾವಾ- 
ಸೀನಃ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಹಾತಿ ಯಶೋ ವೈ ಹಿರಣ್ಯಂ ಯಶಸೈನೈನಂ ತತ್ಸಮರ್ಧಯತಿ। ಓಮಿತ್ಯೃ ಚಃ ಪ್ರತಿಗರ 
ಏವಂ ತಥೇತಿ ಗಾಥಾಯಾ ಓಮಿತಿ ವೈ ದೈವಂ ತಥೇತಿ ಮಾನುಷಂ ದೈವೇನ ಟೈನೈನಂ ತನ್ಮಾನುಷೇಣ ಚ 
ಪಾಪಾದೇನಸಃ ಪ್ರಮುಂಚತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಯೋರಾಜಾ ವಿಜಿತೀ ಸ್ಯಾದಸ್ಯಯಜಮಾನ ಆಖ್ಯಾಸಯೇತೈವೈತ- 
ಚ್ಸೌನಕಶೇಪಮಾಖ್ಯಾನಂ ನ ಹಾಸ್ಮಿನ್ನಲ್ಪಂ ಚನೈನಃ ಪರಿಶಿಷ್ಯತೇ | ಸಹಸ್ರಮಾಖ್ಯಾತ್ರೇ ದದ್ಯಾಚ್ಛತಂ 
ಪ್ರತಿಗರಿತ್ರ ಏತೇ ಚೈವಾ55ಸನೇ ಶ್ವೇತಶ್ಹಾಶ್ವತರೀರಥೋ. ಹೋತುಃ | ಪುತ್ರಕಾಮಾ ಹಾಪ್ಯಾಖ್ಯಾಸೆ- 
ಯೇರಂಲ್ಲಭಂತೇ ಹ ಪುತ್ರಾಂಲ್ಲಭಂತೇ ಹ ಪುತ್ರಾನ್‌ || 
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ಶುನಶ್ಶೇಷಾಖ್ಯಾನವು 


[ದೊರೆಯಾದ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಪುತ್ರೇಚ್ಛೆ ಫುತ್ರಸಂಪತ್ತಿನ ಪ್ರಶಂಸೆ.] 


ಇಕ್ಟಾಕುವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ವೇಧಸ್ಸಿನ ಮಗನಾದ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಿಗೆ ನೂರುಜನ ಹೇಡತಿಯರಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಪುತ್ರೋತ್ಸತ್ತಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಒಂದುಸಲ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಮನೆಗೆ ಸರ್ವತನಾರದರೆಂಬ ಖುಷಿಗಳು ಬಂದಾಗ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು 
ನಾರದನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ನಾರದನೇ, ವಿವೇಚನಾಶಕ್ತಿಯಿರುವ ಮಾನವನೂ ಅವನಂತೆಯೇ ಆ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ 
ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಹ ಸಂತಾನಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಕಟವಾದ ಆಸೆಸಡುತ್ತವೆ. ಸಂ ತಾನೋತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ಆಗತಕ್ಕ ಲಾಭವೇನು? 
ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 


ಹೀಗೆ ಒಂದು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹರಿಸೃಂದ್ರನು ಕೇಳಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ನಾರದನು ಮುಂದೆ ವರ್ಣಿತನಾದಂತೆ ಹತ್ತು 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವನು-- 


(೧) ತಂದೆಯಾದವನು ತನಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗನ ಮುಖದರ್ಶನದಿಂದ ಅನುಭನಿಸುವ ಆನಂದದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಆ ಮಗನ ಮೂಲಕ ತನ್ನ ಪಿತೃ ಖುಣವನ್ನೂ ತೀರಿಸಿ ಅಮೃ ತತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


(೨) ಮಗನನ್ನು ಪಡೆಯುವ ತಂದೆಯ ಸಂತೋಷವು ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದ ಸಿಕ್ಕುವ ಭೋಗಕ್ಕೆಂತಲೂ ಅಧಿಕ 
ವಾದುದು. ಅಗ್ಗಿಯಿಂದಾಗತಕ್ಕ ಉಸಕಾರಕ್ಕೆಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿ ನದು. ಮತ್ತು ಜಲದಿಂದಾಗತಕ್ಕ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮಾರಿದುದು. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಭೋಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪುತ್ರಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಂದಾಗುವ ಭೋಗವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು. 


(೩) ಪುತ್ರನ ಮೂಲಕ ತಂದೆಯಾದವನು ಅನೇಕ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಆಪತ್ಮುಗಳನ್ನು ದಾಟಿದ್ದಾನೆ. ತಂದೆ 
ಯಾದವನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಪುತ್ರರೂಪದಿಂದ ಹುಟ್ಟುವುದರಿಂದ ಆಹಾರಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಮುಂಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿಯೇ 
ಸಿದ್ಧಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ದೋಣಿಯು, ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ನದಿ ಅಥವಾ ಸಾಗರಗಳ ಮೇಲೆ ದಾಟಿಸುವಂತೆ ತಂದೆಯನ್ನು 
ಮಗನಾದವನು ಸಂಸಾರಸಾಗರದ ಐಹಿಕ ಮತ್ತು ಆಮುಸ್ಮಿಕವಾದ ದುಃಖಗಳಿಂದ ಪಾರುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


(೪) ಪುತ್ರಸಂತಾನವಿಲ್ಲದಿರುವ ಗಾರ್ಹಸ್ಥ್ಯಜೀವನದಿಂದೇನು ಪ್ರಯೋಜನ ? ಬ್ರಕ್ಮಚರ್ಯವೇತಕ್ಕೆ? 
ವಾನಪ್ರಸ್ಥಾಶ್ರಮವೇತಕ್ಕೆ? ಪರಿವ್ರಾಜಕನೇತಕ್ವಗಜೇಕು ? ಇವುಗಳಿಂದೇನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮ- 
ಣೋತ್ತಮರೇ, ಸಂತಾನವನ್ನಸೇಕ್ತಿಸಿರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ವೈದಿಕಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಾಗಿ ದಾಂಪತ್ಯಜೀವನವನ್ನು ತ್ಯಾಗ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಜನರನ್ನು ಕುರಿತು ಲೋಕವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 

(೫) ಅನ್ನವು ಜೀವವನ್ನು "ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಬಟ್ಟೆಗಳು ಚಳಿಯಿಂದ ಕಾಪಾಡುತ್ತವೆ. ಚಿನ್ನವು ಆಭರಣದ 
ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ವಿವಾಹಾದಿಗಳು ಗೋರೂಪದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ತರುತ್ತದೆ. ಭಾರ್ಯೆಯು 
ಸುಹೃತ್ತಾಗುತ್ತಾಳೆ.. ಮಗಳು ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ಪುತ್ರನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 


ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ದೀಪವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. 
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(೬) ಸತಿಯು ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಜದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬೀಜವು ಗರ್ಭದ ರೂಪಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿತ 
ವಾಗುವಾಗ ಅವಳನ್ನು ತಾಯಿಯಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಅವಳಿಂದ ಪುನರುತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಹತ್ತನೆಯ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ 
ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ. 

(೭) ಹೆಂಡತಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸತಿಯು ಜನಿಸಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ಅವಳು ನಿಜವಾಗಿಯೂ " ಜಾಯಾ? ಎಂಬ 
ಅನ್ವರ್ಥನಾಮವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳಲ್ಲಿ ಉಪ್ತವಾದ ಬೀಜವನ್ನು ಅವಳು ಪುತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಸಿ ಅದನ್ನು 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅಂದಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


(೮) ದೇವತೆಗಳೂ. ಮತ್ತು ಖುಸಿಗಳೂ ಸಹ ಜಾಯೆಯಾದವಳಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನನು 
ಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಮಾನವರನ್ನು ಕುರಿತು * ಇವಳು ನಿಮ್ಮ ಜನನಿಯಾಗುತ್ತಾಳೆ' ಎಂದು 
ಪ್ರಕಟಸಿದ್ದಾರೆ. 


(೯) ಸಂತಾನನಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಪಶ್ವಾದಿಗಳೂ ತಿಳಿದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಂತ 
ಗಂಡು ಮರಿಯೂ ಸಹ ತಾಯಿಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಹೋದರಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಧರ್ಷಿಸುತ್ತದೆ 


(೧೦) ಇದು ಪುತ್ರಸಂತಾನವುಳ್ಳವರು ದುಃಖರಹಿತರಾಗಿ ತಿರುಗಾಡುವ ದಾರಿ. ಪಶುಸಕ್ಕ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಹ 
" ಇದು ಗೊತ್ತು ಎಂಬುದಾಗಿ ಪುತ್ರಸಂತಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 

[ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಪುತ್ರೋತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವುದು. ವರುಣನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಬಂದು ಅವನ ಮಗನನ್ನು ತನಗೆ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಬಂಧಿಸುವುದು. ಆದರೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾರಣಗಳನ್ನು 
ಮುಂಡೆಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ನುಣುಚಿಕೊಳ್ಳು ವುದು.] 

ಅನಂತರ ನಾರದನು--ವರುಣನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಿನಗೆ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನನುಗ್ರಹಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು. ಮತ್ತು 

ಮಗನು ಹುಟ್ಟಿ ದನಂತರ ಅವನಿಗೇ ಪುನಃ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ ಭರವಸೆ ಕೊಡು ಎಂದು 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಅದೇಪ್ರಕಾರ ವರುಣನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ನನಗೆ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನ 
ನುಗ್ರಹಿಸು, ಅವನನ್ನು ನಿನಗೆ ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಕೂಡಲೇ. ರೋಹಿತನೆಂಬ 
ಮಗನು ಹುಟ್ಟಿದನು. ವರುಣನು ಬಂದು ನಿನಗೆ ಮಗನು ಹುಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಅವನನ್ನು ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಕೊಡು ಎಂದನು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಲಿ, ಅಹುತಿಯಾಗಜೇಕಾದ ಅಧಿಕಾರ ಬರಬೇಕಾದಕೆ ಹತ್ತುದಿನಗಳು 
ಕಳೆಯಬೇಕು. ನನ್ನ ಮಗನಿಗೂ ಹತ್ತುದಿನಗಳು ಕಳೆಯಲಿ. ಆನಂತರ ನಿನಗರ್ನಿಸುತ್ತೀನೆ ಎಂದನು. ಕೊ ಹಿತನಿಗೆ 
ಹತ್ತುದಿನಗಳು ಕಳೆದನಂತರ ವರುಣನು ಬಂದು ಅವನನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದನು. ಆಗ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯ 
ನ್ನಾಗಲಿ, ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ದಂತೋತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಬೇಕು, ನನ್ನ ಮಗನಿಗೂ ದಂಕೋತ್ಸ 
ತ್ತಿಯಾದನಂತರ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ: ಎಂದನು. ರೋಜಿತನಿಗೆ ಹಲ್ಲು ಹುಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆ ವರುಣನು ಬಂದು ಅವನನ: 
ಈ 

ಅಫೇಕ್ಷಿಸಿದನು ಆಗ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ದಂತಪಾತವಾಗುವವರೆಗೂ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನೂ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಕೊಡ 
ಕೂಡದು. . ಇವನಿಗೂ ದಂತಪಾತವಾಗಲಿ ಎಂದನು, ವರುಣನು. ಪುನಃ ಬಂದು, ರೊ: ಹಿತನಿಗೆ ದಂತಪಾತ 
ವಾಗುತ್ತಿದೆ, ಅವನನ್ನು ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಕೊಡೆಂದನು. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಅವನಿಗೆ ಪುನಃ ದಂತವು ಜೆಳೆಯುವನಕೆಗೂ 
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ಅವಕಾಶವನ್ನು ಬೇಡಿದನು. ಅನಂತರ ವರುಣನು ಬಂದಾಗ ಯೋಧವಂ ಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವನು ಯೋಧಕವಚವನ್ನು 
ತೊಡುವವರೆಗೂ ಆಹುತಿಯಾಗುವ ಅರ್ಹಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ತಡೆ ಎಂದನು. ಆ ಕಾಲವೂ ಬಂದು 
ವರುಣನು ರೋಹಿತನನ್ನು ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ ಆಪೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಹರಿಶ್ಚ ಂದ್ರನು ಮಗನನ್ನು ಕರೆದು “ಮಗುವೇ, 
ನಿನ್ನನ್ನು ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿದ ವರುಣನಿಗೆ ಪುನಃ ನಿನ್ನನ್ನು RV ಕೊಡಬೇಕಾಗಿದೆ” ಎನ್ನಲು ರೋಹಿತನು 
“ಅದೆಲ್ಲಾ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದು ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ana ಕಾಡೊಂದಕ್ಕೆ ತಲೆತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು 
ಓಡಿಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ವರ್ಷ ಕಾಲ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ನು. 


[ರೋಹಿತನು ನಿಷ್ಟ್ರಯೋಜಕನಾಗಿ ಆರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ್ಯ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಲೆದುದು. ಅನಂತರ ತನಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ವರುಣನಿಗೆ ಆಹುತಿಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶುನಃಶೇಪನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪುತ್ರನನ್ನು ಅನನ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಂದ 
ಬೆಲೆಗೆ ಕೊಂಡುದು.] 


ರೋಹಿತನು, ತಲೆತಸ್ಸಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಟು ಹೋದಮೇಲೆ ವರುಣನು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದನು. 
ಹರಿಶ್ಚ ಂದ್ರ ನಿಗೆ ಮಹೋದರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ರೋಹಿತನು ಈ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಕಾಡನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಒಂದು 
ಗ್ರಾ ಮಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಇಂದ್ರ ನು ಮನುಷ್ಯ ರೂಪದಿಂದ ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಸಂಧಿಸಿ--ಎಲ್ಫೆ ರೋಹಿತನೇ, A 
ಮಾಡದವನಿಗೆ ಸುಖವಿಲ್ಲ. ಒಂದೇ ಜಾತಿಯ ಜನರ ನಡುವೆ ಬೆಳೆದರೆ ಎಂತಹ ಉತ್ತಮನಾದ ಪುರುಷನೂ ಸ 


ದುರ್ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಕೆಡುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿರ್ಜನವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು. ಈ ರೀತಿ'ಸರ್ಯಟನೆ 
ಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸ್ನೇಹಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ನೀನೂ ಸಂಚರಿಸು ಎಂದು ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು 


ರೋಹಿತನು -ಒಬ್ಬ ಣನು ನನಗೆ ಪರ್ಯಟಿನೆಮಾಡು ಎಂದು ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವನು ಎಂದು 
ತಿಳಿದು ಎರಡನೆಯ A ರ್‌ ಆಲೆದು ಅನಂತರ ಒದು ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಪುನಃ 
ಮನುಷ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸರ್ಯಟನೆಮಾಡುವನ ಮನುಷ್ಯನ ಪಾದಗಳು ಪುಷ್ಪರಸಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದನ್ನ. ಆ ಪುಷ್ಪದಿಂದ 
ಆತ್ಮನು ಬೆಳೆದು ಆರೋಗ್ಯರೂಪವಾದ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಪಾಪವೆಲ್ಲವೂ ಆ ಸರ್ಯಟನದ ಶ್ರಮದಿಂದ 
ಪರಿಹಾರವಾಗುತ್ತದೆ... ಆದುದರಿಂದ ಸಂಚರಿಸು ಎಂದನು. 


ಆ ಮಾತಿನಂತೆಯೇ ರೋಹಿತನು ಮೂರನೆಯ ವರ್ಷವೂ ಸಂಚರಿಸಿ ಪುನಃ ಗ್ರಾಮವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವ 
ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಒಂದೇಕಡೆ ಕುಳಿತಿರುವ ಮನುಷ್ಯನ ಭಾಗ್ಯವು ಅವನಂತೆಯೇ ಒಂದೇಕಡೆ 
ಕುಳಿತಿರುತ್ತದೆ. ಅವನು ಸಂಚರಿಸಿದರೆ ಅದೂ ಸಂಚರಿಸಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಂಚರಿಸು ಎಂದನು. 


ಹಾಗೆಯೇ ನಾಲ್ಕನೆಯ ವರ್ಷವೂ ಆಗಿ ಪುನಃ ಗ್ರಾಮಪ್ರ ವೇಶ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು-- ಚತುರ್ಯುಗಗಳ 

ಸ್ವ ರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ. ರೋಹಿತನನ್ನು ಮತ್ತೆ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಹೇಳಿದನು: ರೋಹಿತನು ಐದನೇ ವರ್ಷವನ್ನೂ 

ಹಾಗೆಯೇ ಮುಗಿಸಿ. ಗಾ ತ್ರಮಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಸ್ಮವೇಶಿಸುವ ಕಾಲಕೈ ಸರಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಪರ್ಯ ಟನೆಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ 

ಮಧುವೂ, ಮಧುರವಾದ ಉದುಂಬರಫಲವೂ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ತನ್ನ ಉಟ ಸಂಚಾರದಿಂದಲೂ. ಶ್ರಾಂತ 
ನಾಗದಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ನೋಡು. ಅವನಂತೆಯೇ ನೀನೂ ಸಂಚರಿಸು ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. 
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ಕೋಹಿತನು ಆರನೆಯ ವರ್ಷವೂ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಲೆದು ಅನಂತರ ಸುಯವಸ್ಸೆಂಬುವನ ಮಗನಾದ ಅಜೀಗರ್ತ 
ನೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಸಂಧಿಸಿದನು... ಆ ಅಜೀಗರ್ತನು ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನಾ ಹಾರವಿಲ್ಲದೇ ಉಪವಾಸ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಶುನಃಪುಚ್ಛ, ಶುನಃಶೇಪ ಮತ್ತು ಶುನೋಲಾಂಗೂಲ ಎಂಬ ಮೂವರು ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು. 
ರೋಹಿತನು ಆ ಖುಹಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ--ಎಲ್ಛೈ ಖುಷಿಯೇ, ನಿನಗೆ ನೂರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ... ನಿನ್ನ 
ಮೂವರು ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನನ್ನು ಕೊಡು. ನನಗೆ ಬದಲು ಅವನನ್ನು ವರುಣನಿಗೆ ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ನಾನು 


ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ ಎನ್ನಲು ಅದಕ್ಕೆ ಅಜೀರ್ಗತನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು, ದೊಡ್ಡ ಮಗನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕಳುಹಲಿಷ್ಟಪಡ 
ಲಿಲ್ಲ. ಅವನ ಹೆಂಡತಿಯು ಚಿಕ್ಕ ಮಗನನ್ನು ಬಿಡಲೊಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಮಧ್ಯದವನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ 


ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡನು. ಒಪ್ಪಂದದಂತೆ ರೋಹಿತನು ಅಜೀಗರ್ತನಿಗೆ ನೂರುಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಶುನಃಶೇಪನನ್ನು ತನ್ನ 
ತಂಜಿಯ ಹತ್ತಿರ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಏರ್ಪಾಡನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ವರುಣನಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಿ- ನನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಇವನನ್ನು ನಿನಗೆ ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ 
ವರುಣನು ಕ್ಷತ್ರಿ ಯಥಿಗಿಂತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅಧಿಕನಾದುದರಿಂದ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಒಹುಜೆಂದೊಪ್ಪಿ ಕೊಂಡನು. ಅನಂತರ 
ವರುಣನು ದೊರೆಗೆ ರಾಜಸೂಯಯಾಗದ ವಿಧಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಯಾಗದ ದಿನ ಪಶುಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನರಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಅಣಿಮಾಡಿದನು. 


[ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಮಹಾಯಸಿಗಳು ಖುತ್ಯಿಕ್ಕುಗಳಾಗುವುದು. ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ನರಯಜ್ಞ ಕಾಲವು ಸಮಿಪಿಸು 
ವುದು- ಭೀಕರವಾದ ಮರಣದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸುವಂತೆ ಶುನಃಶೇಪನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮೊರೆಯಿಡುವುದು. ಅನನು 
ಮೊರೆಯಿಟ್ಟಿ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಉಚ್ಚರಿಸಿದ ಮಂತ್ರಗಳು.) 


ಮ ನರಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹೋತ್ಸವಾಗಿಯೂ ಜಮದಗ್ನಿಯು ಅಧ್ವರೃುವಾಗಿಯೂ ವಸಿಷ್ಠನು 
ಬ್ರಹ್ಮನಾಗಿಯೂ ಅಯಾಸ್ಯನು ಉದ್ದಾತ್ಸವಾಗಿಯೂ ನಿಯಮಿತರಾದರು. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ವಿಧಿಯು 
ಜರುಗಿದ ಮೇಲೆ ಶುನಃಶೇಸನನ್ನು ಯೂಪಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲು ಯಾರೂ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ** ನನಗೆ ಇನ್ನೂ ನೂರು ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ನಾನು ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಅಜೀಗರ್ತನು ಮುಂದೆ ಬಂದನು. ಅವರು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು 
ಅವನಿಗೆ ನೂರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಬಳಿಕ ಮಗನನ್ನು ಅಜೀಗರ್ತನು ಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದನು. ಅನಂತರ 
ಆಪ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು. ಅವನ ಸುತ್ತಲೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋದಮೇಲೆ ಅವನನ್ನು ಕಡಿಯಲು 
ಯಾರೂ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ.-ನನಗೆ ಪುನಃ ನೂರುಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ನಾನೇ ಕಡಿಯುವೆನು. ಎಂದು ಆಜೀರ್ಗಕನು 
ಅದಕ್ಕೂ ಮುಂದೆ ಬಂದನು. ಹಾಗೆಯೇ ನೂರುಗೋವುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತನ್ನ ಚಾಕುವನ್ನು ಹರಿತಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಪುತ್ರವಥೆಗೆ ಸಿದ್ಧನಾದನು. ಶುನಃಶೇಪನು ಎಚ್ಚತ್ತು ತನ್ನನ್ನು ಪಶುವಿನಂತೆ ಕಡಿಯುತ್ತಾರೆಂದರಿತು---ನಾನು ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮರೆಹೋಗುತ್ತೇನೆಂದು ಮನಸ್ಸುಮಾಡಿ "" ಕಸ್ಯ ನೂನಂ ಕತಮಸ್ಯ > (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೪-೧) ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟನು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗಿ *" ಅಗ್ನಿಯು ನಿಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಸಸ್ಥನಾದ ದೇವತೆಯಾದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಮರೆಹೊಗು” : ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅನಂತರ 
ಶುನಃಶೇಪನು ** ಅಗ್ನೇರ್ವಯಂ ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾಮೃತಾನಾಂ'' ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಿದಾಗ 
ಅಗ್ನಿಯು ಬಂದು--ಸವಿತೃವು ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಮರೆಹೊಗು ಎಂದನು. ಆಗ 
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ಅವನು--*: ಅಭಿತ್ಟಾದೇವಸವಿತಃ 7? ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ದನು. ಆಗ ಸವಿತೃವು ಬಂದು--«"ನೀನು ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನಿಂದ ಬಂಧಿತನಾದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಮರೆಹೊಗು” 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆನು. ಆಗ ಮೂವತ್ತೊಂದು ಖಯುಕ್ತುಗಳಿಂದ ವರುಣನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ವರುಣನು ಬಂಡು 
«« ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ದೆ.ವತೆಗಳಿಗೂ ಮುಖಪ್ರಾಯನು ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ದಯಾಜಾಲಿ- ನೀನು ಈಗ ಅವನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ನಾವೆಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಬಂಧನವನ್ನು ಬಿಡಿಸುನೆವು ” ಎಂದನು. ಪುನಃ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅಗ್ನಿಯು ಬಂದು ವಿಶ್ವೇದೇವರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ನಿನ್ನ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗುವುದು ” 
ಎಂದನು. ಆಗ ಶುನಶೈೇಸನು--“ನಮೋ ಮಹದ್ಭ್ಫ್ಯೋ ನಮ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯ8? (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೭-೧೩) ಎಂದು 
ಅವರನ್ನು ಬೇಡಿದನು. ಅವರು ಬಂದು" ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತನು; ಪ್ರಬಲನು; ಸಹಿಷ್ಣುವು- 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸತ್ಯಪ್ರಾಯನು-ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನು. ಅವನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುವೆವು “ ಎಂದರು. ಆಗ ಶುನಃಶೇಷನು *ಯೆಚ್ಛಿದ್ದಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮಪಾ'' 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು 
ಅವನ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಆವನಿಗೆ ಒಂದು ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು. ಅದನ್ನು 
ಶುನಃಶೇಸನು «4 ಶಶ್ವದಿಂದ್ರ ೫ ಎಂಬ ಹೇಳಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಪುನಃ ಅಶ್ತಿನೀದೇವಶೆಗಳನ್ನು 
ರ್ಥಿಸು. ಅನಂತರ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುವೆವು ?' ಎಂದುಸದೇಶಿಸಿದನು. ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿ ಬಂದು `«ಉಸೋದೇನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು. ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸುವೆವು” ಎಂದರು. ಉಷೋ 
ದೇವಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಾಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾಗಲೇ ವರುಣನ ಬಂಧನದ 
ಪಾಶವು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಡಿಲವಾಗಿ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಮಹೋದರನು ಗುಣವಾಗುತ್ತಾ ಬಂದಿತು. ಕೊನೆಯ ಯುಕ್ಸನ್ನು 
ಉಚ್ಚರಿಸಿದಾಗ ಸಾಶವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಗೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ತನ್ನ ಆರೋಗ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸಡೆಚನು. 


[ಶುನಃ ಶೇಪನ ವಿನೋಚನೆ, ಅವನ ಅಂಜಃಸವರೂಪದ ಸೋಮರಸದ ನಿಸ್ತೀಡನದ ಕ್ರಮ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು 
ಅವನನನ್ನು ಮಗನನ್ನಾಗಿ ಅಂಗೀಕರಿಸುವುದು.) 


ಅನಂತರ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಶುನಃಶೇಸನನ್ನು ಕುರಿತು “ ಈಗ ನೀನೂ ನಮ್ಮಂತೆಯೇ ಖುತ್ತಿಕ್ಳಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. 
ಈ ವಿಶೇಷ ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಂತೆ ನೀನೂ ಭಾಗವಹಿಸು” ಎಂದರು. ಅನಂತರ ಅವನು ಅಂಜಃಸವರೂಪದಲ್ಲಿ ಅತಿ 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿಯೇ ಆಗುವ ಸೋಮರಸನಿಸ್ಸೀಡನಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿದನು. ಅದನ್ನು ಹಿಂಡಿದ ಮೇಲೆ “ಯೆಚ್ಛಿದ್ದಿತ್ವೆಂ 
ಗೃಹೇ ಗೃಹೇ?” ಎಂಬ ನಾಲ್ಫು ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು. “ಉಚ್ಛಿಷ್ಟಂ ಚಮ್ಮೋಕ” 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ದ್ರೋಣಕಲಶದೊಳಕ್ಕೆ ತಂದನು. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಸ್ಪರ್ಶವಾದೊಡನೆ “ಯತ್ರಗ್ರಾನಾ”? 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರನನ್ನುಚ್ಛರಿಸಿ ಚ ಸ್ವಾಹಾ 'ಕಾರದೊಡನೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಅವನು ಅವಭೃ ಥಕ್ಕ ಬೇಕಾದ 
ಸಲಕರಣಗಳೊಡನೆ ಬಂದು “ತ್ರೈೆಂ ನೋ ಅಗ್ರೇ ವರುಣಸ್ಯ? ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸಿ ಅವಭೃಥವನ್ನು ನೆರವೆ ರಿಸಿ 
ತಾ ತೆ ೫ 

ದನು. ಇದಾದ ಮೇಲೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನನ್ನು ಆಹವಥೀಯಾಗ್ನಿಯ ಹತ್ತಿರ ಕರೆದು. “ ಶುನಶ್ಚಿಚ್ಛೇಪಂ ವಿದಿತಂ 


ಹ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದನು. 
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ಕೊನೆಗೆ ಶುನಃಶೇಸನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸವಿಸಾಪಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಅಜೀಗರ್ತನೂ ಸಹ ಅವನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ 
ke ಎಲ್ಫೆ ಖಯಷಸಿಯೇ, ನನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡು” ಎನ್ನಲು, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು“ ಅದಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಇವನನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳು ನನಗೆ ದಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ” ಎಂದನು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮೊದಲು ಅವನು ದೇವರಾತನೆಂಬ (ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ವನು) ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಮಗನಾದನು. (ಮುಂದೆ ಅವನಿಂದ ಕಾಪಿಲೇಯರೂ, ಬಭ್ರುಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು.) 
ಬಳಿಕ ಅಜೀಗರ್ತನು ಶುನಃಶೇಪನನ್ನು ಕುರಿತು “ ಎಲ್ರ, ನೀನು ಅಜೀಗರ್ತನ ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಖುಷಿ 
ಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ವಂಶವನ್ನು ಮರೆಯದೆ ಪುನಃ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ” ಎಂದು ಕರೆಯಲು 
ಶುನಃಶೇಪನು ತಂದೆಗೆ ಎತ್ತರವಾಗಿ “ ಚಂಡಾಲನೂ ಸಹ ಪುತ್ರವಧಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಿನಗೆ ನನಗಿಂತಲೂ ಮುನ್ನೂರು ಗೋವುಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾದವು. ಅವಕ್ಕಾಗಿ ಆಸೆಪಟ್ಟು ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಲು ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದೆ” ಎಂದು ಮೂದಲಿಸಿದಾಗ ಅಜೀಗರ್ತನು--“ ಮಗುವೇ, ನಾನು ಹಿಂಜಿ ಮಾಡಿದುದು 
ತಪ್ಪಾಯಿತು. ಈ ಪಾಪವನ್ನು ನೀಗಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ. ನಿನಗೂ ನೂರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀನೆ. ಮನೆಗೆ ಬಾ” 
ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಶುನಃಶೇಪನು--ಒಂದು ಸಲ ಈ ಪಾಸಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಹೇಸದ ನೀನು ಇಂತಹ ಕೃತ್ಯವನ್ನು 
ಪುನಃ ಪುನಃ ಮಾಡುವುದಕ್ಟೂ ಹಿಂಜರಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಈ ಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವೇ ಇಲ್ಲ” ಎನ್ನಲಾಗಿ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೂ ಸತ್ತಾ ಹೌದು, ಈ ಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವೇ ಇಲ್ಲ” ಎಂದನು. 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ: ಶುನಃಶೇಪನನ್ನು ಕುರಿತು “ ನಿನ್ನ ವಧಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾಗ 
ಅಜೀಗರ್ತನು ಭೀಕರಸ್ತರೂಪನಾಗಿದ್ದನು. ಪುನಃ ಅವನ ಮಗನಾಗಬೇಡ. ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ನನ್ನ ಮಗನಾಗಿರು” 
ಎಂದನು. ಆಗ ಶುನಃಶೇಪನು--“ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಬಂಧುವಾಗುವುದು ಹೇಗೆ?” 
ಎಂದು ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದಾಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನೈೆಲ್ಲಾ ಕರೆದು--ಎಲ್ಫೆ ಮಧುಚೃ್ಛಂದಾದಿಗಳೇ, 
ಇಂದಿನಿಂದ ಥಿಮಗೆ ನನ್ನ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠತ್ವದ ಅಧಿಕಾರವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದಿನಿಂದ ಅದೆಲ್ಲವೂ ಶುನಃಶೇಪನದು. 
ಅವನೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಜ್ಯೇಷ್ಠನು ಎಂದು ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. 


[ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸಂತತಿ. ಶುನಃಶೇಪನ ಕಥೆಯನ್ನು ಪಠಿಸಿದವರಿಗೆ ಪ್ರ3ಫಲ.] 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಷಿಗೆ ನೂರುಜನ ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು. ಮಧುಚ್ಛಂದನಿಗೆ ಹಿರಿಯವರು ಐವತ್ತು ಜನವೂ ಮತ್ತು 
ಉಳಿದವರು ಕಿರಿಯವರೂ ಆಗಿದ್ದರು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಆಸ್ತಿಗೆ ಶುನಃಶೇಸನು ಹಕ್ಕದಾರನಾಗಿರುವುದು ಹಿರಿಯ ಐವತ್ತು 
ಜನಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ವಿರೋಧಿಸಿದಾಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅವರಿಗೆ ನೀಚಸಂತತಿಯುಂಟಾಗಲೆಂದು 
ಶಪಿಸಿದನು.ು ಆ ಶಾಪಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಶಬರ, ಪುಲಿಂದರಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾ ನೀಚ ಕುಲಗಳು ಹುಟ್ಟಿ ದವು. 
ಮಧುಚ್ಛಂದಾದಿ ಕಿರಿಯ ಐವತ್ತು ಜನವೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ತಲೆಬಾಗಿ. “ ಎಲ್ಪೆ ಶುನಃಶೇಪನೇ, ನಮ್ಮ 
ತಂದೆಯ ಅಸ್ಪಣೆಗೆ ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಧೇಯರಾಗಿ, ಅವನ ಇಷ್ಟದಂತೆ ನಿನಗೆ ಅಗ್ರಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸು 
ತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಆದರಿಸಿದರು. ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅವರ ವಿಧೇಯಕಿಗೆ ಸಂತೋಷಸಟ್ಟು, a ಎಲ್ಲೆ ಮಕ್ಕಳ್ಳೇ, 
ನೀವು ನನ್ನ ಇಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ ನನ್ನ ನಿತೃತ್ವವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಪಡಿಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮಗೆ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ ಗೋವುಗಳೂ, ಸಂತತಿಗಳೂ ಪ್ರತಿಫಲಗಳಾಗಲಿ. “ ಈ ದೇವರಾತನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ನಾಯಕನನ್ನಾಗಿಟ್ಟುಕೊ:ಡು 
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ಜಯಶಾಲಿಗಳಾಗಿ ಜಹ್ಮು ಸಂತತಿಯ ಮೇಲ್ಮೆಯನ್ನೂ. ಗಾಧಿವಂಶದ ದಿವ್ಯಜ್ಞಾನನನ್ನೂ ಹೊಂದಿ ಈ ದೀವರಾತನು 
ಖುಷಿಯೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಖುಷಿಯ ನಾಯಕತ್ವದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ನೀವೂ ನಿಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳೂ ಸಕಲ 
ಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ಹೊಂದಿರಿ” ಎಂಬುದಾಗಿ ಆಶೀರ್ವಾದಮಾಡಿದನು. 


ಈ: ಶುನಃಶೇಪನ ಕಥೆಯು ನೂರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದ ಬುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ರಾಜನಿಗೆ 
ಪವಿತ್ರವಾದ ನೀರನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿದನಂತರ ಸ್ಪರ್ಣಕಸೂತಿಯಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ರತ್ನಗಂಬಳಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು 
ಹೋತೃವು ಇದನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. "" ಓಂ ತಥಾ” ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಂಗೀಕಾರಮಾಡುವ ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ ಸಹ 
ಅದೇ ರೀತಿ ಕುಳಿತು ರಾಜನ ಪ್ರಭಾನವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. ಅಪೌರುಷೇಯಗಳಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ದಂತೆ « ಓಂ ಎಂಬ ದಿವ್ಯವಾಣಿಯಿಂದಲೂ «" ತಥಾ” ಎಂಬ ಮಾನುಷವಾದ ಅಂಗೀಕಾರದಿಂದಲೂ ಸಹ 
ಅಧ್ವರ್ಯುವು ರಾಜನನ್ನು ಪಾಪರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ 
ಪ್ರತಿಯ್ಥೊಬ್ಬ ರಾಜನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಜಯಕ್ಕೂ ಅದರ ಅನುಷಂಗವಾಗಿ ಉಂಬಾಗತಕ್ಕ ಪಾಪಕೃತ್ಯಗಳ ಶುದ್ಧಿಗೂ ಸಹ 
ಈ ಶುನಃಶೇಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಬೆ:ಕು. ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕವರಿಗೆ ಸಹಸ್ರಗೋವುಗಳನ್ನೂ-- 
ಅವಶ್ಯವಾದ ಅಂಗೀಕಾರವಚನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ದೊರೆಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸತಕ್ಕ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿಗೆ ನೂರುಗೋವುಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಡಬೇಕು. ಹೋತೃವಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ಬೆಳ್ಳಿಯ ರಥವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಪುತ್ರ 
ಸಂತಾನವಿಲ್ಲದವರು ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಸಠಿಸಿದರೂ ಶ್ರವಣಮಾಡಿದರೂ ಆವರು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಪುತ್ರರನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


| ಶುನಶ್ಶೇಸಾಖ್ಯಾನವು ಮುಗಿದುದು || 


ಮು ಶುನಶ್ಶೇಸನ ಚರಿತ್ರೆಯು ವಾಲ್ಮೀಕಿ ರಾಮಾಯಣ ದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ, ಅಲ್ಲಿ ಶುನಶೈೇಪನು 
ಖಚೀಕನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನೆಂಬ ರಾಜನ ಹೆಸರಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಯೋಧ್ಯಾದಿ 
ಸತಿಯಾದ ಅಂಬರೀಷನೆಂಬ ರಾಜನ ಹೆಸರಿದೆ. ಭಾಗವತ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದ 
ನಿವರಣೆ ಇದೆ. ಆದರೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಮುಖ್ಯ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದರಂತೆಯೇ ಇದೆ. 


ಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಅಥವಾ ಕಸ್ಯ ಕತಮಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ--ಯಾವ ದೇವನ ಎಂತಹ ದೇವನ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಶುನಶ್ಶೇಪನು ಯಜ್ಞ ಸಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಯೂಪಸ್ತಂಭದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಲು ಯಾವ ದೇವನನ್ನು ಮರೆ 
ಹೋಗಬೇಕೆಂದು (ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸಜೇಕೆಂದು) ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಾ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಕಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅದನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ--ಶುನಶೈೇಪನು ಮೊದಲು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ನೆರವನ್ನು ಬೇಡುವನೆಂದು ಹೇಳಿರು 
ವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ--ಹಂತಾಹಂ ದೇವತಾ ಉಸಧಾವಾಮಾತಿ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಮೇವ ಪ್ರಥಮಂ ದೇವತಾ 


ನಾಮುಸಸಸಾರ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬) ಎಂಬ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದೆಹರಿಸಿರುವರು. 
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ಅಮೃತಾನಾಂ--ಮರಣರಹಿತಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ |! ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳ. 


ಮಹ್ಯೈ ಅದಿತೆಯೇ-ಗೌಃ ಗ್ಮಾ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸೃಧಿನೀನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಹೀ 
ಅದಿತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೧-೧) ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸೃಥಿನೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಶಬ್ದಗಳೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಮಹೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ, ದೊಡ್ಡದಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪುನರ್ದಾತ್‌, ಪಿತರಂ ಚೆ ದೈಶೇಯೆಂ ಮಾತರಂ ಚೆ--ಯೂಪಸ್ಥಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ಪಶುಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದ ಶುನಃಶೇಪನು ತನಗೆ ಮರಣವು ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಭಯದಿಂದ ದಿಕ್ಕುಕಾಣದೆ--ಪುನಃ ನಾನು 
ಎಂದಿನಂತೆ ಭೂಮಿಗೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರಾಣಿಯಾಗುವೆನು ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಮತ್ತೆ ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಯಾವ 
ದೇವತೆಯು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವನು? ಮತ್ತೆ ನಾನು ಈ ಮೃ ತ್ಯುಪಾಶದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಿ ನನ್ನ ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು 
ಹೇಗೆ ನೋಡುವೆನು? ಎಂದು ಪ್ರಲಾನಿಸುತ್ತಿರುವನು. ' ತನ್ನ ಬಂಧನಿಮೋಚನೆಗಾಗಿ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. 
॥ ವ್ಯಾ ರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ ॥ 


ಕತಮಸ್ಯ--"ನಾಬಹೂನಾಂ ಜಾಶಿಪರಿಪ್ರಶ್ನೇ ಡತಮಚ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೯೩) ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದರ ನಿರ್ಧಾರಣದಲ್ಲಿ, ಜಾತಿ ಕೋರುವಾಗ ಕೆಮ್‌-ಯಶತ್‌-ತದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ, ಪರಿಪ್ರಶ್ನೆ ತೋರುವಾಗ 
ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆಯೂ ಡತಮಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, "ಕಿಮಾದೀನಾಂ ದ್ವಿಬಹ್ವರ್ಥೇ ಪ್ರತ್ಯಯೆನಿಧಾ 
ನಾಮುಪಾಧ್ಯಾನರ್ಥಕ್ಯಂ' ಎಂಬಲ್ಲಿ " ಪೂರ್ವಸೊತ್ರೇ ದ್ವಯೋರಿತಿ ಅತ್ರ ಸೂತ್ರೇ ಜಾತಿಸೆರಿಪ್ರಶ್ಲೇ ಇತಿ ಚ 
ನ ಕರ್ತೆವ್ಯನಿತಿಭಾವ8 ? ಎಂದು ಕೈಯಟಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು, ಆದ್ದರಿಂದ ಕತಮ ಏಷಾಂ ಪಾಚಕ್ಕ ಶೂರೋ- 
ದೇವದತ್ತಃ, ಎಂದು ಕ್ರಿಯಾ ಗುಣ ಸಂಜ್ಞೆಗಳು ತೋರುವಾಗಲೂ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. . ಕಿವ್‌ಅತಮು- 
ಟ ಲೋಪ. 


ಅಮೃತಾನಾಂ--ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂದು ಉತ್ತರಸದದೆ ಕಡೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಶೆ " ನಳಕೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾಃ > (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೧೬) ನಲ್‌ನ ಮುಂದಿರುವ 
ಉತ್ತರಪದಗಳಾದ ಜರ-ಮರ-ಮಿತ್ರ-ಮೃತ ಶಬ್ದಗಳ ಆದಿಯು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು 
ಎಂದು ಉದಾತ್ಮ. 


ಮನಾಮಹೇ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ-ಧಾತು ದಿವಾದಿಗಣ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ನಿಕರಣನ್ಯಾಯ್ಯ, ಅವರೂ 


ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾತ ಶಪ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಲಟ್‌-ಉ-ಪು-ಬ-ಮಹಿಜ್‌-ಏತ್ವ, " ಅಕೈತ್ಸಾರ್ವ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) 


ಎಂದು ದೀರ್ಥ. 


ದಾತ್‌--ಡುದಾಇ* ದಾನೇ, ಲುಜ್‌ ಪ್ರ-ಪ್ರ-ಏ-ತಿಪ್‌-ಚ್ಲೆ- ಇದಕ್ಕೆ ಸಿಚ್‌ ದಾ.-ಸ್‌-ತಿ, "ಇತೆತ್ಹ ಲೋಪೇಃ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಇಲೋಪ, ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಸಾಭೂಭ್ಯಃ ಸಿಚಃಪರಸ್ಮೈಪದೇಷು (ಪಾ, ಸೂ, ೨-೪-೭೭) 
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ಗೈ-ಸ್ಥ್ಯಾ-ದಾ-ಧಾ-ಪಾ-ಭೂ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಸಿಚ್‌ ಗೆ ಲುಕ್‌ , ಬರುವುದು ಎಂದು ಸಿಚ್‌ ಗೆ ಲುಕ್ಸ್‌ 
ಅಡಾಗಮ ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ದೃಶೇಯಂ-ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು.  ಆಶೀರ್ನಿಜ್‌ ಉ-ಪು-ಏ-ಮಿಷ'-ಅಮ್‌ ಆದೇಶ. " ದೈಶೇರ 
ಗ್ವಕ್ಷ್‌ವ್ಯಃ 3 (ಪಾ ಮ. ೩-೧-೮೭-೩) ದೃಶ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಆಶೀರರ್ಥ ಲಿಜ೯ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ. ಅ ಬರುವುದು 
ಎಂದು ಶಪ್‌ ಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಕ”, ಅಕಾ ಕಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. "ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ ? (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೧-೮೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಶೀರ್ಲಿಜ” ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಜ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು. ಆಜ್‌ ಬಂದರೆ 
"ಯದೃಶೋತಜ್‌ ಗು೫87 (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೧೬) ಆಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಯವರ್ಣಾಂತ ಧಾತು ದೃಶ್‌ ಧಾತುಗಳಿಗೆ 
ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಗುಣ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತೆ, ಯಾಸುಟ್‌ ಆಗಮ, ದೃರ್ಶ೯ಯಾಸ್‌-ಅಮ್‌-ಸಕಾರ ಲೋಪ. 
"ಅಶೋಯೇಯೆಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮) ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರದೆ ಮುಂದಿರುವ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾವಯವವಾದ ಯಾಗೆ 
ಇಯ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ಇಯ್‌-ಗುಣ. ೧ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 

ಅಗ್ನೇರ್ವಯಂ ಪ್ರೆಥಮಸ್ಕಾಮೃತಾನಾಂ ಮನಾಮಹೇ ಚಾರು 
ದೇವಸ್ಯ ನಾಮ | 

ಸು ನೋ ಮಹ್ಯಾ ಅದಿತಯೇ ಪುನರ್ದಾತ್ಪಿತರಂ ಚ ದೃತೇಯಂ 


ಆ ಲ 


| ಪದಪಾಕಃ 1 

ಅಗ್ಬೇಃ | ವಯಂ | ಪ್ರಥಮಸ್ಯ | ಅನ್ಭುತಾನಾಂ | ಮನಾನುಹೇ | pe | 
ದೇವಸ್ಯ | ನಾಮ | 

ಸಃ | ನಃ | ಮಹ್ಯೈ ಅದಿತಯೇ | ಪುನ: | ದಾತ್‌ | ಪಿತರಂ | ಚ | ದೃತೇಯಂ | 


| 
ಮಾತರಂ | ಚೆ || ೨ || 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇತ್ಸಂ ಪ್ರಥಮಯರ್ಚಾ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಸಕಾಶಾತ್ತಂ ದೇವಮಗ್ಗಿಂ ಸಿಶ್ಚಿ- 
ತ್ಯಾನಯಾ ತುಷ್ಟಾವ | ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯತೇ | ತಂ ಪ್ರಜಾಪತಿರುವಾಚಾಗ್ನಿವ ದೇವಾನಾಂ ನೇದಿಷ್ಕಸ್ತ- 
ಮೇವೋಪಧಾನೇತಿ ಸೋಂಗ್ನಿಮುಪಸಸಾರಾಗ್ನೇರ್ವಯಂ ಪ್ರಥಮಸ್ಯಾಮೃ ತಾನಾಮಿತ್ಯೇತಯರ್ಚಾ | 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೭.೧೬ | ಇತಿ! ಪೂರ್ವವದ್ಯೋಜನಾ | ದಾದ್ದದಾತು ದೃಶೇಯೆಂ ಪೆಶ್ಯಾನೀತ್ಯೇವಮಾಶೀಃ 
ಪರತ್ತೇನ ಪದದ್ವಯಂ ಯೋಜ್ಯಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವಯಂ--(ಶುನಃಶೇಪರೆಂಬ) ನಾವು! ಅಮೃತಾನಾಂ--ಮರಣರಹಿತರಾದ (ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ) | ಪ್ರಥ- 
ಮಸ್ಯ--ಮೊದಲನೆಯವನಾದ | ದೇವಸ್ಯ--ದೇವತೆಯಾದ |: ಅಗ್ನೇ8--ಅಗ್ನಿಯ | ಚಾರು--ಮಂಗಳ 
ಕರವಾದ | ನಾಮ ಹೆಸರನ್ನು | ಮನಾಮಹೇ--ಉಚ್ಚರಿಸೋಣ | ಸ&--ಆ ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಯು | ನಃ 
(ಮರಣೋನ್ಮುಖರಾದ) ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಹೈ $7 ಮಹನೀಯಳಾದ | ಅದಿತಯೇ-- ಭೂಮಿಗೆ | ಪುನಃ 
ದಾತ್‌-- ಪುನಃ ದಾನಮಾಡಲಿ | ಪಿತರಂ ಮಾತರಂ ಚೆ--ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು | ದೈಶೇಯೆಂ--ನೋಡೋಣ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮನೆಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ತಿಳಿದು (ಶುನಃಶೇಪನಾದ) ನಾನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಖಂಡನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮಂಗಳಕರವಾದ ನಾಮವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತೇನೆ. (ಅದರಿಂದ ತುಪ್ಪನಾದ) ಅಗ್ನಿಯು 
(ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾದ) ನನ್ನನ್ನು ಮಹನೀಯಳಾದ ಭೂಮಿಗೆ ಪುನಃ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಲಿ. (ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ 
ಅಮರನಾದ) ನಾನು ತಂದೆತಾಯಿಗಳನ್ನು ನೋಡುವೆನು. 


English Translation. 


Of many immortal gods we shall contemplate the god Agni’s name 
first ; he will deliver us back to this vast earth that I may again behold my 
father and mother. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ತನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಲು ಅಗ್ನಿಯು ಶಕ್ತನೆಂದು ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ತಿಳಿದು ಅಗ್ಡಿಯೇ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದೂ ಅವನೇ ತನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಜೀವಿಸುವಂತೆಯೂ ತನ್ನ ತಂದೆತಾಯಿ 
ಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ನೋಡಲು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವಂತೆಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶುನಃಶೇಪನು ಮೊದಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಶೇಷನಿವರಣೆಯು ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 


ವಯೆಂ--ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ಎಂದು ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಶುನಶೈಪನಿಗೆ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂದ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಮಹೈೈ--ಮಹತ್ಯೈ ಎಂದರ್ಥ. " ವರ್ತಮಾನೇ ಸೃಷದ್ಭೃಹಜ್ಜಗಚ್ಛೆತೃವಚ್ಚ' (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೨) 
ಅತಿಪ್ರತೃಯಾಂತವಾಗಿ ಇವು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಶತೃವದ್ಭಾವದಿಂದ " ಉಗಿತಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂದು 
ಜೌೇಪ್‌ ಅತ್‌ ಗೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ, " ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩ವಾ, ೧) 
ಎಂದು ಜೇಪ್‌ ಉದಾತ್ತ. ಮಹೀ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಜೇ ಪ್ರತ್ಯಯ, "ಆಣ್ನಿದ್ಯಾ8' (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೩-೧೨) 
ನದ್ಯಂತಾಂಗದ ಮುಂದಿರುವ ಜೌದ್ರಚನಕ್ಕೆ ಆಟಾ-ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಆಟ್‌. ಆಜಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) 
ಎಂದು ವೃದ್ಧಿ. ಮಹಿ ಐ-ಯಣಾದೇಶ. " ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋಹಲ್ಫೂರ್ವಾತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭) 
ಉದಾತ್ಮ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ವ್ಯಂಜನರೈಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಯಣ್‌ಗಿಂತಲೂ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ನದೀಸಂಜ್ಹ ಕವೂ, 
ಶಸಾದಿ ನಿಭಕ್ತಿಯೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು, ವಿಭಕ್ತಿ ಉದಾತ್ತ. 


ದೃಶೇಯಂ--ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರದಲ್ಲಿದೆ. ಮಾತರಂ ಚ-ಎಂಬಲ್ಲಿಯ ಚಕಾರದಿಂದ 
ದೃೈಶೇಯೆಂ ಎಂಬುದು ಅನುಕೃಷ್ಣವಾಗುವುದು. ಇದನ್ನ ಪೇಕ್ಟಿಸಿ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ದೃಶೇಯಂ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮೋ 


ಚ್ಚರಿತವಾಗುವುದು. "ಚಿವಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ' (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೫೯) ಚ-ವಾ ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧ ಇದ್ದರೆ 


ಮೊದಲು ಉಚ್ಚರಿಸಿದ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ... ॥ ೨॥ 


a 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸನಿತರೀಶಾನಂ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | 
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A 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಸದಾವನಾ 


| | 
ಅಭಿ | ತ್ವಾ | ದೇನ | ಸವಿತಃ | ಈಶಾನಂ | ನಾರ್ಯಾಣಾಂ | 


ಸಬಾ | ಅವನ್‌ | ಭಾಗಂ | ಈಮಹೇ ॥ 4 ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರಥಮೇ ಛಂಜೋಮೇ ನೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತೆರಿತಿ ಸಾವಿತ್ರಸ್ತೃಚೆಃ ಸೊಕ್ತೆ- 
ಸ್ಥಾನೀಯಃ | ಅಥ ಛಂಜೋಮಾ ಇತಿ ಖಂಡೇಇಭಿ ತ್ಯಾ ದೇವ ಸನಿತಃ ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞ ಸೈ ಶಂಭುವಾ | 
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ಆ. ೮೯1 ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ || ಅಭಿತ್ರೇತ್ಯೇಷಾಗ್ನಿಮಂಥನೇ£ಸಿ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಪ್ರಾತನೈೈಶ್ವದೇವ್ಯಾಮಿತಿ 
ಖಂಡೇಇಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತರ್ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚ ನಃ । ಆ. ೨-೧೬ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಶ್ರೂ- 
ಯತೇ ಚ | ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸನಿತರಿತಿ ಸಾನಿಶ್ರೀಮನ್ವಾಹ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬ | ಇತಿ | ತಥಾ ಪ್ರವ- 
ರ್ಗೈೇಸ್ಯೇಷಾ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಅಥೋತ್ತರಮಿತಿ ಖಂಡೇಇಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತಃ ಸಮಾ ವತ್ಸಂ ನ 
ಮಾತೃಭಿಃ | ಅ. ೪-೭ | ಇತಿ ಸೂಶ್ರಿತಂ || ತಥಾ ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರೇಪಿ | ಏತಸ್ಕಿನ್ವಾಲೇ ಗ್ರಾವಸ್ತುದಿತಿ 
ಖಂಡೇ ಮಧ್ಯಮಸ್ವರೇಣೇದಂ ಸವನಮಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತಃ | ಆ. ೫.೧೨ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ || 


" ಅಥಾಗ್ಗಿನಾ ಪ್ರೇರಿತಃ ಸೆನ್ಸವಿತಾರಮಭಿ ಶ್ವೇತ್ಯನೇನ ಶೃಚೇನ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆತೇ | ತಥೈವ 
ಶ್ರೂಯೆತೇ | ತಮಗ್ಗಿರುವಾಚೆ ಸವಿತಾ ವೈ ಪ್ರಸವಾನಾಮಾಶೇ ತಮೇವೋಪಧಾನವೇಶತಿ ಸ ಸವಿತಾರಮು- 
ಪಸಸಾರಾಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತರಿತ್ಯೇತೇನ ತೃಚೇನ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬ | ಇತಿ | ಹೇ ಸದಾವನ್‌ ಸದಾ 
ಸರ್ವದಾ ರಕ್ಷಕ ಹೇ ಸವಿರ್ತದೇವ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ ವರಣೀಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಮಾಶಾನಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ 
ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯಂ ಧನಮಭಿ ಸರ್ವತ ಈಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ | ಈಶಾನಂ | ಈಶ 
ಐಶ್ವರ್ಯೇ ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ | ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇದಿತಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಜಾತ್ತತ್ಮೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | 
ನಾರ್ಯಾಣಾಂ | ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತ್‌ | ಯಹಲೋಣಣ್ಯತ್‌ | ಈಡವಂದೇತ್ಯಾದಿನಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
ಅವನ್‌ | ಅಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಭಾಗಂ | ಕರ್ಷಾತ್ಸತ ಇತಿ ಘಜಣೋ9ಂತೆ ಉದಾತ್ತ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸದಾವನ್‌--ಸರ್ವದಾ ರಕ್ಷಕನಾದ | ಸವಿತಃ ದೇವ--ಸವಿತೃದೇವನೇ | ವಾರ್ಯೊಣಾಂ--ಅಪೇಕ್ಷ 
ಣೀಯವಾದ ಧನದ (ಪದಾರ್ಥಗಳ) | ಈಶಾನಂ-- ಸ್ವಾಮಿಯಾದ (ನಿನ್ನನ್ನು) |: ಭಾಗಂ--ಅಫೇಕ್ಷಿಕವಾದ 
ಧನವನ್ನು | ಅಭಿ ಈಮಹೇ--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ವದಾ ರಕ್ಷಕನಾದ ಸವಿತೃ ದೇವನೇ, ಧನಸ್ವಾಮಿಯಾದ (ಧನ ಅಥವಾ ಅಪೇಕ್ಷಿತ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಸ್ತಾಮಿ 
ಯಾದ) ನಿನ್ನನ್ನು (ನಮಗೆ) ಇಷ್ಟವಾದ ಧನಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೀವೆ. 
English Translation. 


Divine and ever protecting Savitri, the lord of all that is desirable, 


we ask for wealth- 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿನಿಯೋಗವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು-- 
ವೈಶ್ಯದೇವಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ದೇವತಾಕವಾಡ ಅಭಿತ್ವಾ ದೇವಸೆಹಿತೆಃ ಎಂಬ ತೃಚ 
(ಮೂರು ಖುಕ್ಸನ್ನು) ಪ್ರಥಮಛೆಂದೋಮಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥ 
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ಹೊಗು ಯಿ ಯಾ ಗುಯು ಯಹ ಸಾಯಿ ಗುಗ ಖಂಡ ಚಂಗ ಗಾಗಾ ಗಾ ಹು ಯಾ ಟು ಗಂಟ ಹಿಂ ಜಿಯ ಖಂ ಸನ ಫಂ ನ ಜಬ ರ ANNAN ೦. ಆಳ 


 ಛಂಡೋಮಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಅಭಿತ್ವಾ ದೇವ ಸನಿತಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೩) ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಂಭುವಾ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೪೧-೧೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೮-೯). 


ಯಜ್ಞಾ ರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿತ್ಪಾ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಸ ಪ್ರಾತರ್ವ್ಮೈಶ್ವದೇನಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಭಿತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತಃ (ಖು. ಸಂ..೧-೨೪-೩) ಮಹೀ 
ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚೆನ (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೩) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೨-೧೬) 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ-- ಅಭಿತ್ಪಾ ದೇವ ಸವಿತರಿತಿ ಸಾವಿತ್ರಿ (ಮನ್ಸಾ ಹ ಎಂದು ಭತರ ಹೈಣವಾಕ ವಿರುವುದು 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬). 

ಮತ್ತು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ. ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಇದನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ 
ಅಥೋತ್ತೆರಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಭಿ ತ್ಪಾ ದೇವ ಸನಿತಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೩) ಸಮಾ ವತ್ಸಂ ನ ಮಾಶೃಭಿಃ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೯-೧೦೪-೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ವಿವರಿಸುವುದು (ಆ. ೪-೭)... 


ಮತ್ತು ಗ್ರಾ ವಸ್ತೊ ತ್ರ ದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜು ವುದಕ್ಕಾಗಿ: ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲು 
ಗಳನ್ನು ಸ್ಲೊ ತ್ರಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಗ್ರಾವಸ್ತುತ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿರುವ 
ಮಧ್ಯಮಸ್ವರಣೇದಂ ಸವನಮಭಿತ್ಥಾ ದೇವ ಸವಿತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ತಿಳಿಸುವುದು (ಆ. ೫-೧೨). 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ ಫೆ ಪ್ರ (ರಿತನಾದ ಶುನಃಶೇಪನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸ್ತೊ (ತ್ರ ಮಾಡಿ ಬಳಿಕ 
ಅವನಿಂದ ಸವಿತ್ಯವನ್ನು ಸೊ ಒತ್ರಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಅಭಿತ್ವಾ ದೇವಸನಿತೆಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಸವಿ ತೃವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು. 3 ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಶುನಃಶೇಪನು ತನಗೆ a ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಸವಿತೃ ವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. ಯೂಸಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು 


ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾಗಿರುವ ಶುನಃಶೇಪನು ತನ್ನ di ಪ್ರುರ್ಥಿಸುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮರಣಸನ್ನಿಹಿತನಾದ 
ತನಗೆ ಧನಾದಿ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳು ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಕಾಣುವುದು. 


ಈಶಾನಂ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ--ವರಣೀಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ | ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ. ಧನಾ- 
ದ್ಯೈಶ್ವ ರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಎಂದರೆ ಧನಾದ್ಯಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಭಾಗಂ-ಭಜನೀಯಂ | ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹನಾದ. 

ಈ ಖಶೈೈನ ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾ ಯವು ಹೀಗಿರಬಹುದು--ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃ ದೇವನೇ, ನೀನು. ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನಾದ್ಯ ಶ್ರ ರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾ ಮಿಯೂ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಆಗಿರುವೆ:' ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಶುನಃಶೇಸನು ಸವಿತೃವನ್ನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥದಾಯಕನೆಂದೂ, ಪೂಜಾರ್ಹನೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನೆಃ 
ಹೊರತು ತನಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿರುವಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ ಈ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಯಾವ ಶಬ್ದವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಾರ್ಯಾಣಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವರಿಂಜಲೂ ಅಫೇಕ್ಷಿತವಾದೆ ಧನಗಳ 
ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಸ್ತುವು ಧನವಲ್ಲನೆಂದೂ ಮರಣದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯೆಂದೂ ಧಾರಾಳವಾಗಿ 


ಹೇಳಬಹುದು. 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ll 


ವಾರ್ಯಾಣಾಂ-ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ಕ್‌. " ಖುಹಲೋಣ೯್ಯತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೧೨೦) -ಖುಕಾರ ಅಥವಾ 
ವ್ಯಂಜನ, ಇವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಣ್ಯುತ್‌ ಬರುವುದು ಎಂದು ವೃ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಣ್ಯತ್‌_ವೃ*ಯ, "ಅಚೊಇಗ್ಕಿತಿ * (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೧೫) ಎಂದು ಖುಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಆರ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ವಾರ್ಯ- 
ಎಂದಾಯಿತು. " ಈಡವಂದವೃಶಂಸದುಹಾಂಣ್ಯತಃ ” (ಫಾ. ಸೂ. ೫-೧-೨೧೪) ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ 
ಈಡ್‌ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ ವಾಗುವುದು ಎಂದು ವಾರ್ಯ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, 


ಭಾಗಂ--ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ- " ಹಲಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೧೨೧) ವ್ಯಂಜನಾಂತ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಘಃ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಘರ, ಭಜ್‌*ಅ, " ಚಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಯಿತೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೫೨) ಎಂದು ಜ೯ಗೆ 
ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. " ಕರ್ಷಾತ್ರತೋ ಘಇಂಂತೆ ಉದಾತ್ತ? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೫೯) ಘೆಜ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ವಾದ ೧ನೇ ಗಣದ ಕರ್ಷಧಾತು, ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಘಇಂತ ಧಾತು, ಇವುಗಳ ಕಡೆಯ ವರ್ಣ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು ಎಂದು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ॥1೩॥ 
೨-೨೮ ಂ.--- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಶ್ಚಿದ್ದಿ ತ್ರ ಇತ್ಸಾ ಭಗಃ ಶಶಮಾನಃ। ಪುರಾ ನಿದಃ | 


| 
ಸೋ ಹಸ.ಯೋರ್ದದೇ 1 ೪॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


|G 


| 
ಯಃ! ಚಿತ್‌ | ಹಿ! ತೇ | ಇತ್ಯಾ | ಭಗಃ | ಶಶಮಾನಃ | ಪುರಾ | ನಿದಃ | 


ಅದ್ವೇಷ: | ಹಸ್ತಯೋಃ | ದಧೇ ॥ ೪॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಸನಿತರ್ಯೋ ಭಗೋ ಭಜನೀಯೋ ಧನನಿಶೇಷಸ್ತೇ ತನ ಹಸ್ತಯೋರ್ದಧೇ ಧೃತೋ$ 
ಭೂತ್ತಂ ಧನನಿಶೇಷಮಿಾಮಹ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ | ಚಿಚ್ಛೆಬ್ಬಃ ಸೂಜಾರ್ಥೆ ಹಿಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ | 
ಧನಸ್ಯ ಪೂಜ್ಯತ್ವಂ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ತಾಮೇವ ಪೂಜ್ಯತ್ನಪ್ರಸಿದ್ಧಿಂ ವಿಶದಯತಿ | ಇತ್ಥಾ ಶಶಮಾ- 
ನೋತನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಶಸ್ಯಮಾನಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ | ಧನಸ್ತುತಿಪ್ರೆಕಾರಂ ಚ ಸರ್ವೇ ಜಾನಂತಿ | ನನು 
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ಸ್ವಕೀಯೇ ಧನೇ ವೈರಿಭಿರಪಹೃತೇ ಸತಿ ವೈರಿಗೃಹೀತಂ ಧನಂ ಸರ್ವೋ ಲೋಕೋ ನಿಂದೆತಿ ದ್ವೇಷ್ಟಿ 
ಚ! ಅತೋ ಧನಸ್ತುತಿರ್ನ ನಿಯತೇತ್ಯಾಶಂಕ್ಯಾಹ | ನಿದಃ ಪುರಾ ಅದ್ಧೇಷೋ ನಿಂದಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಂ 
ಸ್ವಕೀಯತ್ಸೇನ ವ್ಯವಸ್ಥಿತೇ ಸತಿ ತದಾನೀಂ ದ್ವೇಷರಹಿತಃ | ತಸ್ಮಾತ್ಪೈಕೀಯತ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ಸ್ತೂಯೆ- 
ಮಾನತ್ವಮುಕ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಇತ್ಥಾ | ಪ್ರಕಾರವಚನ ಇದಮಸ್ಸಮುಃ | ಪಾ. ೫.೩.೨೪ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ವಿಭಕ್ತೇರ್ಡಾದೇಶಃ | ಓಲೋಪ, ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣಾಕಾರ ಉದಾತ್ತೆಃ | 
ಶಶಮಾನಃ | ಶಶ ಸ್ಲುತಗತೌ | ಇಹ ತು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯವಯೋವಚನೇತಿ | ಸಾ. ೩-೨-೧೨೯ | 
ತಾಚ್ಛೀಲಕೆಶ್ಲಾನಶ್‌ | ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ | ಪಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ಮೆತ್ವಂ | ನಿವ | ಜಿಡಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ | 
ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣಃ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಪಂಚಮ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ತಂ | ಅದ್ಟೇಷಃ | ನ ನಿದ್ಯತೇ 
ದ್ವೇಸೋಇಸ್ಯೇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಳ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ವಧೇ । ಕರ್ಮಣಿ 
ಲಿಟ್‌ | ತಸ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ವೇನಾಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೋ ನ ಭವತಿ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರ ಏವ 
ಶಿಷ್ಯತೇ | ಯದಪ್ಪ್ಚೃತ್ತಯೋಗಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ ಸವಿಶಃ--ಎಲೈ ಸವಿತೃಜೇವನೇ) ನಿದ ಪುರಾ--ನಿಂದಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಜೆ | ಅದ್ದೇಷಃ- 
ದ್ವೇಸಾರ್ಹವಲ್ಲದ | ಇತ್ಸಾ- ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಶಶಮಾನಃ॥--ಸ್ತು ತೃವಾದ | ಯೆ ಭಗ£ ಯಾವ 
ಭಜನೀಯವಾದ ಧನವು | ತೇ ನಿನ್ನ! ಹಸ್ತಂಯೋ- ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ! ದಧೇ--ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ (ಆ ಧನ 
ವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ) | ಚಿತ್‌ ಹಿ--(ಧನವು ಸ್ತುತ್ಯವೆಂದು) ಪ್ರಸಿದ್ಧವಷ್ಟೇ.? 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃದೇವನೇ, (ಅನಹೃ ತವಾದ, ನಷ್ಟವಾದ ಧನವು ನಿಂದಾರ್ಹವಾದರೂ) ಅದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ದ್ವೇಷಾ 

ರ್ಹವಲ್ಲದ, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ನಿನ್ನ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ (ಧನವನ್ನು ನಾವು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ). 
English Translation. 

(We ask for) that wealth which has been retained in your hand and 

is 50 much praised against every envy or reproach 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಪ್ರ ಖಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 

ಚಿತ್‌ ಈ ಶಬ್ದವು ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದೂ ಜ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾರ್ಥವಾಚಕ 
ವೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 

ಇತ್ಥಾ--ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ; ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಉತ್ತಮ ವಸ್ತುವೆಂದು ಹೊಗಳುವರು. ಇಂತಹ 
ಭಗಃ ಎಂದರೆ ಭಜನೀಯೋ ಧನನಿಶೇಷ8--ಆಸೆನಡುವ ಧನವಿಶೇಷವು. 
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ಶಶಮಾನಃ--ಶಶ ಪ್ಲುತಪತ್‌ | ಶಸ್ಕಮಾನಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ | ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವ, ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವ 

ಪುರಾ ನಿದ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗವೇನೆಂಬುದೂ ಅರ್ಥವೂ ಯಾವುದೂ ವಿಶದ 
ವಾಗಿಲ್ಲ. ನಿದ ಣಿದಿ ಕುತ್ಪಾಯಾಂ | ಥಿಂದಿಸಲ್ಪಡುವ; ಧನವನ್ನು ಯಾರೂ ನಿಂದಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಅದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಆದಕೆ ಅದನ್ನು ವೈರಿಗಳು ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳು ಅಪಹರಿಸಿದಾಗ ಅದನ್ನು ನಿಂಡಿಸುವರು ಎಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 


ಭಗ ಭಜನೀಯಃ ಧನವಿಶೇಷಃ | ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದ ಧನವಿಶೇಷವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದರೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ವಸ್ತುವು ಧನವಲ್ಲವೆಂದೂ, ಆಯುಸ್ಸು ಅಥವಾ ಜೀನಿತನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಅದ್ವೇಷ8-- ಅವಿದ್ಯಮಾನೋ ದ್ವೇಸೋ ಯಸ್ಕ್ಮಿನ್‌ಸೋಂದ್ಯೇಷಃ | ದ್ವೇಷವರ್ಜಿತ-- 
ದ್ವೀಷವಿಲ್ಲದಿರುವ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾಗಿರುವ, ಎಲ್ಲರೂ ಹೊಗಳುವ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶುನಶ್ಶೇಪನು--ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಜೀವಿತವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಸವಿತ್ಛವನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರಬಹುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಇತ್ಥಾ-- " ಇದಮಸ್ಥಮುಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೪) ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ 
ಥಮು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ, ಎಂದು ಥಮ್‌-ಇದಮ್‌ -ಥಮ್‌, "ಏತೇತೌ ರಥೋ? (ಪಾ ಸೂ, ೫-೩-೪) 
ರೇಫಾದಿ ಅಥವಾ ಥಕಾರಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಏತ-ಇತ್‌ ಆದೇಶಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂದು ಇತ್‌ ಆದೇಶ-ಇತ್‌ಥಮ್‌-ಇತ್ಸ ಮ್‌, ಇದು * ತದ್ದಿತೆಶ್ಲಾಸರ್ವನಿಭಕ್ತಿಃ? (ಪಾ, ಸೂ. 
೧-೧-೩೮) ಎಂದು ಅವ್ಯಯ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂದಿನ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು ನ್ಯಾಯ. ಆದರೂ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ " ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌? (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೩೯) ಎಂದು ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಟಾಗೆ ಡಾ ಆದೇಶ, 
ಅಮ್‌ ಎಂಬ ಬ ಗೆ ಲೋಪ ಇತ್ಸಾ-ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಶಶಮಾನಃ--ಶಶ ಪ್ಲುತಗತೌ, ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದು " ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯವಯೋವಚನ 
ಬಂಧುಷು ಚಾನಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೯) ಎಂದು ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಟ್ಟಿಗೆ ಚಾನಶ್‌, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ 
ಶರ್ಶ೯ಅ-ಆನ. " ಆನೇಮುಕ್‌' (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೮೨) ಎಂದು ಮುಕ್‌ ಆಗಮ, "ಚಿತ? ಎಂದು 


x 


ಅಂತೋದಾತ್ತ. Il ೪॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಭಗಭಕ್ತಸ್ಯ ತೇ ನಯಮುದಕೇಮ ತವಾಪಸಾ | 
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| | 
ಮೂರ್ಧಾನಂ ರಾಯ ಆರಭೇ ೫ || 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಭಗ ಭಕ್ತಸ್ಯ | ತೇ। ವಯಂ | ಉತ್‌ | ಅಶೇಮ | ತನ | ಅವಸಾ | 


| | 
ಮೂರ್ಧಾನಂ | ರಾಯಃ | ಆ5ರಭೇ ॥ ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಸನಿತಃ ತೇ ತೃದೀಯಾ ವಯೆಂ ಶುನಃಶೇಪನಾಮಾನೋ ಭಗಭಕ್ತಸ್ಯ ಧನೇನ ಸಂಯು- 
ಕ್ಷಸ್ಯ ತನಾವಸಾ ರಶ್ಷಣೇನೋದಶೇಮ | ಉತ್ಕರ್ಷೇಣ ವ್ಯಾಪ್ಸುಮಃ | ಕಿಂ ಕರ್ತುಂ! ರಾಯೋ 
ಧನಸ್ಯ ಮೂರ್ಧಾನಮುತ್ಕರ್ಷಮಾರಭೇ। ಪ್ರಾರಬ್ಬುಂ | ಧನಿಕತ್ಸೆಸ್ರಸಿದ್ದಾ ್ಯ ವ್ಯಾಸ್ತಾ ಭೂಯಾ- 
ಮೇತ್ಯಥ ಭಗಶಬ್ಲೋ ವೃಷಾದಿತ್ವಾವಾಮ್ಯುದಾತ್ತ8 | ತೃತೀಯಾ ಕೆರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ |! ಅಶೇಮ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ | ಲಿಜಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | ಶಪ್‌ | ರಾಯೆಃ | 
ಊಡಿದಮಿತಿ ಷಷ್ಛ್ರ್ಯಾ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ 1 ಆರಭೇ! ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇಸಿತಿ ತುಮರ್ಥೆೇ ಕೇನ್ರ- 
ತೃಯಃ | ನಿತ್ಸ್ವರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ || ೧೩॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಹೇ ಸನಿತಃ--ಸವಿತೃವೇ) | ತೇ--ನಿನ್ನವರಾದ | ವಯೆಂ--ನಾವು (ಶುನಃಶೇಸರು) | ಭೆಗಭಕ್ತ್ಮಸ್ಯ- 
ಧನಯುಕ್ತನಾದ |. ತವ--ನಿನ್ನ |... ಅವಸಾ---ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ರಾಯಃ--ಧನದ ||. ಮೂರ್ಧಾನಂ-- 
ಉತ್ಕರ್ಷಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಆರಭೇ--(ಅನುಭವಿಸಲು) ಆರಂಭಿಸುವುದಕ್ಕೆ | ಉದಶೇಮ--ವ್ಯಾನಿಸೋಣ 
(ಸ್ರವರ್ತಿಸೋಣ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಸನಿತೃವೇ, ನಿನ್ನವರಾದ ನಾವು ಧನಯುಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಧನದ ಉತ್ಕರ್ಷವನ್ನು (ಆತ್ಯಂತ 


ಧನಾಢ್ಯರೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು) ಅನುಭವಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸೋಣ. 
English Translation. 


(ಲ Savitri) may we under the protection of you who are rich in 


wealth obtain the best of prosperity that we may enjoy it. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಭಗಭಕ್ತಸ್ಯ--ಧನೇನ ಸಂಯುಕ್ತಸ್ಯ | ಧನದಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ; ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ--- 
ಭಗೋ ದೇವಃ ತೇನಾಪಿ ಸೇವಿತಸ್ಯ, ಭಜನೀಯೇನ ವಾ ಹವಿಷಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವಾ ಸರ್ವಮನುಷ್ಯೈಃ 
ಸೇವಿತಸ್ಯ | ಎಂದರೆ ಭಗನೆಂಬ ದೇವತೆಯಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವ; ಅಥವಾ ಪೂಜಾರ್ಹವಾದ ಹವಿಸ್ಸೇ ಮೊದಲಾದ 
ಪೂಜಾದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಸರ್ವಮನುಷ್ಯರಿಂದಲೂ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವ-ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ಉತ್‌ ಅಶೇಮ--ಉತ್ಕರ್ಷೇಣ ವ್ಯಾಪ್ಲುಮಃ | ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವೆವು ಎಂದರೆ ಸಡೆಯುನೆವು. 
ತವ ಅವಸಾ-- ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುವೆವು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವೆವು, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವೆವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮೂರ್ಧಾನಂ ರಾಯಃ-- ಧನದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾದ ಧನವನ್ನು, Plenty 


ಈ 
of riches. 
ಆರಭೇ, ಆರಬ್ಬುಂ--ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಭಗಭಕ್ತಸ್ಯ--" ಘಇರ್ಥೇ ಕನಿಧಾನನಂ-' ಎಂದು ಭಜ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಕಪ್ರತ್ಯಯ ಕುತ್ವ. 
ಭಗೇನ ಭಕ್ತಃ ಎಂದು ತೃತೀಯಾತತ್ಪುರುಷ, ಭಗಶಬ್ದ ವೃಷಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ, ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಕಡೆಯವರ್ಣ ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತೆ. ಸಮಾಸ ಬಂದ ಮೇಲೆಯೂ " ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ? (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೪೮) ಕರ್ಮಾರ್ಥಕ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ತೃತೀಯಾಂತವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು 
ಥಾಥಾಬಿಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬಂದು ಅದೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. 

ಆರಭೇ--" ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನ್ವೇನ್ಯತ್ವನಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೪) " ತೆಯೋಕೇವ ಕೃತ್ಯಕ್ತ 
ಖಲರ್ಥಾಃ' ಎಂದು ಭಾವ-ಕರ್ಮಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೃತೃಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಭಾವಕರ್ಮಗಳು ಕೃತ್ಯಾರ್ಥ 
ಗಳು-ಏವಂಚ ಭಾನ ಮತ್ತು ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ತವೈ-ಕೇನ್‌-ಕೇನ್ಯ-ತ್ವನ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವುವು 
ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಆಜ್‌ಪೂರ್ವಕ ರಭ್‌ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ ಕೇನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದರ ಏ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ ಆ4+ರಭ್‌- 
ಎ-ಆರಭೇ. ನಿತ್ಚ್ವರದಿಂದ ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. | ೫॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ನಹಿ ತೇ ಕ್ಷತ್ರಂ ನ ಸಹೋ ನ ಮನ್ಯುಂ ವಯಶ್ನನಾಮಾ 
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; | 
ನೇಮಾ ಆಪೋ ಅನಿಮಿಸಂ ಚರಂತೀರ್ನ ಯೇ ವಾತಸ್ಯ 


ಭ್ವಂ॥೬॥ 


ಪ್ರಮಿನನ್ವ್ಯಭ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ನಹಿ | ತೇ! ಕ್ಷತ್ರಂ| ನ! ಸಹ! | ನ| ಮನ್ಯುಂ | ನಯಃ | ಚನ | ಅಮಾ 
| 
ಅತಿ | ಪತಯನಕನ್ತಃ | ಆಪಃ | 


| | | 
ನ| ಇಮಾಃ | ಆಪಃ | ಅನಿ ಮಿಷಂ | ಚರಸ್ತೀಃ | ನ! ಯೇ | ವಾತಸ್ಯ | 


| | 
ಪ್ರ5ಮಿನನ್ತಿ |! ಅಭ್ವಂ ॥೬॥ 


ಹ ನ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಥ ಸನಿತ್ರಾ ಪ್ರೇರಿತಃ ಶುನಃಶೇಪ ಏತದಾದಿಸೂಕ್ತಶೇಸೇಣೋತ್ತೆರೇಣ ಚ ಸೂಕ್ತೇನ | 
ವರುಣಂ ತುಷ್ಟಾವ | ತಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯತೇ | ತಂ ಸನಿಶೋವಾಚೆ ವರುಣಾಯ ವೈ ರಾಜ್ಞೇ ನಿಯು- 
ಕ್ರೋ5ಸಿ ತಮೇವೋಪಧಾವೇತಿ ಸ ವರುಣಂ ರಾಜಾನಮುಸೆಸಸಾರಾತ ಉತ್ತರಾಭಿರೇಕವಿಶಂತಾ | 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೭.೧೬ | ಇತಿ | ಹೇ ವರುಣ ಪತಯಂತಃ ಪ್ರೌಢೇ ವಿಯತ್ಯುತ್ಸತಂತೋ*ಮಾ ದೃಶ್ಯಮಾನಾ 
ವಯೆಶ್ಚನ ಶೈೇನಾದಯಃ ಪಕ್ಷಿಣೋಇಸಿ ತೇ ಶ್ಪತ್ರಂ ತೃದೀಯಂ ಶರೀರಬಲಂ ನ ಹ್ಯಾಪುಃ | ನೈವ 
ಸ್ರಾಸ್ತಾ8 | ತೃತ್ಸದೈಶಂ ಶರೀರಬಲಂ ಪಕ್ಷಿಣಾಮಸಹಿ ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ತಥಾ ಸಹಸ್ತದೀಯೆಂ 
ಪರಾಕ್ರಮಂ ತವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಸಿ ನ ಪ್ರಾಪುಃ | ತಥಾ ಮನ್ಯುಂ ತ್ವದೀಯಂ ಕೋಪಮಸಿ ನ ಪ್ರಾಪುಃ | 
ತ್ವಯಿ ಕ್ರುದ್ಧೇ ಸತಿ ಸೋಢುಮಶಕ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನಿಮಿಷಂ ಸರ್ವದಾ ಚೆರಂತೀಃ ಪ್ರನಾಹರೂಪೇಣ 
ಗಚ್ಛಂತ್ಯ ಅಸಸ್ತೃದೀಯಂ ಬಲಂ ನ ಸ್ರಾಪುಃ | ವಾತಸ್ಯ ವಾಯೋರ್ಯೆ ಗತಿನಿಶೇಷಾಸ್ತೃದೀಯ- 
ಮಭ್ಚಂ ವೇಗಂ ನ ಪ್ರಮಿನಂತಿ ನ ಹಿಂಸಂತಿ| ಅತಿಕ್ರಮಂ ಕರ್ತುಂನ ಶಕ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇಲಸಿ 
ನ ಪ್ರಾಪುರಿತಿ ಪೂರ್ವಾತ್ರಾನ್ವಯೆಃ | ಪತಯಂತಃ | ಪತ ಗತೌ | ಚುರಾದಿರದಂತಃ | ಲಟಃ ಶತೃ | 
ಶಸ್‌ | ಗುಣಾಯಾದೇಶೌ | ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಜೆಚೆಃ ಸ್ವರಃ | ಆಪುಃ | 
ಅಪ್ಲೈ ಗತೌ | ಲಿಟ್ಯುಸಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿಶೇಷೌ | ಅತೆ ಆದೇ | ಪಾ, ೭-೪-೭೦ | ಇತ್ಯಾತ್ವೆಂ | 
ಅತ್ರ ನಸಹೋ ನ ಮನ್ಯುಮಿತ್ಯಾದಿಭಿರಾಪುರಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಾತ್ತದಸೇಶ್ಚಯಾ ಪ್ರಾಥಮ್ಯಾಚ್ಹಾದಿ- 
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ಲೋಪೇ ವಿಭಾಸೇತಿ ಪ್ರಥಮಾ ತಿಜಕ್ಕಿ ಭಕ್ತಿ ರ್ನ ನಿಹನ್ಯತೇ | ಚಿರಂತೀಃ | ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ- 
ದೀರ್ಫಃ! ಪ್ರಮಿನಂತಿ। ಮಾಇ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತ ಯೋರಾತಃ | ಪಾ. ೬-೪- 
೧೧೨ | ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಮಾನಾತೇರ್ನಿಗಮೇ | ಸಾ. ೭-೩- ೮೧ | ಇತಿ ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ | ಪ್ರತ್ಯಯ | 
ಸ್ವರಃ | ತಿಜೀ ಚೋದಾತ್ತವತಿ| ಪಾ. ೮-೧-೭೧ | ಇತಿ ಗತಿರನುದಾತ್ತಃ | ಯದ್ಭೃತ್ತಯೋಗಾದ- 
ನಿಘಾತಃ | ೬ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ ವರುಣ--ಎಲ್ಫೈ ವರುಣನೇ) | ಪತಯಂತಃ--ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ |, ಆಮಿಾ--ಈ (ದೃಶ್ಯಮಾನ 
ವಾದ)! ವಯೆಶ್ನನ-ಸಕ್ಷಿಗಳೂ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸ್ಹತ್ರೆಂ-- ಶರೀರ ಬಲವನ್ನು | ನಹಿ ಆಪುಃ--ಸಡೆದೇ 
ಇಲ್ಲ | (ತೆಥಾ-ಹಾಗೆಯೆಲ್ಲಿ! ಸಹ8--(ನಿನ್ನ) ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ | ನ (ಆಪುಃ)--ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ! ಮನ್ಯುಂ-- 
ಕೋಪವನ್ನೂ | ನ-ಸಡೆಯಲಿಲ್ಲ | ಅನಿಮಿಷಂ--ಸರ್ವದಾ | ಚೆರಂತಃ--ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ | ಅಪಃ 
ನೀರು | ನ(ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು) ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ | ವಾತಸೈ--ವಾಯುವಿನ 1 ಯೇ--ಯಾವ ಗಮನವೋ 
(ಅದು) |! ಅಭ್ಯಂ- (ನಿನ್ನ) ವೇಗವನ್ನು | ನ ಪ್ರಮಿನಂತಿ--ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವುದಿಲ್ಲ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ಈ ಮೇಲೆ ಹಾರಾಡುತ್ತಿರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ, ಸದಾ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಉದಕವೂ, ನಿನ್ನ ಶರೀರ 
ಬಲವನ್ನಾ ಗಲೀ, ಸರಾಕ್ರಮವನ್ನಾ ಗಲೀ ಪಡೆದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಕೋಪವನ್ನು ತನಸಲಾಕಿವು ವಾಯುವಿನ ಗಮನವೂ 
*ನಿನ್ನ ವೇಗವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಲಾರದು. ವಾಯುವಿಗೆ ನಿನ್ನ ಬಲಾದಿಗಳೂ ಇಲ್ಲ. 


English Translation. 


O Varuna, these birds that are flying have not obtained your 
strength or your power ; they are not able to endure your wrath; these 
waters that flow without interruption or the winds have not surpassed your 
speed. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಅಸಾರವಾದವು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಹಾರಾಡುವ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೂ ನಿನಗಿರುವ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿತ್ತ್ವ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳಾಗಲಿ, ಬಲವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. ಅವು ನಿನ್ನ 
ಕೋಪಕ್ಕೆ ಎದರಾಗುವಂತಿಲ್ಲ. ಸತತವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ನೀರೂ ಎಂದರೆ ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹವೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ 
ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯೂ ವೇಗದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸರಿಗಟ್ಟಿ ಲಾರವು. 


ಶುನತ್ರೆ (ಪನು ಅಭಿತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸವಿತೃವನ್ನು ಸ್ಮೂ (ತ್ರ 
ಮಾಡಿ ಆ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನ್ನನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ವರುಣನನ್ನು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುನ ಹತ್ತು 
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ಬುಕ್ಕುಗಳು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಯಕ್ಕುಗಳು ಒಟ್ಟು ಮೂವತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ (ವರುಣನನ್ನು) 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು. : ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ--ಶೆಂ ಸನಿತೋವಾಚ ವರುಣಾಯ ವೈ ರಾಜ್ಞೇ ನಿಯುಕ್ತೋತಸಿ 
ತಮೇವೋಸಪಧಾನೇತಿ ಸ ವರುಣಂ ರಾಜಾನಮುಪಸಸಾರಾತೆ ಉತ್ತರಾಭಿರೇಕತ್ರಿಂಶತಾ (ಐ. ಬ್ರಾ. 
೭-೧೬) ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 


ಕ್ಷತ್ರೆಂ--ತದೀಯೆಂ ಶರೀರಬಲಂ, ನಿನಗೆ ಇರುವ ಶರೀರೆಬಲ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, bodily strength. 
ಸಹಃ-ತೈದೀಯೆಂ ಪರಾಕ್ರಮಂ, ನಿನ್ನ ಸರಾಕ್ರಮ, ಶೌರ್ಯ, valour, prowess ಹಂ. 
ಮನ್ಯುಂ ಕೋಪಂ, ಕೋಪವನ್ನು (ಎದುರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲನೆಂ ದಭಿಪ್ರಾಯವು). 

ಅನಿನಿಷಂ, ಚೆರಂತೀ8--ಸರ್ವದಾ ಚರಂತೀಃ ಪ್ರವಾಹರೂಪೇಣ ಗಚ್ಛಂತೀಃ | ಸದಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 


ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾಗಿ ಹರಿಯುವ, ಗಂwing unceasingly-. 


ನ ಪ್ರಮಿನಂತಿ ಅಭ್ವಂ--ವೇಗಂ ನ ಹಿಂಸಂತಿ| ನ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ನಿನ್ನ ವೇಗವನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸ 
ಲ೮:ರವು ಎಂದರೆ ಸರಿಗಟ್ಟ ಲಾರವು. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಪತೆಯೆಂತೆ8--ಸತ್ಸೃ ಗತೌ-೧೦ ನೇ ಗಣದ ಧಾತು, ಅಕಾರಾಂತ-ಇದರ ಮುಂಜಿ ಸ್ವಾರ್ಥಿಕಣಿಚ್‌ ಲಟ್‌- 
ಶತೃಶಪ್‌. ಪತಃಇಃಅ-ಅತ್‌ "ಅತೋಲೋಪಃ' ಎಂದು ಧಾತುವಿನ ಅ-ಗೆ ಲೋಪ. ಗುಣ-ಅಯಾದೇಶ ಪತಯ-- 
ಅತ್‌ ಸರರೂಸ, ಪ್ರ-ಬ-ಜಸ್‌, ಉಗಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಆಗಮ-ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು, ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತ್ಯ. 
ಅದುಪದೇಶದ ಮುಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅತ್‌ ಅನುದಾತ್ತ ಣಿಚ”ಸ್ವರ ಉಳಿಯುವುದು. 


ಆಸು8--" ಅಸ್ಲೈ ವ್ಯಾಸ್ತೌ' ಲಿಟ್‌-ಯು-" ಪರಸ್ಮೈ ಪದಾನಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂದು 
ರಿಗೆ ಉಸ್‌-ದ್ವಿತ್ವ-ಆಪಾ*ಆಪ್‌*ಉಸ್‌, ಅಭ್ಯಾಸದ ಪ್‌ಗೆ ಲೋಪ "ಹ್ರಸ್ಟ8' (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೫೯) ಎಂದು 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ತ. «ಅತ ಆದೇ? (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೦) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಮೊದಲನೆಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ 
ಬರುವುದು ಎಂದು ದೀರ್ಥ, ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ-ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು. ಪುನಃ ಇಲ್ಲಿ ಆಪುಃ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾನದಕ್ಕೆ ವಯಶ್ಚನ 
ಕ್ಲತ್ರಂ ನಾಪುಃ ವಯೆಶ್ಚನ ಸಹೋ ನಾಪುಃ, ವಯಶ್ಚನ ತೇಮನ್ಯುಂ ನಾಪುಃ, ಅನಿಮಿಷಂ ಚರಂತೀಃ ಇಮಾ 
ಆಪಃ ತೇ ಕ್ಲತ್ರಂ ನಾಸು8 ಎಂದು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ನಾಕೃದಲ್ಲಿಯ್ದೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ... ಏವಂಚ ಉತ್ತರವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಆಪುಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆಂತಲೂ ಇದು ಪ್ರಥಮೋಚ್ಚರಿತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ. " ಚಾದಿಲೋಹೇ 
ನಿಭಾಷಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಎಂದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಚೆರಂತೀ8--"ವಾ ಛಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ವೇದದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥದ ಜಸ್‌ ಅಥವಾ ಇಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರದ ವರ್ಣಗಳು ಇದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 

ಪ್ರಮಿನಂತಿ--"ಮಾಇ್‌್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ' ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಶ್ನಾ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ. " ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋ 
ರಾತಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಕಿತ್‌ ಅಥವಾ ಜತ್‌ ಆದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ಲಾಪ್ರತ್ಯಯ- 
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ಅಭ್ಯಸ್ತ ಇವುಗಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಗೆ ಲೋಪ. ಲಟ್‌-ಮು-ಅನ್ತಾದೇಶ 
ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ ಪ್ರ*ಮಾ*ನ್‌* ಅಸಿ. "ಮಾನಾತೇರ್ನಿಗನೇ? (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೧) ವೇದದಲ್ಲಿ ಶಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಮಾಚ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹ್ರಸ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ " ತಿಜಾಚೋದಾತ್ತವತಿ' (ಪಾ. ಸೂ, 
೮-೧-೭೧) ಉದಾತ್ಮವನ್ನು ಎಂತಾ ತಿಜಂತವು ಸರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅನಂತರವಾದ ಗತಿಸಂಜ್ಞಕವು ಅನುದಾತ್ಮ 
ವಾಗುವುದು. ಎಂದು ಪ್ರ-ಅನುದಾತ್ತ. ಯೇ ವಾತಸ್ಯ ಎಂದು ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾ ನುದಾತ್ಮ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | ೬॥ 
ASL tw 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಅಬುದ್ದೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ವನಸ್ಕೋರ್ಧ ೦ ಸ್ತೂಪಂ ದದತೇ 


| 
ನೀಚೀನಾಃ ಸು_ರುಪರಿ ಬುಧ್ಧ ಏಷ ಸಾಮಸ್ಮೇ ಅನ್ನ ್ರರ್ನಿಓತಾಃ 


| 
ಕೇತವಃ ಸ್ಯುಃ | ೭ | 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಬುಧ್ಧೆ 


| | | 
ಬುಧ್ದೇ | ರಾಜಾ | ವರುಣಃ | ವನಸ್ಯ | ಊರ್ಧ,ಂ | ಸ್ತೂಪಂ | ದದತೇ | 


| 
ನೀಚೀನಾಃ | ಸ್ಥು: | ಉಪರಿ | ಬುಧೈಃ | ಏಸಾಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಅನ್ನಃ | 


| | 
ನಿ5ಹಿತಾಃ | ಕೇತವ: | ಸ್ಕುರಿತಿಸ್ಕುಃ ॥೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಪೂತೆದಸ್ತಃ ಶುದ್ಧಬಲೋ ವರುಣೋ ರಾಜಾಬುಧ್ನೇ ಮೂಲರಹಿತೇಇಂತರಿಕ್ಷೇ ತಿಷ್ಕನ್ಹನಸ್ಯ 
ವನನೀಯೆಸ್ಯ ತೇಜಸಃ ಸ್ತ ಪಂ ಸಂಘಮೂಧನ್ವಮುಪರಿದೇಶೇ ದೆದತೇ! ಧಾರಯತಿ! ನೀಚೀನಾಃ ಸ್ಸು $ 
ಊರ್ಧ. ದೇಶೇ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೆ ಇತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರ್ಯಂ | ತೇ ಹೈದೋಮುಖಾಸ್ತಿ ಸ್ಮಂಶಿ। 
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ESS SSS NN AA 


ಏಷಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಬುಧ್ನೋ ಮೂಲಮುಸಪರಿ ತಿಷ್ಕತೀತಿ ಶೇಷಃ | ತಥಾ ಸತಿ ಕೇತವಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಾಃ 
ಪ್ರಾಣಾ ಅಸ್ಮೇ$ಸ್ಮಾಸ್ಕಂತೆರ್ನಿಹಿತಾಃ ಸ್ಥಾಪಿತಾಃ ಸ್ಯುಃ! ಮರಣಂ ನ ಭನಿಷ್ಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಬುದ್ದೇ | 
ನ ನಿದ್ಯತೇ ಬುಧ್ನೋ ಮೂಲಮಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋಡಾತ್ರೆತ್ತೆಂ | 
ಸ್ತೂಪಂ | ಸ್ಕೈ ಶಬ್ದಸಂಘಾತಯೋಃ | ಸೈ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮೂಜ್ಲೇತಿ ಪಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ತತ್ಸಂ- 
ನಿಯೋಗೇನ ಯಕಾರಸ್ಯೆ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಂ ಪರಪೂರ್ವತ್ಟ ಊಕಾರಾದೇಶಶ್ಚ | ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ದೆದತೇ | ಭೌವಾದಿಕಃ | ನೀಜೀನಾಃ | ನಿಪೂರ್ವಾದಂಚಿತೇರ್ಬ್ಭತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಅನಿ 
ದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ನ್ಯಚ್‌ಶಬ್ಬಾತ್ಸ್ಟಾರ್ಥೇ ನಿಭಾಸಾಂಚೇರದಿಕ್ಸಿ ಪ್ರಯಾಂ| ಪಾ. ೫.೪, ೮ | ಇತಿ 
ಖಃ ಆಯೆನ್ಸಿತ್ಯಾದಿನಾ ತೆಸ್ಕೇನಾದೇಶಃ | ಆಯನಾದಿಷೂಪೆದೇಶಿವದ್ದಚೆನಂ ಸ್ವರಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ | ಪಾ. ೭. 
೧. ೨.೧1 ಇತಿ ವಚನಾದೀಕಾರ ಉದಾತ್ರೆಃ | ಅಚೆ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪೇ ಚಾನಿತಿ ದೀರ್ಥತ್ತಂ | ಸ್ಮುಃ | 
ಗಾತಿಸ್ಥೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೨. ೪. ೩೭ | ಸಿಜೋ ಲುಕ್‌ | ಆತಃ | ಹಾಷಿ.೪. ೧೧೦ | ಇತಿ ರೀರ್ಜುಸಾ- 
ದೇಶಃ | ಉಸ್ಯಪೆದಾಂತಾತ್‌ | ಸಾ೬.೧. ೯೬ | ಇತಿ ಪರರೂಪತ್ವಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಯೋ- 
ಗೇ€ಪೀತ್ಯಡಾಗಮಾಭಾವಃ | ಅಸ್ಮೇ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾಃ ಶೇಆದೇಶಃ | ನಿಹಿತಾಃ | ಗೆತಿರ- 
ನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಶ್ವಂ1 ಸ್ಯುಃ | ಅಸ್ತ್ರೇರ್ಲಿಜ ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂತದ ಶ್ಲ8--ಶುದ್ಧವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | ರಾಜಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ |! ವರುಣಃ ವರುಣನು | 
ಅಬುಧ್ಧೇ--ಮೂಲರಹಿತವಾದ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಂತು) | ವನಸ್ಫ--ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನ |... ಸ್ತೂಹಂ-- 
ರಾಶಿಯನ್ನು! ಊರ್ಧ್ವಂ--ಮೇಲೆ | ದದೆತಶೇ- ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ (ಆ ತೇಜಸ್ಸಿನ ರಶ್ಮಿಗಳು)| ನೀಚೀನಾ8-- 
ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ | ಸ್ಲುಃ- ಇರುತ್ತವೆ |. ಏಷಾಂ-- ಈ ರಶ್ಮಿಗಳ | ಬುದ್ಧಂ ಮೂಲವು | ಉಪರಿ 
ಮೇಲೆ (ಇದೆ ಹೀಗಿರಲು) | ಕೇತವಃ-- (ನಮಗೆ) ಆಧಾರಭೂತವಾದ (ಪ್ರಾಣಗಳು) | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ | 
ಅಂತರ್ನಿಹಿತಾಃ ಸ್ಯುಃ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಶುದ್ಧವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ವರುಣನು ನಿರಾಧಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ತೇಜೋ 
ರಾಶಿಗೆ ಆಶ್ರಯನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ತೇಜೋರಾಶಿಯ ಕಿರಣಗಳು ಅಥೋ ಮುಖವಾಗಿ, ಊರ್ಧ್ವಮೂಲವಾಗಿವೆ. 
ಹೀಗಿರಲು ನಮಗೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಪ್ರಾಣವು ನಮ್ಮ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. 


English Translation. 


The king Varuna of pure strength being in bascless firmament, 
sustains on high a heap of light, the rays of which are pointed downwards 
while their base is above; may they become concentrated in us as the source 
of existence. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವ್ರ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಕಠಿನವಾಗಿರುವುದು. ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ--ರಾಜನಾದ ವರುಣನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತೇಜೋಯುತನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಅವನ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಕಿರಣಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಹೊರಟು ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ವ್ಯಾನಿಸುವುವು. 
ಆದುದರಿಂದ ಆ ಕಿರಣಗಳ ಮೂಲಸ್ಕಾನವು ವರುಣನಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಅವುಗಳ ತೇಜಸ್ಸು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ನನ್ಮು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತವಾಗಿರಲಿ. 


ಪೂತದಶ್ಚ8--ಶುದ್ಧಬಲವುಳ್ಳವನು, 0? pure strength, mighty. 

ರಾಜಾನರುಣನನ್ನು ರಾಜನೆಂದು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಉರುಂ ಹಿ ರಾಜಾ ವರುಣಃ ಎಂದು ರಾಜಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಇರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳೆಬಹುದಾಗಿಜ್ಚರೂ ವರುಣನಿಗೆ ರಾಜಾ-ಧೊರೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಅನ್ವರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಬುದ್ನೇ--ಬುಧ್ಧವೆಂದರೆ ಮೂಲ. ಅಬುಧ್ಥೇ ಎಂದರೆ ಮೂಲವಿಲ್ಲದ ಅಂತರಿಕ್ಷ. ಅಂತರಿಕ್ಷವು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ ವಸ್ತುವಿನ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆಯೂ ನಿಂತಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಮೂಲ ಅಥವಾ ಆಧಾರ ರಹಿತವಾದ, 
ಆಶ್ರಯರಹಿತವಾದ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು 


ವನಸ್ಕ--ವನನೀಯಸ್ಯ ತೇಜಸ8- ತೇಜಸ್ಸು ಅಥವಾ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದ 
ರಿಂದ ವನಸ್ಯ ಎಂದರೆ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಎಂದರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಯ ಎಂದು ಏಕವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೂ ತೇಜಸಾಂ ಎಂದು 
ಬಹುವಚನಾರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಅಭಿಮತವು. 


ಸ್ತೂಪಂ ದದಶತೇ--ಸಂಘಂ ದಧತೇ ಸಂಘವನ್ನು ಆಥವಾ ಸಮೂಹವನ್ನು ಧರಿಸುವನು: ಎಂದರೆ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆವೃತನಾಗಿರುವನು, ಇವನಿಂದ ತೇಜಸ್ಸು ಸುತ್ತಲೂ ಹೊರಟು ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವವು. 

ನೀಚೇನಾ:- ಆಥಧೋಮುಖಾಃ | ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಕಿರಣಗಳು ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ 
ಹೊರಟು ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೇರುವವು. 


ಉಪರಿ ಬುದ್ಧ ಏಷಾಂ--ಈ ಕಿರಣಗಳ ಮೂಲಸ್ಥಾ ನವು ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ 
ವರುಣನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವವು. ವರುಣನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅವನ ಕಿರಣಗಳ ಮೂಲಸ್ವಾ ನವೂ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. 


ಅಂತರ್ನಿಹಿತಾ&-ಸ್ಥಾಪಿತಾಃ | ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟು concentrated. 


ಕೇತವಃ- ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾನಿ ಪ್ರಾಣಾಃ | ಪ್ರಾಣಗಳು. ಕೇತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಶ್ಮಿ, ಕರ್ಮ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕಾರ್ಥ 
ಗಳಿರುವವು 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸ್ಥೂಪ" ಸ್ಕೈಷ್ಟೆ ಕಿ ಶಬ್ದಸಂಘಾತಯೋಃ' ಧಾತು. " ಸ್ವ್ಯಾಯಸ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮೂಚ್ಹೆ ಸ್ಕೈ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಸಪ್ರತ್ಯಯವೂ, ಢಾತುನಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಅಂದರೆ ಇಕಾರವೂ ಬರುತ್ತೆ ಅಲ್ಲದೆ 
ಊ ಆದೇಶವು ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಸಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಸ್ಕೈ*ಸ-" ಆದೇಶ ಉಪದೇಶೇ ಶಿತಿ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂದು ವಿಗೆ ಆಕಾರ. ಯ್‌ಗೆ ಇ.ಸ್ತಿ-ಅ-ಸ. " ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ' ಎಂದು ಪೂರ್ವರೂಪ 
ಸ್ತಿ*ಆ. ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವಾದ ಇಗೆ ಊ ಆದೇಶ " ಸ್ತುವೋದೀರ್ಥಶ್ಚ' (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೦೫) ಷ್ಟು ಸ್ತು ತ್‌ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಪ ಬರುತ್ತೆ ಅದು ನಿತ್ತಾಗುತ್ತಿ ಅಲ್ಲದೆ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥಬರುಕ್ಕೆ ಎಂದು ಸ್ತುಧಾತುವಿನ 
ಮುಂದೆ ಪಪ್ರತೃಯಾದಿಗಳು ಬಂದರೆ ಸ್ಕೂಪ ಎಂದಾಗುವುದು ಎಂದು ರೂಪಥಿಷ್ಟತ್ತಿಯು ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಎರಡು 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚರ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. ಮೊದಲನೆಯದು ಈಗಿರುವ ಉಣಾದಿನಾದದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥ ಸಿದ್ಧಿಸದು. 

ನೀಚೀನಾ8--"ನಿ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕ ಅಇಬ್ದ ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ' ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ " ಖುತ್ತಿ 5 
ದಧ್‌ಕ್‌-? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂದು ಕ್ವಿನ್‌ " ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪಧಾಯಾಃ ಕ್ವಿತಿ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೨೪) ಕಿತ್ತು ಅಥವಾ ಜ'ತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಿತ್ತಲ್ಲದ ವ್ಯಂಜನಾಂತವಾದ ಅಂಗದ ಉಪಾಂತ್ಯ 
ನ್‌ಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ನಲೋಪ, ನೀಅಚ್‌-ಯಣಾದೇಶ-ನ್ಯೃಚ್‌. ಇದರ ಮುಂದೆ " ವಿಭಾಷಾಂ 
ಚೇರದಿಕ್ಸ್ಟ್ರಿಯಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೮) ದಿಗ್ವಾಚಕ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಶಬ್ದವನ್ನುಳಿದು ಅಂಚತ್ಯಂತವಾದ ಶಬ್ದದ 
ಮುಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಖಪ್ರತ್ಯಯ. ಖಗೆ "ಆಯನೇಯಿಾನೀಯಿಯಃ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) 
ಎಂದು ಈನ್‌ ಆದೇಶ. ಆಯನ್ನಾದಿಸೂಪದೇಶಿವದ್ದ ಚನಂ-' (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨-೧ ವಾ) ಫಾದಿ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯೋಪದೇಶಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಯನ್‌ ಮೊದಲಾದ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು ಎಂದು ಉಪದೇಶಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಈನ್‌ 
ಬಂದು-ಈಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಅಚೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) ಎಂದು ಆಕಾರ 
ಲೋಪ" ಚೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೮) ಎಂದು ನಿಗೆ ದೀರ್ಫ ನೀಚೀನಾಃ-ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನ. Ile || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉರುಂ ಹಿ ರಾಜಾ ವರುಣಶ್ಚಕಾರ ಸೂರ್ಯಾಯ ಪಂಥಾ- 
| | 
ಮನ್ವೇತವಾ ಉ | 
ತ | | | 
'ಅಪದೇ ಪಾದಾ ಪ್ರತಿಧಾತವೇ ಕರುತಾಪವಕ್ತಾ ಹೃದಯಾ- 


Bp 
6 
ವಿಧಶ್ಚಿತ || ೮॥ 
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॥ ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


ಉರುಂ | ಹಿ | ರಾಜಾ | ವರುಣಃ | ಚಕಾರ | ಸೂರ್ಯಾಯ | ಪಂಥಾಂ | 


| | 
ಅನು ಏತವೈ | ಊಂ ಇತಿ | 


| 
ಅಪದೇ | ಪಾದಾ | ಪ್ರತಿ: ಧಾತವೇ | ಅಕಃ | ಉತ | ಅಪವಕ್ತಾ | 
| 
ಹೃದಯ 5 ವಿಧಃ | ಚಿತ್‌ ॥ ೮ ॥| 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ವರುಣೋ ರಾಜಾ ಸೂರ್ಯಾಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೆಂಥಾಂ ಮಾರ್ಗಮುರುಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಚಕಾರ | 
ಹಿಶಬ್ಬೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ | ಉತ್ತರಾಯಣದಕ್ಸಿಣಾಯನಮಾರ್ಗಸ್ಯ ವಿಸ್ತಾರಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ | ಕಿಮರ್ಥಮೇವಂ 
ಕೃತೆವಾನಿತಿ ತೆದುಚ್ಯತೇ | ಅನ್ವೇತನಾ ಉ | ಅನುಕ್ರಮೇಣೋದೆಯಾಸ್ತಮಯಾ ಗಂತುಮೇವ | ತೆಥಾ- 
ಪದೇ ಪಾದರಹಿತೇಇಂತರಿಕ್ಸೇ ಪಾದಾ ಪ್ರತಿಧಾತನೇ | ಪಾದೌ ಪ್ರಕ್ಸೇಪು_ಂ! ಅಕಃ | ಮಾರ್ಗಂ ಕೃತ- 
ವಾನ್‌ | ಪೂರ್ವತ್ರ ರಥಸ್ಯ ಮಾರ್ಗಃ ಅತ್ರ ಸಾದಯೋರಿತಿ ನಿಶೇಷಃ 1 ಯದ್ವಾ! ಅಸೆದೇ ಯೂಪೇ 
ಬದ್ಳೇನ ಮಯಾ ಗಂತುಮಶಕ್ಕೇ ಭೂಪ್ರದೇಶೇ ಸಾದ್‌ ಪ್ರಕ್ಸೇಪ್ರುಮುಪಾಯಂ ಬಂಧವಿಮೋಚೆನ- 
ರೂಪಂ ಕೆರೋತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೃದಯಾನಿಧಶ್ಚಿದಸ್ಮದೀಯನೇಧಕಸ್ಯ ಶತ್ರೋರಪ್ಯಪವಕ್ತಾ- 
ಪವದಿತಾ ನಿರಾಕರ್ತಾ ಭವತು॥ ಚಕಾರ! ಲಿಬ್ಬೃರೇಣಾಕಾರ ಉದಾತ್ತಃ1 ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ ! 
ಪಂಥಾಂ | ಪಥಿಮಥ್ಯೃಭುಕ್ಬಾಮಾತ್‌ | ಪಾಪ. ೧. ೮೫ | ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಮಪಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ತಂ | 
ಸಥಿನೃಬ್ದ್ಬಸ್ಯ ಪತೇಸ್ಥ ಚ! ಉ.೪.೧೨1 ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತತ್ವೇನಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪಥಿ- 
ಮಥೋಃ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ | ಪಾ ೬. ೧. ೧೯೯ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ| ಅನ್ವೇತ ನೈ! ಅನುಪೂರ್ವಾ- 
ದೇಶೇಸ್ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ತನೈಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತನೈ ಚಾಂತಶ್ಚ ಯುಗಪೆತ್‌! ಪಾ. ೬. ೨. ೫೧1 ಇತ್ಯಾ- 
ದೈಂತಯೋರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸಾದಾ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ಪ್ರತಿಧಾತವೇ | ಡಢಾತೇಸ್ತುಮರ್ಥ 
ಇತಿ ಸೂತ್ರೇಣೈವ ತವೇನ್ರತ್ಯಯಃ | ತಾದೌ ಚ ಸಿತಿ। ಪಾ. ೬, ೨. ೫೦ | ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | 
ಅಕಃ1| ಕರೋತೇಶೃಂದಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ಲೋಡರ್ಥೆ ಲುಜ್‌ | ತಸ್ಯ ತಿಪ್‌ | ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ! ಪಾ. ೨.೪. ೮೦ | ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗುಣೋ ರಪರತ್ವಂ1 ಹಲ್ಲಾ್ಯಟ್ರ್ಯಕ| ಹಾ. ೬. ೧. ೬೮ | ಇತಿ 
ತಿಪೋ ಲೋಪಃ | ಅಡಾಗಮಃ.-! ಹೃದಯಾನಿಧಃ। ಹೃಇ್‌ ಹರಣೇ | ವೃಹ್ರೋಃ ಹುಗ್ಗುಕ್‌ ಚ | 
ಉ. ೪. ೧೦೦1 ಇತಿ ಕೆಯನ್‌ | ವ್ಯಧ ತಾಡನೇ | ಕಿಪ್‌ | ನಹಿವೃತೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬, ೩. ೧೧೬ | 
ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ದೀರ್ಥತ್ಪಂ | ಕೃಡುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಕರತ್ವೆಂ || 
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ವರುಣಃ ರಾಜಾ--ವರುಣರಾಜನು | ಸೂರ್ಯಾಯ.-.ಸೂರೃನಿಗೋಸ್ಟರ | ಪಂಥೂಂ- ಸೂರ್ಯ 
ಪಥವನ್ನು | ಅನ್ಟೇತವಾ ಉ--ಉದಯಾಸ್ತಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ | ಉರುಂ ಚಿಕಾರ--ವಿಸ್ತೀರ್ಣ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು | ಹಿ--(ಸೂರ್ಯಪಥವು ಉತ್ತರಾಯಣ ದಕ್ರಿಣಾಯನ ರೂಪವಾಗಿ ವಿಸ್ಲೀರ್ಣವೆಂದು) ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಸ್ಟೇ। ಅಪೆದೇ--ಪಾದರಹಿತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಪಾದಾ- ಪಾದಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿಧಾತೆನೇ--ಇಡುವುದ 
ಕ್ಯಾಗಿಯೇ | ಅಕ8--(ಮಾರ್ಗವನ್ನು) ವಾಡಿದನು | (ಅಥವಾ) ಅಪದೇ--(ಯೂನದಲ್ಲಿ ಬದ್ಧನಾದ 
ನನ್ನಿಂದ) ಸಂಚರಿಸಲು ಅಶಕ್ಯವಾದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ | (ಪಾದಾ ಪ್ರತಿಧಾತೆನೇ--ಸಾದಗಳನ್ನಿ ಡಲು ಬಂಧನ 
ಮೋಚನಕ್ಕೆ ಉಪಾಯವನ್ನು) | ಅಕಃ--ಮಾಡಲಿ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಹೃದಯಾನಿಧಶ್ಚಿತ್‌- (ನನ್ನನ್ನು) 
ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಿರುವ (ಶತ್ರುವನ್ಮೂ) ಕೂಡ | ಅಸನಕ್ತಾ--ಸರಿಹರಿಸುವವನೂ (ಆಗಲಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ - 


ವರುಣರಾಜನು ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಾಸ್ಕಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ದಕ್ಷಿಣಾಯನೋತ್ತರಾಯಣಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವಿಸ್ತುತವನ್ನುಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 
(ಅಂಶಹ ವರುಣನು) ಬದ್ಧನಾದ ನನಗೆ ಸಂಚಾರಯೋಗ್ಯವಾದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಬಂಧ 
ಮೋಚನಕೋಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡಿ, ನನ್ನ ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ಸರಿಹಾರಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


The King Varuna made wide the path of the sun by which to travel 
on his daily course; a path to traverse in pathless space; may hc be the 


repeller of every foe that breaks the heart. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅನ್ಟೇತನೈ ಉ--ಉದಯಾಸ್ತಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ. 
ಚಿಕಾರ ಸೂರ್ಯಾಯ ಪಂಥಾಂ-- ಸೂರ್ಯನು ಸಂಚರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
(ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ) ಮಾಡಿದೆನು. ಇಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸೂರ್ಯನು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಿಸ್ತಾರಮಾಡುವುದು ಹೇಗೆ 


ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. 


ಅಸಡೇ-ಸಾಡರಹಿತೇಂತೆರಿಕ್ಷೇ | ನಾದಗಳಿಂದ ನಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಪ್ರದೇಶ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ. 
ಅಥವಾ ಅಸಜೇ, ಯೂಸೇ ಬದ್ಳೇನ ಮಯಾ ಗಂತುಮಶಕ್ಕೇ ಭೂಪ್ರದೇಶೇ | ಯಣೂಪಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ರುವ ನನ್ನಿಂದ (ಶುನಶ್ಶೇಪನಿಂದ) ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಶಕ್ಯವಲ್ಲದ ಭೂಪ್ರದೇಶ, ಎಂದರೆ ಯೂಪೆಸ್ತಂಭದಿಂದ 


ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬೇರೆ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ. 
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ಪಾದಾ ಪ್ರತಿಧಾತನೇ--ಪಾದ್‌ೌ ಪ್ರಕ್ಷೇಪು_ಿಂ, ಸಾದೌ ಪ್ರತಿ ನಿಧಾತುಂ| ಪಾದಗಳನ್ನು ಇಡುವುದಕ್ಕೆ 
ನಡೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ. 

ಅಕ8--(ಮಾರ್ಗವನ್ನು) ಮಾಡಿದನು. 

ಅಪವಕ್ತಾ--ಅಪವದಿತಾ | ಕೆಟ್ಟಮಾತನ್ನಾಡುವ 

ಹೃದಯಾವಿಧಃ-- ಅಸ್ಮದೀಯನೇಧಕಸ್ಯ ಶತ್ರೋಃ |! ಅಥವಾ ಪರುಷವಚನಾಯೋಗ್ಯವ್ಯವ 
ಹಾರಸಮಾಚರಣಾದಿಭಿರ್ಹ್ಯದೆಯೆಂ ಯೋ ವಿಧ್ಯತಿ ಪೀಡಯತಿ ಸ ಹೃದಯಾವಿತ್‌ ತಸ್ಯ | ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ವ್ಯಥೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುವಿನ ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟಿಮಾತುಗಳು, ಕೆಟ್ಟನಡತೆ, ದುರ್ವ್ಯಾರೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಆಚರಣೆ 
ಯಿಂದ ಹೃದಯಕ್ಕೆ (ಮನಸ್ಸಿಗೆ) ವ್ಯಥೆಯನ್ನು :ಟುಮಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಹೈದ ಯಾವಿಧಃ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಇಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವ ವರುಣನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಪನ್ಭಾಂ--ಪತ್ಸೃ ಗತೌ-"ಪತೇಸ್ಥಚೆ'(ಉ. ಸೂ. ೪-೪೫೨) ಸತ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಇನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ತ್‌ಗೆ ಥ್‌ ಆದೇಶವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಇನ್‌ ಬಂದು ಥ್‌ಬಂದರೆ ಪಥಿನ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌, 
" ಪಥಿಮಥಿ ಯುಭುಶ್ಲಾಮಾತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೫) ಸು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪಥಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯ 
ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಆಕಾರದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಿರುವ ಆತ್ವವು ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ 
ದ್ವಿತೀಯೈಕನಚನದಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತೆ. ಪಥೀಆ*ಅಮ್‌- ಇತೋತತ್ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ > (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧-೮೬) 
ಸು ಮೊದಲಾಗಿ ೫ ವಿಭಕ್ತಿಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪಥಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಇಗೆ ಅ-ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಅಕಾರ. 
( ಥೋನ್ಮಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೭) ಸು ಮೊದಲಾದ ೫ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಇರುವಾಗ ಪಥಿಮಥ್‌ಗಳ ಥ್‌ಗೆ ನ್‌ ಬರುತ್ತೆ 
ಎಂದು ನ್ಕ್‌ ಬಂದಕಿ ಸನ್ಮೂ*ಅಮ್‌ ಪೂರ್ವರೂಪ... * ಪಥಿಮಥೋಸ್ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) 
ಸು ಮೊದಲಾದ ೫ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇರುವಾಗ ಪಥಿ ಮಥ್‌ಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂದು ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ಆದಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 

ಅಕ8--ಡುಕೃರ್‌ ಕರಣೇ. "ಭಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಟಕ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಧಾತ್ವರ್ಥಗಳ ಸಂಬಂಧ 
ತೋರಿದರೆ ಕಾಲತ್ರಯದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ವೆ:ದದಲ್ಲಿ ಬರುವುವು ಎಂದು. ಲುಜ್‌-ತಿಪ್‌-ಕೃಃತಿ " ಮಂತ್ರೇಘಸ- 
ಹೃರಣಶವೃದಹಾದ್ರೃಚ್ಛೆಗಮಿಜನಿಭ್ಯೋ ಲೇ87 (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ 
ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು " ಚ್ಲಿಲುಜ್‌? ಎಂದು ಬರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಗುಣಬಂದು ಆರ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. : ಕರ್‌*ತಿ 
"ಹಲ್ಲ್ಮ್ಯಾಭ್ಯಕ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೮) ಎಂದು ಅಸ್ಭಕ್ತವಾದ ತಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಡಾಗಮ ರ್‌ಗೆ ವಿಸರ್ಗ. 

ಹೃದಯಾನಿಧ8- ಪೃ ಆ” ಹರಣೇ, "ವೃಹ್ರೋಃ ಷುಗ್ದುಕೌ' (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೪೦) ವೃ ವರಣೇ, 
ಹೃಇ್‌ ಧಾತುಗಳ ಮಂದೆ ಕಯನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಷುಕ್‌, ದುಕ್‌ ಆಗಮವೂ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು 
ಹೃನ ಮುಂದೆ ಕಯನ್‌ ಬಂದು, ಹೈ*ಅಯ ದ್‌ ಆಗಮ-ಶೃದ್‌-ಅಯ- ಹೃದಯ, ವ್ಯಧ ಧಾತು ಮುಂದೆ ಕ್ರೈಪ್‌, 
" ನಹಿವೃತಿವೃಷಿವ್ಯಧಿ ರುಚಿಸಹಿತನಿಷು ಕ್ಕೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೬) ಎಂದು ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ, ಷಸ್ಟ್ರೀ 
ಏಕವಚನ. ಗ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 1 1 | | | 
ಶತಂ ತೇ ರಾಜನ್ನ ಷಜಃ। ಸಹಸ್ರಮುರ್ನಿ ಗಭೀರಾ ಸುಮತಿಷ್ಟೇ 


| 
ಬಾಧಸ್ತ ದೂರೇ ನಿರ್ಯತಿಂ ಪರಾಚ್ಛಃ ಕೃತಂ ಚಿದೇನಃ ಪ್ರ 
| £3 
ಮುಮುಗ್ಟ್ಯಸ್ಮತ್‌ |೯| 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶತಂ | ತೇ | ರಾರ್ಜ | ಭಿಷಜಃ | ಸಹಸ್ರಂ | ಉರ್ನಿೀ | ಗಭೀರಾ | ಸು5 ಮತಿಃ | 


| | | 
ಬಾಧಸ್ವ | ದೂರೇ | ನಿಃ5 ಯತಿಂ | ಸರಾಜೈಃ | ಕೃತಂ | ಚಿತ್‌ | ಏನಃ | ಪ್ರ | 


ಮುಮುಗ್ಧಿ | ಅಸ್ಮತ್‌ ॥ ೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ರಾಜನ್ವರುಣ ಶೇ ತವ ಶತಂ ಭಿಷಜೋ ಬಂಧನಿವಾರಕಾಣಿ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಯೌಷಧಾನಿ 
ವೈದ್ಯಾ ನಾ ಸಂತಿ | ತೇ ತವ ಸುಮತಿರಸ್ಮದನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿರುರ್ನೀ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾ ಗಭೀರಾ ಗಾಂಭೀರ್ಯೋ- 
ಸೇತಾ ಸ್ಥಿರಾಸ್ತು! ನಿರ್ಯ್ಯ್ಯತಿಮಸ್ಮದನಿಷ್ಟಕಾರಿಣೀಂ ನಿರ್ಯ್ಯತಿಂ ಪಾಪದೇವತಾಂ ಪರಾಚೈಃ ಪೆರಾಜ್ಮುಖಾಂ 
ಕೈತ್ಸಾ ದೂರೇಇಸ್ಮತ್ತೋ ವ್ಯವಹಿಶೇ ದೇಶೇ ಸ್ಥಾಪಯಿತ್ವಾ ತಾಂ ಬಾಧಸ್ವ! ಕೃತಂ ಚಿದಸ್ಮಾಭಿರನುಷ್ಠಿತಮ- 
ಸ್ಕೇನಃ ಪಾಪಮಸ್ಕತ್‌ ಪ್ರ ಮುಮುಗ್ಧ್ಳಿ! ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಮುಕ್ತಂ ನಷ್ಟಂ ಕುರು! ಸುಮತಿಃ। ತಾದೌ ಚೇತಿ 
ಪೂರ್ವಪದಪಪ್ಪೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಮನ್‌ಕ್ಷಿನ್ನಿತ್ಯಾದಿನೋತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ಕೆಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸಕಾರಸ್ಯ ಯುಷ್ಮತ್ತತ್ತತಕ್ಟುಃಷ್ಟಂತಃಪಾದಂ | ಪಾ ೮. ೩. ೧೦೩ | ಇತಿ ಸತ್ವಂ ಬಾಧಸ್ಥೆ 
ಬಾಧೃ ನಿಲೋಡನೇ | ಶಪಃ ನಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ತಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಅಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರ ಏನ 
ಶಿಷ್ಯತೇ | ನಿರ್ಯ್ಯತಿಂ | ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | ಮುಮುಗ್ಗಿ | ಮುಚ್ಚ ಮೋಕ್ಸ್ಗಣೇ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶ್ಲುಃ| ಹುರುಲ್ಫೊ ಕೀ ಹೇರ್ಥಿಃ | ಸಾ ೬, ೪. ೧೦೧ | ತಸ್ಯಾಪಿತ್ತೇನ ಜಾಶ್ರ್ವಾ 
ಡು.ಣಾಭಾನಃ | ಚೋ ಕು8 | ಷಾ. ೮, ೨. ೩೦ | ಇತಿ ಕುತ್ಚಂ | 
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ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹೇ ರಾರ್ಜ--ಎಲೈ ರಾಜನಾದ ವರುಣನೇ | ಶೇ--ನಿನಗೆ (ನಿನ್ನಲ್ಲಿ) ! ಶತಂ--ನೂರುಗಟ್ಟಲೆಯಾ 
ಗಿಯೂ | ಸೆಹಸ್ರಂ--ಸಾನಿರಗಟ್ಟಲೆಯಾಗಿಯೂ | ಭಿಷಜ8--(ರೋಗಥಿವಾರಕಗಳಾದ) ಔಷಧಿಗಳು ಇವೆ | 
ತೇ--ಿನಗೆ | ಸುಮತಿ8--(ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ) ಬುದ್ಧಿಯು | ಉರ್ವಿ--ಹೆಚ್ಚುಗಿಯೂ | ಗಭೀರಾ-- 
ಗಾಂಭೀರ್ಯಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ತು--ಸ್ಥಿ ರವಾಗಿರಲಿ | ನಿರ್ಯತಿಂ-_ (ನಮಗೇ ಅನಿಷ್ಟಕಾರಕವಾದ) ಪಾಪ 
ದೇವತೆಯನ್ನು | ಪರಾಚೈಃ--ಸರಾಜ್ಮುಖವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ | ಜೊರೇ-- (ನಮಗೆ) ದೂರವಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ! 
ಬಾಧಸ್ತ--(ಆ ದೇವತೆಯನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸು | ಅಸ್ಕತ್‌ ನನ್ನಿಂದ | ಕೈತಂ--ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ | ಏನಃ ಚಿತ್‌ 
ಪಾಸವನ್ನೂ ಕೂಡ | ಪ್ರ ಮುಮುಗ್ಳಿ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ರಾಜನ, ನಿನ್ನ (ಅಧೀನದಲ್ಲಿ) ನೂರುಗಟ್ಟಲೆ, ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಔಷಧಿಗಳು ಇವೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ 

ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯೂ ಹೆಚ್ಚುಗಿಯೂ ಗಂಭೀರವಾಗಿಯೂ ಸ್ಲಿರವಾಗಿಯೂ ಇರಲಿ. ನಮಗೆ ಅನಿಷ್ಟಕಾರಕವಾದ 


ಫಾಸದೇವತೆಯನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿಸು. ದೂರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಆ ದೇನತೆಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು. ನಾವೆ 
ಮಾಡಿದ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. 


English Translation. 


O king, you have a hundred and a thousand medicaments ; may your 
kindness to us be great; keep away from us Nirriti (the god of sin) and 


torture him ; liberate us from whatever sin we may have eommitted. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶತಂ ಸಹಸ್ರಂ ಭಿಷಜ8--ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಔಷಧಿಗಳು ನೂರುಗಟ್ಟಲೆ ಸಾನಿರಗಟ್ಟಲೆ ಎಂದರೆ ಅಸಂಖ್ಯಾತ 
ವಾಗಿರುವವು. ಎಂದರ್ಥವು. 

ಉರ್ವಿೀ ಗಭೀರಾ ಸುಮತಿ8- ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯು ಬಹಳ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಿಯೂ ಉದಾ 
ರತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆಗಲಿ. 

ನಿರ್ಯತಿಂ- ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ (೨-೫) ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ಜುತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು. ಹೇಳಿರು 
ವರು. -ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪಾಪದೇವತೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 

ನೋಷು ೫ಃ ಪರಾಪರಾ ನಿರ್ಯತಿರ್ದ್ಮರ್ಹಣಾ ವಧೀತ್‌ | 

(ಖು. ಸಂ; ೧-೩೮-೬) : | 

ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ಯತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು, 'ರಕ್ಷೋಜಾತಿದೇವತಾ ಎಂದು. ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಥಸಟ್ಟಿಂತೆ ಭಾಧಸ್ರ- ಹಿಂಸೆಮಾಡು 
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SNS NNN NS NN 


ಎಂಬ ಶಬ್ದನಿರುವುದರಿಂದ ಅಚೇತನವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಇತರ ವಸ್ತುವನ್ನಾ ಗಲಿ ಬಾಧೆಸಡಿಸುವುದು ಸಾ ನ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ದುನ್ನ ರೈ ಸ್ವಭಾವದನನಾದ ನಾಪಜೀನತೆಯನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳುವುದೇ 


ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿರ್ಯತಿ ಎಂದರೆ ಯಾತುಧಾನ, ರಕ್ಷೋವಿಶೇಷ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ಫಿರ್ಯತಿಯು ರಾಕ್ಷಸಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದರೂ ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಸಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕುಗಳ 
ನಡುವೆ ಇರುವ ನಿದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆನಿಸಿ ಅಷ್ಟದಿಕ್ಸಾಲಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ್ಲಯಾಗಿರುವುದು. ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ಯತಿಶಬ್ದವು, ದುಃಖ, ಪಾಸ, ರಾಕ್ಷಸ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ನ ಎಫ ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಯತಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಖು. ಸಂ. ೧-೩೮-೬; 
೫-೪೧-೧೭; ೭-೩೭-೭; ೧೦-೧೦-೧೧; ೧೦-೩೬-೨; ೧೦-೫೯-೧ ; ರಲ್ಲಿಯೂ ನಿರ್ಬುತಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ೧-೨೪-೯; ೧-೧೬೪-೩೨; ೬-೭೪-೨; ೧೦-೩೬-೪; ೧೦-೭೬-೪ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ನಿರ್ಯತೀಃ, ನಿರ್ಯತೀನಾಂ, ನಿರ್ಯಶೇಃ, ನಿರ್ಯತ್ಯಾಃ, ನಿರ್ಯತ್ಯ್ಯೈ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋ 
ಗವೂ ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿವೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಸುಮತಿಷ್ಟೇ--* ತಾದಾಚೆ ಕೃತಿನಿತ್ಯತೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂದು ತಕಾರಾದಿಯಾದ ಕ್ರಿನ್‌ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ. ಪೂರ್ವಸದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಮನ್‌ಕ್ತಿನ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೫೧) ಎಂದು. ಉತ್ತರಸದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಬರುತ್ತೆ, ಯುಷ್ಮತ್ತತ್ತತಕ್ಷುಃಷ್ಟಂತಃಸಾದೆಂ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೦೩) ತಕಾರಾದಿಯಾದ ಯುಷ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದ, ತತ್‌. ತತಕ್ಷು ಇವು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಸಾದಮಥ್ಯೆ ಇರುವ 
ಸ್‌ ಗೆಷ್‌ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ವಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩೪) ಇದರಿಂದ ನಿಸರ್ಗಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ 
ಸ್‌ ಗೆ ಷ್‌ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತೆ. 


ಮುಮುಗ್ಳಿ-- " ಮುಚ್ಚ ಮೋಕ್ಷಣೇ' ಲೋಟ್‌-ಸಿಸ್‌ ಹಿ ಆದೇಶ ಮುಚ್‌ಃಹಿ, ಶ ವಿಕರಣ ಅದಕ್ಕೆ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) ಎಂದು ಶ್ಲು (ಲೋಪ) ಬರುತ್ತೆ. ಹು ರುಲ್‌ಭ್ಯೋ ಹೇರ್ಧಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೧) ಹುಧಾತು, ರುಲಂತಗಳ ಮುಂದಿನ ಹಿಗೆ ಧಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಧಿ ಬರುತ್ತೆ. ಮುಚ್‌ಧಿ 
ಶ್ಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬ -೧-೧೦) ದ್ವಿ ತ್ವ ಮುಚ್‌*ಮುಚ್‌ಃ ದಿ. seh ಶೇಷಃ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸದ, ಚ್‌ ಗೆ ಲೋಪ. 
ಹಿಯು ಅಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ hl 0ನ ಎಂದು ಜತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಚೋಃಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ರುಲ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ ಪದಾಂತವಿಷದಲ್ಲಿಯೂ ಚ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಕವರ್ಗ ಬರುತ್ತೆ. ಮುಮುಕ್‌:ಧಿ ರುಲಾಂ ಜಶ್‌ ರುುಷಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೩) ಎಂದು ಜಶ್ರ್ವದಿಂದ ಕ್‌ಗೆ- 
ಗ್‌ ಬಂದು ಮುಮುಗ್ಳಿ ಎಂದಾಗುತ್ತಿ. 


VOLUME 3 


35 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಮಾ ಯ ಯಕ್ಸಾ ನಿಹಿತಾಸ ಉಚ್ಚಾ ನಕ್ತಂ ದದೃಶ್ರೇ ಕುಹ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಅಮಾ ಇತಿ | ಯೇ | ಯಕ್ಸಾಃ | ನಿಹಿತಾಸಃ | ಉಚ್ಚಾ | ನಕ್ತಂ | ದದೃಶೇ | 
| | 
ಕುಹ | ಚಿತ್‌ | ದಿವಾ! ಈಯುಃ | 


| | | | | 
ಅವೆಬ್ಬಾನಿ ವರುಣಸ್ಯ | ವ್ರತಾನಿ ವಿ5ಚಾಕಶತ್‌ | ಚನ್ನ ಮಾ: | ನಕ್ತಂ 


ಏತಿ | ೧೦ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಮಾ ರಾತ್ರಾವಸ್ಮಾಭಿದೈಶ್ಯಮಾನಾ ಯಕ್ಸಾ8 ಸಪ್ತ ಯಷಯಃ | ತಥಾ ಚೆ ವಾಜಸನೇಯಿನ 
ಅಮನಂತಿ | ಯುಕ್ತಾ ಇತಿ ಹಸ್ಮೆವೈ ಪುರಾ ಸಪ್ತ ಯಷೀನಾಚೆಕ್ಷತೆ ಇತಿ! ಯೆದ್ವಾ! ಯಕ್ಸಾಃ 
ಸರ್ವೇತಪಿ ನಶ್ತತ್ರೆನಿಶೇಷೂಃ | ಯಕ್ಸಾಃ ಸ್ತೃಭಿರಿತಿ ನಶ್ಸತ್ರಾಣಾಂ | ನಿ. ೩.೨೦ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇನೋ- 
ಶ್ರತ್ವಾತ್‌ | ಉಚ್ಚಾ ಉಚ್ಚೈರುಪರಿ ದ್ಯುಪ್ರದೇಶೇ ನಿಹಿತಾಸಃ ಸ್ಥಾಪಿತಾ ಯೋ ಸೆಂತಿ ತೇ ಯಕ್ಸ್ಯಾ ನಕ್ತಂ 
ರಾತ್ರೌ ದದೃಶ್ರೇ। ಸವೆನ್ಯರಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ | ದಿವಾಹನಿ ಕುಹ ಚಿದೀಯುಃ | ಕ್ವಾಪಿ ಗೆಚ್ಛೇಯುಃ |ನ ದೈಶ್ಯಂತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವರುಣಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಶ್ಚತ್ರದರ್ಶನಾದಿರೂಪಾಜ್ಯದೆಜ್ಭಾನಿ ಕೇನಾ- 
ಪ್ಯಹಿಂಸಿತಾನಿ | ಕಿಂಚೆ ವರುಣಸ್ಯಾಜ್ಞಯೈವ ಚಂದ್ರಮಾ ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರೌ ವಿಚಾಕಶತ್‌ ವಿಶೇಷೇಣ 
ದೀಪ್ಯಮಾನ ಏತಿ | ಗಚ್ಛತಿ! ನಿಜಿತಾಸಃ | ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಥಾಥಾದಿಸ್ವರೇಣೋತ್ತರಪದಾಂಶೋ- 
ದಾತ್ತತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ! ಪಾ. ೬-೨-೧೪೪ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ದೆದೃಶ್ರೇ | 
ದೃಶೇರ್ಲಿಟಿ ಇರಯೋ ರೇ| ಪಾ. ೬-೪-೭೬ | ಇತಿ ರೇಆದೇಶಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಯೆದ, ತ್ನೆಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಕುಹ |! ವಾಹಚೆ ಛಂದಸಿ| ಪಾ. ೫-೩-೧೩ | ಇತಿ ಕಿಂಶಬ್ದಾದು- 


ವಿ ಎಳಿ 
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ಸ್ಥಾ ್ರಾಸಿನದ್ದಾ ವಾಬ್ಚಿತ್ಸಕ್ಕೆ ಶೇಣಾದ್ಯು ದಾತ್ತ ತ್ಚಂ |. ನಿಚಾಕಶತ್‌ | ಕಶೇರ್ದೀಪ್ತ Ce 
ಚ್ಛ ತೃಪ್ತ ತ್ಯ ಯಃ! ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಮ್ಯೈದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ! ಸಮಾಸೇ ಕೃತ್ಸ್ವರಃ | ಯೆದ್ವಾ! ಕಾಶ- 
ತೇರ್ನಾ ನೃತ್ಯ ಯೇನೋಪಧಾಹ್ರ ಸತ್ವಂ | ಚಂದ್ರಮಾಃ | ಚಂದ್ರೇ ಮಾಚೋ ಡಿತ್‌ | ಉ. ೪-೨೨೭ | 
ಇತ್ಯಸಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕೃಷುತ್ತರಪದಪ್ಪಕ್ಕತಿಸ್ವರತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಪದ- 
ತಂ | ೧೪ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಮಿ--(ರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ಸರಿದೃಶ್ಯಮಾನವಾದ) ಈ | ಯಕ್ಷ ಸಪ್ಮರ್ಷಿಮಂಡಲವು (ನಕ್ಷತ್ರಗಳು) | 
ಉಚ್ಚಾಃ--ನೇಲೆ (ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ) | ನಿಹಿತಾಸ8--ಸ್ಥಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಯೇ--ಯಾವುವು (ಇವೆಯೋ ಅವು) | 
ನಕ್ತೆಂ-ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ | ಪದೃಶ್ರೇ--ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ 1 ದಿವಾ-ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ । ಕುಹ ಚಿತ್‌ ಎಲ್ಲಿಯೋ | 
ಈಯುಃ--ಹೋಗುವುವು | ವರುಣಸ್ಯ (ರಾಜನಾದ) ವರುಣನ | ವ್ರತಾನಿ-(ನಕ್ತತ್ರ ದರ್ಶನಾದರ್ಶನರೂಪ 
ವಾದ) ಕರ್ಮಗಳು | ಅದಬ್ಭಾನಿ-(ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲಶಕ್ಯವು) ಅಪ್ರತಿಹತವಾದವು | (ಮತ್ತು ವರುಣನ 
ಅನ್ಪಣೆಯಿಂದಲೇ) | ಚಂದ್ರಮಾಃ ಚಂದ್ರನು | ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ |. ನಿಚಾಕಶತ್‌--ನಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವುದೂ, ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೋ 
ಹೊರಟುಹೋಗುವುದೂ ವರುಣನ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಕರ್ಮಗಳೇ ಆಗಿರುವನು. ಇವನ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದಲೇ ಚಂದ್ರನೂ 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು. 


English Translation. 


These constellations placed on high which are visible by night and 
go elsewhere by day are the undisturbed acts of Varuna and by his 


commands, the moon moves and shines brightly by night. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ ಣೆ 


ಯಸ್ಸಾ8--ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ ಸಸ್ತರ್ಸಿಮಂಡಲನೆಂಬ ನಕ್ಷತ್ರಮಂಡಲ-ಖುಕ್ಸಾಃ 
ಎಂದರೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಎಂದರ್ಥವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಪ್ತರ್ಹಿಗಳೆಂದು ವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


| ಅದಬ್ಬಾ ನಿ ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವು EP ಕರ್ಮಗಳ ಅಸ್ರತಿಹತವಾದವು. 
ವ್ರತಾನಿ- -ಕರ್ಮಗಳು, ಕೆಲಸಗಳು, ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳು, 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ದದೃಶ್ರೇ--" ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ' ಲಿಟ್‌-ರು-ಇರೇಚ್‌-ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಲೋಪ. ದದ್ಭಶ್‌*ಇರೆ 
ಇರಯೋರೇ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೭೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇರೇಗೆ ರೇ ಆದೇಶಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ರೇ ಬಂದರೆ ದದ್ಭಶ್ರೀ 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ. ಯೇ ಎಂಬ ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ 
ನ್ಯಾಯವಾದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರದೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುತ್ತೆ. 


ಕುಹ--ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ " ಸಪ್ತಮ್ಯಾಸ್ತ್ರಲ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೦) ಎಂದು ತ್ರಲ್‌. ಅದಕ್ಕೆ 
" ವಾಹ ಚೆ ಛಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೩) ಛಂಧಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಲ್‌ಗೆ ಹ ಆದೇಶ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಹ 
ಆದೇಶ. ಹೀಗೆ ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಜೆ. ವೈಯಾಕರಣರು " ವಾಹಚೆ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತವಾದ ಕೆಮ್‌ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಹಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಚಕಾರದಿಂದ ಅತ್‌-ತ್ರಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ ಬರುವುವು ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳುವರು. 
ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಹಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಕಿಮ್‌--ಹ-" ಕುತಿಹೋ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೪) ತಕಾರಾದಿ 
ಅಥವಾ ಹಕಾರಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಕೆಮ್‌ಗೆ ಕು ಆದೇಶ ಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಕು-ಆದೇಶ. ಮೊದಲನೇ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ತ್ರಲ್‌ ಲಿರ್ತ-ಆದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಹ-ವು ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಲಿತ್‌-ಏನಂಚ " ಲಿತಿ' ಎಂದು 


ಪ್ರತ್ಯಯದ ಹಿಂದಿನ ವರ್ಣ ಉದಾತ್ತ. ಎರಡನೇ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸಬೇಕು. 


ವಿಚಾಕಶತ್‌--" ಕಶ ಗತಿಶಾಸನಯೋಃ-? ಅದಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ದೀಪ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಸ್ಸಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಚೇಕು. ಅಥವಾ ಕಾಶೃ ದೀಪ್ತೌ ಭ್ವಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಾಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ವವು 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತೆ. ಅಂತು ಈ ರೂಪವು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರದು. ಕಶ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಯಜ”-- 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. " ಸನ್ಯಜಕೋಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ದ್ವಿತ್ವ. " ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸ ಶ್‌ಗೆ 
ಲೋಪ. " ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚೆ? ಎಂದು ಮೊದಲನೆ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಚಕಾರ... ಚ-ಕಶ್‌-" ದೀರ್ಫೊೋಕಿತಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೩) ಕೆತ್‌ ಅಲ್ಲದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಕೊನೆಯ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥಬರುತ್ತೆ ಎಂದು ಚ-ಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. 
" ಚೆರ್ಕರೀತಂ ಸರಸ್ಮೈ ಸದಮ್‌ ಅದಾದಿ ವಚ್ಚೆದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ' ಎಂದು ಸರಸ್ಕೈಸದವಾದ್ದರಿಂದ ಇದರ ಮುಂಜಿ 
ಲಟ್‌ಗೆ ಶತೃ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ಗೆ ಲುಕ್‌. ಚಾಕಶತ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. « ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) 
ಇಡ್ಭಿನ್ನ ಅಜಾದಿಸಾರ್ರಢಾತುಕ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆ ಎಂದು ಚಾಕಶತ್‌ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ. 
ವಿ ಉನಸರ್ಗದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸ ಬಂದರೆ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದ ಅದೇ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ. 

ಚಂದ್ರಮಾಃ“ ಚಂದ್ರೇ ಮಾಜೋ ಡಿತ್‌ ? (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೭) ಚಂದ್ರಶಬ್ದೋಸಪದಕ ಮಾಜ್‌ 
ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಅಸಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ ಅದು ಡಿತ್‌ ಆಗುತ್ತೆ. ಎಂದು ಅಸ್‌-ಟಲೋಪ ಚೆಂದ್ರಮಸ್‌ ಇಲ್ಲಿ 
« ಕುರುಗಾರ್ಹಪತ-ದಾಸೀಭಾರಾಣಾಂಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತೆ. 1 ೧೦॥ 


SAT 
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| `ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 

ತ್ತಾ. ಯಾಮಿ ಬ ಹ್ಮಣಾ ವನ್ನಮಾನಸ್ತದಾ ಶಾಸ್ತ ಯಜ- 
ಮಾನೋ ಹವಿರ್ಭಿಃ | 

ಅಹೇಳಮಾನೋ ವರುಣೇಹ ಬೋಧ್ಯುರುಶಂಸ ಮಾನ ಆಯುಃ 


| 
ಪ್ರ ಮೋಷೀಃ | ೧೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತತ್‌ | ತ್ವಾ |! ಯಾಮಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ನನ್ಹಮಾನಃ | ತತ್‌ | ಆ | ಶಾಸ್ತೇ | ಯಜ- 


| 
ಮಾನಃ | ಹನಿ: *ಭಿಃ | 


| ತ್ಸ ಸ್ತ! ; 
ಅಹೇಳೆಮಾನ: | ವರುಣ | ಇಹ | ಬೋಧಿ | ಉರು 5 ಶಂಸ |ಮಾ | ಫೂ! ಆಯುಃ! 


ಪ್ರ! ಮೋಷೀಃ ॥ ೧೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಏಕಾದಶಿನಸ್ಯ ನಾರುಣಸ್ಯ ಪಶೋರ್ವಪಾಪುರೋಡಾಶಯೋಸ್ತತ್ತ್ವಾ ಯಾಮಾತಿ ದ್ವೇ ಯಚ 
ಯಾಜ್ಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ತತ್ತಾ ಯಾಮಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಂದಮಾನ ಇತಿ ದ್ವೇ ಅಸ್ತಭ್ನಾದ್ಯಾಂ | 
ಆ. ೩-೭1 ಇತಿ | ವರುಣಪ್ರಘಾಸೇಷು ನಾರುಣಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ ತೆತ್ತ್ಯಾ ಯಾಖಾತ್ಯೇಷಾ 
ಪಂಚಮ್ಯಾಂ ಸೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಮಿತ್ಯತ್ರೆ ಸೂತ್ರಿತೆಂ। ಇನುಂ ಮೇ ವರುಣ ಶ್ರುಧಿ ತತ್ತ್ವಾ ಯಾಮಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಂದಮಾನಃ | ಆ. ೨-೧೭ | ಇತಿ || 


ಹೇ ವರುಣ ಮುಮೂರ್ಷುರಹಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ ತದಾಯುರ್ಯಾಮಿ | ಯಾಚೇ | ಕೀದೃಶಃ | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಪ್ರೌಢೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ನಂಡಮಾನಃ ಸ್ತುವನ್‌ | ಸರ್ವತ್ರ ಯಜಮಾನೋಃಸಿ ಹನಿರ್ಭಿಸ್ತ- 
ದಾಯುರಾ ಶಾಸ್ತ್ರೇ । ಪ್ರಾರ್ಥಯೆತೇ! ತ್ವಂ ಚೇಹ ಕರ್ಮಣ್ಯಹೇಳಮೂನೋ$ನಾದರಮಕುರ್ವ- 
ನ್ಪೋಧಿ | ಅಸ್ಮದಸೇಸ್ತಿತೆಂ ಬುಧ್ಯಸ್ಥ | ಹೇ ಉರುಶಂಸ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಮಾ- 
ಯುರ್ಮಾ ಸ್ರ ನೋಷೀಃ | ಪ್ರಮುಸಿತಂ ಮಾ ಕುರು | ಸಪ್ತದಶಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಯಾಚ್ಚಾ ಕರ್ಮಸ್ವೀ- 
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ಮಹೇ ಯೊಾಮಾತಿ ಪಠಿಶಂ | ಚಾಶಬ್ದಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಅಹೇಳೆಮಾನಃ | ಹೇಡೃ ಅನಾದರೇ | 
ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಶಪಶ್ಚ ಸಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಸತಿ ಧಾತುಸ್ವರಃ 
ಶಿಷ್ಯತೇ | ತತೋ ನ್‌ ಸಮಾಸೇ$ವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪದಪ್ರುಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಜೋಧಿ | ಬುಧ ಅವಗಮನೇ | 
ಲೋಟಃ ಸೇರ್ಹಿ8 | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ವಾ ಛಂದೆಸಿ |! ಪಾ. ೩-೪-೮೮ | 
ಇತ್ಯಪಿತ್ತ್ವಾಭಾವೇನ ಜೌತ್ತ್ವಾಭಾವಾಲ್ಲಘೂಪಧಗುಣಃ | ಹುರುಲ್ಬೋ ಹೇರ್ಧಿರಿತಿ ಹೇರ್ಧಿರಾ- 
ದೇಶಃ | ಧಾತೋರಂತೈಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | ನೋಷೀ8 | ಮುಷ ಸ್ಮೇಯೇ | ಲೋಡರ್ಥೇ ಛಾಂದಸೋ 
ಲುಜ್‌ | ವದವ್ರಜೇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಾಯಾ ವೃದ್ಧೇರ್ನೇಟ | ಪಾ. ೭-೨-೩, ೪ | ಇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧೇ ಸತಿ ಲಘೂ- 
ಪಧಗುಣಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಯೋಗೇ*ಸೀತ್ಯ ಡಭಾವಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ (ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾದ ನಾನು) | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ---ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ವಂದಮಾನಃ--ಸ್ತುತಿಸುವವನಾಗಿ | ತ್ವ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ತೆತ್‌--ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಯಾಮಿ-- 
ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ 1 ಯಜಮಾನಃ---ಯಜಮಾನನೂ (ಕೂಡ) | ಹವಿರ್ಭಿಃ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಶೆತ್‌-.- 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಆ ಶಾಸ್ತ್ರೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ (ನೀನೂ ಕೂಡ) | ಇಹೆ--ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ! ಅಹೇಳೆಮಾನಃ-- 
ಅನಾದರಮಾಡದೇ | ಬೋಧಿ--(ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟವನ್ನು) ತಿಳಿದುಕೋ | ಉರು ಶಂಸೆ--ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ। ನ8--ನಮ್ಮ | ಆಯುಃ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಮಾ ಪ್ರಮೋಷೀಃ--ಅಪಹರಿಸಬೇಡ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣನೇ, (ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾದ) ನಾನು ಉತ್ತಮಸ್ಕುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ, ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಜೇಡು 
ತ್ತೇನೆ... ಯಜಮಾನನೂ ಕೂಡ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ (ತುಸ್ಟಿ ಸಡಿಸಿ) 'ಆಯುಸ್ಪನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅನೇಕರಿಂದ 
ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ನೀನು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೋ. ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಅಪಹರಿಸಜೇಡ. 


ಹ 


English Translation. 


With adoration I ask you for that life which the sacrificer solicits 
with -oblations ; Varuna, do not neglect us; praised by many, do not 


deprive us of our life. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವರುಣಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಏಕಾದಶಪ್ರಯಾಜಗಳೆಂಬ ಪಶುವಿನ: ವಪಾಹೊ.ಮಮಾಡುವಾಗ 
ತತ್ತ್ಯಾಯಾನಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು ಜುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 
ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ಟೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ತತ್ತ್ವ್ಪಾ ಯಾಮಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಂದಮಾನ ಇತಿ ದ್ವೇ ಅಸ್ತಭ್ಞಾದ್ಯಾಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು (ಆ. ೩-೭). 
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ಮತ್ತು. ವರುಣಪ್ರಘಾಸವೆಂಬ ಹೋಮದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ವರುಣನಿಗೆ ಹವಿಃಪ್ರದಾನಮಾಡುವಾಗ 
ಈ ತತ್ತ್ಯಾಯಾನಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಪೆಂಚೆಮ್ಯಾಂ ಹೌರ್ಣ- 
ಮಾಸ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಇಮಂ ಮೇ ವರುಣ ಶ್ರುಧಿ ತತ್ತ್ಯಾ ಯಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಂದಮಾನಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು (ಆ. ೨-೧೭) 


ತತ್‌--ಅದನ್ನು ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾಗಿರುವ ಶುನಶ್ರೇಸನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಆಯುಸ್ಸು ಎಂದರ್ಥವು 


` ತದಾಶಾಸ್ತೇ ಯಜಮಾನಃ--ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯೆಜಮಾನನೂ ಸಹ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿ ವರುಣನಿಂದ 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನೇ ಅಫೇಕ್ಷಿಸುವನು. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾ-- ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೯) ಧನನೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೯) ಸ್ತೋತ್ರನೆಂದೂ ಅನೇಕ 
ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. 


ಅಹೇಳಮಾನಃ-“ಅನಾದರಮುಕುರ್ವನ್‌ | ಹೇಡೆ ಅನಾದರೆ, ಅಲಕ್ಷ್ಯ ಮಾಡದೆ. 
ಉರುಶಂಸ-ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯ | ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಲ್ಪಡುವನನು. 


ಮಾನ ಆಯುಃ ಪ್ರಮೋಷೀಃ--ಮೋಷೀಃ | ಮುಷ ಸ್ನೇಯೇ | ನ ನೋಷೀಃ--ಎಂದರೆ ಕದಿಯ 
ಬೇಡ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕಡಮೆ ಮಾಡಬೇಡ; ಮೊಟಕುಮಾಡಜೇಡ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


(l ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ಅಹೇಳೆಮಾನಃ--ಹೇಡೃ ಅನಾದರೆ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಅನುದಾತ್ರೇತ್‌. «ಲಜ॥ ಶತೃಶಾನಚಾ-- ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯ ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ ಬಂದರೆ ಹೇಳೆಮಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಶಪ್‌ ಏಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ` ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
« ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌-' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ " ಧಾತೋಃ?' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಧಾತುನಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಹೇಳಮಾನಃ 
ಎಂಬುದರೊಡನೆ ನರ್ಜ್‌ ಸಮಾಸ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ " ನಲೋಪೋನಇ?8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಳನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಹೇಳಮಾನಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. . ಇದು. ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. 
" ಶತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಹೇಳಮಾನಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜೋಧಿ-- ಬುಧ ಅವಗಮನೆ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಬಂದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಹ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ, ಶಪ್‌ ನಿಕರಣವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ 4 ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ* (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. " ವಾ ಛಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೮) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಿ ಆದೇಶವು 
ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಅಸಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ " ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ' (ಪಾ.:ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿತ್ಯ 
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ವಾಗಿ ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ವ ವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಪಿತ್ತಾ ಗದಿರುವುದರಿಂದ ಜೌತ ವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಬೋರ್‌*ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಹುರುಲೊ 4 ಹೇರ್ಧಿಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಲಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬೋಧ-ಧಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾದ ಲೋಪವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಬೋಧಿ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮೋಷೀಃ--ಮುಷ ಸ್ಕೇಯೆ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. "ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲರ್ಜಲಿಟಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ” ಬರುತ್ತ ದೆ. ಲುಜ” ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತತ್ಹ 
ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಸಿಪ್ಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. « ಚ್ಲೆಲು೫8' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲಿವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿರ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ವಲಾದಿಯಾದುದರಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 


"ಅಸ್ತಿಸಿಜೋ*ಸೃಕ್ತೇ' (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್ಭಕ್ತವಾದ (ಏಕಾಲಾದ) ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ 
ಬರುತ್ತದೆ. "ವದವ್ರಜಹಲಂತಸ್ಯಾಚೆಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌' ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಹಲಂತವಾದ ಮುಷ್‌ ಎಂಬುದರ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. " ನೇಟಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪) 
ಇಡಾದಿಯಾದ ಸಿಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹಲ್ಬತಾಂಗಕ್ಕೆ ನ್ಯ ದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಕಾಂಗ ಬರುತ್ತದೆ. 4 ಇಟ ಈಟಿ ( ಸೂ. ೮-೨-೨೭) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಟನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಿಚಿಗೆ ಈಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಪ್ಪಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು ಬರುತ್ತ ವೆ. « ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಪಿ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಜ್‌ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನೋಷೀಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತಿ | 
ತದಿನ್ನ ಕ್ಷಂ ತದ್ದಿವಾ ಮಹ್ಯಮಾಹುಸ್ತದಯಂ ಕೇತೋ ಹೃದ ಆ 


( | 
ಶುನಃಶೇಪೋ 'ಯಮಹ್ವದ್ದೃ ಭೀತಃ ಸೋ ಅಸ್ಮಾನ್ರಾಜಾ ವರು- 
ಣೋ ಮುಮೋಕ್ತು ॥ ೧೨ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ನಕ್ತಂ! ತತ್‌ | ದಿನಾ! ಮಹ್ಯಂ | ಆಹುಃ | ತತ್‌ | ಅಯಂ | 
ಕೇತಃ | ಹೃದಃ | ಆ |ನಿ। ಚಸ್ಟೇ॥ 


| | | 
ಶುನಃಶೇಪಃ | ಯಂ | ಅಹ್ಟತ್‌ | ಗೃಭೀತಃ | ಸಃ । ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ರಾಜಾ | ನರುಣಃ 
ಮುಮೋಕ್ತು | ೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತದಿತ್ತದೇವ ನರುಣನಿಷಯೆಂ ಸ್ರೋತ್ರಂ ನಕ್ತೆಂ ರಾತ್ರೌ ಮಹ್ಯಂ ಶುನಃಶೇಷಾಯಾಹುಃ | 
ಕರ್ತೆವ್ಯತ್ವೇನಾಭಿಜ್ಞಾಃ ಕಥಯಂತಿ | ತಥಾ ದಿವಾಫಿ ತದೇವಾಹುಃ | ಹೃದೋ ಮದೀಮನಸೋ ನಿಷ್ಟ- 
ನ್ನೋ5ಯಂ ಕೇತಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನಿಶೇಷೊೋಪಿ ತದೇವ ಕರ್ತವ್ಯತ್ವೇನಾ ನಿ ಚಪ್ಪೇ | ಸರ್ವತೋ ನಿಶೇಷೇಣ 
ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | ಗೃಭೀತೋ ಗೃಹೀತೋ ಯೂಸೇ ಬದ್ಧಃ ಶುನಕಶೇಸೆ ಏತನ್ನಾಮುಕೋ ಜನೋ ಯಂ 
ವರುಣಮಹ್ಹತ್‌ ಆಹೂತವಾನ್‌ ಸ ವರುಣೋ ರಾಜಾಸ್ಮಾನ್‌ ಶುನಃಶೇಪಾನ್ಮುಮೋಕ್ತು | ಬಂಧಾ- 
ನ್ಮುಕ್ತ೦ ಕರೋತು | ಮಹ್ಯಂ | ಜಯಿ ಚೇತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಆಹುಃ | ಬ್ರುವಃ | ಪಂಚಾನಾಂ 
| ಸಾ೩.೪.೮೪ | ಇತಿ ಬ್ರೂಳ ಕೋ ಲಟಿ ರೋರುಸಾದೇಶೋ ಧಾತೋರಾಹಾದೇಶಶ್ಚ | ಹೃದಃ | ಸೆದ್ದ- 
ನ್ಸಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬.೧.೬೩ | ಹೃದಯಶಬ್ದಸ್ಯ ಹೃದಾದೇಶಃ | ಊಡಿದಂಸದಾದೀತಿ ಸೆಂಚೆಮ್ಯಾ 
ಉದಾತ್ತತ್ಚಂ | ಶುನಃಶೇಪಃ। ಶುನ ಇವ ಶೇಪೋ ಯಸ್ಯೇತಿ ಸಮಾಸೇ ಶುನಃಶೇಪಪುಚ್ಛಲಾಂಗೂಲೇಷು 
ಸೆಂಜ್ಞಯಾಂ ಷಷ್ಠ್ಯಾ ಅಲುಗೃಕ್ತವ್ಯಃ | ಷಾ. ೬.೩.೨೧.೪ | ಇತ್ಯಲುಕ್‌ | ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ಯರತ್ವೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತ ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು | ಸಾ. ೬-೨-೧೪೦ | ಇತಿ ಪೂರ್ನೋತ್ತರಸದಯೋರ್ಯಗಸತ್ರಕ್ಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ಹಂ | ಅಹ್ವತ್‌ | ಹ್ವೇಇಕೋ ಲುಜಃ ಲಿಪಿಸಿಚಿಚಿಹ್ವಶ್ನ | ಸಾ. ೩-೧-೫೩ | ಇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | 
ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ | ಪಾ. ೬.೪.೬೪ | ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಸಃ | ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತಃ | ಯೆಡ್ಚೃತ್ತ- 
ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಗೃಭೀತಃ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ವಂ। ಸೋ ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಂತಃಸಾದಮಿತಿ 

ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಮುನೋಕ್ತು | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ l 
ತದಿತ್‌ ಅದನ್ನೇ (ವರುಣವಿಷಯಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೇ).!  ನೆಕ್ಟೆಂ- ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ! ಮಹ್ಯಂ 
(ಶುನಃಶೇಪನಾದ) ನನಗೆ | ಆಹುಃ--(ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದವರು) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ | ತಥಾ--(ಹಾಗೆಯೇ) | 
ದಿನಾ (ಅಪಿ)--ಹಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ | ತೆತ್‌ (ಏವ)--ಅದನ್ನೇ 1 ಆಹುಃ--(ಹೇಳುತ್ತಾರೆ) | ಹೃದ ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ (ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ) |. ಅಯೆಂ ಕೇತ ಈ ಜ್ಞಾನವೂ | ಆನಿ ಚಪ್ಟೇ(ಕರ್ತವೃವೆಂದು) ಪ್ರಕಾಶ 
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ಪಡಿಸುತ್ತದೆ | ಗೃಭೀತಃ--ಗೃಹೀತನಾದ (ಯೂಪಕ್ಕೆ ಬದ್ಧನಾದ) | ಶುನಃಶೇಪಃ-.-ಶುನಃಶೇಪನೆಂಬ 
(ಈ ಮನುಷ್ಯನು) | ಯಂ--ಯಾವ ವರುಣನನ್ನು |! ಅಹ್ಪತ್‌--ಆಹ್ವಾನಿಸಿದನೋ | ಸಃ ವರುಣಃ ರಾಜಾ-- 
ಆ ವರುಣರಾಜನು |. ಅರ್ಸ್ಮಾ--ನಮ್ಮನ್ನು (ಶುನಃಕೇಸನನ್ನು) ||. ಮುಮೋಕ್ತು--(ಬಂಧನದಿಂದ) 
ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶುನಃಶೇಷನಾದ ನನಗೆ ವರುಣನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
(ತಿಳಿದವರು) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸೂ ಕೂಡ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತದೆ. (ಯೂಪಕ್ಕೆ) ಬದ್ಧನಾದ 
ಶುನಃಶೇಸನಾದ ನನ್ನಿಂದ ಆಹೂತನಾದ ವರುಣನು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಲಿ, 
English ‘Translation. 


This (your praise) is what they have told me at night, this in the 
day-time ; this knowledge speaks to my heart; may that king Varuna 
whom Sunashepa, invoked when fettered liberate us. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ತತ್‌ ಇತ್‌ ಅದನ್ನೇ, ಆ ವರುಣನ ವಿಷಯವನ್ನೇ. 

ತತ್‌ ಅಯಂ ಕೇತಃ ಹೃದ ಆ ನಿ ಚಷ್ಟೇ-ಈ ನಿಷಯನು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನಾಟದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೇತಃ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಜ್ಞಾನಿಶೇಷ, ತಿಳುವಳಿಕೆ. 

ಶುನಃಶೇಪಃ ಯಂ ಅಹ್ವತ್‌ ಸ8--ಶುನಶ್ಶೇಪನೆಂಬ ನಾನು ಯಾವ ವರುಣನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿರುವೆಕೋ 
ಆ ವರುಣನು. 

ಗೃಭೀತಃ--ಗೃಹೀತಃ | ಯೂಪಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಶುನಶ್ಶೇಸನಾದ ನಾನು. 

ಅಸ್ಮಾನ್‌ ರಾಜಾ ವರುಣಃ ಮುಮೋಕ್ತು---ನನ್ಸಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ವರುಣರಾಜನು ಈ ಯೂಪಸ್ತಂಭ 
ಬಂಧನದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು (ನನ್ನನ್ನು) ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಲಿ, ಬಿಡಿಸಲಿ, 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮಹ್ಯಮ್‌--ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬದ ಮೇಲೆ ಚತುರ್ಥೀ ಎಕವಚನನಿವಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜಕೇಪ್ರಥಮಂಯೋರಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಮಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. « ತುಭ್ಯಮಹ್ಯಾ ಜಯಿ' (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೨-೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮರ್ತ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಮಹ್ಯ ಎಂಬ 
ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಳಿದಿರುವ ಅದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಹ್ಯ*ಅಮ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಮಿ ಪೂರ್ವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಸಬಂದಕೆ ಮಶ್ಯ್‌ಮ್‌ ಎಂದು ರೊಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. 
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"ಜಯಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೨) ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯುಷ್ಮರ್ದ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ಆಹು8- ಬ್ರೂಣ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈ 
ಸದದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ... " ಬ್ರುವಃ ಪಂಚಾನಾಮಾದಿತ ಆಹೋ ಬ್ರುವ? (ಸಾ ಸೂ. ೩-೪-೮೪) 
ಬ್ರೂರ್ಜ ಧಾತುವಿನ ಲಟ್ಬನ ಪರಸ್ಮ್ರೈಸದದ ಮೊದಲನೆಯ ಐನು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಲಿಟ್ಟಿನ ಆದೇಶವಾದ ಣಲಾದಿಗಳು 
ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ ; ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಆಹ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ`ಬುಗೆ ಉಸ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಹ*ಉರ್ಸ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಉಸ್ಯಪದಾಂತಾತ್‌' (ಸಾ, ಸೂ. ೬-೧-೯೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರರೂಪ 
ಬಂದರೆ ಆಹುಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೃದಃ--ಹೃದಯ ಶಬ್ದದ ಪಂಚಮಾರೂಪ. ಹೃದಯ» ಜಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌ಹೃ-' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೃದಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೃದ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ರುತ್ತನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ 
ಹೃದಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. * ಊಡಿದಂಸೆದಾದಿ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಚಮಿಗೆ 
ಅನುದಾತ್ತವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌ ಸೂತ್ರದ ಆರು ಆದೇಶಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಹೃದಃ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶುನಃಶೇಪ8--ಶುನ ಇವ ಶೇಪೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಶುನಃಶೇಪಃ, ಇಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ " ಸುಪೋಧಾತುಸಪ್ರಾತಿ- 
ಪೆದಿಕೆಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, " ಶುನಃ ಶೇಪಪುಚ್ಛೆಲಾಂಗೂಲೇಷು 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಷಷ್ಕ್ಯ ಅಲುಗ್ವಕ್ತವ್ಯ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೧-೪) ಶ್ವನ್‌ ಶಬ್ದದ ಷಸ್ಮಿಗೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಶೇಪಾದಿ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ, ಸಮಾಸದಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುವಾಗ ಅಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಷಸ್ಕಿಗೆ ಅಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಶುನಃಶೇಪಃ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಹೆಸರಾದುದರಿಂದೆ ಸಂಜ್ಞಾ 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ * ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ? ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ " ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಪತ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) 
ನನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದವುಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ ಪದಗಳಿಗೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಆ ಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಯುಗಪತ್‌ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಎರಡು ಉದಾತ್ತಗಳು 
ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರುತವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಅಹ್ಹತ್‌--ಹ್ವೇಇ* ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ, ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ' " ಇತೆತ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ: ಲುಜ್‌ನ ಚ್ಲಿ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ " ಲಿಪಿಸಿಚೆ 
ಹ್ವೈಶ್ನ' (ಪಾ.`ಸೂ. ೩-೧-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಜಾದಿ' ಜತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ "ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ "ಆದೇಚೆ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬಂದಿರುವ 
ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಲುಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕ ಅಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ಅಹ್ವತ್‌ ಎಂದು ರೂಸ ಆಗುತ್ತದೆ. 


284 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೬, ಸೂ, ೨೪. 


ಅಡಾಗಮವು ಉದಾತ್ತವೆಂದು ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಂ ಎಂದು ಯಚ್ಛಬ್ದದ 


ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ "ಯಷ್ಪೃತ್ತಯೋಗಾನ್ನಿತ್ಯಂ > ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಗೈಭೀತಃ8--ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೆ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ, ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ « ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾ' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಲಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ "ಗ್ರಹೋತಲಿಟ ದೀರ್ಥಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೭) ಏಕಾಚಾದ ಗ್ರಹಧಾತುವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ 
ವಿಹಿತವಾಗಿರುವ ಇಟ್ಟಿಗೆ ಲಿಟ್‌ ಭಿನ್ನವಾದದ್ದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥ 
ಬರುತ್ತಜೆ. ಗೃಹೀತಃ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಃ ಛಂದಸಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶವು 
ಬರುತ್ತದೆ: ಗೃಭೀತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೋ ಅಸ್ಮಾನ್‌-- " ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಂತಃ ಸಾದಮವ್ಯಪರೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೫) ಖಯಕ್‌ಪಾದದೆ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಏಜ” (ಏ ಓ) ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವರೂಪಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | 


ಮುಮೋಕ್ತು--ಮುಚ್ಸೃ ಮೋಕ್ಷಣೆ ಧಾತು. ತುದಾದಿ, ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ 
4ಏರು8' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉತ್ತಬಂದು ತು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. « € ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಕ? (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ' (ಪಾ, ಸೂ. ೨-೪-೭೬) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಲು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವವೂ ಹಲಾದಿಶ್ಶೇಷವೂ ಬರುತ್ತದೆ... ಘೂ 
ಪಧಗುಣ ಬಂದು ಕುತ್ತ ಬಂದರೆ ಮುಮೋಕ್ಕು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


pT 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಶುನಃಶೇಪೋ ಹ್ಯಹ್ವದ್ಗೃಭೀತಸ್ತ್ರಿಷ್ಟಾದಿತ್ಯಂ ದ್ರುಪದೇಷು 


ಬದ | 


| | | w | 
ಅವೈನಂ ರಾಜಾ ವರುಣಃ ಸಸೃಜ್ಯಾದ್ವಿದ್ದಾ ಅದಬ್ಬೋ ವಿ 


| | 
ಮುಮೋಕ್ತು ಪಾಶಾನ್‌ ॥ ೧೩॥ 
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| ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಶುನಃಶೇಪಃ | ಹಿ | ಅಹ್ವತ್‌ | ಗೃಭೀತಃ। ತ್ರಿಷು ಆದಿತ್ಯಂ | ದ್ರು: ಪಡೇಷು | 


| | | | 
ಅವ | ಏನಂ | ರಾಜಾ | ವರುಣಃ | ಸಸೃಜ್ಯಾತ್‌ | ನಿರ್ದಾ | ಅದಬ್ಬಃ |. ಐ. | 


| 
ಮುಮೋಕ್ತು | ಪಾರ್ಶಾ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಗೃಭೀತೋ ಬಂಧನಾಯೆ ಗೃಹೀಶಸ್ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಳೇಷು ದ್ರುಸದೇಷು ದ್ರೋಃ ಕಾಸ್ಕಸ್ಯ ಯೂಪಸ್ಯ 
ಪದೇಷು ಪ್ರೆದೇಶವಿಶೇಷೇಷು ಬದ್ಧ ಶುನಃಶೇಪ ಆದಿತ್ಯಮದಿಶೇಃ ಪುತ್ರಂ ಯಂ ವರುಣಮಹ್ಹತ್‌ 
ಆಹೂತೆವಾನ್‌ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸೆ ವರುಣೋ ರಾಜೈನಂ ಶುನಃಶೇಸೆಮವ ಸೆಸೃಜ್ಯಾತ್‌ | 
ಅವಸೃಷ್ಟಂ ಬಂಧನಾದ್ವಿಮುಕ್ತೆಂ ಕರೋತು | ನಿನೋಕಪ್ರಕಾರ ಏನ ಸ್ಪಷ್ಟ್ರೀಕ್ರಿಯಶೇ | ನಿದ್ದಾನ್‌ 
ನಿಮೋಕಪ್ರಕಾರಾಭಿಜ್ಞಃ ಅದಬ್ಬ॥ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತೋ ವರುಣಃ ಸಾಶಾನ್ಪಂಧನರಜ್ಜುನಿಶೇಷಾನ್ವಿ ಮು- 
ಮೋಕ್ತು | ವಿಚ್ಛದ್ಯೈನಂ ಮುಕ್ತೆಂ ಕರೋತು ತ್ರಿಷು! ಷಜ್‌ತ್ರಿಚತುರ್ಭ್ಯೋ ಹಲಾದಿಃ | ಹಾ. 
೬-೧-೧೭೯ | ಇತಿ ನಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತೆತಶ್ವಂ | ಸೆಂಹಿತಾಯಾಮುದಾತ್ತಸ್ಕರಿತಯೋರ್ಯಿಣ ಇತಿ ಪರ 
ಆಕಾರಃ ಸ್ವರ್ಯೆತೇ | ಸಸೈಜ್ಯಾತ್‌ | ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ | ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ನಿದೆ ಜ್ಞಾನೇ | ನಿದೇಃ ಶತುರ್ವಸುಃ | ಪಾ. ೭-೧-೩೬ | ಉಗಿದಚಾಮಿತಿ 
ನುಮ್‌ | ಹಲ್ಲಾ ದಿಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾಡೆ ಇತಿ 
ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತಂ | ಆತೋಟ; ನಿತ್ಯಮಿತಿ ಸಾನುನಾಸಿಕೆ ಆಕಾರಃ | ಅದಬ್ಭಃ | ದನ್ಸು ದೆಂಚೇ | 
ನಿಷ್ಠಾ ಯಾಮಸನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪೇ ರುಷಸ್ತಥೋರ್ಧೊೋಂಧಃ | ಪಾ. ೪-೨-೪೦ | ಇತಿ ಧತ್ನಂ | 
ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ನ್ವಸಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ || 


ಗೃಭೀತೆ8--(ಬಂಧನಕ್ಕಾಗಿ) ಹಿಡಿದು ತರಲ್ಪಟ್ಟ 1 ತ್ರಿಷು--ಮೂರು | ದ್ರುಸದೇಷು-.-ಯೂಸ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಬದ್ಭ8--ಬಂಧಿತನಾಗಿರುವ | ಶುನ8ಶೇಪ8--ಶುನ8ಶೇಸನು | ಆದಿತ್ಯಂ--(ಯಾವ) ಅದಿತಿ 
ಪುತ್ರನಾದ (ವರುಣನನ್ನು) ! ಅಹ್ವತ್‌ ಹಿ--(ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ) ಆಹ್ವಾನಿಸಿದರೋ (ಆ ಕಾರಣದಿಂದ) | 
ಸ8--(ಅಂಥ) | ವರುಣಃ ರಾಜಾ--ವನರುಣರಾಜನು | ಏನಂ--ಈ ಶುನಶೈೇಪನನ್ನು | ಅವ ಸಸೃಜ್ಯಾತ್‌ 
ಬಂಧನದಿಂದ ವಿಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ | ನಿದ್ವಾನ್‌--(ಬಂಧನನಿಮೋಚನ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು) ತಿಳಿದ 1! 


ಅದಬ್ಬ8--ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ (ವರುಣನು) | ಸಾಶಾನ್‌-- ಬಂಧನರಜ್ಜುಗಳನ್ನು | ನಿ ಮುನೋಕ್ತು-ಇ-ಬಿಡಿಸಲಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮೂರು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಯೂಪಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಂಧಿತನಾಗಿರುವ ಶುನಃಶೇಸನನ್ನು, ಅವನಿಂದ ಆಹೂತನಾದ, 
ಅದಿತಿ ಪುತ್ರನಾದ, ವರುಣನು ಬಂಧವಿಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ಬಂಧನವಿನೋಚನ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ತಿಳಿದ, ಅಪ್ರ 
ತಿಹತನಾದ ವರುಣನು ಬಂಧನರಜ್ಜುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಲಿ. 


English Translation. 


Sunashepa, seized and bound to the three-fold post has invoked the 
Son of Aditi (Varuna); may the King Varuna who knows all and whom 


none can deceive liberate him and loosen his bonds. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಗೃಭೀತೆಃ--ಯೂಪಸ್ತ ಂಭಕ್ಳೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ. 


ಆದಿತ್ಯಂ--ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಂ ಆದಿತ್ಯಂ |. ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ ಮಗನಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ವರುಣನನ್ನು ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದದಿಂದ ಸ ಸತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ದ್ರುಪದೇಷು--ದ್ರುಮಮಯೇಷು, ದಾರುಮಯೇಷು | ವೃಕ್ಷ ಅಥವಾ ಮರದ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಎಂದರೆ ಮರದ ಕಂಭಗಳು. Wooden pillar or 7೦5೭10 which the animal to be sacrificed 


is tied before being killed. 


ಕನೀನಕೇವ ವಿದ್ರೇಧೆ ನವೇ ದ್ರುಸೆಡೇ ಅರ್ಭಳೇ || 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೨- $೩). 
ಎಂಬಖಕ್ಕೆಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಯಾಸ ರು ವಿದ್ರಢೇ, ದ್ರುಪದೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಮಾನಾರ್ಥಕ 
ಶಬ್ದಗಳೆಂದೂ ದ್ರುಪದಶಬ್ದಕ್ಕೆ-ದಾರು ಒಕ, ಬಾರಾ | ತಸ್ಮಾದೇವ ದ್ರು | ಎಂದು ರೂಸ 
ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೪-೧೫). 


ಅವ ಸಸೃಜ್ಯಾತ್‌---ಅವಸೃಷ್ಟಂ, ಬಂಧನಾದ್ದಿಮುಕ್ತಂ ಕರೋತು | ಬಂಧನದಿಂದ ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಲಿ, ಬಿಡಿಸಲಿ. 


ನಿದ್ವಾನ್‌--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ | ನಿನೋಕಪ್ರಕಾರಾಭಿಜ್ಞಃ | ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರೆ ಬಂಧವನ್ನು 
ಬಿಡಿಸುವುದನ್ನು ತಿಳಿದವನು, 


ಅದಬ್ಧಃ--ದನ್ಸು ದಂಭೇ | ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತಃ | . ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡಲಸಾಧ್ಯನು 
ಅಪ್ರತಿಹತನು. 


ಪಾಶಾನ್‌--ಶುನಶೈೇಸನನ್ನು ಯೂಪಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟಿರುವ ಹಗ್ಗಗಳನ್ನು. 
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SSSA ISNT ರ್ಸ್‌  ್‌ ಯರ ್ಸ್ಟ ತಟ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ತ್ರಿಷು ತ್ರಿ ಶಬ್ದದ ಸಪ್ಮಮನಾ ಬಹುವಚನದ ರೂಪ. * ಷಟ್‌ತ್ರಿಚತುರ್ಭ್ಯೋ ಹಲಾದಿಃ’' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೯) ಷಟ್‌ ಮುಂತಾದ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಹಲಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾಸಾಠದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಸುಃಆದಿತ್ಯಂ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ರಿಷು ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದ. « ಉದಾತ್ತೆಸ್ಪರಿತ- 
ಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ಪರಿತೋನುದಾತ್ತಸ್ಯ > (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರಿತಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿಯೂ 
ಬಂದಿರುವ ಯಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಆಕಾರವು 


ಸ್ವರಿತವು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಿಸ್ಟ್ರಾದಿತ್ಯಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವ 


ರಿಶವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಸ್ಸಜ್ಜಾತ್‌--ಸ.ಜ ವಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. " ವಿಧಿನಿಮಂತೈಣ-” (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೬೧ 
ಲ್‌ಿ 5) ಖ್‌; 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಜ” ಬರುತ್ತದೆ. ಶವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಪ್ಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಹು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಶೌ? (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. " ಯಾಸುಟ್‌ಸರಸ್ಮೈಸೆದೇಷೂದಾತ್ತೋ ಇಚ್ಚ? 
(ಪಾ, ಸೂ, ೩-೪-೧೦೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಜ”ಗೆ ಯಾಸುಬಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ, ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಹಲಾದಿಶೇಷವು ಉರದ 
ತ್ವವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಸಸ್ಟಜ್ಯಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 


ವಿದ್ವಾನ್‌ ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ "ಲಟಃಶತೈಶಾನಚಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೨೪) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಶತ್ಛ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ " ವಿದೇಃ ಶತುರ್ವಸುಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೬) ವಿದ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ 
ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ವಸು ಎಂಬ ಆದೇಶವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿದ್ವಸ್‌ 
ಎಂದು ಸಾಂತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಉಗಿದೆಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ5ಧಾ 
ತೋ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಸು ಎಂಬುದು ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಿದ್ವನ್ನರ್ಸ-ಸ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. " ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪ 
ದಿಂದ ಅಂತ್ಯದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. " ಅತ್ಚಸಂತಸ್ಯ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾ 
ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿದ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ "ದೀರ್ಫಾದಓ ಸಮಾನಪಾದೇ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಮುಂದೆ ಅದಬ್ಬಃ 
ಎಂಬುದು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ರುತ್ತಕ್ಕೆ ಯಕಾರಾಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಶ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತದೆ. " ಆತೋಟ ನಿತ್ಯಂ” (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ರುತ್ವಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಅದರ ಹಿಂದಿರುವ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕವು ಬರುತ್ತದೆ. ವಿರ್ದ್ವಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ,. 


ಅದಬ್ಧ॥8--ದಂ ಭು ದಂಭೇ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ನಕಾರೋಪಥೆಯುಳ್ಳ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ " ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೆತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
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ಉಪಧಾಭೂತ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ದಭ್‌*ತ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. "ರುಷಸ್ತಥೋರ್ಧೋಂಧಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೦) ರು ನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತಕಾರ ಥಕಾರಗಳಿಗೆ ಧಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಭಕಾರದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. " ರುುಲಾಂ ಜಶ್‌ ರುಷಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಕಾರಕ್ಕೆ ಜಸ್ತ್ವ ಬಂದರೆ ಬಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ದಬ್ಬಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ; ನರ್‌ತತ್ಸುರುಷದಲ್ಲಿ ಅದಬ್ಬ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅದೆಬ್ಬಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ .॥ 


| 
ಅವ ತೇ ಹೇಳೋ ವರುಣ ನಮೋಭಿರವ ಯಜ್ಞೇಭಿರೀಮಹೇ 


| 
ಹವಿರ್ಭಿಃ | 
| 
ಕ್ಷಯನ್ನ ಸ್ಮಭ ಭೃಮಸುರ ಪ್ರಬೇತಾ ರಾಜನ್ನೆ (ನಾಂಸಿ ಶಿಶ್ರಥಃ 
ಕೃತಾನಿ || ೧೪ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅನ | ತೇ | ಹೇಳ: | ವರುಣ | ನಮಃ ೨ ಭಿ | ಅನ! ಯಜ್ಞೇಭಿ: | ಈಮಹೇ | 
| 
ಹವಿಃ 5ಭಿಃ | 
ಕ್ರಯನ್‌ ಅಸ್ಮಭ ನೈಂ | ಅಸುರ |ಪ್ರ ಸ್ರಚೇತ ಇತಿ ಪ ಸ್ರ5 ಚೇತಃ! ರಾಜನ್‌ ಏನಾಂಸಿ | 


ತಿಶ್ರಥ' ಕೃತಾನಿ | ೧೪ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 
ಅವಭೃಥೇ€ವ ತೇ ಹೇಳೆ ಇತಿ ದ್ವೇ ಯಚೌ ವಾರುಣಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯೇ | 
ಪತ್ಲೀಸಂಯಾಜೈಶ್ನರಿತ್ವೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅವ ತೇ ಹೇಳೋ ವರುಣ ನನೋಟಭಿರಿತಿ ದ್ದೇ। 
ಆ. ೬.೧೩ | ಇತಿ || 


ಹೇ ವರುಣ ಶೇ ತವ ಹೇಳಃ ಕ್ರೋಧಂ ನಮೋಭಿರ್ನಮಸ್ಮಾರೈರವೇಮಹೇ | ಅವನಯಾಮಃ | 
ತೆಥಾ ಯೆಜ್ಞೈಃ ಸಾಂಗಾನುಷ್ಠಾನೇನ ಪೂಜ್ಯೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರವೇಮಹೇ | ವರುಣಂ ಪರಿಶೋಷ್ಯ ಕ್ರೋಧ- 
ಮಹನಯಾಮಃ | ಹೇ ಅಸುರಾನಿಷ್ಟಕ್ಷೇಪಣಶೀಲ ಪ್ರಚೇತಃ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಪ್ರಜ್ಞಾಯುಕ್ತೆ ರಾಜನ್‌ 
ದೀಪ್ಯಮಾನ ವರುಣಾಸ್ಮಭ್ಯಮಸ್ಮದರ್ಥಂ ಶ್ಷಯನ್ನಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣಿ ನಿನಸನ್ವೃತಾನ್ಯಸ್ಮಾಭಿರನುಷ್ಠಿ ತಾನ್ಕೇ- 
ನಾಂಸಿ ಪಾಪಾನಿ ಶಿಶ್ರಥಃ | ಶ್ರಥಿತಾನಿ ಶಿಥಿಲಾನಿ ಕುರು || ಹೇಳ | ಅಸುನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ. 
ಯೆಜ್ಞೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಕೈಸಭಾನಃ | ಈಮಹೇ | ಈಜ್‌ ಗತಾ | ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 
ಕ್ಷಯೆನ್‌ | ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ| ಲಟಃ ಶತೃ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ಅಮಂತ್ರಿತಾಮದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ| ಅಸುರ | 
ಅಸೇರುರನ್‌ | ಉ. ೧-೪೩ | ಅಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಶಿಶ್ರಥಃ | ಶ್ರಥ ದೌರ್ಬಲ್ಯೇ | ಚುರಾದಿರಡಂತಃ | 
ಛಾಂದಸೇ ಲುಜಂ ಚಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯಃ | ಪಾ ೩-೧-೪೮ | ಇತಿ ಚ್ಲೇಶ್ಸಜ್‌ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿಶೇಷೌ | 
ಅಗ್ಲೋಪಿತ್ತ್ವಾರ್ತ ಸನ್ವದ್ಧಾನಾಭಾನೇ$ಸಿ | ಸಾ. ೭-೪-೯೩ | ಬಹುಲಂ ಛಂವಸಿ | ಸಾ. ೭-೪-೭೮ | 
ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇಶ್ವಂ। ಸೂರ್ವವದಡಭಾವಃ || 

i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಹೇ ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ | ಶೇ-ಇನಿನ್ನ | ಹೇಳ8--ಕ್ರೋಧವನ್ನು | ನನೋಭಿಃ--ನಮ 
ಸ್ವಾರಗಳಿಂದ | ಅವ ಈಮಹೇ-ಇಳಿಸುತ್ತೇವೆ | (ತೆಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ) 1 ಯೆಜ್ಜ್ಜೈ8-- ಪೂಜ್ಯವಾದ | 
ಹವಿರ್ಭಿ8--ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ! ಅವ(ಈಮಹೇ)--ಕಡಿಮೆಮಾಡುತ್ತೇವೆ | ಹೇ ಅಸುರ--ಎಲೈ ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು 
ಸರಿಹರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಪ್ರಚೇತಃ-- ಜ್ಞಾನಿಯಾದ |. ರಾಜನ್‌ ದೀಸ್ಕಮಾನನಾದ (ವರುಣನೇ) | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗಾಗಿ | ಕ್ಲಯನ್‌--(ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) ವಾಸಿಸುವವನಾಗಿ | ಶೈ ತಾನಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ | 
ಏನಾಂಸಿ- ಪಾಪಗಳನ್ನು | ಶಿಶ್ರಥಃ--ಶಿಥಿಲವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು || 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಹೇ ವರುಣ, ನಿನ್ನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದಲೂ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಕಡಿಮೆ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಫೈ ಅನಿಷ್ಟಸರಿಹಾರಕ, ಜ್ಞಾನಿ ಮತ್ತು ದೇದೀಸ್ಯಮಾನನಾದ ವರುಣ, ನಮಗಾಗಿ, 
ನಮ್ಮ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಇರುವವನಾಗಿ, ನಮ್ಮಿಂದೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಸರಿಹರಿಸು. 

English Translation. 


Varuna, we propitiate your anger with prostrations, with sacrifices, 
with oblations ; averter of misfortunes and the wise, be present amongst 8 
and slacken the sins we have committed. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಸಮಾಪ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಅವಭ ೈಥವೆಂಬ ಸಾ ನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಹವಿಃಪ್ರದಾನ ಮಾಡು 
ವಾಗ ಅವ ತೇ ಹೇಳ ಎಂಬ ಖುಕ್ತು ಉದುತ್ತ ಚ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕು ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಗಳೆಂದು ಆಶ್ವ 
ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪತ್ನೀಸಂಯಾಜೈಶ್ಚರಿತ್ವಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅವ ತೇ ಹೇಳೋ ವರುಣ ನಮೋಭಿರಿತಿ 
ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೬-೧೩) 

ಹೇಳೇ ಕ್ರೋಧಂ | ಕೋಪವನ್ನು; ಹೇಳಃ ಹರಃ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆಂದು ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೇಳಃ ಎಂದರೆ ಕೋಪವೆಂದರ್ಥವು (ಫಿ. ೩-೯. 

ಅವ ಈಮಹೇ--ಅವನಯಾಮಃ | ಶಮನ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ; ಸಮಾಢಾನಮಾಡುತ್ತೀನೆ. 


ನಮೋಭಿಃ--ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ | ಯಜ್ಞೇಭಿಃ--ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಹೆನಿರ್ಭಿ8-ಹವಿ 
ಸ್ಪನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಕೋಪವನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸುವೆವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಶ್ಷಯನ್‌--ನಿವಸನ್‌ | ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ | ಕ್ರಿನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ-ಕ್ಷಯನೆಂದರೆ ವಾಸಸ್ಥಾನ (ನಿ. ಆ.೧೮ 


ಪ್ರಚೆ 


ಶಿಶ್ರಫಃ--ಶ್ರಥ ದೌರ್ಬಲ್ಯೇ | ಶ್ರಥಿತಾನಿ ಶಿಥಿಲಾನಿ | ಕಮ್ಮಿಯಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡು, ನಿವಾರಣೆಮಾಡು. 


ೇೀತಃ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ಕವನ, ಪ್ರ ಜ್ಞಾ ಶಾಲಿ. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಹೇಳೆ 8 ಹೇಡೃ ಅನಾದರೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ " ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೂೋತಸುನ್‌ > (ಉ. ಸೂ. ೪-೬-೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೇಳಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತ ನಪುಂಸಕ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಸುನ್‌ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು-ಬರುತ್ತದೆ 


ಯಜೆ ನಭ ತೃ ತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಭಿಸ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅದಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಐಸಾದೇಶವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಛಂದಸ್ಸಿನ ಐಸಾಜೀಶವು 
ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. "ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬಂದು ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಯಜ್ಞೇಭಿಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಜಿ 


ಈಮಹೇ--ಈಜ” ಗತೌ ಧಾತು ದಿವಾದಿ "ಟತಆತ್ಮೆನೇಸದಾನಾಂ ಟೇರೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟ್ಬಿ ನ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ಮಹಿಜ್‌ ಪೃತ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಬಗೆ ಏತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಈಮಹೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕ್ರಯನ್‌-- ಕ್ಲ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಭಾತು. ತುದಾದಿ. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಲಟ್ಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. i ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತಕವಾದ 
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ಗುಣವು ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ಷಯತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ನುಮಾಗಮ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿ 
ಲೋಪ, ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪಗಳು ಬಂದರೆ ಕ್ರಯನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ? (ಸಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ' 


ಅಸುರ--ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ, " ಅಸೇರುರನ್‌? (ಉ. ಸೂ, ೧-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಸುರ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಜೆ. * ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ? 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶಿಶ್ರಥ8--ಶ್ರಥ ದೌರ್ಬಲ್ಯೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಇದು ಅದೆಂತವಾದ ಧಾತು. ಚುರಾದಿಗೆ ಸ್ವಾರ್ಥಿಕವಾದ 
ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ಅತೋ ಲೋಪಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರಥಿ ಎಂಬುದು " ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸಂಜ್ಣೈಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ " ಛಂದಸಿ ಲುಜಲಜಲಿಟ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
" ಇತೆಶ್ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಲುಜಿ'ನಲ್ಲಿ ಚ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ " ಣಿಶ್ರಿದ್ರುಸುಭ್ಯಃ ಕರ್ತರಿ ಚಜ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಣ್ಯಂತಾದಿಗಳ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಚ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ, ಚಜ್‌ನ ಅಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಣೇರನಿಟಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೃಥಃಅ-ಸ್‌, ಎಂದಿರುವಾಗ " ಚೆಜ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಏಕಾಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ " ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ) (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿ ಹಲ್‌ ಶೇಷವು ಬರುತ್ತದೆ. ಶಶ್ರಥ್‌*ಅ*ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕ ಅಕ್‌ ಲೋಪವು 
ಬಂದುದರಿಂದ ಇನ್ನು ಯಾವ ಕಾರ್ಯವೂ ಸ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. $ ಸನ್ವಲ್ಲಘುನಿ ಚಜ್‌ ಪರೇ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಭಾವವು ಅಗ್ಲೋಪವಾದರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ 
« ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ತದ್ಭಾವ ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವವು 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಶಿಶ್ರಥಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
« ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇನ > (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಲುಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕ 
ವಾದ ಅಡಾಗಮವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ಪರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಉದುತ್ತಮಂ ನರುಣ ಪಾಶಮಸ್ಮದನಾಧಮಂ ವಿ ಮ ಮಂ 


| 
ಶ್ರಥಾಯ | 
| | | | 
ಅಥಾ ವಯಮಾದಿತ್ಯ ವ್ರತೇ ತವಾನಾಗಸೋ ಆದಿತಯೇ 
ಸ್ಯಾಮ || ೧೫ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉತ್‌ | ಉತ್‌ 5 ತಮಂ | ವರುಣ | ಪಾಶಂ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಅವ | ಅಧಮಂ | ನಿ| 


ಮಧ್ಯಮಂ | ಶ್ರಥಯ | 


| | 
ಅಥ | ವಯಂ | ಆದಿತ್ಯ | ನ್ರತೇ | ತನ | ಅನಾಗಸಃ | ಆದಿತಯೇ | 


ಸ್ಯಾಮ || ೧೫ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ವರುಣ ಉತ್ತಮುಮುತ್ವೃಸ್ಟಂ ಶಿರಸಿ ಬದ್ಭಂ ಪಾಶಮಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತ ಉಚ್ಛ್ರಥಾಯ! ಉತ್ಕೃಷ್ಠ 
ಶಿಥಿಲಂ ಕುರು | ಅಧಮಂ ನಸಿಕೃಷ್ಟಂ ಸಾದೇಇವಸ್ಥಿತಂ ಪಾಶಮವ ಶ್ರಥಾಯ | ಅಧಸ್ತಾದವಕೃಷ್ಯ 
ಶಿಫಿಲೀಕುರು | ಮಧ್ಯಮಂ ನಾಭಿಪ್ರದೇಶಗತೆಂ ಪಾಶಂ ವಿ ಶ್ರಥಾಯ | ನಿಯುಜ್ಯ ಶಿಥಿಲೀಕುರು | 
ಅಫಾನಂತರಂ ಹೇ ಆದಿತ್ಯ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರ ವರುಣ ವಯಂ ಶುನಃಶೇಪಾಸ್ತವ ವ್ರತೇ ತ್ವದೀಯೇ 
ಕರ್ಮಣ್ಯದಿತಯೇ ಖಂಡನರಾಹಿತ್ಯಾಯಾನಾಗಸೋಇ$ಪರಾಧರಹಿತಾಃ ಸ್ಯಾಮ} ಭವೇಮ 
ಉತ್ತಮಂ | ತಮಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಪನುದಾತ್ತತ್ವೇನಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತ ಉತ್ತಮಶಶ್ಚತ್ತಮ್‌ ಸರ್ವ 
ತ್ರೇತ್ಯುಂಛಾದಿಷು ಸಾಠಾದಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸಾ. ೬-೧-೧೬೦1 ಅಧಮಂ | ಅವದ್ಯಾನಮಾಧಮಾರ್ವ- 
ಕೇಫಾಃ ಕುತ್ಸಿತೇ | ಉ. ೫-೫೪ | ಇತ್ಯವಶೇರಮಚ್‌ | ವಸ್ಯ ಧಃ! ಶ್ರಫಾಯೆ! ಶ್ರಥ ದೌರ್ಬಲ್ಯೇ | 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಛಾಂದಸೋ ದೀರ್ಥಃ | ತವ | ಯುಷ್ಕದಸ್ಮದೋರ್ಜಸೀತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸಂ | ಅನಾ- 
ಗೆಸಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಸರತ್ವೆಂ | ನಇ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತಿ ತು ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪ್ರವರ್ತತೇ | 
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ಜಾಡಿ ಯಡಿ ಗುಜ ಹಂಡಿ ಇಂ ಅ ಅಂ್ಮ್ಪ್ಮು.ಲಲಂಂೃ್ಷ_3ಚ್ಷ್ತ್ರೀದು ೈ 


ಯದ್ವಾ | ಆಗಸ್‌ಶಬ್ದಾದಸ್ಮಾಯಾನೇಧೇತಿ | ಸಾ. ೫-೨-೧೨೧1 ಮತ್ಸರ್ಥೀಯೋ ವಿನಿಃ | ತಸ್ಯ 
ನಿನ್ಮ್ನತೋರ್ಲುಕ" | ಸಾ. ೫-೩-೬೫ | ಇತಿ ಲುಕ್‌ | ನಇ್‌ಸಮಾಸೇವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಷಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ಪರತ್ವಂ ॥ ೧೫ ॥ 


il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೇ ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ | ಉತ್ತಮಂ (ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ) ಮೇಲೆ ಕಟ್ಟಿರುವ |! ಪಾಶಂ--ಹಗ್ಗ 
ವನ್ನು | ಅಸ್ಮತ್‌-- ನಮ್ಮಿಂದ |: ಉತ್‌ ಶ್ರಥಾಯ--ಮೇಲಿಥಿಂದ (ತೆಗೆದು) ಬಿಡಿಸು 1 ಅಧಮಂ-- ಕೆಳಗಡೆ 
(ಪಾದಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ) ಕಟ್ಟಿರುವ (ಹಗ್ಗವನ್ನು) |. ಅವ (ಶ್ರಥಾಯೆ)ಕೆಳಗಡೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸು | ಮಧ್ಯಮಂ-- 
ಮಧ್ಯೆ (ನಾಭಿ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ) ಇರುವ (ಹಗ್ಗವನ್ನು) |. ವಿ ಶ್ರಥಾಯ--ಕತ್ತರಿಸಿ ಬಿಡಿಸು 1 ಅಥೆ- ಅನಂತರ | 
ಆದಿತ್ಯ--ಅದಿತಿ ಪುತ್ರನಾದ ವರುಣನೇ | ವಯೆಂ--(ಶುನಃಶೇಸರಾದ) ನಾವು | ತವ ವ್ರತೇ- ನಿನ್ನ ಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ | ಅದಿತಯೇ--ನಿಚ್ಛೇದನಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ |. ಅನಾಗಸ8--ದೋಷರಹಿತರಾಗಿ (ಶುದ್ಧರಾಗಿ) | 
ಸ್ಯಾಮ ಆಗೋಣ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಟೆ ವರುಣ, ನನ್ನ ತಲೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಮೇಲಿನಿಂದಲೂ, ಪಾದಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು 
ಕೆಳಗಡೆಯಿಂದಲೂ, ಮಧ್ಯಸ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಯೂ, ಬಿಡಿಸು. ಅನಂತರ ನಾವು (ಶುನಃಶೇಪರು) 
ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳು ವಿಚ್ಛೇದವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ದೋಷರಹಿತ (ಶುದ್ಧ)ರಾಗೋಣ. 


English Translation. 


Loosen up, Varuna, the upper bond from us, loosen down the lower 
bond, and loosen the middle bond, that we may then O Aditya (son of 


Aditi or Varuna) be free from sin in your worship. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಉತ್ತಮಂ, ಅಧಮಂ ಮಧ್ಯಮಂ--ಮೇಲಿನ, ಕೆಳಗಿನ, ಮಧ್ಯದ ಪಾಶಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಹಗ್ಗವನ್ನು 
ಬಿಡಿಸು. ಪಶುವನ್ನು ಯೂಪಸ್ಮಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುವಾಗ ಅದು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗದಂಕೆಯೂ ಅದನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಾಗ 
ಅಲುಗಾಡದಂತೆಯೂ ಇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಶುವಿನ ಶರೀರದ ಮೇಲುಭಾಗ (ಎಂದರೆ ಕತ್ತು) ಕೆಳಭಾಗ (ಪಾದಗಳು) 
ಮಧ್ಯಭಾಗ (ಉದರ) ಗಳನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಿಗಿದಿರುವುದನ್ನು ಬಿಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪಾಶ 
ಬಂಧನ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ಖಹಿಯು ನಿರ್ದೆಶಿಸಿರುವನು. 


ಅವ ಶ್ರಥಾಯ--ನಿಯುಜ್ಯ ಶಿಥಿಲೀಕುರು | ಹಗ್ಗವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ನಿಮೋಚನೆಮಾಡು. 
ಆದಿತ್ಯ--ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರ, ವರುಣ | ಜೀನಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ವರುಣ. 
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ವ್ರತೇ--ತ್ವದೀಯೇ ಕರ್ಮಣಿ | ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸು ದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ (ಭಾಗ 
ವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು). 
ಅನಾಗಸಃ--ಅಪೆರಾಧರಹಿತಾಃ | ತಪ್ಪುಗಳಿಲ್ಲದವರನ್ನಾಗಿ, ಪಾಪರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಇತ್ಯಾದಿ. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಶಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಉತ್ತಮಮ್‌-- ಅತಿಶಯಾರ್ಥವು ತೋರುವಾಗ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. * ಅನುದಾತ್ತೌ 
ಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಮಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಉಂಛಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೇಳುವಾೆಗ « ಉತ್ತಮಶಶ್ವತ್ತಮಾ ಸರ್ವತ್ರ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦ ಗೆ) ಎಂದು ಉಂಛಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಧಮಮ್‌--" ಅವದ್ಯಾವಮಾಧಮಾರ್ವರೇಫಾಃ ಕುತ್ಸಿತೇ? (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅವ ರಕ್ಷಣೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಮಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತತ್ಸಂನ್ದಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಧಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಚಿತೆ” (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ರಕ್ಷಣಾಭಿನ್ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. 

ಶ್ರಥಾಯ-ಶ್ರಥ ದೌರ್ಬಲ್ಯೇ ಧಾತು ಚುರಾದಿ. ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತ ದೆ. 
ಣಿಜಂತನು ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
"ಅತೋ ಹೇಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೀಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶವು 
ಬಂದರೆ ಶ್ರಥಯ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಥ ಬಂದುದರಿಂದ ಶ್ರಥಾಯೆ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ತನ--ಯುನ್ಮಚ್ಛಬ್ದದ ಷಸ್ಕೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತವ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋ- 
ರ್ಜಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನಾಗಸಃ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಆಗಃ ಏಷಾಂ ತೇ ಅನಾಗಸಃ ಅಪರಾಧವಿಲ್ಲದವರು ಎಂದರ್ಥ. ನರನ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ರೋಪವಾದರೆ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಚ್ಚಿಗೆ ನುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ 
" ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರ-' (ಪಾ. ೬-೨-೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅನಾಗಸಃ ಎಂಬುದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ " ನಣಗ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಆಗಃ ಶಬ್ದವು ಸಕಾರಾಂತವಾದುದರಿಂದ " ಅಸ್ಮಾಯಾ 
ಮೇಧಾ ಸೃಜೋ ವಿನಿ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಅಸರಾಧ ಉಳ್ಳವರು) ವಿನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ " ನಿನ್ಶ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌' (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಗಸ್‌ ಎಂದೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅದರೊಡನೆ ನರ್‌ ಸಮಾಸಮಾಡಿದರೆ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ್ಮ 
ತತ್ಸುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ- (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೨-೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಹನ ಸಾ ಊಂ 


ಯಚ್ಚಿದಿತ್ಯೇಕನಿಂಶತ್ಯೈ ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಯಚ್ಚಿಶ್ಸೈಕೇತಿ | 
ಯಸಿಶ್ಚಾನ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ಸರಿಭಾಸಷಯಾ ಶುನಃಶೇಪ ಏವ ಯಷಸಿಃ! ಆದೌ ಗಾಯೆತ್ರಮಿತಿ ಸರಿಭಾಷಿತೆ- 
ತ್ಹಾದ್ಗಾಯತಶ್ರೀ ಛಂದಃ | ವಾರುಣಂ ತ್ವಿತಿ ಸೂರ್ವೋಕ್ತತ್ತ್ವಾತ್ತುಹ್ಯಾದಿಪರಿಭಾಷಯಾ | ಅನು. ೧೨-೩ | 
ವರುಣೋ ದೇವತಾ || ವಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತಃ ಶೌನಃಶೇಷಾಖ್ಯಾನೇ || ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗಸ್ತು | ಅಭಿಸ್ಲವ- 
ಷಡಹ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಹೋತ್ರಕಶಸ್ತ್ರೇ ಸ್ತೋಮನಿನಿತ್ತಮಾವಾಪಾರ್ಥಂ | ಅಭಿಸ್ಲೆ ವಸೈ ಸ್ಕಾ ಹಾನೀತಿ 
ಖಂಡೇ ತಥೈವ ಸೂತ್ರಿತಂ ॥ ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ತೇ ನಿಶ ಇತಿ ನಾರುಣಮೇತಸ್ಯ ತೃಚಿಮಾವಪೇತ ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣಃ | ಆ. ೭.೫ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದನು--ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ತೇ ಎಂಬುದು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ. ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ 
ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಯೆಚ್ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಬಕ್ತೊಂದು 
ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶುನಃಶೇಸನು ಖುಷಿಯ. ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಹಂದೆ ಹೇಳಿರು 
ನಂತೆಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವರುಣನೇ ದೇವತೆಯು. ಶೌನಶ್ಛೇಸಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದರೆ ಶುನಶ್ರೇಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ ಇದರ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗವೂ ಇರುವುದು ಅಭಿಸ್ನವಸಷಡಹ 
ವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರ ಕಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಠನಮಾಡುವಾಗ ಸ್ತೋಮಾವಾಪನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಮೈ ತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ 
ಜನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಭಿಪ್ಲವಪೃಷ್ಠಾ ಕಹಾನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಯಚ್ಚಿದ್ಳಿ ತೇ ನಿಶ ಇತಿ ವಾರುಣಮೇತಸ್ಯ ತೈಚನಾನಸೇತ ಮೈತ್ರಾವರುಣ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಿರುವುದು 


(ಆ. ೭-೫). 
ed ಹ್‌ ಎದ 
ಸೂಕ್ತ ೨೫ 
| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ-_೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೫ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ, ೧೬, ೧೭, ೧೮, ೧೯ | 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುನ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ. ೨೧ ॥ 
। ಖಷಿಃ-- ಶುನಃ ಶೇಪ ಅಜೀಗರ್ತಿಃ ॥ 
ದೇನತಾ- -ವರುಣಃ ॥ 


ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರೀ | 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ। ತೇ | ವಿಶಃ | ಯಥಾ | ಪ್ರ | ದೇವ | ವರುಣ | ವ್ರತಂ | 


| | 
ಮುನೀಮುಸಿ | ದೃನಿ5ದ್ಯನಿ wo || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ವರುಣ ಯಥಾ ಲೋಕೇ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ ಕೆದಾಚಿತ್ರೆಮಾದೆಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತಥಾ ವಯಮಸಿ 
ತೇ ತನ ಸಂಬಂಧಿ ಯುಚ್ಛಿದ್ದಿ ಯದೇವ ಕಿಂಚಿದ್ದ)ತೆಂ ಕರ್ಮ ದೈವಿ ದ್ಯವಿ ಪ್ರೆತಿದಿನಂ ಪ್ರ ಮಿನೀಮಸಿ 
ಪ್ರಮಾದೇನ ಏಂಸಿತವಂತಃ | ತದಪಿ ವ್ರತಂ ಪ್ರಮಾದಸರಿಹಾರೇಣ ಸಾಂಗಂ ಕುರ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
ಯಥಾ | ಲಿತ್ಸಕ್ರೇಣಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ತೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಯಥೇತಿ ಪಾದಾಂಶೇ | ಫಿ. ೪-೧೭ | ಇತಿ ಸರ್ವಾನು- 
ದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಮಿನೀಮಸಿ | ಖಾಣ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಇದಂಶೋ ಮಸಿಃ | ಕ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ1 ಮಾನಾ- 
ಶೇರ್ನಿಗನೇ | ಪಾ. ೭-೩-೮೧ | ಇತಿ ಪ್ರಸ್ವತ್ವಂ। ಈ ಹಲ್ಯಘೋರಿತೀಕಾರಃ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಟಸ್ವರಬಲೀ- 
ಯಸ್ಸ್ಪಮನ್ಯತ್ರ ನಿಕೆರಣೇಭ್ಯ ಇತಿ ವಚನಾತ್ತಿಣ ಏವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ। ಯದ್ಭ್ವೃತ್ತಯೋಗಾನ್ನಿ- 
ಘಾತಾಭಾವಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣದೇವನೇ | ವಿಶಃ ಯಥಾ--(ಲೋಕದ) ಪ್ರಜೆಗಳು (ಕೆಲವುಸಲ) ತಪ್ಪು 
ಮಾಡುವಂತೆ ನಾವು ಮನುಸ್ಯಮಾತ್ರದವರಾದ್ದರಿಂದ (ನಾವೂ ಸಹ) | ಶೇ--ನಿನ್ನ (ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ) | 
ಯೆಚ್ಜಿದ್ದಿ--ಯಾವುದೇ ಆದರೂ | ವ್ರತಂ--ಕರ್ಮವನ್ನು (ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) | ದೃವಿದ್ಯವಿ--ಪ್ರತಿದಿನವೂ | 
ಸ್ರ ಮಿನೀಮಸಿ--ಅಜ್ಜಾನದಿಂದ ತಪ್ಪುಮಾಡುತ್ತೇವೆ (ಆ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸು). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದಕೆ 


ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇವನೆಲ ಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ತಪ್ಪುಮಾಡುವಂತೆ ನಾವು ಸಹ 
ಪ 
ಅದನ್ನು ನೀನು ಸರಿಪಡಿಸಿ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡು 
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English Translation. 


O Varuna, inasmuch as all people commit errors so do we; daily 


we cause imperfections to be made in your worships. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿಶಃ ಯಥಾ--ಪ್ರಜೆಗಳು ಅಥವಾ ಸಾಮಾನ್ಯಜನರು ತಪ್ಪುಮಾಡುವಂತೆ ನಾವೂ ಮಾಡುವೆವು. 
ಅದು ಸಹಜವು. 


ಮಿನೀಮಸಿ--ಪ್ರಮಾದೇನ ಹಿಂಸಿತವಂತೆ8 | ಪ್ರಮಾದದಿಂದ, ತಿಳಿಯದೆ, ಬುದ್ಧಿ ಪೂರ್ವಕವಲ್ಲಜಿ 
ತಪ್ಪು ಮಾಡುವೆವು. ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನತೆ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವೆವು. 

ದ್ಯನಿದ್ಯನಿ- ಸ್ರ ತಿದಿನವೂ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಯೆಥಾ--" ಪ್ರೆಕಾರವಚೆನೇ ಥಾಲ್‌' (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೩-5೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಚ್ಛೆಬ್ಬದ ಮೇಲೆ ಥಾಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. " ಪ್ರಾಗ್ದಿಶೋ ನಿಭಕ್ತಿ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತಿಸಂಜ್ಞಾ 
ಇರುವುದರಿಂದ « ತೈತಾದೀನಾಮಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅತ್ವವು ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ ಯಥಾ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಲಿತಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ "ಯಥೇತಿ ಪಾದಾಂತೇ? 
(ಫಿ. ಸೂ. ೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಿನೀಮುಸಿ-ಖಾಇ” ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು ಕ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ "ಇದೆಂತೋ ಮಸಿ? (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾಗಮವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಸಿಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಕ್ರಾದಿಭ್ಯೃಃ ಶ್ನಾ' (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧ -೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಶ್ಪಾ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾನಾಮಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಈಹಲ್ಯಭಘೋಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾಪ್ರತ್ಯಯದ, 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ, " ಮಾನಾಶೇರ್ನಿಗಮೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೧) 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾಣ ಧಾತುವಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಶಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ಪವು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹ್ರಸ್ತವು ಬರುತ್ತದೆ .ಮಿಠಥೀಮಸಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧಾತುಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಮಸಿನ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರವು (ಪ್ರತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ) ಬರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಶ್ನಾ ನಿಕರಣವು' ಕೊನೆಗೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಅದರ 
ಸ್ವರವು ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಆದರೆ " ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ಥರಬಲೀಯಸ್ಸ್ಸಂ ಅನ್ಯತ್ರ ನಿಕರಣೇಭ್ಯಕ? (ವಾ. ೩೬೫೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಕರಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಬಾಧ್ಯಬಾಧಕಭಾವವನ್ನು ಹೇಳಚೀಕು ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣವಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಬಲ್ಯ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ತಿಜ'ನ ಸ್ವರವೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ 
u 38 VOLUME: 
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ಆದ್ದುದಾತ್ತಸ್ನರವು ಬಂದರೆ ಮಕಾರದ ಮೇಲಿರುವ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಥಾ ಎಂಬ 
ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ « ಯೆ_ದ್ಭೃತ್ತಯೋಗಾನ್ನಿತ್ಯಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ದ 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಟರ ಪ್ರತಿಷೇಧವು ಬರುತ್ತದೆ. Il a || 


ve RIS 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ತೆ” 
ಮಾ ನೋ ವಧಾಯ ಹತ್ನ ವೇ ಜಿಹೀಳಾನಸ್ಯ ರೀರಥಃ 
| | | 
ಮಾ ಹೃಣಾನಸ್ಥ ಮನ್ನವೇ ॥ ೨॥| 
ಚಿ. ಚ್‌. 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
| ನಃ | ವಧಾಯ | ಹತ್ತನೇ | ಜಿಹೀಳಾನಸ್ಯ | ರೀರಧಃ | 


| 
| ಹೃಣಾನಸ್ಯ | ಮನ್ಯನೇ ॥ ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ವರುಣ ಜಿಹೀಳಾನಸ್ಯಾನಾದರಂ ಕೃತವತೋ ಹತ್ನೆವೇ ಹಂತುಃ ಪಾಪಿಹನನಶೀಲಸ್ಯ ತವ 
ಸಂಬಂಧಿನೇ ತತ್ವ ತನ್ನ ಕಾಯ ವಧಾಯ ನೋಸ್ಮಾನ್ಮಾ ರೀರಧಃ | ಸಂಸಿದ್ಧಾನ್ಸಿಷಯಭೂತಾನ್ಮಾ ಕುರು | 
ಹೃಣಾನಸ್ಯ | ಹೃಣೀಯಮಾನಸ್ಯ ಕ್ರುದ್ಧಸ್ಯ ತವ ಮನ್ಯವೇ ಕ್ರೋಧಾಯ ಮಾ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ರೀರಧಃ | 
ವಧಾಯ | ಹನಶ್ಚ ವಧಃ | ಪಾ. ೩-೩-೭೬ | ಇತ್ಯಬಂತೋ ವಧಶಬ್ದಃ 1 ಉಂಭಾದಿಷು ಪಾಠಾದಂ- 
ತೋದಾತ್ತಃ | ಹತ್ನವೇ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ | ಕೃಹನಿಭ್ಯಾಂ ಕ್ನುಃ | ಉ. ೩.೩೦ | ಇತಿ ಕ್ಲುಪ್ರ- 
ತ್ಯಯಃ | ಧಾತೋರ್ನಕಾರಸ್ಯ ತಕಾರಃ | ಜಿಹೀಳಾನಸ್ಯ | ಹೇಡೃ ಅನಾದರೇ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | 
ದ್ವಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿಶೇಷಪ್ರಸ್ವಚುತ್ವಜಶ್ತ್ಯಾನಿ | ಏಕಾರಸ್ಯ ಈಕಾರಾದೇಶಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋ- 
ದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ರೀರಧಃ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ | ಚಣ ಚಿಲೋಪ ಉಪಸಧಾಪ್ರಸೃತ್ವಂ | ದ್ವಿರ್ವಚನ 
ಹಲಾದಿಶೇಷಃ | ಹ್ರಸ್ಪತ್ವಸನ್ನದ್ಧಾನೇತ್ಯಾಭ್ಯಾಸದೀರ್ಫಾಃ | ನ ಮಾಜೋಗ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ Ke 
ಹೃಣಾನಸ್ಯ | ಹೃಣೀಜ* ಲಜ್ಜಾಯಾಂ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಾನಚಿ ಸೃಷೋದರಾದಿತ್ವಾದಭಿಮತೆರೂಸಸಿದ್ದಿಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ) 1 ಜಿಹೀಳಾನಸ್ಯ-- (ನಿನಗೆ) ಅನಾದರವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕವನ 
ಹತ್ನೆನೇ-ನಾಶಕನಾದ ನಿನ್ನ (ಕರ್ತೃಕವಾದ) | ವಧಾಯೆ--ನಾಶಕ್ಕೆ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ರೀರಧ8-- 
ನಿಷಯಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಡ | ಹೃಣಾನಸ್ಯ--ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನ | ಮನ್ಯವೇ--ಕೋಸಕ್ಕೂ |: ಮಾ... 
(ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಷಯಗಳನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡಬೇಡ. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ವರುಣದೇವನೇ, ನಿನಗೆ ಅನಾದರವನ್ನು ತೋರಿಸುವವರನ್ನು ನೀನು ಖಂಡಿತ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕವನು. 
ಆದರೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಆ ನಾಶಕ್ಕೆ ನಿಷಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಡ. ಕ್ರುದ್ದನಾದ ನಿನ್ನ ಕ್ರೂರವಾದ ಕೋಪಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಜೇಡ. 


English Translation. 


Make us not the objects of death through your wrath, though your 
wrath is directed towards a person who neglects (to worship) you. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ವಧಾಯ ಹತ್ತನೇ ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಶಿಕ್ಷೆಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅವರನ್ನು ನೀನು ಕೊಲ್ಲುವಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ (ನಮ್ಮನ್ನು 
ಈಡುಮಾಡಬೇಡ) ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. ಆದರೂ ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ದುಷ್ಟರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲುದ್ಯುಕ್ತನಾದ ನಿನ್ನ ಶಿಕ್ಷಾರೂಸವಾದ ವಧ (ಸಂಹಾರ) ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಗಳ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಜಿಹೀಳಾನಸ್ಯ---ಅನಾದರಂ ಕೃತನತಃ | ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡಿದವನ (ವಧಾಯ). 

ಹೃಣಾನಸ್ಯ--ಹೃಣೇಯಮಾನಸ್ಯ ಕ್ರುದ್ಧಸ್ಯ ರುಷ್ಟಸ್ಯ | ಕೋಪವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ. 

ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯವು---ಎಲೈ ನರುಣನೇ ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿರಸ್ಕಾರಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ವರ್ತಿಸುವ ದುಷ್ಟ 
ಜನರನ್ನು ನೀನು ಸಂಹಾರಮಾಡುನೆಯಷ್ಟೆ. ದುಷ್ಟರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಕೋಪಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿರುವೆ. ಅಂತಹ ಕೋಪಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಈಡುಮಾಡಬೇಡ, ನಿನ್ನ ಕೋಪಕ್ಕೆ ನಾವು ಪಾತ್ರರಾಗದಂತೆ ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ವಧಾಯ--ಹನ ಹಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. « ಹನಶ್ಚ ವಧಃ’ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೬) ಅನುಪ 
ಸರ್ಗದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರೊಡನೆ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ವಧಾ 
ದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಧಾಯ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. * ಉಂಭಾದೀನಾಂ ಚೆ? 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಂಛಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ವಧಾಯ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಹತ್ನವೇ--ಪೂರ್ಮೋಕ ವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ " ಕುಹನಿಭ್ಯಾಂಕ್ಲುಃ? (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರೊಡನೆ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೆ ಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಹತ್ತು ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದ ರೂಪ. ವಿಭಕ್ತಿಯು ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಿಹೀಳಾನಸ್ಯ--ಹೇಡೃ ಅನಾದರೆ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. " ಛಂದಸಿ ಲಿಟ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೫) 
ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ " ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ವಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟಗೆ ಕಾನಚ್‌ 
ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಾನಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ ಹೇಡ್‌ ಹೇಡ್‌-ಆನ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ, ಹ್ರಸ್ವ. ಚುತ್ತ, ಜಸ್ತೃಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಧಾತುವಿನ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾದ 
ಈಕಾರವು ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಿಹೀಳಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯನು ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಚಿತಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಮ್ರೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಜಿಹೀಳಾನಸ್ಯ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರೀರಧಃ--ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಲುಜ” ಬರುತ್ತದೆ. "ೆಶ್ರಿದ್ರು-? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚ್ಲಿ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಚಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
"ಣೌಚೆಜ್ಯು-' (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚಜ್‌ ಪರಕವಾದ ಣಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ 
ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. " ಚೆಜಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಾದಿಶೇಷ 
ಹ್ರಸ್ತಗಳು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ ಲುಜ್‌ನ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ರರಧ್ಧ-ಇ3ಅ*-ಸ್‌ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 
" ಹೇರನಿಟಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. " ಸನ್ನಲ್ಲಘುನಿ..? (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೯೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸನ್ವದ್ಭಾವವು ಬರುವುದರಿಂದೆ " ಸನ್ಯತಃ ' (ಪಾ, ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಭ್ಯಾಸದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ "ದೀರ್ಫೊೋಲಘೋಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥವು 
ಬರುತ್ತದೆ. " ನಾಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ'? (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ರೀರಧಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೃಣಾನಸ್ಯ--ಹೃಣೀರ್ಜ ರೋಷಣೇ ಲಜ್ಜಾಯಾಂ ಚ, ಧಾತು. ಕಂಡ್ವಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. "ಪೈಷೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದು ಪೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ವರ್ಣಲೋಪದಿಂದ ಹೃಣಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಸ್ವಾರ್ಥಿಕವಾದ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಷಸ್ಮೀ ಏಕವಚನದ ರೂಪ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ನಕಾರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. [!೨॥ 
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NNSA NNN NNN NR INN 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 1 | 
ನಿ ಮೃಳೀಕಾಯ ತೇ ಮನೋ ರಥೀರಶ್ವಂ ನ ಸಂದಿತಂ | 


| 
ಗೀರ್ಭಿರ್ವರುಣ ಸೀಮಹಿ || ೩ ॥| 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ನ ಮೃಳೀಕಾಯ | ತೇ | ಮನಃ | ರಥೀಃ ಅಕ್ತಂ | ನ | ಸಂ5:ಬಿತಂ.! 
ಗೀ 5 ಭಿಃ | ವರುಣ | 'ಸೀಮಹಿ || 4 | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ವರುಣ ಮೃಳೀಕಾಯಾಸ್ಮತ್ಸುಖಾಯ ತೇ ತವ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ನಿ ಸೀಮಹಿ | ನಿಶೇ- 
ಷೇಣ ಬಧ್ಗೀಮಃ!। ಪ್ರ ಯಾವು ಇತೃ ರ್ಥ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾ ೦ತ8 | ರಥೀಃ ರಥಸ್ವಾಮಿಾ ಸಂದಿತೆಂ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಖಂಡಿತೆಂ ದೂರಗಮನೇನ ಶ್ರಾ ಣ್ಯ ೦ ನ ಅಶ್ಚಮಿವ | ಯಥಾ ಸ್ವಾಮಾ ಶ್ರಾಂತಮಶ್ಚಂ 
ಘಾಸಪ್ರದಾನಾದಿನಾ ಪ್ರಸಾದಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ರಥೀಃ | ಮತ್ವರ್ಥೀಯ ಈಕಾರಃ | ಸಂದಿತಂ | ಜೊ 
ಅವಖಂಡನೇ | ನಿಷ್ಕೇತಿ ಕ್ರ! ದ್ಯುತಿಸ್ಯತಿಮಾಸ್ಥಾಂ | ಪಾ. ೭-೪-೪೦1 ಇತೀಳಕಾರಾಂತಾದೇಶಃ | 
ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ ರತ್ವೆಂ | ಗೀರ್ಭಿಃ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ಭಿಸ ಉದಾತ್ತತ್ಚಂ | ಸೀಮಹಿ | 
ಹಿವು ತೆಂತುಸಂತಾನೇ | ನೃತ್ಯ ಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ವಲಿ 
ಲೋಪಃ | ಪಾ. ೬-೧-೬೬1! ಯದ್ವಾ! ಹಿ೪್‌ ಬಂಧನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ದೀರ್ಫ್ಥ- 


ಶ್ಛಾಂದಸಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣ ಎಲ್ಪೆ ವರುಣನೇ 1 ರಥೀ8--ರಥದ ಯಜಮಾನನು (ಸಾರಥಿಯು) | ಸಂದಿತೆಂ--(ದೂರ 
ಪ್ರಯಾಣದಿಂದ) ಬಳಲಿದ | ಅಶ್ವಂ ನ ಕುದುರೆಯನ್ನು (ಹುಲ್ಲುಹಾಕಿ ನೀರುಕುಡಿಸುವುಜೀ ಮೊದಲಾದವು 
ಗಳಿಂದ) ಸಮಾಧಾನ ಪಡಿಸುವಂತೆ (ನಾವೂ ಸಹ) |  ಮೃಳೀಕಾಯೆ--ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ | ತೇ--ನಿನ್ನ | 
ಮನಃ--ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಗೀರ್ಭಿ8--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ನ ಸೀಮಹಿ--ಸಂತೈಸುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೈ ವರುಣನೇ, ಸಾರಥಿಯು ಬಳಲಿದ ತನ್ನ ಕುದುರೆಗೆ ನೀರುಕುಡಿಸಿ ಹುಲ್ಲುಹಾಕಿ ಸಮಾಧ ಇನಸಡಿಸು 
ವಂತೆ ನಾವೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಂತೈಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation. 


O Varuna, We soothe your mind by our praises for our good as a 

charioteer soothes (or unties) his weary horse. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಮೃಳೀಕಾಯೆ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ. 

ರಥೀಃ ಅಶ್ವಂ ನ ಸಂದಿತಂ--ರಥದ ಸಾರಥಿಯು ಬಳಲಿ ಬಂದ ತನ್ನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹಸ್ತದಿಂದ ಮೆಲ್ಲನೆ 
ತಟ್ಟಿ ಸಮಾಧಾನಮಾಡುವಂತೆ ನಾವು ವರುಣನನ್ನು ಸ್ಕೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಂತೈೈಸುತ್ತೀವೆ ಎಂದರೆ 
ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸಂದಿತೆಂ-ದೋ ಅವಖಂಡನೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಖಂಡಿತಂ ದೂರಗಮನೇನ ಶ್ರಾಂತೆಂ | ದೂರಪ್ರಯಾಣ 
ದಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ಆಯಾಸಗೊಂಡ, ಬಳಲಿದ ಇತ್ಯಾದಿ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ರಥೀ8--ರಥ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ರಥೀಃ. ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮೈಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ರಥೀಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಂದಿತಮ್‌- ಜೋ ಅವಖಂಡನೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಸಂ ಉಪಸರ್ಗ. ನಿಷ್ಠಾ" (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ( ದ್ಯುತಿಸ್ಯತಿಮಾಸ್ಥಾ ಮಿತ್ತಿಕಿತಿ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೦) ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ತಕಾರಾದಿಯಾದ ಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇತ್ತವು ಬರುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತಜಿ. ಸಂದಿತ ಎಂದು ರೂಪ ವಾಗ:ತ್ರ ಡೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ 
ರೂಪ: * ಗತಿರನಂಶರ$' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತ್ವಿರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ನಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗೀರ್ಭಿಃ--ಗಿರ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾದ * ರ್ವೋರುಪಧಾಯಾಃ ' ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಇಕ್ಕಿಗೆ ದೀರ್ಫಬಂದರೆ ಗೀರ್ಭಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. « ಸಾವೇಕಾಚ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾಚಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು ಒರುತ್ತದೆ 


ಸೀಮಹಿ--ಸಿವು ತಂತುಸಂತಾನೇ ಧಾತು ದಿವಾದಿ. ಧಾತ್ವಾದಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು 
ಸರಸ್ಮ್ಯೈಸದಿ ಧಾತುವಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮಪುರುನ 
ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಶ್ಯನ್ನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ವಾಂತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ವಕಾರಕ್ಕೆ "ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಲ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಹಿಇ್‌ ಬಂಧನೇ ಧಾತು ಉಭಯಪದಿ ಸ್ವಾದಿ 
« ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನು ವಿಕರಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ 
ಸೀಮಹಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೩॥ 
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ANNAN RAINS 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಪರಾಹಿ| ಮೇ | ವಿ5 ಮನ್ಯವಃ | ಪತಂತಿ | ವಸ್ಯಃ5 ಇಷ್ಟಯೇ 


| 
ವಯಃ | ನ | ವಸತೀಃ | ಉಪ ೪ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ವರುಣ ಮೇ ಮಮ ಶುನಃಶೇಪಸ್ಯ ನಿಮನ್ಯವಃ ಕ್ರೋಧರಹಿತಾ ಬುದ್ಧಯೋ ವಸ್ಯ- 
ಇಷ್ಟಯೇ ವಸೀಯಸೊೋತಿಶಯೇನ ವಸುಮುತೋ ಜೀವನಸ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತಯೇ ಪರಾ ಪತಂತಿ | ಪರಾ- 
ಜ್ಮುಖಾಃ ಪುನರಾವೃತ್ತಿರಹಿತಾಃ ಪ್ರಸರಂತಿ। ಹಿಶಬ್ದೋಂಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಸರ್ವಜನಪ್ರಸಿದ್ಧಿಮಾಹ | ಪರಾಸತನೇ 
ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ನಯೋ ನ! ಪಕ್ಸಿಣೋ ಯಥಾ ವಸತೀರ್ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಾನ್ಯುಪ ಸಾಮಿಸ್ಕೇನ ಸ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ಪತಂತಿ | ಪಾದಾದಿತ್ಪಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ ವಸ್ಯಇಷ್ಟಯೇ ವಸುಮಚ್ಛಬ್ಬಾದ್ವಿನ್ಮತೋರ್ಲುಗಿತಿ 
ಮತುಪೋ ಲುಕಿ ಟಲೋಸ ಈಯಸುನೋ ಯಕಾರಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | ನಸತೀಃ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ 
ಜೀಪ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ | ಮೇ-(ಶುನಃಶೇಪನಾದ) ನನ್ನ | ವಿಮನ್ಯವಃ--ಕ್ರೋಧರಹಿತ 
(ಪ್ರಶಾಂತ) ಗಳಾದ ಮನಶ್ಚಿಂತನೆಗಳು! ವಸ್ಯ ಇಷ್ಟಯೇ ಹಿ ಬೆಲೆಬಾಳುವ ಜೀವನದ ಸ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿಯೇ | 
ವಸತೀ8 ಉಪ--(ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ) ಗೂಡುಗಳ ಸುತ್ತಲೂ |. ವಯೋ ನ--ಪಕ್ಸಿಗಳು ಸುಳಿದಾಡುವಂತೆ | 
ಪರಾ ಪತಂತಿ (ಉತ್ಕಟೀಚ್ಛೈಯಿಂದ) ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿನೆ ॥ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ವರುಣನೇ, ಪಕ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗೂಡುಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಸುಳಿದಾಡುವಂತೆ ನನ್ನ 
ಪ್ರಶಾಂತಗಳಾದ ಮನಶ್ಚಿಂತನೆಗಳೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ಬೆಲೆಬಾಳುವ ಜೀವನದ. ಪ್ರಾಪ್ಟಿಗಾಗಿಯೇ ಉತ್ಕಟವಾದ ಇಚ್ಛೆ 
ಯಿಂದ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿನೆ. 
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English Translation. 


My peaceful meditations revert to the desire of life as birds hover 


around their nests. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮೇ--ಮಮು ಶುನಃಶೇಪಸ್ಯ | ಶುನಶ್ಶೇಪನಾಮಕನಾದ ನನ್ನ. 

ನಿಮನ್ಯವ8--ಕ್ರೋಧರಹಿತವಾದ, peaceful thoughts ಕೆಟ್ಟ ಆಲೋಚನೆಗಳಿಂದ ದೂರವಾದ 
ಇತ್ಯಾದಿ. 

ವಸ್ಯ ಇಷ್ಟಯೇ--ಅತಿಶಯೇನ ವಸುಮತೋ ಜೀವನಸ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತಯೇ | ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತ 
ವಾದ ಉತ್ತಮ ಜೀವನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈಗ ನಾನು ಯೂಪಬದ್ಧನಾಗಿ ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾಗಿದ್ದರೂ ನನ್ನ ಆಸೆಗಳು 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ದೊರೆಯುವ ನಾನಾವಿಧ ಉಪಭೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಶುನಶ್ರೇಪನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ಕಸಡಿಸುವನು. 


ವಯೋ ನ ವಸತೀರುಪ--ಪಕ್ಷಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಗೂಡನ್ನು ಸಮಾವಿಸಿದಾಗ ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು 
ಸುತ್ತಲೂ ಹಾರಾಡಿ ಬಳಿಕ ಒಳಹೊಗುವಂತೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನ ವೃತ್ತಿಗಳು ಉಪಭೋಗಗಳ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವು 
ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತಾಭಿಪ್ರಾಯವು. | 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಪತಂತಿ--ಪತ್ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪತಂತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ "-ಅಷಾದಾದೌ' ಎಂದು ನಿಸೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಸ್ಯ ಇಪ್ಟಯೇ--ವಸು ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ « ತೆಡೆಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅತಿಶಯೇನ ವಸುಮತ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ "ದ್ವಿವಚೆನ-' (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೩-೫೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಥಯ 
ಕ ರ 

ಬರುತ್ತದೆ. ವಸುಮತ್‌*ಈಯಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ " ನಿನ್ಮತಶೋರ್ಲುಕ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೫) ಎಂಬುದೆರಿಂದ 

ಈಯಸುನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮತುನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ವಸು-ಈಯಸ್‌ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. ಈಯಸುನಿನ 

ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ಟರೋಪ ಬಂದಕೆ ವಸ್ಯಸ್‌ 

ಎಂದು ರೊಸವಾಗುತ್ತದೆ. ವಸ್ಯಸಃ ಇಸ್ಟಿಃ ಎಂದು ಸಮಾಸಮಾಡಿದಾಗ ವಸ್ಯಇಸ್ಟಿಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 


ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಸ್ಯ ಇಷ್ಟಯೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ವಸತೀಃ-.-ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವಸತ್‌ ಎಂದು ತಾಂತ 


ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ " ಉಗಿತಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶತೃನಲ್ಲಿ ಖುಕಾರ 
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SSS NSN TRNAS 
SNS SSN RSS NASSAR AN NSN AN 


ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜೌೇಪ್‌ ಬರುತ್ತ ದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವಸತೀ ಅಸ್ಸ 

ಎಂದಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬಂದು ರುತ್ಚವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ವಸತೀಃ ಎಂದು ರೂಸನಾಗು ತ್ತದೆ. 
« ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀರ್ಪ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ಸ ಸರವು ಪ್ರಾ ್ರ್ರಾಸ್ಮವಾದರೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. ವಸತೀಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಸದನಾಗುತ ದೆ. 


ee 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


A 


ಕದಾ ಕತ್ರಶ್ರಿಯಂ ನರಮಾ ವರುಣಂ ಕರಾಮಹೇ | 


| 
ಮೃಳೀಕಾಯೋರುಚ ಸ್ರಸ ಸಂ ೫ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಕದಾ | ಕ್ಷತ್ರ: ಕ್ರಿಯ | ನೆರೆಂ | ಆ | ನರುಣಂ | ಕರಾನುಹೇ | 
ಉ 


೨5 ಚೆಕ್ಷಸಂ | ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಮೃಳೀಕಾಯಾಸ್ಮತ್ಸುಖಾಯೆ ವರುಣಂ ಕದಾ ಕೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲ ಆ ಕರಾಮಹೇ | ಅಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣ್ಯಾ- 

ಗತಂ ಕರವಾಮ | ಕೀದೃ ಶಂ!ಕ ಕ ತ್ರಶ್ರಿ ಶ್ರಿಯಂ | ಬಲಸೇವಿನಂ ನರಂ ನೇತಾರಂ ಉರುಚಿಕ್ಸೆ ಸಂ ಬಹೂನಾಂ 
ದ್ರಷ್ಟಾರಂ 1 ಕ್ಪತ್ರಶ್ರಿಯಂ | ಕ್ಲೈತ್ರಾಣಿ ಶ್ರಯತೀತಿ ಕ್ಪತ್ರಶ್ರೀಃ | ಕ್ವಸ್‌! ವಚೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೩-೨- 
೧೭೮.೨ | ಕ್ಹಿಸ್‌ ದೀರ್ಥಶ್ಚ | ಕೃ ದುತ್ತ ರಸದಸಕ್ಕೃತಿಸ್ಟ ರತ್ವೆಂ | NS | ಬೂದೋರಬಿತ್ಯ ಬಂತ ಆದ್ಯು- 
ದಾತ್ತಃ | ಕೆರಾಮಹೇ | ಕಕೋತೇರ್ಮಕ್ಕ ಯೇನ ಶ್‌ | ಉರುಚೆಕ್ಸೈಸಂ | ಚಕ್ಸೇರ್ಬಹುಲಂ ಶಿಚ್ಚಿ | 


| ಉ. ೪-೨೩೨ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ಶಿದ್ವದ್ಭಾ ವಾತ್ಸಾ ಜಾದೇಶಾಭಾವಃ |೧೬/ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ l 


ಸ್ಲತ್ರಶ್ರಿಯೆಂ- ಬಲದಿಂದ ಸೇವಿತನೂ, (ಕೂಡಿದವನೂ) 1 ನರಂ--ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ |  ಉರು- 


ಚೆಕ್ಚಸೆಂ--ಬಹು ಜನರನ್ನು ನೋಡುವನನೂ ಆದ!  ವರುಣಿಂ-ನರುಣದಜೇವನನ್ನು | ಮೃಳೀಕಾಯ-- 
(ನಮ್ಮ) ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ 1 ಕೆದಾ--ಯಾನಾಗ! ಆ ಕರಾಮಹೇ--(ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) ಬರ 
ಮಾಡೋಣ? 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಸಕಲರ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಬಹು ಜನರನ್ನು ಗಮನಿಸುವವನೂ ಆದ ವರುಣದೇವನನ್ನು 
ನಾವು ನಮ್ಮ ಸುಖಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಯಾವಾಗ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡೋಣ? 


English Translation 


When, for our happiness shall we bring Varuna, the mighty, the 


guide of men, and beholder of many ? 
| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಕತ್ರಶಿ ಶ್ರಿಯಂ--ಕ್ಷತ್ರ ವೆಂದರೆ ಶರೀರಬಲವೆಂದು ಭಾ ಸ್ಯ ಕಾರರು ೨೪ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೬ ನೆಯ ಜಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಕ್ಷತ್ರಶ್ರಿಯಂ ಎಂದರೆ ಬಲಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ಜ್‌ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಉರುಚಕ್ಷಸಂ-- ಬಹೂನಾಂ ys | ಬಹಳ ಜನರನ್ನು ನೋಡುನ ಎಂದರೆ ಬಹುಜನರಿಂದ 
ನೋಡಲ್ಪಡುವ ಅಥವಾ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ.ಕ್ರಿಯಾ |] 


ಕ್ಲತ್ರಶ್ರಿ ಶ್ರಿಯಮ್‌-_ಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಶ್ರಯತಿ ಇತಿ ಕ್ಷತ್ರಶ್ರೀ ೬ "ಕ್ವಬ್ಬಚಿಪ್ರ ಚ್ಛೆಯಾಯ > (ಪಾ. ೩-೨-೧೭೮-೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಪದವಿರುವಾಗ ಶ್ರಿಇ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿಪ್‌ ಸ ಬರುತ್ತದೆ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ದೀರ್ಫವೂ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಶ್ರಿಯಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. *ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ 
ಕೃತ್‌ " (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಾರಕವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರಿ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ನರಮ್‌--ನ್ಹ ನಯೇ ಧಾತು, ಕ್ರ್ಯಾದಿ, "ಯೂದೋರಸಪ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೫೭) ಜೂವರ್ಣಾಂತ, 
ಉವರ್ಣಾಂತ ಧಾತುಗಳ ಮೇಲೆ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹುಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನರಂ ಎಂದು ರೂಪವಾ 


ಗುತ್ತದೆ. ಅಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ "ಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಧಾತ ವಿನ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ನರಂ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕರಾಮಹೇ--ಡುಕೃರ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. " ಟಿತ ಆತ್ಮನೇ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬರುತ್ತಜಿ * ತನಾದಿಕೃಇ್‌ 
ಭ್ಯ ಉಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕನಿಮಿತ್ತ ಕವಾದ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರಃಮಹೇ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಅತೋದೀರ್ಥ್ಫೋ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರಾಮಹೇ 
ಎಂದು ರೂಪ ಆಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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೪-೬೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಶಿದ್ವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಉರುಚಕ್ಷಸ್‌ 
ಎಂದು ಸಾಂತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉರುಚಕ್ಷಸಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ * ಚೆಕ್ರಿಜಃ ಖ್ಯಾಇ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತಕ 
ವಾದ ಖ್ಯಾಳಾದೇಶವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಕ್ಷಸಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. | ೫॥ 


ಹ ಯ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
pk | ಲ | | 
ತದಿತ್ಸಮಾನಮಾಶಾತೇ ವೇನಂತಾ ನ ಪ್ರ ಯುಚ್ಚತಃ। 


| | 
ಧೃತವ್ರತಾಯ ದಾಶುಷೇ!! ೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


೦೦ 


| | 
ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ಸಮಾನಂ | ಆಶಾತೇ ಅತಿ | ವೇನಂತಾ | ನ | ಪ್ರ | ಯುಚ್ಛ 


ಚ್‌ | 
ಧೃತ5ವ್ರತಾಯ | ದಾಶುಷೇ ॥ ೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಧೃತವ್ರತಾಯಾನುಸ್ಠಿತಕರ್ಮಣೇ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತವಶೇ ಯಜಮಾನಾಯ ವೇನಂತೌ 
ಕಾಮಯಮಾನ್‌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಿತಿ ಶೇಷಃ | ತಾವುಭೌ ಸಮಾನಂ ಸಾಧಾರಣಂ ತೆದಿದಮಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತೆಂ 
ತಜೀವ ಹನಿರಾಶಾತೇ | ಅಶ್ನುವಾಶೇ| ನಪ ಯುಚ್ಛತೆಃ | ಕದಾಚಿದಸಿ ಪ್ರಮಾದಂ ನ ಕುರುತಃ | ಆಶಾಶೇ। 
ಅಶ್ನೋತೇರ್ಲಿಟಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿಶೇಷೌ | ಅತ ಆದೇಃ | ಪಾ. ೭.೪.೭೦ | ಇತ್ಯಾತ್ವೆಂ! ಅನಿತ್ಯಮಾಗ 
ಮಶಾಸನಮಿತಿ ವಚನಾದಕ್ನೋತೇಶ್ನ | ಪಾ. ೭.೪. ೭೨ | ಇತಿ ನುಡಭಾವಃ | ವೇನಂತಾ। ನೇನತಿಃ ಕಾಂತಿ- 
ಕರ್ಮಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ಪ್ರ ಯುಚ್ಛೆತಃ। ಯುಚ್ಛೆ ಪ್ರಮಾದೇ | ದಾಶುಷೇ | ದಾಶೃ 


ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನಿಶಿ ಕ್ರಸುಪ್ರತೈಯೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣನಮಿತಿ ಸಂಪ್ರ 


ಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವನಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ತಂ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಧೃತವ್ರತಾಯ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನೂ | ದಾಶುಪೇ-- ಕವಿಸ್ಸನ್ನು ಆರ್ಬಿಸುವವನೂ 
ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವೇನಂತಾ--ಪ್ರಸನ್ನರಾದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಬ್ಬರೂ | ಸಮಾನಂ--(ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ) 
ಸಾಧಾರಣವಾದ | ಶೆದಿತ್‌--(ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ) ಅದೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು! ಆಶಾಶೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ನ ಪ್ರಯುಚೈತಃ--(ಯಾನಾಗಲೂ) ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನೂ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಸನ್ನರಾಗಿ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇವಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


(Mitra and Varuna,) partake of the common oblation ; this offering 


is propitious to the giver and celebrator of this sacrifice. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಸಮಾನಂ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಮರ್ಪಿ 
ಸುವ, ಪ್ರತ್ಯೇಕವಲ್ಲದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ನೇನಂತಾ- ಕಾಮಯವಮಾನ್‌ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು. 


೦ A 


ನಪ್ರ ಯುಚ್ಛತಃ--ಯುಚ್ಛೆ ಪ್ರಮಾದೇ | ಕದಾಚಿದಪಿ ನ ಪ್ರಮಾದಂ ಕುರ್ವತೆಃ । ಯಾವಾಗಲೂ 
ಪ್ರಮಾದವನ್ನು (ತಪ್ಪನ್ನು) ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಧೃತವ್ರತಾಯ--ಅನುಷ್ಠಿತಕರ್ಮಣೇ।! ಯಜ್ಞಾ ದ್ಯನುಷ್ಕಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು 
ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸುವ, 


ದಾಶುಷೇ-- ಹನಿರ್ದತ್ತವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ | ಹವಿಃಪ್ರದಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ. 


ಪಾ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಮಾಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಧೃತೆವ್ರತಾಯೆ, 
ದಾಶುಷೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವರು. ಧೃತವ್ರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಕರ್ಮಣಾಮಪರಿ- 
ತ್ಯಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ಧೃತವ್ರತೋ ವರುಣಿ8- ತನ್ನ ಸ್ವಕರ್ಮವಾದ ಯಜಮಾನರಕ್ಷಣಾದಿಗಳನ್ನು ಬಿಡದೇ ಮಾಡುವವನೂ, 
ದಾಶುಷೇ--ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ವರುಣನಿಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಆಶಾಶೇ “ಅಶ ಭೋಜನೇ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆತಾಂ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. * ಚಿತಅತ್ಮ-? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ರ ಬರುತ್ತಜಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದು 
ಹಲಾದಿ ಶೇಷ ಬಂದರೆ ಅಶ್‌ಆತೆ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. * ಅಶ ಆದೇಃ? (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೭೦) ಅಭ್ಯಾಸದ ಆದಿಯ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬಂದರೆ 
ಆಶಾತೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. « ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಂ > (ಪರಿಭಾ. ೯೫) ಎಂದು ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ " ಅಶ್ಲೋಶೇಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಡಾಗಮವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮೇನಂತಾ- ನೇನೃ ಗತಿಜ್ಜಾನಚಿಂತಾನಿಶಾಮನವಾದಿತ್ರಗ್ರ ಹಣೇಷು ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿ 
ಕರ್ಮ (ಕಾಂತಿ-ಇಚ್ಛಾ) ಕವಾಗಿ ಸ್ತೀಕರಿಸಜೀಕು. ಶತ್ಛಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಸ ಪ್ರತ್ಯ 


ಯವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ "ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರವು ಆದೇಶ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ವೇನಂತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರೆ ಯುಚ್ಛತೆಃ--ಯುಚ್ಛ ಪ್ರಮಾದೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಪ್ರಥಮಪುರುಸದ್ವಿವಚನದ ರೂಪ. . ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾಶುಷೇ--ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ. " ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಡಢ್ಟಾಂಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ದಾಶ್ವಸ್‌ ಎಂದು ಸಕಾರಾಂತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಭಸಂಜ್ಞೆಯು ಇರುವುದರಿಂದ "ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಚ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ರಸಾರಣವು ಬರುತ್ತದೆ. ಪರದ ಅಚ್ಚಿಗೆ ಪೂರ್ವರೂಪ 
ಬಂದರೆ ದಾಶುಸ್‌*ಎ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. "ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ದಾಶುಸೇ ಎಂದು.ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | ೬ || 


pT 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ವೇದಾ ಯೋ ನೀನಾಂ ಪದಮನ್ತರಿಕ್ತೀಣ ಪತತಾಂ | 


| | 
ನೇದ ನಾವಃ ಸಮುದ್ರಿಯಃ 11 ೭1 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನೇದ | ಯಃ | ನೀನಾಂ | ಪದಂ | ಅಕ್ತರಿಕ್ಷೇಣ | ಪತತಾಂ | 


| R | 
ವೇದ | ನಾವಃ | ಸಮುದ್ರಿಯ: ne | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಂತರಿಕ್ಸೇಣ ಪತತಾಮಾಕಾಶಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛತಾಂ ನೀನಾಂ ಪಕ್ಸಿಣಾಂ ಪದಂ ಯೋ 
ವರುಣೋ ವೇದ | ತಥಾ ಸಮುದ್ರಿಯಃ ಸಮುದ್ರೇಂವಸ್ಥಿತೋ ವರುಣೋ ನಾವೋ ಜಲೇ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಾಃ 
ಪದಂ ವೇದ ಜಾನಾತಿ ಸೋತಸ್ಮಾನ್ಸಂಧನಾನ್ಮೋಚೆಯತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ | ನೇದ | ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ | ವಿದೋ 
ಲಟೋ ನಾ | ಷಾ. ೩-೪-೮೩ | ಇತಿ ತಿಪೋ ಐಲ್‌ | ಲಿತ್ಸಕ್ಟೀಣಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ದ್ರ್ಯಚೋತತೆಸ್ತಿಜ 
ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ವೀನಾಂ | ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪತತಾಂ | ಶಪಃ 
ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಶತುಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಳೆಸ್ವಕೇಣ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ನಾವಃ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ 
ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಮುದ್ರಿಯಃ | ಭವಾರ್ಥೇ ಸೆಮುದ್ರಾಭ್ರಾದ್ವಃ | ಪಾ. ೪. ೪. ೧೧೮ | ಇತಿ 
ಘಪ್ರತ್ಯಯಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಂತರಿಕ್ಷೇಣ--ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ಪತತಾಂ--ಹಾರಾಡತಕ್ಕ | ನೀನಾಂ- ಸಕ್ತಿಗಳ | ಪದಂ-- 
ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಯೆ8- ಯಾವ ವರುಣನು | ವೇದ--ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸಮುದ್ರಿಯಃ- 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ (ಅದೇ) ವರುಣನು | ನಾವ8--(ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಓಡಾಡತಕ್ಕ) ದೋಣಿಯ | ಪೆದಂ... 


ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವನ್ನೂ | ವೇದ--ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ (ಅಂತಹ........ ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವರುಣನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡತಕ್ಕ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದು 
lhe ಬ 
ದೋಣಿಯ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ಸಹೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. (ಅಂತಹ ವರುಣನು ನಮ್ಮ ಪಾಶ 
ಗಳನ್ನು ವಿಮೋಚನಮಾಡಲಿ). 
English Translation. 


He who knows the path of the birds flying through the air, he who 


knows the course of the ship in the ocean; (may he loosen our bonds). 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವರುಣನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲಶಕ್ಕವಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳು 
ಹಾರಾಡುವ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು. ಹಾಗೆಯೇ ವರುಣನು ಜಲಾಧಿಸತಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆ 
ಸಂಚರಿಸುವ ನಾವೆಗಳ (ಹಡಗುಗಳ) ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಬನು. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಸ್ಪಳದಿಂದ 
ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವುದು, ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿಯುವುದು 
ಕನ್ಚವಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಮನುಷ್ಯಮಾತ್ರದವರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ವರುಣನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿದೆ, 
ಅಂತಹ ವರುಣನು ನಮ್ಮ ಪಾಶನಿಮೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ವೇದ--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲಟ್‌ ನಿವಕ್ಲಾಮಾಡಿದಾಗ " ನಿದೋಲಟೋ ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೮೩) ನಿದ್‌ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಲಟ್ವಿನ ತಿಜ'ಗೆ ಲಿಟ್‌ ಸರಸ್ಮೈಸದದ ಣಲಾದಿಗಳು ವಿಕಲ್ಬವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಣಲ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಘೂಪಧಗುಣಬಂದರೆ ವೇದ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಣಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ "ಲಿತಿ?' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
" ದ್ವೈಚೋತಸ್ತಿಜ8' (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾದ ತಿಣಂತದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೀನಾಮ್‌--ನಿಶಬ್ದದ ಸನ್ಯಂತರೂನ "ನಾನಿ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ 
" ನಾಮನ್ಯಶರಸ್ಯಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪತತಾಮ್‌--ಸತ್ಲೃ ಗತೌ, ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಸತತ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್ಸಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯವು ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದ 
ರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುವಿನ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪತತಾಂ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಾವಃ--ನೌ ಶಬ್ದದ ಸ್ಕೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಆವಾದೇಶ ಬಂದು ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ನಾವಃ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಏಕಾಚ್ಚಾದ ಶಬ್ದವಾದುದರಿಂದ " ಸಾನೇಕಾಚೆ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬ 


ಸೂತ್ರೆದಿಂದ ಷಷ್ಠೀ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮುದ್ರಿಯಃ--ಸಮುದ್ರೇ ಭವಃ (ಅವಸ್ಥಿತ) ಸಮುದ್ರಿಯಃ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಇರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. 
. ತತ್ರೆ ಭವಃ? ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ " ಸಮುದ್ರಾಭ್ರಾದ್ಭ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದದ 
ಮೇಲೆ ಫೆಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. :." ಆಯೆನೇಯಿಾ ನಿಯೆ8? (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
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ಘಪ್ರತ್ಯಯದ ಘಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಾಜೀಶ ಬರುತ್ತ ಜಿ. " ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಸೂತ್ರ ದಿ:ದ 
ಸಮುದ್ರಶಬ್ದದ ಕೊನೆಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಸಮುದ್ರಿ ಯಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ತೈ ಯಸ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ ದೆ. | ೭॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | 
ವೇದ ಮಾಸೋ ಧೃತವ್ರತೋ ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಜಾವತಃ | 


| | 
ವೇದಾ ಯ ಉಪಜಾಯತೇ 1 ೮ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ನೇದ | ಮಾಸ: | ಧೃತ ಪ್ರತಃ | ದ್ವಾದಶ | ಪ್ರಜಾ 5 ನತಃ | 


ಆ! | 
ವೇದ | ಯಃ | ಉಪ ಜಾಯತೇ ಲ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಧೃತೆವ್ರತಃ ಸ್ವೀಕೃತಕರ್ಮನಿಶೇಷೋ ಯಥೋಕ್ತೆಮಹಿಮೋಪೇತೋ ವರುಣಃ ಪ್ರೆಜಾವತ 
ಸ್ತದಾ ತೆಮೋತ್ಬದ್ಯಮಾನಪ್ರಜಾಯುಕ್ತಾನ್ಪಾದಶಮಾಸಕ್ಜೈತ್ರಾದೀನ್ಭಾಲ್ಗುನಾಂತಾನ್ಸೇದ | ಜಾನಾತಿ | 
ಯಸ್ತ್ರಯೋದಶೋ9ಧಿಕೆಮಾಸ ಉಪಜಾಯತೇ ಸಂವತ್ಸರಸಮಾಪೇ ಸ್ಹಯಮೇವೋತ್ಪದ್ಯಶೇ ತಮಸಿ 
ವೇವ | ವಾಕ್ಯಶೇಷಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಮಾಸಃ | ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ| ಪಾ. ೬-೧-೬೩ | ಮಾಸಶಬ ಸ್ಯ 
ಸಕ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಶಸ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ದ್ವಾದಶ | ದ್ವೌ ಚ ದಶ ಚೇತಿ ದೃಂದ್ರಃ | 
ದ್ವ್ಯಷ್ಟನಃ ಸಂಖ್ಯಾಯಾಂ | ಪಾ. ೬-೩-೪೭ | ಇತ್ಯಾತ್ಮ ೦| ಸಂಖ್ಯಾ | ಪಾ. ೬-೨-೩೫1 ಇತಿ ಸೂತ್ರೇಣ 
ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ| ಪ್ರಜಾವತಃ। ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವೇ ಪ್ರಪೂರ್ವಾಜ್ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗಮೋ 
ನಿಬ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪಾ. ೩-೨-೬೭ | ವಿಡ್ವನೋರಿತ್ಯಾತ್ಮಂ | ಪಾ. ೬-೪-೪೧ | ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರತ್ವೆಂ| ಪ್ರಜಾ ಏಷಾಂ ಸಂತೀತಿ ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಷ್‌ | ಪಾ. ೫-೨-೯೪ | ಮಾದುಪಧಾ- 
ಯಾಃ | ಪಾ. ೪-೨-೯ | ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ತಂ | ಉಪಜಾಯಶೇ | ಜನೇ ಕರ್ಮಕರ್ತರಿ ಲಟ್‌ | 
ಕರ್ಮವದ್ಭಾವಾದಾತ್ಮನೇಸದಂ ಯಕ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೮೭1 ಜನಾದೀನಾಮುಪದೇಶ ಏವಾತ್ವಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ 
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ಇಗ ಉಡಿ ಇಟ ಎಂಟು ಎಂಟು ಸಂ ಇಂ ಪ ಸನ ಎಂ ಎ ಎ2 ಪ ಸಂ ಅಭ ಂೂಯೀಟ್ಸ್ಸಾಾಾ ೈ್ಚ್ಚೈ್ರ್ಸಕು 


ಸಾ. ೬-೧-೧೯೫. ೩ | ಇತಿ ವಚಿನಾದ ಚಃ ಕರ್ತಯಕಿ | ಪಾ. ೬-೧-೧೯೫ | ಇತ್ಯಾದ್ಯು ದಾತ್ತತ್ವಂ 
ತಿಜ್‌ ಜೋದಾತ್ತವತಿ | ಪಾ. ೮-೧-೭೧ | ಇತ್ಯುಪಸರ್ಗಸ್ಯ ನಿಘಾತಃ। ನ ಚ ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ಸವ 
ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾತ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಧೃತವ್ರತಃ--ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸೆಕಕ್ಸ ವರುಣನು | ಪ್ರಜಾವತಃ॥- ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಸಕಲ 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ | ದ್ವಾದಶ ಮಾಸ8--ಹನ್ನೆ ರಡು ತಿಂಗಳನ್ನೂ | ee, | ಯ... 
ಯಾವುದು (ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಧಿಕ ವಕಾಸವಾಗಿ) | ಉಪಜಾಯತಶೇ.-.-(ಅನುಬಂಧವಾಗಿ) ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆಯೋ 
(ಅದನ್ನೂ ಸಹ) | ವೇದ--ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವರುಣದೇವನು ವರ್ಷದ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳನ್ನೂ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನರಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಹೆನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳಿಗೆ ಅನುಬಂಧವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದೆ ವರ್ಷದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ತಿಂಗಳನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. (ಅಂತಹ ವರುಣನು ನಮ್ಮ ಬಂಧನಿಮೋಚನೆ ಮಾಡಲಿ) 


English Translation. 


He who accepts the worship of the sacrificer knows the twelve 
months and the progeny they produce; and he who knows also the suppli- 


mentary month ; (may he loosen our bonds). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವರುಣನು ಕಾಲಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಗಿ ಅರಿತವನು. ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳುಗಳ ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನೂ, ಮೂರು 
ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಒಂದಾವರ್ತಿ ಬರುವ ಅಧಿಕಮಾಸವೆಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ತಿಂಗಳ ಸರಿಮಾಣವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೆಂದಭಿಸ್ರಾ 
ಯವು. ಜ್ಯೋತಿಶ್ಯಾಸ್ತ್ರರೀತಿಯಾಗಿ ಸಂವತ್ಸರ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು ಕ್ರಮಪಡಿಸುವುದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂರ್ಯಗತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ದ್ವಾದಶರಾಶಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಗತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಅದರಂತೆ ದ್ವಾದಶ 
ಕಾಸಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದ ವರೆಗೆ ಆಗುವ ಕಾಲಪರಿಮಿತಿಗೆ ಸೌರಮಾನ ಸಂವತ್ಸರ 
ವೆನ್ನುವರು. ಈ ಸೌರಮಾನ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳುಗಳು ಮಾತ್ರವಿರುವವು. ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ತಿಂಗಳು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೂವತ್ತು ಅಥವಾ ಮೂವತ್ತೊಂದು ದಿನಗಳಿರುವವು. ಈ ದಿನ 
ಗಳಿಗೆ ತೇದಿ ಎನ್ನುವರು. ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾದ ಸಂವತ್ಸರ ಪರಿಮಿತಿಯ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಚಾಂದ್ರಮಾನ 
ವೆನ್ನುವರು. ಇದನ್ನು ಚಂದ್ರನ ಗತಿಯಿಂದ ಪರಿಗಣಿಸುವರು. ಚಂದ್ರನ ವೃದ್ಧಿ ಕ್ಷಯಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ 
೧೪ ಅಥವಾ ೧೫ ದಿನಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಸಲ ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರ ನಿರುವ ದಿನಕ್ಕೆ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾ ಎನ್ನು ವರು. ಪೌರ್ಣ 


ಮಾಸಿಗೆ ಅಂತ್ಯವಾಗುವ ೧೫ ದಿವಸ ಅಥವಾ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷ ಎನ್ನುವರು. ಸೌರ್ಣಮಾಸಿಯಿಂದ ಮುಂದಿ ೧೫ 
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ದಿನಗಳ ವರೆಗೆ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷ ಎನ್ನುವರು. ಈ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷದ ಅಂತ್ಯದಿನಕ್ಕೆ ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ ಎನ್ನು ವರು. ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಚಂದ್ರೋದಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ ಆದಿನ ದರ್ಶಃ ಸೂರ್ಯೇಂದುಸಂಗಮಃ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರ ಸಂಗಮವೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿರುವುದು. ಈ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯೇ ಚಾಂದ್ರಮಾನ ಸಂವತ್ಸರದ ಪ್ರತಿಮಾಸಕ್ಕೂ ಕೊನೆಯ. ದಿನ 
ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಮಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಪೌರ್ನಮಾಸಿ ಒಂದು ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಕ್ರಮದಂತೆ ಒಂದು ಚಾಂದ್ರ 
ಮಾನಸಂವತ್ಪರದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರೆಡು ಪೌರ್ನಮಾಸಿಗಳು, ಹನ್ನೆರಡು ಅಮಾವಾಸ್ಯಗಳು ಇರುವವು. ಪೌರ್ನಮಾಸಿಯ ದಿನ. 
ಯಾವ ನಕ್ಷತ್ರವಿರುವುದೋ ಆ ನಕ್ಷತ್ರದ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಚಾಂದ್ರಮಾನ ಮಾಸವನ್ನು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಥಮಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೌರ್ನಮಾಸಿಯ ದಿನ ಚಿತ್ರಾ ನಕ್ಷತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಮಾಸಕ್ಕೆ ಚೈತ್ರಮಾಸವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅದರಂತೆ ವಿಶಾಖಾ ನಕ್ಷತ್ರವಿರುವ ಪೌರ್ನಮಾಸಿಯನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಮಾಸಕ್ಕೆ ವೈಶಾಖಮಾಸವೆಂದೂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ 
ನಕ್ಷತ್ರವಿರುವ ಪೌರ್ನಮಾಸಿಯುಕ್ತವಾದ ಮಾಸಕ್ಕೆ ಜ್ಯೇಷ್ಠಮಾಸವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಇತ್ಯಾದಿ ಈ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಪಕ್ಷಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಮೂವತ್ತು ದಿನಗಳು ಅಥವಾ ತಿಥಿಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ೨೭ ನಕ್ಷತ್ರ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಚಂದ್ರನ ಗತಿಯು ಚಾಂದ್ರಮಾನ ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ದಿನಗಳಿಗಿಂತ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿಯೇ ಇರು 
ವುದು ಈ ರೀತಿ ಪರಿಗಣನೆ ಮಾಡುವಾಗ ಪ್ರತಿಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿಯೂ ೮-೧೦ ದಿನಗಳು ಕಮ್ಮಿಯಾಗುವವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಸೌರಮಾನ ಸಂವತ್ಸರ ಪರಿಮಾಣಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ೩ ವರ್ಷಗಳಿಗೊಂದು ಸಲ ಒಂದು ಚಾಂದ್ರಮಾನ 
ಮಾಸವನ್ನು ಸೇರಿಸುವರು. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೇರಿಸುವ ಈ ಮಾಸಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಮಾಸವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಅಧಿಕಮಾಸವು 
ಚಾಂದ್ರಮಾನ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನಿರುವುದು ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಚಾಂದ್ರಮಾನ ಮಾಸಗಳೆಂದೂ 
ಆಗಾಗ ಬರುವ ಅಧಿಕಮಾಸವೆಂದೂ ಒಟ್ಟು ಹದಿಮೂರು ಮಾಸಗಳ ಕಾಲಸರಿಮಿತಿಯನ್ನು ವರುಣನು ತಿಳಿದವ 
ನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಮಾಸಃ--ಮಾಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ಪೆದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌.' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾಸ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಮಾಸಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. " ಊಡಿದಂಪೆದಾದಿ-? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಾಸಃ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ಹಾದಶ--ದ್ವ್‌ ಚ ದಶ ಚ ದ್ವಾದಶ. ಇದು ದ್ವಂದ್ವ ಸಮಾಸ. 4" ವ್ವ್ಯಷ್ಟನಃ ಸಂಖ್ಯಾಯಾಂ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೪೭) ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕ ಶಬ್ದವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದ್ವಿ ಮತ್ತು ಅಸ್ಟನ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮವು ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಾದಶ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಸಂಖ್ಯಾ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೩೫) ದ್ವಂದ್ವಜಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಿಯಾದ ಪೂರ್ವಪದವು ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಜಾವತಃ-- ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. "ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗಮೋ ವಿಚ್‌ ? (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. "ನಿಡ್ಕನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌” (ಪಾ. 
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ಸೂ. ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ವನ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿರ್ಟನಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ 
ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧವಿರುವಾಗ ಪ್ರಜಾ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. " ಗತಿಕಾರಕೋಪಸ 
ದಾತ್‌ ಕೃತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಜಾ ಏಸಾಂ 
ಸಂತಿ pi ಪ್ರಜಾವಂತಃ " ತೆಡಸ್ಯಾಸ್ಟ್ಯಸ್ಮಿಸ್ನಿತಿ ಮುತು ೨ (ಪಾ. ಸೂ, ರ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಜಾಮತ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಮಾದುಪೆಧಾಯಾ&-? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಜಾವಚ್ಛಬ್ದದ ದ್ವಿತಿ:ಯಾ ಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾವತಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಶಸ್‌ ಸುಪ್ಪಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. | | 


ಉಪಜಾಯತೇಸೂರ್ನೊೋಕ್ಕವಾದ ಧಾತು. ಕರ್ಮ ಕರ್ತೃ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಬರುತ್ತದೆ... 4 ಕರ್ಮ 
ವತ್ಶರ್ಮಣಾತುಲ್ಯಕ್ರಿಯಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮವದ್ಭಾನವನ್ನು ಕರ್ಮಕರ್ತ್ಯವಿಗೆ 
ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಸದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ".ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯೆಕ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೭) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಜನ್‌*ಯೇತೆ, ಎಂದಿರುವಾಗ 
« ಜನಾದೀನಾಂ ಉಪದೇಶೇ ಏನ ಆತ್ಚಂ ನಕ್ತೆವ್ಯಮ್‌ ೨? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೪೫-೩) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಆತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ಉಸಜಾಯತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. * ಅಚಿಃ ಕರ್ತೃಯೆಕಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೫) 
ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಜಂತದವಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಯಕ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಪದೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಜನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಜಂತವಾಗುತ್ತ ಜೆ. 
ಯಕ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. " ತಿಜಚೋದಾತ್ರೆವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ಮವುಳ್ಳ ತಿಜಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯಃ ಎಂದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ದದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ "ಯ ದ್ರೃತ್ತಯೋಗಾನ್ನಿತ್ಯಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಿಜಂತಕ್ಕೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ವೇದ ವಾತಸ್ಯ ವರ್ತನಿಮುರೋರ್ಯುಷ್ಟಸ್ಯ ಬೃಹತಃ | 


| 
ನೇದಾ ಯೇ ಅಧ್ಯಾಸತ elle ll 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ವೇದ । ವಾತಸ್ಯ | ವರ್ತನಿಂ | ಉರೋಃ | ಯಸ್ವಸ್ಯ ಬೃಹತ: | 
| | 
ನೇದ | ಯೇ | ಅಧಿ5 ಆಸತೇ ೯ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ It 


ಉಕೋರ್ನಿಸ್ತೀರ್ಣಸ್ಯ ಖುಷ್ಪಸ್ಯ ದರ್ಶನೀಯೆಸ್ಯ ಬೃಹತೋ ಗುಣೈರಧಿಕಸ್ಯ ವಾತಸ್ಯ 
ವಾಯೋರ್ವರ್ತೆನಿಂ ಮಾರ್ಗಂ ಮೇದ | ವರುಣೋ ಜಾನಾತಿ! ಯೇ ದೇನಾ ಅಧ್ಯಾಸತೇ ಉಪರಿ 
ತಿಷ್ಠಂತಿ ತಾನಪಿ ವೇದ | ಜಾನಾತಿ || ವಾತಸ್ಯ | ಅಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ! ಉ. ೩-೮೬ | ತನ್ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ 
ವಾತಶಬ್ದೋ ್ಛನಿತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ರ8। ವರ್ತನಿಂ। ವರ್ತತೇತನೇನೇತಿ ವರ್ತನಿಃ ಸ್ತೋತ್ರ ಇತಿ 
ಸ್ತೋತ್ರವಾಚಕಸ್ಯ ವರ್ತನಿಶಬ್ದಸ್ಯಾಂತೋದಾತ್ತತ್ಪಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಮುಂಭಾದಿಷು ಸಾಠಾದಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ವರೇಣ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತತ್ರೇ ಸ್ರಾಸ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ! ಬೃಹತಃ | ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪ- 
ಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜಸ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಧ್ಯಾಸತೇ | ಅಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಸತಿ ಧಾತುಸ್ವರಃ ॥ 


॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣಃ ವರುಣನು | ಉರೋ8--ವಿಸ್ಮಾರವಾಗಿ ಹರಡಿಯೂ | ಯಸ್ವಸ್ಯ-- ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ | 
ಬೃಹತಃ-.-ಶ್ರೀಷ್ಠಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಇರುವ | ವಾತಸ್ಕ--ವಾಯುವಿನ | ವರ್ತೆನಿಂ- ಮಾರ್ಗವನ್ನು | 
ವೇದ--ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | (ಮತ್ತು) ಯೇ--ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು | ಅಧ್ಯಾಸತೇ--ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೋ 
(ಅವರನ್ನೂ ಸಹ) ವೇದ--ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ ॥ 


! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವರುಣದೇವನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿಯೂ, ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠಗುಣಗಳಿಂದ 
ದೊಡ್ಡ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವಾಯುವಿನ ಮಾರ್ಗವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


He who knows the path of the vast, the graceful and the excellent 


wind and who knows those (gods) who reside above. (may he remove our 
bonds) 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಾತೆಸ್ಯ, ಯಸ್ವಸ್ಯೆ. ಬೃಹತಃ--ನಾಯುಸಂಚಾರ ಮಾರ್ಗವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವು (ಆಕಾಶವು) ಬಹಳ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ, solo SAB ಅಂದವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು ಸ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 


ಯೀ ಅಧ್ಯಾಸತೇ--ಮೇಲೆ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೇಲೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಜೀವಕೆ 
ಗಳಂದರ್ಥವು. ಇವರುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದ ವರುಣನೆಂದರ್ಥವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವಾತಸ್ಯ-—ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಧಾತು ಅದಾದಿ. " ಅಸಿಹಸಿ” ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನದ ರೂಪ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ? (ಪಾ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವರ್ತನಿಮ್‌--ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ, " ವೃತೇಶ್ವ, (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಲಘೂನಧ ಗುಣವು ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವರ್ತನಿಂ 
ಎಂದು ರೂಪನವಾಗುತ್ತದೆ. ವರ್ತತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ವರ್ತನಿಃ " ವರ್ತನಿಃ ಸ್ತೋಶ್ರೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦ ಗ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಕೋತ್ರವಾಚಕವಾದ ವರ್ತನಿ ಶಬ್ದ ಕ್ಪೆ ಅಂತೋದಾತ್ರವು ಸಿದ ಸ್ಹವಾಗುವುದಕೊ ಸ್ಯೀಸ್ಕರ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಉಂಛಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. "ಉಂಭಾದೀನಾಂ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರನು ಬರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವ ರವು (ಅನಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತವು) ಬಂದು 
ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ಥ ಸ್ವರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬೃಹತೆ--ಬೃಹಿ ವೃದ್ಧಾ ಧಾತು. ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನದ ರೂನ. "ಬೃಹನ್‌ 
ಮಹತೋರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ” ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತೋದಾತ್ತದಾದ 
ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಧ್ಯಾಸತೇ--ಆಸ ಉಪವೇಶನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ.. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಅನಕಾರದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ * ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟನತಃ' (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಸತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುವು ಅನುದಾತ್ಮೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರನೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. « ತಿಜಿಚೋದಾತ್ತವತಿ' 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿ ಎಂಬ ಗತಿಗೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೯॥ 


ಇಲಾ 


ಇರದು , ಅ. ಓ. ಸೂ, ೨೫. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ ಸುಕೃತುಃ || ೧೦॥ 


॥ ಸದಪಾಠಃ 1 


| 
ತು: | ೧೦ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಧೃತವ್ರತಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೋ ನರುಣಃ ಪಸ್ತ್ಯಾಸು ದೈನೀಷು ಪ್ರಜಾಸ್ಟಾ ನಿ ಷಸಾದ | ಆಗತೈ 
ನಿಸಣ್ಣಿ ವಾನ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ॥ನಿ 
ಷಸಾದ | ಸದೇರಪ್ರತೇಃ । ಪಾ. ೮-೩-೬೬ | ಇತಿ ಷತ್ತೆಂ| ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ | ಸಮ್ರಾಜೋ ಭಾವಃ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ | ಗುಣವಚನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯಃ | ಪಾ. ೫-೧-೧೨೪ | ಇತಿ ಷ್ಯಇ್‌ | ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮಿ- 
ತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | ಸುಕ್ರತುಃ | ಕ್ರತ್ವಾದಯೆಶ್ಲೇತ್ಯುತ್ತರಸದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ॥ ೧೭ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಧೃತೆವ್ರತೆಃ--ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನು ' ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ | ಸುಕ್ರೆತು8--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕಾರಿಯೂ 


ಆದ |. ವರುಣ 8-- ವರುಣನು | ಪಸ್ತ್ಯಾಸು- ದೇವಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ | ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ- 
ಪ್ರಭುತ್ವ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ನಿಷಸಾದ--(ಬಂದು) ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ 
ವರುಣನು ದೇವಸಂತತಿಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ. 
English Transkation. 


Varuna, the acceptor of sacrifices, the performer of good deeds is 
sitting amongst the divine progeny to exercise dominion over them. 
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॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪಸ್ತ್ಯಾಸು--ದೈನೀಷು ಪ್ರಜಾಸು | ದೇವಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ. 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ--ಸಮ್ರಾಜೋ ಭಾವಃ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ | ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂದರೆ ರಾಜನು, ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 


ವೆಂದರೆ ರಾಜನು ನಡೆಸುವ ರಾಜ್ಯಾಡಳಿತ ಅಥವಾ ಪ್ರಭುತ್ವ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ನಿ ಷಸಾದ- ಸದ್ದೃೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. " ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೬೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಸಾದ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. * ಸಾತ್‌ಪೆದಾದ್ಯೋಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೧೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸತ್ತ ನಿಷೇಧವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ « ಸದಿರಪ್ರತೇ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೬) ಪ್ರತಿಭಿನ್ನವಾದ ಉಪಸರ್ಗದ ನಿಮಿತ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸದ 
ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಷಸಾದ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ--ಸಮ್ರಾ ಜೋ ಭಾವಃ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಮ್‌, ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ « ಗುಣಿನಚೆನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ದಿಭ್ಯಃ ಷ್ಯಣ್ಣು' (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಗೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದಿ 
ವೃದ್ದಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ "ಇಲ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿ 
©) ೦ ಹ ಹಾ 


ತ್ಯಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಕ್ರತುಃ-- « ನೇಣ ಸುಭ್ಯಾಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ, " ಕೃತ್ವಾದಯಶ್ಚ?' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಸುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರತು ಮುಂತಾದವುಗಳು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಗಳಾಗುತ್ತನೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಕ್ರತುಃ ಎಂಬುದು 


ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ll ೧೦॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
`ಈ | 
ಅತೋ ವಿಶ್ವಾನ್ಯದ್ಭುತಾ ಚಿಕಿತ್ವಾ ಅಭಿ ಪಶ್ಯತಿ | 


| 
ಕೃತಾನಿ ಯಾ ಚ ಕರ್ತ್ವಾ ೧೧ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅತಃ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಅದ್ಭುತಾ | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಪಶ್ಯತಿ | 
| | 
ಕೃತಾನಿ । ಯಾ | ಚ | ಕರ್ತ್ವಾ ೧೧ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅತೋತಸ್ಮಾದ್ವೆರುಣಾದ್ವಿಶ್ಯಾನ್ಯೈದ್ಭುತಾ ಸರ್ವಾಣ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಾಣಿ ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ ಪ್ರಜ್ಞಾವಾನಭಿ 
ಸಶ್ಯತಿ। ಸರ್ವತೋ$ವಲೋಕಯತಿ। ಯಾ ಕೃತಾನಿ ಯಾನ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಾಣಿ ಪೂರ್ವಂ ವರುಣೇನ 
ಸಂಸಾದಿತಾನಿ | ಚೆಕಾರಾದನ್ಯಾನಿ ಯಾನ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಾಣಿ ಕರ್ತಾ ಇತಃ ಪರಂ ಕರ್ತವ್ಯಾನಿ | ತಾನಿ 
ಸರ್ವಾಜ್ಯಭಿಪಶ್ಯತೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಪಯಃ || ಅದ್ಭುತಾ | ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣೇನ ನಪುಂಸಕಸ್ಯ ರುುಲಚಿಃ । ಪಾ. ೭-೧-೭೨ | ಇತಿ ನುಮ್‌ | ನಲೋಪಃ | 
ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ | ಲಿಟಃ ಕೃಸುಃ | ಅಭ್ಯಾಸಹಲಾದಿಶೇಷಚೆತ್ವಾನಿ | ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದೈಸಾಮಿತಿ 
ನಿಯೆಮಾದಿಡಭಾವಃ | ರುತ್ವಾನುನಾಸಿಕಾವುಕ್ತೌ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ। ಪಶ್ಯತಿ। ಪ್ರಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ದೃಶೇಃ ಪೆಶ್ಯಾದೇಶಃ! ಕತಾ | ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನ್ವೇನ್ಯತ್ವನಃ | ಸಾ. ೩-೪-೧೪ | ಇತಿ ಕೆರೋ- 
ತೇಸ್ತ್ಯನ್‌ | ನಿತ್ತಾದಾದಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಪೂರ್ವನಚ್ಛೇಲೋಪಃ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅತಃ--ಈ ವರುಣದೇವನ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ | ಚಿಕಿತ್ಸಾ ಸ್ರಜ್ಞಾವಂತನು (ಮುನಿಯು) |! ಯಾ 
ಕೃೃತಾನಿ--ಯಾವುವು ಹಂದೆ ನಡೆದವೋ | ಚೆ--ಮತ್ತು |! ಕರ್ತಾ ಯಾವುವು ಮುಂಜಿ ನಡೆಯುವುವೋ 
ಅಂತಹ | ವಿಶ್ಚಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದ |. ಅದ್ಭುತಾ--(ಮತ್ತು) ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ | 
ಅಭಿ ಪಶ್ಯತಿ---ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಮುನಿಯು ಯಾವ ಯಾವ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳು ಹಿಂದೆ ನಡೆದವೋ ಮತ್ತು 
ಯಾವುವು ಮುಂದೆ ನಡೆಯುವುವೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಹ ಈ ವರುಣನ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Through him (Varuna) the wise man sees (or knows} all the wonder- 
ful things that have been or will in future be done. 
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| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಚಕಿತ್ಪಾನ್‌ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ | ಜ್ಞಾನಿಯು, ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವನು, ಪ್ರಜ್ಞಾಶಾಲಿಯು, the wise, 
the sage &c. | 

ಕೃತಾನಿ- ಪೂರ್ವಂ ಕೃತಾನಿ | ಹಿಂಜಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅಥವಾ ಹಿಂಜಿ ನಡೆದ. 

ಕರ್ತಾ ಇತೆಃ ಪರಂ ಕರ್ತೆವ್ಯಾನಿ | ಮುಂದೆ ಮಾಡಬಹುದಾದ ಮುಂದೆ ನಡೆಯುವ, ೩೦ಟ ಓಂ 


be done in future 50. 


ಅಡ್ಭುತಾ- ಅದ್ಭುತಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ "ಜಶೈಸೋಃ ಶಿ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
"ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ' " (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಲೋಸ ಬರುತ್ತೆ. "ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲೋಪೇ ಪ್ರತ್ಯಯಲಸ್ಷಣಿಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಕಾರ್ಯವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಗ "ನಪುಂಸಕಸ್ಯ ರುುಲಚೆ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನಸಂಜ್ಞೆಯು ಶಿಗೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಚಾಸಂಬುದ್ಧಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಾಂತದ ಉಸಥೆಗೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದ್ಭುತಾನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ "ನ ಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿ 


ಕಾಂತೆಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಲೋಸ ಬಂದರೆ ಅದ್ಭುತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌-- ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. «ಕ್ಸೈಸುಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಕ್ವಸು ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವವೂ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಹಲಾದಿಶೇಷವೂ ಚುತ್ತವೂ ಬಂದರೆ, 
ಚಿಕಿತ್ರೆಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತಪಜವಾಗುತ್ತದೆ. " ವಸ್ಟೇಕಾಜಾದ್ವಸಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವಸುವಿಗೆ ಇಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನುಮ್‌, ದೀರ್ಫ್ಥ 
ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪಗಳು ಬಂದರೆ ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. "ದೀರ್ಫಾದಟ ಸಮಾನಪಾದೇ?' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವವೂ « ಆತೋಇಖಿನಿತ್ಯಂ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವವೂ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಶ್ಯತಿ--ದೃಶಿರ” ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಶಸ್‌ ವಿಕರಣವು ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಢಾತುನಿಗೆ "ಸಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಶ್ಯ 
ಎಂಬುದು ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಶ್ಯತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕರ್ತ್ಪಾ-ಡುಕೃಇ ಕರಣೇ ಧಾತು. "ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇತವೈಕೇನ್‌ ಕೇನ್ಯತ್ವನಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ತ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ರನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. | ಕರ್ತ್ತ 
ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ನಸುಂಸಕದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ಶಸ್ತಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
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4 ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ನುಮ್‌ ದೀರ್ಫ ನಲೋಪಗಳು 
ಬರುತ್ತವೆ. ಕರ್ತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. ನಿತ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸನೋ ನಿಶ್ವಾಹಾ ಸುಕ್ರತುರಾದಿತ್ಯಃ ಸುಪ ಥಾ ಕರತ್‌.!| 


| 
ಆಯೂಂಸಿ ತಾರಿಸಷತ್‌ |! ೧೨ || 


| ಪದೆಸಾಠೇಃ ॥ 
| | | 
ಸಃ | ನಃ | ನಿಶ್ವಾಹಾ ಸು5ಕ್ರತುಃ | ಆದಿತ್ಯಃ | ಸು5 ಪಥಾ | ಕರತ್‌ | 


ಸ್ರ | ನಃ | 1 ಎಪಿ | ತಾರಿಷತ್‌ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞಃ ಸ ಆದಿತ್ಯೋ ವರುಣೋ ನಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ವೇಷ್ಟಹಃಸು ನೋಸ್ಮಾನ್‌ 
ಸುಪಥಾ ಶೋಭನಮಾರ್ಗೇಣ ಸಹಿತಾನ್ವರತ್‌ | ಕರೋತು | ಕಿಂಚ ನೋಸ್ಮಾಕೆಮಾಯೂಂಷಿ ಪ್ರ 
ತಾರಿಷತ್‌ | ಪ್ರವರ್ಧಯತು | ಸುಪಥಾ | ಸ್ವತೀ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಪಾ. ೨-೨-೧೮ | ಇತಿ ಸಮಾಸೇ ನ 
ಪೂಜಾನಾತ್‌ | ಪಾ. ೫-೪-೬೯ | ಇತಿ ಸಮಾಸಾಂತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅವ್ಯಯಸಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪೆರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಕ್ರತ್ವಾ ದಯಶ್ಚೇತೈೇತನ್ನ ಭವತಿ 
ಅಬಹುಪ್ರೀಹಿತ್ವಾ ತ್‌ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಹಿ ತದ್ವಿಧೀಯತೇ | ಆಪನ ೦ ದ್ರೈಚ್ಛೈಂದಸಿ| ಪಾ. ೬-೨- 
೧೧೯ | ಇತ್ಯೇತದಸಿ ನ ಭವತಿ | ಪೆಥಿನ ಕಬ್ಬಸ್ಯಾಂತೋದಾತ್ರ್ಮತ್ನಾತ್‌ | ಕರತ್‌ | ಕರೋತೇರ್ಲೇಟ 
ವೃತ್ಯಯೇನ. ಶಪ್‌ | ಶಪೋ ಲುಕಿ ಲೇಟೋತಡಾಬಾನಿತ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇತಶ್ಚ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರ- 
ಲೋಪಃ8 | ಯದ್ದಾ | ಛಾಂದಸೇ ಲುಜ್‌ ಕೃಮೃದೃರುಹಿಭ್ಯಃ | ಪಾ. ೩-೧-೫೯ | ಇತಿ ಚ್ಲೇರಜ್‌ | 
ಜುದ್ಧಶೋಂಜ ಗುಣಃ | ಪಾ. ೭.೪.೧೬ | ಇತಿಗುಣಃ |! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಕೋಗೇಇಪೀತ್ಯಡ- 
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NS RSNA NINA 
- 4 EY 


ಭಾವಃ | ಪ್ರ ಐಃ1| ಉಪಸರ್ಗಾದ್ಭಹುಲಂ | ಪಾ. ಆ-೪-೨೮1 ಇತಿ ನಸೋ ಣಿತ್ಚಂ | ತಾರಿಸತ್‌ | 
ತಾರಯತೇರ್ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಪ್‌ | ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋರಿತಿ ಸತ್ವಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುಕ್ರತುಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ | ಸಃ ಆದಿತ್ಯಃ-- ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ಆ ವರುಣನು | 
ನಿಶ್ವಾಹಾ- ಎಲ್ಲಾ ದಿನಗಳಲ್ಲೂ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಪಥಾ--ಒಳ್ಳೆಯ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವವರನ್ನಾಗಿ | 
ಕರತ್‌- “ಮಾಡಲಿ | (ಮತ್ತು) ನ8- ನಮಗೆ | ಆಯೂಂಸಿ--ಆಯುಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ತಾರಿಷತ್‌--ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯುವಂಕೆ ಮಾಡಲಿ. % 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ ಮತ್ತು ಅದಿತಿ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಆ ವರುಣನು ನಮ್ಮನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ದಿನ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮು ಆಯಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ. 


English Translation. 


May the wise son of Aditi (Varuna) keep us, all our days in the right 


path and prolong our lives. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಿಶ್ವಾಹಾ-ನಿಶ್ಚೇಷು ಸರ್ವೇಷ್ಟಹಸ್ಸು! ಎಲ್ಲಾ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ೩1 our day, always &c. 
ಸುಪಥಾ ಕರತ್‌--ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
ತಾರಿಷತ್‌--ಪ್ರವರ್ಧಯತು | ಅಭಿನೃದ್ಧಿಸಡಿಸಲಿ, ಹೆಚ್ಚಿಸಲಿ. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸುಪಥಾ--ತೋಭನಶ್ಚಾಸೌ ಪಂಥಾಶ್ಚ ಸುಸಂಥಾಃ "ನ ಪೂಜನಾತ್‌' (ಪಾ, ಸೂ ೫-೪-೬೯) ಪೂಜ 
ನಾರ್ಥದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಮಾಂಸಾಂತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ, " ಸ್ಪತೀ ಪೂಜಾಯಾಂ' 
(ಪಾ. ಮ. ೨-೨-೧೮-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಪಥಿನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸಾಂತವಾದ ಅಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂಜ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸು ಎಂಬುದು ಬಂದಿದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ " ಭಸ್ಯಟೇ 
ರ್ಲೋಪಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓ ಲೋಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಸುಪಥಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
. ಶತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವನದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ " ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಉಶ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾಕ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ "ಕೃತ್ವಾದಯತ್ಚ?' 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಸಿದ್ದವಾಗುವಾಗ ಹಿಂದಿನ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಏಕೆ ಸಿದ್ಧಿ ಮಾಡಬೇಕು? 
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ಎಂದು ಆಶಂಕಿಸಬಾರದು. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತತ್ಪುರುಷ 
ವಾದುದರಿಂದ ಅದರಿಂದ ಉಕ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. "ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ಯೈಚ್‌ ಛಂದಸಿ' (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) 
ಸುವಿನ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ದ್ವ್ವ್ಯಚ್ಛೆ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಲೂ ಅನಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಪಧಿನ್‌ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ನಿಮಿತ್ತವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಕರತ್‌-ಡುಕೃ ಇ” ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
" ಇತಶ್ಚಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈಪದೇಷು' (ಪಾ. ಸೂ: ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
x ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದರೆ 
"ಲೇಖೋಡಾಟೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೇಟನ ತಿಜ'ಗೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರತ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಲುಜ್‌ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ತ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಲುಜಾದಿತ್ರಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. "ಶೃಸೃದೃರುಹಿಭ್ಯಃ ಛಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ”ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಜ” ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
"ಯದೃಶೋತಜ್‌ ಗುಣಿ8? (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ 
ಬರುತ್ತದೆ. " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಹಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾಜ್‌ 
ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಕರತ್‌ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರೆ೫8-- ಭಿನ್ನಪದವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಣತ್ತವು ಬರಲು ನಿಮಿತ್ತವಿರುವುದಿಲ್ಲ. "ಉಪಸರ್ಗಾದ್ಬಹುಲಂ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮.೪.೨೮) ಉಪಸರ್ಗದ ನಿಮಿತ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನಸ್ಸಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ತವು ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಣತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಾರಿಷತ್‌ ತ್ಮ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಪ್ರೆ-ರಣಾರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ತಾರಿ 
ಎಂದು ಣ್ಯಂತವಾದುದು ಧಾತುವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲೇಟನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಸುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಅಡಾಗಮವೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಬರುತ್ತವೆ. "ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ' (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. «ಸಿಪ್‌ ಬಹುಲಂ ಣಿದ್ದಕ್ತವ್ಯ8' ಎಂದುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಮಾಡದಿದ್ದರೂ 
ಣಿದ್ವದ್ಭಾವವು ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಣಿತ್ತಿನ ಕಾರ್ಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. " ಆದೇಶ 
ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ > (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೫೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪಿನ ಸಕಾರಕೈ ಸತ್ವ ಬಂದರೆ ತಾರಿಷತ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 1 ೧೨॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಬಚ್ರದ್ದಾ ನಿಂ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ವರುಣೋ ವಸ್ತ ನಿರ್ಣಿಜಂ | 


| 
ಸ್ಪಶೋ ನಿ ಸೇದಿರೆ್‌  ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ವಸ್ತ | ನಿಃ5ನಿಜಂ | 


| | | 
ಬಿಭ್ರೃತ್‌ | ದ್ರಾಪಿಂ | ಹಿರಣ್ಯಯಂ | ವರುಣಃ | 


| | 
ಸರಿ | ಸ್ಪಶಃ | ನಿ|। ಸೇದಿರೇ ॥ ೧೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹರಣ್ಯಯಂ ಸುವರ್ಣಮಯಂ ದ್ರಾಪಿಂ ಕವಚಂ ಬಿಭ್ರದ್ಧಾರಯನ್ಸರುಣೋ ನಿರ್ಣಿಜಂ ಪುಷ್ಪಂ 
ಸ್ವಶರೀರಂ ವಸ್ತ | ಆಚ್ಛಾದಯತಿ | ಸ್ಪಶೋ ಹಿರಣ್ಯಸ್ಪರ್ಶಿನೋ ರಶ್ಮಯಃ ಪರಿ ನಿ ಸೇದಿರೇ | ಸರ್ವತೋ 
ನಿಷಣ್ಣಾ8 || ಬಿಭ್ರತ್‌ | ಬಿಭರ್ತೇಃ ಶತರಿ ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚೈತುಃ | ಪಾ. ೭-೧-೭೮ | ಇತಿ ನುಮಭಾವಃ | 
ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ದ್ರಾಪಿಂ | ದ್ರಾ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಗತೌ | ದ್ರಾಪಯತೀಷೂನ್ಮು- 
ತ್ಸಿತಾಂ ಗತಿಂ ಪ್ರಾಪೆಯತೀತಿ ದ್ರಾಪಿಃ ಕವಚಂ | ಅರ್ಶಿಹ್ರೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೭.೩.೩೬ | ಪುಗಾಗಮಃ | 
ಔಣಾದಿಕ ಇಪ್ರತ್ಯಯೇ ಣಿಲೋಪಃ | ಹಿರಣ್ಯಿಯೆಂ | ಯತ್ಸ್ಯನಾಸ್ತ್ಯನಾಸ್ಸ್ಯೃಮಾಧ್ಯೀಹಿರಣ್ಯಿಯಾನಿ 
ಛಂದಸಿ | ಪಾ. ೬-೪-೧೭೫ | ಇತಿ ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ಬಾದ್ವಿಕಾರಾರ್ಥೇ ನಿಹಿತಸ್ಯ ಮಯಟೋ ಮಶಬ್ದ್ಬಲೋಪೋ 
ನಿಪಾತಿತಃ | ವಸ್ತ್ರ | ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಲಜ್ಯದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪೂರ್ವವದಡಭಾವಃ | 
ನಿರ್ಣಿಜಂ | ಣಿಜಿರ್‌ ಶೌಾಚೆಪೋಷಣಯೋಃ | ಸ್ಪಶಃ | ಸ್ಪಶ ಜಾಧನಸ್ಪರ್ಶನಯೋಃ | ಕ್ವಿಸ್ನೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | 
ನಿ ಸೇದಿರೇ! ಷದ್ಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು! ಅಸ್ಮಾದ್ಗತ್ಯರ್ಥಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್ಯೇತ್ಪಾಭ್ಯಾಸಲೋಸ್‌ | 
ಸದೇರಪ್ರತೇರಿತಿ ಸತ್ತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಹಿರಣ್ಯಯೆಂಸುವರ್ಣಮಯವಾದ | ದ್ರಾಪಿಂ--ಕವಚವನ್ನು | ಬಿಭ್ರತ್‌-- ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | 
ವರುಣ8--ವರುಣದೇವನು | ನಿರ್ಣೆಜಂ--ಪುಷ್ಪವಾಗಿ ಬೆಳೆದ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ವಸ್ತ--ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ | ಸ್ಪಶಃ(ಸುವರ್ಣಕವಚದ) ಕಿರಣಗಳು | ಪರಿ ನಿಷೇದಿರೇ--ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವರುಣದೇವನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬಚಿಳೆದ ದೇಹವನ್ನು 
ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಸುವರ್ಣಕನಚದ ಆ ಕಿರಣಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುತ್ತಿವೆ. 
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English Translation 


Varuna covers his well-nourished body with clothes ; he wears golden 
armour, from it the rays are reflected and are spread around. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದ್ರಾಪಿಂ- ಕವಚಂ | ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಬಾಣಗಳು ತಾಕದಿರುವಂತೆ ತೊಡುವ ಕವಚ, 
Armour. 

ಏರಣ್ಯಯಂ--ಹಿರಣ್ಮಿಯೆಂ | ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ, ಸುವರ್ಣದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟ. 

ವಸ್ತ--ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ |, ಆಚ್ಛಾದಯತಿ | (ಕವಚದಿಂದ ಶರೀರವನ್ನು) ಆಚ್ಛಾದನೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ, 
ಕೊಟ್ಟುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ, ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ನಿರ್ಣಿಜಂ--ಣಿಜಿರ್‌ ಶೌಚಪೋಷಣಯೋಃ | ಪುಷ್ಟವಾದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿದ (ಶರೀರವನ್ನು) 
ಸ್ಪಶಃ--ಸ್ಪಶಬಾಧನಸ್ಪರ್ಶನಯೋಃ | ಹಿರಣ್ಯಸ್ಪರ್ಶಿನೋ ರಶ್ಮಯಃ | ಸ್ಪರ್ಶನಮಾಡುವ, ಹೊರ 
ಹೊರಡುವ (ರಶ್ಮಿಗಳು). 


ಪರಿ ನಿಸೇದಿರೇ-- ಸುತ್ತಲೂ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಸರಿಸುತ್ತವೆ, ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಬಿಭೃತ್‌ಡುಭೃ ಇ” ಭರಣೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ: ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ 
ಬಂದು ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. "ಭೃ ಇಉಾಮಿತ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಇತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ "ನಾಭ್ಯಸ್ತಾಚ್ಛತುಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನುಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ರಾಸಿಮ್‌--ದ್ರಾ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ.  ದ್ರಾಪಯತಿ ಇಸೂನ್‌ ಕುಶ್ಸಿತಾಂ ಗತಿಂ 
ಪ್ರಾಪಯತಿ ಇತಿ ದ್ರಾಏಃ ಕವಚಮ್‌ ॥ ಬಾಣಗಳ ಗತಿಯನ್ನು ವ್ಯರ್ಥವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದ್ರಾನಿಯೆಂದು 
ಕವಚಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. ದ್ರಾ ಢಾತುನಿಗೆ ಣಿಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಅರ್ತಿಪ್ರೀವ್ಲೀ-” (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೩೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಂತವಾದುದರಿಂದ ಢಾತ ನಿಗೆ ಪುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ರಾಪಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರ 
ಮೇಲೆ ಉಣಾದಿ ಸಿದ್ಧವಾದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. "ಣೇರನಿಟಿ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬ:ದರಿಂದ 
ಣೇ ಲೋಪವಾದರೆ ಪುನಃ ದ್ರಾಪಿ ಎಂದೇ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹಿರಣ್ಯ ಯಮ್‌. ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ ವಿಕಾರಃ ಇತ್ಯರ್ಥೇ ಮಯಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಃ. ವಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಯಟ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 8 ಬುತ್ತ್ಯವಾಸ್ತ್ಪ್ಯ್ಯ ವಾಸ್ತೃಮಾಧ್ಚೀಹಿರಣ್ಯ ಯಾನಿ ಚೈಂದಸಿ » (ಪಾ.ಸೂ 
೬-೪-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಮಯಭಟನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವು ಸಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 
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ವಸ್ತ--ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಆತ್ಮನೇಸದಿ. "ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಟಃ? ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಜ” ಬರುತ್ತದೆ. ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಖ್ಫಿಗೆ ಆದಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. " ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸ್ಯೆ-” ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಸ್ತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಿರ್ಣೆಜಮ್‌--ಣಿಜಿರ ಶೌಚಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. 

ಸ್ಪಶ8--ಸ್ಪಶ ಬಾಧನಸ್ಪರ್ಶನಯೋಃ ಧಾತು. : ಭ್ಹಾದಿ. "ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚೆ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಶಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ | 


ನಿ ಸೇದಿರೇ--ನದಲ್ಭ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು, ಗತ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕರ್ಮಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತ್ವ ಏತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಸಗಳು ಬರುತ್ತನೆ. " ಸದಿರಪ್ರತೇ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದದ ಆದಿಯೂ ಪ್ರತಿಭಿನ್ನ ಉಸಸರ್ಗದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ, ॥ ೧೩॥ 


Ns) 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ನ ಯಂ ದಿಪ್ಪಂತಿ ದಿಪ್ಸವೋ ನ.ದ್ರುಹ್ಹಾಣೋ ಜನಾನಾಂ! 


ಬ 
ನ ದೇವನುಭಿಮಾತಯಃ || ೧೪ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | | 
ನ. [ಯುಂ] ದಿಪ್ಸಂತಿ | ದಿಪ್ಪವಃ [ಕ್ರ ದ್ರುಹ್ವಾಣಃ | ಜನಾನಾಂ | 
| 
ನ! ದೇವಂ | ಅಭಿ: ಮಾತಯ: ॥೧೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ದಿಸ್ಸವೋ ಹಂಸಿತುಮಿಚ್ಛೆಂತೋ ವೈರಿಣೋ ಯಂ ವರುಣಂ ನ ದಿಪ್ಸಂತಿ ಭೀತಾಃ ಸಂತೋ 
ಏಂಸಿತುಮಿಚ್ಛಾಂ ಪರಿತ್ಯಜಂತಿ | ಜನಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ದ್ರುಹ್ವಾಣೋ ದೋಗ್ಧಾರೋಪಸಪಿ ಯೆಂ 
ವರುಣಂ ಪ್ರತಿ ನ ದ್ರುಹ್ಯಂತಿ | ಅಭಿಮಾತೆಯಃ ಸಾಸ್ಮಾನಃ | ಸಾಸ್ಮಾ ವಾ ಅಭಿಮಾತಿಃ | ಶೈ. ಸಂ.- 
೨-೧-೩-೫ | ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಾತ್‌ | ದೇವಂ ಶಂ. ವರುಣಂ ನ ಸ್ಪೃಶಂತಿ! ದಿಸ್ಸಂತಿ! ದನ್ಫು ದಂಭೇ | 
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ಅಸ್ಮಾತ್ಸನಿ ಸನೀವಂತರ್ಥೆೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೩.೨.೪೯ | ಇಡಭಾವಃ | ಹಲಂತಾಚ್ಚೆ | ಫಾ. ೧-೨-೧೦ | 
ಇತ್ಯತ್ರ ಹಲ್ಲ ಹಣಸ್ಯ ಜಾತಿವಾಚಿತ್ವಾತ್ಸನಃ ಕಿತ್ತ್ವಾದ್ದಂಭ ಇಚ್ಚೆ] ಪಾ. ೭.೪.೫೬ | ಇತಿ ದಕಾರಾ- 
ಶ್ಚರಸ್ಯಾಕಾರಸ್ಯೇಕಾರಃ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | ಭಷ್ಭಾವಾಭಾವಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಪಾ. ೮.೨.೩೭ | 
ಅತ್ರ ಲೋಪೋತಭ್ಯಾಸಸ್ಯ | ಸಾ. ೭.೪.೫೮ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಲೋಪಃ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾಡನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 
ತಿಜಶ್ಚ ಅಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಕರೇಣ ಸನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾನ್ಸಿತ್ಸೈರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾ- 
ದನಿಘಾತಃ | ದಿಪ್ಪವಃ | ಸನಂತಾದ್ದಂಭೇಃ ಸನಾಶಂಸಭಿಕ್ಷ ಉಃ | ಪಾ. ೩-೨-೧೬೮ | ಇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಪ್ರತ್ಯೆಯೆಸ್ವರಃ | ದ್ರುಹ್ವಾಣಃ | ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋ;ಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಕೃನಿಸ್‌ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿತ್ಹ್ಯಾದನುಡಾತ್ತತ್ಸೇ ಧಾತುಸ್ವರೇಣಾಡದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಿಸ್ಸೆವ8--ಹಿಂಸಿಸಲು ಇಷ್ಟಪಡುವ ಶತ್ರುಗಳು (ಕೂಡ) 1" ಯೆಂ- ಯಾವ ವರುಣನನ್ನು | 
ನ ದಿಪ್ಸಂತಿ-- ಬೆದರಿಕೆಯಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲಿಚ್ಛೆಸುವುದಿಲ್ಲ | ಜನಾನಾಂ--ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ | ದ್ರುಹ್ವಾಣಃ--ಕೇಡು 
ಬಯಸುವ ದ್ರೋಹಿಗಳೂ | ನ ದ್ರುಹ್ಯಂತಿ--ಕೇಡನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ!  ಅಭಿಮಾತಯಃ-- ಪಾನಿಗಳೂ 
ಕೂಡ | ದೇವಂ--ದೇವತಾಕ್ಮನಾದ ವರುಣನನ್ನು | ನ- ಮುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೇ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳು ವರುಣನಿಗೆ ಹೆದರಿ ಅವನನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಿಚ್ಛಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕೇಡು ಬಯಸಿ ತೊಂದರೆಕೊಡುವ ದ್ರೋಹಿಗಳೂ ಕೂಡ ವರುಣನಿಗೆ ಕೇಡನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾಪಿಗಳೂ ಸಹ ಇವನನ್ನು ಮುಟ್ಟಲು ಧೈರ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಹಿಂದೆಗೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Enemies dare not offend him (Varuna); the oppressors of men dare 


not harm him; and the persons of sinful nature dare not approach him. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ದಿಪ್ಸವ8 ದನ್ನು ದಂಭೇ। ಹಂಸಿತುನಿಚ್ಛಂತೋ ವೈರಿಣ8| ಜನರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದೇ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ 
ವುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳು ಅಥವಾ ದುಷ್ಟರು. 
ನ ದಿಸ್ಸಂತಿ-- ಹಂಸೆಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ದ್ರುಹ್ಹಾಣಃ-.-ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ | ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ದುಷ್ಟ ಜನರು. 
ಅಭಿಮಾತಯ-.-ಸಾಸ್ಮ್ಮಾನಃ | ಪಾಪಿಷ್ಕರು, ಕೆಟ್ಟಿಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ನೀಚಜನರು. 
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bs ಜತ್‌ 
( ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ದಿಪ್ಸಂತಿ--ದನ್ಫು ದಂಚೇ ಧಾತು. "ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌ ಬರುತ್ತದೆ, ದಂಭ್‌*ಸ, ಎಂದಿರ.ವಾಗ ವಲಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮನು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ 
" ಸನೀವಂತರ್ಧ-' (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಟ್‌ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. " ಸನ್ಯಜಕೋಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ 8 ಅತ್ರ ಲೋಪೋ 
ಭ್ಯಾಸಸ್ಯ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ (ಸಂಪೂರ್ಣ) ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ದಂಭ ಇಚ್ಚೆ > 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾದಿ ಸನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ದಂಭು ಧಾತುನಿನ ಅಚ್ಚಿಗೆ ಇತ್ವವು 
ಬರುತ್ತದೆ. . " ಹಲಂತಾಚ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧೦) ಇಕ್‌ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಹಲ್ಲಿನ. ಸರದಲ್ಲಿರುವ ರುಲಾದಿ 
ಯಾದ ಸನ್‌ ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಲ್‌ ಪದದಿಂದ ಜಾತಿಗ್ರಹಣವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು ಎಂದು ವಚನನಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಭಕಾರಗಳು ಇದ್ದರೂ ಜಾತಿಗ್ರಹಣದಿ:ದ ದೋಷವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸನ್ನಿಗೆ 
ಕಿತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ "ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉ-' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೨೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ದಿಭ್‌*ಸ ಎಂದಿರುವಾಗ ಚರ್ತ್ತದಿಂದ 
ಭಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪರದ ಆಕಾರಕ್ಸೆ ಪರರೂಪ ಬರುತ್ತದೆ. ದಿಸ್ಪಂತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ.. ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಭಕಾರ 
ಇರುವ ಅವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ “ಏಿಕಾಚೋ ಬಶೋ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ದಕಾರಕ್ಕೆ 
ಧಕಾರಾದೇಶವು ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ವಿಕಲ್ಪವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಭಷ್‌ ಭಾವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ” ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ವಾದುದರಿಂದ "ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌-? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸನ್‌ ಥಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಂ ಎಂದು ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ "ಯದ್ವೈ 
ತ್ತೃಯೋಗಾನ್ನಿತ್ಯಂ? ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿಪ್ಪವ8-ಸನ್ನಂತನಾದ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ದಂಭು ಥಾತುವಿಗೆ " ಸನಾಶಂಸ ಭಿಸ್ಸ ಉಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಉ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ « ಅತೋಲೋಪಃ।? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ಫಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುದಚನದಲ್ಲಿ ದಿಪ್ಸವಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ರುಹ್ವಾಣಃ--ದ್ರುಹ ಜಿಘಾಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು, ದಿವಾದಿ- * ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋ ಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ 3. ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಕ್ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ರುಹ್ವನ್‌ ಎಂದು ನಾಂತಸದವಾಗುತ್ತದೆ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ «ಸರ್ವನಾಮ 

ಸ್ಪಾ ನೇಚಾಸೆಂಬುದ್ದೌ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. * ಅಬ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜಿ-' 
ಯು 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣತ್ವ ಬಂದರೆ ದ್ರುಹ್ವಾಣಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದುದ 
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ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ರುಹ್ವಾಣಃ ಎಂಬುದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಾ ಕ ಅಪ ಯನ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಉತ ಯೋ ಮಾನುಷೇಷ್ವಾ ಯಶಶ್ಚಕ್ರೇ ಅಸಾಮ್ಯಾ | 


| 
ಅಸ್ಮಾಕಮುದರೇಷ್ವಾ |! ೧೫! 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉತ | ಯಃ | ಮಾನುಷೇಷು | ಆ | ಯಶಃ | ಚಕ್ರೇ | ಅಸಾಮಿ | ಆ | 


| 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಉದರೇಷು | ಆ 11 ೧೫ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ಉತಾಸಿ ಚೆ ಯೋ ವರುಣೋ ಮಾನುಷೇಷು ಯೆಶೋಂನ್ನಮಾ ಚಕ್ರೇ ಸರ್ವತಃ ಕೃತವಾನ್‌ 
ಸ ವರುಣಃ ಕುರ್ವನ್ನಸ್ಯಾ ಸರ್ವತ ಅಸಾಮಿ | ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಚೆಕ್ರೇ ನ ತು ನ್ಯಾನಂ ಕೃತವಾನ್‌ | 
ನಿಶೇಷತೋಇಸ್ಮಾಕಮುದರೇಷ್ಟಾ ಸರ್ವತಶ್ಚಕ್ರೇ | ಮಾನುಷೇಷು | ಮನೋರ್ಜಾತಾವಳ್ಯಾತೌ ಷುಕ್‌ 
ಚೆ | ಸಾ. ೪-೧-೧೬೧ | ಇತ್ಯ ಇ | ಇಗಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಚಕ್ರೇ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | 
ಅಸಾಮಿ | ಅವ್ಯಯೇ ನರ್ನಕುನಿಪಾತಾನಾಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. ೬೨-೨-೩ | ಇತ್ಯವ್ಯಯಪೂರ್ವ- 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ ।! ಯಶಃ । ಅಶೇರ್ಯುಟ್ಟ | ಉ. ೪-೧೯೦ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ಉದರೇಷು | ಉದಿ 
ದೃಣಾತೇರಜಲೌ ಪೂರ್ವಸೆದಾಂತೈಲೋಪೆಶ್ನ | ಉ. ೫.೧೯ | ಇತ್ಯಲ್‌ | ಲಿತ್ಸೈರಃ | ಗತಿಕಾರಕೋಪ- 
ಪದಾದಿತ್ಯುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ || ೧೮ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ--ನುತ್ತು | ಯೆ8--ಯಾವ ವರುಣನು |  ಮಾನುಷೇಷು--ಸಮಸ್ತ್ರ ಮಾನವರಲ್ಲೂ | 
ಯೆಶಃ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಚೆಕ್ರೇ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಂಚಿದನೋ (ಅದೇ ವರುಣನು) | ಆ--ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ | 
ಅಸಾಮಿ--ನ್ಯೂನವಿಲ್ಲದೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ (ಹಂಚಿ ಅದರಲ್ಲೂ) | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ |. ಉದರೇಷು-. 


ಉದರಗಳಲ್ಲಿ | ಆ (ಚಕ್ರೇ)-- ತುಂಬುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣನು ಸಮಸ್ತ ಮಾನವರಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಭೂತನಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹಂಚಿದನು. ಅದರಲ್ಲೂ 
ನಮ್ಮ ಉದರಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


English Translation. 


(Varuna) who has distributed unlimited food to ೩1 men (and the 


gods) has filled our stomachs with food. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯೆವು- ಯಾವ ವರುಣನು ದೇವಮನುಷ್ಯರುಗಳಿಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿನೋ ಆ ವರುಣನು ನಮ್ಮ ಉದರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಎಂದರೆ ನಮಗೆ 
ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಅನ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಕಡಮೆಮಾಡದಿ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು. 

ಯೆಶ8 ಅನ್ನನು; ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಶಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಶಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನನು ಎಂದರ್ಥ (ನಿ. ೩-೯). 

ಅಸಾಮಿ--ಸಾಮಿ ಶಬ್ದೋಂರ್ಥವಚನಃ | ನ ಸಾಮಿ- ಅಸಾಮಿ ಸಕಲಂ, ಪ್ರಭೂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸಾಮಿಯೆಂದರೆ ಅರ್ಥವು, ಪೂರ್ತಿಯಲ್ಲದ್ದು; ಅಸಾಮಿಯೆಂದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಬಹಳವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅಸ್ಮಾಕಂ ಉದರೇಷು ಆ (ಚೆಕ್ರೇ)--ನಮ್ಮ ಉದರಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಉದರವು ತುಂಬುವಂತೆ, 
ನಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ, ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನೆಂದಭಿಸ್ರಾಯವು. 


ಮಾನುಷೇಷು--ಮನೋರ್ಜಾತೌ ಅಳ್ಯಾತೌ ಸುಕ್‌ ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಾತಿಯು ಶೋರುವಾಗ ಮನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಷುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಗೆತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ಮಾನುಸ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತನಿ ಬಹುವಚನದ ರೂಪ. "ಇರ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚಕ್ರೇ ಡುಕೃ ಇ” ಕರಣೆ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ, ಉರದತ್ವ, ಹಲದಿ 
ಶೇಷ, ಚುತ್ತ, ಯಣ್‌ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬಂದರೆ ಚಕ್ರೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದ 

ದ 
ರಿಂದ ಚಕ್ರೇ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸಾಮಿ--ಅರ್ಧವಲ್ಲ. ಸಂಪೂರ್ಣ ಎಂದರ್ಥ. ನ ಸಾಮಿ ಅಸಾಮಿ. ನಜ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. 
« ತತ್ತುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ " ಅನ್ಯಯೇ ನ್‌ ಕುನಿಪಾತಾನಾನಿತಿ 
ಇ 
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೦? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೨-೩) ಎಂದು ಅವ್ಯಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಯಮ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ 
ದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯಶಃ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತ್‌ ಧಾತು. " ಅಶೇರ್ಯುಬ್‌ ಚೆ' (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಯುಟಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಕಾರವು ಟತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಶಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತಸದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರನು 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉದರೇಷು--" ಉದಿ ದೃಣಾತೇರಜಲೌ ಪೂರ್ವಪದಾಂತ್ಯಲೋಪಶ್ಚ' (ಉ. ಸೂ. ೫-೬೯೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉತ್‌ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದ್ವ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಉದರ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನದ ರೂಪ. ಅಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ « ಲಿತಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿ ಸಮಾಸವಾದ ಮೇಲೆ * ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ 
ಕೃತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ದಕ ರೋತ್ತರಾಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ॥ ೧೫ ॥ 
—oes— 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪರಾ ಮೇ ಯಂತಿ ಧೀತಯೋ ಗಾವೋ ನ ಗವ್ಯೂತೀರನು! 
| 
ಇಚ್ಛಂತೀರುರುಚಕ್ಷಸಂ || ೧೬ || 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಪರಾ | ಮೇ | ಯಂತಿ | ಧೀತಯಃ | ಗಾನಃ | ನ | ಗವ್ಯೂತೀ: | ಅನು 
| 
ಇಚ್ಛಂತೀಃ | ಉರು 5 ಚೆಕ್ಷಸಂ ॥ ೧೬॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉರುಚಕ್ಷ್ಸಸಂ | ಬಹುಭಿರ್ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ವರುಣಮಿಚ್ಛೆಂತೀರ್ಮೆೇ ಧೀತಯಃ ಶುನಃಶೇಪೆಸ್ಯೆ 
ಬುದ್ಧಯಃ ಪರಾ ಯೆಂತಿ | ಪೆರಾಜ್ಮುಖಾ ಫಿವೃತ್ತಿರಹಿತಾ ಗಚ್ಛಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಗಾವೋ 
ನ! ಯಥಾ ಗಾವೋ ಗವ್ಯೂತೀರನು ಗೋಷ್ಠಾನ್ಯನುಲಸ್ಷ್ಯ ಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ ಗವ್ಯೂತೀಃ | 
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ಗಾವೋ$ತ್ರೆ ಯೂಯಂತೆ ಇತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಕಿನ್‌! ಗೋರ್ಯೊತೌ ಛಂದಸಿ | ಪಾ.೬೧೭೯೨| 
ಇತ್ಯವಾದೇಶಃ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ |! ಯದ್ಭಾ| ಯೂತಿರ್ಯೆನನಂ | 


ಗವಾಂ ಯವನಮತ್ರೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಪಕೃ ಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಇಚ್ಛೆಂತೀಃ | ಇಷು ಇಚ್ಛಾ- 


ಯಾಂ ಲಟಃ ಶತೈ | ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ | ಚ ಛಃ | ಸಾ. ೭.೩.೭೭ | ಇತಿ ಛತ್ರಂ | 
ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತಕ್ವೇ ನಿಕರಣಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಗವ್ಯೂತೀ8 ಅನು ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳನ್ನೇ ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟು | ಗಾವೋ ನ--ಹಸುಗಳು. ಹಿಂತಿರುಗ 
ವಂತೆ | ಉರುಚೆಕ್ಷ್ಸಸಂ--ಬಹುಜನರಿಂದ ನೋಡಲ್ಪಡುವ ವರುಣನನ್ನು | ಇಚ್ಛೆಂತೀ8--ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ। ಮೇ 
ನನ್ನ | ಧೀತೆಯಃ--ಮನಶ್ಚಿಂತೆಗಳು | 'ಪರಾ ಯಂತಿ--(ಅವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ) ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳನ್ನೆ ನೆನೆದು ಆಸೆಯಿಂದ ಹಸುಗಳು ಅವಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ, 
ಬಹುಜನರ ಗಮನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ವರುಣನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ನನ್ನ ಮನಶ್ಚಿಂತೆಗಳು ಆದರದಿಂದ ಅವನ ಅಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿಯೇ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತವೆ. 


English Translation. 

My thoughts always turn back to him whois seen by many, as the 

cows return to the pastures. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಮೇ ಧೀತೆಯೆ8- ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು, ನನ್ನ ಆಲೋಚನೆಗಳು. 

ಪರಾ ಯಂತಿ--ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ವರುಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತವೆ. | 

ಗಾವೋ ನ ಗವ್ಯೂತೀ8- ಗಾವೋ ಯತ್ರ ಚೆರಂತಿ ಸ ಭೂಸ್ರದೇಶೋ ಗವ್ಯೂತಿರಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | 
ಹುಲ್ಲುಮೇಯುವ ಸ್ಥ ಸಳ, ಹುಲ್ಲುಗಾವಲು, ಹಸುಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹುಲ್ಲು ಬೆಳೆದಿರುವ ನ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಯಾರ ಪ್ರಚೋದನೆಯೂ 
ಇಲ್ಲದೆ ಜ್ಯ ಹೋಗುವವೋ ಅದರಂತೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸೂ ಕೂಡ ವರುಣನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆಸಲಿಚ್ಛಿಸುವುದು. 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ವರುಣನಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಉರುಚಿಕ್ಷಸಂ--ಬಹುಭಿರ್ದಷ್ಟವ್ಯಂ | ಬಹೂನಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ ಬಹುದರ್ಶನಂ ವಾ! ಅನೇಕರಿಂದ 
ನೋಡಲ್ಬಡುವವನು ಅಥವಾ ಅನೇಕರನ್ನು ನೋಡುವವನು 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಗೆವ್ಯೂತೀ8--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಗಾವಃ ಅತ್ರ ಯೂಯಂತೆ ಇತಿ ಗವ್ಯೂತಿಃ 
ಅಧಿಕರ ಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಗೋ*ಯೂತಿ8 ಎಂದಿರುವಾಗ " ಗೋರ್ಯೊತೌ ಛಂದಸ್ಕುಪ- 
ಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೯-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅವಾದೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಗವ್ಯೂತಿಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಗವ್ಯೂತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಯೂತಿಯೆಂದರೆ ಯವನಂ (ಸೇರುವಿಕೆ) ಎಂದರ್ಥ. ಗವಾಂ |ಯವನಂ ಅತ್ರ ಇತಿ 
ಗವ್ಯೂತಿಃ ಗೋವುಗಳು ಸೇರುವ ಸ್ಮಳವೆಂದರ್ಥ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ * ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಪದೆಂ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಚ್ಛೆಂಶೀ8--ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಿಟ್ಟಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ ಬರ.ತ್ತವೆ. *ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ್ಛಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ, ಶ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಇಷು- 
ಗಮಿಯೆಮಾಂ ಛಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಾದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಇಚ್ಛರ್ತ್‌ ಎಂದು ತಾಂತ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವ ವಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ * ಉಗಿತೆಶ್ನ? (ಪಾ. 
fay ಹ ಎ 

ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೌೇಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಶತೃ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ. « ತಾಸ್ಯನು- 
ದಾತ್ತ್ವೇತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಕರಣಸ್ವರವು. ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಇಚ್ಛಂತೀಃ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪವವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೧೬॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಠಃ 


| 
ಸಂ ನು ವೋಚಾವಹ್ಯ ಪುನರ್ಯತೋ ಮೇ ಮಧ್ವಾಭ್ಯತಂ। 
| 
ಹೋತೇವ ಕ್ರದಸೇ ಪ್ರಿಯಂ | ೧೭ ॥ 
! ಪದೆಪಾಕೆಃ 1? 


| 
ಸಂ| ನು ವೋಚಾವಹೈ | ಪುನಃ | ಯತಃ |! ಮೇ | ಮಧು | ಆ 5 ಭ್ರತಂ 


ಹೋತಾ ಇವ | ಕ್ಟದಸೇ | ಪ್ರಿಯಂ ೧೭ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯತೋ ಯಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾನ್ಮೇ ಮಜ್ಜೀವನಾರ್ಥಂ ಮಧುರಂ ಹನಿರಾಭೃತಂ ಅಂಜಕಸವಾಖ್ಯೇ 
ಕರ್ಮಣಿ ಸಂಸಾದಿತೆಂ ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ಭೋತೇವ ಹೋಮಕರ್ಕೇವ ತ್ವಮಪಿ ಪ್ರಿಯಂ ಹವಿಃ ಕ್ರಡಸೇ | 
ಅಶ್ನಾಸಿ | ಪುನರ್ಹನಿಃಸ್ವೀಕಾರಾದೂಧನ್ವಂ ತೈಸ್ತ್ರಸ್ತ್ಯಂ ಜೀವನ್ನಹಂ ಚ ನು ಅವಶ್ಯಂ ಸಂ ವೋಚಾ- 
ವಹೈ | ಸಂಭೂಯ ಪ್ರಿಯವಾರ್ತಾಂ ಕರವಾವಹೈ || ವೋಚಾವಹೈ | ಲೋಡರ್ಥೆೇ ಛಾಂದಸೇ ಲುಜಃ 
ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ | ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತೀತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ವಚಿ ಉಮಿತ್ಯುಮಾಗಮೇ ಗುಣಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಟೇಕೈತ್ವಂ 1 ಯದ್ದಾ।! ಲೋಟ ಏವ ಲುಜಾದೇಶಃ | ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವಾದೈತ್ಸಂ। ಅಭೃತಂ | ಹೃಗ್ರ- 
ಹೋರ್ಭಃ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಯತಃ--ಯಾನ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ (ಅಂದರೆ) | ಮೇ--ನನ್ನ (ಜೀವಿತಕ್ಕಾಗಿ) | ಮಧು--ಮಧುರ 
ವಾದ ಹವಿಸ್ಸು | ಆ ಭೃತಂ--ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆಯೋ | ಅತೆ (ಆ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದಲೇ) ! ಹೋತಶೇವ-- 
ಹೋಮಕರ್ತರಂಕೆ (ನೀನೂ ಸಹ) | ಪ್ರಿಯೆಂ- ಇಷ್ಟವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಕ್ಲದಸೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತೀಯೆ 
ಪುನ8--ಅನಂತರ (ನೀನು ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಮತ್ತು ನಾನು ಜೀವಿತನಾದ ಮೇಲೆ) | ನು- ಅವಶ್ಯವಾಗಿ | ಸಂ ವೋಚಾ 
ವಹೈ- ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಪ್ರಿಯವಾದ ಸಂಭಾಸಣೆಯನ್ನು ಮಾಡೋಣ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಾನು ಜೀವಿಸುವ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದ ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರುವೆನು. ಆ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದಲೇ 
ನೀನೂ ಸಹ ಅದನ್ನು ಇಷ್ಟವಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅನಂತರ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಪ್ರಿಯಸಂಭ:ಷಣೆ 


ಮಾಡೋಣ. 
English Translation. 


Let us together declare that my offering has been prepared and that 
you like the sacrificer (Hotri) accept the oblation which you like. 
|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ವೋಚಾವಹೈ--ಇಲ್ಲಿ ಈ ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದವು, ಯಜಮಾನನಾದ ಹರಿಕ್ಚಂದ್ರರಾಜನನ್ನ, ಯೂಪ 
ಬದ್ಧನಾದ ಶುನಃಶೇಸನನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಯೂಸಬದ್ಧನಾದ ಶುನಃಶೇಪನು ತನ್ನ ಬಂಧವಿಮೋಚನೆ 
ಗಾಗಿ, ವರುಣನನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಆದುದರಿಂದ ವರುಣ 
ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಶುನಃಶೇಪನೂ ಒಬ್ಬನು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹನಿಃಪ್ರದಾನದ ನಿಷಯವು ಉಕ್ಕವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಹವಿಃ ಪ್ರದಾನಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನೇ ಎಂದರೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರರಾಜನೇ ಮತ್ತೊಬ್ಬನು. ಆದದುರಿಂದ 
ಶುನಃಶೇಪನು ನಾವಿಬ್ಬರೆಂದು ಹೇಳಿರುವನು. 
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ಮಧು--ಮಧುರಂ | ಸಿಹಿಯಾದ, ರುಚಿಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಅಥವಾ ಅನ್ನವು. | 
ಹೋತೇವ- ಹೋಮಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಂತೆ ನೀನೂ ಹನಿಸೃನ್ನು ಭಕ್ತಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಸ್ಹ್ಷದಸೇ--ಅಶ್ನಾಸಿ | ಭಕ್ಷಿಸು, ತಿನ್ನು. 

|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ವೋಚಾವಹೈ--ಬ್ರೂ ಇ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. " ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟೆ? (ಪಾ ಸೂ. 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ” ಬರುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಮಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಪದದ ವಹಿಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. “ಬ್ರುವೋ ವಚಿ8' (ಪಾ, ಸೂ. ೨-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ 
ವಚಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. * ಅಸ್ಯತಿ ವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಇಜ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ 
ಅಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ವಚ್‌*ಅ+*ವಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ " ವಚೆ ಉಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಜ” ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಗುಣಬಂದು ವೋಚ್ಚವಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಅತೋದೀ೧ರ್ಥ್ಫೋಯ ಇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಐಕಾರಾದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥನಾ ಲೋಟನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೇ ಲುಜಾಶೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಲೋಟ್ಟವು ಬರುವುದರಿಂದ " ಏತೆ ಐ' (ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೯೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದಲೇ ಐಕಾರಾದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ವೋಚಾವಸ್ಸ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಭೃತೆಮ್‌ ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ ಗತಿಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇದೆ. ಕೃರ್ಣ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಕ್ರಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಗೆತಿರನಂತೆರ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಕರ್ಮಾರ್ಥಕ ಕ್ರಾಂತಸದವು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವ್ಯವಹಿತಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗತಿಯ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರನೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆಭೃತಂ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕೆ 

ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಃ ಛಂದಸಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಭತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ಆಭೃತಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೧೭ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ದರ್ಶಂ ನು ವಿಶ್ವದ ರ್ಶತಂ ದರ್ಶಂ ರಥಮಧಿ ಕ್ಷಮಿ 


ಏತಾ ಜುಷ ತಮೇ ಗಿರಃ | ೧೮ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| WEN | | 
ದರ್ಶಂ | ನು. ವಿಶ್ವ 5 ದರ್ಶತಂ | ದರ್ಶಂ | ರಥಂ | ಅಧಿ | ಶ್ರಮ | 


| 
ಏತಾಃ | ಜುಷತ | ಮೇ | ಗಿರಃ || ೧೮ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನಿಶ್ವಡರ್ಶತೆಂ ಸರ್ವೈರ್ದರ್ಶನೀಯಮಸ್ಮದೆನುಗ್ರಹಾರ್ಥಮತ್ರಾವಿರ್ಭೂತಂ ವರುಣಂ ದರ್ಶಂ 
ನು|। ಅಹಂ ದೃಷ್ಟವಾನ್ಪಲು | ಸ್ತನಿ ಶ್ಲಮಾಯಾಂ ಭೂಮೌ ರಥಂ ವರುಣಸಂಬಂಧಿನಮಧಿ ದರ್ಶಂ | 
ಆಧಿಕ್ಯೇನ ದೈಷ್ಟವಾನಸ್ಮಿ | ಏತಾ ಉಚ್ಯ್ಛೆಮಾನಾ ಮೇ ಗಿರೋ ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀರ್ಜುಷತ | ವರುಣಃ 
ಸೇವಿತವಾನ್‌ | ದರ್ಶಂ | ದೃಶೇರಿರಿತೋ ವಾ| ಪಾ. ೩-೧-೫೭1 ಇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಯದೃ- 
ಶೋ ಗುಣಃ | ಸಾ. ೭-೪-೧೬ | ಇತಿ ಗುಣಃ | ವಿಶ್ವದರ್ಶತಂ | ದೃಶೇಭನ್ಸಮೃದೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಉ. ೩-೧೦೯ | ಅತಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂಶೋ ಡರ್ಶತೆಶಬ್ದಃ | ಮರುದ್ವೃಧಾದಿತ್ವಾತ್ಪೊರ್ನಸದಾಂಶೋ- 
ದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಹಾ. ೬-೨-೧೦೬-೨ | ಯದ್ಪಾ | ವಿಶ್ವಂ ದರ್ಶನೀಯಮಸೈೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹಿಃ | ಬಹು- 
ನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಸೂರ್ವಪದಾಂಶೋಡಾತ್ತತ್ವಂ। ಕ್ಲಮಿ।! ಆತೋ ಧಾಶೋಃ | 
ಪಾ. ೬-೪-೧೪೦ | ಇತ್ಯತ್ರಾತೆ ಇತಿ ಯೋಗವಿಭಾಗಾದಾಕಾರ ಲೋಪ | 

il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ನಿಶ್ಚದೆರ್ಶತೆಂ--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಹರ್ಷದಿಂದ ನೋಡಲ್ಪಡುವ ವರುಣನನ್ನು | ದರ್ಶಂ ನು--ನಾನು 
ನೋಡಿಯೇ ನೋಡಿದೆನು | ಕ್ಷವಿ--ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ | ರಥಂ--ವರುಣನ ರಥವನ್ನು | ಅಧಿ ದರ್ಶಂ-- 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿಜಿನು | ಏತಾ ಮೇ ಗಿರ8--ನಾನು ಉಚ್ಛರಿಸುವ ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಜುಷತ- 


ವರುಣನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇನಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋಚರನಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹರ್ಷಜನಕನಾದ ವರುಣನನ್ನು 
ನಾನು ನೋಡಿಯೇ ಇದ್ದೇನೆ. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಅನನ ರಥವನ್ನೂ ಸಹ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಉಚ್ಚರಿಸುವ 
ಈ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ವರುಣನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇನಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


x 
ಈ. 


7 have seen him whom all love to see; I have seen his chariot upon 


earth ; he has accepted these my praises. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ನಿಶ್ವದರ್ಶತಂ- ಸರ್ವೈರ್ದರ್ಶನೀಯೆಮಸ್ಮದನುಗ್ರಹಾರ್ಥಮತ್ರಾನಿರ್ಭೂತೆಂ ವರುಣಂ | ನನ್ಮು 
ಅನ:ಗ್ರ ಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಪಡುವ ವರುಣನನ್ನು. 

ದೆರ್ಶಂ ನು- ನಾನು ನೋಡಿಯೇ ನೋಡಿದೆನು. 

ಅಧಿ-ಅಧಿಕ್ಕೇನ | ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿದೆನು. 

ಏತಾಃ ಜುಷತ ಮೇ ಗಿರ ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ps ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ವರುಣನು ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂದರೆ 
ವರುಣನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ (ಕೇಳಿ) ಅದರಿಂದ ತೃಸ್ತನಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದ್‌ ಹೆ 
॥ ವ್ಯಾ ರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ದರ್ಶಮ್‌.--ದೃಶಿರ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೆ: ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲುಜ್‌ ಉತ್ತವ.ಪುರುಷ ಏಕನಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
«ಇರಿತೋ ವಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ ಇರಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅರ್ಜ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಖುದೈಶೋಜಾ ಗು೫8' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ 
ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. * ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಹಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿ.ದ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದರ್ಶಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚದರ್ಶತೆಮ್‌-- ಸೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ " ಭೃಮೃದೃಶಿ' (ಉ, ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಚ್‌ ಪರನಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬಂದರೆ ದರ್ಶತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ" 
ಇದು ಮರುದ್ವೃಢಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಪದಾಂಶೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೦೬-೨) ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಾಂತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ " ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ > (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದಲೆ; ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ವಿಶ್ವಂ ದರ್ಶತಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ಅಸ್ಯ ಇತಿ ವಿಶ್ವದರ್ಶತಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಇಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಸಂಜ್ಞೆಯು ತೋರುವುದರಿಂದ ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ಸಂಗತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಮಿ ಕ್ಷಮಾ ಎಂಬುದು ಆಕಾರಾಂತ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಶಬ್ದ, ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
«ಆತೋ ಧಾತೋ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೪೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯೋಗನಿಭಾಗದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ ಆತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಾಗದಿದ್ದರೂ ಆಕಾರಾಂತವಾದುದೆರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ, ಕ್ತ್ವಃ ಶ್ಹಃ ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಸಸಿದ್ಧಿ 


ಗೋಸ್ಕರ ಅಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಯೋಗವಿಭಾಗವು ಆಶ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಆಲೋಪಬಂದರೆ ಕ್ಷನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೧೮ ॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ಕ | 
ಇಮಂ ಮೇ ವರುಣ ಶ್ರುಧೀ ಹವಮದ್ಕಾ ತ ಮೃಳಯ | 


ಗೇ 
ತ್ವಾಮವಸ್ಯುರಾ ಚಕೇ | ೧೯॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಮಂ | ಮೇ | ನರುಣ | ಶ್ರುಧಿ | ಹವಂ | ಅದ್ಯ | ಚ | ಮೃಳಯ | 


ತ್ವಾಂ | ಅವಸ್ಯುಃ !'ಆ|ಚಕೇ ॥೧೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವರುಣಪ್ರಘಾಸೇಷ್ಟಿಮಂ ಮೇ ವರುಣೇತಿ ವಾರುಣಸ್ಯ ಹನಿಸೋಇನುವಾಕ್ಯಾ | ಸಂಚಮ್ಯಾಂ 
ಸೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ| ಇಮುಂ ಮೇ ವರುಣ ಶ್ರುಧಿ ತೆತ್ತಾ ಯಾಮಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ವಂದೆಮಾನಃ | ಆ. ೨-೧೭ | ಇತಿ || 


ಹೇ ವರುಣ ಮೇ ಮದೀಯವಮಿಮಂ ಹನಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುಧಿ|। ಶೃಣು | ಕಿಂಚ ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿ- 
ನ್ಸಿನೇ ಮೃಳೆಯ | ಅಸ್ಮಾನ್ಸುಖಯ | ಅವಸ್ಯುಃ | ರಕ್ಷಣೇಚ್ಛುರಹಂ ತ್ವಾಂ ವರುಣಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಚೆಕೇ। ಶಬ್ದಯಾಮಿ |ಸ್ತಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಶ್ರುಧಿ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ। ಲೋಟೋ ಹಿಃ | ಶ್ರುಶೃಣುಪ್ಪಕೈವೃ- 
ಭ್ಯಶ್ಚಂದಸೀತಿ ಹೇರ್ಧಿರಾದೇಶ8 | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೆ 
ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ಅವಸ್ಯುಃ | ಅನಸ್‌ಶಬ್ದಾತ್ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯು- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ |,ಆ ಚೆಕೇ! ಕೈ ಗೈ ಶಜ್ಬೇ! 'ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಿಟ್ಯಾದೇಚೆಃ | ಪಾ. ೬-೧-೪೫1 ಇತ್ಯಾತ್ತೆಂ | 
ದ್ವಿರ್ಭಾವಚುತ್ತೇ | ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚ! ಪಾ. ೬-೪-೬೪1 ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ತಿಜ್ಜತಿಜ 
ಇತಿ ನಿಘಾತಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವರುಣ ಎಲೆ ವರುಣನೇ 1 ಮೇ-ನನ್ನ್ನ | ಇಮಂ ಹವಂ--ಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುಥಿ- 
ಕೇಳು |. ಅದ್ಯ--ಇಇಂದು!| ಮೃಳೆಯೆ-(ನನ್ಮುನ್ನು) ಸುಖಸಡಿಸು | ಅವಸ್ಯು8--ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನ ಪೇಕ್ರಿಸಿ | 
ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಚೆಕೇ- ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ (ಅಫೇಕ್ತಿಸುತ್ತೀನಿ). 


340 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೬, ಸೂ. ೨%. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ'ವರುಣನೇ, ನನ್ನ ಡು ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಲಾಲಿಸು, ನಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲ ಇಂದು ಸುಖಪಡಿಸು, ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳು ಕ್ರೀನೆ. 


English Translation 


© Varuna, hear this my invocation ; make us happy to-day; I desire 

your protection. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ವರುಣಪ್ರಘಾಸವೆಂಬ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ವರುಣಸಂಬಂಧವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವಾಗ ಇಮಂ ಮೇ ವರುಣ 
ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ 
ಪಂಚಿಮ್ಯಾಂ ಸೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಇಮುಂ ಮೇ ವರುಣ ಶ್ರುಧಿ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೨೫-೧೯) 
ತತ್ತ್ಯಾ ಯಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಂದಮಾನಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೧೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದು (ಆ. ೨-೧೭). 

ಅವಸ್ಯು8--ರಶ್ಷಣೇಚ್ಛುರಹಂ | ಆತ್ಮಸಾಲನಕಾಮೋ$ಹಂ | ನನ್ನ ಬಂಧವಿನೋಚನರೂಸವಾದ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಫೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾನು. 

ಆ ಚಿಕೇ--ಕೈ ಗೈ ಶಬ್ಬೇ | ಶಬ್ದಮಾಡುವೆನು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನೆನು ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ವಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಆ ಚಿಕೇ। ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾಯಂ ಕಾಮುಯೇ-ಪಾಲಯೇತೈರ್ಥ8--ಎಂದಕೆ 

ಶ್ಷಿಸುತ್ತೀನೆ, ಬಂಧನಿನೋಚನೆಯನ್ನು ಅಫೇಕ್ತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸು ಎಂದರ್ಥ 

ಮಾಡಿರುವರು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಶ್ರುಧಿ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷದ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ, 
4 ಶ್ರುಶೃಣಿ ಪ್ಲಕೃವೃಭ್ಯಶೃಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. " ಶ್ರುವಃ ಶೃಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಕೆ " ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರುಧಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ " ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವಸ್ಯು8--ಅವಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ " ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. " ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃಚ್‌ ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವಸ್ಯತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ತನಗೆ ಇಚ್ಛೆ ಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ. " ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ತಚ್ಛೀಲಾದಿ ಅರ್ಥವು ಕೋರು 


ತ್ತಿರುವಾಗ ಕ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಸ್ಯ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತದ 
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ಮೇಲೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಅವಸ್ಯ--ಉ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಅತೋ ಲೋಪಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುತ್ತ ಜೆ. ಅವಸ್ಕು ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದರೆ ಅವಸ್ಯುಃ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆ ಚಕೇ--ಆ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ. ಕೈ ಗೈ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. " ಟತೆಆತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂ ಟೀರೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. "ಆದೇಚೆ ಉಪದೇಶೇ ಶಿತಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪದೇಶ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಾ*ಏ, ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಲಿಣ್ಮಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವವೂ ಚುತ್ತವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಚಕಾ, ಎಂಬಿರು 
ವಾಗ್ಯ "ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದಿ ಆರ್ಧಧಾತುಕವು ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಕೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. * ತಿಜ್ಜತಿ೫8' (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಸ್ಯುಃ ಎಂಬ ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ. 1೧೯॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ ॥ 


| 
ಸ ಯಾಮನಿ ಪ್ರತಿ ಶ್ರುಧಿ | ೨೦॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


$ 


| | 
ಸಃ | ಯಾಮನಿ | ಪ್ರತಿ! ಶ್ರುಧಿ ೨೦ || 


| 
ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಮೇಧಿರ | ದಿನ! ಚ! ಗ್ಮಃ। ಚ | ರಾಜಸಿ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 

ಹೇ ಮೇಧಿರ ಮೇಧಾನಿನ್ವರುಣ ತ್ವಂ ದಿವಶ್ಚ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯಾಪಿ ಗ್ಮಶ್ಚ ಭೊಲೋಕೆಸ್ಯಾಪಿ | 
ಏವಮಾತ್ಮತಸ್ಯ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ಮಧ್ಯೇ ರಾಜಸಿ | ದೀಪ್ಯಸೇ | ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಪಂ ಯಾಮನಿ 
ಕ್ಷೇಮಪ್ರಾಪಣೇಸ್ಮದೀಯೇ ಪ್ರತಿ ಶ್ರುಧಿ | ಪ್ರತಿಶ್ರವಣಿಮಾಜ್ಞಾಸನಂ ಕುರು | ರಕ್ಷಿಷ್ಯಾಮಾತಿ ಪ್ರತ್ಯು- 
ತ್ತರಂ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ || ದಿವಃ | ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಷಸ್ಮಾ, ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಗಃ | ಗ್ಮೇತ್ಯೇತದ್ಭೂ- 
ನಾಮಸು ಪಠಿತೆಂ । ಆತೋ ಧಾಶೋರಿತ್ಯತ್ರಾತ ಇತಿ ಯೋಗನಿಭಾಗಾದಾತೋ ಲೋಪ ಇತಿ ಪ್ರತಿಷೇ- 
ಭೇಂನಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಕಾರಲೋಪಃ | ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ನಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯಾಮನಿ | 
ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ 1 ಆತೋ ಮನಿನ್ಠ್ಟನಿಬ್ಬನಿಸಶ್ಸೇತಿ ಮನಿನ್‌ | ನಿತ್ತಾಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ತೈಂ1 ಶ್ರುಧಿ | 


ಉಕ್ತಂ 


342 ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೬. ಸೂ. ೨೫. 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಧಿರ--ಮೇಧಾವಿಯಾದ ವರುಣನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ದಿವಶ್ಚ--ದ್ಯುಲೊ,ಕವನ್ನೂ | ಗೃಶ್ಚ-- 
ಭೂಲೋಕವನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ--ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನ ಮಧ್ಯೆ |  ರಾಜಸಿ--ಶ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿಯೆ 1 
ಸ8---ಅಂತಹ ನೀನು (ನಮಗೆ ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ) | ಯಾಮನಿ-- ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ | 
ಪ್ರತಿ ಶ್ರುಧಿ-- ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲೈ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ವರುಣನೇ, ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲೂ, ಭೂಲೋಕದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಇವೆರಡು 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅಂತಹ ನೀನು ನಮಗೆ ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಡು. 


English ‘Translation. 
O Varuna, you are wise and you shine in heaven and earth; hear 


my prayer and reply with a promise of prosperity. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮೇಧಿರ--ಮೇಧಾವಿನ್‌ | ಬುದ್ಧಿವಂತನು, ಜ್ಞಾನಿ, ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವನು. ಸ್ಯಂದೆಸ್ವಾಮಿಯು 
ಯೆಜ್ಞವನ್‌ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಯಾಮನಿ- ಶ್ಲೇಮಪ್ರಾಪಣೇ5ಸ್ಮದೀಯೇ | ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಪ್ರಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕ್ಷೇಮಪ್ರಾಸ್ತಿಗಾಗಿ ; 
೦ದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಮಿ | ಅಧಿಕರಣೇ$ತ್ರ ಮನಿರ್ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಮೃತ್ಯುಂ ಪ್ರತಿ ಗಮ್ಯುತೆ; ಯಸ್ಮಿನ್‌ 
ಯಾಮಾ ಮರಣಕಾಲಃ ತತ್ರ | ಎಂದರೆ ಯಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಹೋಗುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಹೋಗುವು 
ದೆಂದರೆ ಮರಣೋನ್ಮುಖನಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸೆನ್ನವಾದ ಯಾಮಿ (ಈ ಶಬ್ದವು 
೦ 
ಯಾಮನ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಪ್ತಮ್ಯೇಕವಚನವು) ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಮರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ನನಗೆ--ಮುಂಚಾಮಿ ತ್ವಾಂ! ತ್ವಂ ನಮ್ರಿಯಸೇ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸುವೆನು ನೀನು ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಆಶ್ವಾಸ 
ವನ್ನು ನೀಡಬೇಕೆಂದು ಶುನಶ್ಶೇಪನು ವರುಣನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನೆಂದರ್ಥವು. 


2೬ 24 


ಪ್ರತಿ ಶ್ರುಧಿ--ಪ್ರತಿ ಶ್ರವಣರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸು. ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಿಷ್ಯಾಮಿಾತಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಂ 
ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನಾನು ಶುನಶೈೇಪನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪಾಶಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವೆನೆಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು 
ಹೇಳು ಎಂದರ್ಥನು. 
ಕ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 
ದಿವ8--ದಿವ್‌ ಶಬ್ದದ ಷಷ್ಕ್ಯಂತರೂಪ. " ಊಡಿದಂಪದಾದಿ-? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಷ್ಠ್ರೀ ವಿಭಕ್ಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದಿನಃ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತ ದೆ 


ು 


8 
5) 
@ 
lo 
2೩ 
ಣೌ 
ಇ) 
| | 
ಬಿ 
ಡಿಶ್‌ 
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ಗ್ಮ8--ಗ್ಮಾ ಎಂಬುದು ಭೂಮಿಯ ಪರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೧-೧-೨) ಇದಕ್ಕೆ ಸಸ್ಮೀ 
ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾಡಾಗಮ. ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ... ಆದರೆ "ಆತೋ ಧಾತೋಃ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೪೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ. " ಆತೆ” ಎಂದು ಯೋಗವಿಭಾಗಮಾಡಿರುತ_ರೆ. ಯೋಗನಿಭಾಗಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಧಾತುವಾದರೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಕಾರಾಂತವಾದುದಕ್ಕೆ ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆಕಾರ ಲೋಪಸವಾನರೆ ಗಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದ್ದೆ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಯೋಗವಿಭಾಗವನ್ನು ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಬಾರಪೆಂದ್ಕೂ ಇಷ್ಟಸಿದ್ಧಿಗೋಸ್ಕರ ಕೆಲವು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಲೋಪ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೆಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲೋಪವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. "ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚ 
ಯೆತ್ರೋದಾತ್ರೆಲೋಪಃ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಅನುದಾತ್ತವು ಸರನಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉದಾತ್ತವು ಲೋಸವಾದರೆ 
ಆ ಅನುದಾತ್ತವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರನು ಇರುವುದರಿಂದ ಅದು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವು ಲೋಪವಾದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾಮನಿ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೆಃ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, " ಆತೋಮಸನಿನ್‌ ಕ್ಡನಿಸ್‌ ವನಿಪಶ್ನ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಂತ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಾಮನ್‌ ೭ಬ್ದದ ಮೇಲೆ 
ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಜು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. " ನಿಭಾಷಾ ೫ಂಶ್ಯೋಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಅಲ್ಲೋಸನ ಬಂದರೆ ಯಾಮನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಮನಿನ್‌ ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು ಇತ್ತ 


ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತ ದೆ. 
ಶ್ರುಧಿ- ಪೂರ್ವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨-೨೫-೧೯) ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ll ೨೦ || 
Ra 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸ | | 
'ಉದುತ್ತಮಂ ಮುಮುಗ್ಗಿ ನೋ ನಿ ಪಾಶಂ ಮಧ್ಯಮಂ ಚೃತ। 
| 
ಅವಾಧಮಾನಿ ಜೀವಸೇ | ೨೧ || 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತಮಂ | ಮುಮುಗ್ಧಿ | ನಃ | ವಿ | ಪಾಶಂ | ಮಧ್ಯಮಂ | ಚ್ಛತ। 


ಉತ್‌ | ಉತ್‌ 


| | 
ಅವ | ಅಡೆಮಾನಿ | ಜೀವಸೇ ॥ ೨೧ | 


ತ್‌ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮುತ್ತಮಂ ಶಿರೋಗತಂ ಪಾಶಮುನ್ಮುಮುಗ್ಗಿ | ಉತ್ಕೃಷ್ಠ ನೋಚಯ 
ಮಧ್ಯಮಮುದರಗತೆಂ ಪಾಶಂ ನಿಚ್ಛತೆ | ವಿಯುಜ್ಯ ನಾಶಯ | ಜೀವಸೇ ಜೇವಿತುಮಧಮಾನಿ ಮದೀ- 
ಯಾನ್ಸಾದಗತಾನ್ಸಾಶಾನವ ಚೈತ | ಅವಕೃಷ್ಯ ನಾಶಯೆ |! ಉತ್ತಮಂ | ಉಂಭಾದಿಷು ಪಾಠಾದಂಶೋದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ | ಮುಮುಗ್ಳಿ | ಮುಚ್ಚ ಮೋಕ್ಸ್ಸಣೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | 
ಹಲಾದಿಶೇಷಃ | ಹುರುಲ್ಫ್ಫ್ಯೋ ಹೇರ್ಧಿಃ | ಪಾ. ೬.೪-೧೦೧ | ಇತಿ ಹೇರ್ಧಿರಾದೇಶಃ! ತಿಜ್ಜ ತಿಜಿ ಇತಿ 
ನಿಘಾತಃ । ಚೈತ! ಚೈತೀ ಹಿಂಸಾಗ್ರಂಥನಯೋಃ | ಲೋಟೋ ಓಿಃ | ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ81 ಅತೋ 
ಹೇರಿತಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | ಜೀವಸೇ |! ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ | ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇಸಿತ್ಯಸೇಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ ॥! ॥೧೯॥ ; 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಜೀವಸೇ--ನಾವು ಜೀವಿಸಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಉತ್ತಮಂ--ಮೇಲುಭಾಗದ ಎಂದರೆ 
ಶಿಕೋಗತವಃದ ||. ಪಾಶಂ--ಬಂಧನವನ್ನು | ಉನ್ಮುಮುಗ್ಧಿ--ಸಡಿಲಿಸಿ ಬಿಡಿಸು! ಮಧ್ಯಮಂ--ಮಧ್ಯ 
ಭಾಗದ ಎಂದರೆ ಉದರಗತವಾದ ಬಂಧನವನ್ನು | ನಿ ಚೈತೆ--ಸಡಿಲಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು | ಅಧಮಾನಿ--ನಮ್ಮ 
ಪಾದಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸಿರುವ ಕೆಳಗಿನ ಬಂಧನಗಳನ್ನು | ಅವ ಚೃತ-- ಎಳೆದು ಸಡಲಿಸು ಮತ್ತು ನಾಶಮಾಡು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ವರುಣನೇ, ನಮ್ಮ ತಿಕೋಗತವಾದ ಮೇಲ್ಭಾಗನ ಬಂಧನವನ್ನೂ, ಉದರಗತವಾದ ಮಧ್ಯಭಾಗದ 
ಪಾಶವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಪಾದಗತವಾದ ಕೆಳಭಾಗದ ಶೃಂಖಲೆಯನ್ನೂ ಸಡಲಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ 
ಬಿಡಿಸು. ನಾವು ಜೀನಿತರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. $ 
English Translation. 
Remove our upper bonds, untic the centre and the lower bonds that 
we may live. 


! ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1! 


ಉತ್ತಮಂ, ಮಧ್ಯಮಂ, ಅಧಮಾನಿ. ಉತ್ತಮಂ ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ ಅಥವಾ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ 
ಹಗ್ಗವನ್ನು, ಮಧ್ಯಮಂ--ಉದರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿರುವ ಹಗ್ಗವನ್ನು, ಅಧಮಾನಿ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪಾದ 
ಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ ಹಗ್ಗಗಳನ್ನು. 

ಉತ್‌ ಮುಮುಗ್ಗಿ--(ಹೆಗ್ಗಗಳನ್ನು) ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡಿಸು. 

ನಿ (ಅವ) ಚೃತ--ನಿಯುಜ್ಯ ನಾಶಯ | ಬಿಚ್ಚಿ ನಾಶಮಾಡು ಅಥವಾ ತೆಗೆದುಹಾಕು. 

ಜೀವಸೇ-- ಜೀವಯಿತುಂ | ಬದುಕಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಾಶವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಡಿಸಜೇಕೆಂದರ್ಥವು. 


ಆಟ೧.1ಅ; ೩ ಪ. ೧೯.:] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತು 


ಉತ್ತಮಮ್‌--ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಿಶ್ನಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವು 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ "ಉಂಛಾದೀನಾಂ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦) ಎಂಬುದರಿಂಡೆ ಉಂಛಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿ 
ಇದನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮುಮುಗ್ಧ್ಳಿ--ಮುಚ"ಲೃ ಮೋಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಶುದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ 
ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. “ ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8? ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತನಾದರೆ "ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. "ಶ್ಲೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲುದಿ ಶೇಷದಿಂದ ಮುಮುಚ್‌-ಹಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. «ಹುರು 
ಲ್ಭ್ಫೋ ಹೇರ್ಥಿ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಲಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹೀಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಧಿ ಪರದಲ್ಲಿರು ವಾಗ "ಚೋ ಕು? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ಚದಿಂದ 
ಕಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಜಸ್ತೃದಿಂದ ಗಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮುಮುಗ್ಧಿ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ 
" ತಿಜ್ಜತಿಜ8'” (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತಮಂ ಎಂಬ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚೈತ--ಚೃತೀ ಹಿಂಸಾ ಗ್ರಂಥನಯಾಣ ಧ:ತು, ತುದಾದಿ, ಲೋಟನಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ 
ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. " ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶೂ? (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚೈತ್‌-ಅ*ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಅತೋ ಹೇಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಹೀಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಚೃತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜೀವಸೇ-- ಜೀನ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ ಭ್ವಾದಿ. ಜೀವಿತುಂ ಎಂಬ ತುಮನರ್ಥವು ತೋರುವಾಗ " ತುಮರ್ಥೆೇ 
ಸೇಸೇನ್‌-೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಜೀವಸೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವು (ಆದ್ಯುದಾತ್ತ) ಬರುತ್ತದೆ. ಜೀವಸೇ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಟಾ ಇತರೆ 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ನಸಿಷ್ಟೇತಿ ದೆಶರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮತ್ಯೇ | ವಸಿಷ್ಠ ದಶಾಸ್ನೇಯೆಂ ತ್ವಿತಿ! 
ಶುನಃಕೇಪ ಯಷಿಃ | ಗಾಯೆಶ್ರೀ ಛಂದಃ | ಇದಮುತ್ತರಂ ಚ ಸೂಕ್ತಮಾಗ್ನೇಯಂ || ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಅಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯೆತ್ರೇ ಭಂದಸ್ಯೇತೆದಾಡಿಸೂಕ್ತದ್ವಯಮನುವಕ್ತವ್ಯಂ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ವಸಿಷ್ಟಾ ಹೀತಿ ಸೂಕ್ತೆಯೋರುತ್ತೆಮಾಮುಶಪ್ಧರೇತ್‌ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ || 
44 
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ಅನುವಾದವು--ವಸಿಷ್ವಾ ಹಿ ನಿಯೇಧ್ಯ ಎಂಬುದು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ಯವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ವಸಿಷ್ಟ ದಶಾಗ್ನೇಯಂ--ವಸಿಷ್ವ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿದೇವಶಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಹತ್ತು ಜಕ್ಕುಗಳಿರುವುವೆಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶುನಃಶೇಪನು ಖುಷಿಯು. ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕಗಳು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಪಠನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವಸಿಷ್ಟಾ ಹೀತಿ ಸೂಕ್ತ ಯೋರುತ್ತೆಮಾಮುದ್ಭರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತ 


ವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೩) 


ಸೂಕ್ತ--೨೬ 


| ಮಂಡಲ--.7 | ಅನುವಾಕ-.೬ | ಸೂಕ್ತ--೨೬ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ--೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ ೨೦, ೨೧ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ. ೧೦ ! 
॥ ಖುಷಿಃ-- ಶುನಃಶೇಪ ಆಜೀಗರ್ತಿಃ ॥ 
ದೇನತಾ- ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ ಗಾಯತ್ರಿ ॥| 


————— (ಟೆ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವಸಿಷ್ಟಾ ಹಿ ಮಿಯೇಧ್ಯ ವಸ್ರ್ರಾಣೂ ರ್ಜಾಂ ಪತೇ | 


ಹು ಶಿ 
ಸೇಮಂ ನೋ ಅಧ್ವರಂ ಯಜ | ೧॥ 


॥| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನಸಿಷ್ಟ | ಹಿ! ಮಿಯೇಧ್ಯ | ನಸ್ರ್ರಾಣಿ |! ಊರ್ಜಾಂ | ಪತೇ | 
ಸಃ | ಇಮಂ | ನಃ | ಅಧ್ವರಂ! ಯಜ | ೧॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವರುಣೇನಾಗ್ನಿಸ್ತುತ್‌ ಪ್ರೇರಿತಃ ಶುನಃಶೇಪ ಏತದಾದಿಸೂಕ್ತದ್ವೆಯೇನಾಗ್ಗಿಮಸ್ತೌತ್‌ | ತಥಾ 
ಚಾಮ್ನಾಯೆತೇ | ಶಂ ವರುಣ ಉನವಾಚಾಗ್ನಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಮುಖಂ ಸುಹೃದಯೆತಮಸ್ತಂ ನು 
'ಸುಹ್ಯಥೆಶ್ಟೋತ್ಸ ಕ್ಸ್ಯಾಮ ಇತಿ ಸೊಲಗ್ಲಿಂ ತುಷ್ಟಾವಾಶೆ ಉತ್ತರಾಭಿರ್ದ್ವಾನಿಂಶತ್ಯಾ| ಐ. ಬ್ರಾ. 
೭.೧೬ | ಇತಿ ॥ ಹೇ ಮಿಯೇಧ್ಯ ನೇಥಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋಗ್ಯ ಊರ್ಜಾಂ ಪತೇ ಅನ್ನಾನಾಂ ಹಾಲಕಾಗ್ಗೇ 
ವಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಾಚ್ಛಾದಕಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ವಸಿಷ್ಟ | ಆಚ್ಛಾದಯ | ಪ್ರಜ್ವಲಿತೆಸ್ತೇಜಸಾ ಭನೇತ್ಯರ್ಥಃ| ಹಿ 
ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ರಜ್ಜಲಿತಸ್ತಸ್ಮಾಶ್ಸೆ ತಾದೈಶಸ್ತ್ತ್ರಂ ನೋಸ್ಮದೀಯೆನಿಮನುಧ್ವರಂ ಯಜ | ನಿಷ್ಟಾದೆಯ ॥| 
ವಸಿಸ್ಟ | ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಲೋಟ ಥಾಸಃ ಸೇ | ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌಾ | ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಥ- 
ಧಾತುಕತ್ಪಾದಾರ್ಥ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇರಿತೀಡಾಗಮಃ | ಲಸಾರ್ವಥಾತುಕಾನುದಾತ್ತತಶ್ಮೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ। 
ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಃ! ಮಿಯೇಧ್ಯ 1 ಮಕಾರೈಕಾರಯೋರ್ಮ್ಯಧ್ಯ 
ಇಯಾಗಮಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಊರ್ಜಾಂ ಪಶೇ | ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಾತ್‌ ಷಷ್ಕಾ- 
ಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಸಮುದಾಯಸ್ಯಾಷ್ಟಮಿಕೋ ನಿಘಾತಃ | ಸೇಮಂ | ಸೋ 9ಜಿ ಲೋಸೇಚೇತ್ಪಾದಪೂರಣ- 
ನಿತಿ ಸೋರ್ಲೋಪಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಮಿಯೇಧ್ಯ--ಯಜ್ಞಯೋಗ್ಯನೂ | ಊರ್ಜಾಂ ಪಶೇ--(ಜೀವನಾಧಾರವಾದ) ಅನ್ನರಕ್ಷಕನೂ ಆದ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ವಸ್ತ್ರಾಣಿ--(ತೇಜೋರೂನದಲ್ಲಿರುವ) ಉಡುಪುಗಳನ್ನು | ವಸಿಷ್ಟ--ಧರಿಸಿಕೊ| ಹಿ-- 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಸಃ_ಅಂತಸ ನೀನು | ನಃ ನಮ್ಮ! ಇಮುಂ ಅಧ್ವರಂ--ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು 1" ಯಜ 


ನೆರವೇರಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞಾರ್ಹನೂ ಮತ್ತು ಜೀವನಾಧಾರವಾದ ಅನ್ಸಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ತೇಜೋರೂಪದಲ್ಲಿ 
ರುವ ನಿನ್ನ ಉಡುಪುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊ. ಮತ್ತು ಹೀಗೆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಲಂಕೃತನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. 
| English Translation. 

(O Agni) lord of nourishment, you are being worshipped in the 
sacrifice ; Put on your clothes (covering of light) and perform this our 


sacrifice. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶುನಃಶೇಪನು ಇದುವರೆಗೂ ವರುಣನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ವರುಣನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು- 
ಎಲ್ಫೆ ಶುನಶ್ಶೇಸನೇ, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮುಖಭೂತನಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಅಗ್ಟಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ 
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ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಈಗ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡು. 
ಅದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಪಾಶವಿಮೋಚನೆಯಾಗುವುದು ಎಂದನು, ಅದರಂತೆ ಶುನಃಶೇಸನು ಈ ವಸಿಷ್ಟಾ ಹಿ ನಮಿಯೇಧ್ಯ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ. ಮುಂದಿನ ಅಶ್ವಂ ನ ತ್ವಾ ವಾರವಂತಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ--ತಂ ವರುಣ ಉವಾಚಾಗ್ನಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಮುಖಂ ಸುಹೃದಯತಮಸ್ಕ್ತಂ 
ನು ಸ್ತುಹ್ಯಥ ತ್ಫೋತ್ಸೆ  ಕ್ಯಾಮ'ಇತಿ ಸೋಂಗ್ನಿಂ ತುಷ್ಟಾವ ಉತ್ತರಾಭಿರ್ದ್ವಾವಿಂಶತ್ಯಾ !! (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬) 
ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 

ಮಿಯೇಧ್ಯ--ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯೋಗ್ಯ, ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹ | ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನು. 

ವಸ್ತ್ರಾಣಿ--ಆಚ್ಛಾದಕಾನಿ ಶೇಜಾಂಸಿ | ಅಗ್ನಿಯ ವಸ್ತ್ರವೆಂದರೆ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಆಚ್ಛಾದನವು. 
ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ತೇಜಸ್ಸು (ಬೆಳಕು) ಹರಡಿರುವುದರಿಂದ ತೇಜಸೈಂಬ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನೆಂದು ಖುಹಿಯು 
ಹೇಳಿರುವನು. 

ಊರ್ಜಾಂ ಪತೇ ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಆಹಾರಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯು, ಪಾಲಕನು. ಅಂಧಃ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಊರ್ಕ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಊರ್ಜಾಂ ಎಂದರೆ 
ಅನ್ಹಾದ್ಯಾಹಾರೆಗಳ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಯಜ--ಯಜ್ಞಮಾಡು ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸು, ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 

॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ವಸಿಷ್ಟ---ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ " ಥಾಸಃ ಸೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ " ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ' (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ * ಅರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಶಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಲಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಸ್ವ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ 
ಇಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸಕಾರ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ " ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸತ್ತವು ಬರುತ್ತದೆ. ವಸಿಷ್ಟ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಕೆ 
" ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತಾತೇತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತಾದ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಆಗ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. " ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ 
ದೃಶ್ಯತೇ? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಪಾಶದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ: 


ಮಿಯೇಧ್ಯ--ಮೇಧ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಮೇಧ್ಯ ಎಂದು 
ಆಗುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಮಕಾರ ಮತ್ತು ಏಕಾರಗಳ ನಡುವೆ ಇಯ ಎಂಬ ಆಗಮವು ಬರುತ ದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲೋಪವಾದಾಗ ಮಿಯೇಧ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಊರ್ಜಾಂ ಪತಶೇ--ಪತೇ ಎಂಬುದು ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮಾ ನಿಕವಚನವಾದುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತ 
ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. . " ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸರಾಂಗನತ್‌ ಸ್ಪರೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಸ್ವರವಿಧಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸುಬಂತವೂ. ಆಮಂತ್ರಿತದ ಅವಯವದಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಊರ್ಜಾಂ ಎಂಬುದೂ ಆಮಂತ್ರಿತವಾದ ಪತೇ ಎಂಬುದರ ಅವಯನೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ "ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸೇಮಮ್‌ಸಸ್ಸ೬ಇಮಮ್‌ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. " ಸೋಚಿಲೋಸೇ ಚೇತ್‌ ಸಾದಪೂರಣಂ' (ಪಾ. 
ಸೂ, ೬-೧-೧೩೪) ಸಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಸು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಚ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ, ಲೋಪ ಮಾಡಿದರೇ ಪಾದಪೂರ್ತಿಯಾ 
ಗುವುದು ಎಂದು ಇರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಲೋಪ ಮಾಡಿದರೇ ಪಾದಪೂರ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಸಸ್‌ 
ಎಂಬುದರ ಸುನಿಗೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಸಃಇಮುಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣಸಂಧಿ ಬಂದರೆ ಸೇಮಮ್‌ ಎಂದು 


ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ೧ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ನಿ ನೋ ಹೋತಾ ನರೇಣ್ಯ! ಸಲಾ ಯನಿಷ್ಠ ಮನ್ಮಭಿ: | 
ಅಗ್ನೇ ದಿನಿತ್ಮತಾ ವಚಃ || ೨ || 
ಬೇ ಸ ಹಂ ತ್ಸು 
ನಿ| ನಃ| ಹೋತಾ | ನರೇಣ್ಯಃ | ಸದಾ | ಯವಿಸ್ಕ | ಮನ್ಯ 5 ಭಃ | 


| | 
ಅಗ್ಛ್ವೇ | ದಿವಿತ್ಮತಾ | ವಚಃ ॥೨॥ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಸದಾ ಯವಿಷ್ಕ ಸರ್ವದಾ ಯುವತಮ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಕೇಣ್ಯೋ ವರಣೀಯೆಸ್ತ್ಯಂ ನೋತ- 
ಸ್ಮಾಕಂ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದೆಕೋ ಭೂತ್ತಾ ದಿವಿತ್ಮತಾ ದೀಪ್ತಿಮತಾ ವಚೋ ವಚೆಸಾ ಸ್ತೂಯೆ- 
ಮಾನಃ ಸನ್‌ ನಿ ಹೀದೇಶಿ ಶೇಷಃ | ಕೀದೃಶಸ್ತ್ಯಂ! ಮನ್ಮಭಿರ್ಜ್ಞ್ಞ್ನಾಪಕೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಯಕ್ತ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ ॥ ಯವಿಷ್ಕ | ಯುವಶಬ್ಬಾದಿಷ್ಠನಿ ಸ್ಥೂಲದೂರೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ ೬-೪-೧೫೬ | ಯಣಾದಿಸರಸ್ಯ 
ಲೋಪಃ | ಪೂರ್ವಸ್ಯೋಕಾರಸ್ಯ ಗುಣಶ್ನ | 'ಅವಾಡೀಶಃ ಅಮಂತಿ ತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಮನ್ಮಭಿಃ | ಮನ 
ಜ್ಞಾನೇ! ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಮನಿನ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ದಿವಿತ್ಮತಾ | 
ದಿವು ಕ ಕ್ರೀಡಾದೌ | ಇಕ್‌ಶ್ತಿಪೌ ಧಾತುನಿರ್ದೇಶೇ ಗ ಪಾ. ೩೩-೧೦೮-೨ | ಇತೀಕ್‌ಪ್ರ ತ್ಯ ಯಃ! ತೇನ ಚಿ 
ಧಾತುವಾಚಿನಾ ದಿವಿಶಬ್ದೇನ ಧಾತ್ವರ್ಥೊೋ ದೀಸ್ತಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯತೇ। ಯದ್ವಾ! ಕಸೊ ಭಾವೇ 
ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಃ ದಿನಿಶಬಜ್ದಾನ್ಮತುಪಿ ತಕಾರೋಪಜನಶ್ಛಾಂದಸಃ ಯದ್ವಾ! ಜಾಹುಲಕಾದ್ದಿವೇರ್ಭಾವ 
ಇತಕ್‌ | ಮತುಸಿ ತೆಸೌ ಮತ್ತೆರ್ಥ ಇತಿ ಭತ್ವಾಜ್ಜಶ್ತ್ವಾಭಾವ8 | ವಚಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯ್ಯೆ- 
ಕವಚನಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸದಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಯನಿಷ್ಠ--ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾಗಿರತಕ್ಕ | ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ವರೇಣ್ಯ8--(ನಮ್ಮಿಂದ) ಆರಿಸಲ ))ಡುವವನಾಗಿ | ಮನ್ಮಭಿಃ-ತೆ (ಜಸ್ಸು ಗಳಿಂದ (ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತ) | ದೀಸ್ತಿ- 
ಮತಾ--ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ | ವಚೆ8--(ನಮ್ಮ) ಸ್ಕೋತ್ರವಾ ಇಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ |! ನ8--ನಮಗೆ | 
ಹೋತಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿ | ನಿ (ಷೀದ)- ಕುಳಿತುಕೊ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು. ಯಾವಾಗಲೂ ಯುವಕನಾಗಿರುವೆ. ನಾಪು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನಿನ್ನನ್ನೆ 
ಆರಿಸುತ್ತೇವೆ. ನೀನು ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಕಾಂಶಿಯುತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತನಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊ. 


English Translation. 


ಟಿ ever youthful Agni, being praised with brilliant hymn, sit down, 
here, as we have selected you as our Hotri to perform the sacrifice. 


|!' ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಸದಾ ಯೆನಿಷ್ಠ ಸರ್ವದಾ ಯುವತಮ | ಯಾವಾಗಲೂ ಯುವಕನಾಗಿಯೇ ಇರುವವನು. ಕಾಷಾ ದಿ 
೪ 
ಗಳನ್ನು ಹಾಕೆದಷ್ಟೂ ಅಗ್ನಿಯು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಸದಾ ಯುವಕನೆಂದು ಹೇಳುವರು. 
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ಜ್‌ | ಆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವನು. ಯಜ್ಞ ಬ ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ « ಜಗ್ನಿಯನ್ನೆೇೇ ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿರು 
ವರು. ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಘನಿ 


ಮನ್ಮಭಿಃ--ಮನ ಜ್ಞಾ ನೇ! ಜಾ ಸ ಪಕೈಸ್ತೆ ೀಜೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ | ಜ್ಞಾಸಕಮಾಡುವ ಎಂದರೆ ಸ್ನ ಭಾವ 
ಸಿದ್ಧ ವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ Ri ಕೃನಾದವನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ಧ ೫ ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ನೇಜಿ ಯತ್ನಕಾರರು ಮನ್ಮಭಿಃ--ಧ್ಯಾನೈಃ meditations ಧ್ಯಾನಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಈ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲಿ ಹೊಂದುವುದು. 


ದಿನಿತ್ಮತಾ- -ದೀಸ್ತಿಮತಾ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ; ಈ ಶಬ್ದವು ವಚಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾದ, ಪ್ರೌಢವಾದ ಇತ್ಯಾದೃರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಯವಿಷ್ಮ--ಅತಿಶಯೇನ ಯುವಾ ಯನಿಷ್ಕಃ, "ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ತಾತ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುವರ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಇಸ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. "ಸ್ಥೂಲದೂೊರಯುವಹ್ರಸ್ಸ-' (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೪-೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರ.ವಾಗ ಯಣಾದಿಯಾಗಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದು ಲೋಪ ಇತತ! 
ಲೋಪವಾದಮೇಲೆ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ವನ್‌ ಎಂಬುದು ಲೋಸವಾದಮೇಲೆ ಪೂರ್ವದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಯೋಬ ಇಷ್ಕ ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. * ಏಚೋಯವಾಯಾವಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅವಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಯನಿಸ್ಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ « ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನ್ಮಭಿ8--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ " ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೩೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಮೆನ್ಮನ್‌ ಎಂದು ನಾಂತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹು 
ವಚನದ ಭಿಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪದಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ 4 ನಲೋಪಃ॥ ಸ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ > ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಅಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಭಿಸ್ಸಿಗೆ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು 
ಬಂದರೆ ಮನ್ಮಭಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಮನಿನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ದಿನಿತ್ಮತಾ--ದಿವು ಕ್ರೀಡಾದೌ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ ಕ್ರೀಡಾ ವಿಜಿಗೀಷಾದಿ ಹತ್ತು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
« ಇಕ್‌ಶ್ರಿಸಾ ಧಾತುನಿರ್ದೇಶೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೮-೨) ಧಾತುವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಇಕ್‌, ತ್ರಿಪ್‌ 
ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ದಿವಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದಿವಿ ಎಂದರೆ ದಿವ್‌ ಢಾತುವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿ ಯಿಂದ ದಿವ್‌ ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥವಾದ 


ದೀಪ್ಲ್ಮಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಆಗ ದಿನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀಪ್ತಿ ಎಂದು ರ್ಫಕಾಸುಿತ್ತ ಅಥವಾ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 


352 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ, ೧. ಅ. ೬, ಸೂ, ೨೬. 


ಉಣಾದಿಸಿದ್ದ ವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ರುವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಆಗ ಸ್ವರಸವಾಗಿ ದೀಪ್ರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ದಿವಿಃ ಅಸ್ಯ 
ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ (ದೀ ನ್ರಿಯುಳ್ಳದ್ದು) « ತೆಡಸ್ಯಾಸ್ಟ್ಯಸ್ಕಿ ನ್ನಿತಿ ಮತುಸ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ದಿನಿಮತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಮಧ್ಯೆ ತಕಾರಾಗಮವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದಿವಿತ್ಮರ್ಶ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ದಿವಿತ್ಮತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ದಿವ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ ಇತಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದಿವಿತ್‌ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ದಿವಿತ್ಮತ” ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. *ಶಸೌ ಮತ್ತರ್ಥೇ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೆ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪದಸ ಂಜ್ಞೆ ಯು ಇಲ್ಲದಿರುವುದ 


ರಿಂದ ಜಸ್ಮೃವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತೃತೀಯ್ಯೈಕ ವಚನದಲ್ಲಿ ದಿನಿತ್ಮತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಚೆ8- ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ " ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಃಸುನ್‌' (ಉ ಸೂ. ೪-೬೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವಚಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನ 
ನಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಚಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಮಗುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


Roper hy L 
ಆ ಹಿ ಷ್ಮಾ ಸೂನವೇ ನಿತಾನಿರ್ಯಜತ್ಯಾಪಯೇ | 


| | 
ಸಖಾ ಸಖ್ಯೇ ವರೇಣ, 4 1 ೩ | 


ಬಿ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 


| | 
ಆ|ಹಿ|ಸ್ಮ!ಸೂನನೇ.! ಪಿತಾ | ಅಪಃ | ಯಜತಿ | ಆಸಯೇ | 


4 + 


| Es | 
ಸಖಾ | ಸಖ್ಯೇ | ವರೇಣ್ಯಃ ॥ ೩ || 
ಜೋ ಸೈ £ 


!| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವರೇಣ್ಯೋ ವರಣೀಯೆಃ ಪಿತಾಪಿ ಪಿತೃಸ್ಥಾನೀಯೆಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ಸೂನವೇ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀ- 
ಯಾಯ ಮಹ್ಯಮಭೀಷ್ಟಂ ದೇಹೇತಿ ಶೇಷಃ | ಹಿ ಸ್ಕೇತಿ ನಿಸಾತದ್ವಯಂ ಸರ್ವಥೇತ ೈಮುಮರ್ಥನಾ- 
ಚಪ್ಟೇ | ಅಭೀಷ್ಟದಾನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತದ್ಧ ಯೆಮುಚ್ಯತೇ | ena Seki A, ಬಂಧವ ಆ 
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ಯಜತಿ ಹಿ ಸ್ಮ! ಸರ್ವಥಾ ದದಾತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಸಖಾಪಿ ಪ್ರಿಯೆ ಸಖ್ಯೇ ಪ್ರಿಯಾಯಾಭೀಷ್ಟಂ ಸರ್ವಥಾ 
ದದಾತಿ ತಥಾ ತ್ಚಮನಿ ದೇಹಿ | ಸ್ಕಾ ಸೂನನೇ | ನಿಸಾ ಚೇತಿ ದೀರ್ಫಃ8 1 ಯಜತೀತ್ಯಸ್ಯ ಸಖಾ 
ಸಖ್ಯ ಇತ ತ್ರಾಸ್ಯೈನುಷಂಗಾತ್ತದೆಪೇಕ್ಸಯೇಯಂ ಪ್ರಥಮೇಶಿ ಚಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಷೇತಿ ನ ನಿಹನ್ಯತೇ | 
ಯದ್ವಾ ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಸಖ್ಯೇ | ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಶ್ಹೋದಾತ್ತ ಇತಿ ಸಖಿಶಬ್ಧ ಇಣ್‌ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಾಂತೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ1 ಸುಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಸ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಸಿ8--ಬಂಧುವಾದವನು | ಆಪಯೇ-- ತನ್ನ ಬಂಧುವಿಗೂ (ಮತ್ತು) | ಸಖಾ-(ಪ್ರಿಯೆನಾದ) 
ಸ್ನೇಹಿತನು! ಸಖ್ಯೇ--ತನ್ನ ಸ್ಪೇಹಿತನಿಗೂ। ಆ ಯೆಜತಿ ಹಿ ಸ್ಮ--(ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು) ಕೊಟ್ಟೇ ಕೊಡುತ್ತಾ 
ನಲ್ಲವೆ (ಅದರಂತೆ) |  ಸೂನವೇ-- ಮಗನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ನನಗೆ । ಪಿತಾ--ತಂದೆಯಾಗಿರುವ ನೀನು (ನನ್ನ 
ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸು). 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಬಂಧುವಾದವನು ತನ್ನ ಆಪ್ತ ಬಂಧುನಿಗೂ ಮತ್ತು ಸ್ನೇಹಿತನಾದವನು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯ 
ಮಿತ್ರನಿಗೂ ಅವನವನ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುವಂತೆ, ತಂದೆಯಂತಿರುವ ನೀನು ಪುತ್ರಪ್ರಾಯನಾದ ನನಗೆ 
ನನ್ನ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation. 


© Agni, you are indeed as a loving father to a son, asa kinsman to 


a kinsman, as a friend to a friend. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಆಪಿ, ಆಸಯೇ--ಬಂಧು8 ಬಂಧವೇ | ಬಂಧುವಾದವನು ತನ್ನ ಬಂಧುವಿನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ 
ಸುಹೃ ದ್ಭಾ ವದಿಂದ ವರ್ತಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆ, ಈ ಬುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ಪಿತಾಪುತ್ರರಿಗೂ, ಬಂಧುಬಾಂಧವರಿಗೂ, 
0 ಏಪ/ಔ ಇರುವ ಪ್ರೇಮಾತಿಶಯವನ್ನು ಆರಿ ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು 


ಪ್ಪಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 


J 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಸ್ಮಾ ಸೂನವೇ--ಸ್ಮ ಎಂಬುದು ನಿಪಾತ. ಆದುದರಿಂದ " ನಿಪಾತೆಸ್ಯಚೆ? (೬-೨-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜತಿ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಏಕ 
ವಚನದ ರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಸಖಾ 
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ಸಖ್ಯೇ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಧಾತುವಿನ ಅನುಷಂಗ (ಸಂಬಂಧ) ಇರುವುದರಿಂದ ಆಗ ಇದು ಪ್ರಥಮೋಚ್ಚರಿತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ " ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷಾ' (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಟೆ ವಾ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಲೋಪವಾಗುವಾಗ 
ಪ್ರಥಮೋಟ್ಟರಿತವಾದ ತಿಜಂತವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ 
"ಹಿ ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಹಿ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಸವಾಗಿ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಮತ್ತು ತಿಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿನ ಸ್ವರದಿಂದ ಯಜತಿ ಎಂಬುದು ಅದ್ಭುದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಖ್ಯೇ--ಶೇಸೋಘ್ಯಸಖಿ ಎಂದು ಥಿಸೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ೪ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದ ಜ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಸಖ್ಯೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
«ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಃ ಸ ಚೋದಾತ್ತೆ8? (ಉ.ಸೂ. ೪-೫೭೬) ಸಮಾನ ಶಬ್ದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಇಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಅದು ಡಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಎಂಬ ಆದೇಶವೂ 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಲೋಪವೂ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಖ್ಯಾ ಧಾತುವಿನ ಟ 
ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಯಕಾರವು ಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ, ಸಖಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತತ್ವನನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸಖಿಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಪ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ " ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೋಕ್ಕವಾದ ಸ್ವರವೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಖ್ಯೇ ನಿಂಬುದೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಗ 


ತಾತಾ ಕಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆ ನೋ ಬರೀ ರಿಶಾದಸೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 


ಸೀದನ್ನು ಮನುಷೋ ಯಥಾ | ೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ | ನಃ | ಬರ್ಹಿಃ | ರಿಶಾದಸಃ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ !'ಅರ್ಯಮಾ | 


| | 
ಸೀದನ್ತು | ಮನುಷ: | ಯಥಾ ೪ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ 'ನರುಣಾಡಯೋ ದೇವಾಸ್ತ್ಪದ್ಪಂಧವಸ್ತ್ಪಯಾ ಪ್ರೇರಿತಾ ರಿಶಾಡಸೋ ಹಿಂಸಕಾ- 
ನಪಂತಶೋ ನೋಳಸ್ಕದೀಯಂ ಬರ್ಜಿರ್ಯೆಜ್ಞಮಾಸೀಡಂತು | ತೆತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ಯಥಾ ಮನುಷಃ 
ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ಯಜ್ಞ ಮಾಸೀದಂತಿ |: ತದ್ವತ್‌ |! ಬರೀ ರಿಶಾದಸಃ! ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ರುತ್ತೇ ಕೃತೇ 
ರೋ ರಿ! ಪಾ. ೮.೩.೧೫ | ಇತಿ ರೇಫಲೋಪಃ | ಧ್ರಲೋಪೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ದೀರ್ಫೋಇಣಿಃ | ಪಾ. ೬.೩. 
೧೧೧ | ಇತೀಕಾರಸ್ಯ ದೀರ್ಥತ್ವಂ | ರಿಶಾದಸಃ | ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ರಿಶಂತಿ ಹಿಂಸಂಶೀತಿ ರಿಶಾಃ 
ಶತ್ರವಃ | ಇಗುಪಧಜ್ಞಾಸ್ರೀಕಿರಃ 58 | ತಾನದಂಶೀತಿ ರಿಶಾದಸಃ | ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ | ಕೃಮ- 
ವಿ 
ತ್ರರಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಸೀಡಂತು | ಷಪ್ಸೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು | ಸಾಫ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸೀದಾ- 
ದೇಶಃ । ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶತುಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | 
ಮನುಷಃ | ಮನ ಜ್ಞಾನೇ | ಮನ್ಯತೇ ಜಾನಾತೀತಿ ಮನುಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | ಜನೇರುಸಿರ್ನಿಚ್ಚ | ಉ. ೨- 
೧೧೬-೧೧೮ | ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾಪಿ | ಉ. ೨-೧೨೨ | ಇತ್ಯೌಣಾದಿಕ ಉಸಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | 
ನಿತ್ತ್ಯಾಪಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಯಥಾ | ಯಥೇತಿ ಪಾದಾಂತೇ | ಫಿ. ೪. ೧೭1 ಇತಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ರಿಶಾದಸೆ8-ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ | ವರುಣಿ8--ನರುಣನೂ | 
ಮಿಶ್ರ ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮನೂ ಸಹ | ಯೆಥಾ-ಯಾನ ರೀತಿ! ಮನುಷಃ__ಮನುವಿನ 
(ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಹೇಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರೋ ಹಾಗೆ) | ನ8- ನಮ್ಮ! ಬರ್ಹಿ॥-- 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯ ಆಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸೀದಂತು--ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮನೂ ಸಹ ಹಿಂಜೆ ಯಾನ ರೀತಿ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮನುವಿನ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯ ಆಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರೋ ಅದೇ ರೀತಿ: ಈಗಲೂ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯ ಆಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. ' 


English Translation. 


Let Varuna, Mitra, Aryama, destroyers of the wicked, sit down upon 


our sacred grass as they did at the Sacrifice of Manu. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಅರ್ಯಮಾ--ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು, ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರನು. 
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ಬರ್ಹಿ8--ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕೂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕುಶವೆಂಬ ದರ್ಭೆಗಳ ಅಗ್ರಭಾಗ 
ಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಮೆತ್ತಗಿರುವಂತೆ ಮೂರು ಪದರಗಳಾಗಿ ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ದರ್ಭಾಸನ, 


ರಿಶಾದಸಃ--ರಿಶಾದಸಃ ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಂ। ರಿಶಂತಿ ಹಿಂಸಂತೀತಿ ರಿಶಾಃ ಶತ್ರವಃ | ತಾನದಂತೀತಿ 
ರಿಶಾದಸಃ || ರಿಶ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವು. ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರಿಗೆ ರಿಶಾಃ ಶತ್ರುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಅಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರಾದುದರಿಂದ ರಿಶಾದಸ8--ಶತ್ರು ನಾಶಕರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸೀದಂತು ಮನುಷೋ ಯೆಥಾ--ಮನುಪ್ರಜಾಪ್ರತಿಯು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ 
ಪ್ರಕಾರ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಮಂಡಿಸಿದರೋ ಅದರಂತೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿಗಳು ಈ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದು ಖುಷಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಬರ್ಹಿ ರಿಶಾದೆಸ8-- ಬರ್ಜಿಸ್‌-ರಿಶಾದಸ8 ಎಂದಿರುವಾಗ *ಸೆಸೆಜುಷೋ ರು? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರ್ಹಿಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಪದಾಂತವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. "ರೋ ರಿ' (ಪಾ ಸೂ. ೮-೩-೧೪) 
ರೇಫಕ್ಕೆ ರೇಫಪು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರ್ಹಿರ೦್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ರೇಫಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬರ್ಹಿ-ರಿಶಾದಸಃ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಡ್ರಲೋಪೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ದೀರ್ಫೊಣ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೧) ಢಕಾರ 
ಮತ್ತು ರೇಫಕ್ಕೆ ಲೋಸನಿಮಿತ್ತವಾದ ವರ್ಣವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಅಣ್ಣಿಗೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಥಾತ್‌ ರೇಫಲೋಪನಿಮಿತ್ತವಾದ ರೇಫವೇ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬರೀ ರಿಶಾದಸ8 ಎಂದು ಪ್ರಕೃತರೂಪವು ಆಗುತ್ತದೆ. 


ರಿಶಾದೆಸೆ8--ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ರಿಶಂತಿ ಹಿಂಸಂತಿ ಇತಿ ರಿಶಾಃ ಶತ್ರವಃ ಹಿಂಸಾಕೃತ್ಯ 
ವುಳ್ಳವರು ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. " ಇಗುಪಧಜ್ಞಾಸ್ರೀಕಿರಃ ಕಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕ್‌ ಉಪಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಅಂತ್ಯವರ್ಣದ ಪೂರ್ವವರ್ಣ) ಇದಕ್ಕೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರಿಶ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ರಿಶಾನ್‌ ಅದಂತಿ ಇತಿ ರಿಶಾದಸಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ತಿನ್ನುವವರು ನಾಶಮಾಡುವವರು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, * ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಃಸುನ್‌' (ಉ ಸೂ. ೪-೬೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ರಿಶಾದಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತವಾದ ಪದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಿಶಾದಸ8 ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. "ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌] 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕ ಉಪಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದಂತವಾದ ಉತ್ತರಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಸ್‌ ಎಂಬುದು ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜಿ ಆಗ ರಿಶಾದಸಃ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಕಾರದ ಮೇಲಿರುವ ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಸೀದೆಂತು--ಷದ್ದೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಅಂತು ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
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4 ಸಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದ ಎ-ಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
"ಅತೋ ಗುಣೇ' (ಸಾ ಸೂ, ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ ಬಂದರೆ ಸೀದಂತು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ ದೆ, 
ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ- ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು "ತಾಸ್ಯನು- 
ದಾತ್ತೇತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ "ಢಾತೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ ಕರವೇ ಸ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮನುಷಃ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಮನ್ಯತೇ ಜಾನಾತೀತಿ ಮನಃಃ' ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ಜನೇರುಸಿಃ ನಿಚ್ಚ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ "ಬಹುಲ ಮನ್ಯತ್ರಾ$ಪಿ ? 
(ಉ ಸೂ. ೨-೨೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ನಿತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ 
ಮನುರ್ಸ ಎಂದು ಸಾಂತಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. ಸಹ್ಮೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವ 
ವಾದುದರಿಂದ ಇಣ್ಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಮನುಷಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಿತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ " ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಥಾ--" ಪ್ರೆಕಾರವಚೆನೇ ಥಾಲ್‌' (ಸಾ. ಸೂ, ೫-೩-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಯಚ್ಛಬ್ಬದ ಮೇಲೆ ಥಾಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ " ತೈತಾದೀನಾಮಃ'? 
(ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೧೦೨) ಫಟ ಆಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಸ್‌ ಡೆ ಯಥಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
"ಯಥೇತಿ ಸಾದಾಂತೇ' (ಫಿ ಸೂ. ೮೫) ಪಾದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಯಥಾ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
ಬಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಳಗ 


ತಡಿ 


ತಜ್ಞ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪೂರ್ವ ಹೋತರಸ್ಯ ನೋ ಮಂದಸ್ವ ಸ 


ಇಮಾ ಉ ಹು ಶ್ರುಧೀ ಗಿರಃ | ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ 1 
ಪೂರ್ವೈ | ಹೋತಃ | ಅಸ್ಯ | ನಃ | ಮಂದಸ್ವ | ಸಖ್ಯಸ್ಯ | ಚ | 


| | 
ಇಮಾಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು | ಶ್ರುಧಿ ! ಗಿರಃ || ೫! 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಪೂರ್ವ ಅಸ್ಮದಾದೇಃ ಪೂರ್ವಮುತ್ಪನ್ನ ಹೋತರ್ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕಾಗ್ನೇ ನೋತಸ್ಮದೀ- 
ಯಸ್ಯಾಸ್ಯ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಖ್ಯಸ್ಯ ಚಾಸ್ಮದನುಗ್ರಹಸ್ಯ ಚೆ ಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಮಂದಸ್ವ |ತ್ತಂ 
ಹೃಷ್ಟೋ ಭವ | ಇಮಾ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರೆಯುಜ್ಯಮಾನಾ ಗಿರ ಉ ಷು ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ಮಾಚೋತನಿ ಶ್ರುಧಿ 
ಶೃಣು! ಪೂರ್ಯ್ವ್ಯ | ಆಮಂತ್ರಿತಾಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ವಂ 1 ಹೋತೆರಿತ್ಯಸ್ಯ' ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕೆರಣ 
ಇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿದ ಮಾನತ್ವಾದಾಷ್ಟನಿಕೋ ನಿಘಾತಃ। ಅಸ್ಯ | ಊಡಿದಮಿತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಉದಾತ್ತ 
ತ್ವಂ | ಮಂದಸ್ವ | ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋಡಮುದಸ್ವಪ್ನೆ ಕಾಂತಿಗತಿಷು | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ತಿಜಶ್ನ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರಃ 1 ಅಪಾದಾದಾನಿತಿ ಪರ್ಯುದಾಸಾದಾಷ್ಟಮಿಕನಿಘಾಶಾಭಾವ। | 
ಸಖ್ಯಸ್ಯ | ಸಖ್ಯುಃ ಕರ್ಮ ಸಖ್ಯಂ | ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ | ಪಾ. ೫-೧-೧೨೬ | ಇತಿ ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಯಸ್ಯೇತಿ 
ಲೋಪೇ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ.| ಉಷು ಸುಖಃ | ಪಾ. ೮೩-೧೦೭ | ಇತಿ ಸತ್ವಂ | ಶ್ರುಧಿ | ಶ್ರು ಶ್ರ- 
ವಣೇ | ಶ್ರುಶ cl ಕೈವೃಭ್ಯಶ್ಛ ಂದಸೀತಿ ಹೇರ್ಧಿರಾದೇಶಃ । ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ |೨೦॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂರ್ವ್ಯ--(ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗಿಂಶಲೂ) ಪ್ರಾಚೀನನಾದನನೂ | ಹೋತೆ8--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ನ8-- ನಮ್ಮ |. ಅಸ್ಕ--(ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ) ಈ ಯಜ್ಞದಿಂದಲೂ | ಚ-- ಮತ್ತು 
ಸಖ್ಯಸ್ಯ_ (ನಮ್ಮ) ಸ್ನೇಹದಿಂದಲೂ (ಇವುಗಳ ವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ) | ಮಂದಸ್ವೆಸಂತುಷ್ಟನಾಗು | ಇಮಾಃ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತಗಳಾದ | ಗಿರಃ ಉ ಹು. ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ | ಶ್ರುಧಿ--ಲಾಲಿಸು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ ತ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಾಚೀನನೂ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, ನಾವು 
ಈಗ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹದಿಂದಲೂ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಅದನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು. 


ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಲಾಲಿಸಿ ಕೇಳು. 


English Translation. 


O Ancient Hotri, Agni, be pleased with this our sacrifice and with 
our friendship and listen to these our prayers. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಪೂರ್ವ್ಯ--ಅಸ್ಮದಾದೇ॥ ಪೂರ್ವಮುತ್ಪನ್ನ | ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನು, 
ಪ್ರಾಚೀನನು. 


ಹೋತೆ8-ಹೋಮನಿಸ್ಟಾದಕನು, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುವವನು. 
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ಅಸ್ಯ-- ಈ ಯಜ್ಞದ, ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಿಂದ 


ಸಖ್ಯಸ್ಯ--ನಮ್ಮನ್ನು ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ ಅಭಿಮಾನಿಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ದೇವತೆಗಳ 
ಸಖ್ಯವನ್ನು ಬಯಸುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 


ತೆನೇದ್ದಿ ಸಖ್ಯಮಸ್ತ್ರೃತೆಂ ॥ 
ಛ ಲ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫-೫) 
ದೇವಾನಾಂ ಸಖ್ಯಮುಪಸೇದಿಮಾ ವಯಂ ದೇನಾ ನ ಆಯುಃ ಪ್ರ ತಿರಂತು ಜೀವಸೇ ॥ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೮೯-೨) 


ಅನು ವ್ರಾತಾಸಸ್ತವ ಸಖ್ಯನಾಾಯುರನು ಜೀವಾ ಮಮಿರೇ ನೀರ್ಯಂ ತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೮) 


ಯಯೋರಸ್ತಿ ಪ್ರ ೫8 ಸಖ್ಯಂ ದೇವೇಸ್ವಧ್ಯಾಸ್ಯಂ || | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦-೩) 


ಯದಿಮೇ ಸಖ್ಯಮಾವರ ಇಮುಸ್ಯ ಸಾಹ್ಯಂಧಸಃ | * 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೧೩-೨೧) 
ಪ್ರ ಸೋ ಅಗ್ನೇ ತವೋತಿಭಿಃ ಸುನೀರಾಭಿಸ್ತಿರತೇ ವಾಜಭರ್ಮಭಿಃ | 


ಯಸ್ಯ ತ್ವಂ ಸಖ್ಯಮಾವರಃ || 
(ಯ. ಸಂ, ೮-೧೯-೩೦) 


ಅದಬ್ಬಸ್ಯ ಸ್ವಧಾನತೋ ದೂತಸ್ಯ ರೇಭತಃ ಸದಾ! 


ಅಗ್ಲೇ8 ಸಖ್ಯಂ ವೃಣೀಮಹೇ || 
(ಖಯ. ಸಂ. ೮-೪೪-೨೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 
ಮಾದಸ್ವೆ--ಸಂತುಷ್ವನಾಗು, ಸಂತೋಸಷಸಡು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಪೂರ್ವ್ಯ-- ಪೂರ್ವೇ ಭವಃ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಹಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನು ಎಂದರ್ಥ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪದದ ಪರದಲ್ಲಿರದೇ ಇದ್ದುದರಿಂದ 
" ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹೋತೆಃ--ಹು ದಾನದನಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಹೋತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ್ಯ, ಹೋತಃ, ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಆಮಂತ್ರಿತ 
ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ಆಗ " ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ' (ಸಾ. ಸೂ ೮-೧-೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನತ್ವವು (ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವಿಕೆ) ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
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ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯವಿದೆ ಅಂದರೆ ಎರಡೂ ಏಕಾರ್ಥವಾಚಕಗಳು. ಆದುದರಿಂದ." ನಾಮಂತ್ರಿಶೇ 
ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನಮ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವು, 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶಬ್ದವಿದ್ದಂತೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ " ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ' (ಪಾ. 
ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಅಮಂತ್ರಿತವಾದ ಹೋತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಯ--ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಷಸ್ಮೀ ಏಕವಚನದ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. " ತೈದಾದೀನಾಮಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಅಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರ.ತ್ತದೆ. ' ಇದಃಅಸ್‌ ಎದಿರು 
ವಾಗ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ಬಾಜಿಸಿಜಸಾಮಿನಾತ್‌ಸ್ಯಾಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಸ್ಸಿಗೆ ಸ್ಯ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಾದಿಸ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿ:ದ " ಹಲಿ ಲೋಪಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಇದಿಗೆ ಲೋಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
" ಊಡಿದಂಪದಾದಿ-? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಊದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸ್ಯ 


ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಂದಸ್ವ--ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದಷ್ಟಾದಸ್ವಸ್ನಕಾಂತಿಗತಿಸು, ಧಾತು. ಭ್ಯಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಂದಸ್ತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ ಶಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದು 
ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಜ ಅದುಸಡೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ “ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮಂದಸ್ವ 
ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಸೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ « ತಿಜ್ಜ ತಿಜ8' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಶ್ವರ. ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಖ್ಯಸ್ಯ-- ಸಖ್ನುಃ ಕರ್ಮ ಸಖ್ಯಮ್‌. ಸ್ಪೇಹಿತನ ಕಾರ್ಯ ಎಂದರ್ಥ. - ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ > (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೧-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವ ಅಥವಾ ಕರ್ಮ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಖ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಸ್ತೀ ಏಕವಚನ ರೂಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಸಖ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಉ ಷು--ಸುಇ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮೨೩-೧೦೭) ಪೂರ್ವಪದದಲ್ಲಿರುವ ನಿಮಿತ್ತದ (ಇಣ್‌, ಕವರ್ಗ) ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವ ನಿಪಾತವಾದ ಸುಇ'ನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಷತ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರುಧಿ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶಬರುತ್ತದೆ. 
" ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ? (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣವಾದ ಶನ್ಬಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. « ಶ್ರುಶ್ರುಣು 
ಪೃಕೃವೃಭ್ಯಶ್ಚಂದಸಿ ’ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರುಧಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೫॥ 
—c— 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತಾ ತನಾ ದೇವಂಡೇವಂ ಯಜಾಮಹೇ | 


ಜ್‌ 
ತ್ತೇ ಅದೂ ಯತೇಹನಿಃ | ೬! 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯತ್‌! ಚಿತ್‌ | ಹಿ | ಶಶತಾ | ತನಾ | ದೇವಂ ದೇವಂ ಯಜಾಮಹೇ | 


| 
ತ್ತೇ ಇತಿ | ಇತ್‌ | ಹೂಯತೇ | ಹವಿಃ | ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಜ್ಜಿದ್ದಿ ಯದ್ಯಪಿ ಶಶ್ವತಾ ಶಾಶ್ವತೇನ ನಿತ್ಯೇನ ತನಾ ನಿಸ್ತೃತೇನ ಹವಿಷಾ ದೇವಂ 
ದೇವಮನ್ಯಮನ್ಯಂ ವರುಣೇಂದ್ರಾದಿರೂಪಂ ನಾನಾನಿಧಂ ದೇವತಾವಿಶೇಷಂ ಯಜಾಮಹೇ ತಥಾಪಿ 
ತದ್ರವಿಃ ಸರ್ವಂ ಶ್ರೇ ಇತ್ತ್ರಯ್ಯೇವ ಹೂಯೆತೇ | ಅತೋ ದೇವಾಂತರವಿಷಯೋ ಯಾಗೋಂಸಿ ತ್ವದೀ- 
ಯೈವ ಸೇವೇತ್ಯರ್ಥಃ || ತನಾ | ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ | ಕ್ವಿಸ್ಲೇತಿ ಕಿಸ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ಸಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಆಕಾರಃ | ದೇವಂ ದೇವಂ | ನಿತ್ಯವೀಪ್ಸೆಯೋರಿತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ತಸ್ಯ ಪೆರ- 
ಮಾಮ್ರೇಡಿತಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಸ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತೆಸಂಜ್ಞಾಯಾಮನುದಾತ್ತೆಂ ಚೇತಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ 1 ಯೆಜಾ- 
ಮಹೇ! ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ ಹಂತೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಶ್ರೇ | ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಜಾತ್ಸಸ್ತಮ್ಯೇಕವಚಿನಸ್ಯ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೇ ಆದೇಶಃ | ಶ್ರಮಾನೇಕವಚನ ಇತಿ ಮಸರ್ಯಂತಸ್ಯ ತ್ವಾದೇಶಃ | ಶೇಷಲೋ- 
ಪೇತಕೋ ಗುಣ ಇತಿ ಪರಪೂರ್ವತ್ತಂ | ಶೇ| ಪಾ.೧-೧-೧೩ | ಇತಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಸಪ್ಲುತ- 
ಪ್ರಗೃಹ್ಯಾ ಅಜಿ | ಸಾ. ೬-೧-೧೨೫ | ಇತಿ ಪ್ರಕೈತಿಭಾವಃ | ಹೂಯೆತೇ | ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋಃ | 
ಪಾ. ೩-೪-೨೫ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಅಗ್ಗೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಯಚ್ಜಿದ್ದಿ--ಯಾವುದೇ ಆಗಲಿ | ಶಶ್ಚತಾ--(ಒಂದು ದಿನವೂ ತಪ್ಪದೆ) 
ಶಾಶ್ವತನಾದುದೂ | ತೆನಾ-ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ದೇವಂದೇವಂ--(ವರುಣೇಂದ್ರಾದಿ ಇತರ) 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | : ಯಜಾಮಹೇ--ಪೂಜಿಸುತ್ತೀವೆಯೋ | ಹವಿ&..-ಆ ಸಕಲ ಹನಿಸ್ಸೂ | ತ್ರೇ ಇತ್‌ 
ನಿನ್ನಲ್ಲೇನೇ |. ಹೂಯತೇ--ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಒಂದು ದಿನವೂ ತಪ್ಪದೇ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹೋಮಮಾಡುವ ಮತ್ತು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವರುಣೇಂದ್ರಾದಿಜೀವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಅರ್ನಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ, ಆ ಸಕಲ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಮೊದಲು ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ, ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Whatever we offer as plentiful oblations to the different deities every 
day is assuredly offered to (through) you. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶಶ್ಚತಾ- ಶಾಶ್ಚತೇನ, ನಿಶ್ಶೇನ | ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ. 

ತೆನಾ-ವಿಸ್ತೃ ತವಾದ ಎಂದರೆ ಬಹಳವೌದ, ಹೆಚ್ಚಾದ ಹವಿಸ್ಪನಿರದ. 

ದೇವಂದೇವಂ--ಅನ್ಯಮನ್ಯಂ ವರುಣೇಂದ್ರಾದಿರೂಪಂ ನಾನಾನಿಧಂ ದೇವತಾನಿಶೇಷಂ | ಪ್ರತಿ 
ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಎಂದರೆ ವರುಣ, ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ, 


ತೇ ಇತ್‌ ಹೊಯೆತೇ ಹವಿಃ ಇತರ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ. ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸು. ಅಗ್ನಿಯಾದ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಇತರ ಜೀವತೆಗಳು ಪರೋಸಕ್ತಂ ವಾ ಅನ್ಯೇ ದೇವಾ ಇಜ್ಯಂತೇ--ಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಾನುಸಾರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೆ, ಕಾವ ಹವಿಸೃನ್ನು ಅವರನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲೇ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತೇವೆ.. ದೇವದೂತನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹೊ.ಮಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು. ಅವರಿಗೆ 
ತಲಸಿಸುವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


'ತೆನಾ- ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು, ತನಾದಿ, " ಕ್ವಿಸ್‌ ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವೈರ್ಪ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ವಿಬ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವರೋಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಶನ್‌ ಎಂದು ನಾಂತವಾದೆ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತನಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ * ನಂದಿಗ್ರಹ ಪೆಚಾದಿಭ್ಯೋ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ತನ ಎಂದು ಅಕಾರಾಂತ 
ವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ * ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಕಾರ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. :ತನಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೇವಂಜೀವಂ--* ಥಿತ್ಯವೀಸ್ಸಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮5೧-೪) ಪೌನಃಪೆನ್ಯವು ಎಂದರೆ ವೀಫ್ಸೆಯು 
ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ಪದಕ್ಕೆ ದ್ವಿರ್ವಚನವು ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವೀಪ್ಸಾ ತೋರುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತದೆ. 
« ತಸ್ಯ ಪೆರಮಾಮ್ರೇಡಿತಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) ಎಂಬುದೆರಿಂದ' ಇಲ್ಲಿ ಸರದ ರೂಪಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ 
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ಬರುತ್ತದೆ. " ಅನುದಾತ್ತಂ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫) ದ್ವಿರುಕ್ತವಾದಾಗ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ರೂಪವು ಸರ್ವಾನುದಾತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸರದ ರೂಪಕ್ಕೆ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಜಾಮಹೇ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ 
ರೂಪ. ಯಚ್ಛಿದ್ದಿ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಯತ್‌ ಎಂಬುದರ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ « ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿಹಂತ (ಪಾ. 
ಸೂ, ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ತ್ವೇ--ಯುಷ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದದ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಸ್ತಮಾ ಏಕವಚನ ಇರುವಾಗ * ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ' ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಶೇ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. * ತ್ವಮಾವೇಕವಚೆನೇ' (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೨-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಷ್ಮದಿನ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ವ-ಅರ್ದ*ಏ ಎಂದಿರುವಾಗ 
"ಶೇಸೇ ಲೋಪ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಪರ್ಯಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. "ಅತೋ ಗುಣೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏಕಾರರೂಪಗುಣ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಪರರೂಪವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ರೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. "ಶೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೧೩) 
ಶೇ ಎಂಬುದು ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಆದುದರಿಂದ ತ್ವೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಸಂಜ್ಞೆ, ಬರುತ್ತದೆ. 
ತ್ರೇಃಇತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ “ಪ್ಲುತೆಪ್ರಗೃಹ್ಯಾ ಅಚಿ ನಿತ್ಯಂ” (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಪ್ಲುತಕ್ಕಾಗಲೀ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಕ್ಕಾಗಲೀ 
ಅಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಧಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಹೂಯೆಶೇ--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕ 
ವಚನಕ್ಕೆ  ಟತಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್ವ ಬರುತ್ವದೆ. « ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕೇಯಕ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. "ಅಕೈತ್‌ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಯೋ- 
ದೀರ್ಫಿಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೫) ಕೃತ್‌ ಸಾರ್ವಢಾತುಕ ವೃತಿರಿಕ್ತವಾದ ಯಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫಬರುತ್ತದೆ. ಹೂಯತೇ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೬॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


' dite) ke 
ಪ್ರಿಯೋ ನೋ ಅಸ್ತು ವಿಶ್ರತಿರ್ಹೋತಾ ಮನ್ಸೊೊ_ೀ ವರೇಣ್ಯಃ | 


| 
ಪ್ರಿಯಾಃ ಸ್ವಗ್ನಯೋ ವಯಂ |೭| 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರಿಯಃ | ನಃ | ಅಸ್ತು | ವಿಶ್ಚತಿಃ | ಹೋತಾ | ಮನ್ನ _ಃ | ವರೇಣ್ಯ: | 


| 
ಪ್ರಿಯಾಃ | ಸು5 ಅಗ್ಲಯಃ | ವಯಂ | ೩॥ 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ || 


ವಿಶ್ವತಿರ್ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪಾಲಕೋ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ ಮಂದ್ರೋ ಹೃಷ್ಟೋ 
ವರೇಣ್ಯೋ ವರಣೀಯೋಣಇಗ್ನಿರ್ನೊಆಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಿಯೋಂಸ್ತು | ವಯಮಸಿ ಸ್ವಗ್ನಯಃ ಶೋಭನಾಗ್ನಿ- 
ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತೆಸ್ತವ ಪ್ರಿಯಾ ಭೂಯಾಸ್ಕೇತಿ ಶೇಷಃ || ವಿಶ್ಚತಿಃ | ಪತ್ಯಾನೈಶ್ವರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ. ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ Kae Ky ಎಕೆ ಇ ॥0 | ವರೇಣ್ಯ | ವೃಇ 
ಏಖ್ಯತ | ಉ. ೩-೯೮ | ಪೃಷಾದಿತ್ಪಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸ್ವಗ್ನಯಃ 1 ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಳ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿ- 
ತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಿಶ್ಚತಿ8--ಸ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ | ಹೋತಾ--ಹೋಮಸೆಂಪಾದಕನೂ | ಮಂದ್ರೆ8-ಸಂತುಪ್ಟೆನೂ 
ವರೇಣ್ಯಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠನೂ (ನಮ್ಮಿಂದ ಆರಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ) ಆದ ಅಗ್ನಿಯು |  ನ8--ನಮಗೆ | ಪ್ರಿಯಃ--ಅನು 
ಕೂಲವನ್ನು ಮಾಡುವವನಾಗಿ |  ಅಸ್ತು--ಆಗಲಿ | ವಯಂ ನಾವೂ ಕೂಡ | ಸ್ವಗ್ನಯಃ--ಮಂಗಳ 
ಕರಗಳಾದ ಅಗ್ನಿ ಯುಕ್ತರಾಗಿ | ಪ್ರಿಯಾಃ--(ಅಗ್ನಿಗೆ) ಜೀಕಾದವರಾಗಿ ಆಗೋಣ. ' 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನೂ, ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ, ಸಳಶುಷ್ಟನೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ 
ಅನುಕೂಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಲಿ. ನಾವೂ ಸಹ ಶೋಭನಕರಗಳಾದ ಅಗ್ನಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಪ್ರಿಯರಾಗೋಣ. 


English Translation. 


May Agni, the lord of men, the sacrificing priest (Hotri), the gracious, 
and the great (or the chosen) ibe kind (dear) to us; may we, possessed of 
holy fires, be dear to Agni. 
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ೋಗೊಗಕಾಗ ಹಾಗಾ ಗಾಗಾ ಗಾ ಗಯಾ ಗಾನ ನ ನ ಹುಂ ಇಂ ಇಂ ಇಂ... ಜರ 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಿಯಾಃ ಸ್ವಗ್ಗಯೋ ನವಯಂ--ಈ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ನಿಶ್ಚತಿ, ಹೋತ್ಕಾ ಮಂದ್ರ, ವರೇಣ್ಯ ಎಂಬ 
ಅನೇಕ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಗ.ಣವಿಶಿನ ಸೈನಾದ ಜಗ್ಗಿ ಯನ್ನು ಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಯಸಿಯು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವನು. ಅಥವಾ ಸ ರ್ರತಿಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಗೃಹಪತಿಯಾಗಿ ಆಗ್ಮಿಯು ಇರುವುದರಿಂದ 
ಸ್ವಗ್ಗಯಃ ಶೋಭನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅಥವಾ ನನ್ನು (ಮನೆಯಲಿರುವು ಅಗ್ರಿಗಳು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಪಿ ್ರಿಯಾಃ 
ಸ್ವಗ್ನಯಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿರಬಹುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ ॥ 


ನಿಶ್ಚತಿ8--ನಿಶಾಂ ಪತಿಃ ವಿಶ ಶೃತಿಃ ಪ್ರಜೆಗಳ ಒಡೆಯನು. * ಸತ್ಯಾವೈ ಶ್ವರ್ಯೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮) 
ಐಶ್ವರ್ಯವಾಚಿಯಾದ ಹತ್ತಿಶಬ್ದವು ಉತ್ತರಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕ್ನೆ ತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ " ಪೆರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಹಯಲಂ > (ಸಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ, ನಿಶ್ಚತಿಃ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾ 


ತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವರೇಣ್ಯ" ವೃ ಏಣ್ಯಿ8' (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೭೮) ವೃ೪೯ ವರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಎಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ನಿಣ್ಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ « ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋ॥ '. (ಪಾ. ಸೂ. ಸ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಖುಕಾರದ ಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಬರುವುದರಿಂದ « ಉರಣ್ರಪರಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ವರೇಣ್ಯಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೃಫ್ರಿಯ ಸ್ವರವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ, * ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾ ತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ೆ. 
ವರೇಣ್ಯಃ ಎಂಬುದು ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪಗ್ನಯಃ-- ಶೋಭನಾಃ ಅಗ್ನಯಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ-ಸ್ವಗ್ಗಯಃ ಪವಿತ್ರವಾದ ಅಗ್ನಿಯುಳ್ಳವರು ಎಂದು 
ಭಾವ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. * ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನ, ಸು 
ಇನೆರಡರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತರಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸು'ಎಂಬುದರ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ್ವಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. .ಸ್ವಗ್ನಿ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿದೆ. ಜಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ೯ ಜಸಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩ pd ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಜ್‌ ಸನರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಯಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಸ್ವಗ್ನಯಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಧ್ಕೈ' ON 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸ್ವಗ್ನ ಯೋ ಹಿ ವಾರ್ಯಂ ದೇವಾಸೋ ದಧಿರೇ ಚ ನಃ! 


ಸ್ವಗ್ನೆಯೋ ಮನಾಮಹೇ ॥೮॥ 


॥ ಪದೆಪಾಕ |) 


| | [ 
ಸು ೯ಅಗ ಯ |! ಹಿ! ವಾರ್ಯಂ | ದೇವಾಸಃ | ದಧಿರೇ | ಜೆ! ನಃ | 


ಈ 


ಸು*ಅಗ್ಭಯಃ | ಮನಾಮಹೇ ॥ ೮! 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಸ್ವಗ್ನಯೆಃ ಶೋಭನಾಗ್ನಿಯುಕ್ತಾ ದೇವಾಸೋ ದೀಪೈಮಾನಾ ಯತ್ಚಿಜೋ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ 
ವಾರ್ಯೆಂ ವರಣೀಯಂ ಹವಿರ್ಹಿ ಯಸ್ಮಾದ್ದಧಿರೇ ಧೃತವಂತಃ ತಸ್ಮಾದ್ವಯಂ .ಸ್ವಗ್ನಯಃ ಶೋಭನಾಗ್ನಿ- 
ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತೋ ಮನಾಮಹೇ | ತ್ವಾಂ ಯಾಚಾಮಹೇ | ವಾರ್ಯಂ ! ವೃಇ್‌ ವರಣೇ | ವೃಜ್‌ 
ಸಂಭಕ್ತ್‌ | ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ | ಈಡವಂದೇತ್ಯಾದಿನಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ದಧಿರೇ |! ಇರೇಚಶ್ಚಿತ್ವಾದಂ- 
ತೋದಾತ್ತತ್ತಂ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಮನಾಮಹೇ | ಮನ ಜ್ಞಾನೇ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಸ್ವಗ್ನಯಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠನಾದ ಅಗ್ನಿಯುಳ್ಳವರೂ | ದೇವಾಸ8--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | 
ನಃ ನಮ್ಮ | ವಾರ್ಯಂ-ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು |. ಹಿಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಪಧಿಕೇ--ಹೊಂದಿ 
ದ್ಹಾರೋ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಸ್ಪಗ್ನಯಃ--ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಅಗ್ನ್ರಿಯುಕ್ತರಾದ (ನಾವೂ ಕೂಡ) | ಮನಾಮಹೇ-- 
(ನಿನ್ನನ್ನು) ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಗ್ನಿಯುಕ್ತರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ, ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ನಾವೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation. 


As the brilliant priests possessed of holy fires have taken charge of 
our oblation, so we with holy fires pray to you. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ವಾರ್ಯಂ--ವರಣೀಯಂ, ಶ್ರೇಷ್ಠಂ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಸ್ತುವು, ಹವಿಸ್ಸು. 

ದೇವಾಸ8--ದೀಪ್ಯಮಾನಾ ಯುತ್ನಿಜ॥ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರು. 

ಮನಾಮಹೇ ತ್ವಾಂ ಯಾಚಾಮಹೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಬೇಕೆ ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು ಸ್ವಗ್ನಯೆ8 ಪ್ರೆಸನ್ನಾಗ್ನಿಯುಕ್ತಾ ದೇವಾಸೋ 
ದೇನಾ ವಾರ್ಯಂ ವರಣೀಯಂ ಧನಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಧಿರೇ ಚೆ ದದತಿ ಖಲು | ಅತಃ ಸ್ಪಗ್ಗಯೆಃ 
ಪ್ರಸನ್ನಾಗ್ನಿಯುಕ್ತಾ ನಯೆಂ ತ್ವಾಂ ಮನಾಮಹೇ ಸ್ತುಮಹೇ ॥ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಸಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ 
ಬೇಕಾದ ಶ್ರೇಷ್ಕಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯುಕ್ತರಾದ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿರುವ) 
ನಾವು ಅಗ್ನಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇವೆ, ಎಂದು. | 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ವಾರ್ಯಂ--ವೃ೨ ವರಣೇ ಧಾತು ಸ್ವಾದಿ. " ಯಹಲೋರ್ಣತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುದಂತವಾದುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 4 ಅಚೋ ಲ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ವಾರ್ಯ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದ ರೂಪ. '€ ಈಡವಂದೆವೃಶಂಸನುಹಾಂ ಣ್ಯತಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೨೧೪) ಣ್ಯಂತವಾದ ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವು 


ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಧಿರೇ--ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಿಟ್ಟಿನ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ « ಲಿಟಸ್ತರುಯೋರೇಶ್‌ ಇರೇಚ್‌ ' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇರೇಚ್‌ 
ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ, ಧಾತುವಿಗೆ ಲಿಟ್ಟಿನಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಕೇಷ, ಹ್ರಸ್ವ, ಜಸ್ತ್ವಗಳು 
ಬರುತ್ತವೆ: ದಧಾ*ಇತಿ' ಎಂದಿರುವಾಗ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ * ಆತೋಲೋಪ ಇಟ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೬೪): ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ದಧಿರೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ.: ಇರೇಚಿನಲ್ಲಿ ಚಕಾರ 
ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ :* ಚಿತೆ? (ಪಾ.:ಸೂ- ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿ 


ಎಂಬುದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮನಾಮಹೇ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. 'ದಿವ್‌ದಿ. ," ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶನ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) 
೨ 
ಎಂಬುಜೆರಿಂದ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುಕ್ತದೆ. ಆದರೆ « ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ 
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₹ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. « ಅತೋದೀರ್ಫೊೂ€ ಯಇ*' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹಿಜ” ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. * ಟತ- 
ಆತ್ಮೆನೇಪದಾನಾಂ ಟೇರೆ ” (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಏತ್ವವು ಬಂದರೆ ಮನಾಮಹೇ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ತಿಜ್ಜ ತಿ೫8 ೨ (ಫಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೇವಾಸ8--ದೇವ-ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ  ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅವರ್ಣಾಂತಾಂಗದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸಸ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ 
ಬಂದು ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ದೇವಾಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ! 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಥಾ ನ ಉಭಯೇಷಾಮಮೃತ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | 


| | 
ಮಿಥಃ ಸಂತು ಪ್ರಶಸ್ತಯಃ 1೯! 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಥ | ಸಃ | ಉಭಯೇಸಾಂ.| ಅಮೃತ | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | 


| 
ಮಿಥಃ | ಸಂತು | ಪ್ರ 5ಶಸ್ತಯಃ ॥೯॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಮೃತ ಮರಣರಹಿತಾಗ್ನೇ ಅಥ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಾನೆಂತೆರಂ ಮತಾಣ್ಯನಾಂ ಮನು 
ಷ್ಯಾಣಾಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮತ್ಸಾಮಿನಸ್ತವ ಚೋಭಯೇಷಾಂ ಮಿಥಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಪ್ರಶಸ್ತಯಃ ಪ್ರಶಂಸಾ- 
ರೂಪಾ ವಾಚಿಃ ಸಂತು | ಸಮ್ಯಗನುಸ್ಮಿತಮಿತಿ ಯಜಮಾನವಿಷಯಾ ಪ್ರಶಂಸಾ! ಸಮ್ಯಗನುಗೃಹೀತ- 
ಮಿತ್ಯಗ್ನಿವಿಷಯಾ || ಅಥ | ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಃ | ಅಮೃತ | ಅಪಾದಾದಾವಿತಿ 
RM GES | ಮತಾಣ್ಯನಾಂ | ಮೃಜ್‌;ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ | ಅಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ತನ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ಮರ್ತಶಬ್ದಃ | ತಸ್ಮಾದ್ಭನೇ ಛಂದಸಿ | ಪಾ. ೪೨೪೨೧೧೦ | ಇತಿ ಯತ್‌ | 
ಯೆತೋತನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಂತು] ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪಃ | ಪ್ರಶಸ್ತಯಃ | ತಾದೌ ಚೇತಿ 
ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ಸಂ |! | 
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NEES NEESER ಖಯ NEN NNN NPE SRSA AAAS 


il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಮೃತ--ಮರಣರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಥ--ಯಜ್ಞಕರ್ಮದ ಸಮಾಪ್ತಿಯಾದನಂತರ | ಪ್ರಶ 
ಸ್ತಯೆ8(ಕರ್ಮನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ) ಪ್ರಶಂಸಾರೂಸಗಳಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ--ಮಾನವ 
ರಾದ! ನ8--ನಮಗೂ ||. ಉಭಯೇಷಾಂ--(ನಾವು ಮತ್ತು ನೀವು) ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳಿಗೂ | ಮಿಥಃ-- 


ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ (ಇಬ್ಬರ ಸೌಖ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ) | ಸಂತು--ನೆರನೇರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಮರಣರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಾನಂತರ ಕರ್ಮದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ನಮ್ಮ 
ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳು ಯಜ್ಞದ ಸಾರ್ಥಕತೆಯನ್ನು ಹೊಗಳಿ ಮಾನವರಾದ ನಮಗೂ ಮತ್ತು ನಿನಗೂ ಈ ಎರಡು 
ಪಕ್ಷಗಳಿಗೂ ಸೌಖ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂ ತಾಗಲಿ. 


English ‘Translation. 


And now, Agni, may there be an interchange of praises between 
you, the immortal, and us the mortals. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉಭಯೇಷಾಂ--ಅಗ್ಟಿಯಾದ ನಿನಗೂ, ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಮಗೂ ಉಭಯತ್ರರಿಗೂ. 
*.. ಅಮೃತ-- ಮರಣರಜತ, 
ಪ್ರುಶಸ್ತಯೆಃ--ಪ್ರೆಶಂಸಾರೂಪಾ ವಾಚಃ । ಸಮ್ಯಗನುಷ್ಮಿತಮಿತಿ ಯಜಮಾನವಿಷಯಾ ಪ್ರಶಂಸಾ! 
ಸಮ್ಯಗನುಗೃಹೀತಮಿತ್ಯಗ್ನಿನಿಷಯಾ | ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರಶಂಸಾರೂಸವಾದ ಸಂಭಾಷಣೆಯು; ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಮಾನವನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದಿರೆಂದು ಅಗ್ಗಿಯೂ, ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತರಾದೆವೆಂದು ಯಜಮಾನರಾದಿ ಜನರೂ ಪರಸ್ಪರ 
ಅಭಿನಂದನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಥ" ಚಾಡಯೋತಸತ್ವೇ? (ಪಾ ಸೂ. ೧-೪-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ. ನಿಪಾತಸಂಜ್ಞೆ, ಬರುತ್ತದೆ. 
‘ ನಿಪಾತೆಸ್ಯ ಚೆ? (ಪಾ ಸೂ, ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥಬರುತ್ತದೆ. . ಅಥಾ ಎಂದು 
ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಅಮೃತ-- ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ "ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ನನಿದ್ಯತೇ ಮೃತಂ 
ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಮೃತಃ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಮೃತ "ಎಂದು ' ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ.' ಇದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆಸ್ಟ್ಯಮಿಕ ನಿಘಾತಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ > (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಮರ್ತ್ಯಾನಾಮ್‌--ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಢಾತು, " ಅಸಿಹಸಿಮೃಗ್ರಿ' (ಉ ಸೂ. ೩-೩೬೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ... 6ಪರವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಮರ್ತ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ.. ಇದರ ಮೇಲೆ " ಭವೇ ಛಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭವಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ? (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬಂದರೆ ಮರ್ತ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಟೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಮ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಯತೋ $ನಾವಃ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನೌ ಶಬ್ದ ಭಿನ್ನವಾದುದ 
ರಿಂದಲೂ ಯದಂತವಾದುದರಿಂದಲೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂತು ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ' ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ಮಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. " ಏಿರುಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸ್‌*ಅಂತು ಎಂದಿರುವಾಗ 


ನಿಕರಣಕ್ಕೆ " ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆ8' (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. * ಶ್ನಸೋ- 
ರಲ್ಲೋಪಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ; ಅಜಾದಿ . ಜೌತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಸ್ಸಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂತು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಶಸ್ತೃಯಃ--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕಿನ್‌: ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ : "ಅನಿದಿಶಾಂ ಹಲ ' (ಪಾ. 
ಸೂ, ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ಜಿ ಸ್ರಥಮಾ ಬಹು 
ವಚನರೂಪ. * ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ತಕಾರಾದಿಯಾದ ನಿತ್‌ಸ ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ 


ಕೃತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ರೈನ್‌ ಪ್ರತಶ್ಛಯವು 


ನೆರದಲ್ಲಸುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರನು ಸ್ರಂಗವಾಥವುದಿ ಪ್ರಶಸ್ತಯಃ 'ನಿಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ 
ಪದವಾಗುತ್ತದೆ.. ॥ ೯ 


| 'ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನಿಶ್ವೇಭಿರಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಭಿರಿಮಂ ಯಜ್ಞಮಿದಂ ವಚಃ | 


| 
ಚನೋ ಧಾಃ ಸಹಸೋ ಯಹೋ 1೧೦% 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ' | | 
ನಿಶ್ನೇಭಿ: | ಅಗ್ರೇ ಅಗ್ನಿ 5 ಭಿಃ ಇಮಂ | ಯಜ್ಞ o.. ಇದಂ | ವಚಃ | 


ಚನಃ | ಧಾಃ | ಸಹಸಃ | ಯಹೋ ಇತಿ | ೧೦॥. 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸಹಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಯೆಹೋ ಪುತ್ರ ಹೇ ದೇನತಾರೂಪಾಗ್ಗೇ ನಿಶ್ವೇಭಿರಗ್ನಿಭಿ ಸವೆನ್ಯರಾಹನನೀ- 
ಯಾದಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಸ್ತೃಮಿಮಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಮಿದಮಸ್ಮದೀಯಂ ವಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚೆ ಸೇವ. 
ಮಾನಶ್ಚನೋಂನ್ನಂ ಧಾಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧೇಹಿ || ವಿಶ್ವೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಾದೇಶಾ- 
ಭಾವಃ | ಚನಃ | ಚಾಯ ಪೂಜಾನಿಶಾಮನಯೋಃ |. ಚಾಯೇರನ್ನೇ ಹ್ರಸ್ಟತ್ಚ | ಉ. ೪-೧೯೯ | 
ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ತತ್ಸನ್ನಿ ಧಗೆ ನುಡಾಗಮತಶ್ಚ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಧಾಃ 1 ಲುಜಃ ಗಾತಿಸ್ತಾ | 
ಪಾ. ೨-೪-೭೭ | ಇತಿ ಸಿಜೋ ಲುಕ್‌ | ರಲ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಯ್ಯೋಗೇ$ಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಸಹಸೋ 
ಯಹೋ ಇತಿ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಾದಾಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೇತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸಮು- 


ದಾಯೋ ನಿಹನ್ಯತೇ | ೨೧ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಹಸಃ_ಶಕ್ತಿಯ | ಯೆಹೋ- ಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ಗೆ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಅಗ್ನಿಭಿ8-- 
ಆಹವನೀಯಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಇಮುಂ- ಈ ನಮ್ಮ! 
ಯೆಜ್ಞಂ-ಯಜ್ಞವನ್ನೂ |: ಇದಂ ಈ ನಮ್ಮ | ವಚೆ8--ಸ್ಕೋತ್ರವಾಕ್ಯವನ್ನೂ (ಸೇವಿಸುತ್ತಾ) | ಚನಃ-- 
ಅನ್ನ ವನ್ನೂ | ಧಾ8— (ನಮಗೆ) ಕೊಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶಕ್ತಿಯಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಆಹವನೀಯಾದಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತವಾದ ಅಗ್ವಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ನೀನು ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತೊ (ತ್ರ ವಾಕ್ಯ ವನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು 
(ಆಹಾರವನ್ನು) ಕೊಡು. 


English Translation. 
Agni, Son of Strength, accept this Sacrifice and this our praise with 
the three different Sacrificial fires, and grant us abundant food. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಅಗ್ನಿಭಿ8--ಅನೇಕ ಅಗ್ದಿಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಸ್ಕಿತವಾದ ಆಹವನೀಯ್ಯ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ 
ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಗಿ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಬೇ ರೆ ಬೇರೆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅನೇಕ ಅಗ್ನಿ ಸು 


ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಚೆನಃ--ಅನ್ನವನ್ನು; ಚೆನ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ ವಚನವಿರುವುದು (ನಿ. ೬-೧೬). 
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ಸಹಸಃ-- ಬಲದ | ಓಜಃ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಶ್ಸತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಸ್‌ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಹಸಃ ಎಂದರೆ ಬಲದ (ನಿ. ೩-೯). 


'ಯೆಹೋ--ಪುತ್ರ. ತುಕ್‌ ತೋಕಂ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೈದು ಅಪತ್ಯನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಹುಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಹೋ ಎಂದರೆ ಪುತ್ರನೇ, ಎಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ವಿಯನ್ನೂ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ---ಎಂದರೆ ಬಲದ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಕಂಡುಬರುವುದು. ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವೆವು-- * 


ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಮನ್ಯೇ ದಾಸ್ವಂತಂ ವಸುಂ ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಜಾತವೇಹಸಂ 
ವಿಪ್ರಂ ನ ಜಾತನೇದಸಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೭-೧) 
ದ್ದ ಬನ್ನ ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಃ ಪ್ರತ್ನೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯಃ | ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರೋ ಅದ್ಭುತಃ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೭-೬) 
ಅಗ್ನಿಂ ಸೂನುಂ ಸನಶ್ರುತಂ ಸಹಸೋ ಜಾತವೇದಸಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೧೧-೪) 
ನಿದ್ಯುದ್ರಥಃ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರೋ ಅಗ್ನಿಃ ಶೋಚಿಷ್ಕೇಶಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸಾಜೋ ಅಶ್ರೇತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೧೪-೧) 
ಅಗ್ನೇ ದ್ಯುಮ್ನೇನ ಜಾಗೃನೇ ಸಹಸಃ ಸೂನವಾಹುತ | 
(ಖು. ಸಂ, ೩-೨೪-೩) 
ಅಸ್ಮಾಕಮಗ್ನೇ ಅಧ್ವರಂ ಜುಷಸ್ಸ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ತ್ರಿಷಧಸ್ಥ ಹವ್ಯಂ | 
(ಯು. ಸಂ, ೫-೪-೮) 
ಹುನೇ ವಃ ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಯುವಾನಮದ್ರೋಘವಾಚಿಂ ಮತಿಭಿರ್ಯವಿಷ್ಮಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೫-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಸಃ ಸೊನು, ಸೆಹಸಸ್ತುತ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಪರವಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ನಿಶ್ಚೇಭಿ8--ವಿಶ್ವ*ಭಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಅತೋ ಭಿಸೆ ಐಸ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಿಸ್ಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ "ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪ 


ವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. * ಬಹುವಚನೇ ರುುಲ್ಯೇತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂ 
ತಾಂಗಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬಂದರೆ ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. 
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ಚನ8--ಚಾಯ್ಭ ಪೂಜಾನಿಶಾಮನಯೋಃ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ, " ಚಾಯೇರನ್ನೇ ಹ್ರಸ್ಹಶ್ಚ' (ಉ, ಸೂ, 
೪-೬೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ನರೂಪ ಅರ್ಥವು ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ಚಾಯ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಸುನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ತವೂ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನುಡಾಗಮವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಚಯ್‌--ನಸ್ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
"ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ. ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಚನಸ್‌ 
ಎಂದು ಸಾಂಶಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. : ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ " ಸ್ಪಮೋರ್ನಪುಂಸಕಾತ್‌ ' (೭-೧. ೨೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಮಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದು ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಚನಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಫಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ವಾದುದರಿಂದ " ಇಲ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾ ಡುಧಾಲ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು... " ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಟಃ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ” ಬರುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚ್ಲಿಗೆ 
ಸಿಚಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. . ಧಾ*ಸ್‌-ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಷಾ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಘು ಸಂಜ್ಞೆ ಉಳ್ಳ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. "ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌- 
ಯೋಗೇತಪಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾಜ್‌"ಯೋಗವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುವಿಲ್ಲ. 
ಸಿಪ್ರಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಧಾಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ-- ಸಹಸ ಎಂಬ ಬಲಾರ್ಥಕಶಬ್ದದ ಸಷಷ್ಕಿಯಲ್ಲಿ ಸಹಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತಡೆ.  ಯಹೋ ಎಂಬುದು ಸಂಬುದ್ಧಿಯಾದುದರಿಂದೆ ಆಮಂತ್ರಿತ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. * ಸುಬಾ- 
ಮಂತ್ರಿತೇಪರಾಂಗವತ್‌ ಸ್ಟರೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುಪುದರಿಂದೆ 
ಸಹಸಃ ಎಂಬುದು ಆಮಂತ್ರಿತದ ಅವಯವದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆಗ" ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ನಿಘಾತಸ್ವರವು ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಹಸೋ ಯಹೋ ಎಂಬ ಸಮುದಾಯವು 


ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


೨೬ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತವು. 
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ಇಪ 


ರತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


” ಅಶ್ವಂನಶ್ವೇತಿ ತ್ರಯೋದಶರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಪೂರ್ವವದೃಷ್ಯಾದಯಃ | ತ್ರಯೋ- 
ದಶ್ಯಾ ನಮೋ ಮಹದ್ಭ್ಯ್ಯ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಛಂದಃ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ 
ಅಶ್ವಂ ಸಪ್ರೋನಾ ಗಾಯೆತೆ ತ್ರೇಂ$ತ್ಯಾ ದೈನೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರ ಯೋರುತ್ತಮಾ- 
ವರ್ಜಿತಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತಃ || 


ಅನುವಾದವು.--ಅಶ್ವಂ ನತ್ವಾ ಎಂಬುದು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಖುಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸು ಗಳು ಪೂರ್ವದಂತೆ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ದಂತೆ. 
ನಮೋ ಮಹದ್ಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸೃವು ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ 
ದೇವತೆಯು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯು ಅಶ್ವಂ ಇತ್ತ ಗ್ಗ ದೈನೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ 
ಎಂದಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಒಂದು ಬುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಹನ್ನೆರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


se Na 
4 


ಸೂಕ್ತ ೨೭ 


॥ ಮಂಡಲ-- | ಅನುವಾಕ--೬ | ಸೂಕ್ತ ೨೭ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ--೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ--೨೨, ೨೩, ೨೪ [| 


॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ. ೧೩ ". 
| ಖಸಿಃ-- ಶುನಃ ಶೇಪ ಆಜೀಗರ್ತಿಃ 1 
ದೇವತಾ- ೧-೧೨, ಅಗ್ನಿಃ | ೧೩4. ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ॥ 


ಛಂದಃ8--೧-೧೨. ಗಾಯೆತ್ರೀ | ೧೩. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಶ್ಣೌತ್ಸೆ | 
ಅಶ್ವಂ ನತ್ವಾ ವಾರವನ್ನಂ ವನ್ಸಧ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಂ ನಮೋಭಿಃ 


ಸಮ್ರಾಜನ್ನಮಧ್ವರಾಣಾಂ ॥ ೧॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಶ್ವಂ | ನತ್ವಾ | ನಾರ5ವಕ್ತಂ | ವನ್ನಧ್ಯೈ | ಅಗ್ಟಿಂ | ನಮಃ *ಭಿಃ | | 


ಚೆ | | 
ಸಂ5ರಾಜಂತಂ | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ ॥ ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಧ್ವರಾಣಾಂ ಯಜ್ಜಾನಾಂ ಸಮ್ರಾಜಂತಂ ಸಮ್ರಾಟ್‌ಸ್ವರೂಸೆಂ ಸ್ವಾಮಿನಮಗ್ನಿಂ ತ್ವಾಂ 
ನಮೋಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವಂದಥ್ಯೈ ವಂದಿತುಂ ಪ್ರವೃತ್ತಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಅತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವಾರನಂತೆಂ 
ನಾಲಯುಕ್ತಮಶ್ಚಂ ನ ಅಶ್ವಮಿವ |! ಅಶ್ಟೋ ಯಥಾ ವಾಲೈರ್ಜಾಧಕಾನ್ಮಶಕಮಕ್ಷಿಕಾದೀನ್ಪರಿಹರತಿ 
ತಥಾ ತ್ವಮಸಿ ಜ್ಹಾಲಾಭಿರಸ್ಮದ್ದಿರೋಧಿನಃ ಪರಿಹರಸೀತ್ಯರ್ಥ8 | ನಾರನಂತಂ | ಮತುಪಃ ಪಿಶ್ರ್ಪಾದನು 
ದಾತ್ತತ್ವಂ। ಘೋ ಇಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೋ ವಾರಶಬ್ದಃ | ಕರ್ಷಾತೃತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ನ ಪ್ರವರ್ತತೇ | ವಂದಧ್ಯೈ | ನದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತುತ್ಯೋಃ | ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋ- 
ರಿತಿ ನುಮ್‌ | ತುಮರ್ಥೆೇ ಸೇಸೇನಿತ್ಯಧ್ಯೈಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಸಮ್ರಾಜಂತಂ | ಶಪಃ 
ಪಿತ್ತಾದನುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಶತುಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸಮಾಸೇ ಕೃದುತ್ತ- 
ರಸದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೇಣ ಸ ಏವ | ಅಧ್ವರಾಣಾಂ | ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಧ್ಭರಾಣಾಂ--ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ | ಸಮ್ರಾಜಂತಂ--ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಿಯೂ (ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಓಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ) ವಾರವಂತಂ--(ಸೊಳ್ಳೆಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವ) ಬಾಲವುಳ್ಳ | ಅಶ್ವಂ ನ--ಕುದುರೆಯಂತಿರುವವನೂ 
ಆದ | ' ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿ ದೇವನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು!  ನಮೋಭಿ8-(ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕಗಳಾದ) ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ | 
ವಂದರ್ಯ್ಯೈ--ನಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಕುದುರೆಯು: ತನ್ನ ಬಾಲದಿಂದ ಸೊಳ್ಳೆ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಚದುರಿಸಿ ಓಡಿಸುವಂತೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾನಾ ದಿಕ್ಕಿಗೂ ಓಡಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ದೇವನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 


We have come to worship Agni, the sovereign lord of sacrifices with 
praises ; that Agni who scatters enemies like a horse which brushes off flies 


with his tail. 
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ಶಿ 
|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕೈ ನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬಾಲವಿರುವ ಕುದುರೆಯಂತೆ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಬಾಲವಿರುವ 
ಕುದುರೆಗೂ ಅಗ್ಗಿಗೂ ಯಾವ ಸಾದೃಶ್ಯವೂ ಇದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬಾಲವುಳ್ಳ ಕುದುರೆಯು 
ತನ್ನ ಬಾಲದಿಂದ ಸೊಳ್ಳೆಗಳನ್ನು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಓಿಡಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವಕೆಂದು ಕೆಲವು 
ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಅಶ್ವಂ ನ ಕುದುರೆಯ ಹಾಗೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಕಾರವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತೆ, ಹಾಗೆ 
ಎಂಬ ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು. 
ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವಾರವಂತಂ--ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ರಕಾರವು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ. ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ. ವಾಲವಂತಂ ಎಂದರೆ ಬಾಲವುಳ್ಳ, ಎಂದರ್ಥವು. 


ನನೋಭಿಃ-- ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ, ಸ್ಲೊ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ, 


ಸಮ್ರಾ ಜಂತೆಂ ಅಧ್ಬರಾಣಾಂ--ಯಜ್ಞ ಸಕ್ಕ ಸಮ್ರಾಟ್‌ನಂತೆ ಮಹಾಪ್ರಭುವು, ಅಥವಾ ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಅರ್ಥದಂತೆ ಸಮ್ರಾಜಂತಂ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮಹಾಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನನಾಗಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿಯಿಲ್ಲದೆ ಸಸ ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ಗಿಯೇ ಮುಖ್ಯಾಧಿಪತಿಯು, 
ಸಮ್ರಾಟ್‌ಸ್ನ ರಸನು | 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ವಾರವಂಶೆಂ--ನಾರಯತಿ ದಂಶಕಾನ್‌ ಇತಿ, ವಾರಃ ಕ್ಲಿ ್ರಿಮಿಕೀಟಾದಿಗಳನ್ನು ಕಡಿಯುವವುಗಳನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದು ಬಾಲನೆಂದರ್ಥ. " ನಂದಿಗ್ರಹ-' (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ವೃ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಪಿಲತಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಲತ್ವವು ವಿಕಲ್ಪ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವಾರಃ (ವಾಲಃ) ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತೀತಿ ವಾರವಾನ್‌. " ತೆದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಷ್‌ ” (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, " ಮಾಡುಪಧಾಯಾಶ್ಚ-? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕ ವಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ವಾರವಂತಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ವೃ ಧಾತುವಿಗೆ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ.  ಇಗೆತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ವಾರ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ದೆ, ಸ! ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ; ಯಿಂದ ವಾರೆವಂತಂ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಘರ್‌ ಇತ್ತಾ ಬುದರಿಂದ "ಇಗಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ' (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಾರ ಎಂಬುದು ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. " ಕರ್ಷಾತ್ವತೆ8-? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೫೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತನಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸಿ ಸೀಕರಿಸಬೇಕು. 
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ವಂದಧ್ಯೈ--ವದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತುಕ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. * ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ? (ಪಾ. 
ಸೂ, ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. - ವಂದಿತುಂ ಎಂದು 
ತುಮನರ್ಥವು ತೋರುವುದರಿಂದ " ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನ್‌-' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥ್ಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವಂದಧ್ಯೈ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಅಧ್ಯ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ವಂದಧ್ಯೈ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಮ್ರಾಜಂತಮ್‌--ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ (ಗತಿ) ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ ಉಭಯೆಪದಿ. ಭ್ವಾದಿ, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬಂದರೆ “ ಅತೋ ಗುಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಪ 
ಬಂದರೆ ರಾಜತ" ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನುಮಾಗವು ಬಂದರೆ ರಾಜಂತೆಂ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ಓಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ.  ಅದುಪಜೀಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ * ತಾಸ್ಯನು 
ದಾತ್ತೇತ್‌-೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಢಾತು ಸ್ವರದಿಂದ (ಅಂತೋದಾತ್ತ) ರಾಜಂತಂ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮ್‌ 
ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ * ಗತಿಕಾರಕೋಸಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌? (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃ ದುತ್ತರಪದ ಸ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬಂದರೆ ಧಾತುವಿನ ಸ್ವರನೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅಧ್ವರಾಣಾಂ--ನ ನಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರಃ (ಹಿಂಸಾ) ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಅಧ್ವರಃ ಹಿಂಸಾದಿ ದುಷ್ಟಕರ್ಮರಹಿತ 
ವಾದದ್ದು ಯಾಗ ಎಂದರ್ಥ. € ನಈ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಇ”ೆನ ಸರದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯ ಉತ್ತರಸದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಧ್ವರಾಣಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ರೇಫೋತ್ತರದ ಆಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥1೧॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸಫಾ ನಃ ಸೂನುಃ ಶವಸಾ ಪೃಥುಪ್ರಗಾಮಾ ಸುಶೇವಃ | 


ಮಾಡ್ತಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಬಭೂಯಾತ್‌ || ೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | RK | 
ಸಃ! ಘ | ನಃ ಸೂನುಃ | ಶವಸಾ | ಪೃಥು: ಪ್ರಗಾಮಾ | ಸು5ಶೇವಃ 


| 
ಮಾಡಢ್ವಾನ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಬಭೂಯಾತ್‌ (೨ | 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸಘ ಸ ಏವಾಗ್ನಿರ್ನೋ$ಸ್ಮಾಕಂ ಸುಶೇವಃ ಸುಸುಖೋ ಭವತ್ಚಿತಿ ಶೇಷಃ | ಕೀದೃಶಃ | 
ಶವಸಾ ಬಲಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಪುತ್ರಃ ಪೃಥುಪ್ರಗಾಮಾ ಪೃಥೃಪ್ರಗಮನಃ | ಕಿಂಚಾಸ್ಮಾಕಂ ಮಾಢಡ್ತಾನ್‌ 
ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಬಭೂಯಾತ್‌ | ಭವತು || ಘಾನಃ। ಯಚಿ ತುನುಘಮಶ್ರುತಜ್ಮುತ್ರೋರು- 
ಷ್ಯಾಣಾಂ | ಪಾ. ೬೩-೧೩೩ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಶವಸಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತೀತಿ ಜಸಷ್ಟಾದೇಶಃ 
ಪೃಥುಪ್ರಗಾಮಾ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಮನಂ ಪ್ರಗಾಮಃ | ಹಲಶ್ಲೇತಿ ಘ್‌ | ಪೃಥುಃ ಪ್ರಗಾಮಾ 
ಯಸ್ಯಾಸೌ ಪೃಥುಪ್ರಗಾಮಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ಆಕಾರ॥ಃ। ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪ- 
ದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಸುಶೇವಃ | ಇಣ್ಮೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ | ಉ. ೧-೧೫೨ | ಇತಿ ಶೇವಶಬ್ದೋ ವನ್ರತ್ಯ- 
ಯಾಂತ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತಃ | ತತೋ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ಟೇ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ಯ್ಯಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಮಾಡ್ತಾನ್‌ | ಮಿಹ ಸೇಚನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾ- 
ತ್ರ್ವ್ಯಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಡ್ಟಾಂಶೈೇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ! ಬಭೂಯಾತ್‌ | ಭವತೇ- 
ಶ್ಛಾಂದಸಸ್ಯ ಲಿಭಸ್ತಿಜಾಂ ತಿಜೋ ಭವಂತಿ | ಮ. ೭.೧.೩೯ | ಇತಿ ಲಿಜಾದೇಶಃ | ಯಾಸುಟ್‌ಸ್ಥಾನಿ- 
ವದ್ಭಾವಾದಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾಚ್ಛಬಭಾವಃ | ದ್ವಿರ್ವಚನೇ ಭವತೇರಃ | ಹಾ. ೭-೪-೭೩ | ಇತ್ಯತ್ತಂ | 
ತಿಜ್ಜತಿ೫ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಶವಸಾ--ಶಕ್ತಿಯ | ಸೂನು8- ಪುತ್ರನೂ! ಪೃಥುಪ್ರಗಾಮಾ--ನೇಗವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆದ | ಸಃ ಘ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ--ನಮಗೆ | ಸುಶೇವ8- -ಅನುಗ್ರಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳವನೂ (ಮತ್ತು) 1 ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ | ಮಾರ್ಡ್ತಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ಬಭೂ- 
ಯಾತ್‌ ಆಗಲಿ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶಕ್ತಿಯ ಪುತ್ರನೂ ಮತ್ತು ವೇಗವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವವನೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವವನೂ ಆಗಲಿ. ' 
English Translation. 


May he (Agni), the son of strength who moves swiftly, give comfort 
to us and shower down blessings upon us. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಘ-- ಏವ | ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಘಕಾರವು ದೀರ್ಫ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂನುಃ ಶವಸಾ--ಬಲದ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯ ಪುತ್ರನು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ 
ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. (ಪೇಜು 372 ನೋಡಿ) 
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ಪೃಥುಪ್ರಗಾಮಾ--ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಗಮನಂ ಪ್ರಗಾಮಃ | ಪೃಥುಃ ಪ್ರಗಾಮಾ ಯಸ್ಯಾಸಾ ಪೃಥು 


ಪ್ರಗಾಮಾ | ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಗಮನವುಳ್ಳವನು. ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನು, 
ಸುಶೇವಃ- ಸುಮುಖಃ | ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲನಾಗಿರಲಿ, ಸುಖಪ್ರದನಾಗಲ್ಲಿ, ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಲಿ. 


ಮಾಡ್ಪಾನ್‌--ಮಿಹ ಸೇಚನೇ | ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಯಿತಾ | ಇಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವವನು 
ಎಂದರೆ ಕೊಡುವವನು. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಘಾ ನಃ- «4 ಯಚಿತುನುಘಮಶುತಂಕುತ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಂ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಘ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶವಸಾ--ಶನಸ್‌ ಎಂಬುದು ಬಲಾರ್ಥಕವಾದ ಸಾಂತ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
"ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ? (ನಾ ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿದ್ದವಾದ « ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ? 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಟಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶವಸಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪೃಥುಪ್ರೆಗಾಮಾ--ಪ್ರಕರ್ಣೆ.ಣ ಗಮನಂ ಪ್ರಗಾಮಃ ಗಮ್ಮಗತೌ ಧಾತು. " ಹಲಶ್ಚ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಜ್‌ತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಅತ ಉಪಧಾಯೊಃ? (ಪಾ. ಸೂ, 
೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೃಥುಃ ಪ್ರಗಾಮಃ ಯಸ್ಯ ಅಸೌ ಪೃಥುಪ್ರಗಾಮಾ 
" ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-” (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರವು ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪೃಥುಪ್ರಗಾಮಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಶೇವ8--ಶೀಜ” ಸ್ಪಷ್ನೇ ಧಾತು. " ಇಣ್‌ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ (ಉ. ಸೂ ೧-೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬಂದರೆ ಶೇವ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುಬಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೋಭನಃ ಶೇವಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಸುಶೇವಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುವಿ ನ ಪರ 
ದೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ " ಆಡ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದ್ವ್ಯಚ್‌ 
ಛಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಸುನಿಗೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾದ ಉತ್ತರಸದಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಉತ್ತರಪದದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಾಡಢ್ವಾನ್‌-ಮಿಹ ಸೇಚನೇ, ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. * ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಢ್ವಾಂಶ್ನ” (ಪಾ. ಸ್ಮೂ 
೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸುಪ್ರ ತೈಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಬಭೂಯಾತ್‌--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ " ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟೋ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೧ > 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಲಿಟ್ಟಿನ ತಿ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ತಿಜಾಂ ತ್ರಿಣನಾಲ ಭವಂತಿ 
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(ಸಾ. ಮ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲಿಜ'ನ ಆದೇಶಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಜ್‌ನಲ್ಲಿ " ಇತೆಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿ ಎಂಬುದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. « ಯಾಸುಟ್‌ಪರಸ್ಮೈಪದೇ- 
ಷೂದಾತ್ತೋ ಜಚ್ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾಸುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಾಸುಟ್ಟಿಗೆ 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ವಾವ ಮಾಡಿದರೆ ಲಿಟ್ಟಿನಂತಾಗುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣಪ್ರತೃಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ ಬಂದಕೆ " ಭವತೇರಃ? (ಸಾ. 
ಸೂ. ೭-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್ತ್ವವು ಬಂದರೆ ಬಭೂಯಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. * ತಿಜ್ಜಿತಿಜ8 (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಎಂಬ ಅತಿಜಂತಶಬ್ಬದ ಪರದಲ್ಲಿರು 


ವುದರಿಂದ ಬಭೂಯಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸನೋ ದೂರಾಚ್ಚಾಸಾಚ್ಚ ನಿ ಮರ್ತಾದಘಾಯೋಃ | 


ಪಾಹಿ ಸದಮಿದ್ದಿಶ್ವಾಯುಃ 1೩ | 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| 
ಸಃ। ನಃ । ದೂರಾತ್‌ | ಚ! ಆಸಾತ್‌ | ಚ | ನಿ । ಮರ್ತಾತ್‌ | ಅಘ5ಯೋಃ | 
| | 
ಪಾಹಿ | ಸದಂ | ಇತ್‌ | ವಿಶ್ವನ ಆಯುಃ ॥ ೩ ॥ 


|! ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ಚಾಯುರ್ವಾಪ್ತಗಮನಃ ಸ ತ್ವಂ ಡೂರಾಚ್ಚೆ ದೊರೇತಪಿ ಆಸಾಚ್ಲಾಸನ್ನೆ ದೇಶೇತಪಿ 
ಅಘಾಯೋರಘಂ ಸಾಪಮನಿಷ್ಟಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛತೋ ಮತಾಣ್ಯನ್ಮನುಷ್ಯಾದ್ವೈರಿಣೋ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಸದ- 
ಮಿತ್‌ ಸರ್ವದೈವ ನಿ ಪಾಹಿ | ನಿತರಾಂ ಪಾಲಯ |! ಅಘಾಯೋಃ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಅಶ್ವಾಘ- 
ಸ್ಯಾತ್‌ | ಸಾ. ೭.೪.೩೭ | ಇತ್ಯಾತ್ಮಂ | ಸಾಹಿ | ಸಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತೆಃ | ವಿಶ್ವಾಯುಃ | ಇಣ್‌ ಗತಾ- 
ವಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾನೇ ಏತೇರ್ಣಿಚ್ಚ । ಉ. ೨-೧೧೯ | ಇತ್ಯುಸಿಃ | ವಿಶ್ವಮಯನಂ ಗಗನಂ ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹು- 
ನ್ರೀಹಿಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ ॥॥ 
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ENTRAR ENN 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | 'ನಿಶ್ಚಾಯುಃ-- ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ |] 
ಸಃ_ಆ ನೀನು | ದೂರಾಚ್ಚೆ--ದೂರಪ್ರದೆ:ಶದಿಂದಾಗಲಿ ಆಸಾಚ್ಚೆ--ಸಮಾಸಸ್ರ ಜೇಶದಿಂದಾಗಲಿ 
ಅಘಾಯೋ&ಃ-- ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸತಕ್ಕ | ಮರ್ತ್ಯಾತ್‌--(ಶತ್ರುವಾದ) ಮನುಷ್ಯನಿಂದ | ವೂ 


ನಮ್ಮನ್ನು |. ಸದಮಿತ್‌--ಯಾವಾಗಲೂ | ಫಿ ಸಾಹಿ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡು. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೂರ 
ದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಹತ್ತಿರದಿಂದಾಗಲಿ ನಮಗೆ ಕೇಡು ಬಯಸಿ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು 


ಯಾವಾಗಲೂ "ಕಾಪಾಡು. 
English Translation. 


Do you, therefore Agni who is omnipresent, ever protect us from the 


wicked mortal seeking to do us injury whether near or afar. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೂರಾಚ್ಚೆ ಆಸಾಚ್ಚೆ-- ದೂರದಿಂದಾಗಲಿ, ಸಮಾಪದಿಂದಾಗಲಿ, 


ಅಘಾಯೋಃ--ಅಫವೆಂದರೆ ಪಾಪ, ಅನಿಷ್ಠ ಕೇಡು. ಅದನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನು 
ಅಘಾಯುವು. ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಅಂತಹ ಮನುಷ್ಯನಿಂದ (ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡು). 


ಸದಂ ಇತ್‌--ಸರ್ವದೈವ | ಯಾವಾಗಲೂ. 


ನಿಶ್ಚಾಯುಃ--ವಿಶ್ಚಮಯನಂ ಗಮನಂ ಯಸ್ಯ | ಸರ್ವಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಮನ ಅಥವಾ ಸಂಚಾರ 
ವುಳ್ಳವನು, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಅಘಾಯೋಃ--ಅಘಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ (ಸಾಸನನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ " ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ 
ಕೈ ಚ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತೃಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಫೀಯತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
" ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. * ಅತೋ 
ಲೋಪಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕೃಚ್ಛಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಘಯು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 4 ಅಶ್ವಾಘಸ್ಯಾತ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ ೭ ೭-೪-೩೭) ಅಶ್ವ, ಅಘ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕ್ಯಚ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಘ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆತ್ರ ಬಂದರೆ ಅಫಾಯು ಎಂದಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಸಂಚಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಘಾಯೋಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಪಾಹಿ ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ಸಿಬ್ಬಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಇರದಿದ್ದುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
«ಅಪಾದಾದೌ' ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಿಶ್ಚಾಯು8--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ * ಏತೇರ್ಣಿಚ್ಚಿ' (ಉ. ಸೂ. 
೨-೨೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಣಿತ್ತಾಗುತ್ತಜಿ. ಆದುದರಿಂದ *ಅಚೋ ಇಗ್ತಿತಿ” 
(ಸಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
"ಏಚೋಯವಾಯಾವಃ ? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಯು ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಂ ಆಯುಃ (ಅಯನಂ) ಗಮನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವಿಶ್ವಾಯುಃ "ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾ 
ಯಾಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, ವಿಶ್ವಾಯುಃ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತವೆ. ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಬರುವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. |೩| 


ಸಾ ಕಾರಾತಾಾ ದ“ ೨೨) ಜ್ಯ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಸ. 
ಕಂ ಸನಿಂ ಗಾಯತ್ರಂ ನವ್ಯಾಂಸಂ | 


| 
ಅಗ್ನೇ ದೇವೇಷು ಪ್ರ ವೋಚಃ ॥ ೪ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ | 


| | 
ಇಮಂ | ಊಂ ಇತಿ! ಸು |ತ್ವಂ। ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸನಿಂ। ಗಾಯತ್ರಂ | ನವ್ಯಾಂಸಂ | 
| 
ಅಗ್ನೇ | ದೇವೇಷು | ಪ್ರ ಪೋಚಃ ॥ ೪ ॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನಮಿಮಮೂ ಷು ಪುರೋದೇಶೇ*$ನುಷ್ಠೀಯಮಾನ- 
ಮಪಿ ಸನಿಂ ಹನಿರ್ದಾನಂ ನವ್ಯಾಂಸಂ ನವತರಂ ಗಾಯತ್ರಂ ಸ್ತುತಿರೂಸಂ ವಚೋಪಿ ದೇವೇಷು 
ದೇವಾನಾಮಗ್ರೇ ಪ್ರ ವೋಚಃ | ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ। ಊಷು। ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ವಂ। 
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ಸುಇ ಇತಿ ಷತ್ತೆ ೦ | ಗ] | ನನಶಬಾ ೪ ದೀಯಸುನೀಕಾರಲೋಣೆಕ್ಸ ಂದಸಃ | ಸಾ 
ನಿತಾ ಸಾತ ೦1 ವೋಚೆಃ|। ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ಹ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ 
ಲುಜ್ಯಸ್ಯ ತಿವಕ್ತೀತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶ8 | ಸಾ. ೩-೧-೫೨ | ವಚೆ ಉಮ್‌ | ಸಾ. ೭-೪-೨೦ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಅಸ್ಮಾಕೆಂ--ನಮ್ಮ (ನಮ್ಮಿಂದ ಆ ಅರ್ನಿಸಲ್ಪಡುವ) | 


ಇದಮೂಷು ಸನಿಂ--ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ | ರ್‌ ೦ತೆ ನೂತನವಾದ | ಗಾಯತ್ರ 0- ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನೂ | ದೇವೇಷು--ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದುಗಡೆ | ಪ್ರ ವೋಚಿಃ--ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಹೊಗಳು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಈ ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಅತ್ಯಂತ ನೂತನನಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದುಗಡೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸು. 


English Translation. 


Agni, announce to the gods this our offering and this our newest 
hymn (consisting of verses of Gayatri metre). 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


Lass ಸು ಸನಿಂ--ಈ ಪ್ರದಾನವು ಎಂದರೆ ಈಗ ನಾವು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮುಂಜಿ 
ಸಿದ್ಧನ ಪಡಿಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಹವಿಃಪ್ರದಾನವು. 

ಗಾಯತ್ರಂ ನವ್ಯಾಂಸಂ--ನಾವು ಹೊಸದಾಗಿ ಈಗತಾನೇ ರಚಿಸಿರುವ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಖಕ್ಳುಗಳುಳ್ಳ ಸ್ತೋತ್ರವು. ಅಥವಾ ಗಾಯತ್ರಂ ಎಂದರೆ ಗಾನಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ರಚಿಸಿರುವ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅಗ್ನೇ ದೇವೇಷು ಪ್ರವೋಚ।ಃ--ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ ಚ ನಮ್ಮ ಪ್ರದಾನ ಮತ್ತು ಹೊಸದಾಗಿ 
ರಚಿಸಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರದ ವಿಷಯವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ ಂಸೆಮಾಡು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ || 


ಊ ಹು--" ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ? (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರು 
ತ್ತಥೆ. " ಸುಇ98' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸುಳ್‌ನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನವ್ಯಾಂಸಂ--ನವ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ನವಈಯಸ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸಿಕವಾಗಿ ಈಯಸುನಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಯಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
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ರಿಂದ "ಯಸೈೇತಿಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ನವ್ಯಸ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನುಮಾ 
ಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. :« ಅತ್ವ ಸಂತಸ್ಯ ಚಾಧಾತೋಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ 
ನವ್ಯಾಂಸಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಯಸುಸ್ನಿ ನಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಇತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
ನಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವೋಚೆ8--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು ಅದಾದಿ (ಅಥವಾ ಬ್ರೂಣ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಧಧಾತುಕದಲ್ಲಿ ವಚಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ.) * ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಡರ್ಥವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. « ಚ್ಲೆಲು೫9 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ « ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಜ್‌? (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ವಚ್‌*ಅ*ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ * ವಚೆ ಉಮ್‌? (ನಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್ಜ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗಮವು ಬರುತ್ತದೆ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚ್ಚಿನ ಪರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬಂದು 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ವೋಚಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. * ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಬ್‌- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಲಾವ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| |. | 
ಆ ನೋ ಭಜ ಪರಮೇಷ್ವಾ ವಾಜೇಷು ಮಧ್ಯಮೇಷು | 


ಇದ 


| 
ಖಿ ಸಿ 
ಶಿಕ್ಸಾ ನಸ್ತೋ ಅನ್ತಮಸ್ಯ |೫| 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ|ನಃ | ಭಜ | ಪರಮೇಷು | ಆ | ನಾಜೇಷು | ಮಧ್ಯಮೇಷು | 


po 
ಶಿಕ್ಷ | ವಸ್ತಃ | ಅನ್ತಮಸ್ಕ ॥ ೫ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪೆರಮೇಷೂತ್ಸೃಷ್ಟೇಷು ದ್ಯುಲೋಕವರ್ತಿಷು ವಾಜೇಷ್ಟನ್ನೇಷು ನೋಂಸ್ಕಾನಾ 
ಭಜ | ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾಪಯ | ಮಧ್ಯಮೇಷ್ಟ್ರಂತರಿಶ್ಸಲೋಕವರ್ಶಿಷು ವಾಜೀಷ್ಟಾ ಭಜ | ಅಂತೆಮಸ್ಯಾಂ- 
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ತಿಕತಮಸ್ಯ ಭೂಲೋಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀಸಿ ವಸ್ಟೋ ವಸೂನಿ ಶಿಕ್ಷ! ದೇಹಿ ಶಿಕ್ಷ ಶಿಕ ನಿದ್ಯೋಪಾದಾನೇ। 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ ಅಗ್ಗೈ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಪರಮೇಷು--ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ (ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ) | 
ವಾಜೇಷು--ಅನ್ನಗಳಲ್ಲಿ | ನ8---ನಮ್ಮನ್ನು | ಆ ಭಜ-.-ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೇರಿಸು ಅಂತಹ ಅನ್ನವನ್ನು 
ದೊರಕಿಸಿಕೊಡು |! ಮಧ್ಯಮೇಷು--ಮಧ್ಯಮಲೋಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ 1  ವಾಜೇಷು--ಅನ್ನಗಳಲ್ಲಿ | 
ಆಭಜ--ಸೇರಿಸು (ದೊರಕಿಸಿಕೊಡು) | ಅಂತಮಸ್ಕ್ಯ--ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಭೂಲೋಕದ | ವಸ್ತಃ-- 
ಐಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು | ಶಿಕ್ಷ ಕೊಡು. 


ಸ ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಲೋಕವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನೊದಗಿಸಿ ಅವನ್ನು ದೊರಕುವಂತೆ ಮಾಡು. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಸ 
ವರ್ತಿಯಾದ ಭೂಲೋಕದ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. 
English Translation. 


Procure for us the food that is in heaven and firmament and grant 
us the wealth that is on earth. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಶ್ರ ಬಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಪರಮೇಷ್ಟು ಮಧ್ಯಮೇಷು, ಅಂತಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ) ಮಾತ್ರವಿರುವವು. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ, ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ, ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ (ಪ್ರದೇಶ) ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಪ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ, ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕ, ಭೂಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿರುವರು. 
ಆ ಭಜ--ಪ್ರಾಸಯ | ದೊರಕಿಸಿಕೊಡು, ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು. 
ಶಿಶ್ಲ--ಶಿಶ್ಷ ನಿದ್ಯೋಪಾದಾನೇ | ಶಿಕ್ಷಕಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿದ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕೊಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. | 
॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಶಿಶ್ಚ--ಶಿಕ್ಷ ವಿದ್ಯೋಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಆದುದೆರಿಂದ ಅರ್ಥಾಂತರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್ರಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ಹಿ ಬಂದುದರಿಂದ " ಅತೋಹೇಃ' (ಸಾ. ಸೂ. 
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೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಿಕ್ಷ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
« ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ಮಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. "ವ್ವ ಚೋ*ತಸ್ತಿಜ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ದ್ರ್ಯಚ್ಛವಾದ ತಿಜಂತದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ, ಶಿಕ್ಷಾ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಂತಿಮಸ್ಯ--ಆಂತಿಕತಮಸ್ಯ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. " ತಮೇ ತಾದೇಶ್ವ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೪೯-೯) ತಮಪ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಂತಿಕಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ತಕಾರಾದಿಯಾದ ವರ್ಣಗಳು ಲೋಪವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತಿಕ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತಿಮ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ.  ಷಸ್ಕೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಿಮಸ್ಯ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 1 ೫॥ 


i 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ವಿಭಕ್ಕಾಸಿ ಚಿತ್ರಭಾನೋ ಸಿಂಭೋರೂರ್ಮಾ ಉಪಾಕ ಆ | 


| 
ಸದ್ಯೋ ದಾಶುಷೇ ಸ್ರರೆಸಿ | ೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ವಿ್‌ಭಕ್ತಾ ಅಸಿ | ಚಿತ್ರಭಾನೋ ಇತಿ ಚಿತ್ರ5 ಭಾನೋ | ಸಿಂದೋಃ | ಊರ್ಮೌ 


ಉಪಾಕೇ | ಆ | 


ಸದ್ಯಃ | ದಾಶುಷೇ | ಹರಸಿ ॥ ೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಚಿತ್ರಭಾನೋ ವಿಚಿತ್ರರಶ್ಮಿಯುಕ್ತಾಗ್ನೇ ನಿಭಕ್ತಾ ವಿಶಿಷ್ಟಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪ್ರಾಪಯಿತಾಸಿ | ತತ್ರ 
ದೈಷ್ಟಾ ಷಾಂತ ಉಚೈತೇ | ಆಕಾರ ಉಪೆಮಾರ್ಥಃ | ಯಥಾ ಸಿಂಧೋರ್ನದ್ಯಾ ಉಪಾಕೇ ಸಮಾಪ 
ಜಾನಾ ತರಂಗೋಪಲಕ್ಷಿತಂ ಕುಲ್ಯಾದಿಪ್ರವಾಹಂ ವಿಭಜಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ದಾಶುಷೇ | ಹವಿ- 
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ರ್ವತ್ತವತೇ ಬಕಾಸನ ಜನ್ನ ದಾನೀಮೇವ ಕ್ಹರಸಿ! ಕರ್ಮಫಲಭೂತಾಂ ವ ಷ್ಟಿಂ ಕರೋಷಿ || 
ಸಿಂಧೋಃ | ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ | ಸ್ಕಂದೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಧಶ್ಚ | ಉ. ೧-೧೨ | ಇತ್ಯುಪ್ರತೈ ಯೆಃ | 
ನಿದಿತ್ಯನುನ್ನ ee ತ್ವಂ । ಊರ್ಮಿಃ | ಅರ್ತೇರೂಚ್ಲೆ | ಉ. ೪-೪೪ | ಇತಿ ಮಿಃ | ಸ ಕ್ರತ್ಯೈಯೆ- 
ಸರಃ ¥ ದಾಶುಷೇ | ಧೃತವ್ರತಾಯೆ ದಾಶುಹೇ | ಯಗ್ಸೇ. ೧-೨೫-೬ | ಇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಚಿತ್ರಭಾನೋ ಬಗೆಬಗೆಯ ಕೆರಣಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ (ನೀನು) | ಸಿಂಭಧೋಃ--ನದಿಯ | 
ಉಪಾಕೇ---ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ (ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ದ್ವೀಪಪ್ರದೇತಗಳು) 1 ಊರ್ಮೌ ಆ--ಅಲೆಗಳ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುವ 
(ಅಖಂಡವಾದ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹಂಚಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಹಾಗೆ) | ವಿಭಕ್ತಾ-- 
(ಅಖಂಡವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು) ಹಂಚುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ (ಮತ್ತು) | ದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ ನ್ನು 
ಅರ್ನಿಸುವವನಿಗೆ 1 ಸದ್ಯ8--ಒಡನೆಯೇ | ಕ್ಹರಸಿ_(ಕರ್ಮಫಲರೂಸವಾದ) ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಬಗೆಬಗೆಯ ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನದಿಯ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ದ್ವೀಪರೂಪವಾದ ಬಂಡೆಗಳು 
ಅಶೆಯ ರೂಸದನ್ಗಿರುವ ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಒಡೆದು ಸುತ್ತಲೂ ಹಂಚಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ನೀನೂ 
ಸಹ ಅಖಂಡವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಹಂಚುತ್ತೀಯೆ. ಮತ್ತು ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತನಿಗೆ ಅವನು ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಬೇಗನೆ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ, 


English Translation. 


O Chitrabhanu, or Agni with wonderful or various lustre, you are 
the distributor of riches as the waves of a river are parted by islets (in the 
middle of the river); you shower rewards upon the giver of oblations. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿಭಕ್ತಾ--ನಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪ್ಪಾ ಪ್ರಾಸಯಿತಾಸಿ | ಸಮಸ್ತ ಧನವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವವನು. 

ಚಿತ್ರಭಾನೋ--ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡುವಾಗ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದು. ಚಿತ್ರ-ವಿಚಿತ್ರ ಅಥವಾ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ, ಭಾನೋ-ಕಿರಣಗಳುಳ್ಳ ಎಂದು ಅವಯವಾರ್ಥನು. ಸಿಗ 
with wonderful or various lustre. 

ಸಿಂಧೋರಾ--ನದಿಯ ನೀರು ನಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇವ ಎಂಬ ಉಸಮಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ಯನ್ನೂ ಪ್ರಸವಣೇ | ಸ್ರವಾಹರೂಸದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವುದ 
ರಿಂದ ಸಿಂಧು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನದಿಯೆಂದು ಹೆಸರು, 

ಕ್ಲರಸಿ-- ವೃಷ್ಠಿ ಷ್ಟಿಂ ಕೆರೋತಿ | ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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3 | ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 
ಸಿಂಧೋಕ--ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. " ಸ್ಕಂದೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಧಶ್ಚ' (ಉ ಸೂ. 
೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ದಕಾರಕ್ಕೆ 


ಧಕಾರಾದೀಶ ಬರುತ್ತದೆ... ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರರೂಪ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಂದರೆ ಸಿಂಧು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಷಸ್ತೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೋಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ಕಂದೇ--ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಿಂದ ಥಿತ್‌ ಎಂದು 


ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾಗುತ್ತಜಿ ಅದುದರಿಂದ "ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ? (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಂಧು ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಊರ್ಮಿ8--ಖು ಗತೌ ಧಾತು. " ಅರ್ತೇರೂಚ್ಚೆ' (ಉ. ಸೂ, ೪-೪೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಊತ್ಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಉರಣ್‌ರಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಸ್ಥ್ರಾ ನಕ್ಕೆ ಊತ್ವವು ರಸರವಾಗಿ 
ಬಂದರೆ ಊರ್ವಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ.ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ " ಆದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಚ > (ಪಾ- ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬಂದಿರುವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಊರ್ಮಿ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ, 


ದಾಶುಷೇ--ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು. ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ (ಖಯ. ಸ. ೧-೨-೨೫-೬) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿದೆ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯದೊಡನೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಷತ್ವಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 


AD 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯಮಗ್ಗೇ ಪೃತ್ಸು ಮರ್ತಮವಾ ವಾಜೇೀಷು ಯಂ ಜುನಾಃ। 


| | 
ಸ ಯನ್ತಾ ಶಶ್ವತೀರಿಷಃ ll 2 | 


| ಪಡಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯಂ! ಅಗ್ಛೇ। ಪೃತ್‌5ಸು!ಮರ್ತ;ಂ | ಅವಾಃ | ವಾಜೇಷು | ಯಂ | ಜುನಾಃ। 


| 
ಸಃ | ಯನ್ತಾ | ಶಶ್ವತೀಃ | ಇಷಃ ೭ ॥ 
l ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸೃತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಯಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ಯಜಮಾನಮನಾ ಅವಸಿ ರಸ್ತಸಿ! ಯಂ 
ಪುರುಷಂ ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಜುನಾಃ ಪ್ರೇರಯಸಿ | ಸ ನರೋ ಯಜಮಾನಃ ಶಾಶ್ಚತೀರಿಷೋ 
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TSR ಬ ಎ 


ನಿತ್ಯಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಯಂತಾ | ನಿಯೆಂತುಂ ಸಮರ್ಥೋ ಭವತಿ | ಪೃತ್ಸು | ಸದಾದಿಷು ಮಾಂಸ್ಪೃತ್ಸ್ಸೂನಾ- 
ಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೬೧-೬೩-೧ | ಇತಿ ಪೃತೆನಾಶಬ್ದಸ್ಯ ಪೃದಾದೇಶಃ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ತತ್ತಂ | ಅನಾಃ | ಆವ | ಅಕಾರಾಕಾರಯೋರ್ನಿಸರ್ಯೆಯೆಃ | ಯದ್ವಾ | ಲೇಟ್ಯಾ- 
ಡಾಗಮಃ | ಇತೆಶ್ಲೇತಿ ಸಿಸ ಇಕಾರಸ್ಯ ಲೋಪಃ | ಜುನಾಃ | ಜೂ ಇತಿ ಗತ್ಯರ್ಥಃ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | 
ಲಜಃ ಸಿಸ್‌ | ಕ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಾ! ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಯಮಾಜಕ್ಯೋಗೇ ಪೀತ್ಯ ಡಾಗಮಾಭಾನಃ | ಯಡ್ಚೈ- 
ತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಯಂತಾ | ತೃನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಷ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ | ಶಶ್ಚತೀಃ | ಉಗಿತಶ್ಲೇತಿ 
ಜೋಸ್‌ | 


il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪೈತ್ಸು--ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ 1! ಯೆಂ ಮರ್ತ್ಯೆಂ--ಯಾವ (ಯಜಮಾನನಾದ) 
ಮಾನವನನ್ನು | ಅವಾ&--ಕಾಪಾಡುತ್ತೀಯೋ | ಯಂ--ಯಾವ ಮಾನವನನ್ನು | ನಾಜೇಷು--ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಜುನಾ8--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೋ | ಸ&--ಆ ಮಾನವನು | ಶಶ್ಚತೀಃ ಇಷ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ | 
ಯೆಂತಾ- ಅಧಿಸತಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 

| | ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಮಾನವನನ್ನು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೋ 
ಮತ್ತು ಯಾವನನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತೀಯೋ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಮಾನವನು ಶಾಶ್ವತವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿ 
ಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


O Agni, that mortal (man) whom you protect in battles, whom you 


encourage in all battles will always command food. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೃತ್ಸು, ವಾಜೇಷು--ರಣ॥ ವಿವಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಸೃತ್ಸು, ವಾಜೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸಠಿತನಾಗಿರುನುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಸೃತ್ಸು, ವಾಜೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯುದ್ದ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಜುನಾ8--ಜೂ ಇತಿ ಗತ್ಯರ್ಥ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತು8--ಜೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥನಿರುವುದು. ಜುನಾ 
ಎಂದರೆ (ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ) ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುವೆ, ಪ್ರಜೋಧನೆಮಾಡುವೆ, ಉತ್ಸಾಹಗೊಳಿಸುವೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು 
ತ @ ೧೧ ತ್ರಾ ಣಿ 


ಹೇಳಬಹುದು. 
ಯಂತಾ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಹೊಂದಿರುವವನು. 
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ಶಶ್ಚತೀ8 ಇಷ8--ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವ ಅನ್ನವು. ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಆಹಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು 
ಎಂದರೆ ಆಹಾರಕ್ಕೆ ಕೊರತೆ ಇಲ್ಲದಿರುವವನು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಶ್ರೀಯಾ ॥ 


ಪೃತ್ಸು-- ಸೃತನಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನ ಸುಪ್‌ ಪರವಲ್ಲಿರುವಾಗ, "ಪೆದಾದಿಷು ಮಾಂಸ್‌ಪೈತ್‌ 
ಸ್ನೂನಾಮುಸಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೬೩-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೃತ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸೃತ್ಸು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. * ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವಾ ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಭ್ರಾದಿ. ಆವಃ ಎಂದು ಆಗಬೆ,ಕಾಗುತ್ತದೆ. ಲಜ'ನಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಬಂದರೆ ಮಧ್ಯೆ 
ಶಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಆಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ಆವ8 ಎಂದು ಆಗುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಕಾರ ಅಕಾರಗಳಿಗೆ 
ವರ್ಣ ವಿಪರ್ಯಯ.ಬರುತ್ತದೆ, ಅಥವಾ ಲೇಟ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕು. " ಲೇಖಬೋ2ಸಡಾಚಟಾ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸ್ವರಸವಾಗಿ ಅವಾಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. « ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪಃ ಪರಸ್ಕೈಸೆಡೇಷು ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿನ್ಪಿತ: ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಧಾತುಸ್ತರದಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜುನಾ8---ಜೂ ಗತೌ ಧಾತು. ಸೂತ್ರನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ " ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನ್ನಾ 
ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ ಜುನಾಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ಜುನಾಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಇಸಿ » (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾಜಾ ಸಂಬಂಧನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಛಂದಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಮ್‌ ಎಂಬ ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ " ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾನ್ನಿತ್ಯಂ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಕರಣಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ಗ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಂತಾ--ಯಮ ಉಸರಮೇ ಧಾತು. [ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಯಂತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ * ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶಶ್ಚತೀ8--- ಉಗಿತೆಶ್ನ? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಶಶ್ವತೀಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ, ॥ ೭॥ 


ASH 
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OR NARA AAA RANA AAA AY 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ನಕಿರಸ್ಕ ಸಹನ್ರ್ಯ ಪರ್ಮೇತಾ ಕಯಸ್ಯ ಚಿತ್‌ | 


[ 
ವಾಜೋ ಅಸಿ 


aD 


ಶ್ರವಾಯ್ಯಃ ॥ ೮॥ 


|| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ನಕಿ? | ಅಸ್ಕ | ಸಹಕ್ತ್ಯ | ಸರಿ: ಏತಾ | ಕಯಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | 


| | 
` ವಾಜಃ ! ಅಸ್ತಿ | ಶ್ರವಾಯ್ಯಃ [| ೮ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಸಹಂತ್ಯ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭವನಶೀಲಾಗ್ನೇ ಅಸ್ಯ ತೃದ್ಧಕ್ತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಕಯೆಸ್ಯ 
ಚಿತ್ಕಸ್ಯಾಪಿ ಸರ್ಯೇತಾ ನಕಿಃ | ಆಕ್ರೆಮಿತಾ ನಾಸ್ತಿ | ಕಿಂಚಾಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಶ್ರವಾಯ್ಯೆಃ ಶ್ರವಣೀ- 
ಯೋ ನಾಜೋಸ್ಥಿ | ಬಲವಿಶೇಸೋಸ್ತಿ ॥| ಕಯಸ್ಯ | ಯಶಕಾರೋಪಜನಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಶ್ರವಾಯ್ಯಃ | 
ಶ್ರುದಕ್ಷಿಸ್ಪೃಹಿಗ್ರಹಿಭ್ಯ ಆಯ್ಯಃ | ಉ. ೩-೯೫ | ಇತ್ಯಾಯ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಹಂತ್ಯ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ) ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫ್ರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ |  ಅಸ್ಯ--ಈ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೆ | ಕಯಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಪಕ್ಕೇತಾ-ನಿಗ್ರಹಮಾಡಬಲ್ಲ ಯಾವ ಶತ್ರುವೂ ಕೂಡ | ನಕಿ£--ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ 
(ಮತ್ತು ಇಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ) | ಶ್ರವಾಯ್ಯಃ--ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ವಾಜ&--ಶಕ್ತಿಯು ಅಥವಾ 
ಅನ್ನವು | ಅಸ್ತಿ--ಇದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅವನನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶತ್ರುವು 
ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವನಿಗೆ (ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಶಕ್ತಿಯೂ (ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವೂ) ಇದೆಯೆಂಬುದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ; 


English Translation. 


Subduer of enemies, (Agni) no conqueror of. your worshipper ever 
exists ; for his might is well-known. 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ನಕಿ8--ಹಿಕಂ ನುಕಂ ಮೊದಲಾದ ಸರ್ವಪದಸಮಾಮ್ಮ್ನಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಒಂಭತ್ತು ಪದಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಕಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ನಕಿಃ ಎಂಬೆರೆ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು (ಅಥವಾ ಸಮ 
ಯೋಚಿತವಾದ ಯಾವಶರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ) ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಸಹಂತ್ಯ--ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವನಶೀಲ | 'ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ. 
ಪರ್ಯೆೇತಾ--ಪರಿ ಏತೇತಿ ಪರ್ಯೇತಾ ಆಕ್ರಮಿತಾ | ಆಕ್ರಮಿಸುವವನು, ಸೋಲಿಸುವವನು, 
ಜಯಿಸುವವನು ೮೦೫೮೮೯೦೫. 
ಕಯಸ್ಯ ಚಿತ್‌--ಕಸ್ಯ ಚಿತ್‌ | ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಯ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ವಾಜ8--ಬಲವು ಅಥವಾ ಅನ್ನವು. 
ಶ್ರವಾಯ್ಯಃ--ಶ್ರವಣೀಯಃ। | ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ. 
॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಕಯೆಸ್ಕ--ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಸಷ್ಠ್ರೀ ಏಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " *ಮಃ ಕೇ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
« ಬಾಜಿಸಿಜಸಾಂ-' (ಸಾ ಸೂ, ೭-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಸ್ಯ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಸ್ಯ ಎಂದು. 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮಧ್ಯೆ ಯಕಾರಾಗಮವು ಬರುತ್ತದೆ. ಕಯಸ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಶ್ರವಾಯ್ಯ8ಃ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು, ಭ್ರಾದಿ. " ಶ್ರುದಕ್ರಿಸ್ಸೃಹಿ ಗೃಹಿಭ್ಯಃ ಆಯ್ಯಃ > (ಉ. ಸೂ: 
೩-೩೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆಯ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಶ್ರವಾಯ್ಯಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಲ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಕ್ವಚರ್ಷಣಿರರ್ವದ್ಧಿ ರಸ್ತ ತರುತಾ | 


dL 
9 
ಣಿ 
೦ 
(ತ್ಯ 


| | 
ವಿಪ್ರೇಭಿರಸ್ತು ಸನಿತಾ | ೯ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ವ 
ಸಃ | ವಾಜಂ | ವಿಶ್ವ 5 ಚರ್ಷಣಿಃ | ಅರ್ವತ್‌ *ಭಿಃ | ಅಸ್ತು | ತರುತಾ | 


| | 
ನಿಪ್ರೇಭಿಃ | ಅಸು | ಸನಿತಾ || ೯ || 


= 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ನಿಶ್ಚಚೆರ್ಷಣಿಃ ಸರ್ವೈರ್ಮನುಷ್ಯೈರುಪೇತಃ ಸೋಂಗ್ನಿರರ್ವದ್ಧಿರಶ್ಶೈರ್ವಾಜಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ 
ತರುತಾ ತಾರಯಿತಾಸ್ತು | ವಿಪ್ರೇಭಿರ್ಮೆೇಧಾನಿಭಿರ್ಭೃತ್ನಿಗ್ಟಿ 8 ಸಹಿತೆಸ್ತುಷ್ತೋಗ್ಡಿ8 ಸನಿತಾ ಫಲಸ್ಯ 
ದಾತಾಸ್ತು 1! ವಿಶ್ವಚೆರ್ಷಣಿಃ | ವಿಶ್ವೇ ಚೆರ್ಷಣಂಯೋ ಯೆಸ್ಯ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ 
ಪೂರ್ವಪದಾಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಅರ್ವದ್ಭಿಃ | ಯ ಗತೌ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೈಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ವನಿಪ್‌ | 
ಭಿಸ್ಕರ್ವಣಸ್ತ್ರಸಾವನಇ॥ | ಪಾ. ೬೨೪-೧೨೭ | ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ತೈ ಇತ್ಯಯಮೂದೇಶಃ | ತರುತಾ | 
ತ್ತೆ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ | ಅಸ್ಮಾದ್ಸ್ರಸಿತಸ್ಥಭಿತೇತ್ಯಾದೌ | ಪಾ. ೭-೨-೩೪ | ಶೈನಂತೋ ೧ಪಾತಿತಃ | 


ನಿಷಾತನಾದೇನೇಕಾರಸ್ಯೋತ್ಸಂ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ನಿಶ್ಚಚೆರ್ಷಣಿ8--ಸಕಲ ಮಾನವರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿತನಾದ | ಸ8--ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಅರ್ವದ್ಭಿ8-- 
ಕುದುರೆಗಳಿಂದ (ಕುದುರೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ) | ನಾಜಂ- ಯುದ್ದವನ್ನು | ತೆರುತಾ--ದಾಟಸುವವನಾಗಿ | 
ಅಸ್ತು--ಆಗಲಿ | ನಿಪ್ರೇಭಿ8--ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖತ್ರಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ (ಪೂಜಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು) | ಸನಿತಾ-- 
(ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಫಲಗಳ) ದಾತನಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲ ಮಾನವರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿತನಾದ ಅಗ್ರಿಯು ಕುದುರೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಇಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಮತ್ತು ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಲಿ. 


English Translation. 


May he who 1s worshipped by all men convey us with horses through 
the battle; may he, praised by the intelligent priests, be the bestower 


of riches. 
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|| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 


ನಿಶ್ಚಚರ್ಷಣೆಃ- ಸರ್ವೈರ್ಮನುಷ್ಯೈರುಪೇತೆಃ | ಸಮಸ್ತ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನು. 
ಮನುಷ್ಯಾಃ ನರಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯ ಲ್ಲಿ ಚರ್ಷಣೀ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಚರ್ಷಣಿ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಅರ್ವದ್ಭಿ8--ಅತ್ಯಃ ಹಯಃ | ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಅಶ್ವನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ವಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ವದ್ಭಿಃ ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಎಂದರ್ಥವು, ಅರ್ವಾಸಿ ಸಪ್ತಿರಸಿ 
ವಾಜ್ಯಸಿ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 


ತರುತಾ--ತಾರಯಿತಾ ! ದಾಟಸುವವನು, ಪಾರುಮಾಡುವವನು; ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೋಲದೆ ಬದುಕಿ 
ಬರುವಂತೆಯೂ, ಗೆಲ್ಲುವಂತೆಯೂ ಪಾರುಮಾಡುವವನು. 


ವಿಪ್ರೇಭಿಃ--ಮೇಧಾನಿಭಿರ್ಯತ್ನಿಗ್ಳಿ8 | ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಖುತ್ವಿಗ್ಹ ನಗಳಿಂದ (ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು). 
ಸನಿತಾ--ಫಲಸ್ಯ ದಾತಾ | (ಫಲವನ್ನು) ಕೊಡುವವನು. 


॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ It 


ನಿಶ್ವಚರ್ಸಣಚಿ8- ವಿಶ್ವೇ ಚರ್ಷಣಯೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. « ಬಹು- 
ವ್ರೀಹೌ ನಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ವ ಎಂಬ 
ಪೂರ್ವಸದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ವದ್ಧಿ8- ಖು ಗತೌ ಧಾತು. « ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ » (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವನಿಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬಂದರೆ ಅರ್ವನ್‌ ಎಂದು ನಾಂತ 
ವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ « ಅರ್ವಣಸ್ತ್ರೃಸಾವನಇಃ | 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಭಿನ್ನವಿಭಕ್ತಿಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಶೃ ಎಂಬ ಆದೇಶಬರುತ್ತದೆ, 
ತೃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಖುಕಾರ ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಅರ್ವತ್‌ ಎಂದು ತಾಂತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುವುದರಿಂದ ಅರ್ವದ್ಧಿಃ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ತೆರುತಾ- ತ್ಯ ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. * ಗ್ರಸಿತಸ್ವಭಿತ ' (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೩೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತೃನ್ನಂತವಾಗಿ ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಶಾಸ್ತ್ರಾಂತರದಿಂದ ಬಾರದಿರುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಉಚ್ಚರಿಸಿರು 
ತ್ತಾರೆ... ಆದುದರಿಂದ ನಿಪಾತದಿಂಡಲೇ ಇಟ್ಟಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ತರುತ್ಛ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಥಮಾ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅನಜಾದೇಶ ದೀರ್ಫ್ಥ ನಲೋಪಗಳು ಬಂದರೆ ತರುತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ನಿಪ್ರೆ (ಭಿ ವಿಪ್ರ ಶಬ್ದ ದಮೇಲೆ ತ್ರ ಕೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ € ಅತೋಭಿಸ ಐಸ್‌. 
(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ a ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದ ಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ " ಬಹುವಚನೇರುಲೈೇತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ 
೭-೩-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ತ್ವ ಬಂದರೆ ನಿಸ ಸ್ರೀಭಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 1೯ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| Ws | 
ಜರಾಬೊ ಧ ತದ್ದಿವಿಡ್ಡಿ ಏಶೇವಿಶೇ ಯಜ್ಞೆಯಾಯ | 


| | 
ಸ್ತ್ಯೋಮಂ ರುದ್ರಾಯದೃತೀಕಂ | ೧೦॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಜರಾ: ಬೋಧೆ! ತತ್‌ | ವಿನಿಡ್ಲಿ | ನಿಶೇ 5 ನಿಶೇ | ಯಜ್ಜಿಯಾಯ | 


| 
ಸ್ತೋಮು ು೦|ರು ದ್ರಾಯ | ದೃತೀಕಂ ॥ ೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಸ್ರೋರ್ಯಾಮೇ ಹೋತುರತಿರಿಕ್ತೋಳ್ಳೇ ಜರಾಜೋಧ ತದ್ದಿನಿಡ್ಕೀತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತೃಚೆಃ | 
ಯೆಸ್ಯೆ ಸೆಶವೋ ನೋಪಧಕೇರನ್ನಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಳ್ಥಾನಿ ಜರಾಜೋಧ ತಡ್ದಿವಿಡ್ಮಿ 
ಆ ೯-೧೧ | ಇತಿ | 


| 


ಹೇ ಜರಾಜೋಧ ಜರಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಬೋಧಮಾನಾಗ್ಗೇ ನಿಶೇನಿಶೇ [ತತ್ತದ್ಯ ಜಮಾನರೂಪ- 
ಪ್ರಜಾನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ಯಜ್ಜಿಯಾಯ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧ್ಯನುಷ್ಠಾನಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ತದೇವ ಯಜನಂ ವಿನಿಡ್ಡಿ! 
ಪ್ರವಿಶ | ಯೆಜಮಾನೋ£ಸಪಿ ರುದ್ರಾಯ ಕ್ರೂರಾಯಾಗ್ನಯೇ ತುಭ್ಯಂ ದೃಶೀಕಂ ದರ್ಶನೀಯೆಂ ಸಮಾ- 
ಜೀನಂ' ಸೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕರೋತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಕ ಏವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತನಾನ್‌ | ಜರಾ 
ಸ್ತುತಿರ್ಜರತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಸ್ತಾಂ ಬೋಧ ತೆಯಾ ಬೋಧಯಿತರಿತಿ ವಾ ತದ್ವಿವಿಡ್ಠಿ ತತ್ಕುರು ಮನು- 
ಷ್ಯಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜನಾಯ ಸ್ತೋಮಂ ರುದ್ರಾಯ ದರ್ಶನೀಯಂ | ನಿ. ೧೦-೮ | ಇತಿ | ಜರಾ- 
ಬೋಧ | ಜೃಷ್‌ ವಯೋಹಾನ್‌ೌ | ಅತ್ರ ತು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಃ | ಷಿದ್ದಿದಾದಿಭ್ಯೋತಜ್‌ | ಪಾ. ೩-೩-೧೦೪ | 
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ಇತ್ಯಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತತೆಷ್ಟಾಸ್‌ | ಜರಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಜೋಧೋ ಯೆಸ್ಯಾಸೌ ಜರಾಬೋಧಃ | ಯದ್ವಾ! 
ಜರಯಾ ಜೋಧ್ಯತ ಇತಿ ಜರಾಜೋಧಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಘಇ್‌ | ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯೆದಾತ್ತತ್ವೆಂ | |ವಿವಿಡ್ಮಿ | 
ನಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ! ಲೋಟೋ ಹಿ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಅಭ್ಯಾಸಹಲಾದಿಶೇಷೌ | 
ಹುರುಲ್ಳ್ಯ್ಯೋ ಹೇರ್ಥಿರಿತಿ ಹೇರ್ಧಿರಾದೇಶಃ | ಷತ್ವಷ್ಟುತ್ತೇ | ಯೆದ್ವಾ | ವಿಷ್ಣೃ ವ್ಯಾಸ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಮಾ- 
ಲೋಜ್ಮಧ್ಯಮೈಕವಚನೇಇಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಗುಣಾಭಾವಃ | ನಿಶೇ ವಿಶೇ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ಚೆತುಥಾಣ್ಯ 
ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಅನುವಾತ್ತಂ ಚೇತ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತಾನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಯಜ್ಜಿಯಾಯ | ಯಜ್ಜರ್ಶ್ವಿಗ್ಭ್ಯಾಂ 
ಘುಖಇಾ | ಪಾ. ೫-೧-೭೧ | ಇತಿ ಘಃ | ದೃಶೀಕಂ | ಅನಿದೃಶಿಭ್ಯಾಂ ಚೇತಿ ಕೀಕನ್ರತ್ಯೈಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾ- 
ವಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ || ೨೩! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಜರಾಜೋಧ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ತಿಯೇ | ವಿಶೇವಿಶೇ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ 
ಆಯಾ (ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ) ಯಜಮಾನನ | ಯಜ್ಜಿಯಾಯ---ಯಜ್ಞಕರ್ಮದ ಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ | ತೆತ್‌ ಆ ದೇವಯಜ್ಞ 
ಸ್ರದೇಶವೆನ್ನು | ನಿನಿಡ್ನಿ ಪ್ರವೇಶಿಸು | (ಆ ಯಜಮಾನನೂ ಕೂಡ) ರುದ್ರಾಯೆ-- ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ 
ನಿನಗೆ । ದೃಶೀಕಂ- (ಸಂತೋಷಕರವಾದ) ರಮ್ಯವಾದ | ಸ್ತೋಮಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು (ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ). 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸ್ತುತಿವೇದ್ಯನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮಾನವನ ಯಜ್ಞ ಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ 
ನೀನು ದೇವಯಜ್ಞ, ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸು. ಆ ಯಜಮಾನನೂ ಸಹ ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳೆ ನಿನಗೆ 
ಸಂತೋಷದಾಯಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English ‘Translation. 


(೮0 Agni) you who are awakened by praise enter into the oblation 
for the completion of the sacrifice that benefits mankind; the worshipper 
offers beautiful (or agreeable) prayers to the terrible Agni. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅಪ್ಪೋರ್ಯಾಮವೆಂಬ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಅತಿರಿಕ್ತ್ಯೋತ್ಸ ವೆಂಬ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠೆನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಜರಾಬೋಧ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಯಸ್ಯ ಪಶವೋ ನೋಸೆರಾಥೇರನ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಳಾನಿ ಜರಾಜೋಧ ತದ್ವಿನಿಡ್ಡಿ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ 'ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೯-೧೧). 
ಜರಾಬೋಧ- ಜರಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಬೋಧಮಾನ | ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಲ್ಪಡುವವನು. 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಬ್ಬಿ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
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ಪಠಿಸುವರು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜರಾಚೋಧ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಪ್ರಜೋಧನಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ನಿನಿಡಿ,--ಪ್ರನಿಶ | ಪ್ರವೇಶಮಾಡು. 


ನಿಶೇನಿಶೇ--ಸಪ್ರತಿ ಪ್ರಜೆಗಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾರೂಪದಿಂದಿರುವ ಅಥವಾ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ಪ್ರತಿ ಯಜಮಾನನಿ 
ಗಾಗಿಯೂ. 


ಯಜ್ಞಿ ಯಾಯ-- ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ, ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರನೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ, 


ರುದ್ರಾಯೆ-ಕ್ರೂರಯಾಗ್ಗಯೇ | ಕ್ರೂರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಗೆ: ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ದಹಿಸುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ ರುದ್ರಾಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ರೇಭಃ ಜರಿತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ 
ಹದಿಮೂರು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರುದ್ರಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ರುದ್ರಾಯ ಎಂದರೆ 
ಸ್ತೋಕ್ರಮಾಡುವವನಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಪ್ರಿಯಾನ ಅಥನಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ಗಿಗಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ದೈಶೀಕಂ -ದರ್ಶನೀಯಂ, ಸವಿಾಜೇನಂ | ಸುಂದರನಾದ, ಉತ್ತಮವಾದ, ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಯಜಮಾನಃ ಕರೋತಿ-.-ಯಜಮಾನನು ಮಾಡುವನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಜರಾಬೋಧ--ಜ್ಯಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಕ್ಯಾದಿ. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದ್ದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. " ಹಿದ್ಧಿದಾದಿಭ್ಯೋಜ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೪) ಸಿತ್ತಾದ ಧಾತು 
ಗಳಿಗೂ ಭಿದಾದಿಗಳಿಗೂ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಜ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
" ಯೆದೃಶೋಜ್‌ ಗುಣಃ? (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿ:ದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಢಾತುವಿಗೆ 
ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ರಪರವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಜರ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ * ಅಜಾದ್ಯೆತಷ್ಟಾಸ್‌ ' (ಸಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಜರಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಜರಯಾ ಜೋಥೋ ಯಸ್ಯ ಅಸೌ ಜರಾಜೋಧಃ (ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಬೋಧನವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥ) ಅಥವಾ ಜರಯಾ 
ಜೋಧ್ಯಕೇ ಇತಿ ಜರಾಜೋಧಃ ಬುಧ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಲಘೂಪಧಗುಣಬಂದರೆ ಜೋಧ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಸುಲೋಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಜರಾಬೋಧ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟಮಿಕ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. « ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿನಿಡ್ಡಿ--ವಿಶ ಪ್ರ ಪ್ರ ವೇಶನೇ ಧಾತು. ಲೋಡಿನ ಸಿನ್ಸಿ ಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬು 
ದೆರಿಂದೆ ಶಪ್ಪಿಗೆ ಬದೆಲಾಗಿ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ: ದ್ವಿ ತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಹಲಾದಿಶೇಷ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿನಿರಿ*ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಹುರುಲ್ಭ್ಯೋ Ty ೆ ಸ ಸೂ. ೬-೪-೧೦೧) 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. « ವ್ರಶ್ಚಭ್ರಸ್ತ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಲ್‌ ಪಠದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಷ್ಟುತ್ವ ಸಂಧಿಯು ಬಂದರೆ ಢಕಾರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ವಿವಿಡ್ಠಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ವಿಷ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಹಿ ಪರೆದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ " ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ಹಾದಿಗಳು ಬಂದರೆ ವಿನಿಡ್ಡಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ "ನಿಜಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಗುಣಃ ಶ್ಲ್‌' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದರೂ 
«ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಾಭಾವವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ನಿಶೇನಿಶೇ--ವಿಟ್‌ ಶಬ್ದದ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನರೂನ * ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 
« ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸೆಯೋ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವೀಪ್ಸಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 
" ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರುಕ್ತವಾದಾಗ ಸರರೂಪವು ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯೆಜ್ಞಿಯಾಯೆಯೆಜ್ಞರ್ತಿಕ್‌ಭ್ಯಾಂ ಘಖಇಗೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಹತಿ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. * ಆಯನೇಯೀ ನಿಯಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ ಒರುತ್ತದೆ. ಇಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ « ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಿಯ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಿಯಾಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೃಶೀಕಮ್‌--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ * ಅನಿವೃಶಿಭ್ಯಾಂ ಚೆ? (ದಶ. ಪಾ. ೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೇಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, ' ಕೇಕನಿನಲ್ಲಿ ಈಕ ಎಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ದೃಶೀಕಂ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೇಕನಿನಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ * ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೃಶೀಕಂ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. '॥ ೧೦॥ 


ರಾ ಈ, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


¥ | 
ಸ ನೋ ಮಹಾ ಆನಿಮಾನೋ ಧೂಮಕೇತುಃ ಪುರುಶ್ಚನ್ಪ ಃ | 


| 
ಧಿಯೇ ವಾಜಾಯ ಹಿನ್ವತು 1೧೧ 1 
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| ಪದೆಪಾಠಃ 1 


| 
ಸಃ | ನಃ | ಮಹಾನ್‌ | ಅನಿ 5 ಮಾನ: | ಧೂಮ 5 ಕೇತು: | ಪುರು 5 ಚೆನ್ನ ಃ | 
| ಹ 
ಧಿಯೇ | ನಾಜಾಯೆ | ಹಿನ್ವತು || ೧೧ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸೋಇಗ್ನಿರ್ನೋಸ್ಮಾನ್ಸಿಯೇ ಕರ್ಮಣೇ ವಾಜಾಯಾನ್ನಾಯೆ ಚೆ ಹಿನ್ನತು | ಪ್ರೀಣಯತು | 
ಕೀದೃೈಶಃ | ಮಹಾನ್‌ ಗುಣಾಧಿಕಃ ಅನಿಮಾನೋ ನಿಮಾನವರ್ಜಿತಃ | ಅಪರಿಚ್ಛಿನ್ನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ।! ಧೂಮ- 
ಕೇತುರ್ಧೂಮೇನ ಜ್ಞಾಸ್ಯಮಾನಃ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರೋ ಬಹುದೀಷ್ತಿಃ ॥॥ ಮಹಾ ಅನೀತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತಾನುನಾಸಿಕಾವುಕ್ತೌ] | ಅನಿಮಾನಃ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ನಿಮಾನೋತಸ್ಯೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸಪದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ಚಂ 1 ಧೂಮಕೇತುಃ | ಬಹುನವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪಸ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ | ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಃ | ಚೆದಿ ಅಹ್ಲಾದನೇ ದೀಸ್ತೌ ಚೆ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸ್ಮಾಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕರ್ತರಿ 
ರಕ್‌ | ಪುರುಶ್ಹಾಸೌ ಚೆಂದ್ರೆಶ್ಚೇತಿ ಸಮಾಸಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ನಂ | ಪ್ರಸ್ವಾಚ್ಚಂದ್ರೋತ್ತರಪದೇ ಮಂತ್ರೇ 
ಪಾ. ೬-೧-೧೫೧ | ಇತಿ ಸುಟ್‌ | ಶಸ್ಯ ಶ್ಲುತ್ತೇನ ಶಕಾರ! ಧಿಯೇ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಚತುರ್ಥ್ಯಾ 
ಉದಾತ್ತತ್ತಂ | ಹಿನ್ನತು | ಹನಿ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಃ | ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋರಿತಿ ನುಮ್‌ || 


|| ತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪ್ರ 


ಮಹಾನ್‌ ಗುಣಗಳಿಂದ ದೊಡ್ಡವನೂ, | ಅನಿಮಾನಃ-- ಮಿತಿಯಿಲ್ಲದವನೂ | ಧೂಮಕೇತು 
ಹೊಗೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವವನೂ | ಪುರಶ್ಚಂದ್ರ&-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ |. ಸಲ 
ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ ನಮ್ಮ (ನ್ನು) | ಧಿಯೇ--ಯಜ್ಞಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ವಾಜಾಯ--ಅನ್ನಕ್ಛಾಗಿಯೂ | 
ಹಿನ್ವತು--ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳಲಿ. (ಸಂತೋಷಪಡಿಸಲಿ). 

| || ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 

ಶ್ರೇಸ್ಕವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ದೊಡ್ಡ ವನೂ, ಅಪರಿಚ್ಛಿನ್ನ ನೂ, ಹೊಗೆಯಿಂದ: ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವವನೂ ಮತ್ತು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಿಂದ ತಾನು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಅನ್ನದಿಂದ ಸಂಶೋಷಗೊಳಿಸಲಿ. 


English Translation. 


May the great, illimitable, smoke-bannered and brilliant; Agni be 


pleased with our rite and grant (inspire) us food. 
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|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಅನಿಮಾನಃ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ನಿಮಾನೋಲಸ್ಯೇತಿ | ನಿಮಾನವರ್ಜಿತಃ | ನಿಯತಪರಿಮಾಣವರ್ಜಿತಃ 
ಪರಿಮಾಣ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲೆ ಇಲ್ಲದಿರುವ; ಅನಂತ, illimitable. 

ಧೂಮಕೇತುಃ-- ಧೂಮ ಎಂದರೆ ಹೊಗೆಯೇ ಧ್ವಜವಾಗಿವುಳ್ಳ ವನು. ಅಗ್ನಿಯ ಧ್ವಜವು ಹೊಗೆಯೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. having smoke as flag. 

ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರ&-- ಚದಿ ಆಹ್ಲಾದನೇ ದೀಷ್ತೌ ಚ | ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರೋ ಬಹುದೀಸ್ತಿಃ | ಬಹುಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದವನು. y 

ಧಿಯೇ--ಕರ್ಮಣೇ | ಪ್ರಜ್ಞಾಯೈ |! ಅಪಃ ಅಪ್ಪಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧) ಕರ್ಮವೆಂದೂ, ಕೇತಃ ಕೇತುಃ ಮೊದಲಾದ 
ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧೀಃ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಅರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಧಿಯೇ ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಕರ್ಮಗಳು ಪೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆಯೂ 
ನಮಗೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದರೆ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಾಜಾಯ--ಅನ್ನವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಏನ್ವತು--ಸಪ್ರೀಣಯತು | ಸಂತುಪ್ಪನಾಗಿ ಕೊಡಲಿ. ಅಗ್ನಿಯು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಅಥವಾ ಪ್ರೀತನಾಗಿ 
ನಮಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು, 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮಹಾನ್‌" ದೀರ್ಫಾದಓಟ ಸಮಾನಪಾದೇ? (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಟ್‌ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ದೀರ್ಫದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರುತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. "ಆತೋಟನಿತ್ಯಂ (ಸಾ. ಸೂ, ೮-೩-೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಟ್‌ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ರುವಿನ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನಿಮಾನಃ-ನ ವಿದ್ಯತೇ ನಿಮಾನೋ5ಸ್ಯ ಸಃ ಅನಿಮಾನಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. " ನೇಲ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಇಗೆನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧೂಮಕೇತು ಧೂಮಃ ಕೇತುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಧೂಮಕೇತುಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, « ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಸಮಾಸದ ಅಂತ್ಲೋ 
ದಾತ್ತಸ್ತರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಮಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರ8--ಚದಿ ಆಹ್ಲಾದನೇ ದೀಪ್ಮೌ ಚ ಧಾತು, ಭ್ವಾದಿ, ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ," ಸ್ಫಾಯಿ- 
ತಕ್ಲಿ ವಂಚಿ? (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. " ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ' 
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(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಂದ್ರ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪುರುಶ್ಚಾಸೌ ಚಂದ್ರಶ್ಚ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಃ ಕರ್ಮಧಾರಯಸಮಾಸ. " ಸಮಾಸಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. * ಹ್ರಸ್ವಾಚ್ಛೆಂದ್ರೋತ್ತರಸದೇ ಮಂತ್ರೇ? 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೧೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಸದವು ಉತ್ತರಸದವಾದುದರಿಂದ ಚಂದ್ರಪದಕ್ಕೆ 
ಸುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಪುರು ಸ್‌ಚಂದ್ರ ಎಂದಿರುವಾಗ ಚಕಾರಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಶ್ಚುತ್ತಸಂಧಿಯಿಂದ 
ಶಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಧಿಯೇ--ಧೀಶ್ಶಬ್ದದ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ರೂಸ. " ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹಿನ್ನ ತು--ಹಿನಿ ಫಿ ್ರೀಣನೇ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ತ್ರಜಿ. " ಏರು8' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. "ಇದಿತೋನುಮ್‌ 
ಧಾತೋಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತಜಿ. « ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌' (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ನುಮ್‌ ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ. ಇಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಹಿನ್ವತು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತವೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ ಸ್ವರ 
ಏರುತ್ತದೆ. ೧೧ 


ಉದಾನ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
w | ಬ | | 
ಸ ರೇವಾಇನ ನಿಶೃತಿದೆಣ್ಯವ್ಯಃ ಕೇತುಃ ಶೃಣೋತು ನಃ | 


pil brid, 

ಹ ು | 

ಉಕ್ಸೆ ಅರಗ್ಗಿಬಣ್ಣಹದ್ಭಾನು 1 ೧೨! 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸಃ | ರೇವಾನ" ಇವ | ವಿಶ್ಚ ; | ದೈವ್ಯಃ | ಕೇತುಃ | ಶೃಣೋತು | ನಃ: 


| 
8 8 3 ೨॥ 
ಉಕ್ಕೈಃ! ಅಗ್ರಿ | ಬೃಹತ್‌ 5 ಭಾನುಃ | ೧ 
|| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸೋಂಗ್ನಿರುಕ್ಕೈ8 ಸೊ ೀತ್ರೈರ್ಬ್ಯೇಕ್ತಾನ್‌ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಶು ಣೋತು | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಕೇವಾನಿವ |! ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಧನವಾನ್‌ ರಾಜಾ ವಂದಿನಾಂ ಸ್ತೊ (ತ್ರೆಂ ಶೃಣೋತಿ ತೆದ್ವತ್‌ | ಕೀದೃಶಃ | 
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ವಿಶ್ಚತಿಃ ಪ್ರಜಾಪಾಲಕೋ ದೈವ್ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧೀ | ಅಗ್ನಿರ್ನೈೈ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾ | ಐ. 
ಬ್ರಾ. ೩-೧೪ | ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಾತ್‌ | ಕೇತುರ್ಪೂತೆವಜ್ಞಾ್ಯ್ಮಾಸಕಃ | ಅಗ್ನಿರ್ವೈೈ ದೇವಾನಾಂ ದೂತ 
ಆಸೀತ್‌ | ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೮-೫ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ ! ಬೃಹದ್ಭಾನುಃ ಪ್ರೌಢರಶ್ಮಿಃ | ಸ ರೇವಾನ್‌ | ಏತತ್ತ- 
ದೋಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೩೨1 ಇತಿ ಸೋರ್ಲೋಪಃ | ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ಪರಪೂರ್ವತ್ವಂ | ಆದ್ದುಣಃ 1} ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ವಂ! ಆರೇಶಬ್ದಾಚ್ಚೆ ಮತುಪೆ ಉದಾ- 
ತ್ರೈತ್ವೆಂ | ವಿಶ್ವತಿಃ | ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಬೃಹದ್ಭಾನುಃ | ಬಹು- 
ವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ॥ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶ್ಚತಿ8--ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನೂ | . ದೈವ್ಯ8-- ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯೂ |  ಕೇತುಃ-(ದೇವತೆಗಳ) 
ದೂತನೂ | ಬೃಹದ್ಭಾನು8--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಕಗಳಾದ ಕೆರಣಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸಃ ಅಗ್ನಿ8--ಆ ಅಗ್ನಿಯು | 
ರೇರ್ವಾ ಇವ--ಐಶ್ವರ್ಯನಂತನಾದ ದೊರೆಯು (ವಂದಿಗಳ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳುವಂತೆ)! ಉಕ್ಕೈಃ- 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ (ಕೂಡಿದ) | . ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು (ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು) | ಶೃಣೋತು--ಕೇಳಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನೊ, ದೇವಸೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳ ದೊತನೂ-ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ 
ಕಿರೆಣಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಧನನಂತನಾದ ಜೊರೆಯು ಹೊಗಳುಭಟರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳುವಂತೆ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 
English Translation. 


May Agni, of vast splendour, the lord of men, the invoker and 
messenger of gods hear us through our prayers asa wealthy king listens to 


his followers. 
1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಕೇವಾನಿವ--ಧನವಾನ್‌ ರಾಜಾ | ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನಾದ ರಾಜನು ಅಥವಾ ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನಾದ 


ಪುರುಷನು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನರು ಐಶ್ವರ್ಯನಂತನನ್ನು ಹೊಗಳುವುದೂ ಅದರಿಂದ ಅವರು ಸಂತೋಷಪಡುವುದೂ 
ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ವಿಶ್ಚತಿ8-- ಪ್ರೆಜಾಪಾಲಕಃ | ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೆಂರಕ್ಷೆಸುವ ಅಗ್ನಿಯು. 
ದೈವ್ಯ8-- ದೇವಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಎಂದರೆ ಜೀವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನು. ಅಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವನು ಆದುದರಿಂದ ದೂತನೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರ್ವೈ 
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ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೪) ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿರ್ನೈ ದೇವಾನಾಂ ದೂತ ಆಸೀತ್‌ (ತೈ. ಸಂ. 
೨-೫-೮-೫) ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿರುವವು. 


ಹೇತುಃ ಕೇತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ದೂತನಂತೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬರುವಂತೆ ಜ್ಞಾನಿಸುವನನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಎ 
ಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಕೇತು-ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 


ಬೃಹದ್ಧಾ ್ಸಿನು8- ಪ್ರೌಢರಶ್ಕಿ: 81 ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಎಂದರೆ ದಹಿಸುವ ಸ್ಪ ಓಭಾವವುಳ್ಳ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನು. 
|! ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸ ರೇವಾನ್‌ಸಸ್ಸ್‌*ರೇವಾನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಏತತ್ತ್ವದೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೩೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಹಲ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತಚ್ಛಬ್ದದ ಸುನಿಗೆ ಲೋಸಬರುತ್ತದೆ, 


ರೇವಾನ್‌ ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲಂ' (ವಾ. ೩೪-೭೩) ಛಂದೆಸಿ ನಲ್ಲಿ ರಯಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತುಪ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ರಯಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಎರಡು ವರ್ಣವಿದ್ದರೂ 
«ನ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೭) ಎಂದು ನಿಸೆ ಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ 
ಮಾತ್ರ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ರ-ಇಅ*-ಮತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ ಅಕಾರ ಇಕಾರಗಳಿಗೆ ಗುಣ ಬಂದರೆ ರೇಮತ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. "ಛಂದಸೀರಃ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಇಕಾರಾಂತ ರೇಫಾಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಛ ನಾಮ್‌ ಸುಲೋಪ ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪಗಳು 
ಬಂದರೆ ರೇವಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. * ಆರೇಶಬ್ದಾಚ್ಚೆ ಮತುಪ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ' (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೭೬-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದರೂ ರೇ ಶಬ್ದದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ರೇವಾನ್‌* ಇವ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವೂ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕವೂ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಬರುತ್ತವೆ. 
ನಿಶ್ಚತಿ8--ವಿಶಾಂ ಪತಿಃ ವಿಶ್ವತಿಃ  ಸಮಾಸಸ್ಯ' (೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ " ಸರಾದಿಶ್ಚಂದೆಸಿ ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬೃಹದ್ಭಾ ನು8--ಬ್ಭ ಹತಃ ಭಾನವಃ ಯಸ್ಯ ಬೃಹದ್ಧಾ ನಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. * ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಗ್‌ > ಎಂಬುದರಿಂದ Fae ಪ್ರಕ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಹಕಾರೋತ್ತರ ಅಕಾರವು 


ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | ೧೨॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
' ಏ i 
ನಮೋ ಮ ಹದ್ಬೊ ನೆ. ನಮೋ ಅರ್ಭಕೇಜಭ್ಯೋ ನಮೋಯುವ- 
| 
ಭ್ಯೋ ನಮ ಆಶಿನೇಭ್ಯಃ | 
| | | MN 
ಯಜಾಮ ದೇವಾನ್ಯದಿ ಶಕ್ತವಾಮ ಮಾ ಜ್ಯಾ ಸಃ ಶಂಸಮಾ 


| 
ವೃಕ್ತಿ ದೇವಾಃ | ೧೩1 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ನಮಃ | ಮಹತ್‌ 5 ಭ್ಯಃ | ನಮಃ | ಅಭ ರ್ಭಕೇಭ್ಯಃ | ನಮಃ | ಯುವ *ಭೈಃ | 
| | 
ನಮಃ | ಆತಿನೇಭ್ಯಃ | 


| | I | 
ಯಜಾನು | ದೇವಾನ್‌ | ಯದಿ | ಶಕ್ನಪಾನು | ಮಾ | ಜ್ಯಾಯಸಃ | ಶಂಸಂ | 
ವೃತ್ತಿ | ದೇವಾಃ || ೧೩ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋಃ ಸ್ರುಗಾದಾಪನಾತ್ಪೂರ್ವಭಾವಿನಿ ಜಸೇ ನಮೋ ಮಹದ್ಭ್ಯ ಇತ್ಯೇಷಾ! 
ಬ್ರಹ್ಮೌದನೇ ಪ್ರಾಶಿಷ್ಯಮಾಣ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂರ್ಯೋ ನೋ ದಿನಸ್ಸಾತು ನನೋ ಮಹದ್ಗೊ ಶ್ರ ನಮೋ 
ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯಃ | ಆ. ೧-೪ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | 


ಅಗ್ನಿನಾ ಪ್ರೇರಿತಃ ಶುನಃಶೇಪೋ ವಿಶ್ವಾನ್ಸೇವಾನನಯಾ ತುಷ್ಟಾವ | ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾಯತಶೇ | 
ತಮಗ್ಗಿರುವಾಚ | ವಿಶ್ವಾನ್ನು ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತುಹ್ಯಥ ಶ್ರೋತ್ಸೆ)ಕ್ಪಾ ಚತ ಇತಿ ಸ ನಿಶ್ಚಾನ್ಷೇವಾಂಸ್ತುಷ್ಟಾವ 
ನಮೋ ಮಹದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ನಮೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯ ಜಗು ಟಫ್‌ | ಐ- ಬ್ಯಾ. ಪಿ-೧೬ | ಇತಿ! ಮಹಾಂತೋ 
ಗುಣೈರಧಿಕಾಃ । ಅರ್ಭಕೋ ಗುಣೈರ್ನ್ಯೂನಾಃ ಯುನಾನಸ್ತ ey ಆಶಿನಾ ನಯಸಾ ವ್ಯಾಪ್ತಾ 
ವೃದ್ಧಾಃ | ಯಥೋಕ್ತ ಚತುರ್ನಿಧದೇಹಯುಕ್ತೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ನಮೋಸ್ತು |! ಯದಿ ಶಕ್ನವಾಮ 
ಕೆಥಂಚಿದ್ದನಾದಿಸಂಸತ್ತಾ ಶಕ್ತಾಶ್ಸೇತ್ತದಾನೀಂ ಡೇನಾನ್ಯಜಾನು! ಹೇ ದೇವಾ ಜ್ಯಾಯಸೋ 
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ಜ್ಯೇಷ್ಠಸ್ಯ ದೇನತಾನಿಶೇಷಸ್ಯ ಆ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಸೃತಂ ಶಂಸಂಸ್ತೊ ಆತ್ರೆಂ ಮಾ ವೃತ್ತಿ! ಅಹಂ ನಿಚ್ಛನ್ನಂ 
ಮಾ ಕಾರ್ಷಂ | ಆಶಿನೇಭ್ಯಃ | ಅಶೂ ಅ | ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾಪಿ | ಉ. ೨-೪೯ | ಇತಾ he 
ಇನಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಚಿತೆ ಇತ್ಯೆಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಯೆಜಾನು | ಶಪಃ ಪಿತ್ರಾ ತ್ಲ್ಯಾಪನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ತಿಜಶ್ನ 

ಇ ಒ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇಣ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಶಕ್ನೆನಾಮ | ಶಕ) ಶಕ್ತೌ| ಆಡುತ್ತೆಮಸ್ಯ ಪಿಚ್ಚೇತಿ ತಿಜಃ 
ನಿದ್ದದ್ಭಾವಾದನುದಾತ್ತ ಶೇ ಸತಿ ವಿಕರಣಸ್ವರಃ | ನಿಪಾತೆ ಕೈರ್ಯದ್ಯದಿಹಂತೇತಿ ನಿಘಾತೆಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 
ಜ್ಯಾಯಸಃ | ಪ ಪ್ರಶಸ್ಯಶಬ್ದಾ ದೀಯಸುನಿ ಜ್ಯ ಚ! ಪಾ. ೫.೩೬೧(1:ಇತಿ ಜ್ಯಾದೇಶಃ | ಸಷ 
ಸರ | ಪಾ. ೬-೪-೧೬೦ | ಇತೀಯಸುನ ಈಕಾರಸ್ಯಾತ್ಯೆಂ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಶಂಸಂ | 
ಹಲಶ್ಚೇತಿ ಘ್‌ | ವೃತ್ತಿ! ಓ ವ್ರಶ್ಟೂ ಭೇಡನೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸದೋತ್ತೆಮಪುರುಪೈಕವಜೆ- 
ನಮಿಬ್‌ | ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ | ಸ್ವರಿತಸೂತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಇಡಭಾವಃ ಸ್ಕೋಃ ಸಂಯೋಗಾಜ್ಯೋರಿತ್ಯುಪಧಾಸ- 
ಕಾರಲೊಪಃ | ವ್ರಶ್ನಾದಿನಾ ಸತಂ | ಷಢೋಃ ಕೆಃ ಸೀತಿ ಕತ್ವಂ| ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯೆಯೋರಿತಿ ಷತ್ಸೆಂ। 
ನ ಮಾಜಕ್ಯೋಗ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ || ೨೪ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮಹದ್ಭ 8--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಥೇವತೆಗಳಿಗೆ (ದೊಡ್ಡವರಿಗೆ) | ನಮಃ--ನಮ 
ಸ್ಥಾರವು | ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯ8--(ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ಕೊಂಚ) ನ್ಯೂನವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ (ಬಾಲಕರಿಗೆ) | 
ನಮಃ--ನಮಸ್ಕಾರವು | ಯುವಭ್ಯ8--ಯುವಕರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ! ನಮಃ8--ನಮಸ್ಕಾರವು| ಆಶಿನೇಭ್ಯಃ-- 
ವೃದ್ಧರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ನಮಕ ನಮಸ್ಕಾರವು | ಯದಿ ಶಕ್ಸೆನಾಮು-(ನಮಸಗೆ) ಎಸ್ಟು ಶಕ್ಕಿಯಿದೆಯೋ 
ಅಷ್ಟು |  ದೇರ್ನಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯೆಜಾಮು- ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ |' ದೇವಾಃ -ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | 
ಜ್ಯಾಯಸಕ8--ಜ್ಯೇಷ್ಠರಾದ ದೇವತೆಗಳ | ಆ ಶಂಸೆಂ--ಸರ್ವಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಹೊರಟ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಮಾ ವೃಕ 
ನಾನು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಶುನಃಶೇಪನು ಇದುವರೆಗೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಲು ಅಗ್ನಿಯು ತೃಪ್ಮನಾಗಿ ಶುನ ನಶ್ಶೇಪನನ್ನು ಕುರಿತು 
ನೀನು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದ ಬಳಿಕ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ್ನ ನುತಗಳಿನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಬಂಧಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುವೆವು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಅದರಂತೆ ಶುನಃಶೇಸನು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ-- ; 

ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ವರಾದ ಎಂದರೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸೂಜ್ಯರಾದವರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡುವೆನು; ಗುಣದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಕಮ್ಮಿ ಯಾದ ಬಾಲ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸುವೆನು; ಯುವಕರಾದ. ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ನಮಸ್ಕಾರವು; ವಯೋವೃದ್ಧರಾದ ಎಂದರೆ ಹಿರಿಯರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವಂದಿಸುವೆನು. ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಯಿರುವಷ್ಟು 
ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಕೈಲಾದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಆರಾಧಿಸುವೆನು. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ 


ಈ ರೀತಿ ಸೊ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವುದನ್ನು ನಾನು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಇರುನೆನು). 
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English Translation. 


Adoration to the great gods; adoration to the small gods; adoration 
to the young and adoration to the old (gods); we worship all the gods as 


well as we are able; may 1 not omit the praise of all these great divinities. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಾರ್ಥನಾನಂ ತರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಶುನಶೈಸನು ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳನ್ನು (ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸಮಸ್ಟಿಯಾಗಿ) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ತಮಗ್ಗ್ನಿರುವಾಚ ವಿಶ್ವಾನ್ನು ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತುಹ್ಯಥ ತ್ರೋತ್ಸ ಶ್ಯಾಮ ಇತಿ ಸ ನಿಶ್ಚಾನ್ಪೇವಾಂಸ್ತು 

ಷ್ಟಾನ ನಮೋ ಮಹದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ನಮೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯ ಇತ್ಯೇತಯರ್ಚಾ | 
(ಐ, ಬ್ರಾ ೭-೧೬) 

ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 

ಮಹದ್ಭ್ಯ8--ಮಹಾಂಶೋ ಗುಣೈರಧಿಕಾಃ ತೇಭ್ಯಃ | ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯಲ್ಲಿ ಅಧಿಕರಾದ 
ದೇವತೆಗಳು. 

ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯ8--ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಕಮ್ಮಿಯಾದವರು (ಬಾಲಕರು). 

ಯುವಭ್ಯಃ-- ತರುಣರು, 

ಆಶಿನೇಭ್ಯ8--ಆಶಿನಾ ವಯಸಾ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ವೃದ್ಧಾ8 | ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧರಾದವರು, ಹಿರಿಯರು. 

ಜ್ಯಾಯಸಃ-- ದೊಡ್ಡವರು, ಶ್ರೇಷ್ಠರು, ಉತ್ತಮಗುಣೋಪೇತರು ಅಥವಾ ವಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಹಿರಿಯ 
ರಾದನರು, 

ಮಾ ವೃತ್ತಿ- ಓವ್ರುಶ್ಲೂ ಛೇದನೇ | ವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವು 
ದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಇರುವೆನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಆಶಿನೇಭ್ಯ8--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು, ಸ್ವಾದಿ. " ಬಹುಲಮನ್ಯತ್ರಾಪಿ' (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೦೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ಇನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆಶಿನೇಭ್ಯಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. " ಚಿತೆ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜಾಮ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾ ಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲೋಡುತ್ತ ಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಯಜಾಮ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. « ತಾಸ್ಯನು- 
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ದಾತ್ಮೇತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- ೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದುಸಜೀಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲ ಸಾರ್ವಧಾತ.ಕವು 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿನ ಅಂಶೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಶಕ್ಕೈನಾಮ--ಶಕ್ಟ್ಸ ಶಕೌ ಧಾತು. ಲೋಡುತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರು 
ತ್ತದೆ. "ನಿತ್ಯಂ ಜಿತಃ? (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸ್ಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. "ಆಡುತ್ತೆ- 
ಮಸ್ಯಪಿಚ್ಚೆ > (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
“ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಚ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನ್ನು ನಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಕ್ನು*ಆಮ, ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣ ಅವಾ 
ದೇಶಗಳು ಬಂದರೆ ಶಕ್ಷವಾಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಟಿಗೆ ನಿತ್ಚನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್‌ ಅನು 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಕರಣ ಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಶಕ್ನವಾಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಕಾರದ ಮೇಲಿರುವ ಅಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದಿ ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ "ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿಹಂತೆ-? (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜ್ಯಾಯಸಃ--ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ಯಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಈಯಸುನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ಜ್ಯ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯ ಎಂಬ ಆದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅನೇಕಾಲಾದುದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಜ್ಯಸಈಯಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಜ್ಯಾದಾದೀ 
ಯೆಸಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಯಸುನಿನ ಆದಿಯ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜ್ಯಾಯಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಕೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಜ್ಯಾಯಸಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ, ಈಯಸುವಿನಲ್ಲಿ 
ನಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ "ಇತ್ಲಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ > (ಫಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ 

ಶಂಸಮ್‌--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. « ಹಲಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘರ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶಂಸಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ; 


ವೃಶ್ಷಿ--ಓ ವ್ರಶ್ಟೂ ಛೇದನೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಪರಸ್ಮೈಸದಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ : ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇ ಸದದ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವ್ರಶ್‌ಚ್‌*-ಇ, ಎಂದಿರುವಾಗ. "ಚ್ಲೆಲುಜ' . (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ " ಜ್ಲೇಃ 
ಸಿಚ್‌ ೨ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. "ಸ್ಪರತಿ ಸೂತಿ ಸೂಯತಿ..? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವು ಊದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆರ್ಧಢಾತುಕವಾದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಇಡಾಗಮವು ನಿಕಲ್ಪನಾಗಿ 
ಬರುವುದರಿ೨ದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೃಶ್‌ಚ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಕಾರ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಶಕಾರವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ 
"ಸ್ಟ್ರೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂತೇ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಂಯೋಗದ ಅದಿಭೂತವಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. " ವ್ರಶ್ಚಭ್ರಸ್ಟ..' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಢಾತುನಿಗೆ ಷತ್ವವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ವೃಷ್‌ಸ್‌*ಇ, 
ಎಂದಿರುವಾಗ *ಷಢೋಃ ಕೂ ಸಿ? (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದೇಶ 
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ಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ' (ನಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕಕಾರ ಸಕಾರ ಯೋಗದಿಂದ ಕ್ಷಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ವೃಕ್ಷಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಾಜ್‌ ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ * ನಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ ' (ಪಾ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಸಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ಅಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


- ೨ ಘಫ್ರೀೂ 


ಯತ್ರ ಗ್ರಾನೇತಿ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ನವರ್ಚಂ | ಆದಿತಃ ಷಡನುಷ್ಟುಭಃ। ಆಯೆಜೀ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಃ | ಆದಿತೆಶ್ಚತಸೃಣಾನಮಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಶತೋ ದ್ವೇ ಉಲೂಖಲ 
ದೇವತ್ಯೇ | ತದನಂತರಭಾನಿನ್ಯಾವುಲೂಖಲಮುಸಲೋಭಯದೇವತಾಕೇ | ಅಂತ್ಯಾಯಾ ಉಚ್ಛಿಷ್ಟ- 
ಮಿತ್ಯಸ್ಯಾ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಾಧಿಸವಣಚೆರ್ಮಸೋಮಾನಾಮನ್ಯತನೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚ ಬೃಹದ್ದೇವಶಾ- 
ಯಾಮುಕ್ತಂ | ಚರ್ಮಾಧಿಷನಣೀಯಂ ವಾ ಸೋಮಂ ವಾಂತ್ಯಾ ಪ್ರಶಂಸತಿ! ಬೃ ೩-೪೧೧ | ಇತಿ! 
ತೆಡುತ್ತಮನುಕ್ರಮಣ್ಯಾಂ | ಯತ್ರ ಗ್ರಾನಾ ನವ ಷಳನುಷ್ಟುಜಾದಿ ಯೆಚ್ಚಿದ್ಛ್ಯಾ ಲೂಖಲ್ಯೌ ಪೆಕೇ 
ಮೌಸಲ್ಯೌ ಚೆ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಸ್ಯಾಂತ್ಯಾ ಚರ್ಮಪ್ರಶಂಸಾ ವೇತಿ! ಆದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರೋ50- 
ಜಃಸನೇ ಹೋಮೇ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ8 | ಪಂಚೆಮ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ನತೆಸ್ರೋಭಿಷವೇ | ಅಂತ್ಯಾ ದ್ರೋಣಕಲಶೇ 
ಸೋಮಾವನಯೆನೇ | ತಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಅಥ ಹೈತಂ ಶುನಃಶೇಪೋಳ9ಂಜಃಸವಂ ದದರ್ಶ ತಮೇ- 
ತಾಭಿಶ್ಚತೆಸೃಭಿರಭಿಸುಷಾವ ಯುಚ್ಚಿದ್ದಿ ತ್ವಂ ಗೃಹೇ ಗೃಹ ಇತ್ಯಥೈನಂ ದ್ರೋಣಕಲಶಮಭ್ಯವನಿನಾಯೋ- 
ಚ್ಛಿಷ್ಟಂ ಚನ್ಮೋರ್ಭರೇಶ್ಯೇತಯರ್ಚಾಥ ಹಾಸ್ಕಿನ್ನನ್ವಾರಬ್ಬೇ 'ಪೂರ್ವಾಭಿಶ್ಚತಸೃಭಿಃ ಸಸ್ವಾಹಾಕಾರಾ- 
ಭಿರ್ಜುಹವಾಂಚೆಕಾರ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೭.೧೭ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು- ಯತ್ರ ಗ್ರಾವಾ ಎಂಬುದು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಮೊದಲಿನ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು; ಆಯಜೀ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಮೊದಲನೇ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು 
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ದೇವತೆಯು; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಉಲೂಖಲವು ದೇವತೆಯು; ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಎರಡು 
ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಉಲೂಖಲ ಮತ್ತು ಮುಸಲಗಳು ದೇವತೆಯು; ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ, ಅಧಿಷನಣಚರ್ಮ, 
ಅಥವಾ ಸೋಮ ಇವರು ದೇವತೆಗಳು... ಈ ವಿಷಯವು ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಶೌನಕೋಕ್ತ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ-- 
ಚರ್ಮಾಧಿಷವಣೀಯಂ ವಾ ಸೋಮಂ ವಾಂತ್ಯಾ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಬೃ. ೩-೪೧೧ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಜರ ಬತ ಇಸ ಇರಾ ಗ್ರಾನಾ ನವ ಷಳನುಷ್ಟುಜಾದಿ ಯೆಚ್ಚಿದೌ ೌಲೂಖಲ್ಮ್ಯ್‌ ಪರೇ 

ಸ ಶ್ರ ರ್ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಸ್ಕಾಂತ್ಯಾ ಚೆರ್ಮಪ್ರಶಂಸಾ ವೇತಿ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ಕದ ವಿನಿಯೋಗವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು--ಮೊದಲನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಂಜಸ್ಸವನೆಂಬ ಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ವಿನಿಯೋಗನು ; ಐನರಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಷವಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿನಿಯೋಗವು; ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಸಿಗೆ 
ದ್ರೋಣಕಲಶವೆಂಬ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶೇಖರಿಸುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸುರಿಯುವಾಗ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಅಥ ಹೈತಂ ಶುನಃಶೇಪೋಂಜಸ್ಸವಂ ದದರ್ಶ ತಮೇತಾಭಿಶ್ಚತಸೃಭಿರಭಿಸುಷಾವ ಯಚ್ಛಿದ್ದಿ ತ್ವಂ 
ಗೃಹೇ ಗೃಹ ಇತ್ಯಥೈನಂ ದ್ರೋಣ ಕಲಶಮಭ್ಯವನಿನಾಯೋಚ್ಛಿಷ್ಟಂ ಚೆನ್ನೋರ್ಭರೇಶ್ಶೇ- 
ತಯೆರ್ಚಾಥ ಹಾಸ್ಮಿನ್ನನ್ನಾರಬ್ಬೇ ಪೂರ್ವಾಭಿಶ್ಚತಸೃಭಿಃ ಸಸ್ಟಾಹಾಕಾರಾಭಿರ್ಜುಹವಾಂ 
ಚೆಕಾರ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೭ | ಇತಿ | 


ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ನಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಇದರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಶುನಶ್ಶೇಪೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೇ 
ವಿವೆರಿಸಿರುವೆವು. 


ಸೂಕ್ತ-೨೮ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೬ | ಸೂಕ್ತ ೨೮ || 
॥ ಅಷ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ--೨೫, ೨೬ ॥| 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯ | 
| ಯಸಿಕ-ಶುನಃಶೇಪ ಆಜೀಗರ್ತಿಃ ॥ 
॥ ದೇನತಾ--೧-೪, ಇಂದ್ರಃ | ೫-೬. ಉಲೂಮಖಿಲಂ ॥ ೬-೪. ಉಲೂಖಲಮುಸಲ್‌ | 
೯, ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಅಧಿಸನಣ ಚರ್ಮ ವಾ ಸೋನೋ ನಾ 


॥ ಛಂದಃ--೧-೬. ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ | ೩-೯. ಗಾಯತ್ರಿ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ ॥ 


| | | 
ಯತ್ರ ಗ್ರಾವಾ ಪೃಥುಬುಧ್ಧ ಊರ್ಥ್ವೊೋ ಭವತಿ ಸೋತವೇ | 


| | 
೧೩ ೦ 
ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಮವೇದ್ದಿನ್ಹ, ಜಲ್ಲು ಲಃ || [| 


| ಪದಪಾಠ। ॥ 


| | | 
ಥು *ಬುದ್ರಃ | ಊರ್ಧಃ | ಭವತಿ | ಸೋತವೇ | 


| | 
ಯತ್ರ | ಗ್ರಾವಾ | ಸ 


le 


| | | 
ಉಲೂಖಲ' ಸುತಾನಾಂ | ಅವ | ಇತ್‌! ಊಂ ಅತಿ | ಇನ್ನ! ಜಲ್ಲುಲಃ ॥ ೧॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ನಂಜಃಸವೇ ಕರ್ಮಣಿ ಸೋತನೇತಭಿಷನಾರ್ಥಂ ಗ್ರಾನಾ ಪಾಷಾಣಃ 
ಪೃಥುಬುಧ್ಧಃ ಸ್ಥೂಲಮೂಲ ಊರ್ಧ್ವ ಉನ್ನತೋ ಭವತಿ ತಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣ್ಯುಲೂಖಲಸುತಾನಾಮುಲೂ- 
ಖಲೇನಾಭಿಷುತಾನಾಂ ರಸಮವೇತ್‌ ಸ್ಪಕೀಯತ್ತೇನಾವಗತ್ಯೈವ ಜಲ್ಲುಲಃ | ಭಕ್ಷಯ ॥ ಪೃಥುಬುಧ್ಧ | 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಭವತಿ | ನಿಪಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿಹಂಶೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ | 
ಸೋತನೇ | ಷು ಅಭಿಷವೇ | ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಿತಿ ತವೇನ್ರತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | 
ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಂ | ಉಲೂಖಲೇನ ಸುತಾನಾಂ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮುಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಜಲ್ಲುಲಃ | ಗಲ ಅದನೇ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜಕೋ ಲುಕಿ ಲೇಣ್ಮಧ್ಯಮೈಕವಚನೇ ಲೇಟೋ$- 
ಡಾಟಾವಿತ್ಯಡಾಗಮಃ | ಇತಶ್ಹ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಉಪಧಾಯಾ ಉತ್ಪಂ ಚೆ ಹಲಾದಿಶೇ- 
ಷಾಭಾವಶ್ಚ ಪೃಷೋದರಾದಿತ್ವಾತ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯತ್ರೆ--ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಸೋತೆವೇ- ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
ಪೃಥುಬುಧ್ಧಃ8--ಅಗಲನಾದ ಅಡಿ ಭಾಗವುಳ್ಳ ।  ಗ್ರಾವಾ--ಕಲ್ಲು | ಊರ್ಧ್ವ ಭವತಿ--ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು 
ನಿಂತಿದೆಯೋ (ಆ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) | . ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಂ---ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ (ಸೋಮರಸವನ್ನು) | 
ಅನೇದು--(ನಿನ್ನದೆಂಬುದಾಗಿ) ತಿಳಿದುಕೊಂಡೇ | ಜಲ್ಲುಲಃ--ಸೇವಿಸು. 


ಅ. ೧. ಅ. ೨. ವ. ೨೫. ] ಖುಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ 41] 


SSE ಯಯಾ ಕೊಯ ಎ ಹೊ ಯೊ ಹಂಜ ಸಸ ಸಂಜ ಸಹ ಬಂ ಐಂ ನಂ ಇ₹7 ಇ . , 7. ಲಮರ್ಸ್ಸ್‌ಬಬಬಹಹಕಬೂ್ತಬೂಬ್ಮೂ್ಮೂೂ್ದ್ವೂಾ್ದಸ್ಮಕತ್ಮ್ನಾ್ಕಹೋಾ್ವ್ವರ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಗಲವಾದ ತಳಭಾಗವುಳ್ಳ ಕಲ್ಲು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುನುದ 
ಕ್ಪಾಗಿ ಒರಳಿನ ಮೇಲೆದ್ದು ನಿಂತಿಜೆಯೋ ಆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿರತಕ್ಕ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಿನ್ನದೇ 
ಎಂದು ತಿಳಿದು ಸೆ;ನಿಸು 


English Translation. 


Indra, in the sacrifice in which flat-bottomed stone is raised to press 


the Soma-juice, partake of that Soma expressed in the mortar. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಅಗಲವಾದ ತಳಭಾಗವೂ ಕೈಯಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಉದ್ದವಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ಕಲ್ಲನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಒರಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಸೊ"ಮಲತೆಯನ್ನು ಕುಟ್ಟ ಹೀಡಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು.: ಇಂತಸ 
ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ನಿಂತಿರುವ ಸೋಮರಸನು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧಪಡಿ 
ಸಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಕರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಪಾನಮಾಡಿ ತೃಸ್ತನಾಗು. 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಾಗ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆವು-- 
ಸೋಮ%ಖಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ, ಹಿಂಡಿ, ಬಟ್ಟಿಯಿಂದ ಸೋಸಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ 
ಅದಕ್ಕೆ ಮೊಸರು, ಹಾಲ್ಕು ಹಿಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಬಳಿಕ ಯಜಮಾನ ಖುತ್ತಿಜರು ತಾವೂ 
ಪಾನಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವುದು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಭಿಷವಣ ಅಥವಾ ಸವನವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಃಸವನನೆಂದೂ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸವನಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ 
ವೆಂದೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸವನಕ್ಕೆ ತೃತೀಯೆಸವನನೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


ಸೋಮಲತೆಯು ಈಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಫುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ನದೀತೀರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆಯೂ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ಬಹು ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ತಂದು ಅಥವಾ ತಂದವರಿಂದ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಈಗಲೂ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವಿಕ್ರಯಣನೆಂಬ ಕರ್ಮವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು. 
ಸೋಮಲತೆಯು (ಬಳ್ಳಿಗಳ) ಬಭ್ರು, ಅರುಣಿ (ಮಾಸಲುಕೆಂಪು) ಅಥವಾ ಹಳದಿಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರು 
ವುದು. ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಲಕಿಯು ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದೂ ಅದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯ 
ಬಹುದೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಪರ್ವತಗಳಿಂದಲೇ ತರುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಇಂತಹ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಜನಂತೆನೆಂಬ ಪರ್ವತವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಿತು.. ಈ ಸೋಮಲತೆಯ ಕುಡಿಯು 
ಅಂಸವೆ:ಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೮-೩; ೩-೪೮-೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಚಿಗರುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕುಡಿಗೆ 
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ವಕ್ಷಣಾ ಎಂದೂ (ಖು. ಸಂ ೮-೧-೧೭) ವಾಣಿ ಎಂದೂ (ಖು. ಸಂ. ೪-೨೪-೯; ೯-೫೦-೧) ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ 
ಅಂಧ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೨೮-೭; ೩-೪೮-೧; ೪-೧೬-೧) ಸೋಮಲತೆಯ ದಂಡಕ್ಕೆ (ಬಳ್ಳಿಗೆ) ಪರ್ವನ್‌ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೯-೧) ಎಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಕ್ರಮವು--ಸೋಮಲತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಥವಾ ಬಳ್ಳಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಎಲೆಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ಅದನ್ನು ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜುವರು. ಲಕಿಯು ಹೊಸದಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಒಂದೆರಡು ದಿನ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ನೆನೆಹಾಕಿ ಮೆತ್ತಗಾದ ಮೇಲೆ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಒರಳಿಗೆ ಉಲೂಖಲವೆ ದು 
ಹೆಸರು. ಇದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕಲ್ಲಿನಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದು, ಮರದಿಂದ ಮಾಡುವುದೂ ಉಂಟು. 
ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಮೇಲಿನಿಂದ ಕುಟ್ಟುವ ಕಲ್ಲಿಗೆ ಗ್ರಾವಾ, (ಖು. ಸಂ. ೧-೮೩-೬; ೧-೧೩೫-೭) ಅದ್ರಿ, 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೨; ೧-೧೩೫-೫ ; ೧-೧೩೭-೧) ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು. ಉಲೂಖಲವೆಂದರೆ ಈಗ ನಾವು 
ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವ ಒರಳಿನಂತಿರದೆ ಒಂದು ಕಲ್ಲಿನ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಳ್ಳ ಮಾತ್ರವಾಗಿಕ್ಕೆಂದು ಊಹಿಸ 
ಬಹುದು. ಈ ಉಲೂಖಲವೆಂಬ ಒರಳು ಮುಸಲ (ಒನಕೆ) ದಿಂದ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 


ಲ್ಪಡುತ್ತಿತ್ತು. 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಇಡುವ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಚಮೂ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಜುತ್ತಿಗ್ಜನರು 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಕಲಶ, ಚೆಮಸ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಚೆಮೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಲೂಖಲ, ಗ್ರಾವಾ (ಒರಳು ಮತ್ತು ಜಜ್ಜುವಕಲ್ಲು, mortar and pestle) 
ಇವುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು, (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೮೨೯; ೪-೧೮-೩; 


೬-೫೭-೨). 


ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಸಾಢಾರಣವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಮಗಳ ಮೇಲೆ ಇಡುವುದು ರೂಢಿಯು 
ಈ ಚರ್ಮಕ್ಕೆ ತ್ವಕ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋಚರ್ಮವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು (ಖು. ಸೆಂ. 
೧೦-೯೪-೯; ೧೦-೧೧೬-೪) ಸೋಮವನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿ ಇಡುವ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಕೋಶ (ಖಯ: ಸಂ, ೭-೧೦೧-೪; 
೮-೨೦-೮) ಸದಸ್ಥೆ (ಖು. ಸಂ. ೩-೬೨-೧೫; ೯-೧-೨; ೯-೧೭-೮) ದ್ರು (ಯ. ಸಂ. ೯-೧-೨; ೯-೬೫-೬; 
೯-೯೮-೨) ವನ (ಯ. ಸಂ. ೨-೧೪-೯; ೯-೬೬-೯) ದ್ರೋಣಿ (ಖು. ಸಂ. ೯-೧೫-೭; ೯-೩೩-೨) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಸ್ರುವ ಎಂದರೆ ಸೌಟು (1೩610, ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೬-೨೪) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸೋಸುವ ಬಟ್ಟಿ 
ಅಥವಾ ಜಾಲರಿಗೆ ಪೆವಿತ್ರೆವೆಂದು ಹೆಸರು, ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬೆರಳಿನ ಸಂದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೋಮವನ್ನು 


ಸೋಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಬೀರೆ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಮಿಶ್ರಣವಿಲ್ಲದೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಶುಕ್ರೆ (ಯ. ಸಂ. 
೧-೧೩೭-೧; ೩-೩೨-೨; ೮-೨-೧೦) ಶುಚಿ (ಖು. ಸಂ. ೧-೫-೫; ೧-೩೦-೨; ೮-೨-೯) ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಈ ರಸದ ವರ್ಣವು ಬಭ್ರು, (ಖು, ಸಂ, ೯-೩೩-೨; ೯-೬೩೪ ೬) ಹರಿತ (ಖು. ಸಂ. ೯-೩-೯; ೯-೭-೬; ೯-೬೫-೮) 
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ಅರುಣಿ (ಯ. ಸಂ. ೯-೪೦-೨ ; ೯-೪೫-೩) ಅರುಷ (ಖು, ಸಂ, ೯-೬೧-೨೧) ಶೋಣ (ಖು, ಸಂ, ೯-೯೭-೧೩) 
ಎಂಬ ನಾನಾವಿಧ ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿಯೂ 
೯-೧೦೭-೨) ವಿಧವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವುವು, 


(ಖು. ಸಂ. ೯೯೭-೯; 


ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ರುಚಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವು ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವರು. ಈ ಮಿಶ್ರ 
ಣಕ್ಕೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರನೆಂದೂ, ಮೊಸರನ್ನು 
ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರನೆಂದೂ, ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯವಾಶಿರವೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು. ಸೋಮರಸವು ತೀವ್ರವೆಂದು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, ಆಗ ಅದು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ವಾಸನೆಯಿಂದ 
ಅಥವಾ ರುಚಿಯಿಂದ (0008೮7 1೩1001) ಶೂಡಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆದ 
ಮೇಲೆ ಉಳಿಯುವ ಸಿಪ್ಪೆಯಂತಿರುವ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಯಜೀಷವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಗ್ರಾವಾ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲು. ಈ ಕಲ್ಲು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೃಥುಬುದ್ಧಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗಲವಾಗಿಯೂ, ಮೇಲೆ ಹಿಡಿಯಂತಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಗುಂಡುಕಲ್ಲು; ಕಲ್ಬತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಅರೆಯುವ ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಕಲ್ಲು, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖುಗ್ರೇದವಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಗ್ರಾವಾ ಅದ್ರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವರು. 


ಪೃಥುಬುಧ್ಧ8--ಸ್ಫೂಲಮೂಲ ಊರ್ಧ್ವ ಉನ್ನತಃ | ತಳಭಾಗವು ಅಗಲವಾಗಿರುವ ಉದ್ದವಾದ 
ಕಲ್ಲು; ಕಲ್ಪತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಅರೆಯುವ ಗುಂಡುಕಲ್ಲು. 


ಊರ್ಧ್ವೊ ಭವತಿ ಸೋತವೇ--ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಲ್ಲನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತು 
ವುದು. ಕಲ್ಲಿನ ಅಥವಾ ಒರಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಲತೆಯೆನ್ನು ಕುಟ್ಟಿ ಬೇಕಾದರೆ ಬೇರೊಂದು ಕಲ್ಲನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ಹಡಿದು 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ಕುಟ್ಟುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಂ--ಉಲೂಖಲನೆಂದರೆ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹಳ್ಳವಾಗಿರುವ ಕಲ್ಲು ಎಂದರೆ ಒರಳು, 
ನೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವಾಗ ರಸವು ಹರಿದುಹೋಗದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಲ್ಲಿನ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಹಳ್ಳ ವಿರುವುದು. ಇದು ಒರಳಿನಂತಿರುವುದು. ಈ ಹಳ್ಳವಾದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಹಾಕೆ ಗ್ರಾವಾ ಎಂಬ 
ಮತ್ತೊಂದು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. ಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿದ ಮೇಲೆ ರಸವು ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿರುವ ಹಳ್ಳ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವುದು, ಎಳ್ಳನ್ನು ಗಾಣವಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಎಣ್ಣಿಯು ಗಾಣದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ. ಉಲೂಖಲ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು-- 


ಉಲೂಖಲಂ | ಉಲೂಖಲಮುರುಕೆರಂ ವೋರ್ಥ್ವಖಂ ವೋರ್ಕ್ಶರಂ ವೋರು ಮೇ ಕುರ್ನಿತ್ಯ- 
ಬ್ರನೀತ್ರದುಲೂಖಲಮಭವತ್‌ | ಉರುಕೆರಂ ವೈತತ್ತೆದುಲೂಖಲಮಿತಶ್ಯಾಚೆಕ್ಷತೇ ಸರೋಸ್ಟೇ- 
ಣೇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ || (ನಿ. ೯-೨೦), 


4] 4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೬ ಸೂ. ೨೮. 


ಎಂದರೆ ಉಲೂಖಲವೆಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ (ಲಕಾರ ರಕಾರಗಳಿಗೆ ಭೇದವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ) ರಕಾರವನ್ನು 
ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಆಗ ಉರುಖರಂ ಅಥವಾ ಉರುಕರಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಉರುಕರಂ-- ಉರು ಬಹು 
ಅಥವಾ ಬಹ್ವನ್ನಂ ಕರೋತಿ ಉರುಕರಂ (ಇದರಲ್ಲಿ ಢಾನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕುಟ್ಟುವುದರಿಂದ) ಬಹಳವಾದ ಅನ್ನವು 
(ಆಹಾರವು) ಉಂಟಾಗುವುದು. ಬಹಳವಾದದನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಉರುಕರಂ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಅಥವಾ ಊರ್ಧ್ವಖಂ-ಊರ್ಧ್ವಖಂ-ಉರುಕರಂ ಎಂದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹಾಕಿ ಮುಸಲದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ 
ಕುಟ್ಟುವುದರಿಂದ (ಖನ್‌-ಳಅಗಿ) ಉರುಕರವೆಂದು ಹೆಸರು, ಅಥವಾ ಊರ್ಕೆರಂ-ಉರುಕರಂ ಊರ್‌ ಎಂದರೆ 
ರಸವು, ಅದನ್ನು (ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದರಿಂದ ಊರ್ಕರಂ ಅಥವಾ ಉರುಕರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಉರು ಮೇ 
ಶುರು ಇತ್ಯಬ್ರನೀತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಉರುಕರಂ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಉರುಕರಂ ಎಂದರೆ ಉಲೂಖಲವೆಂದು ಏಕೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ--ಉರುಕರಂ ವೈತತ್ತ- 
ದುಲೂಖಲಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಸರೋಕ್ಷೇಣೇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಎಂದರೆ ಉರುಕರವೆಂದರೆ ಉಲೂಖಲಪು ಎಂದು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುಮು ಎಂದು ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಲೂಖಲ- 
ಸುತಾನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಲೂಖಲನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಜಜ್ಜಿದ ಸೋಮರಸದ (ಭಾಗವನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥವು. . ಈ ಉಲೂಖಲವು ಹತ್ತು ಯಜ್ಞಾ ಯುಧಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 


ಯೋವೈ ದಶ ಯಜ್ಞಾ ಯುಧಾನಿ ನೇದ ಮುಖತೋತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ ಕಲ್ಪತೇ ಸ್ಪ್ಯೃಶ್ನ ಕೆಪಾಲಾನಿ 
ಚಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಹವಣೀ ಚೆ ಶೂರ್ಪಂ ಚ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಂ ಚ ಶಮ್ಯಾ ಜೋಲೂಖಲಂ ಚೆ 
ಮುಸಲಂ ಚ ದೃಷಚ್ಹ್ಜೋಪಲಾ ಚೈತಾನಿ ವೈ ದಶ ಯಜ್ಞಾ ಯುಧಾನಿ ಯು ಏವಂ ವೇದ 
ಮುಖತೋತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ ಕಲ್ಪತೇ || (ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೮) 


ಎಂದು ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ತೈತ್ತಿರಯ ಸಂಹಿತಾ ವಚನವಿರುವುದು... . ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಮುಖ್ಯಸಾಧನಗಳು ಹತ್ತು-- 
(೧) ಸ್ಕ್ಯತ-ಚ್ಛೇಡೆನಾದಿಕೃತ್‌ | ದರ್ಭೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುವ ಚಾಕು. 
(೨) ಕಪಾಲಾನಿ--ಹವಿರಧಿಶ್ರಯಣಾರ್ಥಾನಿ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಪುಶೋಡಾಶನೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ 
ಬೆಂಕಿಯ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಬೇಯಿಸುವ ಮಣ್ಣಿನ ತವೆ. 


NR 

(೩) ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಹವಣೀ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಾಟ 
ನಂತಿರುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆ. 

(೪) ಶೂರ್ಪ--ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮರ. 
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(೫) ಕ್ಷ ೈಷ್ಣಾ ಜಿನಂ--ಒರಳಿನ ಹತ್ತಿರ'ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕೃ ಷ್ಲಾಜಿನವೆಂಬ ಜಿಂಕೆಯ ಚರ್ಮವು. 

(೬) ಶಮ್ಯಾ--ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಯುಧ. 

(೭) ಉಲೂಖಲಂ--ಧಾನೃವನ್ನು ಕುಟು ಸಿವುದಕ್ಟೂ ವನವನ್ನು ಜಜು ಸಿವುದಕ್ಕೂ ik 
ಸುವ ಒರಳು, 

(೮) ಮುಸಲಂ--ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವ ವನಕೆಯು. 

(೯) ದ ಷತ್‌-- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲು, ಅಥವಾ 
ಕಲ್ಲುಬತ್ತು. | 

(೧೦) ಉಪಲಾ--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ದೃಷತ್‌ ಎಂಬ ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಇಡುವ ವಸ್ತುವನ್ನು ಅರೆಯುವುದಕ್ಕೆ 
| ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಗುಂಡುಕಲ್ಲು. 
ಈ ಹತ್ತುನಿಧ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಲ್ಲಿ ೭ನೆಯದಾದ ಉಲೂಖಲವು ಒಂದಾಗಿದೆ. 


ಅವನ ಇತ್‌--ಅವಗತ್ಯೈವ | ತಿಳಿದು ಅಥವಾ ತಿಳಿದುಕೊಂಡೇ. ಎಂದರೆ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ: ಹಿಂಡಿರುವ 
ಸೋಮರಸವು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅವ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಗಮನಾರ್ಥ (ತಿಳಿದುಕೋ ಎಂಬರ್ಥ) ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಸ್ಕಂದಸ್ಥಾಮಿಯು ಅವ ಇತ್‌ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಉಸಸರ್ಗಗಳೆಂದೊ ಇವುಗಳನ್ನು ಜಲ್ಲುಲಃ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಅವ ಇತ್‌ ಜಲ್ಲುಲ॥ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪುನಃ ಪುನರ್ವಾ ಅವಗಿರ ನಿಜೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಮತ್ತೆ 
ಮತ್ತೆ ಪಾನಮಾಡು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಜಲ್ಲುಲ8--ಗಲ ಅದನೇ | ಭಕ್ತಯ | ತಿನ್ನು ಎಂದರೆ ಪಾನಮಾಡು, ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು 
ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದಿರುವ ರಸವು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಪಾನಮಾಡು ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯವು: 
|| ನ್ಯಾಳರಣಿಪ್ರತ್ರಿ ಕಿಯಾ || 


"ಪೃಥು ಬುಧ್ದ8- ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. "ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕ ಸತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಭವತಿ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾರಿ' ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಸ. ಹಿಂದೆ ಯತ್ರ ಎಂಬ 
ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ * ನಿಪಾತೈರ್ಯೆದ್ಯದಿ-' (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ 


ಸೋತೆವೇ- ಸುರ್‌ ಅಭಿಸಮೇ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥವು ತೋರುವಾಗ "ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನ್‌-' (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. « ಧಾತ್ವಾದೇಃಷಃ ಸೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 


416 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೬. ಸೂ. ೨೮. 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವೇನ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೋತವೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ * ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರವು 
ಬರುತ್ತದೆ 

ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಂ-- ಉಲೂಖಲೇನ ಸುತಾಃ ಉಲೂಖಲಸುತಾಃ ತೇಷಾಂ, ಸಮಾಸಸ್ಯ ಠಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ * ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೪೮) ಕರ್ಮ 
ವಾಚಕಕ್ತಾಂತಪದವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತೃತೀಯಾಂತವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಊಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಜಲ್ಗುಲ8 ಗಲ ಅದನೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಭೃಶಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ " ಯೆಜಕೋ 
ಚೆ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತಜಿ "ಸೆನಾದ್ಯೆಂತಾ ಧಾತವಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಧಾಶುಸಂಜ್ಞೈಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. "ಇತೆಶ್ಚಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು > (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. " ಲೇಟೋಡಾಟಾ? (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. "ಸನ್ಯಜಕೋ8' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ. " ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ "ಪೈಷೋದರಾ 
ದೀನಿ ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಉಪಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉ ಉತ್ಸವೂ ಆ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಲ್ಲುಲಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಜಲ್ಲುಲಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. al 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಟು 


— 
ತ್ರ ದ್ವಾನಿವ ಜಘನಾ ಾಧಿಷವಣ್ಯಾ ಕೃತಾ! 


7 


` [ 
~ ~ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸ, 9 
ಲೂಖಲಸುತಾನಾಮನೇದ್ರನ್ನ ಜಲ್ಲುಲಃ || ೨ || 


॥| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯತ್ರ | ದ್ವೌ: ಇವ | ಜಘನಾ | ಅಧಿ 5 ಸವನ್ಯಾ | ಕೃತಾ | 


| 
ಉಲೂಖಲ ಸುತಾನಾಂ| ಅವ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ। ಇನ್ಹ | ಜಲ್ಲುಲಃ॥ ೨ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣ್ಯಧಿಸವಣ್ಯಾ ಉಭೇ ಅಧಿಷವಣಫಲಕೇ ದ್ವಾನಿನ ಜಘನಾ ದ್ಯಾ 
ಜಘನಪ್ರದೇಶಾನಿವ |! ಜಘನಂ ಜಂಘನ್ಯತೇರಿತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೯-೨೦ | ಕೃತಾ ನಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಕೃತೇ 
ಸಂಪಾದಿತೇ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಜಘನಾ! ಹಂತೇಃ ಶರೀರಾನಯನೇ ದ್ವೇಚೆ! ಉ.೫.೩೨।1 ಇತಿ 
ಹನ್ಫಾತೋರಚ್‌ | ದ್ದಿಶ್ವಂ | ಕೆರ್ಡಮಾದಿತ್ವಾನ್ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತೆಃ | ಫಿ. ೩-೧೦1 ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾ- 
ಕಾರಃ | ಅಧಿಷವಣ್ಯಾ | ಷುಇ್‌ ಅಭಿಷವೇ | ಲ್ಯುಟ್‌ | ಭನೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | ಉಪಸರ್ಗಾತ್ಸು- 
ನೋತೀಕಿ ಸತ್ವಂ | ತಿಶ್ಚರಿತ ಇತಿ ಸರಿತಃ । ನ ಚೆ ಯೆಶೋನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ತತ್ರ ಹಿ 
ನಿಷ್ಠಾ ಚ ದ್ವ್ಯಜನಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೨೦೫ | ಇತ್ಯಸ್ಯಾನುವೃತ್ತೇರ್ಡ್ವ್ಯಜ್‌ಕಸ್ಕೈವ ತದಿತಿ | ಕೃತಾ | 
ಪೂರ್ವವದಾಕಾರಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯತ್ರೆ--ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ದ್ವಾನಿವ ಜಘನಾ--ಎರಡು 
ಜಘನ ಪ್ರದೇಶಗಳಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ ಅಧಿಷವಣ್ಯಾ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ ಎರಡು ತಟ್ಟಿಗಳು | 
ಕೃತಾ- ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿವೆಯೋ (ಆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) |. ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಂ--ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ 
(ಸೋಮರಸವನ್ನು) | ' ಅವೇತ್‌ ಉ--(ನಿನ್ನಜೀ ಎಂದು) ತಿಳಿದು | ಜಲ್ಲುಲ॥--ಸೇವಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿಡತಕ್ಕ ಎರಡು ತಟ್ಟೈಗಳು (ಹೆಂಗಸರ) 


ಎರಡು ಜಘನ ಪ್ರದೇಶಗಳಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿವೆಯೋ ಆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಸೇವಿಸು. 


English Translation. 


Where, Indra, the two halves (or platters) of the Soma-press are 
placed close together like the broad hips of a woman, partake of that Soma 


expressed in the mortar. 
|| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜಘನಾ ಅಧಿಸವಣ್ಯಾ--ಜಘನಾ ಎಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಎರಡು ಜಘನ ಪ್ರದೇಶಗಳು, ' ತೊಡೆಯ ಮೇಲು 
ಭಾಗಗಳು. ಅವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಎಂದರೆ ದಪ್ಪವಾಗಿರುವವು. . ಅಧಿಷವಣ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ತುಂಬುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಗಳು. ಅವು ಜಘನಗಳಂತೆ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿರುವವು ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೋಮರಸವು ಹಿಡಿಯು 


ನಸ್ಟಿರುವುವು. ಅಥವಾ ಜಘನ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಫರ್ಷಣೆಯಾಗುವಂತೆ ಸೋಮ 
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ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವಾಗ ಅಧಿಸವಣವೆಂಬ ಮರದ ಹಲಗೆಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಘರ್ಷಣದಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುತ್ತಾ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು,. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಧಿಷವಣವೆಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಜಜ್ಜಿ ತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋನಿಸುವ ಎರಡು ಮರದ ಹಲಗೆಯಂತಿರುವ ತುಂಡುಗಳು... ಈ ಮರದ ತುಂಡು 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. . ಈ ಮರದ ತುಂಡುಗಳ ಪರಸ್ಪರ 
ಘರ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಯ ಜಘನಶ್ರ ದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಖುಹಿಯು ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿರುವನು... ಅಥವಾ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಧಿಸವಣನೆಂದರೆ ಹಿಂಡಿಕೆಗೆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ದೊಡ್ಡ ಮರದ 
ಪಾತ್ರೆಗಳು. ಇವು ಸ್ತ್ರೀಯ ಜಘನಪ್ರದೇಶದಂತೆ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚುರಸವು ಹಡಿಸುವಂತಿರುವುದು 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


It ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಜಘನಾ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. * ಹೆಂತೇಃ ಶರೀರಾವಯೆವೇ ದ್ವೇ ಚೆ? (ಉ. ಸೂ, 
೫-೭೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಅರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವವೂ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಚುತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ, ಜಹರ್ನ*ಅ, ಎಂದಿರುವಾಗ " ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚ 4 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೫೫1) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಹಥಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಘನ ಎಂಡು 
ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. "ಸುಪಾಂಸುಲುಕ" (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಪ್ರ. ದ್ವಿವಚನ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾ 
ದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. " ಕರ್ದಮಾದೀನಾಂ ಚೆ' (ಫಿ. ಸೂ. ೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಕರ್ದಮಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಧಿಷವಣ್ಯಾ ಸುಳ” ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. "ಯುವೋರನಾಕಾ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯುಟಿನಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವ ಯುಕಾರಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ; ಬರುತ್ತದೆ ಸವನ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸವನೇ ಭವಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ " ಭವೇ ಛಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ, ಸವನ್ಯ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಧಿ ಸಂಬಂಧವಿರುವಾಗ * ಉಪಸರ್ಗಾತ್‌ 
ಸುನೋತಿ-', (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ*-? 
(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೪-೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಸಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ “ಮುಂದಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ 
ಜರ ಅಧಿಸವಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. " ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ ೨ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಯಾಚಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ, ಅಧಿಷವಣ್ಯಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. “ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ * ತಿತ್ಸ್ಚರಿತಂ ? 
(ಪಾ. ಸಣ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... ಯದ್ಯನಿ ಇಲ್ಲಿ ಯೆಶೋತನಾವಕಿ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-3೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುಮುತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. : ಆದರೆ. ಅಲ್ಲಿ." ನಿಷ್ಠಾ ಚ ದ್ವ್ಯಜನಾತ್‌ ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವ್ಯಚ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಅನುವೃತ್ತಿಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ದ 3ಚ್ಚುವಾ 


ಪ 
ದುದರಲ್ಲಿಯೇ ಆ ಸ್ವರವು ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | 
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ಕೃತಾ ಡುಕ್ಕ ಇ” ಕರಣೇ ಢಾತು. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವಿವಚನ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌-? (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೨॥ 


NR CA 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯತ್ರ ನಾರ್ಯೆಪಚ ವಮುಸಚ್ಯವಂ ಚ ಶಿಕ್ಷತೇ | 


| (ಬಾ 
ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಮವೇದ್ದಿನ್ಸ) ಜಲ್ಲುಲಃ | ೩ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯತ್ರ. | ನಾರೀ ! ಅಪ 5 ಚೈನಂ | ಉಪ 5 ಚ್ಯನಂ | ಚ! ತಿಕ್ಷತೇ | 
| 
ಉಲೂಖಲ 5 ಸುತಾನಾಂ | ಅನ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಇನ್ಹ | ಜಲ್ಲುಲಃ Wal 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನೈರ್ಮಣಿ ನಾರೀ ಪತ್ಪ್ಯಸಚ್ಯವಂ ಶಾಲಾಯಾ ನಿರ್ಗಮನಮುಪಚ್ಯವಂ ಚೆ 
ಶಾಲಾಪ್ರಾಸ್ತಿಂ ಚೆ ಶಿಕ್ಷತೇ ಅಭ್ಯಾಸಂ ಕರೋತಿ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ ಅಪಚೈವಂ | ಚ್ಯುಜ್‌ ಗತ್‌! 
ಖಯೂಜೋರಬಿತ್ಯಪ್‌ | ಗುಣಾನಾದೇಶ್‌ | ಥಾಥಾದಿನಾ | ಸಾ. ೬-೨-೧೪೪ | ಉತ್ತೆರಸೆದಾಂಶೋದಾ- 
ತ್ತತ್ವಂ | ಏನಮುಪಚೈವಂ | ಶಿಕ್ಲತೇ | ಶಿಕ್ತ ನಿದ್ಯೋಸಾದಾನೇ | ಅಡುಪಜೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನು- 
ದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಧಾತುಸ್ಪರಃ! ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿಹಂತೇಶಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ ! 


il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯೆತ್ರೆ--ಯಾವ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ನಾರೀ--(ಪತ್ನಿಯಾದ) ಹೆಂಗಸು 
< 4 
ಅಸಚೈವಂ--(ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯಿಂದೆ) ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದನ್ನು ! ಉಪಚೈೆವಂ--(ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯ) ಒಳಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದನ್ನೂ ! ಶಿ ಕ್ಚತೇ--ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುತ್ತಾಳೋ (ಆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ) ! ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಂ-- 
Hon 
ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ (ಸೋಮರಸವನ್ನು) | ಅನೇಡು--(ನಿನ್ನದೇ ಎಂದು) ತಿಳಿದು | ಜಲ್ಲುಲ8--ಸೇನಿಸು. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಹೆಂಗಸು ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಿಂದ 


ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಲೂ ಇತ್ತಲಿಂದತ್ತ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವಳೊ ಅಂತಹ 
ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಿನ್ನದೇ ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಸೇವಿಸು. 


English Translation. 


Indra, in the sacrifice in which the wife of the sacrificer, every now 
and then enters and goes out of the sacrificial chamber, partake of that 


Soma expressed in the mortar. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥| 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಪದೇಪದೆ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹೋಗುವುದೂ» ಮೊದಲಾದ ಆಗಮನ ನಿರ್ಗಮನ 
ಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯೆಂದು ಖುಷಿಯು ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿರುವನು. 


ಅಪಚ್ಯವಂ ಉಪಚ್ಯವಂ--ಚ್ಯುಜ್‌ ಗತೌ | ಅಸ ಮತ್ತು ಉಪ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ 
ಗತ್ಯರ್ಥಕ ಢಾತುವಿನ ರೂಪಗಳಿಗೆ ನಿರ್ಗಮನ ಮತ್ತು ಪ್ರವೇಶಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಶಿಶ್ಷತೇ---ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವಂತೆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಆಗಮನ ನಿರ್ಗಮನಗಳು ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಖಷಿಯು ಅಭ್ಯಾಸಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಶಿಕ್ಷಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವನು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಪಚ್ಯವಮ್‌--ಚ್ಯುರ್ಜ ಗತೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. 4 ಯೂದೋರಸ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವರ್ಣಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಫ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣಾವಾ 
ದೇಶಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಅನ ಉಪಸರ್ಗ ಸೇರಿದರೆ ಅಪಚ್ಯವಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಢಾಥಘಇ್‌..? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಪಚ್ಯವಮ್‌--ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯೂ ಪೂರ್ವದಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಉನ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ 
ಮಾತ್ರ ಬೇರೆಯಾಗಿದೆ. 


ಶಿಕ್ಷತೇ-ಶಿಕ್ಷ ವಿದ್ಯೋಪಾದಾನೇ ಧಾತು, ಭ್ವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷತೇ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ಬಂದುದರಿಂದ * ತಾಸೈನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌-? (ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಆಗ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, ಶಿಕ್ಷಕೇ ಎಂಬುದು ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತ ಜಿ. 
ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಯತ್ರ ಎಂಬ ಜಟಾ ಅದರ ಸೆಂಬಂಧ ಧಾತುವಿಗೆ ಸ್‌ ನಿಸಾತ್ರೈ ರ್ಯದ್ಯದಿ..? 
(ಸಾ. ಸೂ, ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಪ್ರತಿಷೇಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೩॥ 


Oe 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಯತ ಮನಾ ೦ ನಿಬಧ ತೇ ರಶ್ಲೀನ ಬುತನಾ ಇವ | 
ಲು ಸತ್ತು ಮಸ 
| | 
ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಮವೇದ್ದಿನ್ನ ) ಜಲು ಲಃ | ೪॥ 
ಮ ಗ ನ ದಲ NA 
| ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಯತ್ರ | ಮನ್ಶಾಂ | ನಿ5 ಬಧ್ಗೆತೇ | ರತ್ಮೀನ್‌ | ಯಮಿತವೈೆ 5 ಇನ | 


| 
ಉಲೂಖಲ ಸುತಾನಾಂ | ಅವ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ ಇನ್ಟ ಜಲ ಜಲ್ಲು ಲಃ | ೪ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯತ್ರೆ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನರ್ನುಣಿ ಮಂಥಾಮಾಶಿರಮಥನಹೇತುಂ ಮಂಥಾನಂ ನಿಬಧ್ದಂತಿ 1 ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ರಶಿ We ಬಂಧನಾರ್ಥಾನ್ರ ಗ್ರಹಾನ್ಯಮಿತವಾ ಇವ | ನಿಯಂತುಮಿವ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವ- 
ವತ್‌ | ಮಂಥಾಂ। PENSE | ೭-೧-೮೫1 ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಮಸಿ ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನಾತ್ವಂ | ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪಥಿಮಥೋಃ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ | 
ಪಾ. ೬-೧-೧೯೯ | ಇತ್ಯಾದ್ಯು ದಾತ್ತ ತ್ರೈ 01 ಯೆದ್ವಾ| ಮಥ್ಯತೇನಯೇತಿ ಮಂಥಾ | ಮಥಿ ನಿಲೋಡನ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭ ಲಶ್ಲೇತಿ ಕರಣೇ ಘಇ್‌ | ತತಷ್ಟಾಸ್‌ | ಇ್‌ತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ನಿಬದ್ನತೇ | ಬಂಧ 
ಬಂಧನೇ | ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಸೇ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತೆಯೋರಾತೆ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರಃ | ತಿ ಚೋದಾತ್ತವತೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ 1 ಯಮಿತವೈ 1 ಯಮ ಉಸರಮೇ 
ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಿತಿ ತನೈಸ್ರ ತ್ಯ ಯಃ | ಇಡಾಗಮಶ್ಭ್ಛಾಂದಸಃ | ಯೆದ್ದಾ | ್ಯಂತಾತ್ರೆ ವೈಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಸ್ಕೇಡಾಗಮೇ ಸತಿ ಟಿರಿಜಾಜೆಸಸವಸು | ಅಂತಶ್ಚ ತವೈ ER | ಸಾ. ೬-೧-೨೦೦1 BE 


ಯೋರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ ॥॥ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್ರ--ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ರಶ್ಮೀ೯--ಕಡಿವಾಣಗಳ ಲಗಾ 
ಮನ್ನು | ಯಮಿತವೈ ಇವ--(ಕುದುರೆಗಳನ್ನು) ತಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಟ್ಟುವಂತೆ | ಮಂಥಾಂ--ಕಡೆಯುವ 
ಕೋಲನ್ನು | ವಿಬಧ್ಧಶೇ--(ಹಗ್ಗಗಳಿಂದ) ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೋ (ಆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ)! ಉಲೂಖಲಸುತಾನಾಂ-- 
ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ (ಸೋಮರಸವನ್ನು) | ಅವೇತ್‌ ಉ(ನಿನ್ನದೇ ಎಂದು) ತಿಳಿದು | ಜಲ್ಲುಲ8- ಸೇವಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಯನ್ನು ತಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಡಿವಾಣ ಲಗಾಮನ್ನು 
ಕಟ್ಟುವಂತೆ ಕಡೆಯುವ ಕೋಲನ್ನು ಹಗ್ಗಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟು ತ್ತಾರೋ ಆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ನಿನ್ನದೇ ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಸೇವಿಸು. 


English Translation. 


Indra, where they bind the churning staff with ropes like reins to 


restrain (a horse), partake of that Soma expressed in the mortar. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ತುಪ್ಪ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಕಡಗೋಲಿನಿಂದ 
ಮೊಸರನ್ನು ಕಡೆಯುವುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಆ ಕಡಗೋಲಿಗೆ ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗ 
ಅಥವಾ ಲಗಾಮಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಖುಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. ಕುದುರೆಗೆ ಲಗಾಮನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದರಿಂದ ಅದು ಸ್ವೇಜ್ಛೆ 
ಯಾಗಿ ಹೋಗದೆ ನಮ್ಮ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರ ನಡೆಯುವಂತೆ ಕಡಗೋಲಿಗೆ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಕಟ್ಟವುದರಿಂದ ಅದು ಸ್ಥಳಪಲ್ಲಟ 
ವಿಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮ ನಿಯಂತ್ರಣಕ್ಕೆ ಒಳಸಟ್ಟು ಕೆಲಸಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಇಂತಹ ಮಥನಾಡಿ 
ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವೆಂದು ಖುಸಿಯು ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿರುವನು. 


ಮಂಥಾಂ--ಮಧಿ ವಿಲೋಡನೇ |! ಮಧ್ಯತೇ$ನಯೇತಿ ಮಂಥಾ | ಕಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುವ ಮಂಥ ಅಥವಾ ಕಡಗೋಲು. 
ರಶ್ಮೀನ್‌ ಯಮಿತವಾಇವ--ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಶಬ್ದವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಶ್ವವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗದಂತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವದು. ರಶನಾ ಎಂದರೆ ಹಗ್ಗವೆಂದರ್ಧವಿದ್ದರೂ 
ರಶ್ಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಹೇಗಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮಂಥಾಮ್‌ - ಮಧಿನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ: ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ " ಪಥಿ 
ಮಥ್ಯೃಭುಕ್ಸ್ಯಾಮಾತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಪರದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಿರುವ ಆತ್ವವು: ಬರುತ್ತದೆ. 
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"ಥೋಂಥಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ನ್ಹಾಜೀಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮಂಥಾ*ಅಮ್‌, ಎಂದಿರುವಾಗ " ಅಮಿಪೂರ್ವಃ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ರೂಪ ಬಂದರೆ ಮಂಥಾಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ 
"ಸಥಿಮಥೋಃ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ "ಮಥ್ಯತೇ೯ನಯಾ ಇತಿ ಮಂಥಾ? ಮಧಿ ನಿಲೋಡನೇ ಧಾತು, « ಹಲಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಂಥ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾಸ್‌ ' 4 ಟಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಮಂಥಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಜಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಬಧ್ಗತೇಬಂಧ ಬಂಧನೇ ಢಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
"ಶ್ರಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಅಪಿಶ್ತಾದುಡ 
ರಿಂದ ಜೌತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ * ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಸೆಧಾಯಾಃ-? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶ್ರಸ್ವಾಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಅಶಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. « ಬಿತಆತ್ಮನೇ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಧ್ನಾ--ಅತೇ, 
 ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬಂದು, ಬಧ್ನಶೇ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತ ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
« ತಿಜ್‌ ಚೋದಾತ್ತೆವತಿ?. (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ : ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರನುಳ್ಳ ತಿಜಂತ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ವಿ ಎಂಬ ಗತಿಗೆ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಎಂದಿರುವಾಗ * ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಂಯೋರಾತೆಃ?' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ 


w ಗ 


ಯಮಿತಿವೈ--ಯಮ ಉಪರನೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಯಂತುಂ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
. ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಸೆ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೈಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವು ಅನಿಚ್ಚಾ 
ದರೂ ತವೈಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮವನ್ನು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಯಮಿತವೈ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ಚೌರಾದಿಕವಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಣಿಚ್‌ ಬರುವುದು. ಆಗ ಸ್ವರಸವಾಗಿ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 
« ಹೇರನಿಟಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರಲು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅವಕಾಶವಿರುವುದರಿಂದ 
(ಇಡಾದಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹರ್‌ ಪರೆದಿಲ್ಲ) ಣಿಲೋಪವನ್ನು ಛಾಂದಸವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. 
« ಅಂತಶ್ಚ ತನೈ ಯುಗಪೆತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೂ ಅಂತಕ್ಟೂ ನಿಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದು. ಯಕಾರೋತ್ತರ ಅಕಾರವೂ ವಕಾರೋತ್ತರ ಐಕಾರವೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ..॥೪॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ನ್ಯ J 
ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ತ್ವಂ ಗೃಹೇಗೃಹ ಉಲೂಖಲಕ ಯುಜ್ಯಸೇ | 
| | 
ಇಹ ದ್ಯುಮತ್ತಮಂ ವದ ಜಯತಾಮಿನ ದುನ್ಹುಭಿಃ || ೫ ॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| ಹ | 
ಯತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ! ತ್ವಂ ಗೃಹೇ 5 ಗೃಹೇ | ಉಲೂಖಲಕ | ಯುಜ್ಯಸೇ | 
ಇಹ | ದ್ಯುಮತ್‌ 5 ತಮಂ | ನದ | ಜಯತಾಂ 5ಇನ | ದುನ್ನುಭಿಃ ॥ ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಉಲೂಖಲಕ ಯಚ್ಚ್ಹಿದ್ಧಿ ಯದ್ಯಪಿ ತ್ವಮವಘಾತಾರ್ಥಂ ಗೃಹೇ ಗೃಹೇ ಯುಜ್ಯಸೇ ತಥಾ- 
ಸೀಹ ವೈದಿಕೇ ಕರ್ಮಣಿ ತೀವ್ರಮುಸಲಪ್ರೆಹಾರೇಣ ದ್ಯುಮತ್ತಮಮತಿಶಯೇನ ದೀಪ್ತಂ ಪ್ರಭೂತಧ್ವನಿ- 
ಯುಕ್ತಂ ಶಬ್ದಂ ವದ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಜಯೆತಾಮಿವ ದುಂದುಭಿ: । ಯಥಾ ಯುದ್ಧೇ ಜಯಂ 
ಸ್ರಾಸ್ತ್ನವತಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ದುಂದುಭಿರ್ಮಹಾಂತಂ ಧ್ವನಿಂ ಕರೋತಿ ತೆದ್ವತ್‌ |! ಉಲೂಖಲಶಬ್ದಂ ಯಾಸ್ಕ್ರ 
ಏವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆವಾನ್‌ | ಉಲೂಖಲಮುರುಕರಂ ವೋರ್ಧ್ವಖಂ ವೋರ್ಕ್ನ್ಶರಂ ವೋರು ಮೇ 
ಕುರ್ವಿತ್ಯಬ್ರನೀತ್ರಮುಲೂಖಲಮಭವಡುರುಕರಂ ವೈ ತತ್ತದುಲೂಖಲನಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಸರೋಕ್ಷೇಣೇತಿ ಚ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ನಿ ೯-೨೦ | ಇತಿ ಉಲೂಖಲಕ | ಅಪಾದಾದಾವಿತಿ ಪರ್ಯುದಾಸಾದಾಷ್ಟಮಿಕನಿಘಾ- 
ತಾಭಾವೇ ಷಾಸ್ಮಿಕಮಾಮ್ಯುವಾತ್ತತ್ನಂ | ಯುಜ್ಯಸೇ! ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ 
ಯಕ್ಸ್ಪರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ। ನ ಚ ಶಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿಹಂತೇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾತ್‌ | 
ಮ್ಯಮತ್ತಮಂ | ದೀಸ್ಯತೇರ್ದೀಸ್ತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣಃ ಳ್‌ | ದಿವ ಉತ | ಪಾ. ೬.೧- 
೧೩೧ | ಇತ್ಯುತ್ತಂ 1 ಯಣಾದೇಶೇ ಹ್ರಸ್ತನುಡ್ಭ್ಛ್ಯ್ಯಾಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಪ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ! ನನು ದಿವ 
ಉದಿತ್ಯತ್ರ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕೆಂ ಗೃಹ್ಯತೇ ನ ಧಾತುರಿತ್ಯುಕ್ತತ್ಪಾತ್‌ ! ಅಸ್ಷದ್ಯೂರಿತ್ಯಾದಾನಿನಾತ್ರಾಪ್ಯೂಟಾ 
ಭವಿತವ್ಯಂ | ಪಾ. ೬.೪.೧೯ | ಏವಂ ತರ್ಹಿ ದೀಸ್ತಿಮತ್ಸರ್ಗವಾಚಕೇನ ದಿವ್‌ಪ್ರಾತಿಸದಿಕೇನ ದೀಪ್ತಿ 
ರ್ಲಶ್ವ್ಯತ ಇತ್ಯುತ್ವೆಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಉಲೂಖಲಕ.---ಎಲೈ ಒರಳೇ | ಯೆಚ್ಛಿದ್ದಿ-ಒಂದುವೇಳೆ | ಗೃಹೇ ಗೃಹೇ-- ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ |  ಯುಜ್ಯಸೇ--ಇರುವೆಯಾದರೂ | ಇಹ--(ಮುಖ್ಯವಾಗಿ) ಈ ವೈದಿಕಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | 
ಜಯತಾಂ--ಜಯಶಾಲಿಗಳ | ದುಂದುಭಿಃ ಇವ--ದುಂದುಭಿಯ ಜಯಘೋಷದಂತೆ | ದ್ಯುಮತ್ತಮಂ-- 


ಅತ್ಯಂತ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಘೋಷವನ್ನು | ವದ-ಉಂಟುಮಾಡು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಒರಳೇ,' ನೀನು ಕುಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದು ಸಹಜವಾದರೂ ಸಹ 


ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ವೈದಿಕಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಿಜಯಿಗಳ ದುಂದುಭಿಘೋಷದಂತೆ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಎಂದಲೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಕೇಳಿಸುವಂತೆ, ಘೋಷನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು. ಎಂದರೆ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡು, 


English Translation. 


O Mortar, although you are employed in every house (for household 
purposes), make a most roaring sound (in the sacrifice) like the drums of 
victorious warriors. 

| ॥ ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 

ಗೃಹೇ ಗೃಹೇ--ಪ್ರತಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ; ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒರಳು ಪ್ರತಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. 

ಉಲೂಖಲಕೆ--ಒರಳು, 77080೩1, ಇಲ್ಲಿ ಉಲೂಖಲ ಎಂದು ಅಚೀತನವಾದ ಒರಳನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆ 
ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಈ ಉಲೂಖಲಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಸಂಜೋಧನೆಮಾಡಿರುವುಡೆಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. ಉಲೂಖಲಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಾದಿನಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕೆನ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 

ದ್ಯುಮತ್ತಮಂ--ಅತಿಶಯೇನ ದೀಪ್ತಂ | ಪ್ರೆಭೂತೆಧ್ಭನಿಯುಕ್ತಂ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ 
ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ. ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಗ್ರಾವದಿಂದ ಕುಟ್ಟು 
ತ್ತಿರುವಾಗ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಧ್ವನಿಯು ಕೇಳಿಸುತ್ತಿರುವುದೆಂ ದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಜಯುತಾಮಿನ ದುಂಡುಭಿಃ--ಯಥಾ ಯುದ್ಧೇ ಜಯಂ ಪ್ರಾಸ್ನುವತಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ದುಂದುಭಿ- 
ರ್ಮಹಾಂತೆಂ ಧ್ವನಿಂ ಕರೋತಿ ಶದ್ಬತ್‌ | ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಜಯಶಾಲಿಗಳಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗುವ 
ರಾಜರು ಅಥವಾ ಯುದ್ಧ ಭಟಿರು ತಮ್ಮ ನಿಜಯಸೂಚಕವಾದ ನಗಾರಿಯನ್ನು ಫಟ್ಟಯಾಗಿ ಬಾರಿಸುವಂತೆ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 3 

ಡುಂಡುಭಿಃ-- ಭೇರಿ, ನಗಾರಿ. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಉಲೂಖಲಕ--ಸಂಬುದ್ಧಿ ನಏಕವಚನರೂಪ ` " ಅಪಾದಾದೌ' ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಆಷ್ಟಮಿಕ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಷಾಸ್ಕಿಕವಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಉ ಎಂಬುದು 


ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯುಜ್ಯಸೇ- ಯುಜ ಸಮಾಧೌ ಢಾತು. ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯುಜ್ಯಸೇ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಕ್‌ ಅಕಾರಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
« ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌-': (ಪಾ: ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಯಕ್ಕಿನ 
ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುವುದು. ಯುಜ್ಯಸೇ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. *ತಿಜ್ಜತಿಜ8' (ಪಾ. ಸೂ, 
೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರಲಿ ಎನ್ನಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಯಚ್ಛಿದ್ದಿ 
ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಯಚ್ಛಬ್ದದ ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ " ನಿಸಾತೈರ್ಯ್ಯ್ಯದ್ಯದಿಹಂತೆ-? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದು. 


ದ್ಯುಮತ್ತ ಮಮ್‌ ದಿವ” ಧಾತುವಿಗೆ ನಿಜಿಗೀಷಾದಿ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ದೀಪ್ರ್ಯರ್ಥಕ 
ವ:ಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದೆ. ಇದು ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ " ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕಿಪ್‌? (ವಾ. ೨೨೨೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋಪವಾಗುತ್ತವೆ. "ದಿವ ಉತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೩೧) ಕಲವ ಉಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ದಿ೬ಉ, ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಅಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ದ್ಯು ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಮತುಬಂತದ ಮೆ:ಲೆ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದ್ಯುಮತ್ತಮಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಮತುಪ್‌ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ "ಹ್ರಸ್ಟನುಡ್ಠಾ IL ಮತುಪ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರವು ಬರುತ್ತ ದೆ. ಮತುಪೂ ಅಕಾರವು ಪಿಕ ತ್ರ ರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. "ದಿವ ಉತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೧) ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಉತ್ತವನ್ನು 
ಮಾಡಿದೆಯಸಷ್ಟೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಕ್ಟೆ ಉತ್ತವನ್ನು ವಿಧಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧಾತುವಾಗಿದೆ, ಆದುದರಿಂದ 
ಅಕ್ಷಡ್ಯೂಃ ಇತ್ಯಾಡಿ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ. " ಚ್ಛೋಏಶೂಚ್‌: ಅನುನಾಸಿಕೇ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಊಕಾದೇಶ ಬಂದಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಊಠಾದೇಶವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉಕ್ತರೂಪ 
ಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಲಾರದು. ಆಗ ಬೇರೆ ರೀತಿಯಿಂದ ರೂಪಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ದಿವ್‌” ಎಂಬುದು: ಹಿಂಜಿ 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಕ್ರ ಶ್ರಯಾಪದವು ಬಂದಿದೆ. ಅದರಂತೆ ದೀಪ್ತಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಸ ಸರ್ಗವಾಚಕವಾದ ಒಂದು ಪ್ರಾತಿಸದಕವೂ ಇದೆ. 
ಆಗ ಪ್ರಾತಿಸದಕವಾದ ದಿವ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಉತ್ಕ ವು ಬರುತ್ತದೆ, ಪ್ರಕೃತಾರ್ಥಾನ್ವಯಸಿದ್ದಿಗೋ 
ಸ್ಕರ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಚಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣದಲ್ಲಿ ದೀಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಲಕ್ಷಣಾ 
ದಿಂದ ದೀಪ್ಲಿಮಾತ್ರ ಅರ್ಥವು ತೋರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ೫ 


RRS 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಕ. 
ಉತ ಸ್ಮ ತೇ ವನಸ್ಪತೇ ವಾತೋ ನಿ ವಾತ್ಯಗ್ರಮಿತ್‌ | 


| | | 
ಅಥೋ ಇನ್ಟ್ರಾಯ ಪಾತವೇ ಸುನು ಸೋಮಮುಲೂಖಲ [| 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಉತ।|ಸ್ಮ। ತೇ! ವನಸ್ಪತೇ | ವಾತಃ | ನಿ| ವಾತಿ | ಅಗ್ರಂ | ಇತ್‌ | 


| | | | 
ಅಥೋ ಅತಿ | ಇನ್ನಾ $ಯ | ಪಾತನೇ | ಸುನು! ಸೋಮಂ | ಉಲೂಖಲ ॥॥೬॥ 
|| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ವನಸ್ಪತೇ ಉಲೂಖಲರೂಪ ವೃಕ್ಷ ತೇತಗ್ರಮಿತ್ತನ ಪುರತ ಏನ ವಾತೋ ಫಿ 
ವಾತಿ ಸ್ಮ! ತ್ವರೋಪೇತಮುಸಲಸ್ರಹಾರೈರ್ವಾಯುರ್ಪಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಸರತಿ ಖಲು! ಅಥೋ ಅನಂತರಂ 
ಹೇ ಉಲೂಖಲ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರೋಸೆಕಾರಾರ್ಥಂ ಪಾತವೇ ಪಾತುಂ ಸೋಮಂ ಸುನು | ಸೋಮಾಭಿ- 
ಷನಂ ಕುರು/| ವನಸ್ಪತೇ | ಸಾರಸ್ವರಾದಿತ್ವಾತ್ಸುಟ್‌ | ಕಾರ್ಯೇ ಕಾರಣಶಬ್ದ8| ಸಾತನೇ| ಪಾ ಸಾನೇ! 
ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಿತಿ ತನೇಸ್ಛತ್ಯಯಃ | ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾದ್ಯವಾತ್ತತ್ನಂ | ಸುನು | ಉತತಶ್ಚ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾದಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಾದಿತಿ ಹೇರ್ಲುಕ | ನಿಕರಣಸ್ಟಕೇಣಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾ- 
ದನಿಘಾತಃ | ಉಲೂಖಲ | ಊರ್ಧ್ವಂ ಖಮಸ್ಯೇತ್ಯುಲೂಖಲ॥ | ಪೃಷೋದರಾದಿಃ ॥! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಉತ--ಮತ್ತು | ವನಸ್ಪತೇ--(ಒರಳಿನ ರೂಪದ) ಎಲೈ ವೃಕ್ಷವೇ (ಅಥವಾ ಮರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ಎಲ್ಫೈ ಒರಳೇ) | ತೇ-ನಿನ್ನ | ಅಗ್ರಮಿತ್‌--ಮುಂದುಗಡೆಯೇನೆ | ವಾತಃ--ವಾಯುವು | ನಿವಾತಿಸ್ಮ- 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿದೆ | ಅಥೋ--ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ಉಲೂಖಲ--ಎಲೈ ಒರಳೇ | ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಸಾತನೇ--ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ |... ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು |. ಸುನು--ಹಿಂಡಿ 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸು | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಒರಳಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಎಲೈ ವೃಕ್ಷನೇ, ಅಥವಾ ಮರದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಎಲೈ ಒರಳೇ, ವಾಯುವು ನಿನ್ನ 
ಮುಂದುಗಡೆಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೈ ಒರಳೇ, ಇಂದ್ರನ ಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸು. 
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English Translation. 


And, lord of the forest, the wind is blowing gently over your head ; 
therefore, ಲಿ mortar, press out the Soma for Indra to drink. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ವನಸ್ಪತೇ ಇಲ್ಲಿ ಉಲೂಖಲವನ್ನು (ಒರಳನ್ನು) ವನಸ್ಪತಿಯೆಂಬು ಯಷಿಯು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಒರಳು ಮರದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಒರಳನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದಲೂ ಮರದಿಂದಲೂ ಮಾಡು 
ವರು. ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವ ಒರಳು ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ್ದಾಗಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇ 


ವಾತೋ ವಿ.ವಾತ್ಯಗ್ರಮಿತ್‌--ವಾಯುವು ಮುಂಜಿ ಅಥವಾ ಮೇಲೆ ಬೀಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಮುಸಲ 
(ವನಕೆ) ಪ್ರಹಾರದಿಂದ ವಾಯುಚಲನವಾಗಿ ವಾಯುವು ಬೀಸುವುಡಿಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. "ಆದರೆ 
ಈ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ವನಸ್ಪತೇ--« ಪಾರಸ್ಕರ ಪ್ರಭೃತೀನಿ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ' (ಪಾ: ಸೂ. ೬-೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ " ಪ್ರಸ್ವಸ್ಯೆಗುಣಿ8 ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣಬಂದು ಏಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಸುಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಲಕ್ಷಣಾಪ್ರಯೋಗ. ಆಯುರ್ಫೈತಂ ಎಂಬಂತೆ' ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾರಣಶಬ್ದವು 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವನಸ್ಸತಿಯಿಂದ ಉಂಟಾಗುವುದು ಉಲೂಖಲ. ವನಸ್ಪತಿಯೇ ಅಲ್ಲ. ಲಕ್ಷಣಾದಿಂದ ಈ ರೀತಿ 


ಶಬಸ ಹೋಗ ಮಾಡಿರುತಾ'ೆ. 
೦. ಎದಿ 


ಪಾತನೇ--ಪಾತುಂ (ಕುಡಿಯಲಿಕ್ಕೆ) ಎಂಬರ್ಥೆ ತೋರುವಾಗ " ಶುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಸೆ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ತನೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. "ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುನೆ-ಷುಳ್‌ ಅಭಿಸವೇ ಧಾತು.'' ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಶುರುಷೈ ಕವಚನದ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶಬರುತ್ತದೆ. 
| ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನು ವಿಕರೆಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. * ಧಾತ್ವಾದೇಃ 
ಷ8 ಸ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿ:ದ ಧಾತುವಿನ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುನು-ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ 
" ಉತೆಶ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಾತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯೋಗ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಉಕಾರದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುನು ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಕರಣಸ್ವರವು ಸತಿತಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಸುನು ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದದ 
ಆದಿಯಲ್ಲಿಕುವುದರಿಂದ " ಅಷಾದಾದೌ' ಎಂದು ಥಿಸೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ " ತಿಬ್ಬತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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SNA AAS 


'ಉಲೂಖಲ--" ಊರ್ಧ್ವಂ ಖಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಉಲೂಖಲಃ' ಮೇಲೆ ಆಕಾಶ (ಅವಕಾಶ) ಉಳ್ಳದ್ದು 

೦ಎ 

ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಇಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವಖ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. : ಆದಕೆ ಇದು ಸೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ 

ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ " ಪೃಸೋದರಾದೀನಿ ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಂ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ಣ 

ಲೋಪ, ನರ್ಣಾಗಮ, ವರ್ಣವಿಪರ್ಯಯ ಎಲ್ಲವೂ ಬಂದು ಉಲೂಖಲ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಿದೆ. "ಆಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ಚ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| ke; | | 

ಆಯಜೇ ವಾಜಸಾತಮಾ ತಾ ಹ್ಯುಣಚ್ಚಾ ನಿಜರ್ಭ್ಯತಃ | 
| | A 

ಹರೀ ಇವಾನ್ದಾಂಸಿ ಬಪ್ಪತಾ 1೭1 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆಯಜೀ ಅತ್ಯಾ 5 ಯಜೀ ಮಾಜ ಸಾತವೂ |! ತಾ|ಹಿ| ಉಚ್ಚಾ A ಜರ್ಭ್ಯತಃ | 


| | | 
ಹರೀ ಇವೇತಿ ಹರೀ5 ಇನ ಅನ್ಸಾಂಸಿ | ಬಪ್ಸತಾ || ೭ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೇ ಉಲೂಖಲಮುಸಲೇ ಆಯಜೀ ಸರ್ವತೋ ಯಜ್ಞಸಾಧನೇ ವಾಜಸಾತಮಾ ಅತಿಶಯೇ- 
ನಾನ್ನಪ್ರದೇ ತಾ ಹಿ ತೇ ಖಲೂಚ್ಹಾ ಸ್ರೌಢಧ್ವನಿರ್ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ನಿಜರ್ಭ್ಯತಃ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪುನಃ- 
ಪುನರ್ನಿಹಾರಂ ಕುರುತಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಂಧಾಂಸ್ಕನ್ನಾನಿ ಚಣಕಾದೀನಿ ಖಾದ್ಯಾನಿ ಬಪ್ಸತಾ 
ಭಶ್ಷಯಂತಾ ಹರೀ ಇವ ಇಂದ್ರಸ್ಯಾಶ್ವಾನಿವ | ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಕ ಏವಂ ವ್ಯಾಚಖ್ಯೌ | ಆಯಜೀ ಆಯೆಷ್ಟನ್ಯೇ 
ಅನ್ನಾನಾಂ ಸಂಭಕ್ತೃತಮೇ ತೇ ಹ್ಯುಚ್ಛೈರ್ನಿಪ್ರಿಯೇತೇ ಹರೀ ಇವಾನ್ನಾನಿ ಭುಂಜಾನೇ | ನಿ.೯-೩೬ | 
ಇತಿ ಆಯೆಜೀ! ಯೆಜೇರೌಣಾದಿಕಃ ಕರಣ ಇಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಕೃದುತ್ತರಹಪದಪ್ಪಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ। ವಾಜಸಾ- 
ಶಮಾ । ವಾಜಂ ಸನೋತೀಶಿ ವಾಜಸಾ8। ಷಣು ದಾನೇ | ಜನಸನೇತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಹ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ನಿಡ್ದನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ವಂ |  ಕೈಡುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಆತಿಶಾಯನಿಕಸ್ತಮಸ್‌ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ನಿಜರ್ಭ್ಯತಃ | ಹೃ ಹರಣೇ 1 ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ಲುಕ್ಕ್ಯ- 
ಭ್ಯಾಸಹಲಾದಿಶೇಷೋರತ್‌ ಜಶ್ಷೇಷು ಕೃತೇಷು ರುಗ್ರಿಕ್‌ ಚ ಲುಕಿ | ಪಾ. ೭-೪೨-೯೧ | ಇತಿ ರುಗಾ- 
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ಗಮಃ | ತತಃ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣೇನ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಲಿಟಿ ದ್ವಿವಚನಂ ತಸ್‌ | ಅದಾದಿವಚ್ಚೇತಿ 
ವಚನಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಗುಣೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಕ್ಲಿತಿ ಚೇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂದಸೀತಿ ಭತ್ತಂ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತೆಪ್ರತಿಸೇಧ | ಬಪ್ಸ್ಪತಾ | ಭಸ ಭಕ್ತಣದೀಪ್ರೋೋಃ | ಲಜಃ ಶತೃ | 
ಜುಹೋಕ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ ! ಘಸಿಭಸೋರ್ಹಲಿ ಚೆ | ಪಾ. ೬-೪-೧೦೦1 ಇತ್ಯುಪಧಾಲೋಪೆಃ | ನಾಭ್ಯ- 
ಸ್ತಾಚ್ಛತುಃ | ಪಾ. ೭-೧-೭೮ | ಇತಿ ನುಮ್ರತಿಷೇಧಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ವೈಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಯಜೀ--ಯಜ್ಞದ ಉಪಕರಣಗಳೂ | ವಾಜಸಾತಮಾ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅನ್ನದಾತೃಗಳೂ ಆದ ! 
ತಾಹಿ--ಆ (ಒರಳು ಮತ್ತು ಒನಕೆ) ಎರಡೂ ಸಹ | ಉಚ್ಚಾ-- ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಅಂಧಾಂಸಿ— 
(ಕಡಲೆ ಮುಂತಾದ) ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು | ಬಪ್ಸೆತಾ--ಅಗಿದು ತಿನ್ನುತ್ತಾ ಇರುವ | ಹರೀ ಇವ--ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆ 
ಗಳಂತೆ | ವಿಜರ್ಭ್ಯತೆ8- ವಿನೋದವಾಗಿ ಆಟಿವಾಡುತ್ತಿನೆ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞದ ಉಪಕರಣಗಳೂ ಮತ್ತು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅನ್ನದಾತೃಗಳೂ ಆದ ಒರಳು ಮತ್ತು ಒನಕೆ ಎರಡೂ 
ಸಹ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕಡಲೆ ಮುಂತಾದ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಅಗಿಯುತ್ತಾ ಆಟವಾಡುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರನ 
ಕುದುರೆಗಳಂತೆ ವಿನೋದವಾಗಿ ಆಟವಾಡುತ್ತಿವೆ. ಶ್ತ 


English ‘Translation. 


For, these two impliments of sacrifice (mortal and pounder) bestowers 


of food are sporting like the horses of Indra chewing their fodder (grains). 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಆಯಜೀ-ಸರ್ವತೋ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನೇ | ಯಜ್ಞೋಸಕರಣಗಳಾದ ಉಲೂಳಖಲ' ಮುಸಲುಗಳು 
ಎಂದರೆ ಒರಳು ಮತ್ತು ಒನಕೆಗಳು. ಇದು ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದಪು. 


ವಾಜಸಾತಮಾ--ವಾಜಂ ಸನೋತೀತಿ ವಾಜಸಾಃ | ಅತಿಶಯೇನ ವಾಜಸಾಃ ವಾಜಸಾತಮಃ 
ತೌ | ವಾಜವೆಂದರೆ ಅನ್ನ, ಆಹಾರವೆಂದರ್ಥವು. ಅದನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಒರಳು ಒನಕೆಗಳಿಗೆ ವಾಜಸಾತಮಾ 
ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಒನಕೆಯ "ಸಹಾಯದಿಂದ ಕುಟ್ಟಿ ಆಹಾರವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿ 
ಸುವುದರಿಂದ ಒರಳು ಒನಕೆಗಳು ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾಗುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಅವುಗಳು 
ಅನ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಉಚ್ಚಾ-- ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಒನಕೆಯಿಂದ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕುಟ್ಟುವಾಗ 
ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದವಾಗುವುದು ಸಹಜವು. 


ಅ. ೧. ಅ. ೨. ವ. ೨೬. ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 431 


ಹಾರು ಗ ಯ ಯು ಯು ಯಂ ಬಂ ನಯನ ೦ *  *೬ುುಟಟುರ್ಕರ್ಕ 
ರರೂ MANNS RRNA 


ನಿಜರ್ಭ್ಯತಃ-.-ಹೃ ಇ ಹರಣೇ | ನಿಹಾರಮಾಡುತ್ತಿರುವವು, ವಿಹಾರಮಾಡುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿರುವವು. 


ಹರೀಇವ--ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳಂತೆ. ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹರೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಹರೀ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಎಂದು ನಿರುಕ್ಷನಚನನಿರುವುದು. 


ಅಂಧಾಂಸಿ- ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ; ಅಂಧಃ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ (ನಿ. ೫-೧) ಎಂದು ನಿರುಕ್ಕವಚನವಿರುವುದು. 
ಬಸ್ಸತಾ--ಬಸ ಭಕ್ಷಣದೀಪ್ರ್ಯೋ8 | ತಿನ್ನುತ್ತಿರುವ. ಅಗಿಯುತ್ತಿರುವ ;. ಕುದುರೆಗಳು ಕಡಲೆ 


ಮುಂತಾದ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಅಗಿದು ತಿನ್ನುತ್ತಿರುವಾಗ ಆಗುವ ಶಬ್ದದಂತೆ ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಒನಕೆಯಿಂದ ಕುಟ್ಟುವ ಶಬ್ದವು 
ಇರುವುದೆಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ಆಯಜೀ--ಆರ್ಜ ಉಪಸರ್ಗ. ಯಜದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉಣಾದಿಸಿದ್ಧವಾದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿ ಸಮಾಸವಾದಮೇಲೆ * ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೈತ"? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದಂತವಾದ ಉತ್ತರಪದವಿರುವುದರಿಂದ ಕೃದ.ತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನರೂಪ. ಆಯಜೀ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾದ ಸದ. 


ವಾಜಸಾತಮಾ--ನಾಜಂ ಸನೋತಿ ಇತಿ ವಾಜಸಾಃ ಹಣು ದಾನೇ ತನಾದಿ.' " ಜನೆಸನೆಖ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸಕಾರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನ್ನ ವಿಟ್‌ 'ಎಂದಿರುವಾಗ 
'ವಿಡ್ಹನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅನ.ನಾಸಿಕ 
ವಾದ ಢಾತುನಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ವಾಜಸಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃದಂತವಾದ ಉತ್ತರಪದನಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ, ಕಾರಕ ಪೂರ್ವಪದವಿರುವುದರಿಂದಲೂ " ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌? "ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದು 
ತ್ತರಸದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಶಯೇನ ವಾಜಸಾಃ ಎಂದು ಅತಿಶಯಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಸಾ ಮಾಡಿದಾಗ 
"ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಟನೌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥ 
ಮಾದ್ವಿವಚನ ವಿವಕ್ಲಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-” ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಸವರ್ಣದೀರ್ಥವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾಜಸಾತಮಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 


ನಿಜರ್ಭ್ಯತಃ--ಹೃಳ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ.. ಭೃಶಾರ್ಥ ಮತ್ತು ಪೌನಃಪುನ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವಕ್ಷಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಯಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ "ಯಃಜೋಚಿಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. *ಸನ್ಯಜಕೋ8' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ. . ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ, ಉರದತ್ವ ಬರುತ್ತವೆ. "ಕುಹೋಶ್ಚಾ87 ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ವವೂ ಅದಕ್ಕೆ 
ಜಸ್ತವೂ ಬಂದರೆ ಜೃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ರುಗ್ರಿಕೌಚೆಲುಕಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಜರ್‌ಹೃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ "ಪ್ರತ್ಯಯಲೋಪೇ ಪ್ರತ್ಯಯಲಸ್ಸಣಂ?' 


(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜಂತತ್ವವು ಇರುವುದರಿಂದ * ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ? ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ವಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ರಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. . " ಅದಾದಿವಚ್ಚ' (ಚರ್ಕರೀತಂ.ಚ ಪಾಠಾಂತರ) ಎಂದು ಯಜ” 
ಲುಜಂತವನ್ನು ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಆದಾದಿಕ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ "ಅದಿ ಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ 
ಶಪೆ8? ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. « ಲಿಟಿ ಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ ಭಿನ್ನಕ್ಕೆ 
ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ” ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಪುನಃ ದ್ವಿತ್ವ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. " ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ತಸಿಗೆ 
"ಅಸಂಯೋಗಾತ್‌ ಲಿಟ್‌ ಕಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ *ಕ್ವಿತಿಚ > ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ 
ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಜರ್ಹ್ಯೃತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. «ಹೃಗೃಹೋರ್ಭೆಶೃಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪. 
ವಾ. ೪೮-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಜರ್ಭ್ಯತಃ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಸ್‌ ಅಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. . ಜರ್ಭ್ಯತಃ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. *ತಿಜಿಚೋದಾತ್ತವತಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಉದಾತ್ತವತ್ತಾದ ತಿಜಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಹಿ ಎಂಬುದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ "ಹಿಚೆ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಪ್ಸತಾ--ಭಸ ಭಕ್ಷಣದೀಪ್ರ್ಕೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. . ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಜುಹೋತ್ಕಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8' ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲು ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ *ಶ್ಲೌ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಜಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ, : 
ಬಭಸ್‌*ಅತ್‌, ಎಂದಿರುವಾಗ *ಘಸಿಭಸೋರ್ಹಲಿಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಉಪಥೆಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ, ಆಗ ಖರ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ « ಖರಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ ಬಂದರೆ ಬಪ್ಸತ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಔ) *ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ, ಬಪ್ಪತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. "ನಾಭ್ಯಸ್ತಾ ಚ್ಛೈತುಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತ ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಉಗಿತ್ತಾ ದರೂ ನುಮ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. * ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ8? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಪ್ಸತಾ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ, ॥೭॥ 

TE 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತಾ ನೋ ಅದ್ಯ ನನಸ್ಸ ತೀ ಖುಷ್ವಾವ ಸ್ಟೇಬಿಃ ಸೋತೃಭಿಃ | 


ಇನ್ನಾ $ಯ ಮಧುಮತ್ನುತಂ |೮| 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತಾ | ನಃ | ಅದ್ಯ | ವನಸ್ಪತೀ ಇತಿ | ಯಸ್ತೌ | ಯಷ್ವೇಭಿಃ | ಸೋತೃ 5ಭಿಃ | 


| 
ಇನ್ನಾ ) ಯ | ಮಧು 5 ಮತ್‌ | ಸುತಂ |೮| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮಣಿ ಹೇ ವನಸ್ಪತೀ ಉಲೂಖಲಮುಸಲರೂಪೌ ತೌ ಯುನಾಮೃಷ್ಟೇಭಿರ್ದೆ- 
ರ್ಶನೀಯೈಃ ಸೋತೈಭಿರಭಿಷವಹೇಶುಭಿಃ ಸಹ ಯಸ್ಟೌ ದರ್ಶನೀಯ್‌ೌ ಭೂಕ್ರೇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ 
ಮಧುಮುತ್‌ ಮಾಧುರ್ಯೋಸಷೇತೆಂ ಸೋಮದ್ರನ್ಯಂ ನೋತಸ್ಮದೀಯಂ ಸುತಂ |! ಅಭಿಷುಣುತೆಂ ॥ 
ತಾ| ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ನೋ ಅದ್ಯ | ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಂತಃಪಾದಮಿತಿ ಪ್ರೆಕೃತಿಭಾವಃ | ವನಸ್ಪತೀ | 
ಉಭಯಪದಪ್ಪೆಕತಿಸ್ಟರೇ ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೇತಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಪ್ಲುಶಪ್ರಗೃಹ್ಯಾ ಅಜಿ | 
ಪಾ. ೬-೧-೧೨೫ | ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಃ | ಸುತೆಂ| ಸುಖ್‌ ಅಭಿಷವೇ । ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರ- 
ಣಿಸ್ಕ ಲುಕ್‌ | ನಿಘಾತಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 
ವನಸ್ಪತೀ--(ಒರಳು ಮತ್ತು ಒನಕೆ ರೂಸದಲ್ಲಿರುವ) ಎಲೈ ವೃಕ್ಷಗಳೇ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ) | ಯಷ್ಟೇಭಿಃ- 
ಮನೋಹರಗಳಾದ | ಸೋತೃಭಿ8--ಸೋಮರಸದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳೊಡನೆ |... ಯೆಷ್ಟಾ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಇಂದ್ರಾಯೆಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ |. ನ8--ನಮ್ಮದಾದ | ಮಧುಮತ್‌--ಮಧುರವಾದ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು | ಸುತೆಂ--ಹಿಂಡಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಒರಳು ಮತ್ತು ಒನಕೆ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಫೈ ವನಸ್ಪತಿಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಮನೋಹರಗಳಾದ 
ಸೋಮರಸದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳೂಡನೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಮಧುರವಾದ ಸೋಮ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರಿ. 
English Translation. 
Lords of the forest, (mortar and pounder) of pleasing appearance, 
prepare the sweet Soma-juice for Indra to drink. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಅದ್ಯ--ಈಗ, ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ವನಸ್ಪತೀ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹಿಂದಿನ ಖುಕೈೈನಂತೆ ಉಲೂಖಲಮುಸಲಗಳನ್ನು ವನಸ್ಸತಿಶಬ್ದದಿಂದ 
ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳು ಮರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯಷ್ಕಾ, ಖುಷ್ಕೇಭಿ8-- ದರ್ಶನೀಯ್‌, ದರ್ಶನೀಯೈಃ | ಸುಂದರವಾದ, ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾದ 
ಕರವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ. ಇಲ್ಲಿ ಖುಷ್ವೌ ಎಂಬುದು ವನಸ್ಪತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವು, ಖುಹಿಭಿಃ ಎಂಬುದು 
ಸೋತೃಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವು.  ಖುಷ್ರೇಭಿಃ ಎಂದರೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ, ರುಚಿಕರವಾದ ಎಂಬರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು, 

ಸೋತೃಭಿಃ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ, ಒರಳು, ವನಕೆ, ಸೋಮಲಕೆ, 
ಕಲ್ಲು, ಸೋಸುವ ಬಟ್ಟಿ, ರಸವನ್ನು ಶೇಖರಿಸುವ ಕಲಶ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು, 

ಮಧುಮತ್‌--ಮಾಧುರ್ಯೊೋಪೇತೆಂ | ಸಿಹಿಯಾದ, ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು. 

ಸುತಂ-- ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ | ಸುನೋತಿ ಧಾತುವಿನ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನವು. 

|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ಶಾ-ತಚ್ಛಬ್ಬದ ಮೇಲೆ 'ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿನಚನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ತೈದಾದೀನಾಮಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ... * ಅತೋಗುಣೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪವು ಬರುತ್ತದೆ. " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬಂದರೆ ತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನೋ ಅದ್ಯ--"ಪ್ರಕೈತ್ಯಾಂತಃ ಪಾದಮವ್ಯಯಪರೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೫) ಖೆಕ್‌ ಪಾದ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ನಿಜ್‌ಗೆ ಪ್ರಸ್ವಾಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಯಕಾರ ವಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವಾಗ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಓಕತೆರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪಸಂಧಿಯು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ವನಸ್ಪತೀ--ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನರೂಪ. “ ಉಭೇವನಸ್ಪ್ಸಾತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಪೆತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ಮೋತ್ತ್ಮರಸದಗಳಲ್ಲಿ ಯುಗಪತ್‌ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಾದುದ 
ರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ. " ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ? (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ವನಸ್ಪತೀ*ಖುಷ್ವ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಇಕೋಯೆಣಚಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ "ಪ್ಲುತಪ್ರಗೃಹ್ಯಾಅಜಿ ನಿತ್ಯಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವು ಬರುತ್ತದೆ, * ಈದೂದೇದ್ದಿನಚನಂ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಸತೀ. ಎಂಬುದು ದ್ವಿವಚನವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 


ಸುತಮ್‌-- ಸುರ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಶಪುರುಷ ದ್ವಿ ಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಲೋಟೋ ಲಜ್ವತ್‌ ಎಂದುದರಿಂದ ಥಸಿಗೆ "ತಸ್‌ ಥಸ್‌ಥಮಿಪಾಂ ತಾಂತೆಂ ತಾಮಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿನ ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ತಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರು 
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ವಾಗ "ಸ್ಟಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8' (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದರೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಶಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಪಿತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ 
ಬ ದ್ವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಕಮ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿಉುವುದರಿಂದ 
ನಿಭಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೮.॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


4 | wy ೦0] 4 ಈ 
ಉಚ್ಛಿಷ್ಟಂ ಚಮ್ವೋರ್ಭರ ಸೋಮಂ ಪವಿತ್ರ ಆ ಸೃಜ | 


0 
ಹಾಹಾ — 


| ಶಿ | 
ನಿ ಧೇಹಿ ಗೋರಧಿ ತ್ವಚಿ | ೯॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉತ್‌ ! ತಿಷ್ಟಂ | ಚಮ್ಹೋಃ | ಭರ | ಸೆ ಸೋಮಂ | ಪವಿಶ್ರೇ | ಆ | ಸೃಜ | 


| 
ನಿ! ಧೇಹಿ। ಗೋಃ | ಅಧಿ | ತ್ವಚಿ | ೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಯತ್ತಿಗ್ನಿಶೇಷ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರದೇವತಾಪಶ್ಲೇ ಹೇ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರೇಕಿ ನಾ ಚಿನ್ಹೋಃ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಭಕ್ಷತ್ವಸಂಪಾದಕಯೋರಧಿಷವಣಫಲಕಯೋಃ ಶಿಷ್ಟಮಭಿಷವರಾಹಿತ್ಯೇನಾವಶಿಷ್ಟಂ ಸೋಮಮುದ್ಭರ | 
ಶಕಟಸ್ಯೋಸರಿ ಹರ | ಸೋಮನುಭಿಸುತಂ ಸೋಮಂ ಪನಿತ್ರೇ ದಶಾಸನಿತ್ರ ಆ ಸೃಜ | ಆನೀಯ 
ಪ್ರಕ್ಷಿಸ | ಪ್ರಶ್ಲೇಷೇ ಸತ್ಯವಶಿಷ್ಟಂ ಸೋಮಂ ಗೋಸ್ಟೃಚ್ಯಾನಡುಹೇ ಚರ್ಮಣ್ಯಧಿ ನಿ ಧೇಹಿ | ಅಧ್ಯಾ- 
ರೋಪ್ಯ ಸ್ಥಾಪಯ || A, | ಚೆಮು ಅದನೇ | ಚಮ್ಯತೇ ಭಕ್ಷ್ಯತೇ*ತ್ರೇತಿ ಚಮೂಃ | ಕೃಷಿಚ 
ಮಾತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೮೨ | ಔಣಾದಿಕ ಉಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಪ್ರತ್ಯೆಯಸ್ವರಃ | ಸಪ್ತಮಾದ್ವಿವಚನಸ್ಯೋ- 
ದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿತ ಇತಿ ಸ್ಪರಿತತ್ವಂ | ಉದಾತ್ತೆಯಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿಶಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ನ ಭವತಿ | ಭರ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಃ | ಧೇಹಿ | ಧ್ವಸೋರೇದ್ಭಾವಭ್ಯಾಸಲೋಪಶ್ಚ | ಪಾ. ೬-೪-೧೧೯ | 
ಸಸ್ಯಗಳ | ನಿಘಾತಃ | ತಜಿ | ಸಾನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ವಂ || ೨೬॥ 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಶಿಷ್ಟಂ--(ಹಿಂಡದೇ) ಉಳಿದಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು | ಚೆನ್ಮೋ8--ಎರಡು ಸೌಟುಗಳಲ್ಲೂ | ಉತ್‌- 
ಭರ---ತಂದಿಡು ! : ಸೋಮಂ--(ಹಿಂಡುವ) ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪವಿಶ್ರೇ ಹಿಂಡುವ ಬಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ! ಆ ಸೃಜ 
ಶಂದಿಡು (ಉಳಿದುದನ್ನು) | ಗೋ ತೈಚಿ-ಗೋಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ | ಅಧಿ ನಿ ಧೇಹಿ--ಎತ್ತಿಡು | 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಂಡಜೀ ಉಳಿದಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಎರಡು ಸೌಟುಗಳಲ್ಲೂ ತಂದಿಡು, ಹಿಂಡುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡುವ ಬಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ತಂದಿಡು. ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಗೋಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ ಎತ್ತಿಡು. 


English Translation. 


Fill the remaining Soma in the two jars, pour it on the sieve, and 


put it on the cow-hide. 


! ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖಷಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನನ್ನು ಅಥವಾ ಯಾವನಾದರೊಬ್ಬ ಖುತ್ತಿಜನನ್ನು 
(ಬಹುಶಃ ಅಧ್ವರ್ಯುವನ್ನು) ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವನು. 


ಉಚ್ಛಿಷ್ಟಂ-- ಉಳಿದಿರುವ, ಮಿಕ್ಕಿರುವ ಸೋಮವು ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಜಜ್ಜಿದ 
ಮೇಲೆ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ದ್ರೋಣಕಲಶವೆಂಬ ದೊಡ್ಡ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ ಮೇಲೆ 
ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಅ್ಬಸ್ತ್ವಲ್ಪ ಉಳಿದಿರುವ ಶೇಷಭಾಗವೆಂ ದರ್ಥವು. 


ಚನ್ಮೋ8-- ಸೋಮಾಧಿಷವಣದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ (ಉಳಿದಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು) 
ಚಮೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆ, ಇಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಾಭಿಸವಣ ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಹಲಗೆಯಂತಿರುವ ಎರಡು ಮರದ ತುಂಡುಗಳು. ಈ 
ಹಲಗೆಯ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಳ್ಳದಂತಿರುವುದು, ಅದರಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 
ರುವುದು. ಚಮ್ವೋಃ ಎಂಬುದು ಚಮೂ ಶಬ್ದದ ಸಪ್ತಮಿಾ ದ್ವಿವಚನವು. ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಮಸ 
ಪಾತ್ರೆಯೆಂದು (ಖುತ್ವಿಗ್ಹ ನರು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಮರದೆ ಪಾತ್ರೆ) ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿವಚನವು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಕ 


ಪನಿತ್ರಃ- -ನವಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಪವಿತ್ರಂ ಪುನಾಶೇಃ ಶುದ್ದಿಮಾಡುವುಡೆರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪವಿತ್ರವೆಂದು 
ಹೆಸರು (ನಿ. ೫-೬) ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿ, ಸವಿತ್ರವೆಂದರೆ ಮಂತ್ರ. ರಶ್ಮಿ, ಆಪ, ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ನಾನಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. : ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪವಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವ 
ಬಟ್ಟೆ ಅಥವಾ ಜಾಲರಿ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶವೆಂಬ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಸೋಮವನ್ನು 
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ಸೋಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ಪಾತ್ರೆಯ ಮೇಲೆ ಹರಡಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸುರಿದು ಶುದ್ಧವಾದ ರಸವು 
ಪಾತ್ರೆಯ ಒಳಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಪವಿತ್ರವೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವ 
ಸಾಧನವೆಂಬ (Filter) ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಗೋಃ ತ್ವೈಜಿ- ಗೋಚರ್ಮದಲ್ಲಿ, ದ್ರೋಣಕಲಶ ಮೊದಲಾದ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಶೇಖರಿಸಿ ಇಡುವುದಲ್ಲದೆ ಗೋಚರ್ಮದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಒಂದು ಬಗೆಯಾದ ಚೀಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬಿ 
ಇಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬ ವರ್ಣನೆಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಅಥವಾ ಮರದ ತುಂಡುಗಳಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜು 
ವಾಗ ರಸವು ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಹರಿದುಹೋಗದಂತೆ ತುಂಡುಗಳ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಚರ್ಮವನ್ನು ಹಾಸುವ ರೂಢಿಯೂ 
ಉಂಟು. ಅಂತೂ ಸೋಮಾಭಿಸವಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಗೋಚರ್ಮವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 


ವಾಕಿ 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ 


ಚೆನ್ನೋ8--ಚಮು ಅದನೇ ಢಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಚಮ್ಯುತೇ ಭಕ್ರ್ಯತೇ ಅತ್ರ ಇತಿ ಚಮೂಃ " ಕೃಷಿಚನಿ 


ತನಿಘನಿ? (ಉ ಸೂ. ೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಮು ಎಂದು ಉಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗು 


», 


ತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಚನ್ಹೋ8 ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಚಮು ಶಬ್ದವು 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತವಾದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶವು ಬರುವುದರಿಂದ " ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಯೋ- 
ರ್ಯ ಸ್ವರಿತೆಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವು ಬರುತ್ತದೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ * ಉದಾತ್ತ- 
ಯಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಉದಾತ್ತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಣ್‌ ಬಂದಿಜಿಯೋ ಅದಕ್ಕೆ 
ಹೆಲ್‌ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೋ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನದಿಯೂ, ಶಸಾದಿವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ... ಆದರೆ *ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರವು: ಬರುವುದಿಲ್ಲ. . ಆದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವರಿತವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭರ--ಹೃಳ” ಹರಣೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಲೋಟ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹರ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ... " ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಃ > (ವಾ. ೪೮-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ ಬಂದು ಭರ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಧೇಹಿ--ಡುಧಾಲ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ 
ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಬ್ಬಗೆ "ಅತೋಹೇಃ॥' ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. «ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು&' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ: : ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿ 
ಶೇಷ, ಹ್ರಸ್ವ, ಜಸ್ತ್ಯೃಗಳು ಬಂದರೆ ದಧಾಹಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. " ಫೃಸೋರೇದ್ಭಾವಭ್ಯಾಸಲೋಪಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಧಾತುವಿಗೆ ಘುಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ 
ಲೋಪವೂ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ವವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಧೇಹಿ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
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ತ್ವಚಿ--ತ್ವಚ್‌' ಶಬ್ದದ ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ್ವಚಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತ್ವಚ್ಛಬ್ದವು ಎಕಾ 
ಚಾದುದರಿಂದ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನವು ಇರುವುದರಿಂದ " ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ವಚೆ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ 


ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ॥1೯॥ 


ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತವಾಗಿದೆ 


APY Oo. 


೨೨ ॥ೀ ೨--- 


ಯೆಚ್ಚಿದ್ಧಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮಸಾ ಇತಿ ಷಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸಪ್ತೈರ್ಚಂ ಶುನಃಶೇಪಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಸಾಂಕ್ತೆ- 
ಮೈಂದ್ರಂ | ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ಚ | ಯೆಚ್ಚಿದ್ದಿ ಸಪ್ತ ಪಾಂಕ್ತಮಿತಿ | ಪೃಷ್ಠ್ಯಷಡಹಸ್ಯ ಪಂಚಮೇತಹನಿ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಹೋತ್ರಕಾ ಯೆಚ್ಚಿದ್ದೀತಿ ಸಪ್ತರ್ಚೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರೀಂಸ್ತೃಚಾನ್ವೈತ್ವಾ ಸ್ಪಸ್ಟಶಸ್ತ್ರ 
ಏಕೈಕಂ ತೃಚಮಾವಪೇರನ್‌ | ಚತುರ್ಥೇಹನೀತಿ ಖಂಡೇ ಯಚ್ಚಿದ್ಳಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮಸಾ ಇತ್ಯೇಕೈಕ- 
ಮೇವಮೇವ | ಆ. ೭.೧೧ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ || 


ಅನುವಾದವು--ಯೆಚ್ಚಿದ್ದಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮಪಾ ಎಂಬುದು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯಚ್ಚಿದ್ಳಿ ಸಪ್ತ ಪಾಂಕ್ತಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಎಂದೆರೆ ಯಚ್ಚಿದ್ಳಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಇದಕ್ಕೆ ಶುನಶೈೇಪನು ಖುಷಿಯ, ಪಂಕ್ಮಿಛಂದಸ್ಸು 
ಎಂದು. ಪೃಷ್ಠೃಷಡಹವೆಂಬ ಸೋಮಯಾಗ ವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯದಿನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನವೆಂಬ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡುವ ಸೋಮಾಭಿಷವಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವಿನ ಸಹಾಯಕರಾದ ಮೂರು ಜನ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ತೃಚವನಾಗ್ತಿ ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳು) ವಿಂಗಡಿಸಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಠನಮಾಡುವಾಗ ಪಠಿಸು 
ವೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಚತುರ್ಥೇತಹನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಯಚ್ಚೆದ್ಳಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮಪಾ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ-೨೯ 
1 ಮೆಂಡಲ- ೧1 ಅನುನಾಕ-೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೯ ॥ 


॥ ಅಷ್ಟಕ--೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೨ ॥ ವರ್ಗ--೨೭ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ. ೭ ॥ 


॥ ಖುಷಿಃ-- ಶುನಃ ಶೇಪ ಆಜೀಗರ್ತಿಃ ॥ 


2 | ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ | 
। ಭಂದಃಪಂಕಿಃ ॥ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಯಚ್ಛಿದ್ದಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮಪಾ ಅನಾಶಸ್ತಾಇವ ಸ್ಮಪಿ | 
| | | 
ಆತೂನ ಇನ್ಸ್ರ ಶಂಸಯ ಗೋಷ್ಟಶ್ವೇಷು ಶುಭ್ರಿಸು ಸಹಸ್ರೇಷು 
ತುವೀಮಘ || ೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ | ಸತ್ಯ | ಸೋಮ ಪಾಃ | ಅನಾಶಸ್ತಾ: 5ಇವ | ಸ್ಮಸಿ 


ಆ.|ತು|ನಃ। ಇನ್ಹ | ಶಂಸಯ | ಗೋಷು | ಅಕ್ಟೇಷು ಶುಭ್ಪಿಸು | 


| 
ಸಹಸೆ ಸ್ರೇಷು | ತುವಿ5 ಮಘ || ೧ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಶ್ಲೈರ್ದೇನೈಃ ಸ್ರೇರಿತಃ ಶುನಃಶೇಪ ಏತೆದಾದಿಕಾಭಿರ್ದಾನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಭಿರ್ಬ್ಯುಗ್ಸಿರಿಂದ್ರಂ 
ತುಷ್ಟಾವ F pA ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತೆಂ ನಿಶ್ಲೇ ದೇನಾ ಊಚುರಿಂದ್ರೋ 1 ದೇನಾನಾನೋಜಿಸ್ಕೋ 
ಬವ ಸಹಿಷ್ಠಃ ಸತ್ತಮಃ ಪಾರಯಿಷ್ಣುತಮಸ್ತಂ ನು ಸ್ತುಹ್ಯಥ ತ್ವೋತ್ಸ )ಕ್ಸ್ಯಾಮ ಇತಿ ಸಇಂದ್ರಂ 
ತುಷ್ಟಾವ ಯಚ್ಜಿದ್ದಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮಸಾ ಇತ್ಯೇತೇನ ಸೂಕ್ತೇನೋತ್ತ ರಸ್ಯ ಇ ಪೆಂಚೆದಶಭಿಃ ಐ. ಬ್ರಾ. 
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೭.೧೬ | ಇತಿ | ಹೇ ಸೋಮಪಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಃ ಸತ್ಯ ಸತ್ಯವಾದಿನ್ನಿಂದ್ರ ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ಯೆದ್ಯಪಿ 
ವಯಮನಾಶಸ್ತಾ ಇವ ಸ್ಮಸಿ ಅಪ್ರಶಸ್ತಾ ಇವ ಭವಾಮಃ ತಥಾಪಿ ಹೇ ತುವೀಮಘ ಬಹುಧನೇಂದ್ರ ತ್ವಂ 
ಗೋಷ್ಟಶ್ಚೇಷು ಶುಭ್ರಿಷು ಶೋಭನೇಷು ಸಹಸ್ರೇಷು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಚ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇಷು 
ನೋತಸ್ಮಾನಾ ಶಂಸಯ | ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಶಸ್ತಾನ್ಯುರು। ಅಸ್ಮದ್ಟೋಷಮನಪೇಶ್ರ್ಛ್ಯ ಗವಾದೀಸ್ಟ್ರಯಚ್ಛೇ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ॥್ಯ ಸೋಮಪಾಃ | ವಿಜಂತಃ | ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಃ | ಅನಾಶಸ್ತಾ ಇವ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ | 
ನಿಸ್ಕೇತಿ ಭಾವೇ ಕಃ | ಯಸ್ಯ ವನಿಭಾಷೇತೀಬ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ನಊ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಇ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯು- 
ತ್ತರಸೆದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ತಂ | ಸ್ಮಸಿ! ಇದಂತೋ ಮಸಿಃ | ತೂ ನಃ | ಯಚಿ ತುನುಘೇತ್ಯಾದಿನಾ ದೀರ್ಫಃ! 
ಗೋಷು | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಸ್ಯ ನ ಗೋಶ್ಚನ್ಸಾವವರ್ಣೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 
ಅಶ್ಚೇಷು | ಅಶ್ನುತೇತಧ್ವಾನಮಿತೈಶ್ವಃ | ಅಶಿಪ್ರುಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕೃಫ್ಟ್ರತ್ಯೆಯಃ | ನಿತ್ತ್ವಾ ವಾಮ್ಯದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ | ಶುಭ್ರಿಷು | ಶುಭ ದೀಸ್ತೌ | ಅದಿಶದಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿನ್‌ | ಉ. ೪-೬೫ | ಇತಿ ಕ್ರಿನ್ರತ್ಯೈಯೆಃ | 
ವೃತ್ಯಯೇನಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತಂ | 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೋಮಪಾ$-ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ | ಸತ್ಯ ಸತ್ಯವಾದಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆಚ್ಛದ್ದಿ ಒಂದುವೇಳೆ |: ಅನಾಶಸ್ತಾ ಇವ ಸ್ಮಸಿ- (ನಾವು) ಅನರ್ಹರಂತೆ ಇದ್ದರೊ ಸಹ 
(ಅನರ್ಹರಾದರೂ) | ತುವೀಮಘ--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ನೆ-ಇನಮ್ಮನ್ನು | 
ಸಹಸ್ರೇಷು--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಶುಭ್ರಿಷು--ಮಂಗಳಕರಗಳೂ ಆದ | ಗೋಷು--ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಅಶ್ವೇಷು--ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಆ ಶಂಸಯ--(ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಹರಾದವ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು (ಎಂದರೆ ಸಾನಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡು) ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ : | 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಾನಮಾಡುವವನೂ' ಮತ್ತು ಸತ್ಯವಾದಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದುವೇಳೆ 
ನಿನ್ನ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅನರ್ಹರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಪ್ರಭೂತಧನವುಳ್ಳ ಫೀನು ನಮ್ಮ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತಗಳೂ ಮಂಗಳ 
ಕರಗಳೂ ಆದ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಸಡೆಯಲು ನಮ್ಮನ್ನು ಅರ್ಹರಾದವರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ನಮಗೆ ನಿನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ತುಂಬು. | 


English ‘Translation. 


ಟಿ truth-speaking Indra, drinker of Soma juice,although we do- not 
deserve it, yet you Indra, of plentiful wealth, enrich. us with thousands of 


excellent cows and horses. 


ಸಾಕೊ ಬಾಯ ಬಹ NANNY 


|| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ಶುನಶ್ರೇನನು ನಮೋ ಮಹದ್ಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಖಕ್ಕೈನಿಂದ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು- 
ಎಲ್ಫೆ ಶುನಶ್ರೇಪನೇ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೇ ಬಹಳ ಬಲಿಸ್ಕನು, ಶ್ರೇಷ್ಠನು, ಸಹಿಷ್ಣುವು, ಅವನೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಈ 
ಬಂಧನದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಥುತಿಸು. ಬಳಿಕ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಬಂಧಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆವು ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಶುನಶೈೇಪನು ಅವರ ಮಾತಿಗೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ಸತ್ಯ 
ಸೋಮಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಏಳು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದಲೂ ಮುಂದಿನ ಆ ನ ಇಂದ್ರಂ ಕ್ರಿನಿಂ ಯಥಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ 
ಹದಿನೈದು ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಒಟ್ಟು ಇಸ್ಪತ್ತೆರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು, (ಐ. ಬ್ರಾ. 


೭-೧೬). ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಶುನಶ್ಶೇಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ, 


ಸತ್ಯ-- ಸತ್ಯವಾದಿನ್‌ | ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳುವವನು. 

ಸೋಮಪಾಃ-ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತೆಃ | ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನು. 
| ಅನಾಶಸ್ತಾಇವ--ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ | ಅನಾಶಸ್ತಾ ಇವ ಅಪ್ರಶಸ್ತಾ ಇವ | ಈಷಚ್ಛಂಸನಂ ಸ್ತುತಿರಾ- 
ಶಸ್ತ್ರಂ ಅನಿದ್ಯಮಾನಂ ಆಶಸ್ತಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅನಾಶಸ್ತಾಃ ಈಷತ್ಸುತಿವರ್ಜಿತಾಃ | ನಾವು ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹ 
ರಲ್ಲ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯರಲ್ಲದವರು ಎಂದರೆ ನಾವು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಅರ್ಹರಲ್ಲದವರು. 
ಆದರೂ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ನೀನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಗೋ ಅಶ್ವಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. 

ಆತೊನ ಇಂದ್ರ ಶಂಸಯೆ ಗೋಸ್ಪಶ್ಚೇಷು ಶುಭ್ರಿಸು ಸಹಸ್ರೇಷು ತುನೀಮಘ- ಇಲ್ಲಿ ಗೋಷು 
ಅಶ್ರೇಷು ಶಂಸಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ, ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಸ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥವು ಭಾಸವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ನಾವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ರಾಗುವಂತೆಯೂ ಜನರು ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಮಾಡು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ತುನೀಮಘ--ತುವಿ ಎಂದರೆ ಬಹು (ನಿ. ೩-೧೩) ಮಘ ಎಂದರೆ ಧನ (ನಿ. ೩-೯). ಆದುದರಿಂದ ತುವೀ 
ಮಘವೆಂದರೆ ಔಹಳ ಧನವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥವು. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಸೋಮಪಾ8--4 ಸೋಮಂ ಪಿಬತಿ ಇತಿ ಸೋಮಹಪಾಃ' ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು ಭ್ಹಾದಿ. " ಆತೋ 
ಮನಿನ್‌ ಕೃನಿಸ್‌ ವನಿಪಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಂತವಾದುದರಿಂದ ನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತ ದೆ. ನಿಚ್ಚಿ ನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದಂತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಾದುದರಿಂದ 
" ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನಾಶಸ್ತಾ ಇವ--ಶಂಸುಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ "ನಿಷ್ಠಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. " ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕ 
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ವಾದರೂ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಂಸ್‌*ತ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಭೂತ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. . ಶಸ್ತ್ರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಬ್‌” ಉಪಸರ್ಗ "ನ ವಿದ್ಯತೇ ಆಶಸ್ತಂ 
ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಅನಾಶಸ್ತಾ8' ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ * ನಇಸುಭ್ಯಾಂ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ರುತ್ವಯತ್ವ ಲೋಪ ಬಂದರೆ 


ಅನಾಶಸ್ತಾಇವ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುವುದು 


ಸ್ಮಸಿ-ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. '"ಅದಾದಿ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಸ್‌-ಮಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸಿಗೆ ಜೌದ್ವದ್ಧಾವ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಅಸ್ಸಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್‌*ಮಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಇದಂತೋ ಮಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸಿಗೆ ಇಕಾಗಮವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಮಸಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತೊ ನ--* ಖುಚಿ ಶುನುಘ* (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಪಾಕದಲ್ಲಿ ತು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೋಷು--ಗೋ ಶಬ್ದವು ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ * ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತೆಗೆ ಉದಾತ್ಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ * ನ ಗೋಶ್ವನ್‌ ಸಾವವರ್ಣ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ಚೇಷು--" ಅಶ್ನುತೇ ಅಧ್ವಾನಂ ಇತಿ ಅಶ್ಚ8? ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ " ಅಶಿಪ್ರುಷಿಲ- 
ಬಕಣಿ' (ಉ. ಸೂ, ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ವನಿನಲ್ಲಿ 
ನಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಇ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶುಭ್ರಿಸು--ಶುಭ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. "ಅದಿ ಶದಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯಃಕ್ರಿನ್‌ > (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತನಿ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶುಭ್ರಿಷು ಎಂದು ರೂತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ಮವಾದರೆ ವೃತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಶುಭ್ರಿಷು ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೧॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶಿಬ್ರನ್ಹಾಜಾನಾಂ ಪತೇ ಶಚೀವಸ್ತವ ದಂಸನಾ | 


| | 
ಆತೂನ ಇನ್ಸ್ರ ಶಂಸಯ ಗೋಷ್ಟಶ್ವೇಷು ಶುಭ್ರಿಸು ಸಹ- 


| 
ಸ್ತ್ರೀಷು ತುನೀಮಘ ॥| ೨ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತಿಪ್ರಿನ್‌ ! ವಾಜಾನಾಂ | ಪತೇ | ಶಚೀ 5ವ | ತವ | ದಂಸನಾ | 


ಆ | ತು | ನಃ ಇನ್ನ | ಶಂಸಯ | ka | ಅಶ್ವೇಷು ಶುಭಿ ಭಿಷು | ಸಹ- 


| 
ಸ್ರೇಷು | ತುನಿ: ಮಘ 1೨ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಶಜೀವಃ ಶಕ್ತಿಮನ್‌ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ಶೋಭನಹನೂಯುಕ್ತೆ ವಾಜಾನಾಂ ಸಶೇಇನ್ನಾನಾಂ ಪಾಲಕ 
ತವ ದೆಂಸನಾ ಕರ್ಮವಿಶೇಸೋಇನುಗ್ರಹರೂಪೆಃ ಸರ್ವದಾ ವರ್ತತೇ | ಆನ್ಯತ್ಪೂ ರ್ವವತ್‌ |! ಶಿಪ್ರಿನ್‌ | 
ಶಿಪ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವಾನಿ. ೯-೧೭1 ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ1 ಅತ ಇನಿಕನಾವಿತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೆ ಇನಿಃ | 
ಆಮಂತಿ ಶ್ರಿತಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆ ತೈಂ | ವಾಜಾನಾಂ ಪತೇ! ನವಮಂ ತ ಇತಿ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾ ವಾತ್‌ ಸಷ್ಕ್ಯಾ- 
ಮಂತ್ರಿತೆಸಮುದಾಯೆನಿಘಾತೆಃ | ನ ಚಾಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವದಿತಿ ಶಿ ನ್ನಿತ್ಯಸ್ಯಾವಿದ್ಯ- 
ಮಾನವತ್ತೇನ ಸದಾಪಸರತ್ವಾತ್ಸಾದಾದಿತ್ವಾಚ್ಚೆ ನ ನಿಘಾತಃ 1 ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಮಿತ್ಯವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ಪ Rye | ಶಚೀವಃ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ಸತ್ವಂ! 
ಮತುವಸೋ ರುರಿತಿ ರುತ್ತೇ ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿಸರ್ಜನೀಯಃ | ಪಾ. ೮-೩-೧೫ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾದಾ- 
ಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಾಭಾವಃ | | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಶಚೀವ8--ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯೂ | ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ಸುಂದರವಾದ ಕೆನ್ನೆ (ರೂಪ) ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಎಂದರೆ ಸುಂದ 


ರನೂ |. ವಾಜಾನಾಂ ಪತೇ--ಅನ್ನಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶವ--ನಿನ್ನ | ದಂಸನಾ-- 
ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯು (ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಇರುತ್ತದೆ ಆದ್ದರಿಂದ) | ತುನೀಮಫಘ--ಪ್ರ ಭೂತವಾದ 
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ಧನವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಸಹಸ್ರೇಷು--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | 
ಶುಭ್ರಿಷು--ಮಂಗಳಕರಗಳೂ ಆದ.1 ಗೋಷು--ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಶ್ವೇಷು--ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಆ ಶಂಸಯ--(ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಹರಾದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು, (ಎಂದರೆ ಸಾವಿರಾರು 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡು). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯೂ, ಸುಂದರವಾದ ರೊಪವುಳ್ಳವರೂ ಮತ್ತು ಅನ್ನ ಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ 
ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನವುಳ್ಳ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಂಗಳಕರಗಳೂ ಮತ್ತು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾತಗಳೂ ಆದ ಗೋವು ಮತ್ತು ಕುದುರೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ 
ನಿನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ನಮಗೆ ತುಂಬಿಕೊಡು. 


English Translation. 


Handsome and mighty lord of food, your exploits are ever before 
us; therefore, Indra of plentiful wealth, enrich us with thousands of 


excellant cows and horses. 
॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶಿಪ್ರಿನ್‌--ಶೋಭನಹನೂಯುಕ್ತ-- ಸುಂದರವಾದ ಗಲ್ಲವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ ಸುಂದರ ಮುಖವುಳ್ಳವನು, 
ಸುಂದರಾಕಾರನು. 


ಶಚೀವಃ, ದಂಸೆನಾ- ಶಚೀ, ದಂಸಸ್‌.ಶಬ್ದಗಳು ಅಪಃ ಅಪ್ಪಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು. ಕರ್ಮನಾಮ 


ಈ 


ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಚೀವಃ ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿ ಮಾನ್‌ ಶಕಿ ಯುಳ್ಳ ವನೆಂದ್ಕೂ ದಂಸಸಾ ಎಂದರೆ 


ಸಾಹಸ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಕರ್ಮರೂಪವಾದ ಅನುಗ್ರಹವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಶಿಸ್ರಿನ್‌--*ಶಿಸಪ್ರೇ ಹನೊ ನಾಸಿಕೇ ವಾ? (ನಿರು. ೬-೧೭) ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೃಃ. ಶಿಪ್ರ ಎಂದರೆ ದವಡೆ ಅಥವಾ 
ಮೂಗು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಶಿಪ್ರೀ ಅಸ್ಯ ಸ್ತ ಇತಿ ಶಿಶ್ರೀ, * ಅತೆ ಇನಿಶನೌ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ  ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾಜಾನಾಂ ಪತೇ" ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗವತ್‌ ಸ್ವರೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತವಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸುಬಂತವು : ಪರದ ಆಮಂತ್ರಿತದ "ಅವಯವಭಾವವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆಷ್ಟ್ರಮಿಕವಾದ * ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ? ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬರುವ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ 


|| 


ಆ ೧೫೪.೨. ಫ. ಚಿರ] ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 445 


ಸ್ವರವು ಸಷ್ಕೃಂತಸಹಿತವಾದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೂ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ಎಂದು ಆಮಂತ್ರಿತ 
ವಿಜಿ. ಆದುದರಿಂದ " ಆಮಂತ್ರಿಶಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದೆರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ವಾಜಾನಾಂ ಸತೇ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತ ಸಮುದಾಯವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಪದವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂತಾಗುತ್ತದೆ, ಆಗ € ಅಸಾದಾದೌ?. ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಆಸ್ಟಮಿಕ ನಿಘಾತವು ಬರಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರಲು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಹೇಗೆ 
ಸಂಗತವಾಗುತ್ತದೆ? ಎಂದಕ್ಕೆ * ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನಮ್‌. ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಆಮಂತ್ರಿತಗಳಿಗೂ ನಿಕಾರ್ಥವಾಚಿತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯವು 
ಬಂದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಆಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


ಶಚೇವ8--ಶಚೀ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಶಚೀಮರ್ತ € ಛಂದಸೀರಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಇಕಾರ, 
ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ 
ಬರುತ್ತದೆ. " ಮತುವಸೋರುಃ ಸಂಬುದ್ಧೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಚೀವರ” 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅವಸಾನಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ * ಖರವಸಾನಯೋರ್ವಿಸರ್ಜನೀಯಃ' (ಪಾ. ಸ್ಕೂ ೮-೩-೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟಮಿಕನಿಘಾತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
« ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ll ೨॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| ತ | 
ನಿ ಸ್ತಾಪಯಾ ಮಿಥೂದ್ಯಶಾ ಸಸ್ತಾಮಬುಧ್ಯಮಾನೇ | 
| | Kp 
ಅ ತೂ ನ ಇನ_, ಶಂಸಯ ಗೋಷ್ಟಶ್ವೇಷು ಶುಭ್ರಿಸು ಸಹ- 
ಎ3 ಧು ' oy 


| 
ಸ್ರೇಷು ತುವೀಮುಘ |೩| 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ನಿ|ಸಾ ರ_ಷಯ | ಮಿಥು 5 ದೃಶಾ | ಸಸ್ತಾಂ | ಅಬುಧ್ಯಮಾನೇ ಇತಿ | 


| 
ಆ|ತು| ಇನ್ನ | ಶಂಸಯ | ಗೋಷು | ಅಶ್ತೇಷು | ಶುಭ್ರಿಷು | ಸಹ- 


ಆಡ | ತುರಮಘ ॥೩॥| 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನಿಥೂದೃಶಾ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತತ್ಸೇನ ದೃಶ್ಯಮಾನೇ ಯಮದೊತ್ಯಾ ನಿ ಷ್ಟಾಪಯ | ನಿತರಾಂ 
ಸುಪ್ತೇ ಕುರು | ಶೇ ಚಾಸ್ಮಾನ್ಮಾರಯಿತುಮುಬುಧ್ಯಮಾನೇ ಸತ್ಯಾ ಸಸ್ತಾಂ | ನಿದ್ರಾಂ ಪ್ರಾಪ್ನುತಾಂ | 
ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವಶ್‌ || ನಿ ಷ್ಟಾಪಯೆ | ಸುಷಾಮಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಷತ್ಚಂ | ಪಾ. ೪-೩-೯೮ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ 
ದೈಶ್ಯತ ಇತಿ ದೀರ್ಫಃ |! ಮಿಥುನತಯಾ ಯುಗಲರೂಪೇಣ ಪಶ್ಯತ ಇತಿ ಮಿಥೂದೃಶಾ | ಕ್ವಿಸ್ಲೇತಿ 
ದೃಶೇಃ ಕರ್ತರಿ ಕಿಪ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಪೂರ್ವವತ್ತೂರ್ವಪಡಸ್ಯ ದೀರ್ಫಃ | ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಸಸ್ತಾಂ | ಷಸ ಸ್ಪಪ್ನೇ। ಲೋಟ ತಸಸ್ತಾಮ್‌ | ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯ ಇತಿ 
ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ। ಸಪಾದಾದಿತ್ಪಾನ್ಸಿಘಾತಾಭಾವ8। ಅಬುಧ್ಯಮಾನೇ | ನ್‌ ಸಮಾಸೇ5ವ್ಯ- 
ಯಸಪೂರ್ವಪಪಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ ॥! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನಿಥೂದ್ಭಶಾ--ಅವರವರನ್ನ್ಲೇ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಇಬ್ಬರು ಯಮದೂತಿಯರನ್ನೂ | 
ನಿಷ್ಠಾಪಯ-- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿದ್ರೆ ಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡು (ಅವರು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು) | ಅಬುಧ್ಯಮಾನೇ-- 
ಪುನಃ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳದಿರುವಂತೆ | ಸೆಸ್ತಾಂ- ನಿದ್ರಿಮಾಡಲಿ | ತುನೀಮಘ- ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು ! ಸಹಸ್ರೇಷು--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಶುಭ್ರಿಷು--ಶ್ರೇಷ್ಮ 
ವಾದವೂ ಆದ | ಗೋಷು--ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವೇಷು--ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಆಶಂಸಯೆ- ' 
(ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಹರಾದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು (ಎಂದರೆ ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ 


ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡು.) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಬಂದೆ ಇಬ್ಬರು ಯಮದೂತಿಯರನ್ನೂ ಸಹ ಪರಸ್ಪರ ಅವರವರನ್ಷೇ ನೋಡಿಕೊಂಡು 
ಪುನಃ ಎಚ್ಚವಾಗದಿರುವಂತೆ ನಿದ್ರೆಮಾಡಿಸು. ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಗಳೂ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಗೋವುಗಳು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ತುಂಬು. 
English Translation. 


Send to sleep the two females that see each other, let them sleep and 
not be wakeful ; Indra, of plentiful wealth, enrich us with thousands of 
excellent cows and horses. 


|! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು |! 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಮರಣವನ್ನು ಎದುರುನೋಡುತ್ತಿರುವ ಶುನಶ್ಶೇಸನು ತನ್ನ ಮರಣ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದಾದ ಇಬ್ಬರು ಯಮದೂತಿಯರು ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಾಸಹರಣ ಮಾಡದಿರಲೆಂದೂ ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
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ಆ ದೂತಿಯರು ನಿದ್ರೆಗೈಯ್ಯೂವಂ ತಾಗಲೆಂದೂ ಮುಂದೆ ಎಚ್ಚೆರಗೊಳ್ಳದಿರುವಂತೆಯೂ ಆಗಲೆಂದು ಇಂದ್ರನನ 
ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ, ಸ್ವಂದೆಸ್ವಾಮಿಯೂ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸದಗಳ ಅಧ 
ಹಾರದಿಂದ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಮದೂತಿಯರೆಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಲಿ, ಮರಣಕಾಲವಾಗಲಿ ಸೂಚಿಸುವ 
ಯಾವ ಶಬ ವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ರನ್ನೊ ಬ್ಬ ರು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಇಬ್ಬರು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಬುಧ್ಯಮಾನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸ್ರಿ ರಕ್‌ ್ರಿವಚನಾಂತವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಮಿಥೂದೃ್ಭ ಶಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಸ್ಸ ರಾವಲೋಕನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಮದೂತಿಯರೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಯಷಿಯ ಆಶಯವೇನೆಂಬುದು ಸ ಸ್ಪ ಷ್ಟ ವಾಗಿಲ್ಲ. 


ನಿ ಸ್ವಾಸಯೆ--ನಿತೆರಾಂ ಸುಪ್ತೇ ಕುರು! ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿದ್ರೆಗೈೆಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡು. 
ಮಿಥೂದೃಶಾ-- ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ನೋಡುತ್ತಿರುವ; ಯೆಮದೂತ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿರುವರು. ಇದು ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ಬ್ದವು. 
 ಸೆಸ್ತಾಂ- ಷಸ ಸ್ಪಷ್ಠೇ | ನಿದ್ರಿ ಮಾಡಲಿ 
ಅಬುಧ್ಯಮಾನೇ--ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳದಿರುವವರು. ದ್ವಿವಚನಾಂತ ಶಬ್ದವು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ನಿ ಷ್ಕಾಪೆಯ- ಇಂ ಸ್ವಸ್‌ ಶಯೇ ಧಾತು. . ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಿಕನಚನ 
ಲಿ ಉಕ್ತರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ಸಾತ್‌ಪದಾದ್ಯೋಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸತ್ತನಿಸೇಧನು ಸ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ * ಸುಷಾ ಮಾದಿಷು ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಸುಷಾ 
ಸಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಷತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. * ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿದೃಶ್ಯತೇ? (ಸಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೩೭) 


ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ' ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಿಥೂದೃಶಾ--" ಮಿಥುನತಯಾ ಯುಗಲರೂಪೇಣ ಪಶ್ಯತಃ? ಇತಿ ಮಿಥುನದೃಶಾ. ಜೊತೆಯಿಂದ 
ನೋಡುವವರು ಎಂದರ್ಥ. " ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಬಂತ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ದೃಶ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ರಿಪಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುವುದರಿಂದ ಮಿಥುನದೃಶ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕೃದಂತೋತ್ತರಪದಕವಾದ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ " ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರ ಸ್ರಕೃಕಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಖುಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. . ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ 
Ltn ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜೌ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ? 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಸ್ತಾಮ್‌--ನಸ ಸ್ವಷ್ಟೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದ ತಸಿಗೆ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ತಾಮಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತ ಡೆ. " ಅದಿಪ ್ರಭ್ರತಿಭೈಃ ಶಸ (ಪಾ. ಸೂ. 


೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಾಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
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ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ " ತಿಜ್ಜಿತಿಜ8' (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅಬುಧ್ಯಮಾನೇ--ನಇಸಮಾಸದಲ್ಲಿ " ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಖ” ಪೂರ್ವಪದಸ್ರ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ॥1೩॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಯಃ | 


(CL 


| 
ಸಸನ್ನು ತ್ಯಾ ಅರಾತಯೋ ಬೋಧನ್ನು ಶೂರ ರಾ 


| 
ಆ ತೂ > ಇನ್ನ ಶಂಸಯ ಗೋಷ್ಟಕ್ತ (ಹು ಶುಭ್ರ) ಸು ಸಹ- 


| 
ಸ್ರೇಷು ತುವೀಮಘ ೪ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸನ್ನು | ತ್ಯಾಃ | ಅರಾತಯಃ | ಬೋಧನ್ತು | ಶೂರ | ರಾತಯಃ | 


| | 
ಆ |ತು|ನಃ। ಇನ್ನ | ಶಂಸಯ | ಗೋಷು | ಅಶ್ವೇಷು | ಶುಭ್ರಿಷು | ಸಹ- 


ಸ್ರೇಷು | ತುನಿ ಮಘ ॥೪॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ತ್ಯಾ ಅಸ್ಮಾಭಿರದೃ ಶೃಮಾನಾಃ ಪೆರೋಶ್ಸಾಸ್ತಾ ಅರಾತೆಯೋ5ದಾನಶೀಲಾಃ ಶತ್ರವಃ ಸಸಂತು | 
ನಿದ್ರಾಂ ಕುರ್ವಂತು | ಹೇ ಶೂರ ಶೌರ್ಯಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ರಾತಯೋ ದಾನಶೀಲಾ ಬಂಧವೋ 
ಜೋಧಂತು | ಅಸ್ಮಾನ್ಫುಧ್ಯಂತಾಂ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ || ಸಸಂತು | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಅರಾತೆಯಃ | 
ರಾದಾನೇ। ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಭಾವೇ ಕ್ತಿನ್‌ | ನ ನಿದ್ಯತೇ ರಾತಿರೇಷ್ಟಿತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ| ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತಿ ತು ಸರ್ವೇ ವಿಧಯಶೃಂಪಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತ ಇತಿ ನ ಭವತಿ! ಯದ್ವಾ.| 
ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತಾ ಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಕಿಚ್‌ | ಆ ವ್ಯಯವೂರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಕೆ ತಿಸ್ವರತ್ತಂ ಏ 
ಬೋಧಂತು | ಪಾದಾದಿತ್ತಾತ್ತಿಜ್ನತಿ ಇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ || 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಶೂರ ಸರಾಕ್ರ ಮಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ಯಾ8--(ನಮ್ಮ ಸರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ) ಆ | ಅರಾತೆಯೆ$-- 
ದಾನಸ್ಪಭಾವವಿಲ್ಲದ ಶತ್ರುಗಳು | ಸಸಂತು--ಫಿದ್ರೆ ಮಾಡಲಿ | ರಾತಯೆ8--(ಉದಾರ) ದಾನಿಗಳಾದ ಮಿತ್ರರು | 
ಜೋಧಂತು--ನಮ್ಮನ್ನು (ತಿಳಿಯಲು) ಎಚ್ಚರವಾಗಿರಲಿ | ತುನೀಮಘು-- ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಕ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಹಸ್ರೇಷು--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ |! ಶುಭ್ರಿಷು-ನುಂಗಳಕರಗಳೂ 
ಆದ | ಗೋಷು--ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಶ್ರೇಷು--ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಆ ಶಂಸಯ-- (ಅವುಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಲು) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಹರಾದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು (ಎಂದರೆ ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ 
ನಮಗೆ ಕೊಡು) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಪರೋಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳು ನಮ್ಮ: ್ತಿ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿದ್ರೆ ಮಾಡಲಿ. ಮತ್ತು ಉದಾರದಾನಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರರು ನಮ್ಮನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರಿ. ಪ್ರ ಭೂತ 
ವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಮಂಗಳಕರಗಳೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಗೋವುಗಳು ಮತ್ತು 
ಕುದುರೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಐಶ್ವರೃದಿಂದ ತುಂಬು. 


English Translation. 


O hero, may our enemies sleep and our friends be wakeful; Indra, 


of plentiful wealth, enrich us with thousands of excellent cows and horses. 


॥ ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ತ್ಯಾ ತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಚ್ಛಬ್ದಾರ್ಥವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ತಾಃ ಎಂದರೆ ಆ ಎಂದರ್ಥವು (086. 


ರಾತೆಯೆ, ಅರಾತಯಃ--ರಾ ದಾನೇ | ಅದಾನಶೀಲಾಃ ಅರಾತಯೆಃ | ರಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ನಮಗೆ ಕೊಡುವವರು ಎಂದರೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವನರಿಗೆ ರಾತೆಯೆಃ ಮಿತ್ರರೆಂದ್ಕೂ 
ನಮಗೆ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡದೆ ಅಡ್ಡಿಪಡಿಸುವವರಿಗೆ ಅರಾತೆಯೆಃ ಶತ್ರುಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು. 

ಶೂರ--ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರ. 

॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಸಸಂತು--ಸಸ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಸಸಂತು ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅರಾತೆಯೆ8--ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಇದಕ್ಕೆ " ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಸಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ರಾತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ನ ವಿದ್ಯತೇ ರಾತಿಃ 
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ಏಷು ತೇ ಅರಾತಯಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಆದುದರಿಂದ " ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ?' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನರ್‌ ಪೂರ್ವಪದವಿರುವುದರಿಂದ 
" ನಣ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ " ಸರ್ವೇ ವಿಧಯಶೃಂದಸಿ 
ವಿಕಲ್ಪ್ಯ೦ತೇ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ವೈಕಲ್ಪವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ " ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತ್‌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞ್ಯಾಯಾಂ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ತಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ರಾತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ 
ನ ರಾತಯಃ ಅರಾತಯಃ ಎಂದು ನಜ್‌ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ *ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-' (ಪಾ. 
ಸೂ, ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ (ನಇ್‌) ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವು ಬರುತ್ತದೆ... ಅರಾತಯಃ ಎಂಬುದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಜೋಧಂತು---ಬುಧ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ರೂಪ. 
ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ತಿಜ್ಜತಿಜ8' (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವದಿಲ್ಲ. 
ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದಲೂ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು "ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದಲೂ ಢಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ೪ ॥ 


RRS 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಸಮಿನ್ಹ) ಗರ್ದಭಂ ಮೃಣ ನುವನ್ಹಂ ಪಾಪಯಾಮುಯಾ | 


| | 
ಆತೂನ ಇನ್ಹ) ಶಂಸಯ ಗೋಷ್ಟಶ್ವೇ 


೪ 
| ಟ್ರ. 
ಟಿ 
ಚ್ಚ 
ಶೊ 
ik 


ಸ್ರೇಷು ತುವೀಮಘ ॥ ೫1 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಮ್‌ | | ಯಾ 
ಸಮ್‌ | ಇನ್ನ | ಗರ್ದಭಂ | ಮೃಣ | ನುವಸ್ತಂ | ಪಾಸ | ಅಮುಯಾ | 
ಆ|ತು। ನಃ | ಇನ್ನ) ಶಂಸಯ | ಗೋಷು | ಅಶ್ತೇಷು | ಶುಭಿ)ಷು | ಸಹ- 


ಸ್ರೇಷು | ತುವಿ: ಮಘ ॥೫॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಮುಯಾನಯಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಶ್ರೂಯೆಮಾಣಯಾ ಸಾಪಯಾ ನಿಂಡಾರೂಸಯಾ 
ವಾಚಾ ನುವಂತಂ ಸ್ತುವಂಶಂ | ಆಸಕೀರ್ತಿಂ ಪ್ರಕಟಯಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೈಶಂ ಗರ್ದಭಂ ಗರ್ದೆಭ- 
ಸಮಾನನೈರಿಣಂ ಸಂ ಮೃಣ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಮಾರಯ | ಯಥಾ ಗರ್ದಭಃ ಶ್ರೋತುಮಶಕ್ಯಂ ಪರುಷಂ 
ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ತಥಾ ಶತ್ರುರಪಿ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ" | ಗರ್ದಭಂ ನರ್ದೆ ಗರ್ದ ಶಬ್ಬೇ | ಕೈೈಗ್ವಶ್ವಶಲಿ- 
ಗರ್ದಿಭ್ಯೋ$ಭಚ್‌ | ಉ. ೩-೧೨೨ | ಚಿತ ಇತೈಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಮೃಣ | ಮೃಣ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | 
ತೌದಾದಿಕಃ | ಶಸ್ಯ ಜಿತ್ತ್ರಾದ್ಸುಣಾಭಾವಃ | ನುವಂತಂ |ಣು ಸ್ತುತೌ। ಶತರ್ಯದಿಸ್ರಭೃತಿತ್ಟಾಚ್ಛೆಪೋ 
ಲುಕ್‌ | ಶತುರ್ಜೃತ್ತ್ಯಾಡ್ಲುಣಾಭಾನ ಉನಜಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಮುಯಾ-- ಈ (ನಮ್ಮ ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ) | ಪಾಪೆಯಾ 
ನಿಂದಾರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ 1 ನುವಂತಂ--(ಅಪ) ಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತಿರುವ | ಗರ್ದಭಂ--ಕಕ್ತಿಗೆಸಮಾನನಾದ 
ಶತ್ರುವನ್ನು! ಸಂ ಮೃಣ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಾಯಿಸು | ತುನೀಮಘ--ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಹಸ್ರೇಷು--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಶುಭ್ರಿಷು-ಇಮಂಗಳಕರಗಳೂ 
ಆದ | ಗೋಷು--ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಶ್ವೇಷು--ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಆ ಶಂಸಯ--(ಅವುಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಲು) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಹರಾದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು (ಎಂದರೆ ಸಾನಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ 
ನಮಗೆ ಕೊಡು) | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ದ್ಯ ನಿಂದಾರೂಪವಾದ ಕರ್ಕಶವಾಕ್ಟ್ರಿನಿಂದ ಅಪಸ್ತುತಿಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತು ಕತ್ತಿಗೆ 
ಸಮಾನನಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. ಪ್ರಭೂತ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಮತ್ತು ಮಂಗಳಕರಗಳೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಗೋವುಗಳು ಮತ್ತು ಕುದುರೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಐಶ್ವರ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


O Indra, kill this ass (enemy) praising you with such harsh speech ; 
Indra, of plentiful wealth, enrich us with thousands of excellent cows and 


horses. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಗರ್ದಭಂ- ಕತ್ತಿಯನ್ನು; ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕತ್ತೆಗೆ ಸಮಾನನಾದ ನಮ್ಮೆ ಶತ್ರುವನ್ನು ಎಂದು 


ಹೇಳಿರುವರು. 
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ನುವಂತಂ ಸಾಪಯಾ ಅಮುಯಾ.-- ಕೆಟ್ಟದಾದ ಎಂದರೆ ನಿಂದಾರೂಪವಾದ, ಕರ್ಣಕಕೋರವಾದ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ದೂಷಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ | 


ಗರ್ದಭಂ-- ನರ್ದ ಗರ್ದ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ "ಕ್ಕ ಗೃ ಶ್ಚ ಶಲಿ ಗರ್ದಿಭ್ಯೋಇಭಚ್‌ ? 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೪೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಗರ್ದಭಮ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಚಿತೆಃ' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದೆ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮೃಣ--ಮೃಣ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಢಾತು. ತುದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ಸಿನ್ಬಿಗೆ ಹಿ 
ಅದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ, * ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಧ್ಯೆ ಶ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇದು ಅಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಕಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಹಿ 
ಇರುವುದರಿಂದ * ಅತೋ ಹೇ8' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಮೃಣ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನುವಂತಂ--ಣು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶನ್‌ 
ನಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಜರೆ ಆದಕ್ಕೆ "ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ 
ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ನಕಾರಾದೇಶ ಬರುವುದು. ನೇಅತ್‌, ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಪಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ಶತೃ ಜ್‌ 
ತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ * ಅಚಿಶು 4! 
ಭ್ರುವಾಂ- (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉವರ್ಣಾಂತವಾದ 
ನು ಧಾತುವಿಗೆ ಉವಜಾದೇಶ ಬಂದು ನುವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬಂದರೆ ನುವಂತಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ (ಆದ್ಯುದಾತ್ತ) ನುವಂತಂ 
ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. | ೫॥ 


A 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪತಾತಿ Ka, ದೂರಂ ವಾತೋ ವನಾದಧಿ | 
i | 
ಆತೂನ ನ ಇನ್ನ ಶಂಸಯ ಗೋಷ್ವಶ್ವೇಷು ಶುಭ್ರಿಷು ಸಹ- 


ಸು ತುವೀಮಘ ॥ ೬ || 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪತಾತಿ | ಕುಣ್ಣಣಾಚ್ಯಾ | ದೂರಂ | ನಾತಃ | ನನಾತ್‌ | ಅಭಿ 
| | 
ಆ | ತು | ನಃ | ಇನ್ನ | ಶಂಸಯ | ಗೋಷು | ಅಶ್ವೇಷು | ಶುಭ್ರಷು | ಸಹ 


| 
ಸ್ರೇಷು | ತುನಿ:ನುಘ ॥ ೬ | 


I ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ವಾತೋತಸ್ಮತ್ರತಿಕೊಲೋ ವಾಯುಃ ಕುಂಡೃಣಾಚ್ಯಾ ಕುಟಿಲಗತ್ಯಾ ಸ ತ್ಚಸ್ಮಾನ್ಬರಿತ್ಯಜ್ಯ 
ವನಾದಧ್ಯರಣ್ಯಾದಪ್ಯಧಿಕೆಂ ದೂರಂ ದೇಶಂ ಪೆತಾತಿ। ಸತತು | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ" ॥ ಪತಾತಿ | ಲೇಟ್ಯಾ- 
ಡಾಗಮಃ | ಕುಂಡೃಣಾಚ್ಯಾ | ಕುಡಿ ದಾಹೇ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಲ್ಯುಡಂತೇ ಕುಂಡನಶಜ್ಬೇ ಡಕಾರಾತ್ಬರಸ್ಯಾ- 
ಕಾರಸ್ಕ ಯುಕಾರಶ್ಭಾಂದಸ8 । ಬುವರ್ಣಾಚ್ದೇತಿ ವಕ್ತೆವ್ಯಮಿತಿ ಣಿತ್ಸೆಂ | ತದಂಚೆತೀತಿ ಕುಂಡೃಣಾಜೀ | 
ಯತ್ವಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪೇಇಂಚತೇಶ್ವೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ] | ಪಾ. ೪-೧೨೬-೨ | 
ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಅಚಃ | ಪಾ. ೬-೪-೧೩೮ | ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪಃ | ಚೌ | ಸಾ. ೬-೩-೧೩೮ | ಇತಿ ಸೂರ್ವ- 
ಪದಸ್ಯ ದೀರ್ಥತ್ವಂ | ಚೌ। ಪಾ. ೬-೧-೨೨೨ | ಇತ್ಯಾಕಾರಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಾತ (ನಮಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲವಾದ) ವಾಯುವು | ಕುಂಡೃಣಾಚ್ಯಾ--ವಕ್ರವಾದ ಗಮನದಿಂದ (ನಮ್ಮನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟು) | ವನಾದಧಿ--ಕಾಡಿಗಿಂತಲೂ ಹೊರಗಿರುವ | ದೊರಂ--ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಪೆತಾತಿ- 
ಬೀಸಲಿ 1 ತುನೀಮಘ--ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಸಹಸ್ರೇಷು--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಶುಭ್ರಿಷು-ಕ್ರೀಷ್ಠಗಳೂ ಆದ | ಗೋಷು--ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಅಶ್ವೇಷು--ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಆ ಶಂಸಯ-- (ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಹರಾದವ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು (ಎಂದರೆ ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡು) || 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಭೂತನಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲವಾಗಿಯೂ ನಕ್ರಗಮನವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ವಾಯುವು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕಾಡಿಗಿಂತಲೂ ದೂರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೀಸಲಿ, ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠಗಳಾದ 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು ಐಶ್ವರ್ಯವಂತರನ್ನಾಗಿ 


ಮಾಡು. 
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English Translation. 


Let the (adverse) wind with crooked course blow away to far off 
places beyond the forest; Indra of plentiful wealth, enrich us with thousands 


of excellent cows and horses. 
. ॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 
ವಾತಃ ಕುಂಡೃಣಾಚ್ಯಾ--ಕುಡಿ ದಾಹೇ | ಕುಟಲಗತ್ಯಾ | ಕೆಟ್ಟದಾರಿಯಿಂದ, ನಮಗೆ ಪ್ರತಿಕೂಲ 
ವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಗಾಳಿಯು. 


ದೂರಂ ವನಾದಧಿ ಪತಾತಿ--ಕಾಡಿನಿಂದಾಚೆಗೆ ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೋಗಲಿ. ನಮ್ಮ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರ 
ದಂತಾಗಲಿ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಪತಾಕಿ--ನತ್ಸ್ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುವುದು. ತಿಪ್ಪಿಗೆ "ಲೇಖೋ2ಡಾಟೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸತಾತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಕುಂಡೃಣಾಚ್ಯಾ--ಕುಡಿ ದಾಹೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಇದಕ್ಕೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. " ಯುವೋರ- 
ನಾಕೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ, ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಕುಂಡನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಡಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಖಕಾರವು 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಆಗ ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ " ಯುವರ್ಣಾಚ್ಚೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ ' 
(ವಾ. ೪೯೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತ್ವ. ಕುಂಡೃಣಂ ಅಂಚತಿ ಇತಿ ಕುಂಡೃಣಾಚೀ "ಖುತ್ಚಿಕ್‌ ದಧೃಕ್‌' 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಚು ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ... ಕುಂಡೃರ್ಣಅಂಚ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕುಂಡೃಣಾಚ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ " ಅಂಚತೇಶ್ಚೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೬-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಕುಂಡೃಣಾಚೀ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಅಚ? (ಪ್ಲಾಸೂ, 
೬-೪-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಪ್ತ ಅಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚುಧಾತು ಇರುವುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಕಾರ 
ಲೋಪ, ಕುಂಡೃರ್ಣಚೀ*ಆ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಚೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಪ್ತ ಅಕಾರ 
ನಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚುಧಾತುವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ: ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಕುಂಡಣಾಚ್ಯಾ ಎಂದು 
ರೊಸವಾಗುತ್ತದೆ. «ಚೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಪ್ತಾಕಾರ ನಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚುಧಾತುವು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದದೆ ಅಂತ್ಯಾಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ ಣಕಾರೋತ್ಕರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೬॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸರ್ವಂ ಪರಿಕ್ರೋಶಂ ಜಹಿ ಜಮ್ಮಯಾ ಕೃಕದಾಶ್ವಂ | 


| : | | 
ಆ ತೂ ನ ಇನ್ಹ ಶಂಸಯ ಗೋಷ್ಟಶ್ವೇಷು ಶುಭ್ರಿಷು ಸಹ- 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
ಟೆ 2 | J 
ಸರ್ವಂ | ಪರಿ 5 ಕ್ರೋಶಂ ಜಹಿ | ಜಮ್ಬುಯ | ಕೃಕದಾ ಶ್ವ | 
| | 
ಆ|ತು|ನಃ| ಅನ್ನ | ಶಂಸಯ | ಗೋಷು | ಅಶ್ರೇಷು | ಶುಭ್ರಿಷು | ಸಹ- 
| 
ಸ್ರೇಷು | ತುವಿ* ಮಘ ॥ ೭॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪರಿಕ್ರೋಶಮಸ್ಮದ್ವಿಷಯೇ ಸರ್ವತ ಆಕ್ರೋಶಕರ್ತಾರಂ ಸರ್ವಂ ಪುರುಷಂ ಜಹಿ | ಮಾರಯ!। 
ಕೃಕದಾಶ್ಚಮಸ್ಮದ್ದಿಷಯೇ ಹಿಂಸಾಪ್ರದಂ ಶತ್ರುಂ ಜಂಭಯೆ | ಮಾರಯೆ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ ಸರಿ- 
ಕ್ರೋಶಂ | ಕ್ರುಶ ಆಹ್ವಾನೇ | ಪರಿತಃ ಕ್ರೋಶಯತೀತಿ ಸೆರಿಕ್ರೋಶಃ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಕೃಮತ್ತರಪದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ಜಹಿ। ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ | ಹಂತೇರ್ಜಃ | ಪಾ. ೬.೪.೩೬ | ಇತಿ ಜಾದೇಶಃ | 
ತಸ್ಯಾಸಿದ್ಧವದತ್ರಾಭಾದಿತ್ಯಸಿದ್ದತ್ಹಾದತೋ ಹೇರಿತಿ ಹೇರ್ಲುಗ್ಗಭವತಿ | ಜಂಭಯ | ಜಭಿ ನಾಶನೇ | 
ಚುರಾದಿತ್ವಾತ್ಸ್ಟಾರ್ಥಿಕೋ ಚಿಚ್‌ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ವೇ ಚಿಚ ಏವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಕೃಕ- 
ದಾಶ್ಚಂ ಕೃಇ* ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಕೈದಾಧಾರಾರ್ಚಿಕಲಿಭ್ಯಃ ಕನ್‌! ಉ ೩-೪೦ | ಇತಿ ಭಾವೇ ಕನ್ಫತ್ಯಯಃ। 
ಕಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರ್ಗುಣಾಭಾವಃ | ತಥಾ ಚೆ ಕೃತೋ ಹಿಂಸಾ | ತಾಂ ದಾಶತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛೆತೀತಿ ಕೃಕೆದಾಶುಃ! 
ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾದ್ದಾಶತೇರಸಿ ಕೃಕ ಉಸಸದೇ ಕೃಕೇ ನಚಃ ಕಶ್ಚ| ಉ. ೧-೬ | ಇತ್ಯುಣ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರೇಣೋದಾತ್ತಃ | ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಮಮಿ ಪೂರ್ವತ್ನೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ತಸ್ಯ ಬಾಧಿತತ್ವಾದ್ಯ- 
ಣಾದೇಶಃ | ಉದಾತ್ತಸ್ಟರಿತೆಯೋರ್ಯೆಣ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇಃ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ೨೭॥ 
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hl ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪರಿಕ್ರೋಶಂ--ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸಿ ದೂಷಿಸುವ | ಸರ್ವಂ--ಪ್ರ ತಿಯೊಬ್ಬನನ್ನೂ |! ಜಹಿ- ನಾಶ 
ಮಾಡು | ಕೃಕದಾಶ್ಚಂ--ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆ ಮಾಡುವ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಜಂಭೆಯೆ ಸಾಯಿಸು | ತುನೀಮಘ-- 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಹಸ್ರೇಷು--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾ 
ಕವೂ | ಶುಬ್ರಷು--ಶ್ರೀಷ್ಠಗಳೂ ಅದ | ಗೋಷು--ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವೇಷು- _ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಆ ಶಂಸೆಯೆ (ಅವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಲು) ಅರ್ಹರಾದವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು (ಎಂದರೆ ಸಾವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡು) ॥ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸಿ ದೂಷಿಸುವ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡು, ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆ 
ಮಾಡುವ ಸಕಲರನ್ನೂ ಸಾಯಿಸು. ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವಾದ 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಕೊಟ್ಟು ನಮ್ಮನ್ನು ಐಶ್ವರ್ಯವಂತರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು. 
English Translation. 


Strike down everyone who reviles us; destroy everyone that does us 
injury ; ಲಿ Indra of plentiful wealth, enrich us with thousands of excellent 


cows and horses. 
 ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಪರಿಕ್ರೋಶಂ--ಕ್ರುಶ ಆಹ್ವಾನೇ | ಪರಿತಃ ಕ್ರೋಶಯೆತೀತಿ ಸರಿಕ್ರೋಶಃ ತೆಂ ನಮ್ಮ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ದ್ವೇಷಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೋಪವಾಡುವ, ಅಥವಾ ದುರ್ಭಾಷೆಗಳನ್ನಾ ಡುವ ಪುರುಷನನ್ನು. 

ಜಹಿ--ಹನ ಏಂಸಾಗತ್ಯೋಃ | ನಿಗ್ರಹಿಸು, ಹಿಂಸಿಸು, ನಾಶಮಾಡು. 

ಜಂಚಯ---ಜಭಿ ನಾಶನೇ |! ನಾಶಮಾಡು. 

ಫೈಕೆದಾಶ್ವಂ--ಕೈ ಇ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಕೃಕೋ ಹಿಂಸಾ | ತಾಂ ದಾಶತಿ ಸ್ರಯಚ್ಛೆತೀತಿ ಕೃಕ- 
ದಾಶುಃ ಶಂ | ಹಿಂಸೆ ಮಾಡುವ ಪುರುಷನನ್ನು, ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನನ್ನು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ Il 


ಪೆರಿಕ್ರೋಶಮ್‌ಕ್ರುಶ ಆಹ್ವಾನೇ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ ಪರಿತಃ ಕ್ರೋಶಯತಿ ಇತಿ ಸರಿಕ್ರೋಶಃ 
6 ನಂದಿಗೃಹ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದೆ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಅಘೂಸಧಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸರಿಕ್ರೋಶಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನರೂಪ ಕೃದಂತೋತ್ತರಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ « ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಜಹಿ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ >: ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಹಂಶೇರ್ಜ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಹಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. * ಅಸಿದ್ಧವದತ್ರಾಭಾತ್‌ ' 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾದೇಶವು ಅಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ * ಅಶೋಹೇಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಹಿಲೋಪವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಜಮ್ಭಯ--ಜಭಿ ನಾಶನೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಚುರಾದಿಗಳಿಗೆ «ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೫) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮ್‌ಬರುತ್ತದೆ «ಸನಾದ್ಯೆಂತಾಧಾತವಃ? 
(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಂಭಿ ಎಂಬ ಣಿಜಂತವು ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಆದರ 
ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಬರುವುದು. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಟನ ಸಿನ್ಬಿಗೆ ಆದೇಶ 
ವಾಗಿ ಬಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಶಪ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶಗಳು ಬಂದರೆ ಜಂಭಯ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಆಗ ಣಿಚ್ಚಿನ ಉದಾತ್ತಸ್ವರನೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಭಕಾರೋತ್ತರ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೃಕದಾಶ್ವಮ್‌ ಕೃರ ಹಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. "ಕೃ ದಾಧಾರಾರ್ಚಿಕಲಿಭ್ಯಃ ಫ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಿತ್‌ ಎಂದು 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಗುಣವು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃಕಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. « ಕೃಕಂ ಹಿಂಸಾಂ ದಾಶತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಕೈಕದಾಶುಃ' 
ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು. * ಉಣಾದೆಯೋ ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಕೃಕ ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ದಾಶೃಢಾತುವಿಗೆ * ಕೈಕೇ ವಚೆಃ ಕಶ್ಚ? (ಉ. ಸೂ. ೧-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃಕದಾಶುಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಕೃಕದಾಶು ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಮ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕೃಕದಾಶು*ಅಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಅಮಿ ಪೂರ್ವಕ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂಡ ಪೂರ್ವರೂಪವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ «ವಾ ಛಂದಸಿ' ಎಂದು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯವೂ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 'ಪೂರ್ವರೂಪವು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಯಣಾದೇಕವು ಬಂದರೆ ಕೃಕದಾಶ್ಚಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತವಾದ ಉಕಾರದ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ " ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯಣಿ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ವರಿತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವರಿತಾಂತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ.' ॥ ೭॥ 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಪ್‌” 


ಮೂನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
es 


ಆ ವ ಇಂದ್ರಮಿತಿ ದ್ವಾನಿಂಶತ್ಯೈ ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶುನಃಶೇಪಸ್ಯಾರ್ಷ್ಹಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ | 
ಅಸ್ಮಾಕಮಿತ್ಯೇಷಾ ಸಾದನಿಚ್ಛದ್ದಾಯೆತ್ರೀ | ತ್ರಯಃ ಸಸ್ತಕಾಃ ಪಾದನಿಚ್ಛೈತ್‌ | ಅನು. ೪-೪ | ಇತ್ಯುಕ್ತ 
ತ್ವಾತ್‌ | ಶಶ್ಚದಿಂದ್ರ ಇತ್ಯೇಷಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಆದಿತಃ ಸೋಡಶರ್ಚೆ ಐಂದ್ರ್ಯ್ಯಃ! ಆಶ್ವಿನಾವಶ್ವಾನತ್ವೇತ್ಯಾ- 
ದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರ ಆಶ್ಚಿನ್ಯಃ | ಕಸ್ತ ಉಷ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೆ ಉಸೋದೇವತಾಕಾಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ! 
ಆ ವೋ ದ್ವೈೈಧಿಕಾಸ್ಮಾಕಂ ಸಾದನಿಚೈಚ್ಛೆಶ್ಚತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಸೆರೌ ತೃಚಾವಾಶ್ಚಿನೋಷಸ್ಯಾವಿತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಆ ವ ಇಂದ್ರಂ ಎಂಬುದು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಇದಕ್ಕೆ ಶುನಶ್ಶೇಪನು ಖುಷಿಯ, ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅಸ್ಮಾಕಮಿತ್‌ ಎಂಬ 
ಖಯಕ್ಕು ಪಾದನಿಚ್ಛತ್ಸಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಶಶ್ಚದಿಂದ್ರಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಮೊದಲ 
ಹದಿನಾರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಅಶ್ವಿನಾವಶ್ಚಾವತ್ಯಾ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ, ಕಸ್ತ ಉಷಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಉಸೋದೆ:ವತೆಯೂ, ದೇವತೆ 
ಗಳು; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಆನೋದ್ವ್ಯಧಿಕಾಸ್ಮಾಕಂ ಪಾವನಿಚ್ಛಚ್ಛೆಶ್ಚತ್ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪರ್‌ ತೃಚಾನಾಶ್ಚಿನೋ- 
ಷಸ್ಯಾನಿತಿ-ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


AEs. 


ಸೂಕ್ತ--೩ಂ 
| ಮಂಡಲ--೧॥ ಅನುವಾಕ ೬ | ಸೂಕ್ತ--೩೦ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ--೨೮, ೨೯, ೩೦, ೩೧. ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ. ೨೨ ॥ 
॥ ಯುಸಿ ಶುನಃಶೇಪ ಅಜೀಗರ್ತಿಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ. ೧-೧೬, ಇಂದ್ರಃ | ೧೭-೧೯. ಅಶ್ವಿನೌ | ೨೦-೨೨. ಉಷಾಃ | 


| ಛಂದಃ--೧-೧೦, ೧೨-೧೫, ೧೭-೨೨. ಗಾಯತ್ರೀ | ೧೧--ಪಾದನಿಚ್ಛದ್ಗಾಯತ್ರೀ | 
೧೬, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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EES STAN 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆ ವ ಇನ್ಸ ಂ ಕ್ರಿನಿಂ ಯಥಾ ವಾಜಯನ್ತಃ ಶತಕ್ರತುಂ | 
| 
9 ೦ 
ಮಂಹಿಸಂ ಸಲು ಇನ್ದು ಭಿಃ | all 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
d | | 
ಆ | ವಃ । ಇನ್ನ ೨1 ಕ್ರಿ ನಿಂ। ಯಥಾ | ನಾಜ5 ಯೆನ್ವಃ | ಶತ 5 ಕ್ರತುಂ | 


| 
ಮ $ A 
ಮಂಹಿಷ್ಸಂ ಸಿಇಕ್ಸೀ | ಇನ್ನು *ಭಿಃ | ೧ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನಾಜಯಂಶೋಇನ್ನಮಿಚ್ಛಂತೋ ವಯಂ ಶುನಃಶೇಪಾ ಹೇ ಯತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನನಿಮಮಿಂದ್ರಮಿಂದುಭಿಃ ಸೋಮೈರಾಸಿಂಜೇ | ಸರ್ವತಃ ಸಿಂಚಾಮಹೇ । 
ತರ್ಸೆಯಾಮಃ | ಕೀದೃಶಂ | ಶತಕ್ರತುಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕೆಕರ್ಮೋಪೇಶಂ ಮಂಹಿಷ್ಕಮತಿಶಯೇನ 
ಪ್ರವೃದ್ಧಂ | ಸೇಚನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಕ್ರಿನಿಮನಟಂ ಜಲೇನ ಪೂರಯೆಂತಿ 
ತದ್ದ ತ್‌ | ಸ್ರಿನಿಶಬ್ದೋ ವಪ್ರಿಃ /ಕಾಟುರಿತ್ಯಾದಿಷು ಚೆತುರ್ದಶಸು ಕೊಪನಾಮಸು ಕ್ರಿವಿಃ ಕೂಪಃ ಸೂದ 
ಇತಿ ಪರಿತಂ | ಕ್ರಿನಿಂ ಕೃತೀ ಛೇದನೇ | ಕೃತ್ಯತ ಇತಿ ಕ್ರಿತ್ವಿಃ | ಸ್ರಿನಿಫೃಷ್ಟಿಚ್ಛವಿಸ್ಮನೀತ್ಯಾದೌ | ಉ. 
೪-೫೬ | ಸ್ವಿನ್ಭ್ರತೈ ಸುಖಃ ನಿಪಾತಿತಃ | Rp: ಕ ತಶಬ್ದಲೋಪಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ1 ಯಥಾ। 
ಯಥೇತಿ hd | ಫಿ. ೪-೧೭ | ಇತಿ ಸೆನೊಂನುವಾಹ್ಯತ್ನಂ ವಾಜಯಂತಃ | ವಾಜಮಾತ್ಮನ : 
ಇಚ್ಛೆಂತಃ । ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ | ನ ಛಂದಸ್ಯ ಪುತ್ರಸೈೇತೀತ್ವದೀರ್ಥತ್ಸಯೋರ್ನಿಷೇಧ8 | ಅಶ್ವಾಘ- 
ಸ್ಯಾದಿತಿ ಪುನರ್ದೀರ್ಥವಿಧಾನಾಜ್ಞಾ್ಮಾಸಕಾತ್‌ | ಮಂಹಿಷ್ಕಂ | ಮಹಿ ವೃದ್ಧ್‌ | ಅತಿಶಯೇನ ಮಂಹಿತಾ 
ಮಂಹಿಸ್ಮಃ | ತುಶೃಂದಸಿ | ಪಾ. ೫.೩.೫೯ | ಇತಿ ತೃಜಂತಾದಿಷ್ಮನ್ಭತ್ಯಯಃ | ತುರಿಸ್ಕೇಮೇಯಃಸು | 
ಸಾ. ೬-೪-೧೫೪ | ಇತಿ ತೈಲೋಪಃ | ಇಷ್ಮನೋ ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುವಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಸಿಂಚೇ। ಷಿಚಿರ್‌ಸ್ಪರಣೇ! 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕನಚೆನಂ | ಶೇ ಮುಚಾದೀನಾಮಿತಿ ನುಮಾಗಮಃ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ವಾಜಯಂತೆ8--ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ನಾವು! ವ8--(ಖುತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನರೂಪದಲ್ಲಿರುವ) ನಿಮ್ಮ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಶತಕ್ರತುಂ--ನೂರು ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ 1 ಮಂಹಿಷ್ಮಂ--ಅತ್ಯಂತಪ್ರವೃದ್ಧನೂ 
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ಆದ! ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಇಂದುಭಿ8-ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಯಥಾ ಕ್ರಿನಿಂ--ಬಾವಿಯನ್ನು 
(ನೀರಿನಿಂದ) ತುಂಬುವಂತೆ | ಆ ಸಿಂಚೇ--ಸುತ್ತಲೂ ತುಂಬಿ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುವೆವು. 


ಭಾವಾರ್ಥ ೬ಬ 


ಅನ್ನವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ನಾವು ನೂರಾರು ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಾನಿಯನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ 
ತುಂಬಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿ ಸುಪೆವು. 


English Translation. 


We, desirous of wealth satisfy this your Indra who is the mightiest 
(among gods) and (is the performer or is praised) im a hundred sacrifices 


with drops of Soma- juice as a well (is filled with water). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. || 


ಕ್ರಿನಿಂ--ಕೂಪಃ ಕಾತುಃ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಕೂಪನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರಿವಿಯೆಂದರೆ ಭಾನಿಯು. - ಕ್ರೆವಿಂ ಯಥಾ ಎಂದರೆ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ನೀರು ತುಂಬಿರುವಂತೆ 
ಇಂದ್ರನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬುವೆವು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಧಿಕವಾದ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವೆವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಶತಕ್ರತುಂ--ಕ್ರತುನೆಂದರೆ ಕರ್ಮವೆಂದೂ (ಸಿ. ೩-೧) ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಅರ್ಥವಿರುವುದ 
ರಿಂದ 'ಇಲ್ಲಿ ಶತಕ್ರತುನೆಂದರೆ ನೂರಾರು ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ಅಥವಾ ಬಹಳವಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶತಕ್ರತುವೆಂದರೆ ನೂರು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು 
ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ನೂರು ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಇಂದ್ರಸದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಆದರೆ ಆ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ನೂರಾರು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನೆ ಸಗಿದವ 
ನೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಮಂಹಿಷ್ಕಂ--ಮಹಿ ವೃದ್ಧೌ | ಅತಿಶಯೇನ ಮಂಹಿತಾ ಮಂಹಿಸ್ಮಃ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ 
ನಾದ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ. 


ವ ಇಂದ್ರಂ--ನಿಮ್ಮ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದರೆ ನೀಪು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಗ್ದನರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಸಿಂಚ--ಸಿಜಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ | ನೀರಿನಿಂದ ನೆನೆಯುವಂತೆ (ತುಂಬುವಂತೆ) ಮಾಡುವೆವು. 'ಇಲ್ಲಿ ಇಂದುಭಿಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವೆವು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಕ್ರಿನಿಮ್‌- ಕ ತೀ ಛೇದನೇ ಧಾತು. ' ರುಧಾದಿ ಕ್ಛ ತ್ಯ ತೇ ಇತಿ ಕ್ರಿನಿಃ « ಕ್ರೆನಿ ಧೃಷ್ಟಿ ಚ್ಛನಿ ಸನಿ ತ 
(ಉ. ಸೂ. ೪- ೪೬) ಕಾ ಕ್ರಿವಿ ಶಬ್ದವು ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರ Ec ರಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಜು, 
ಲೋಪಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಧಾತುವಿನ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತ ಸ್‌ ನಿತ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯ ಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ * ಇಂ ಿತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯಂ' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುಬಾತ್ತೆಸ್ವರ ತೂ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನರೂಪ. 


ಯಥಾ--« ಪ್ರಕಾರವಚೆನೇ ಥಾಲ್‌' (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೩-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಚ್ಛಬ್ಬಕ್ಕೆ ಥಾಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಭಕ್ತಿಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ *ತ್ಯದಾದೀನಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವವು ಅಂತಾಜೀಶವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಯಥಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. « ಯೆಥೇತಿ ಸಾದಾಂಶೇ?' 
(ಫಿ. ಸೂ. ೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾಜಯಂತಃ.." ವಾಜಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛೆಂತಃ ವಾಜಯಂತಃ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಾಜ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ವಾಜಃಯ ಎಂದಿರುವಾಗ 
" ಕೈಜಿ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈತ್ವಾದಿಗಳು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ "ನ ಛಂಡಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ? 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೩೫) ಪುತ್ರಭಿನ್ನವಾದ ಅದಂತ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಥಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇತ್ತ 
ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ « ಅಶ್ವಾಘಸ್ಯಾಸ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೭). ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥ 
ಧಾನಮಾಡಿರುವುದೇ ಇತರ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಜ್ಞಾ ಪಕವಾಗುತ್ತದೆ.  ವಾಜಯ ಎಂಬುದು ಧಾತು 
ಸಿತಿ ಹೊಂದುವುದರಿಂದ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ವಾಜಯಂತಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಂಹಿಷ್ಯ--ಮಹಿ ವೃದ್ಧಾ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಅತಿಶಯೇನ ಮಂಹಿತಾ ಮಂಹಿಷ್ಯಃ *ತುಶ್ಚಂದಸಿ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಂಹಿತೃ*ಇಷ್ಟ 
ಎಂದಿರುವಾಗ *« ತುರಿಸ್ಮೇಮೇಯಃ ಸು (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕರ್ನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ತೃಚ್ಛ್ಚಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಂಹಿಸ್ಮ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ, ಇಷ್ಮನ” ನಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನರೂಸ. 


ಸಿಂಚೇಸಿಚಿರ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. -ತುದಾದಿ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ « ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕವಚನ ಪ್ರ ತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿನ ಸ ಸಕಾರಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. «ಔತ ಆತ್ಮೆನೇಸ-' (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೭೯) tie ಇಟ್ಟಿಗೆ ಏತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. « ಶೇಮು- 
ಚಾದೀನಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವು ಮುಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ 
ಬರುತ್ತದೆ, ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚ್ಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಸಿಂಜೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


a ——————— 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತೆಂ ವಾ ಯಃ ಶುಚೀನಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ವಾ ಸಮಾಶಿರಾಂ | 


| CQL 


ಏಡು ನಿಮ್ಮಂ ನ ರೀಯತೇ ॥ ೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಶತಂ! ವಾ! ಯಃ! ಶುಚೀನಾಂ | ಸಹಸ್ರಂ | ವಾ! ಸಂ5ಆತಿರಾಂ | 


| 
ಆ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ನಿಮ್ಮಂ | ನ|। ರೀಯತೇ || ೨ | 


|| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಯ ಇಂದ್ರಃ ಶುಚೀನಾಂ ಶುದ್ಧಾನಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಶತಂ ವಾ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕೆಂ ಸಮೂಹಂ 
ವಾ | ಸಮಾಶಿರಾಂ ಸಮಾಚೀನೇನಾಶಿರಾಖ್ಯೇನ ಶ್ರಪಣದ್ರವೈ್ಯೇಣೋಪೇತಾನಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಸಹಸ್ರಂ 
ವಾ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಂ ಸಮೂಹಂ ವಾ ಏದುರೀಯತೇ। ಆಗಚ್ಛತ್ಯೇವ | ಸೋಇಸ್ಮಾನನುಗೃಹ್ಹಾತ್ತಿತಿ 
ಶೇಷಃ 1 ಸೋಮಸ್ರಾಪ್ತ್‌ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ನಿಮ್ನುಂನ! ಯಥಾ ನಿಮ್ಮಪ್ರದೇಶಮಾಪ ಆಸ್ತುವಂತಿ 
ತದ್ವತ್‌ || ಸಮಾಶಿರಾಂ | ಶ್ರೀಣ್‌ ಪಾಕ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸಮಾಜ್‌ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಕ್ವಿಪ್ಯಪಸ್ಸೃ ಧೇಥಾಮಿತ್ಯಾದಾವಾ- 
ಶೀರಾದೇಶೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ರೀಯತೇ | ರೀಜ್‌ ಶ್ರವಣೇ | 
ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೆ8--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಶುಚೀನಾಂ- ಶುದ್ಧವಾದ | ಶತಂ ವಾ--ನೂರು ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೂ 
(ಮತ್ತು) | ಸಮಾಶಿರಾಂ-- ಶೋಧಿಸಿ ಮಧುರ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೋಮರಸಗಳ ! ಸಹಸ್ರಂ ವಾ. ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯೆ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೂ (ಸ್ವೀಕರಿಸಲು) | ನಿಮ್ಮಂ ನ--ನೀರು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ 
ಹರಿದುಹೋಗುವಂತೆ | ಏದು ರೀಯೆತೇ--(ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ) ಬಂದೇಬರುತ್ತಾನೋ (ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಶುದ್ಧವಾದ ನೂರು. ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಶೋಧಿಸಿ 

ಮಧುರ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಹಸ್ರ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಸಹ ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
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ಸುಲಭವಾಗಿಯೂ ಸಾ ್ರಿಭಾನಿಕವಾಗಿಯೂ ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹವು ಹೋಗುವಂತೆ ಸುಲಭವಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತಾನೋ 
ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation. 


May he who (drinks) of a hundred pure and thousand mixed liba- 


tions of Soma come to this sacrifice as water runs to a low place. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


« 


ಶತಂ, ಸಹಸ್ರಂ--ಇಲ್ಲಿ ಶತಂ ಸಹಸ್ರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನೂರಾರು, ಸಾವಿರಾರು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥ 
ವಿದ್ದರೂ ನೂರಾರುಸಲ, ಸಾವಿರಾರುಸಲ ಅಥವಾ ನೂರಾರು ಸಾವಿರಾರು ಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು 
ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮರಸವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಮಾಶಿರಾಂ--ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಸೋಮರಸಗಳ (ಶತಂ ಸಹಸ್ರಂ) ಎಂದರೆ ಸೋಮ 

ಡ್‌ ಹಾಲು, . ಮೊಸರು ಅಥವಾ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಬೆರಸಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸವೆಂದರ್ಥವು. ಆಶಿರವೆಂದರೆ ಸೋಮ 

ರಸಕ್ಕೆ ಬೆರಸುವ ಮಿಶ್ರಣದ್ರ ವ್ಯ ಗಳು. ಇವು ಮಸಿ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಹಿಟ್ಟು ಇವುಗಳಲ್ಲೊಂದಾಗಿರುವುದು. 

ಹಾಲನ್ನು ಬೆರಸಿರುವ Met ಕ್ರೈ ಗವಾಶಿರನೆಂದೂ, ಮೊಸರನ್ನು ಬೆರಸಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರವೆಂದೂ, 

ಜಟ್ಟಿ ಬ ಬೆರಸಿರುವ ಕ ಯವಾಶಿರವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ದ ದ್ರವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವು 

ದನ್ನೂ ಸ್ಟವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಈ ದ ದ್ರವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಫಾವುಾದರಿಶಂದು ದ್ರವ್ಯಮಿಶ್ರಿ ತವಾದ 
ಸೋಮರಸ ಸ್ರ 


ಆ ಇತ್‌ ಉ ರೀಯತೇ--ಅಗಚ್ಛೆತೈೇವ, ಧಾನತ್ಯೇವ | ಬಂದೇ ಬರುವನು, ಶೀಘ್ರವಾಗಿಯೇ 
ಬರುವನು. 


ನಿಮ್ಮಂ ನ-_ನಿಮ್ಮವೆಂದರೆ ತಗ್ಗಾದ ಪ್ರದೇಶ, ಹಳ್ಳ. ತಗ್ಗಾದ ಪ್ಪ ರ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ನೀರು ಸ್ವಾಭಾ ನಿಕವಾಗಿಯೇ 
ಹರಿದುಹೋಗುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಬಂದೇಬರುವನು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮಂ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ತಗ್ಗುಪ್ರದೇಶಗಳಂತೆ ಅಥವಾ ತಗ್ಗುಪ್ರ ದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ 
ಎಂಬರ್ಥವಾದರೂ ತಗ್ಗುಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹರಿದು ಹೋಗುವ. ನೀರು ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯೂ 


ಸಮಾಶಿರಾಮ್‌--ಶ್ರೀರ ಪಾಕೇ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಸಮ್‌, ಆರ್ಜಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ಢಾತುನಿಗೆ 


«ಕಿಪ್‌ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವೆಸ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. . ಕ್ವಬಂತವಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ 
೯ ಅಪಸ ಥೈ ಥೇಥಾಮಾನ್ಸೃ ಚು? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಶೀರಾದೇಶವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಷಷ್ಠೀ 
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ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸಮಾಶಿರಾಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರಿೀ ಹಿಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ :" ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ , ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರವು ಸಮಾಸಸ್ವರವನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ರೀಯತೇ--ರೀಜ್‌ ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಧಾತ್ವರ್ಥವು ಜೇರೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಜೌತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ « ಐತೆ ಆತ್ಮನೇಪೆದಾನಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 
« ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯೃನ್‌ ನಿಕರಣ ಪ್ರತೃಯೆ ರೀಯತೇ ಎಂದು 
ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ * ತಿಜ್ಜತಿ೫8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಭಾತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥.೨॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | Rp 
ಸಂ ಯನ ದಾಯ ಶುಷ್ಮಿಣ ಏನಾ ಹ್ಯಸೂ 


ಸಮುದ್ರೋ ನ ವ್ಯಚೋ ದಥೇ ॥೩-॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಸಂ! ಯತ್‌ | ಮದಾಯ | ಶುಸ್ಮಿಣೇ | ಏನಾ | ಹಿ | ಅಸ್ಯ | ಉದರೇ | 
| 
ಸಮುದ್ರ | ನೆ ವ್ಯಚಃ | ದಥೇ | 4 ॥| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೆತ್ಸೂರ್ವೋಕ್ತೆಂ ಶತೆಂ ಸಹಸ್ರಂ ನಾ ಶುಷ್ಮಿಣೇ ಬಲವತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಮದಾಯೆ ಮದಾರ್ಥಂ 
ಸಂಗತಂ ಭವತಿ | ಏನಾ ಹ್ಯನೇನೈವ ಶತೇನ ಸಹಸ್ರೇಣ ಚಾಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯೋದರೇ ವ್ಯಚೋ ವ್ಯಾಪ್ತಿ- 
ರ್ದಧೇ | ಧೃತಾ ಭವತಿ! ತತ್ರ ಪೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಸಮುದ್ರೋ ನ ಸಮುದ್ರ ಇನ! ಯಥಾ ಸಮುದ್ರಮಧ್ಯೇ 
ಜಲಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ತದ್ಪತ್‌ | ಏನಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಡಾಜೇಶಃ | ವ್ಯಚಃ! ವ್ಯಚೇಃ 
ಕುಬಾದಿತ್ಸಮನಸಿ | ಕಾ. ೧-೨-೧-೧ | ಇತಿ ಜಾದ್ಧದ್ಭಾವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಷಿದೃತ್ಟಾಪ್ಗ ೨ಹಿಜ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರ- 
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ಸಾರಣಂ ನ ಭವತಿ ಅಸುನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ದಧೇ |! ದಢಾಶೇಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಭ್ಯಾಸಹ್ರಸ್ಟಜ- 
ಶ್ಲೇಷು ಕೃತೇಷ್ಟಾತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಪ್ರತೈಯೆಸ್ಪರೇಣಾಂಶೋಡದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
ಹ ಚೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ || 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 

ಯತ್‌-_(ಹಿಂಡೆ ವರ್ಣಿತವಾದ) ಯಾವ ನೂರಾರು ಸೋಮರಸೆಗಳ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು | ಶುಸ್ಮಿಣೇ--ಬಲ 
ಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ | ಮದಾಯೆ--ತೃಸ್ತ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ (ಶೇಖರಿತವಾಗಿವೆಯೋ) | ಏನಾ ಹಿ-(ಆ ಸೋಮ 
ರಸಗಳು) ಇದೇ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಗಳಿಂದ | ಸಮದ್ರೋ ನ-_ ಸಮುದ್ರವು ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿರುವಂತೆ | ಅಸ್ಯ 
ಪೂ ಇಂದ್ರನ | ಉದರೇ-ಹೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ | ವ್ಯಚಃ ದಧೇ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಯಾವ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾತವಾ ದ ಸೋಮರಸಗಳ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು ಬಲಶಾಲಿಯಾದ 
ಇಂದ್ರನ ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಶೇಖರಿತವಾಗಿನೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಸಮುದ್ರವು ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿರುವಂತೆ ಆ ಇಂದ್ರನ 
ಉದರದಲ್ಲಿ 'ತುಭಿಿವೆ, 


English Translation. 


All those libations of Soma (which ‘were mentioned above) are, for 
his intoxication; accumulated in the belly of powerful Indra as the water 
in the sea. 


|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥| 
ಮದಾಯು--ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ, ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, for the sake of 
intoxication. 
ಶುಷ್ಮಿಣೇ-ಬಲನತೇ | ಬಲವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಗೆ. 
ಸಮುದ್ರೋ ನ-- ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನೀರು ಸೇರಿರುವಂತೆ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ನೂರಾರು, ಸಾವಿರಾರು ಸೋಮ 
ಗಳು ಇಂದ್ರನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂತೋಷ (ಮದ) ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ವ್ಯಚೋ ದಧೇ--ವ್ಯಾಹ್ತಿರ್ದಧಥೇ | ಧೃತಾ ಭವತಿ | ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಉದರ 
ದಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 
|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಏನಾ--« ದ್ವಿತೀಯಾಟೌಸ್ಟೇನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೪) ಅನ್ವಾದೇಶವು ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ 
ದ್ವಿತೀಯಾ, ಟ್ರಾ, ಓಸ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಮ್‌, ಏತತ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಏನಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿನಾದೇಶ ಬರುವುದು. ಯಾವುಥೋ ಕಾರ್ಯನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಉಪಾತ್ತವಾದುದಕ್ಕೆ 
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ಬೇಕೊಂದು ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಿಧಾನಮಾಡಲು ಪುನಃ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ಅನ್ವಾದೇಶವೆಂದು ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಇಲ್ಲಿ 


ಬಾ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಏನಾದೇಶ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. «ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ' (ಸಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಬಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಏನಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯ ಚ8--ವ್ಯಚ ವ್ಯಾಜೀಕರಣೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. "ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋಇಸುನ್‌ ? (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೨೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯಚಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. . " ವ್ಯಚೇಃ 
ಕುಟಾದಿತ್ಸಮನಸಿ' (ಕಾ. ೧-೨-೧-೧) ಅಸ್‌ ಭಿನ್ನವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವ್ಯಚ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕುಟಾದಿತ್ವ 
ವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಸಿಯೇ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕುಬಾದಿತ್ವವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ... ಆದುದರಿಂದ 
" ಗಾಂಕುಖಾದಿ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುನ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜ'ದ್ವದ್ಭಾನವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ 
" ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಸುನ್‌ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಧೇ--ಡು ಧಾ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ " ಲಿಟಸ್ಥರುಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ » (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೮೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ, 
ಜಸ್ತಗಳು ಬಂದರೆ ದಧಾ*ಏ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ, " ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ದಧೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ 


ದಧೇ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ಹಿ ಎಂಬುದರ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ " ಹಿಚೆ? (ಪೂ. ಸೂ. 
೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | ೩॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಯಮುತೇ ಸಮತಸಿ ಕಪೋತಇವ ಗರ್ಭಧಿಂ। 


| | 
ವಚಸ್ತಚ್ಚಿನ್ನ ಓಹಸೇ ॥ ೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಯಂ | ಊಂ ಇತಿ | ತೇ| ಸಂ | ಅತಸಿ | ಕಪೋತಃ5ಇವ | ಗರ್ಭ “ಧಿಂ 


| 
ವಚಃ | ತತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ನಃ | ಓಹಸೇ | ೪ | 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಯೆಮು ಅಯೆಮಸಪಿ ದೃಶ್ಯಮಾನಃ ಸೋಮಸ್ಸೇ ತದರ್ಥಂ ಸಂಪಾದಿತೆಃ | ಯೆಂ 
ಸೋಮಂ ಸಮತಸಿ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸಾತತ್ಯೇನ ಪ್ರಾಸ್ನೋಷಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಕೆಪೋತೆ ಇವ | ಯಥಾ 
ಕೆಪೋತಾಖ್ಯಃ ಪಕ್ಷೀ ಗರ್ಭಧಿಂ ಗರ್ಭಧಾರಿಣೀಂ ಕಪೋತೀಂ ಸ್ರಾಸ್ನೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಚ್ಚಿತ್ತೆಸ್ಮಾದೇವ 
ಕಾರಣಾನ್ನೋತಸ್ಥದೀಯೆಂ ವಚೆ ಓಹಸೇ | ಪ್ರಾಪ್ಲೋಸಷಿ || ಅತಸಿ | :ಅತೆ ಸಾತೆತೈಗಮುನೇ | ಕಪೋತ 
ಇವ | ಕವೇರೋತಚ್‌ ಪಶ್ಚ | ಉ. ೧.೬೨ | ಇತ್ಯೋತಚ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತಃ | 
ಗರ್ಭಧಿಂ | ಗರ್ಭೋಃಸ್ಯಾಂ ಧೀಯತ ಇತಿ ಗರ್ಭಧಿಃ | ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೆ |! ಹ್ಲಾಷಿ-೩-೩೯ | ಇತಿ 
ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕೃಡುತ್ತರಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ಸೆಂ | ಓಹಸೇ | ತುಹಿರ್‌ ದುಹಿರ್‌ ಉಹಿರ್‌ ಅರ್ದನೇ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ || 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) 1 ಅಯೆಂ ಉ ಈ ಸೋಮರಸವೂ ಸಹ | ತೇ--ನಿನಗಾಗಿಯೇ (ಸಂಪಾ 
ದಿತವಾಗಿದೆ) |  ಕಪೋತಃ--ಪಾರಿವಾಳ ಪಕ್ಷಿಯು | ಗೆರ್ಭಧಿಂ ಇವ ಗರ್ಭಧಾರಿಣಿಯಾದ ತನ್ನ 'ಪ್ರಿಯೆಯನ್ನು 
ಸೇರುವಂತೆ | ಸಮತಸಿ--(ನೀನು ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಸೇರಿ ಅದನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ.!. ತೆಚ್ಚಿತ'-ಆದ್ದ 
ರಿಂದಲೇ | ನ8- ನಮ್ಮ | ವಚೆ8--ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕನ್ನು 1 ಹಿಹಸೇ-ಸೇರುತ್ತೀಯೆ (ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ತ್ತ್ರೀಯೆ) ॥ 
|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 
ಎಲ್ರೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸೋಮರಸವೂ ಸಹ ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಪಾರಿವಾಳ ಪಕ್ಷಿಯು ಗರ್ಭ 
ಧಾರಿಣಿಯಾದ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸೇರಿ ಅದನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


This Soma-juice is prepared for you; you approach this libation asa 


pigeon seeks his pregnant mate; therefore you accept our prayer. 
॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸಂ ಅತೆಸಿ- ಅತೆ ಸಾತತೃೈಗಮನೇ | ಸ್ರಾಸ್ನೋಷಿ | ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವೆ, you approach. 
ಫೆಪೋತ ಇವ ಗರ್ಭಧಿಂ--ಗರ್ಭಧಿಂ ||ಗರ್ಭೊೋಂಸ್ಯಾಂ ಧೀಯತ ಇತಿ ಗರ್ಭಧಿಃ | ಗರ್ಭವನ್ನು 


ಧರಿಸುವ ಎಂದರೆ ಹೆಣ್ಣು ಪಾರಿವಾಳವೆಂದರ್ಥವು. ಗಂಡುಪಾರಿವಾಳವು ಹೆಣ್ಣು ಪಾರಿವಾಳವನ್ನು (ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ) 
ಸಮಾನಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ಉಸಮಾರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಧಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಎಂದರ್ಥವಾದರೂ 
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ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸುವುದು ಹೆಣ್ಣುಸಕ್ಷಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಹೆಣ್ಣು ಪಾರಿನಾಳವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗರ್ಭಧಿಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ ಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದ ಸು ತಿಳಿಯಚೆಿ(ಕು. ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಪಾರಿವಾಳನನ್ನು ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ,. ಏಕೆಂದರೆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿಲ್ಲದ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಗಂಡು ಹಕ್ಕಿಯು ಹೆಣ್ಣು ಹಕ್ಕಿ 
ಯೊಡನೆ ವಿಹರಿಸುವುದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಬಲ್ಲರು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕಪೋತ ಇವ ಗರ್ಭಧಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಗಂಡು 
ಪಾರಿವಾಳವು ಹೆಣ್ಣು ಪಾರಿವಾಳದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ವಚಸ್ತಚಿನ್ನ ಓಹಸೇ--ನನ್ಮ ವಚನವನ್ನು ಹೊಂದುವೆ ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಉಪಮಾನದಂತೆ ಇಂದ್ರ 
ನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ವಚನವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸುವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅತಸಿ-- ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ರೂಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಪೋತ ಇವ--"ಕಜೀರೋತಚ್‌ ಪೆಶ್ಚ' (ಉ. ಸೂ. ೧-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಬ್ಬಧಾತುವಿಗೆ ಓತಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಕಾರಕ್ಕೆ ಪಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಪೋತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ವಾದುದರಿಂದ " ಚಿತೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ " ವ್ಯತ್ಯ 


ಯೋ ಬಹುಲಂ' (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗರ್ಭಧಿಂ--"ಗರ್ಭೊೋ$ಸ್ಯಾಂ ಧೀಯತೇ ಇತಿ ಗರ್ಭಧಿಃ? « ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೆ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೩೯) ಕರ್ಮವಾಚಕವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಸಂಜ್ಞಾವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಧಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾ*ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ 
"ಆತೋ ಲೋಪ ಇಜಓಿಚ?' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಗರ್ಭಧಿಂ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದ ರೂಪ. ಕಾರಕಪೂರ್ವಪದವಾಗಿ ಕೃದಂತ ಉತ್ತರಪದವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ " ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಗರ್ಭಧಿಂ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಓಹಸೇ--ತುಹಿರ, ದುಹಿರ್‌, ಉಹಿರ್‌, ಅರ್ದನೇ ಧಾತು. ಪರಸ್ಕ್ರೈಸದಿ. ಭ್ಯಾದಿ. "ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನಕ್ಕೆ "ಟಿತಆತ್ಮೆನೇ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ ಬಂದರೆ ಸೇ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. "ಕರ್ತರಿ 
ಶಸ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. "ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬಂದರೆ ಓಹಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... ೪॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ರಾಧಾನಾಂ ಪತೇ ಗಿರ್ವಾಹೋ ನೀರ ಯಸ್ಕ ತೇ! 


| | 
ಭೂತಿರಸ್ತು ಸೂನೃತಾ | ೫ 


ಲ 


॥ ಪದಹಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸ್ತೋತ್ರಂ | ರಾಧಾನಾಂ | ಪತೇ | ಗಿರ್ವಾಹಃ | ವೀರ | ಯಸ್ಯ | ತೇ | 


| ಪಿ 


| | 
ವಿ5 ಭೂತಿಃ | ಅಸ್ತು | ಸೂನೃತಾ || ೫॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ರಾಧಾನಾಂ ಪತೇ ಧನಾನಾಂ ಪಾಲಕೆ ಗಿರ್ವಾಹೋ ಗೀರ್ಭಿರುಹ್ಯಮಾನ ನೀರ 
ಶೌರ್ಯೋಪೇತ ಯಸ್ಯ ತೇ ತವ ಸ್ತೋತ್ರಮಿಾದೃಶಂ ಭವತಿ ತಸ್ಯ ತನ ವಿಭೂಶಿರ್ಲಕ್ಷ್ಮೀ8 ಸೂನೃತಾ 
ಪ್ರಿಯಸತ್ಯರೂಪಾಸ್ತು | ಸ್ತೋತ್ರಂ | ದಾಮ್ನಾಶಸೇತಿ ಸ್ಟನ್‌ | ಸಾ. ೩-೨-೧೮೨ | ಸಶ್ಚಾದರ್ಶ- 
ಆದ್ಯಚ್‌ | ಅಥವಾ ಸ್ತೋತುರಿದಮಿತ್ಯರ್ಥೇಇಣ್‌ | ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯ ಇತಿ ವೃದ್ಧಿರ್ನ | 
ರಾಧಾನಾಂ ಪತೇ | ರಾಧ್ನುವಂತೈೇಭಿರಿತಿ ರಾಧಾನಿ ಧನಾನಿ | ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಾತ್ಸ 
ಸ್ಕ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸಮುದಾಯಸ್ಯ ನಿಘಾತಃ | ಗಿರ್ವಾಹಃ | ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ವಹಿಹಾಧಾಇಗ್‌ ಭ್ಯಶ್ಸಂದಸೀತಿ 
ಕಾರಕಪೂರ್ವಸ್ಯಾಹಿ ವಹತೇರಸುನ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ಗತಿಕಾರಕಯೋರಪಿ ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ಚಿ! 
| ಉ. ೪-೨೨೬ | ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ । ಣಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರುಪಧಾವೃದ್ಧಿಃ | ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ರ್ವೋರುಪಧಾ- 
ಯಾಃ | ಪಾ. ೮೨-೭೬ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಸ್ಕಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಷಾಷ್ಮಿ ಕೆಮಾಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ | 
ನಿಭೂತಿಃ | ತಾದೌ ಚೆ ನಿತೀತಿ ಗಶೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ॥ || ೨೮ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ರಾಧಾನಾಂ--ಐಶ್ವರ್ಯಗಳಿಗೆ | ಪತೇ--ಪಾಲಕನೂ | ಗಿರ್ವಾಹಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ (ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸ್ಲೀಕರಿಸುವವನೂ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ) ವೀರ ಶೌರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯಸ್ಯ--ಯಾವನ (ಯಾವ ಭಕ್ತನು ಮಾಡುವ) | ತೇ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಸ್ತೋತ್ರಂ-- ಸ್ತೋತ್ರವು 
(ಈರೀತಿಯಾಗಿರುತ್ತ ಜಿಯೋ) | ತಸ್ಯ--ಅವನ |. ನಿಭೂತಿ8--ಐಶ್ವರ್ಯವು |. ಸೂನೃತಾ--ಪ್ರಿಯವಾಗಿಯೂ 
ಸತ್ಯರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ತು--ಆಗಲಿ.. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನಗಳಿಗೆ ಪಾಲಕನೂ, ಸ್ತೊ (ತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ವಿ ೇಕರಿಸುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾನೋ ಅವನ ಐಕ್ಶ ರ್ಯವು ಪ್ರಿಯವಾಗಿಯೂ ಸತ್ಯರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಆಗಲಿ. 


English Translation. 


Indra, hero and lord of riches and accepter of praises, may genuine 


prosperity be the reward of him who praises you. 
॥ ವಿಶೇಷವನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಗಿರ್ವಾಹಸಃ--ಗಿರಃ ಸ್ತುತಯಃ ತಾ ಉಹ್ಯಂಶೇ ಪ್ರಾಪ್ಯಂತೇ ಯತ್ರ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ ಗಿರ್ವಾಹಃ 
ತಸ್ಯ ಸಂಚೋಧನಂ ಹೇ ಗಿರ್ವಾಹಃ | ಸ್ತುತಿಹವ್ಯ || ಗಿರಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು. ಅಂತಹ 
ಮಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಡುವವನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನು. 


ಯಸೈ್ಯ--ಇನ್ಲಿ ಯಚ್ಛಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ತಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅವಶ್ಯಕವು. 
ನಿಭೂತಿಃ--ವಿಭವತೀತಿ ವಿಭೂತಿಃ | ಸಂಸತ್ತು, ಐಶ್ವರ್ಯ, ವಿಭವ prosperity, wealth, 


riches &c. 


ಸೂನೃತಾ-ಸ್ರಿಯೆಸತ್ಯರೂಸಾ | ಅಥವಾ iy ನೃಷು ಸ್ತುತಿಸರೇಷು ತಾಯೆತೆ ವಿಸ್ತೀ- 
ರ್ಯೆತ ಇತಿ ಸೂನೃತಾ | Yap ಕೃದ್ಭೋಗ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ। ಪ್ರಿಯಸತ್ಯರೂಸವಾದ; genuine and well- 
liked ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಲ್ಲಿ ಅಭಿನೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಂದ ಅನು 
ಭೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಂದಭಿಸ್ರಾ ಯವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸ್ರೋತ್ರಂ--ಸ್ಟುಇ್‌ ಸ್ಲುತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. . " ದಾಮ್ನಾಾಶಸ-” 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಷಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ತ್ರ ಎಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಆರ್ಧಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತೋತ್ರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತೋತ್ರಂ ಅಸ್ಯ 
ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ " ಅರ್ಶ ಆದಿಭ್ಯೋತಚ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೨-೧೨೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತೋತ್ರಅ, ಎಂದಿರುವಾಗ "ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ? (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲೋಪ ಬಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಎಂದೇ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಸ್ಟ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಸ್ತೋತ್ಸ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತೋತುಃ ಇದಮ್‌ ಎಂಬರ್ಥ ವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ 
*ತಸ್ಕೇದಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. "ತದ್ಭಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ? 

ಸ ಹಾ 0೦ ಸ ” 

(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ವೃದ್ಧಿಯು ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕ ವಿಧಿಯಾದುದರಿಂದ "ಸೆಂಜ್ಞಾಪೂ 
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ರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ > ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿತ್ಯವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ತೋತ್ರ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾಧಾನಾಂ ಹಪಶೇ--ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧೌ. ಧಾತು. ರಾಧ್ನುವಂತಿ ಏಭಿಃ ಇತಿ ರಾಧಾನಿ ಧನಾನಿ. 
"ಸುಬಾಮಂತ್ರಿಕೇ ಪರಾಂಗವತ್‌ ಸ್ವರೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಕೇ ಎಂಬ ಅಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ 
ರಾಧಾನಾಂ ಎಂಬ ಸುಬಂತವು ಆಂಗವಾಗುವುದರಿಂದ «ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಆಸ್ಪಮಿಕ 


ನಿಘಾತಸ್ವರಪು ನಷ್ಕ್ಯಂ ತವಿಶಿಷ್ಟಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಿರ್ವಾಹಃ--ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ "ವಹಿ ಹಾ ದಾಣ್‌್‌ಭ್ಯಶ್ಚಂದೆಸಿ? (ಉ, ಸೂ. ೪-೬೬೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕ ಪೂರ್ವಪದಶಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವಹ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಮುಂದಿ "ಗತಿ 
ಕಾರಕ (ಯೋರಹಿ) ಉಪಪದಯೋಃ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಕ ಕೃತಿಸ್ಟ ರತ್ತ ೦ ಚೆ. ಎಂದು ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಗತಿಕಾರಕ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗಲೂ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಮ ಜ್ಞಾಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. "ವಸೇರ್ಣಿತ್‌ ?. (ಉ.ಸೂ" 
೪-೬೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿತ್‌ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಸುರ ಣಿದ್ದದ್ಬಾವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ "ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ॥? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೆ ಗಿರ್ವಾ 
ಹಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ "ರ್ವೋರುಪಧಾಯಾ ದೀರ್ಫ್ಥ ಇಕೆ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ್ಥವು ಪ್ರಾಸ್ತನಾದರೆ «ವಾ ಛಂದಸಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಸುಲೋಪ ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಗಿರ್ವಾಹಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ (ಮಂತ್ರಿ ತಸ್ಯ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬ ಷಾಸ್ಕಿಕಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಭೂತಿ$ - ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. "ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ' (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಕಾರಾದಿಯಾಗಿಯೊ ನಿತ್ತಾಗಿರುವ ಕ್ರಿನ್ನಂತವಾದ ಭೂತಿಶಬ್ದವು ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ವಿ ಎಂಬ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಭೂತಿಃ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. | ೫॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ಊರ್ಧ್ವ ೯ನ್ನಿಷ ಷ್ಕಾನ ಊತಯೇ ಸ್ಮಿನ್ಹಾಜೇ ಶತಕ್ರತೋ | 


ತೆ 


| 
ಸಮನ್ಯೇಷು ಬ್ರವಾವಹೈ ೬! 


472 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧, ಅ. ೬, ಸೂ. ೩೦, 


॥ ಪಡಸಾಠಃ ॥ ಳ್ಳ 


| | | 
ಊರ್ಧ್ವಃ | ತಿಷ್ಠ | ನಃ 1 ಊತಯೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ನಾಜೇ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ 
ಶತ5 ಕ್ರತೋ | 
ಸಂ | ಅನ್ಯೇಷು | ಬ್ರವಾನಹೈ || ೬॥| 
|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಕರ್ಮೋಪೇತ ಅಸ್ಮಿನ್ಭ್ರಸಕ್ತ್ವೇ ವಾಜೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನೋಂಸ್ಮಾಕ- 
ಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೋರ್ಧ್ವ ಉನ್ನತ ಉತ್ಸುಕೆಸ್ತಿಸ್ಮ | ಭವ | ತ್ವಂ ಚಾಹಂ ಚ ಮಿಲಿತ್ತಾನ್ಯೇಷು 
ಕಾರ್ಯಾಂತಕೇಷು ಸಂ ಬ್ರವಾವಹೈ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ನಿಚಾರಯಾವಃ || ತಿಷ್ಕ | ದ್ವ್ಯಚೋಲತತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ ! ಊತಯೇ | ಊತಿಯೊತೀತ್ಯಾದಿನಾಕ್ತಿನ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 
ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಶತಕ್ರತೋ-- ನೂರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸರ್ಮ್ಮಿ ವಾಜೇ--(ನಡೆಯುತ್ತಿ 
ರುವ) ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ! ನ8- ನಮ್ಮ | ಊತಯೇ-ಇರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಊರ್ಧ್ದ್ವ್ವಃ ತಿಷ್ಠ ಮೇಲೆದ್ದು ನಿಲ್ಲು! 
(ಸಿದ್ಧನಾಗು) (ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ) |. ಅನ್ಯೇಷು--ಇತರ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ! ಸೆಂ ಬ್ರನಾವಹೈ--ಆಲೋಚಿಸಿ 
ಮಾತನಾಡೋಣ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೂರಾರು ಸಾಹಸ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ನವಿ 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಮೇಲೆದ್ದು ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ನಿಲ್ಲು. ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಇತರೆ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಲೋಚಿಸಿ ಮಾತನಾಡೋಣ. 


English Translation. 


ಟಿ Satakratu, (Indra) get up (and be ready) to protect us in this 
battle ; we will converse together in other matters. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು. ಆದುದರಿಂದ 
ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡಲು ತಡಮಾಡದೆ ಬೇಗನೆ ಎದ್ದೇಳು. ಇತರ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಆಮೇಲೆ ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಮಾತನಾಡೋಣ. 
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|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ತಿಷ್ಠ ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು ಭ್ಯಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ಸಿಬ್ಬಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
. ಸಾಘಾ ್ರೌಧ್ಮಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ತಿನ್ಕ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ 
ಬರುತ್ತದೆ. " ಅತೋಹೇಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಹೀನಾ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದರೆ ತಿಷ್ಠ ಎಂಬ ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತಜಿ. " ಪ್ರ್ಯ್ಯಚ್ಫೋತತೆಸ್ತಿಜಃ? (ಸಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಊತೆಯೇ--" ಊತಿಯೊತಿಜೂತಿ? (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ 
ಕ್ರಿನ್ನಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಊತಯೇ ಎಂಬುದು ಚತುಧಿ ೯ ಏಕವಚನದ ರೂಸ. ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ 
ಪದವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಅಸ್ಮಿನ್‌-.-ಇದಂ ಶಬ್ದದ ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನದರೂಪ 4 ದಾದೀನಾಮಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-5-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಅತ್ವ ಬಂದಾಗ ಅದಂತ ಸರ್ವನಾಮ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಜ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ಕಿನ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
"ಹಲಿ ಲೋಪಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಮಿನ ಇದಿಗೆ ಲೋಸವಾದರೆ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ' (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ೬ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
4 |, 
ಯೋಗೇಯೋಗೇ ತವಸ್ಮರಂ ವಾಜೇವಾಜೇ ಹವಾಮಹೇ | 


| | 
ಸಖಾಯ ಇನ್ಹ ಮೂತಯೇ | ೭ | 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಯೋಗೇ 5 ಯೋಗೇ ತೆವಃ 5 ತ | ನಾಜೀ ನಕ | ಹವಾಮಹೇ | 


ಸಖಾಯಃ | ಅನ್ನಂ | ಊತಯೇ || ೭ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೋಗೇ ಯೋಗೇ ಪ್ರನೇಶೇ|ಪ್ರನೇಶೇ ತತ್ತತ್ವರ್ನೊೋಪಕ್ರಮೇ ಮಾಜೇ ನಾಜೇ ಕರ್ಮನಿಘಾ- 
ತಿನಿ ತಸ್ಮಿಂಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತವಸ್ತರಮತಿಶಯೇನ ಬಲಿನಮಿಂದ್ರಮೂತಯೇ ರಕ್ಸಾರ್ಥಂ ಸಖಾಯಃ 
ಸಖಿವತ್ರಿಯಾ ವಯಂ ಹನಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಯೋಗೇ ಯೋಗೇ | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | 
ಹಲಶ್ಚೇತಿ ಘಇ" | ಚಜೋಃ ಕು ಘಿಣ್ಯತೋಃ | ಪಾ. ೭-೩-೫೨ | ಇತಿ ಕುತ್ತಂ!| ಘಇಜೋ 
ಇತ್ತಾ ದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸೆಯೋರಿತಿ ನೀಸ್ಸಾಯಾಂ ದ್ವಿರ್ಭಾನೇ ಸತ್ಯಾಮ್ರೇಡಿತಾನುದಾ- 
ತತ್ವಂ | ತನಸ್ತರಂ | ತವಸಃ ಶಬ್ದಾದಸ್ಮಾಯಾಮೇಧೇತಿ | ಪಾ. ೫-೨-೧೨೧ | ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ವಿನಿಃ | 
ತಸ್ಯ ಛಾಂದಸೋ ಲೋಪಃ ॥ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಯೋಗೇಯೋಗೇ--ಪ್ರತಿಯೊಂದು (ಕರ್ಮ ಪ್ರಾರಂಭದ) ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ (ಮತ್ತು)! -ವಾಜೇ- 
ವಾಜೇ--(ಕರ್ಮ ವಿಫ್ಲಕಾರಿಯಾದ) ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುದ್ಧದಲ್ಲೂ ಸಹ । ತೆವಸ್ತ್ರರಂ- ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿ 
ಯಾದ | ಇಂದ್ರೆಂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನು !. ಊತಯೇರಕ್ತಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸಖಾಯಕ- ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ (ಪ್ರಿಯ 
ರಾದ) ನಾವು! ಹೆನಾಮಹೇ-ಸ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮಪಾ ಪ್ರಾರಂಭದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು (ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನ ವನ್ನು ್ತಿಂಟುಮಾಡುವ) ಪ್ರ ಪೃತಿ 
ಯೊಂದು ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ ಪ್ರಿಯ 
ರಾದ ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


On every occasion and in every battle we, his friends invoke the 


powerful Indra for our protection. 
! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯೋಗೇಯೋಗೇ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | ಪ ಸ್ರವೇಶೇ ಪ್ರವೇಶೇ ತತ ತ್ರತ್ವರ್ಮೋಪಕ್ರ ಮೇ | ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಾರ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ. 


ತವಸ್ತೆರಂ--ಓಜಃ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತವಃ ಎಂಬ ಶಬ ಸಿನ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ತವಃ ಎಂದರೆ ಬಲವು, ತವಸ್ತರಂ ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬಲವುಳ್ಳ (ಇಂ 
ನನ್ನು) ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ವಾಜೇವಾಜೇ--ರಣಃ ವಿವಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಜೇ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ನಾಜೇ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ. ವಾಜೇವಾಜೇ ಎಂದು ದ್ವಿರುಕ್ತಿ 
ಯಿರುವಾಗ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸಖಾಯಃ--ಸಖಿವತ್ರಿಯಃ | ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ ನಾನು. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಯೋಗೇಯೋಗೇ--ಯುಜಿ೦ರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ * ಹಲಶ್ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಘರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯುಜ್‌--ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಚೆಜೋಃ ಕುಫಿಣ್ಯತೋಃ' 
(ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಬಂದರೆ 
ಸ್ಥಾನೇಂತರಮಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೦) ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಗಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತವಿಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯೋಗೇ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಘರ್‌ ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. " ಶಿತ್ಯನೀಪ್ಸೆಯೋ&' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೀಪ್ಪಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಸರರೂಪಕ್ಕೆ " ತಸ್ಯ ಪೆರಮಾಮ್ರೇಡಿತಮ್‌ ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆಯು ಬರುತ್ತದೆ. : " ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಯೋಗೇಯೋಗೇ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ 
ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 2” 

ತವಸ್ತರಮ್‌ತನಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ " ಅಸ್ಮಾಯಾಮೇಧ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲೋಸಬರುತ್ತ ಜಿ. ಆಮೇಲೆ 
ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ತರಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ೭॥ 


RRS 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ - 
| ಕ | 
ಆ ನ ಗಮದ್ಯದಿ ಶ್ರವತ್ಸಹಸ್ರಿ ಣೀಭಿರೂತಿಭಿಃ | 


| | 
ವಾಜೀಭಿರುವ ನೋ ಹವಂ ॥೮॥ 
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| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಆ! ಘ |.ಗಮತ್‌ | ಯದಿ | ಶ್ರನತ್‌ | ಸಹಸ್ರಿಜೇಭಿ' | ಊತಿ * ಭಃ | 


| | 
ವಾಜೇಭಿಃ | ಉಪ | ನಃ । ಹವಂ 1೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯದಿ ಶ್ರವತ್‌ ಯದ್ಯಯಮಿಂದ್ರೋ  ನೋತಸ್ಮದೀಯೆಂ ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶೃಣುಯಾತ್‌ 
ತದಾನೀಂ ಸ್ವಯಮೇವ ಸಹಸ್ರಿಣೀಭಿರೂತಿಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ಪಾಲನೈರ್ವಾಜೇಭಿರನ್ನೈಶ್ಚ ಸಹೋಪ ಸಮಾಪ 
ಆ: ಘ ಅವಶ್ಯಮಾಗಮತ್‌ | ಆಗಚ್ಛೇತ್‌ | ಘ1 ಬುಚಿ ತುನುಘೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | 
ಗಮತ್‌ | ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ | ಲೇಟೋತಡಾಬಾನಿತೈಡಾಗಮಃ | ಇತಶ್ಚ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | 
ಯದ್ವಾ! ಛಾಂದಸೇ ಲುಜಾ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾಧ್ಯ್ಯೃದಿತಃ ಪರಸ್ಮೈ ಸದೇಷು | ಪಾ. ೩-೧-೫೫ | ಇತಿ 
ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಕ್ಕೋಗೇತಪೀತೈಡಭಾವಃ | ಶ್ರವತ್‌ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | 
ಪೂರ್ವವಲ್ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ | ವಾಜೇಭಿಃ8 |! ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಾದೇಶಾಭಾವಃ | ಹವಂ | 
ಭಾವೇ$ನುಪಸರ್ಗಸ್ಯೇತಿ ಹ್ವಯೆತೇರಪ್‌ | ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಚೆ | ಅಪಃ ಪಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತು- 
ಸ್ವಕೇಣಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಸ8--ಆ ಇಂದ್ರನು) | ನಃ ನಮ್ಮ! ಹವಂ- ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಯೆದಿ ಶ್ರವತ್‌-- ಕೇಳೀ 
ಎ 
ಆದರೆ | ಸಹಸ್ರಿಣೀಭಿ8--ನಾನಾವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ | ವಾಜೇಭಿ8--ಅನ್ನಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | 
ಉಪ--ನನ್ಮು ಸಮಾಪಕ್ಕೆ | ಆ ಘ--ಖಂಡಿತನಾಗಿಯೂ | ಆಗಮತ್‌-- ಬರಲಿ (ಬಂದೇ ಬರುವನು) ॥ 
ಗ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಪೂರ್ವಕವಾನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಅವನು ನಾನಾವಿಧವಾದ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಅನ್ನಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಖಂಡಿತವ:ಗಿಯೂ ಬರಲಿ (ರುವನು). 


English ‘Translation. 


If he hears our invocation; he will surely come to us with numerous 
helpful bounties and abundant food. 
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| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಹಸ್ರಿಣೀಭಿಃ ಊತಿಭಿಃ ವಾಜೇಭಿ8--ಊತಿಭಿಃ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ 
ಸಾಧನಗಳಿಂದ, ವಾಜೇಭಿಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [| 


ಘ-- ಯಚಿ ತನುಘ? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗಮತ್‌--ಗಮ್ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. " ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೇಟ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಪ್ಸಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 4 ಇತಶ್ಚ ಲೋಪ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. 
"ಲೇಟೋಂಇಡಾಟ್‌ೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿನಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಮತ್‌ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ « ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ಲಜ"ಲಿ೫;? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. “ಚ್ಲಿಲುಜ೨' (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ « ಪುಸಾದಿಮ್ಯತಾ-' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ, « ಬಹಲಂಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ;ಪಿ? 


(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ” ನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಗಮತ್‌ ಎಂದು ರೂಪ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರವತ್‌---ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಪೂರ್ವದಂತೆ ಲೇಟಿನಲ್ಲಿ ಅಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಾಜೇಭಿ8-ವಾಜ ಶಬ್ದದ ಮೇಲಿರುವ ಭಿಸ್ಸಿಗೆ 4 ಅತೋ ಭಿಸ ಐಸ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಐಸ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ « ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
« ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ ಬಂದರೆ ವಾಜೇಭಿಃ ಎಂದು ರೂಪ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹವಮ್‌.- _ಹ್ವೇರ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ « ಭಾವೇ5ನುಪಸರ್ಗಸ್ಯ' (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೩-೭೫ 
ಎಂಬುದರಿಂಡೆ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೂ ಬರುತ್ತದೆ. « ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ? ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ ಹುಃಅ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಗುಣಾವಾದೇಶಗಳು ಬಂದರೆ ಹೆನಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ « ಧಾತೋಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಧಾತುವಿನ 


ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಹವವು್‌ 'ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದನಾಗುತ್ತ ದೆ. Il cs Il 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಸೋ ಹುವೇ ತುನಿಪ್ರ ತಿಂ ನರಂ | 


ಯಂ ತೇ ಪೂರ್ವಂ ಪಿತಾ ಹುವೇ || ೯ || 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅನು | ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ | ಓಕಸಃ | ಹುವೇ | ತುನಿ ಪ್ರತಿಂ | ನರಂ | 


ಯಂ |ತೇ! ಪೂರ್ವಂ | ಪಿತಾ | ಹುನೇ ॥೯॥ 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಪುರಾತನಸ್ಯೌಕಸಃ ಸ್ಥಾನಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗರೂಪೆಸ್ಯ ಸಕಾಶಾತ್ತುನಿಪ್ರತಿಂ ಬಹೂನ್ಯ ಜಮಾನಾ- 
ನ್ರತಿಗಂತಾರಂ ನರಂ ಪುರುಷಮಿಂದ್ರಮನು ಹುವೇ | ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಕರ್ಮಸ್ವಾಹ್ಹಯಾಮಿ | ಯೆಂ ತೇ 
ತ್ವಾಮಿಂದ್ರಂ ಪಿತಾಸ್ಮದೀಯೋ ಜನಕಃ ಪೂರ್ವಂ ಪುರಾ ಸ್ವಕೀಯಾನುಷ್ಮಾನಕಾಲೇ ಹುವೇ | ಆಹೂತ- 
ವಾನ್‌ | ತೆಮಾಹ್ವಯಾನೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯೆಃ!! ಓಕಸಃ | ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಯೇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನ್ವೆಂ | 
ಹುವೇ |! ಹ್ರೇಇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚೆ | ಇಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಪೆರಪೂರ್ವ- 
ತ್ವಂ | ಗುಣೇ|ಪ್ರಾಪ್ತೇಕ್ಲಿತಿ ಚೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಉವಜಾದೇಶಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಪರೇಣಾಂಶತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಸಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ | ತುನಿಸ್ರತಿಂ | ತುನೀನಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಪ್ರತಿಗೆಂತಾರಂ | ಅತ್ರ ಪ್ರತಿಶಬ್ದೋ 
ಭೀಮಸೇನೋ ಭೀಮ ಇತಿವತ್‌ | ಪ್ರತಿಗಂತೈಶಬ್ದಂ ಲಕ್ಷಯಿತ್ತಾ ತೆದ್ದ್ಯಾರಾ ತದರ್ಥಂ ಹು | 
ಅತಃ ಪ್ರತಿಃ ಪ್ರತಿನಿಧಿಪ್ರತಿದಾನಯೋಃ | ಪಾ. ೧-೪-೯೨ | ಇತಿನತೃತ್ವವಚೆನತ್ತೆ ಶ್ರೇನಾನಿಸಾತತ್ವಾ- 
ಪಿನೆವ್ಯಯೆಕ್ಕೇ ಪೂರಣಗುಣೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೨-೨-೧೧ | ನ ಷಸ್ಮೀಸಮಾಸನಿಷೇಧಃ | ಹುವೇ | 
ಹ್ವೇಇತೋ ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವವತ್ಸಂಪ್ರಸಾರಣಪರಪೂರ್ವತ್ರೇ | ದ್ವಿರ್ವಚಿನಪ್ರಕರಣೇ 
ಛಂದಸಿ ವೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಕಾ. ೬-೧-೮-೧ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಾಭಾವಃ | ಯೆದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾದನಿ- 
ಘಾತಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪ್ರತ್ನಸೈ--ಪುರಾತನವಾದ | ಓಕೆಸ್ಯ--(ಸ್ವರ್ಗರೂಪವಾದ) ವಾಸಸ್ಥಾನದಿಂದ | ತುನಿಪ್ರತಿಂ- 
ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಗತಕ್ಕ (ಮತ್ತು) | ಯಂ ತೇ-ಯಾವ ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | 
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ಪಿತಾ--(ನಮ್ಮ) ತಂದೆಯು |. ಪೂರ್ವಂ--ಹಿಂದೆ (ಯಜ್ಞ, ಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲ) 1 ಹುವೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತಿ 
ದ್ರನೋ ಅಂತಹ |  ನೆರಂ- ಪುರುಷನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅನು ಹುನೇ.-- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮದಲ್ಲೂ ಕಕಿ 
ಯುತ್ತೇನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಪುರಾತನವಾದ ಸ್ವರ್ಗರೂಸವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನದಿಂದ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಉದ್ದೇ 
ಶಿಸಿ ಹೋಗುವನೋ ಮತ್ತು ಯಾವನನ್ನು ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು ಹಿಂಜಿ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ನೋ 
ಅಂತಹ ಪುರುಸನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮದಲ್ಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

English Translation. 

I invoke the man (Indra) who goes to visit many worshippers from 
heaven, his ancient dwelling place; I invoke Indra whom my father for- 
merly used to invoke. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ- ಪುರಾತನಸ್ಯೆ | ಬಹಳ ಹಳೆಯದಾದ, ಪುರಾತನವಾದ, ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಎಂದರೆ ಬಹು ಹಿಂದಿನ 
ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವ. 

ಓಿಕಸಃ--ಓತಕ ಇತಿ ನಿನಾಸನಾನೋಚ್ಯತೇ (ನಿ. ೩-೩). ಓಕನೆಂದರೆ ನಿನಾಸಸ್ಥಾ ನವು. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವೆಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವು. 

ಕುವಿಪ್ರತಿಂ-ತುನಿ ಎಂದರೆ ಬಹು (ನಿ. ೩-೧೩). ತುನೀನಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಪ್ರತಿಗಂತಾರಂ ಬಹು 
ಜನ ಯಜಮಾನರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು. 

ನರಂ--ನೇತಾರಂ | ನಾಯಕ, ಶೂರ. . 

ಯೆಂ ತೇ ಪೂರ್ವಂ ಪಿತಾ ಹುವೇ-ಹಿಂದೆ ನಮ್ಮ ತಂದೆಯು ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನೇೇ ಈಗ ನಾನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನೆನೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 

|| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಓಕಸಃ- ಸಹೀ ಏಕನಚನರೂಸ. 4 ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯ (ಥಿ. ಸೂ. ೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಎ. 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಹುವೇ-ಹ್ರೇಣ್‌ ಸ್ವರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚೆ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. « ಟಿತ ಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 
« ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವರೂಸ ಬಂದರೆ ಹು 
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ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರಿ * ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಸಿತ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ 
೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್‌ತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 4 ಕ್ಮಿತಿಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ 
ನಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ * ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉನಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಹುವೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವದಿಲ್ಲ. 


ತುನಿಪ್ರತಿಮ್‌--ತುವೀನಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಪ್ರತಿಗಂತಾರಂ ತುವಿಪ್ರತಿಮ್‌ *« ನಾಮೈಕದೇಶೇನಾಮ- 
ಗ್ರಹಣಂ? ಒಂದು ಹೆಸರಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಪೂರ್ತಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಸೇನ ಎಂದರೆ 
ಭೀಮಸೇನ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಿ ಎಂಬುದು ಲಕ್ಷಣಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರತಿಗಂತೃ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿ ಆ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಲಕ್ಷಣಾದಿಂದ ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ * ಪ್ರತಿಃ ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಪ್ರತಿದಾನಯೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೯೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ ಸತ್ವವಾಚಿಯಾದುದರಿಂದ (ದ್ರವ್ಯ) 
" ಚಾದಯೋತಸತ್ವೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೫೭)ಎಂದುದರಿಂದ ನಿಪಾತಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದರಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸತ್ವವಾಚಿಯಾದುದರಿಂದ ಫಿಪಾತಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. * ಸ್ವರಾದಿನಿಪಾತಮವ್ಯಯೆಮ್‌ ' 
ಪಾ. ಸೂ, ೧-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಪಾತವಾಗದಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ * ಪೂರಣಗುಣಸುಹಿತಾರ್ಥ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಷ್ಠೀ ಸಮಾಸ ನಿಷೇಧವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಷಷ್ಠೀ ಸಮಾಸವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಹುವೇ--ಹಿಂದೆ ಉಕ್ತವಾದ ಧಾತು, ಲಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. * ದ್ವಿರ್ವಚನಪ್ರಕರಣೇ ಛಂದಸಿ ವೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೮-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವೆಂದುದರಿಂದ ಲಿಣ್ಲಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಉವಜಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಹುವೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಂತೇ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಯಚ್ಛಬ್ದದ ಸಂಬಂಧ 
ವಿರುವುದರಿಂದ * ಯದ್ವೈತ್ತಯೋಗಾಸ್ನಿತ್ಯಂ > ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೯॥| 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತಂತ್ವಾ ವಯಂ ವಿಶ್ವವಾರಾ ಶಾಸ್ಮಹೇ ಪುರುಹೂತ | 


| | 
ಸಖೇ ವಸೋ ಜರಿತೃಭ್ಕಃ 1೧೦ || 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತೆಂ|ತ್ವಾ| ವಯಂ | ವಿಶ್ವ5 ವಾರ | ಆ | ಶಾಸ್ಮಹೇ | ಪುರು 5 ಹೂತ | 
| | | ಇ 
ಸಖೇ | ವಸೋ ಅತಿ | ಜರಿತೃ *ಭ್ಯಃ || ೧೦|| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ನಿಶ್ವವಾರ ಸರ್ವೈರ್ವರಣೇಯ ಪುರುಹೂತೆ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ಪಸ್ಥಕರ್ಮಣ್ಯಾಹೂತ ಸಖೇ 
ಸಖಿವತ್ರಿಯ ವಸೋ ನಿವಾಸಹೇತೋ ಇಂದ್ರ ತೆಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಯುಕ್ತಂ ತ್ವಾಂ ಜರಿತೈಭ್ಯಃ 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮನುಗ್ರಹಾರ್ಥಮಾಶಾಸ್ಮ್ರಹೇ | ಸ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ | ಆ ಶಾಸ್ಮಹೇ। ಅಜಃ ಶಾಸು 
ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪ ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ವಸೋ ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣ ಇತಿ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನವತ್ವನಿಷೇಧಾತ್ಸೆರಾಂಗವದ್ಭಾನೇ ಸತಿ ಶೇಷನಿಘಾತೇನ ನಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೇತಿ ವಾ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಜರಿತೃಭ್ಯಃ | ಜರತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ತೃಚಶ್ಚಿತ್ತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ತೆತ್ತಂ॥೨೯/ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶ್ವವಾರ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ (ಇಷ್ಟದಿಂದ) ಆರಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಪುರುಹೂತ--ಬಹುಜನರಿಂದ ಕರೆಯ 
ಲ್ಪಡುವವನೂ | ಸಖೇ--ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಪ್ರಿಯನಾದವನೂ | ವಸೋ.--ವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೇತುವಾದವನೂ ಆದ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತಂ-- ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನನ್ನು | ವಯೆಂ- ನಾವು | ಜರಿತೃಭ್ಯಃ-- 
ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವನರ ಅನುಗ್ರಹಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಶಾಸ್ಮ್ರೃಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆರಿಸಲ್ಪಡುವವನ್ಕೂ ಬಹುಜನರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ, ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ 
ಪ್ರಿಯನಾದವನೂ ವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೇತುವಾದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ ಅನುಗ್ರ ಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


We implore you, Indra, protector of dwellings, as our friend who is 


preferred and invoked by many to be favourable to your worshippers. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವಿಶ್ಚವಾರಾ-- ಸರ್ವೈರ್ವರಣೀಯ | ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ, ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ, invoked 


by all. 
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ಆ ಶಾಸ್ತ್ರಹೇ-- ಶಾಸು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ | ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ವಸ್ತಕರ್ಮಣ್ಯಾಹೂತ | ಬಹುಜನರು ತಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಬಹುಜನರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ವಸೋ--ನಿನಾಸಹೇಶೋ | ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತನು ಅಥವಾ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳ ಸಂರಕ್ಷಕನು. 


ಛು 
ಜರಿತೃಭ್ಯ್ಯ8--ಜರತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ ರೇಭಃ ಮೊದಲಾದ ಹದಿಮೂರು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಜರಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ (ನಿ. ೩-೧೯) ಜರಿತೃಭ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗಾಗಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ ಪರವಾಗಿ on behalf of the worshippers. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ಆ ಶಾಸ್ಮ್ರಹೇ--ಆಜಃ ಶಾಸು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಆಜ್‌ .ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಓತ” ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. " ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
ಆ ಶಾಸ್ಮಹೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


'ವಸೋ- ಸಂಬುದ್ಧಿಯ ರೂಪ. " ನಾಮಂತ್ರಿತೇಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನಮ್‌ ' 
(ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಏಕಾರ್ಥವಾಚಕತ್ವ ಇರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸಖೇ, ಎಂಬ 
ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | ಇಲ್ಲಿ ಸಖೇ, ವನೋ ಎಂದು ಎರಡು ಆಮಂತ್ರಿತಗಳು ಇವೆ. 
ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಷ್ಟಮಿಕ ನಿಘಾತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. * ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗವತ್‌ ಸ್ವರೇ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾಂ ಗವದ್ಭಾವವು ಸಖೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಶೇಷನಿಘಾತದಿಂದಾಗಲೀ * ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲೀ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸಖೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪಾದದ 
ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಸ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರವು ಬರುತ್ತದೆ: 


ಜರಿತೈಭಿ8- ಜ್ಯ ನಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. - ಇದಕ್ಕೆ ತೃಚ್‌' ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣವೂ ತೃಚ್ಚಿಗೆ ಇಡಾಗಮವೂ ಬಂದರೆ ಜರಿತೃ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜರಿತ್ರಭಿಃ 
ಎಂದು: ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. . ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಕವಾದ ಧಾತುವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಜೀಕು. ಸ್ತುತಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ. 
ತೃಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಖಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೧೦॥ 


೨-೨ ಕ್ರಾ .--- 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಸ್ಪಾಕಂ ಶಿಪ್ರೀನೀನಾಂ ಸೋಮುಪಾಃ ಸೋಮಸಾವ್ನಾಂ | 


| | 
ಸಖೇ ವಜ್ರಿನ್ನ ಖೀನಾಂ | ೧೧॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ತಿಪ್ರೀಿಣೀನಾಂ! ಸೋಮು ಪಾಃ | ಸೋಮ 5 ಪಾವ್ಟಾಂ | 
| | 
ಸಖೇ | ವಜ್ರಿನ್‌ | ಸಖೀನಾಂ ॥ ೧೧ ॥| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮಸಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಃ ಸಖೇ ಸಖಿವತ್ರಿಯ ವಜ್ರಿನ್ಹಜ್ರಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ಸಖೀನಾಂ 
ಸಖಿವಶ್ರಿಯಾಣಾಂ ಸೋಮಸಾವ್ನಾಂ ಸೋಮಸ್ಯ EE ಶಿಪ್ರಿಣೇನಾಂ ದೀರ್ಫಾಭ್ಯಾಂ 
ಹನೂಭ್ಯಾಂ ನಾಸಿಕಾಭ್ಯಾಂ ವಾ ಯುಕ್ತಾನಾಂ ಗವಾಂ ಸಮೂಹಸ್ಟ್ವತ್ರಸಾದಾದಸ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ ಶಿಪ್ರಿಣೀ 
ನಾಂ | ಖುನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಬಿತಿ ಜೋಸ್‌ | ತಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಸತಿ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | 
ಸೋಮಪಾಃ। ಆಮಂತ್ರಿಸ್ಯ ಸತಿ ಶಿಷ್ಟತ್ವಾದಾಮಂತ್ರಿ ಶ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆ ತಂ | ಸೋಮಪಾವ್ನಾಂ | ಆತೋ 
ಮನಿನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ವನಿಷ್‌ | ಅನಿಸಿ ೀಸೋಳ$ನಃ | ಪಾ. ೬-೪-೧೩೪ | ಇತ ಭ್ಯನೋಳ$ಕಾರಸ್ಯ ಲೋಪಃ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮಪಾಃ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ | ಸಖೇ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಪ್ರಿಯನಾದವನೂ, 
ವರ್ಜ್ರಿ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೆಃ | ಸಖೀನಾಂ--(ನಿನ್ನ) ಸ್ನೇಹಿತರೂ | ' 
ಸೋಮಪಾವ್ನಾಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕವರೂ ಆದ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮಗೆ | ಶಿಪ್ರಿಣೀನಾಂ- 
ಉದ್ದವಾದ ದವಡೆಗಳುಳ್ಳ (ಮೂತಿಗಳುಳ್ಳ) ಹಸುಗಳ (ಸಮೂಹವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು) ॥ 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ, ಸೆ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಫಿ ಬ್ರಯನಾದವನೂ ಮತ್ತು ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು 
ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರೂ ಮತ್ತು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಾನಮಾಡತಕ್ಟ್ಸವರೂ ಆದ 
ನಮಗೆ ಉದ್ದವಾದ ದವಡೆಗಳುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
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English Translation. 


Drinker of the Soma-juice, weilder of the thunderbolt, © friend, 
bestow upon us a herd of cows with projecting Jaws. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶಿಪ್ರಿಣೀನಾಂ--ಶಿಸ್ರಿ ಎಂದರೆ ಗಲ್ಲ ಅಥವಾ ನಾಸಿಕ ಇಲ್ಲಿ ಶಿಶ್ರಿಣೀನಾಂ ಎಂದು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗಶಬ್ದದ ಷಸ್ತೀ 
ಬಹುವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದ್ದವಾದ ಮೂತಿಗಳುಳ್ಳ ಗೋವ್ರಿಗಳ (ಸಮೂಹವು) ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 

ಸೋಮಸಪಾಃ-ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಃ | ಸೋವುಪಾನಮಾಡುವ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ; ಈ ಶಬ್ದವು ಯಕಾ 
ರಾಂತ ಶಬ್ದವಾದ ಸೋಮಪಾತೃಶಬ್ದದ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಪ್ರಥಮೈಕವಚೆನವು. 


ಸೋಮಸಪಾವ್ನಾಂ- ಸೋಮಪಾಸ್ಯ ಪಾತ್ರಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ | ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ನಮಗೆ. 
ವಜ್ರೆನ್‌--ವಜ್ರಃ ವಜ್ರಾಯುಧಃ ಅಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ | ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನು. 
ಸಖೀನಾಂ--ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯರಾದ ನಮ್ಮ. 


ಹ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಶಿಪ್ರಿಣೀನಾಮ್‌--ಶಿಪ್ರೇ ಅಸ್ಯ ಸ್ತತ ಎಂಬ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ " ಅತ ಇನಿ ಠನೌ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ... ನಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಸ್ಟಾಮಾಡಿದಾಗ 4 ಬುನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೪-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಿಪ್ರಿಣೀ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಪ್ರಿಣೀನಾಂ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವು 
ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಿ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸೋಮಪಾಃ-- ಸೋಮಂ ಪಿಬತಿ ಇತಿ ಸೋಮಪಾಃ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಏಕವಚನದ ರೂಪ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲಿ 
ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಆಮಂತ್ರಿತವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಷಾಸ್ಮಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ) ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೋಮಸಾವ್ನಾಂ-" ಆತೋ ಮನಿನ್‌ ಕೃನಿಪ್‌ ವನಿಪೆಶ್ಚ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದಂತವಾದ ಪಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೋಮಪಾವನ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಮೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. * ಅಲ್ಲೋಪೋ$ನಃ > (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೋಮಪಾವ್ನಾಂ 
ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ವನಿಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುಸ್ವರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥ ೧೧॥ 


hp 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ತಥಾ ತದಸ್ತು ಸೋಮಪಾಃ ಸಖೀ ವಜ್ರಿನ ಥಾ ಕೃಣು 


| 
ಯಥಾ ತ ಉಶ ಹೀಸ್ಟಯೇ || ೧೨! 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತಥಾ | ತತ್‌ | ಅಸ್ತು | ಸೋಮ ಪಾ ಪಾಃ | ಸಖೇ | ನಜ್ರಿನ್‌ | ತಥಾ | ಕ ಕೃಣು | 
| 
ಯಥಾ | ತೇ | ಉಶ್ಶಸಿ | ಇಷ್ಟಯೇ | ೧೨ I 


|| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋನುಪಾಃ ಸಖೇ ವಜ್ರಿನ್‌ ಇಷ್ಟಯೇಇಭಿಲಹಿತಾರ್ಥಂ ತೇ ತನಾನುಗ್ರಹಂ ಯಥಾ ಯೇನ 
ಪ್ರಕಾರೇಣೋಶ್ಮಸಿ ವಯಂ ಕಾಮಯಾಮಶಹೇ ತ್ವಂ ತಥಾ ಕುರು! ತ್ಹತ್ಛಸಾದಾತ್ತದಭೀಷ್ಟಂ ತಥಾಸ್ತು ॥' 
ಕೃಣು। ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ | ಇದಿತ್ತಾ ಗ ಮ್‌ | ಧಿನ್ವಿಕೃಣ್ಟೋೋರಚ್ಛೆ 4 *ಸೆತ್ಯಯಃ | 
ತೆತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ವಕಾರಸ್ಯ ಚಾಕಾರಃ | ಅತೋ ಲೋಪ ಇತಿ ತಸ್ಯ ಲೋಪಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾ- 
ವಾಲ್ಲಘೂಸಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಉತೆಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಾದಿತಿ ಹೇರ್ಲುಕ್‌ | ಉಶ್ಕಸಿ | 
ವಶ ಕಾಂತೌ | ಇದಂತೋ ಮನಸಿ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಯಜ್ಪೈತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಇಷ್ಟಯೇ | ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ! ಕನಿ ತಿತುತ್ರೇ- 
ಕ್ಯಾದಿನೇಟ್‌ಪ್ರ ತಿಷೇಧಃ 1 ಯೆದ್ವಾ! ಯಜತೇಃ ಕನಿ ವಚಿಸ್ಟಪೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೧-೧೫ | ಸಂಪ್ರ- 
ಸಾರಣಿಂ | ವ್ರಶ್ವಾದಿನಾ ಸತ್ತೇ ಸ್ಟುತ್ಹಂ | ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಸಸ್ಸೇ ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತಿ ಕ್ರಿನ ಉದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
ದ್ವಿತೀಯೇತು ವೃತ್ಯ ಯೇನ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೋಮಪಾ8--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ | ಸಖೇ ಸ್ನೇಹಿತನೂ! ವರ್ರಿ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ | ಇಷ್ಟಯೇ--(ನಮ್ಮ) ಇಸ್ಟಾರ್ಥವು ನೆರವೇರುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿ 1 ತೇ--ನಿನ್ನ (ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು) | : ಯೆಥಾ--ಯಾನವ ವಿಧವಾಗಿ |  ಉಶ್ಮಸಿ- ನಾವು ಅಫೇಕ್ರಿಸು 
ತ್ರೀನೆಯೋ | ತೆಥಾ--ಹಾಗೆಯೇ (ಅನುಗ್ರಹಿಸು) 1 ತತ್‌--ಆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು | ತಥಾ ಅಸ್ತು--ಅದೇ ರೀತಿ 
ನೆರವೇರಲಿ ॥ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಮತ್ತು ಸ್ನೇಹಿತನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ನೆರನೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 
ಕ್ರೀವೆಯೋ ಅದೆ.ರೀತಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವೂ ಸಹ ಅದೇ ರೀತಿ ನೆರವೇರಲಿ. 


English Translation. 


O Soma-drinker, weilder of the thunderbolt, our friend, cause it to 


pass in such a manner as we wish to induce you to do. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಇಷ್ಟಯೇ--ಅಭಿಲಸಿತಾರ್ಥಂ! ಅಥವಾ ಇಷ್ಟಯೇ ತವ ಯಾಗಾಯೆ | ನಮ್ಮ ಅಭೀಶ್ಟಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ. 
ಇಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದೆರಿಂದ ಇಷ್ಟಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ವೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಕೃಣು--ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು, ಭ್ವಾದಿ ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ, ಸಿಪ್‌, 
ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ? (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃನ್‌ ವ್‌*ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
" ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ರೋೋರ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗ 
ದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಕ್ಫೃ ನ ಉಹಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಉ ಪರದೆಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅದಂತ 
ವಾದುದರಿಂದ "ಅಶೋಲೋಪಃ* (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. 
" ಅಚೆಃ ಪೆರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವನಿಧೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಲೋಪಬಂದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅದರ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯಮಾಡುವಾಗ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧವಾಗದಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲಘೂಪಧಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಉತೆಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಾತ್‌ * (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಯೋಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇರದ'ಉ ಸಪ್ರತ್ಯಯದ ಪರದಲ್ಲಿ ಹಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಲುಕ್‌, ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಇತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ, ಕೃಣು ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಜಿ ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ: ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಶ್ಕ್ಶಸಿ--ವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಲಓ್‌ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
"ಇದಂತೋಮಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಕಾಗಮ. “ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ? 
(ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಫ್ಸಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಸ್ಸಿಗೆ ಜ`ದ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ "ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾ 
ವಯಿ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. * ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಜೆ3 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ ಉಶ್ಶಸಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಮಕಾ 
ರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಯಥಾ ಎಂದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ * ಯೆದ್ಭೃತ್ತೆಯೋ 
ಗಾನ್ನಿತ್ಯಂ? ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂತ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಸ್ಟಯೇ- ಇಸ್‌ ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. “ಸ್ರ್ರಿಯಾಂಕ್ಷಿನ್‌? (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. , *ಶಿತುತ್ರೆತಥೆಸಿ-' (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಇಣ್ಣಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಷ್ಟುತ್ತ ಬಂದರೆ ಇಷ್ಟಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣ 
ದಾನೇಷು ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ವಚಿಸ್ವಪಿಯೆಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ, *ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ 
ಇಜ್‌-ತಿ, ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. *ವ್ರಶ್ಚಭ್ರಸ್ಟ-.? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಸ್ಟುತ್ತದಿಂದ ಇಷ್ಟಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟಯೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ «ಮಂತ್ರೇ ವೃಷ- (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್ನಿನ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದರೆ *ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ? (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ-ಕ್ವಿನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ.. ೧೨1 


ಇಕಿ? ಭಾ” 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| } ತ | 
ರೇವತೀರ್ನಃ ಸಧಮಾದ ಇನ್ನಿ ಪೀ ಸನ್ನು ತುವಿವಾಜಾಃ | 


| 
ಕ್ರುಮನ್ನೋ ಯಾಭಿರ್ಮದೇಮ || ೧೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ರೇನತೀಃ | ನಃ || ಸಧೆ* ಮಾದೇ | ಇನ್ನ್ರೋ1 ಸನ್ತು | ತುನಿ 5ವಾಜಾಃ | 


| | 
ಫ್ರು5ಮಪ್ತಃ | ಯಾಭಿಃ | ಮದೇಮ | ೧೩ || 
ಬ ॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಫುಮಂತೋತನ್ನೆವಂತೋ ವಯಂ: ಯಾಭಿರ್ಗೋಭಿಃ ಸಹ ಮದೇಮ ಹೃಷ್ಯೇಮ ಇಂದ್ರೇ 


ಸಧಮಾದೇಇಸ್ಮಾಭಿ£ ಸಹ ಹರ್ಷಯುಕ್ತೇ ಸತಿ ನೋಂಸ್ಕಾಕೆಂ ತಾ ಗಾವೋ ಕೇವತೀ8 ಶ್ಲೀರಾಜ್ಯಾದಿ- 
ಧನವತ್ಯಃ ತುನಿನಾಜಾಃ ಪ್ರಭೂತಬಲಾಶ್ಚ ಸಂತು | ರೇವತೀ | ರಯಿಶಜ್ಜಾನ್ಮತುಸಿ ರಯೇರ್ಮುತೌ 
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ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಪರಪೂರ್ವತ್ವಂ | ಛಂದಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ತಂ | ವಾ ಛಂದೆಸೀತಿ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಆರೇಶಬ್ಬಾಚ್ಚೆ ಮತುಪ ಉದಾತ್ತತ್ತಂ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ರೇಶಬ್ಬಾದುತ್ತರಸ್ಯಾಪಿ 
ಭವತೀತಿ ಸೂರ್ವಮೇವೋಕ್ತಂ | ಸಧಮಾದೇ | ಮದ ತೃ ಸ್ತಿಯೋಗೇ | ಚೌರಾದಿಕಃ । ಸಹ ಮಾಡಯ- 
ತೀತಿ ಸಧಮಾದಃ | ಪೆಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಸಧ ಮಾಡಸ್ಥೆ ಯೋಕ್ಸ ಂದಸಿ| ಪಾ. ೬- ೩-೯೬ | ಇತಿ ಸಹಶಬ ಸ್ಯ 
ಸಧಾದೇಶಃ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತ ಟ್‌ ತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಪರಾದಿಶೃ ಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರ- 
ಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ತುನಿವಾಜಾಃ | ತು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಥಾತುರ್ವ್ಯದ್ದ ರ್ಥ | ಅಚ ಇರಿತಿ ಇಃ | 
ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕತ್ವಾದ್ಗುಣೋ ನ ಭವತಿ ! ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟೆರತ್ವಂ | ಶುಮಂತಃ | 
We ಶಬ್ಬೇ! ಅಸ್ಮಾತ್ಮಿಸಿ ತುಗಭಾನಶ್ಛಾಂದಸಃ। ಪ್ರಸ್ತನುಡ್‌ಭ್ಯಾಂ Cr ಮತುಪ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ। 
ಮದೇಮ | ಮದೀ ಹರ್ಷೆೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ಕ ಸರ ಬಾಕ ತೇ ಶಪಃ 
ಪಿತ್ತ್ವಾಡನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ತತೋ ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ |! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ- ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಧಮಾದೇ-- ( ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ನೀನೂ) ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾಗಲು 1 
ಹ್ಲುಮಂತೆ8- ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು | ಯಾಭಿ8---ಯಾವ ಗೋವುಗಳೊಡಕೆ ! ಮದೇಮ-- 
ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತೇವೆಯೋ | ನ8--ನನ್ಮು( ಅ ಗೋವುಗಳು) | ರೇವತೀ ಹಾಲು, ತುಪ್ಪ ಮುಂತಾದ 
ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ | ತುವಿವಾಜಾ8--ಅತ್ಯಂತ ಬಲವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿಯೂ | ಇ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮೊ ಂದಿಗೆ ನೀನೂ ಹರ್ಷಯಕ್ಷನಾಗಿರಲು ಅನ್ನಸಂಸಪತ್ತಿ ನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು ಯಾವ 
ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳೊಡನೆ ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತೀವೆಯೋ ನಮ್ಮ ಆ ಗೋವುಗಳು ಹಾಲ್ಕು ತುಪ್ಪ ಮುಂತಾದ ಸಂಪತ್ತು 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಬಲವುಳ್ಳ ವುಗಳಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ. 


English Translation. 


So Indra, rejoicing along with us, we may have abundant food and 


may our cows be robust and rich in milk, so that we may be happy. 


|| ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ರೇವತೀ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕ್ಷೀರಾಜ್ಯಾದಿಧನವತ್ಯಃ ಗಾವಃ ಎಂದರೆ ಹಾಲು ತುಪ್ಪ ಮೊದಲಾದ 
ವುಗಳಿಂದ ಸಂಪನ್ನವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವತ್ಯ § 
ಸ್ತುತಯಃ ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಧನಪ್ರದಗಳಾಗಿ es ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು, ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ಗೋಶಬ್ಬವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಈ ರೇವತೀಃ ಎಂಬಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಸಧಮಾದೇ- ಸಹ ಮದೇಮ | ಇಂದ್ರೇ ಸಧಮಾದೇ ಇಂದ್ರೇ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಹ ಹರ್ಷಯುಕ್ತೇ 
ಸತಿ | ಇಲ್ಲಿ ಸಧಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂದ್ರನು: ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾಗಿರಲಾಗಿ 
ಎಂದರ್ಥವು. . ಯಾಸ್ಕರು ಸಧಮಾದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸದಮಾದಂ ಸಹಮದನಂ ಎಂದು ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 
(ನಿ.`೭-೩೧). 

ತುನಿನಾಜಾ8- ತುನಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಭೂತ್ಕ ಬಹು, (ನಿ. ೩-೧೩) ವಾಜವೆಂದರೆ ಬಲ, (ನಿ. ೩೯) ಆದುದ 
ರಿಂದ ತುನಿವಾಜಾಃ--ಬಹು ಬಲವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಕ್ಸುಮಂತಃ--ಕ್ಸು ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು (ನಿ. ೩-೯) ಕ್ಲುಮಂತಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನನಂತಃ ಅನ್ನವುಳ್ಳವರು. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ರೇವತೀ8--ರಯಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತುಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ « ರಯೇರ್ಮತ್‌ ಬಹುಲಂ' (ವಾ, ೩೫೪೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಬರುತ್ತದೆ. «ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ?' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದಕೆ ರ-ಇ-- 
ಮತ್‌, ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. «ಛಂದಸೀರ8? (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಮತುಪ್ಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣಬಂದರೆ ರೇವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಕಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ «ಉಗಿತಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಉಕಾರ ಇತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಜೀಪ್‌ ಬಂದು ರೇವತೀ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನವಾದ ಜಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ *ದೀರ್ಥಾ 
ಜ್ಹಸಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ನಿಷೇಧ ಬಂದರೂ "ವಾ ಛಂಪಸಿ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವೈಕಲ್ಸಿತವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥವು ಬರುವುದ 
ರಿಂದ ರೇವತೀಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ. * ಆರೇ ಶಬ್ಬಾಚ್ಚ ಮತುಪಃ ಉದಾತ್ತತ್ತಂ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ ೨ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಆರೇ ಶಬ್ದದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುಪಿಗೆ ಹೇಗೆ ಉದಾತ್ತತ್ತವು ಬರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ರೇ ಶಬ್ದದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಮತುನಿಗೂ'ಉದಾತ್ತವು ಬರುತ್ತದೆ೨ದು ಹಂದೆ ಉಸಪಾದಿತವಾಗಿಜಿ. ಆಗ ವಿತ್‌ ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಉದಾ 
ತ್ರವು ಬರುವುದರಿಂದ ರೇವತೀಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಸಧಮಾದೇ--ಸಹ ಮಾದಯತಿ ಇತಿ ಸದಮಾದಃ ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ, ಸ್ವಾರ್ಥಿಕ 
ವಾಗಿ "ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ-' ಸೂತ್ರದಿಂದಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ *ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿ-? (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ « ಚೇರನಿಟಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಿಲೋಪದಿಂದ ಮಾದ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. * ಸಧಮಾದಸ್ಥಯೋಶೃಂದಸಿ' ( ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾದಶಬ್ದವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಹಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಧಾದೇಶ,.. ಸಧಮಾದೇ ಸಪ್ತಮಾ ಏಕ 
ವಚನದ ರೂಪ. ಅಜಂತವಾದುದರಿಂದ * ಥಾಥಫಘಇಕ್ತಾಚ-'(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಸದಾಂಶೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ * ಪೆರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
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ತುವಿವಾಜಾಃ- ತು ಎಂಬುದು ವೃಧ್ಯರ್ಥವುಳ್ಳ ಸೂತ್ರನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಧಾತು.  * ಅಚ ಇಃ' 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತವಾದುದರಿಂದ ಇಪ್ರತ್ಯಯ. : ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕ 
ಯೋಃ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಕಾರ್ಯವಾದು 
ದರಿಂದ « ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರನಿತ್ಯ8' (ಪರಿ-೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... * ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತು 
ಭ್ರುವಾಂ-'(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ತುವಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸ. * ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ' (ಪಾ, ಸೂ, ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 


ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ತುವಿ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ನ ಹ ಯಸ್ಸ ಕ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 


ಶುಮಂತಃ--ಟು ಕ್ಷು ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಆದಿಇರ್ಕಿಟುಡವಃ ' (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೩-೫) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಟುಲೋಪ. ಕಿಸ್‌ ಚೆ > (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವೈರ್ಪ, ಕ್ವಿನ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪ. 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ * ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್ಕ್‌' (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ, ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ, ತುಗಾಗಮವು 


ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆನ್ನ ಬೇಕು ಕ್ಸು ಏಷಾಂ. ಆಸ್ತಿ ಇತಿ ಕ್ಷುಮಂತಃ « ತಪಸ್ಯಾ? 


ಖಾ ನಾ 5 oN 
(ನಾ. ಸೂ. . ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದರೂಪ, 4 ಹ್ರಸ್ತನುಷ್ಛ್ಯಾಂ 
ಮ 


ನಿತುಷ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬಾಧಿತ 
ತನಾಗಿ ಮತುಪ್ಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಮದೇಮ- -ಮದೀ ಹರ್ನೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ,  ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಸಿಗೆ “ನಿತ್ಯಂ ಜಿತ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಲೋಪ. * ಯಾಸುಟ್‌ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷೂದಾತ್ತೋ ಜಾಚ್ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಯಾಸುಟ್ಟಗೆ "ಅತೋ ಯೇಯಃ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೮೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಯಾಜೀಶ. ಶಪ್ಪಿಗೆ ಇಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗುಣ. ಮದೇಯ್‌ಮ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಲೋಪೋವ್ಯೋ 
ರ್ವಲಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಲೋಪ. ಮದೇಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ.  ಶಪ್‌ 
ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ * ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಬ್ಬಿನ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು. * ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತು 
ವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಉಳಿಯುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. .॥೧೩॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
a 
ಆಫ ತ್ಹಾವಾ ನಾನ್ಲ್ಯನಾಪ್ರಃ ಸ್ತೋತ್ಸೃಭ್ಯೋ ಧೃಷ್ಟವಿಯಾನಃ | 


ಹಯಣೋರಕ್ಥ ಕ್ಸಂನ ಚಕೊ ಆ | ೧೪ | 


- 
ಘಿ 
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॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ! ಘ|ತ್ತಾ5ವಾನ್‌| ತ್ಮನಾ | ಆಪ್ತ! ಸ್ತೋತೃ5 ಭ್ಯಃ | ಧೃಷ್ಟೋ ಇತಿ 
ಇಯಾನಃ | 


| 
ಖಯಣೋಃ | ಅಕ್ಷಂ | ನ। ಚಕ್ರ: ॥ ೧೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಧೃಷ್ಟೋ ಧಾರ್ಟ್ಟ್ಯಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ತ್ವಾವಾನ್‌ ತ್ವತ್ಸದಶೋ ದೇವತಾನಿಶೇಷಸ್ತ್ಮನಾಪ್ತೆ- 
ಸ್ತೃದನುಗ್ರಹವಶಾತ್ಸುಯೆಮೇವಾಸ್ತಃ ಸನ್‌ ಇಯಾನೋತಸ್ಮಾಭಿರ್ಯಾಚ್ಯಮಾನಃ ಸ್ರ್ತೋತೃಭ್ಯಃ 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮನುಗ್ರಹಾಯೆ ತದಭೀಷ್ಟಮರ್ಥಂ ಘ ಅವಶ್ಯಮಾ ಬುಣೋಃ | ಆನೀಯೆ ಪ್ರಕ್ಷಿಸತು | 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಚಿಕ್ರ್ಯೋ8 ರಥಸ್ಯ ಚಿಕ್ರೆಯೋರಕ್ಷಂ ನ | ಯೆಥಾಸ್ತಂ; ಪ್ರಕ್ಷಿಸಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 
ತ್ಹಾವಾನ್‌ | ವತುಪ್ರಕರಣೇ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಛಂದೆಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಸಾ. ೫-೨- 
೩೯-೧1 ಇತಿ ವತುಷ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಪದೆಯೋಶ್ಚೇತಿ ಮಸೆರ್ಯಂತಸ್ಯ ತ್ಪಾದೇಶಃ | ಆ ಸರ್ವ- 
ನಾಮ್ನಃ | ಪಾ. ೬-೩ ೯೧ | ಇತಿ ಡಕಾರಸ್ಯಾತ್ವಂ | ನತುಸಃ | ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ಟರಃ 
ಶಿಷ್ಯತೇ | ತ್ಮನಾ | ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನಃ | ಪಾ. ೬-೪-೧೪೧ | ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಧೃಷ್ಟೋ | 
ಇರಿಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಫೈೇ | ತ್ರಸಿಗೃಧಿಧೃಷಿಕ್ಸಿಸೇಃ ಕ್ಸ್ನುಃ | ಪಾ. ೩-೨-೧೪೦ | ಆಮಂತ್ರಿತಾನುದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | 
ಇಯಾನಃ | ಈಜ್‌ ಗತೌ | ಛಂದೆಸಿ ಲಿರ್ಟ | ಪಾ. ೩-೨-೧೦೫ | ತಸ್ಯ ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ವೇತಿ ಕಾನಜಾ- 
ದೇಶಃ | ಅಚಿ ಶ್ನುಧಾತ್ಟಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೬-೪-೭೭ | ಇಯುಜಾದೇಶಃ | ದ್ವಿರ್ವಚನಪ್ರಕರಣೇ ಛಂದಸಿ 
ವೇತಿ ವಕ್ಷವ್ಯಮಿತಿ ವಚೆನಾದಭ್ಯಾಸೋ ನ ಕ್ರಿಯತೇ | ಚಿತ ಇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯಣೋಃ |! ಯಣ 
ಗತೌ | ಲ೫೨ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ತಿಪೆಃ ಸಿಪೀತೆಶ್ನ | ಪಾ. ೩-೪-೧೦೦ | ಇತೀ ಕಾರಲೋಪಃ | ತನಾದಿಕೃಇಗ ಭ್ಯ 
ಉಃ | ಪಾ. ೩-೧೭೯ | ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಗುಣಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಯೋಗೇಸೀತ್ಯಡಾಗಮಾ- 
ಭಾವಃ | ನಿಕರಣಸ್ಪರೇಣೋದಾತ್ತತ್ತ್ವಂ | ಅಶ್ಲಂ |! ಅಶ್ಲಸ್ಯಾದೇವನಸ್ಯ | ಫಿ. ೨-೧೨ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾ- 
ತ್ರತ್ಸಂ | ಚಕ್ರ್ಯೋಃ8 | ಅಕಾರಸ್ಯೇಕಾರಶ್ಭಾಂದಸಃ | 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 
ಧೃಷ್ಟೋ--ಧಥೈರ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಾನಾನ್‌--ನಿನಗೆ ಸದೃಶನಾದ ಇತರ ಯಾವುದಾದರೂ 
ದೇವತೆಯು | ತ್ಮನಾಸ್ತ 8--(ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ತಾನಾಗಿಯೇ ಸ್ರಿಯನಾಗಿ ಇಯಾನಃ।-- ನಮ್ಮಿಂದ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ- (ನಿನ್ನ) ಸ್ತೋತೃಗಳ (ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು) | ಘ--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | 
ಚೆಕ್ರ್ಯೋ8--ರಥದ ಚಕ್ರಗಳ | ಅಕ್ಲಂ ನ--ಇರಚಿಸಟ್ಟಿಯಂತೆ | ಆ ಯೆಣೋಕ- ತಂಡು ಒದಗಿಸಲಿ, 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಥೈರ್ಯಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, (ಎಲೈ ಧೃಷ್ಣುವೇ) ನಿನಗೆ ಸದೃಶನಾದ ಇತರ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಸಹ ದೇವತೆಯು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ತಾನೇ ಪ್ರಿಯನಾಗಿ ನನ್ನಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟ್ರಾಗ ವನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ರಥದ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಚ್ಚಿನಂತೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ತಂದು ಒದಗಿಸಲಿ. 


Enghsh Translation. 


O brave Indra let some such god as you are, being praised, promptly 
bestow upon your praisers when implored, the bounties as the axle of the 
wheels of a car. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕೆನ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಉಪಮಾನವು ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ಖುಷಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದುವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಸಮನ್ತ್ವಯ ಮಾಡಿರುವರು. 


ತ್ಹಾವಾನ್‌--ತ್ವತ್ಸದೃೈಶಃ ದೇವತಾವಿಶೇಷಃ | ನಿನ್ನಂತೆ ಇರುವ ಬೇರೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯು. 


ತ್ಮನಾ--ತ್ಮನಾ ಎಂದರೆ ಆತ್ಮನಾ (ತನ್ನಿಂದ) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಕತರಾ ಪೂರ್ವಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನ ನಿರ್ವಚ 
ನದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨೨). ತನ್ನ ಸ್ತೂರೀಪಮದ್ಭುತಂ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚರದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೬-೨೧) ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 

ಧೃಷ್ಟೋ--ಧಾರ್ಷ್ಟ್ಯಯುಕ್ತೇಂದ್ರ | ಸ್ಫೈೇರ್ಯ ಅಥವಾ ಸರಾಕ್ರಮಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು. 

ಇಯಾನಃ-- ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಯಾಚ್ಯಮಾನಃ | ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ, 

ಖುಣೋಃ--ಖುಣ ಗತೌ ಆನೀಯ ಪ್ರಕ್ತಿಸತು | ತಂದು ಇಡಲಿ ಎಂದರೆ ತಂದುಕೊಡಲಿ, 


ಅಸ್ಷಂ ನ ಚಕ್ರೋ ಈ ಉಸಮಾನಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ರಥದ ಚಕ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚನ್ನು ಯಾವ 
ರೀತಿ ಇಡುವರೋ ಅದರಂತೆ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು ಇದರ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ರಥ 
ಚಕ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಚ್ಚು ಯಾವರೀತಿ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೇಗನೆ 
ನೆರವೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಥವಾ ರಥದ ಚಕ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಚ್ಚು ಯಾವರೀತಿ ವೇಗವಾಗಿ 
ಚಲಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ ವೇಗಯುಕ್ತನಾಗಿ ಬಂದು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವಿರಬಹುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಚಕ್ರ್ಯೋಃ ಎಂದರೆ ರಥದ ಚಕ್ರಗಳ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ಚಕ್ರ್ಯೋಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಚಕ್ರೆನ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಷ್ಠ್ರೀದ್ವಿವಚನ. ಇದಕ್ಕೆ--ಚೆಕ್ರೌ ಅಸ್ಯ ಸ್ತ ಇತಿ ಚಕ್ರೀ ರಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ತಯೋಃ 
ಚಕ್ರ್ಯೋಃ? ಎಂದು ವಿನ್ರಹವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಚಕ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಕ್ರವುಳ್ಳ ರಥವೆಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಚಕ್ರ್ಯೊಃ 
ಎಂದರೆ ಎರಡು ರಥೆಗಳ ಎಂಬರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
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॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ತ್ವಾವಾನ್‌-« ನತುಪ್‌ಪ್ರಕರಣೇ ಯುಷ್ಮದಸ ೬ದ್ಸಾ $೦ ಛಂದಸಿ ಸಾದೈ ಶೇ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌? 
(ಪಾ. ಸೂ ೫-೨-೩೯-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾದ ೈಶ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನತುಪ್‌ ನ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುಸ್ಮದ್‌*ವತ್‌ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ " ಪ್ರತ್ಯ ಯೋತ್ತೆರಪೆದಯೋಶ್ಚ 3 (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಪರ್ಯೆಂತದವರೆಗೆ ತ್ವಾದೇಶಃ 
ತ್ವ"ಅದ್‌--ವತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಅತೋ ಗುಣೇ' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೂಸ * ಆಸರ್ವ 
ನಾಮ್ನ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೧) ದೃಕ್‌ ದೃಶ ವತು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ. ವತುಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ರ. . ತ್ವಾವತ್‌ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಥಮಾವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ 
ನುಮಾಗಮ,  ಅತ್ವಸಂತಸ್ಯ ಚಾಧಾಶೋಃ ' (ಪಾ: ಸೂ. ೬-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ, € ಹಲ್‌ 
ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-? ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ.  * ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯ-? ಎಂಬುದರಿಂದ ತಲೋಪ. ತ್ವಾವಾನ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಆಗ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ವರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದಿ, 


ತನಾ ಆತ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದದ ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನರೂಸ. * ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನಃ ' (ಪಾ.ಸೊ, 
೬-೪-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಧೃಷ್ಟೋ.--ಇಗಿ ಧೃಷಾಪ್ರಾಗಲ್ಫ್ಯೇ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. *ತ್ರಸಿ ಗೃಧಿ ಧೃಷಿ ಕ್ಲಿಸೇಃ ಕ್ನ್ನುಃ' (ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನುಉಳಿಯುತ್ತದೆ. " 4 ನಾಷ್ಟುಃ? (ಸಾ. ಸೂ, ೮-೪-೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನುನಿಗೆ ಸ್ಟುತ್ವ. ಧೃಷ್ಟು ಶಬ್ದ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ « ಪ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಗುಣಃ? 
ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಗುಣ.  ಏಜ್‌ಹ ಕ್ರಸ್ಟಾತ್ಸ ಬುದ್ಧೇಃ > (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ. 
ಧೃಷ್ಟೋ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ? ಎಂಬ ಆಸ್ಪವಿಕಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಯಾನಃ- ಈಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ದಿವಾದಿ. " ಛಂದಸಿ ಲಿಓ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಿಟ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ * ಲಿಭಃ ಕಾನಚ್ಚಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚ್‌ 
ಆದೇಶ. ಕಾನಚ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಆನ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇ*ಆನ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಅಚಿಶ್ನು ಧಾತುಭ್ರುವಾಂ-' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇಯಜಾಜೀಶ. * ದ್ವಿರ್ವಚನಪ್ರಕರಣೇಛಂದಸಿ 
ವೇತಿವಕ ಕ್ಷವ್ಯಮ್‌ * ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾ ದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಯಾನ 
ಶಬ್ದ. ಪ್ರಥಮಾನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಯಾನಃ :ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಡಿ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ « ಚಿತಃ? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ.] 


ಯಣೋಃ--ಖುಣ ಗತೌ ಧಾತು, ತನಾದಿ. ಲಜ್‌ನಲ್ಲಿ " ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ? ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಿಪ್ಪಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಬ್ರಿನಲ್ಲಿ * ಇತಶ್ಚ > (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ, 
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ಬುರ್ಣ*-ಸ* ಎಂದಿರುವಾಗ « ತನಾದಿಕೃಉಭ್ಯಉ8' (ಪಾ.ಸೊ. ೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. * 
ಜಯಣು* ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ « ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ | 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. * ಸಸಜುಷೋರುಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. 
« ಖರವಸಾನ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ. .* ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ$ಪಿ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಲಜ್‌ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಅಡಾಗವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಣೋಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. 
ವಿಕರಣಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಕ್ರಮ್‌ ಅಕ್ಲಸ್ಯಾದೇವನಸ್ಯ > (ಫಿ. ಸೂ. ೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೀಡನಾರ್ಥತೋರದಿರುವುದರಿಂದ 
ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಕ್ರ ಚಕ್ರ ಶಬ್ದದ ಷಸ್ಕೀದ್ವಿನಚನಾಂತದರೂಸ. ಇಲ್ಲಿ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೪ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಆ ಯದ್ದುವಃ ಶತಕ್ರತವಾ ಕಾಮಂ ಜರಿತ್ಮಣಾಂ | 


| 
ಯಣೋರಕ್ಷಂ ನ ಶಚೀಭಿಃ ! ೧೫ /! 
1! ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ! ಯತ್‌ | ದುವಃ । ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತಂಕ್ರತೋ|ಆ। ಕಾಮಂ | ಜರಿತ್ಯೃಣಾಂ! 


| | 
ಯಣೋಃ । ಅಕ್ಬಂ | ನ | ಶಚೀಜಿಃ ॥ ೧೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಇಂದ್ರ ಯದ್ದುವೋ ಧನಂ ಕಾಮಿತಾರ್ಥರೂಸಮಾ ಸ್ತೋತೃಭಿರಾಪ್ತವ್ಯಮಸ್ತಿ 
ತಂ ಕಾಮಂ ಜರಿತ್ವಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮನುಗ್ರಹಾಯೆ ಆ ಯಣೋಃ | ಅನೀಯ ಪ್ರತ್ರಿಸಸಿ | ತತ್ರ 
ದೈಷ್ಟ್ರಾಂತಃ | ಶಚೀಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಶಕೆಟೋಟಚಿತವ್ಯಾಸಾರನಿಶೇಷೈರಕ್ಷಂ ನ | ಯಥಾಕ್ಷಂ ಪ್ರಕ್ಷಿಪಂತಿ * 
ತದ್ವತ್‌ || ಶಜೀಭಿಃ | ಶಚೀಶಬ್ದಃ ಶಾರ್ಜರವಾದಿಜೀನಂತೆ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಃ || ಪಾ. ೪-೧-೭೩1 ಗಂ 
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‘Il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಶತಕ್ರತೋ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯದ್ದುವ8--ಯಾವ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದ ಧನವನ್ನು | ಅ-(ಸಿನ್ನ) ಭಕ್ತರು 
ಹೊಂದಬೇಕೋ | ಕಾಮಂ--ಇಷ್ಟಧನವನ್ನು | ಜರಿತ್ವಣಾಂ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ 1 ಶಚೀಭಿೀಃ-- 


2 


(ಬಂಡಿಗಳ) ತಿರುಗುವ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಂದ | ಅಕ್ಸಂ ನ--ಅಚ್ಚು ತಿರುಗಿಸಿ ಇಡುವಂತೆ 1 ಆ ಖುಣೋಃ-- 
ತಂದೊದಗಿಸು | 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಧನವನ್ನು ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರು ಹೊಂದಜೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೋ ಆ ಇಷ್ಟವಾದ 
ಧನವನ್ನು ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ಬಂಡಿಗಳ ಇರಚಿಯು (ಅಚ್ಚು) ತನ್ನ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಂದ ತಿರುಗಿಸಿ 
ಇಡುವಂತೆ ಅವರಿಗೆ ತಂದೊದಗಿಸು, 

English ‘Translation. 

O Satakratu (Indra), you bestow upon your praisers such wealth as 

they desire as the axle revolves with the acts (movements of the cart). 
||:ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥| 

ಮ್ರ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉಪಮಾನವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ರಥಚಕ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಅಚ್ಚು ಯಾವರೀತಿ ಜೇಗಬೇಗನೆ ತಿರುಗುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೇಗಬೇಗನೆ ಸಲ್ಲಿಸು ಎಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರಬಹುದು. 

ದುವಃ-- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದೂ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಪರಿಚರ್ಯಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಯ ಪರಿಚರಣಿಂ ಕರ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಅನುಮೋದಿಸಿರುವರು. 

ಜರಿತ್ಸೆಣಾಂ- ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಂ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ 

ಶಚೀಭಿಃ--ಕರ್ಮಭಿಃ | ಶಕಟೋಟಚಿತೆವ್ಯಾಸಾರನಿಶೇಷೈಃ | 
ಅಪಃ ಅಪ್ಪಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಚೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಶಚೀಭಿಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ, ಕೆಲಸಗಳಿಂದ. ಇಲ್ಲಿ ಚಕ್ರ್ಯೋಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಚಕ್ರಗಳ 
ಅಥವಾ ರಥದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 

|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ಶಜೀಭಿ8--4ಶಾರ್ಜರವಾದಿಭ್ಯೋ ಜರೀನ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೇನ್‌. 

ಶಚಿ ಶಬವು ಶಾರ್ಜರವಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಶಚೀ ಶಬ್ದ, ತೃ ತೀಯಾಬಹುವಚನದಲ್ಲ ಭಿಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
೦ ೧೧ 
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ರುತ್ಚವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಶಚೀಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಜೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜ'ತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿ 
ತಂ] (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯವು (ಭಿಸ್‌) « ಅನುದಾತ್ಕೌ 
: ಸುಪ್ಪಿತೌ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. . « ಉದಾತ್ತಾಪನಧಾತ್ತಃ ಸ್ವರಿತಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರೋತ್ತರ 
ಈಕಾರ ಸ್ವರಿತ. 

ಶತಕ್ರತೋ.-  ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ.' 


ಯಣೋಕ- ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಪಾದದ ಅದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ಅಪಾದಾದ್‌ ' 


ಎಂದು ನಿಸೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಞತಿಜಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಜರಿತ್ವ ಣಾಂ--ಹತ್ತನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಬಹುವಚನದ ರೂಪ... ॥ ೧೫ ॥ 


cx 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಶಶ್ವದಿನ್ಹ ಸ್ಟ್‌ ಶೋಪ್ಪುಥದ್ಬಿ ರ್ಜಿಗಾಯ ನಾನದದ್ಧಿಃ ಶಾಶ್ವಸದ್ಧಿ- 


ರ್ದನಾನಿ | 
| ಸೆ 
ಸ ನೋ ಹಿರಣ್ಯರಥಂ ದಂಸನಾವಾನ್ಸ್ಸ ನಃ ಸನಿತಾ : ಸನಯೇ 


ಸನೋಃದಾತ್‌ 1೧೬ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ಶತ್ತತ್‌ | ಅನ ಕ| ಸೋತ ಥತ್‌ *ಭಿಃ | ಜಿಗಾಯ | ನಾನದತ್‌ ೨ಭಿಃ | ಶಾಶ್ವ- 


ಸತ್‌ *ಭಿಃ | ಹ 


ಸಃ | ನಃ | ಹಿರಣ್ಯ 5 ರಥಂ | ದಂಸನಾ 5 ಮಾನ್‌ | ಸಃ | ನಃ | ಸನಿತಾ | ಸನಯೇ | 


ಸಃ | ನಃ | ಅದಾತ್‌ ॥| ೧೬ || 


1 
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|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ತುಸ್ಟೇನೇಂದ್ರೇಣ ದತ್ತಂ ಹಿರಣ್ಯರಥಮನಯಾ ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ | ತಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತಸ್ಮಾ 
ಇಂದ್ರ8 ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಪ್ರೀತೋ, ಮನಸಾ ಹಿರಣ್ಯರಥಂ ದದೌ ತಮೇತಯಾ ಪ್ರತೀಯಾಯ 
ಶಶ್ಚದಿಂದ್ರ ಇತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬ | ಇತಿ || ಇಂದ್ರಃ ಶಶ್ವತ್ಸರ್ನದಾ ಧನಾನಿ ವೈರಿಸಂಬಂಧೀನಿ ಜಿಗಾಯ | 
ಜಿತವಾನ್‌ | ಅಶ್ವೈರಿತಿ ಶೇಷಃ। ಕೀದೈಶೈಃ। ಪೋಪು,_ಥದ್ಭಿಃ | ಘಾಸಭಕ್ಷಣಾನಂತರಭಾವಿನನೋಷ್ಠ ಶಬ್ದಂ 
ಕುರ್ವದ್ಭಿಃ ನಾನದದ್ಭಿರ್ನಾದಮಾಸ್ಯಗತಂ ಹೇಷಾಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವದ್ಭಿಃ ಶಾಶ್ವಸದ್ಧಿಃ ಪುನಃಪುನರ್ಭ್ಯಶಂ ವಾ 
ಶ್ವಸದ್ಧಿಃ | ದಂಸನಾವಾನ್‌ ಕರ್ಮವಾನ್‌ ಸನಿತಾ ದಾತಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸನಯೇ ಸಂಭ- 
ಜನಾರ್ಥಂ ಹಿರಣ್ಯರಥಂ /ಸುವರ್ಣೇನ ನಿರ್ನಿತೆಂ ರಥಮದಾತ್‌ | ದತ್ತವಾನ್‌ | ಸ ನಃ ಸನ ಇತಿ 
ದ್ವಿರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಂ || ಪೋಪುಥದ್ಧಿ 81 ಪ್ರೋಥೃ ಸರ್ಯಾಸ್ತ್‌ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ ಲುಕ್ಯಭ್ಯಾ ಸಹಲಾದಿ- 
ಶೇಷೌ | ಪ್ರಸ್ಪಃ! ಪಾ. ೭.೪.೫೯ | ಇತಿ ಪ್ರಸ್ತತ್ತೇ ಕೃತೇ ಗುಣೋ ಯೆಜ್‌ಲುಕೋಃ | ಪಾ ೭.೪.೮೨ | 
ಇತಿ ಸಿ | Re nisin ಉತ್ಸಂ ಛಾಂದಸೆಂ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ ಲುಗೆಂತಾಚ್ಛತೆರ್ಯೆಭ್ಯಸ್ತಾನಾ- 
ಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಜಿಗಾಯ | ಜಿ ಜಯೇ | ಲಿಟೋ ಇಲಿ ವೃದ್ಧಿ । ದ್ವಿರ್ವಚನೇಇಚೀತಿ 
ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವಾಜ್ಹಿ ಇತ್ಯಸ್ಯ! ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಸನ್‌ಲಿಟೋರ್ಜೆ॥। ಪಾ. ೭.೩-೫೭| ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಾಮುತ್ತರಸ್ಯ 
ಕುತ್ತಂ | ನಾನದದ್ಭಿಃ | ಣದ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಜ್ದೇ | ಗ್‌ ದೀರ್ಫೊಕಿತೆ ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 
ದೀರ್ಫಃ | ಪೂರ್ವವದಾದೈದಾತ್ತತ್ತಂ | ಶಾಶ್ನಸದ್ಭಿಃ | ಶ್ವಸ ಪ್ರಾಣನೇ | ಅನ್ಯತ್ಸರ್ವಂ ಪೂರ್ವವತ್‌ | 
ಹರಣ್ಯರಥಂ |! ಸಮಾಸಸ್ಯೇತ್ಯೈಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಇರ್‌ | ಗಾತಿಸ್ಲೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ದಂಸ- 
ನಾವಾನ್‌ | ದಂಸಶಬ್ಬ ಅಷ್ಟೋ ದಂಸೋ ವೇಷ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮಸು ಸಠಿತಃ | ದೆಂಸ ಏವ ದೆಂಸನಾ | 
ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಪ್‌ | ದಸ್ಯತೇ$ನೇನೇತಿ ದಂಸನಾ [| | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 
ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು 1 ಪೋಪುಫದ್ಧಿಕ- ಅಗಿಯುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ನಾನದದ್ಳಿಃ-- 


ಹೇಸಾರವವನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಲೂ (ಇರುವ ಕುದುರೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ) | ಧನಾನಿ--(ಶತ್ರುಗಳ) ಐಶ್ವರೈಗಳನ್ನು | 


' ಶಶ್ಚತ್‌- ಯಾವಾಗಲೂ | ಜಿಗಾಯೆ-ಗೆದ್ದಿ ರುತ್ತಾನೆ | ದೆಂಸನಾರ್ವಾ--ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ | ಸನಿತಾ-- 


ದಾತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಸಕ ಆ ಇಂದ್ರನು | ನಃ-- ನಮಗೆ | ಸನಯೇ--ಪಾರಿತೋಷಿಕವಾಗಿ | ಹಿರಣ್ಯ 
ರಥಂ-- ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥವನ್ನು | ಅದಾತ್‌--ಕೊಟ್ಟನು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಅಗಿಯುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಕೆನೆಯುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು 
ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಸಿರು ಬಿಡುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಕುದುರೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು, ಯಾವಾಗಲೂ 
ಕರ್ಮಯುಕ್ಕನಾಗಿಯೂ ದಾತನಾಗಿಯೊ ಇರುವ ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಪಾರಿಕೋಷಿಕನಾಗಿ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ರಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 
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English Translation. 


Indra has always won riches (from his enemies) with the help of 
champing, neighing and snorting horses ; he the performer of brave deeds, 


the giver of bounties, has given us a golden chariot as a present. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಶುನಃಶೇಸನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಶುನಶೈಪನಿಗೆ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ 
ರಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಅದನ್ನು ಶುನಶ್ಶೇಪನು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿರುವನು. :: ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಸ್ಮಾ 


ಇಂದ್ರ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಪ್ರೀತೋ ಮನಸಾ ಹಿರಣ್ಯರಥಂ ದದೌ ತಮೇತೆಯಾ ಪ್ರತೀಯಾಯೆ ಶಶ್ವದಿಂದ್ರ ' 


ಇತಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬.) ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು, ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ 
(ಶುನಶ್ರೇಪೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ) ವಿವರಿಸಿರುವೆವು. 


ಶಶ್ಚತ್‌-.-ಸರ್ವದಾ | ಯಾವಾಗಲೂ 


ಪೋಸ್ರುಥದ್ಭಿಃ--ಪೋಫ್ಫ ಪರ್ಯಾಸ್ಮಾ! ಘಾಸಭಸ್ಷಣಾನಂತೆರಭಾನಿನಮೋಸ್ಕ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವದ್ಧಿಃ! 
ಅತ್ಯಂತಂ ಸಮರ್ಫೈರಶ್ವೈಃ | ಆಹಾರಭಕ್ಷಣಾನಂತರ ತಮ್ಮ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಓಷ್ಕಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ಅತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಥವಾದ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ವ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಶಬ್ದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಯಾವ ಶಬ್ದವೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ನಾನದದ್ದಿಃ ಶಾಶ್ಚಸದ್ಭಿಃ8 ಮೊದಲಾದ ಅಶ್ವಶಬ್ದಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಶ್ವೈಃ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ನಾನದದ್ಳಿ8-- ಣದ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಜ್ದೇ | ನಾದಮಾಸ್ಯಗತಂ ಹೇಷಾಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವದ್ಧಿಃ | ಕೆನೆಯು 
ತ್ತಿರುವ, ಹೇಷಾಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಗeighing horses. 


ಶಾಶ್ವಸದ್ಭಿಃ--ಶ್ಚಸ ಪ್ರಾಣನೇ | ಪುನಃ ಪುನಃಭೃಶಂ ಶ್ಚಸದ್ಭಿಃ | ವೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದರಿಂದೆ 
ಬೇಗಬೇಗನೆ ಉಸಿರನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಿರುವ, snorting and panting. 


ಧನಾನಿ--ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಿಗಾಯ ಗೆದ್ದುತಂದನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಸ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಧನಾನಿ ಎಂದರೆ 
ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಧನವನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಹಿರಣ್ಯರಥಂ--ಚಿನ್ನದಿಂದಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಉತ್ತಮವಾದ ರಥವನ್ನು 


ದಂಸನಾವಾನ್‌-- ಕರ್ಮವಾನ್‌ | ದಂಸ ಇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ (ನ. ೩-೧) ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು 
ವೆಸ್ಕತೇಇನೇನೇತಿ ದಂಸನಾ | ಮಾಡುವವನು, ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯು. 


ಸನಿತಾ-- ದಾತಾ | ಕೊಡುವವನು. 
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ಸನಯೇ--ಸಂಭಜನಾರ್ಥಂ ನಮ್ಮ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ. 


ಈ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಸಃ ನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವವು. ಈ ವಿಧವಾದ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯು 
ದಾತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಆದರಾತಿಶಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಸೋಪ್ಪುಥದ್ಭಿಃ .ಪ್ರೋಥೃೈ ಸರ್ಯಾಪ್ತ್‌ ಧಾತು. "ಯಜಕೋಚಿ ಚೆ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್‌ಲುಕ್‌. *ಸನ್ಯಜಕೋಃ ' (ಪಾ.ಸೂ, ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ರಿತ 
<" ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ? (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಆದಿಹೆಲ್‌ ವರ್ಜವಾಗಿ ಉಳಿದವುಗಳಿಗೆ 
ಲೋಪ. €ಹ್ರೆಸ್ಟಃ? (ಪು. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಚ್ಚಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ. 
4 ಏಚಿ ಇಕ್‌ ಹ್ರಸ್ವಾದೇಶೇ ?. (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರರೂಸ ಪ್ರಸ್ತ. ಹ್ರಸ್ವ 
ಬಂದಮೇಲೆ ಪುಪ್ರೋಥ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಗುಣೋ ಯಜ"ಲುಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಗುಣ. ಸಪೋಪ್ರೋಥೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾಭೂತವಾದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಉತ್ತ: 
ಪೋಪ್ರುಥ ಎಂಬುದು ಯಜ'ಗೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ಯಜಂತವಾದುದರಿಂದ 4« ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ” ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ « ಲಟಃಶತೈ ಶಾನಚೌ-' ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ್ಛ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೋಪ್ರುಥತ್‌ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪೋಪ್ರುಥದ್ಭಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. * ಅಭ್ಯಸ್ತಾ 
ನಾಮಾದಿ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಿಗಾಯ--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. - ಭ್ವಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಣಲ್‌. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
« ಅಚೋಣಇ ಗಕ್ಕಿತಿ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. « ದ್ವಿರ್ವಚನೇಇಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೯) ದ್ವಿತ್ವನಿಮಿತ್ತಕವಾದ 
[x] ಎ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಚ್‌ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ಆದೇಶಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ 
ಬಂದರೂ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವವಾದ ಜಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತಕವಾದ ದ್ವಿತ್ವ. "ಏಚೋಯುವಾಯಾವಃ ' ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಐಕಾರಕ್ಕೆ Ae Ned ಜಿಜಾಯ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಬಾ > (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಗಕಾರಾದೀಕ. ಜಿಗಾಯ ಎಂದು ರೂಸಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಾನದದ್ಳಿ $--ಣದ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ಬೇ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ.. * ಣೋ ನೆ8? ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಆದಿ ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ತ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ (ಪೋಪ್ರುಥದ್ದಿ$) ಯಜ್‌ಲುಕ್‌. - ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿ 
ಶೇಷ ಬಂದಮೇಲೆ « ದೀರ್ಫೋ೯5838' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ, ನಾನದ್‌ 
ಎಂಬ ಯಜ್‌ಲುಗಂತದಮೇಲೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಶತ್ಛಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದರೂಪ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶಾಶ್ಚಸದ್ಭಿ8--ಶ್ವಸ ಪ್ರಾಣನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಕೌ 4 a 
ಹರಣ್ಯರಥಮ್‌--ಒರಣ್ಯಸ್ಯ ರಥಃ ಹಿರಣ್ಯರಥಃ ತಂ ಹಿರಣ್ಯರಥಮ್‌. ಸಸ್ಮ್ರೀತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ. 
« ಸಮಾಸಸ್ಯ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅದಾತ್‌--ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. * ಆದೀರ್ಲqಾಟುಡವಃ " (ಪಾ.ಸೂ. ೧-೩-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಡು ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ.  ಲುಜ'ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನ. 8 ಇತೆಶ್ನ' ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ.  ಚ್ಲಿಲುಜ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ * ಚ್ಲೇ ಸಿಚ್‌ ' ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಿಚಾದೇಶ. "ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಷಾ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. "ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ 
ಲೃಜ”_' ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ”ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಅದಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಂಸನಾವಾನ್‌--ದಂಸ ಶಬ್ದವು * ಅಪ್ಪೆಃ ದಂಸಃ ವೇಷ8 (ನಿರುಕ್ತ. ೨-೧-೩) ಎಂದು ಕರ್ಮ 
ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಜೆ ದಂಸ ಏವ ದಂಸನಾ, " ತೆಡಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಪ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಂಸನಾ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಮತುಪ್‌. * ಮಾಡುಪಧಾಯಾಶ್ಚ? (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿ-ದ ಮತುಸಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. ಅಥವಾ ದಸ್ಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ 
ದಂಸನಾ. ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌, "ಯುವೋರನಾಕೌ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಅದರ ಮೇಲೆ 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಮತುಪ್‌, . ಪ್ರಥಮಾ ಸುಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಉಗಿದ ಚಾಂ-' (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗವು, "ಅತ್ವ ಸಂತಸ್ಯ-” (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫ. ಹಲ”ಬ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸುಲೋಸ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸದಿಂದ ತಲೋಪ. ದಂಸನಾನಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಸಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. | ೧೬॥ 


EE 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಆಶ್ವಿನಾನಶ್ವಾವತ್ಯೇಷಾ ಯಾತಂ ಶವೀರಯಾ | 
| | 
ಗೋಮದ್ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವತ್‌ | ೧೭ ॥| 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಆ | ಅಶ್ವಿನೌ ಅಶ್ವ 5 ನತ್ಯಾ | ಇಷಾ | ಯಾತಂ | ಶನೀರೆಯಾ | 


| 
ಗೋ 5ಮತ್‌ | ದಸ್ರಾ! ಹಿರಣ್ಯ5ವತ್‌ ॥ ೧೭ ॥| 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಶ್ಚಿನೇ ಕ್ರತೌ್‌ ಗಾಯೆತ್ರೇ ಛಂದಸ್ಯಾಶಿನಾಶ್ಚಾನತ್ಯೇತಿ ತೈಚೆಃ 1 ಅಥಾಶ್ಚಿನ 
ಇತಿ ಖಂಡೇತಶ್ವಿನಾ ಯೆಜ್ವರೀರಿಷ ಆಶ್ವಿನಾವಶ್ವಾನತ್ಯಾ | ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | 


ಇಂದ್ರೇಣ ಪ್ರೇರಿತ ಶುನಃಶೇಸೊಲಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ ತಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತಮಿಂದ್ರ 
ಉವಾಚಾಶ್ವಿನೌ ನು ಸ್ತುಹ್ಯಥ ತ್ವೋತ್ಸ ಶಶ್ರ್ಯಾಮ ಇತಿ ಸೋಶ್ಚಿನಾ ತುಷ್ಟಾವಾತ ಉತ್ತರೇಣ ತೃಚೇನ 
| ಐ. ಬ್ರಾ. ೭.೧೬ | ಇತಿ || ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಅಶ್ಚಾನತ್ಯಾ ಬಹುಭಿರಶ್ಚೈರ್ಯುಕ್ತಯಾ ಶನೀರಯಾ 
ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಯೇಷಾನ್ನೇನ ಸಹ ಆ ಯಾತೆಂ | ಅಸ್ಮಿನ್ವರ್ಮಣ್ಯಾಗಚ್ಛೆತಂ। ಹೇ ಡಸ್ರಾ ಅಶ್ವಿನೌ 
ಯುವಯೋಃ। ಪ್ರಸಾದಾದ್ಗೋಮದ್ಪಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ | ಹಿರಣ್ಯಿವದ್ಬಹುನಾ ಏರಣ್ಯೇನ 
ಯುಕ್ತೆಮಸ್ಮದೀಯಂ ಗೃಹಮಸ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ ಅಶ್ವಾವತ್ಯಾ | ಮಂತ್ರೇ ಸೋಮಾಶ್ಚೇಂದ್ರಿಯನಿಶ್ಚದೇ- 
ವೃಸ್ಯ ಮತೌ। ಸಾ. ೬-೩-೧೩೧ ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ವಂ 1 ಇಷಾ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ತೈತೀಯಾಯೌ ಉದಾ- 
ತ್ತತ್ವಂ | ಯಾತಂ | ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ | ಲೋಟ ತಸಸ್ತಂ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಸೋ ಲುಕ್‌ | ಶನೀರಯೊ | 
ಶು ಗತೌ! ಕೃಶ್ತಪ್ಥಕಟಿಪಟಶಾಟಭ್ಯ ಈರನ್‌ | ಉ. ೪. ೩೦ | ಇತೀರನ್ಸ _ತ್ಯಯೋ ಬಹುಲವಚೆ- 
ನಾದಸ್ಮಾದಪಿ ಭವತಿ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿದೇವತೆಗಳೇ || ಅಶ್ವಾವತ್ಯಾ--(ಅನೇಕ) ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಹೊತ್ತುತರಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | 
ಶನೀರಯಾ--ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕುದೂ ಆದ | ಇಷಾ--ಅನ್ನದೊಂದಿಗೆ ! ಆ ಯಾತಂ--(ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ) 
ಬಸ್ಲಿಂ | ದಸ್ರಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿದೇವತೆಗಳೇ,.(ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ನಮ್ಮ ಗೃಹವು) | ಗೋಮತ್‌ಗೋನವು 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ | ಹಿರಣ್ಯವತ್‌-- ಹೆಚ್ಚು ಸುವರ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ (ಆಗಲಿ) ॥| 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಹೊತ್ತು ತರಲ್ಪಟ್ಟ ಮೃಷ್ಟಾನ್ನಗಳೊಡನೆ “ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ 
pe ಯಜ್ಞಕರ್ಮಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿ. ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಗೃಹವು ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅಧಿಕ 
ವಾದ ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ ಸುವರ್ಣದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದುದಾಗಿ ಆಗಲಿ, 


English ‘Translation. 


Aswins, come hither with food borne on fast moving horses; Dasras, 
(destroyers of foes) let our dwelling be filled with cattle and with gold. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವಾಗ ಆಶ್ಚಿನಾನತ್ಯಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು (ತೃ ಚ) ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
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ಸೂತ್ರದ ಅಫಾಶ್ಚಿನ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿ ನಾ ಯೆಜ್ಯರೀರಿಷ ಆಶ್ವಿನಾವಶ್ಚಾವತ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು (ಆ, ೪-೧೫). 

ಶುನಶ್ಶೇಷನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿದನಂತರ ಅವನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಅಶ್ವಿನಾವತ್ಯಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-ತೆಮಿಂದ್ರ ಉವಾಚಾಶ್ರಿನೌ ನು 
ಸ್ತುಹ್ಯಥ ತ್ರೋತ್ಸ ಶ್ಯಾಮ ಇತಿ ಸೋಶ್ವಿನೌ ತುಷ್ಟಾವಾತ ಉತ್ತರೇಣ ತೃಚೇನ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬) ಎಂದು 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಶುನಶ್ರೇಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿರುವೆವು. 


ಅಶ್ವಾವತ್ಯಾ, ಶವೀರಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಇಷಾ ಎಂಬ ತೃತೀಯ್ಯೆ ಕವಚನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವು. ಅಶ್ವಾವತ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, ಶವೀರಯಾ-ಮೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ 
ಎಂದರ್ಥವು.: ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶವೀರಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣ-ಪ್ರೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಂದರೆ ಕೊಡುವ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಶವೀರಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶು ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಶಬ್ದ 
ವಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಗಮನವುಳ್ಳ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅಶ್ವಾವತ್ಯಾ ವಿಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣಪದವನ್ನಾಗಿ 
ಹೇಳಬೇಕು. 


ಗೋಮತ್‌, ಹಿರಣ್ಯವ3--ಗೋವುಗಳುಳ್ಳದ್ದು, ಸುವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದು. ಇಲ್ಲಿ ಗೃಹ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ ಗೋಮತ್‌, ಹಿರಣ್ಯವತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗೃಹಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾ 
ಹಾರಮಾಡಿರುವರು. ಗೋವುಗಳು ಸುವರ್ಣಾದಿಧನಗಳು ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. | 


ದಸ್ರಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು, ದಸ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಬ್ಬರು. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲು ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ll ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ಅಶ್ವಾವತ್ಯಾ--ಅಶ್ವಾಃ ಅಸ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ " ತೆಡೆಸ್ಯಾ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಅಕಾರದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ " ಉಗಿತಶ್ಚ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದ 
ರೂಸ. " ಮಂತ್ರೇ ಸೋಮಾಶ್ಚೇಂದ್ರಿಯ ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯಸ್ಯ ಮತೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಶ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಷಾ--ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದ ರೂಪ. " ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ' (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ * ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿ8' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾತಮಾ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದ, ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 'ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ರೋಟ್ಟಗೆ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವನ್ನು " ಲೋಟೋ ಲಜ್ವತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
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" ತೆಸ್‌ಥಸ್‌-' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಸ್ಸಿಗೆ ತಮಾದೇಶ,. * ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೨-೪-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಯಾತಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 

: ಶನೀರಯಾ-.ಶು ಗತೌ ಧಾತು, "ಕ್ಕ ಶ್ವ ಪ್ವ ಕಟಿಪಟ ಶೌಟಿಭ್ಯಃ ಈರನ್‌ ' (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಿರುವ ಈರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಸೂತ್ರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗದಿದ್ದರೂ 
ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ ಶು-ಈರ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಬ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ಏಚೋ.-' (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೭೮) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವಾದೇಶ, ಸ್ರೀಕ್ವ ವಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ * ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾಸ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಪ್‌. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶನೀರಯಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಈರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ 
ನಕಾರವು ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಇಸಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರವು 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೭ 


AE 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ಕೆ ಶತ ಸ್ನ ಸಕ್ಕ NS 
ಸಮಾನಯೋಜನೋ ಹಿ ವಾ ರಥೋ ದಸ್ರಾನಮರ್ತ;ಃ 


| | 
ಸಮುದ್ರೇ ಅಶ್ವಿನೇಯತೇ ೧೮! 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸಮಾನ ಯೋಜನಃ | ಹಿ | ವಾಂ | ರಥಃ | ದಸ್ರೌ | ಅಮರ್ತ;ಃ | 


| 
ಸಮುದ್ರೇ | ಅತ್ವಿನಾ | ಈಯತೇ ॥ ೧೮ || 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಡಸ್ರಾನಶ್ಚಿನೌ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧೀ ರಥಃ ಸಮಾನಯೋಜನಸ್ತುಲ್ಯಯೋಜನಃ 
ಯೊನಯೋರ್ಡೈಯೋರಕೇಕೆರಥಾರೂಢತ್ವಾದುಭಯಾರ್ಥಂ ಸಕೃದೇನ ಯುಜ್ಯತೇ | ಯುಕ್ತ8 ಸ 
ರಥೋತನುರ್ತ್ಕ್ಯೊೋ ನಿನಾಶರಹಿತಃ | ಅಪ್ರತಿಹತಗತಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತೆ ಏನ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸೆ- 
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ಮುದ್ರೇಂತರಿಕ್ತ ಈಯತೇ ಗಚ್ಛತಿ! ಅಂತರಿಶ್ಚನಾಮಸು ಪಠಿತಂ ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಂ ಯಾಸ್ಕ ಏವಂ 
ವ್ಯಾಚಖ್ಯಾ | ಸಮುದ್ರಃ ಕಸ್ಮಾತ್ಸಮುದ್ದ )ವಂತೈಸ್ಮಾದಾಪಃ ಸಮಭಿದ್ರವಂತೈೇನಮಾಪಃ ಸಂಮೋ- 
ದಂತೇ$ಸ್ಮಿನ್ಸೂ ತಾನಿ ಸಮುದ್ರಕೋ ಭವತಿ ಸಮುನತ್ತೀತಿ ವಾ |ನಿ. ೨-೧೦| ಇತಿ ಸಮಾನಯೋ- 
ಜನಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಅಮರ್ತೈಃ | ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ। 
ಈಯತೇ। ಈಜ್‌ ಗತೌ | ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇಶಶ್ಯನೋ ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಮಂ। 
ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದಸ್ರೌ---ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿದೀವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ರಥಃ8--ರಥವು (ಇಬ್ಬರಿಗೂ) ! ಸಮಾನ- 
ಯೋಜನಃ-.-ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು | ಅಮರ್ತ್ಯ॥--ನಾಶರಹಿತವಾಗಿ (ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ 
ದ್ಹಾಗಿ) ! ಹಿ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ಸಮುದ್ರೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಈಯತೇ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ /| 
ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ತಿದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥವು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ 


ಬ್‌ 
ಗಮನವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ನಾಶರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಅದು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


Dasras, your chariot harnessed and drawn by a common team (of 


horses) is imperishable ; Aswins, it travels through the air. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸಮಾನಯೋಜನಃ- ಯುವಯೋರ್ದ್ವಯೋಕೇಕರಥಾರೂಢತ್ವಾದುಭಯಾರ್ಥಂ ಸಕೃದೇವ 
ಯುಜ್ಯತೇ ಇಬ್ಬರು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವು ಒಂದೇ ಆದುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರಿಗಾಗಿ ರಥವು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಜ್ಜುಗೊ 
ಳಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಇಬ್ಬರ ರಥವೂ ಒಂದೇ ಆದುದರಿಂದ ಸಮಾನಯೋಜನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯ್ಕೋಗಿಸ 
ಅಾಗಿದೆ. 


ಅಮರ್ತ್ಯ8--ವಿನಾಶರಹಿತಃ | ನಾಶವಾಗದಿರುವ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ | imperishable, 
indestructible. 


ಸಮುದ್ರೇ- ಅಂತೆರಿಸ್ಷೇ | ಅಂಬರಂ, ವಿಯತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಮುಥಧ್ರೇ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು-- 
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ಸಮುದ್ರಃ ಕೆಸ್ಮಾತ್ರಮುದ್ದೆ )ವಂತೈಸ್ಮಾದಾಸಃ ಸಮಭಿದ್ರವಂತ್ಯೇನಮಾಪ8ಃ ಸಂಮೋದಂತೇ;- 
ಸ್ಮಿನ್‌ ಭೂತಾನಿ ಸಮುದಕೋ ಭವತಿ ಸಮುನತ್ತೀತಿ ವಾ 
(ನಿ. ೨-೧೦) 


ಎಂದರೆ ಇದರ ನೀರಿನಿಂದ ಅಲೆಗಳು, ನೊರೆಗಳು ಮುಂತಾದವು ಮೇಲೆದ್ದು ಕಾಣುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರವೆಂದು 
ಹೆಸರು; ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಜಲಚರಪ್ರಾಣಿಗಳು ವಿಹರಿಸುತ್ತನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು; 
ಉದಕವು ಇದರಲ್ಲಿ ಮಿಳಿತವಾಗಿ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು; ಇದರ ಫೀರು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆನೆ 
ಯಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಆದರೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲಾ ಸಮುದ್ರಶಬ್ದದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬ ಅರ್ಥದ ಪರವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸಮಾನಯೋಜನಃ--« ಸಮಾನಂ ಯೋಜನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸಮಾನಯೋಜನಃ' ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸ. " ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾನಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಾಮ್‌ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಬದ' ಷಸ್ಟೀ ದ್ವಿವಚನ ರೂಸ. * ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋಃ ಷಷ್ಠೀ ಚತುರ್ಥೀ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯಂತಕ್ಕೆ ವಾಮ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಅನುದಾತ್ರ. 


ಅಮರ್ತೈಃ8- ನ ಮರ್ತ್ಯಃ ಅಮರ್ತ್ಯ8' ನಲ್‌ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. " ತತ್ಸುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ' 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ಭುದಾತ್ಮವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈಯತೇ--ಈಜ ಗತೌ ಧಾತು . ದಿವಾದಿ. ಲರ್ಟ ಪ್ರಥಮನುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
« ಟಿತೆ ಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. . "ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ ? 
` (ಪಾ, ಸೂ, ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ ಈಯತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ರ್ವೇತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಅನು 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ " ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತೆದ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಹಿಂದೆ ಹಿ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
"ಹಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ಚಿನಾ--ಸಂಬೋಧನದ್ದಿವಚೆನಾಂತದ ರೂಪ. " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೮॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಕ 


| | 
ನ್ಯಣಘ್ಪ್ಯಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಚಕ್ರಂ ರಥಸ್ಯ ಯೇಮಥುಃ ! 


ಪ ದ್ಯಾಮನ್ನ ನ್ಯ ನೀಂ ಯತೇ ॥ ೧೯1 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| ಚಕ್ರಂ | ರಥಸ್ಯ | ಯೇಮಥುಃ | 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ [| 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಮಘ್ಶ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಹಂತುಂ ವಿನಾಶಯಿತುಮಶಕ್ಕಸ್ಯ ದೃಢಸ್ಯ ಪರ್ವತೆಸ್ಯ 
ಮೂರ್ಧನ್ಯುಪರಿ ಚಿಕ್ರಂ ಭವದೀಯರಥಸಂಬಂಧ್ಯೇಕಂ ಚಿಕ್ರಂ ನಿ ಯೇಮಥುಃ | ನಿಯನಿತನಂತ್‌ | 
ಅನ್ಯಚ್ಚೆಕ್ರಂ ಪರಿ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯಲೋಕಸ್ಯ ಪರಿತೆ ಈಯತೇ | ಗಚ್ಛತಿ ॥ ಅಘ್ಲ್ಯಸ್ಯ | ಅಹನನಮಫ್ನುಃ | 
ಘಇರ್ಥೇ ಕವಿಧಾನಂ ಸ್ಥಾಸ್ಥಾ ಸಾವ್ಯಧಿಹನಿಯುಧ್ಯರ್ಥಂ | ಸಾ. ೩-೩-೫೮-೪ | ಇತಿ ಹಂತೇಃ ಕೆಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಃ | ಅಫ್ಲುಮರ್ಹತೈಫ್ಲುಃ | ಛಂದಸಿ ಚೆ | ಪಾ. ೫-೧-೬೭1 ಇತಿ ಯೆಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇ- 
ಣಾಂತೋದಾತ್ತ ತ್ವ 01 ಚಃ | ಯೈಮ ಉಪೆರಮೇ | 8ತ ಲಿಟ್ಯ ತ 0 ಲ್ಮಧ್ಯೇ | ಪಾ. ೬.೪. 
೧೨೦ | ಕ್ಕ ಭ್ನ ಸರೂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಸ್ರೌ--(ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು) | ಅಘ್ಲ್ಯಸ್ಯ--(ಯಾರಿಂದಲೂ) ನಾಶಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯ 
ನಿಲ್ಲದೇ ದೃಢವಾಗಿರತಕ್ಕ ಪರ್ವತದ 1 ಮೂರ್ಧನಿ- ಮೇಲುಭಾಗದ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ | ಚೆಕ್ರೆಂ--(ನಿಮ್ಮ ರಥದ) 
ಒಂದು ಚಕ್ರವನ್ನು | ಸಿ ಯೇಮಥುಃ--ಸ್ಥಾವಿಸಿದ್ದೀರಿ | ಅನ್ಯತ್‌--ಇನ್ನೊಂದು ಚಕ್ರವು! ಪರಿದ್ಯಾಂ- 
ದ್ಯುಲೋಕದ ಸುತ್ತಲೂ |: ಈಯೆತೇ-- ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ ॥ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಒಂದು ಚಕ್ರವನ್ನು ಯಾರಿಂದಲೂ ನಾಶಮಾಡಲಾಗದ ಪರ್ವತದ 
ಮೇಲುಭಾಗದ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಮತ್ತು ಇನ್ನೊಂದು ಚಕ್ರವು ದ್ಯುಲೋಕದ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅ. ೧..ಅ. ೨. ವ. ೩೧. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 507 


English Translation. 


You have placed one wheel on the summit of the solid mountain, 
the other goes round the heaven. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಫ್ಸ್ಯ್ಯಸ್ಯ--ಹಂತುಂ ನಿನಾಶಯಿತುಮಶಕ್ಕಸ್ಯ ದೃಢಸ್ಯ ಸರ್ವತಸ್ಯ | ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅಸಾಧ್ಯ 
ವಾದ ಎಂದರೆ ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಅಥವಾ ಸ್ಥಿರವಾದ ಪರ್ವಶಜ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು, ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಯು 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಏಕೆಂದರೆ 


ಸಪ್ತ ಯುಂಜಂತಿ ರಥಮೇಕ ಚಕ್ರೆಮೇಕೋ ಅಶ್ಟೋ ನಹತಿ ಸಪ್ತ ನಾಮಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿದ್ದರೂ ಅನುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸೂರ್ಯನ 
ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಈ ಖುಕ್ತು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 
ನಿ ಯೇಮಥುಃ- ಯಮ ಉಪರಮೇ | ಇಟ್ಟಿರುವಿರಿ, ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿರುವಿರಿ, 


ಪರಿ ದ್ಯಾಮನ್ಯದೀಯತೆ-.-ಮತ್ತೊಂದು (ಚಕ್ರವು) ಸ್ವರ್ಗ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚ 
ರಿಸುವುದು. 


ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿರುವುವೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ (ಖು. ಸಂ. 
೧-೩೪-೯ ಇತ್ಯಾದಿ) ಮೂರನೆಯ ಚಕ್ರವು ಎಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಘ್ಸ್ಯ್ಯಸ್ಯ--ಅಹನನಂ ಅಫ್ಸ8 "ಘಇರ್ಥೆೇ ಕನಿಧಾನಂ ಸ್ಥಾಮ್ನಾಸಾವ್ಯಧಿಹನಿಯುಧ್ಯರ್ಥಮ್‌ ೆ 
ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೮-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಘಣರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಅದು ಪರದ 
ಲ್ಲಿರುವಾಗ 4ಗಮಹನ?' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾಕ್ಕೆ ಲೋಪ. * ಹೋ ಹಂತೇ 
ಅರ್ಕಿಣಿನ್ಸೇಷು? (ಸಾ ಸೂ. ೭-೩-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತದಿಂದ ಘಕಾರಾ 
ದೇಶ. ಫ್ನ ಶಬ್ದದಿಂದ ನರ ಸಮಾಸ. : ಅಫ್ಸಂ ಅರ್ಹತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ " ಛಂದಸಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಅಫ್ಸು*ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರದ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಫ್ಲ್ಯ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಫ್ಟ್ಯೈಸ್ಯ 
ಎಂಬುದು ಷಸ್ಕೀ ಏಕವಚನದರೂಪ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಫ್ಸೆ ಶಬ್ದವು 


ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ನಾಶಮಾಡಲು ಅಶಕ್ಯವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. 
ಮೂರ್ಧನಿ--" ವಿಭಾಷಾ ಜಶ್ಯೋಕ? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ಸಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 


ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವಾಗ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಲೋಪ. 
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ಯೇಮಥುಃ--ಯಮ ಉಸರಮೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೈ 
" ಪೆರಸ್ಕೈಸದಾನಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩- ೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧುಸ್‌ ಆದೇಶ " ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ ಕಿತ್‌' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೫) ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಇರದ ಅಪಿತ್ತಾದ ಲಿಟ್‌ ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಥುಸ್‌ 
ಕಿತ್‌ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ "ಅತೆ ಏಕಹಲ್‌ ಮಧ್ಯೇ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತಕ 
ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಮೇಲೆ ಏತ್ವಾಭ್ಯಾಸ ಲೋಪಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಯೇಮಥುಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ 


ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಈಯತೇ-- ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ll ೧೯ ll 
—gev— 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


i 


ಕಸ್ತ ಉಷಃ ಕಧಪ್ರಿಯೇ ಭುಜೇ ಮರ್ತೋ ಅಮರ್ತ್ಯ | 


ಎ 


ಕಂ ನಕ್ಷಸೇ ನಿಭಾವರಿ ॥ ೨೦॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಕಃ | ತೇ | ಉಷ | ಕಥ *ಸ್ರಿಯೇ | ಭುಜೇ | ಮರ್ತಃ | ಅಮರ್ತ್ಯ | 


ಕಂ | ನಕ್ಷಸೇ | ವಿಭಾ5 ವರಿ ೨೦1 
|| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಉಷಸ್ಯೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂದಸಿ ಕಸ್ತ ಉಷ ಇತಿ ತೃಚಃ | 
ಅಥೋಷಸ್ಯ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಕಸ್ತ ಉಷ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ | ಆ. ೪-೧೪ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ || 


ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಪ್ರೇರಿತಃ ಶುನಃಶೇಪ ಉಷಸಂ ತುಷ್ಟಾವ | ತಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ |! ತಮಶ್ಚಿನಾ 
ಊಚತುರುಷಸಂ ನು ಸ್ತುಹ್ಯಥ ತ್ವೋತ್ಸ ಶ್ಯಾಮ ಇತಿ ಸ ಫಸ ಕಿ ಉತ್ತರೇಣ ತೃ ಚೀನ 
ತಸ್ಯ ಹ ಸ್ಮರ್ಚ್ಯಚ್ಯುಕ್ತಾಯಾಂ ನಿ ಪಾಶೋ ಮುಮುಚೇ ಕನೀಯೆ ಐಕ್ಸ್ಯಾಕಸ್ಕೋದರಂ ಭವತು | 
ತ್ತಮಸ್ಯಾಮೇವರ್ಚ್ಯುಕ್ತಾಯಾಂ ವಿ ಪಾಶೋ ಮುಮುಚೇ$ಗದೆ ಐಶ್ವ್ವಾಕ ಆಸ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬ | 
ಇತಿ || ಹೇ ಕಥಪ್ರಿಯೇ ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯೇ ಅಮರ್ತ್ಯೇ ಮರಣರಹಿತೆ ಉಷ ಏತೆಚ್ಛಬ್ದಾಭಿಧೇಯ ಉಷಃ- 
ಕಾಲಾಭಿಮಾನಿನಿ ದೇವತೇ ಭುಜೇ ತನ ಭೋಗಾಯ ಮತ್ತೋ ಮನುಷ್ಯಃ ಕೋ ನಿದ್ಯತೇ। ಹೇ 
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ನಿಭಾವರಿ ನಿಶೇಷಪ್ರಭಾವಯುಕ್ತ ಉಷೋ ಡೇನಿ ಕಂ ಪುರುಷಂ ನಕ್ಷಸೇ! ಪ್ರಾಪ್ಟೋಷಿ | RSE 
ಭೋಗೆಂ ದಾತುಂ ನ ಕೋಪಿ ಮನುಷ್ಯಃ ಸಮರ್ಥಃ | ಅತ ಏನ ತ್ವಂ ಕಮಪಿ ಪುರುಷಂ ಭೋಗಾ- 
ಸೇಸ್ತಯಾ ನ ಸಪ್ರಾಸ್ನೋಸಿ! ಈದೃಶಸ್ತವ ಮಹಿಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ 1 ಶೇಮಯಾನೇಕವಚೆನಸ್ಯ | ಸಾ. 
೮-೧-೨೨ | ಇತಿ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಸ್ಯ ತೇ ಆದೇಶಃ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತೆ81| ಕೆಥಪ್ರಿಯೇ | ಕಥ ವಾಕೈಸ್ರಬಂಧೇ! 
ಚುರಾದಿರದಂತಃ | ಣಾನತೋ ಲೋಪಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವಾದುಪಧಾವೃದ್ಧ್ಯಭಾವಃ | ಚಿಂತಿಪೂಜಿಕಥಿ- 
ಕುಂಬಿಚರ್ಚಶ್ಚ | ಪಾ. ೩-೩-೧೦೫ | [ಇತ್ಯರ್ಜಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನೇರನಿಟೀತಿ ಣೆಲೋಪಃ | ತತಷ್ಟಾ ಸ್‌ | 
ಷಸ್ಮೀಸಮಾಸೇ ಜ್ಯಾಪೋಃ ಸಂಜ್ಞಾಚ್ಛಂದಸೋರ್ಬಹುಲಂ | ಪಾ. ೬-೩-೬೩ | ಇತಿ ಹಸತ | 
ಥಕಾರಸ್ಯ ಧಕಾರಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಅಮಂತ್ರಿತಾನುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಭುಜೇ | ಭುಜ ಸಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ | 
ಸಂಸೆದಾದಿಲಸ್ತಣಃ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಸಾನೇಕಾಚೆ :ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ಚಂ | ಮರ್ತಃ | ಅಸಿಹಸೀತ್ಯಾದಿನಾ- 
ತನ್ಪತ್ಯಯಾಂತ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ8| ನಸ್ಷಸೇ! ತೃಕ್ಷಸ್ಟ್ರೃಕ್ನ ಇಕ್ಷ ಗತೌ | ವಿಭಾವರಿ | ಭಾ ದೀಷಪ್ತಾ | 
ನಿಪೂರ್ವಾದಸ್ಮಾದಾಶೋ ಮನಿನ್ಠ್ಟನಿಬ್ಬನಿಪಶ್ಚೇತಿ ವನಿಸ್‌। ವನೋ ರ ಚ | ಪಾ. ೪-೧-೭ | ಇತಿ ಜೀಪ್‌! 
ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ನಕಾರಸ್ಯ ರೇಫಾದೇಶಃ 1 ಅಂಬಾರ್ಥನದ್ಯೋರ್ಥ್ಪ್ರಸ್ಟಃ | ಹಾ. ೭-೩-೧೦೭ | ಇತಿ 
ಹ್ರಸ್ಟತ್ವಂ ॥ 


| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಕಥಸ್ರಿಯೇ--ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯಳೂ | ಅಮರ್ತೈಮರಣರಹಿತಳೂ ಆದ! ಉಷಃ॥--ಎಲೈ ಉಸಷೋ 
ದೇವಿಯೇ | ಭುಜೇ--ನಿನ್ನ ಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ | ಮರ್ತಃ--ಮಾನವನು | ಕೆ8--ಯಾವನಿದ್ದಾನೆ | ಥಿಭಾ- 
ವರಿ-- ವಿಶೇಷ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉಪಸೋದೇವಿಯೇ | ಕಂ--ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನು (ತಾನೇ) | ನಕ್ಷಸೇ— 
ಹೊಂದುತ್ತೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯಳೂ ಮತ್ತು ಮರಣರಹಿತಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಉಪಸೋದೇವಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಮಾನವ 
ನಾದವನು ಯಾವನು ತಾನೇ ಇದ್ದಾನೆ? ನಿಶೇಷಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉಸೋದೇನಿಯೇ, ನೀನು ಯಾವ ಪುರುಷ 
ನನ್ನು ತಾನೇ ಸೇರುತ್ತೀಯೆ? 

English Translation. 

O immortal Ushas, fond of praises, what mortal is fit for your 

enjoyment ? © fair one, to whom do you go? 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಶುನಃ ಕ (ಪನು ಅಶಿ ಓನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಅವರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಈ ಯಕ್ಸಿನಿಂದಲೂ 
ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಯಕ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಉಸೋದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವನು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ- ತ್ಲಮಶ್ಚಿ ನಾ 
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ಊಚತುರುಷಸಂ ನು ಸ್ತುಹ್ಯಥ ತ್ಪೋತ್ಸೆ)ಸ್ಟ್ಯಾಮ ಇತಿ ಸ ಉಷಸಂ ತುಷ್ಟಾವಾತ ಉತ್ತರೇಣ ಶೃಚೇನ 
ತಸ್ಯ ಹ ಸ್ಮರ್ಚ್ಯಚ್ಯುಕ್ತಾಯಾಂ ನಿ ಷಾಶೋ ಮುಮುಚೇ ಕನೀಯ ಐಸ್ಲಾಕಸ್ಕೋಡೆರಂ ಭವತ್ಯುತ್ತ- 
ಮಸ್ಯಾಮೇವರ್ಚುಕಾಯಾಂ ನಿ ಪಾಶೋ ಮುಮುಚೇತಗದ ಐಸ್ಲಾಕ ಆಸ || (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೬) ಎಂದು 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಶುನಶೈೇಪೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಯೇ 
ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಪ ಜುಕ್ಕಿಗೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೂ ಉಷಃಕಾಲವು ಅಥವಾ” ಉಷಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿಯು ದೇವ 
ತೆಯು, ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಉಸೋದೇವತಾಕವಾದ ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ, ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಬಹಳ ಉತ್ತಮ 
ಶ್ರೇಣಿಗೆ ಸೇರಿದೆ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದಕೆ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿಯೂ, (ಪದಗಳ ಜೋಡಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಷಯನಿರೂಪಣೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ) ಬಹಳ ಮಹತ್ತ್ವಪೂರಿತವಾಗಿವೆ. ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ರಾತ್ರೆ ಕಳೆದು ಬೆಳಕು ಹರಿಯುವಾಗ 
ಉಂಟಾಗುವ ಪ್ರಕಾಶವೇ ಉಷಃಕಾಲವು. ಈ ಉಷಃಕಾಲವು ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಖುಷಿಗಳಿಗೂ ಜನರಿಗೂ ಬಹಳ ಆನಂದ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಚೀಕು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರು ಉಷ8ಕಾಲವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಷಃಕಾಲವನ್ನು ಶರೀರಯುಕ್ತಳಾದ ಸರ್ವ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಯ ಗುಣಗಳನ್ನೂ 
ಅಲಂಕಾರಾದಿಗಳನ್ನು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ನಮಗೆ ಬೆಳಕು ಬರುವುದರಿಂದ ಉಷಃಕಾಲ 
ವನ್ನು ದುಹಿತರ್ದಿವಃ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗದ ಪುತ್ರಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
ಈ ದೇವತೆಯು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ನವಯೌವನಭರಿತಳಾದ ತರುಣಿಯೆಂದೂ, 
ದಿನಗಳು ಕಳೆದಂತೆಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕಡಮೆ ಮಾಡುವವಳೆಂದೂ ತಾನು ಉದಯಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಸಂತೋಸಮಾಡುವಳೆಂದೂ, ರಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸಪಿಶಾಚಾದಿನಿಶಾಚರರನ್ನು ತಾನು 
ಉದಯಿಸಿ ಓಡಿಸುವಳೆಂದೊ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಗೋವುಗಳು ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬರು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಗೋವುಗಳ ತಾಯಿಯೆಂದೂ, ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಂಸಾ 
ಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು ಕೆಂಪು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದ ರಥದೆಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವೇಗವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುವಳೆಂದೂ ವಿಧವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


ಉಷಶೃಬ್ದದ ರೂಪನಿಪ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಫಮಹರ್ಸಿಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು-- 


ಉಷಾಃ ಕಸ್ಮಾದುಚ್ಛೆತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಪರಃ ಕಾಲಃ | 
ಉಷಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹೇಗುಂಬಾಯಿತು ಎಂದರೆ. 


ಉಚ್ಛೆತೀತಿ ಸತ್ಯಾಃ | ಉಚ್ಛೀ ನಿವಾಸೇ | ವಿವಾಸೆಯತಿ ಹೀಯೆಂ ತಮಾಂಸಿ ತಸ್ಮಾದುಚ್ಛೆ- 
ತೀತ್ಯೇನಮಸ್ಯಾ ಉಷಾ ಇತ್ಕೇತಡಭಿಧಾನಂ ಭವತಿ | ಪುನರಿಯಮುಷಾ? ರಾತ್ರೇರಪರಃ 
ಕಾಲಃ ॥ 
(ನಿ. ೨-೧೯) 
ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಚ್ಛೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಹೊರದೂಡುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಏನನ್ನು ಹೊರದೂಡುವುದು ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು, ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೊರದೂಡಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಟು 
ಈ 
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ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಉಷಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ದೇವತೆಯು ಯಾರು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ 
ಭಾಗವು, ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬೆಳಕು ಹರಿಯುವ ಕಾಲವು. ಇದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರೇರ- 
ಪರಃಕಾಲಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು-- | 


ಉಸಾಃ ವಷ್ಟೇ॥ಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣ ಉಚ್ಛೆತೇರಿತರಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ | 
(ನಿ, ೧೨-೭) 
ಎಂದರೆ ಉಷಶೃಬ್ಧವು "ವಶ ಕಾಂತೌ?' ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕಾಶನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಈ ದೇವತೆಗೆ ಉಷಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು) ಹೊರದೂಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉಚ್ಛತಿ 
ಧಾತುನಿನಿಂದ ಈ ಶಬ್ದ ನಿಷ್ಟತ್ತಿಯಾಗಿರುವುದನ್ನು ಮಾಧ್ಯಮಿಕವೆಂದು (optional) ಹೇಳಬೇಕು. 


ಈ ಉಸಷೋದೇವತೆಯನ್ನು ಖಯಸಷಿಗಳು--ಸೂರ್ಯನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಿಯತನೆ, 
ರಾತ್ರೆ ಮುಗಿದು ಬಳಿಕ ಉಷಃಕಾಲವು ಹುಟ್ಟುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯ ಪುತ್ರಿ, ಆದಿತ್ಯ, ಭಗ, ವರುಣ ಇವರುಗಳ 
ಸಹೋದರಿ, ಸ್ವರ್ಗದ ಪುತ್ರಿ, ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಖಿ ಮುಂತಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದುಹಿತರ್ದಿವಃ-- ಸ್ವರ್ಗದ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರಿ, ಬೆಳಕು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ನಮಗೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಸ್ವರ್ಗ) ದಿಂದ ಲಭಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಉಷಃಕಾಲವು ಉಂಟಾ 
ಗುವುದರಿಂದಲೂ ಉಸೋಡೀವತೆಯು ಮೆಹಿತರ್ದಿನಃ ಸ್ವರ್ಗದ ಪುತ್ರಿ daughter of heaven ಎಂದು 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುವಳು. | 


ಕಥಸ್ರಿಯೇ--ಸ್ತೋತ್ರಪ್ರಿಯೇ | ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಳು. 
ಭುಜೇ--ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ | ಭೋಗಾಯ | ಭೋಗಕ್ಕಾಗಿ ॥0£ enjoyment. 
ನಶಕ್ಸ್ಚಸೇ--ಣಕ್ಷ ಗತೌ | ಹೊಂದುವಿ, ಅಸೇಕ್ಷಿಸುನಿ. 

ನಿಭಾವರಿ--ಭಾ ದೀಪ್ರ್‌ | ಪ್ರಕಾಶ ಅಥವಾ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಜೆಳಗುತ್ತಿರುವವಳು (ನಿ. ೨-೧೯). 


ಸ್ವಂದೆಸ್ವಾಮಿಯು ಭುಜೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾಲನಾಯ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಕಂ 
ನಕ್ಷಸೇ ಭುಜೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ--ನೀನು ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ ಹೋಗುವೆ? ಎಂದರ್ಥ 
ನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


|| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ತೇ--ಯುಸ್ಕ್ಮಚ್ಛಬ್ಬದ ಸಸ್ತ್ರೀ ಏಕನಚನದ ರೂಪ. : "ತೇ ಮಯಾನವೇಕವಚನಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತೇ ಎಂಬ ಆದೇಶ. " ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಸರ್ವಮಪಾದಾದೌ' (ಸಾ. ಸೂ. 


೮-೧-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
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— ಇದ್‌ ಡ್‌ 


ಕಥಪ್ರಿಯೇ-- ಕಥ ವಾಕ್ಯಪ್ರಬಂಧೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿಃ; ಇದು ಅದೇತನಾದ ಢಾತು. ಚುರಾದಿಗೆ 
" ಸತ್ಯಾಪೆಪಾಶ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥವಾಗಿ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
"ಅತೋ ಲೋಪಃ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. " ಸನಾದ್ಯೆಂತಾ ಧಾತವಃ ' 
(ಪಾ, ಸೂ ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಥಿ ಎಂಬುದು ಢಾತುವಾಗುತ್ತದೆ. " ಅಚಃಪರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವನಿಧೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಟ್ರಾ ನಿವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಣಿತ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ * ಅತ 
ಉಪಧಾಯಾಃ ' (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೧೧೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. * ಚಿಂತಿಪೂಜಿ 
ಕಥಿಕುಂಬಿ ಚರ್ಚಕಶ್ಚ > (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಥಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಹೇರನಿಟಿ? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಲೋಪ. ಕಥ ಎಂಬ ಅದಂತಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ " ಅಜಾದ್ಯತೆಃ? (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಟಾಪ್‌, ಕಥಾ 
ಎಂದು ಆದಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಥಾಯಾಃ ಪ್ರಿಯಾ ಕಥಾಪ್ರಿಯಾ ಷಸ್ಮೀಸಮಾಸ, "ಜ್ಯಾಪೋಃ ಸಂಜ್ಞಾ- 
ಛಂದಸೋರ್ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಕಥಪ್ರಿಯೆ ಎಂದು 
ರೂಪೆವಾಗುತ್ತದೆ. ಥಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. * ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭುಜೇ--ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ ಧಾತು, ರುಧಾದಿ " ಸಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃ$ ಕಪ್‌? (ವಾ ೨೨೩೨೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರೈಪ್‌. ಕ್ವಿಪ್ರಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವರೋಪ. ಭುಜ್‌ ಶಬ್ದ. 
ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಭುಜೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. « ಅನುದಾತ್ತ್‌ ಸುಪ್ಸಿತೌ? ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ « ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಏಕಾಟ್ಟಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ತೆ8--ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. « ಅಸಿಹಸಿ? ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಆರ್ಧಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಹುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಮರ್ಶ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತನ್‌ ಥಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ " ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಶ್ಸಸೇ-ತೃಕ್ಷಸ್ಟೃಕ್ಸ ಣಕ್ಷ ಗತೌ ಧಾತು. «ಹೋ ನಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಆದಿಯ ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ಥಾಸಿಗೆ " ಥಾಸಃ ಸೇ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಎಂಬ ಆದೇಶ. " ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ವಿಕರಣ. 
ನಕ್ಸಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ವಿಭಾವರಿ- ಭಾ ದೀಪ್ಮ್‌ ಧಾತು, ಅದಾದಿ. "ಆತೋ ಮನಿನ್‌ ಕೃನಿಸ್‌ ವನಿಬಶ್ಚ' (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಭಾವನ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ  ವನೋರಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌, . ಜೇಪ್‌ ಬರುವಾಗ ತತ್ಸಂನಿಯೋಗ 
ದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫಾದೇಶ. ವಿಭಾವರೀ ಎಂದು ಜ್ಯಂತಶಬ್ದ, ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ " ಅಂಜಾರ್ಥನದ್ಯೋರ್ಥ್ಹ್ರಸ್ಟಃ' 
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SSA 


(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನದಿಗೆ (ಈಕಾರ) ಹ್ರಸ್ವ. ವಿಭಾನರಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
" ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ.  ೨೦॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ವಯಂ ಹಿ ತೇ ಅಮನ್ಮಹ್ಯಾನ್ತಾದಾ ಪರಾಕಾತ್‌ | 


‘| 
ಅಶ್ವೇ ನ ಚಿತ್ರೇ ಅರುಷಿ | ೨೧ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವಯಂ |ಹಿ|ತೇ। ಅಮನ್ಮಹಿ | ಆ | ಅನ್ತಾತ್‌ | ಆ | ಪರಾಕಾತ್‌ | 


| 
ಅಶ್ವೇ Wp ಚಿತ್ರೇ | ಅರುಷಿ ॥ ೨೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಶ್ಟೇ ವ್ಯಾಪನಶೀಲೇ ಚಿತ್ರೇ ಚಾಯನೀಯ ಅರುಷಿ ಆರೋಚಿಮಾನ ಉಷಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿನಿ 
ದೇವತೇ ತವ ಸ್ವರೂಸಮಾಂತಾತ್ಸನಮಾಸಸರ್ಯಂತಮಾ ಪರಾಕಾದ್ದೂರಪರ್ಯಂತೆಂ ವಯಂ ಮನು-. 
ಷ್ಯಾ ನಾಮನ್ಮಹಿ | ನ ಬೋದ್ತುಂ ಸಮರ್ಥಾಃ | ಹಿಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ | ದೇವತಾಮಹಿಮ್ಮ ಪಾರಾವಾರ- 
ಯೋರಜ್ಞಾನಮಸ್ಮಾಸು ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅಮನ್ಮಹಿ | ಮನ ಜ್ಞಾನೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಬಹುಲವಚೆನಾತ್‌ ಶ್ಯನೋ ಲುಕ್‌ | ಲುಜ್‌ಲುಜ್‌ಲೃಜ್‌ ಕೃಡುದಾತ್ತಃ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ। 
ಅಶ್ಟೇ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ | ಅಶಿಪ್ರಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕೃನ್ರ್ರತೈಯೆಃ | ಅಮಂತ್ರಿತಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವೈ--ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವವಳೂ | ಚಿತ್ರೇ--ನಾನಾನಿಧನಾದ ಛಾಯೆಯುಳ್ಳವಳೂ | ಅರುಷಿ-- 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಉಷೋದೇವಿಯೇ (ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು) | ಆಂತಾತ್‌--(ನಿನ್ನ) ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವ 

ಸ್ವರೂಪದಿಂದಾಗಲಿ |: ಆ ಪೆರಾಕಾತ್‌ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಾಗಲಿ. | ವಯಂ- (ಮಾನವರಾದ) 

ನಾವು! ನ ಅಮನ್ಮಹಿ-.-ತಿಳಿಯಲಾರೆವು || 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಯುಳ್ಳವಳೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಛಾಯೆಯುಳ್ಳೆ ವಳೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ ಆದ 
ಎಲ್ಫೆ ಉಪೋದೇವಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು ಅಪಾರವಾದುದು. ನಮ್ಮ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಾಗಲಿ, 
ದೂರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಮಾನವರಾದ ನಾವು ಅಶಕ್ತರಾಗಿದ್ದೇವೆ. 


English Translation. 


O Ushas, spreading in all places, with tinted and brilliant rays we 


do not know your limit whether we are near or far off. 


|| ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು || 


ಅಶ್ವೇ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ | ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ (ಬೆಳಕಿನಿಂದ) ಎಲ್ಲವನ್ನೂ (ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ) 
ವ್ಯಾಪಿಸುವವಳು. 

ಚಿತ್ರೇ--ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತಳಾದವಳು. 

ಅರುಷೆ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದವಳು. 


ಅಶ್ಟೇ ಚಿತ್ರೇ ಅರುಷಿ--ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಎಂದರೆ ನಾನಾವಿಧವರ್ಣೋ 
ಫೇತವಾದ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತಳಾದವಳೂ, ಚಿತ್ರೇ ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯಳೂ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ತೇ--ಮೂವತ್ತನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 

ಅಮನ್ಮಹಿ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ” 
" ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌? ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣಸ್ರ ತೃಯವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ " ಬಹೆಲಂ ಛಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಅಮನ್ಮಹಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಟ್‌ "ಉದಾತ್ತ ೪ 
ಎಂದುದರಿಂದ ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಸದ. " ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತ 


ಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಅಶ್ಚೇ--ಸಂಬೋಧನಾ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. " ಅಶಿಪ್ರುಷಿಲಟಕಣಿ' 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಪಾದಾದೌ 
ಎಂದು ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ' 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಿತ್ರೇ | ಅರುಷಿ--" ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ' (ಸಾ. ಸೂ ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಸರ್ವೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨೧ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| [3 1 | 
ತ್ವಂ ತ್ರೇಭಿರಾ ಗಹಿ ವಾಜೇಭಿರ್ದುಹಿತರ್ದಿ ವಃ | 


| 
ಅಸ್ಮೇ ರಯಿಂ ನಿ ಧಾರಯ ॥ ೨೨ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಹ 


| | 
ತ್ವಂ| ತ್ಯೇಭಿಃ | ಆ | ಗಹಿ | ವಾಜೇಭಿಃ | ದುಹಿತಃ | ದಿನಃ 
| 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ರಯಿಂ ನಿ! ಧಾರಯ 1 ೨೨ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇದಿವೋ ದುಹಿತರ್ಮ್ಮ್ಯದೇವತಾಯಾಃ ಪುತ್ರಿ ಉಸೋ ದೇನಿ ತ್ರೇಭಿರ್ವಾಜೇಭಿಸ್ತೈರನ್ನೈಃ 
ಸಹ ತಮಾ ಗಣ | ಅತ್ರಾಗಚ್ಛೆ | ಅಸ್ಮೇ | ಅಸ್ಮಾಸು ರಯಿಂ ಧನಂ ನಿ:ಧಾರಯ | ನಿತರಾಂ ಸ್ಥಾಪೆಯ || 
ತ್ಯೇಭಿಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ತ್ಯದ್‌ಶಬ್ದಾದ್ಧಿಸ ಐಸಾದೇಶಾಭಾವಃ | ಗಹಿ | ಅಸಕೃದುಕ್ತಂ | ದುಹಿಶ- 
ರ್ದಿವಃ | ಪರಸ್ಯಾಪಿ ದಿವ ಇತ್ಯಸ್ಯ ದಿವೋ ಮಹಿತರಿತ್ಯನ್ಹಯೇ ಸತಿ ಪೂರ್ವವತ್ತ್ವ್ವಾತ್ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೆ ಇತಿ 
ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವೇನ ಷಷ್ಠ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸಮುದಾಯಸ್ಯ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತತ್ಚಂ 1 ಯದ್ವಾ | ಕಾರ್ಯ- 
ಕಾಲಂ ಹಿ ಸಂಜ್ಞಾಪರಿಭಾಷಂ | ಪರಿ೩1 ಇತಿ ನ್ಯಾಯೇನ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ 
ಚೇತ್ಯಾಷ್ಟಮಿಕೇನ ಯೋಗೇನೈಕವಾಕ್ಯತ್ತೇ ಸತಿ ಪರತ್ಪಾತ್‌ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾನೇ ಸತಿ ಸರ್ವಾನುದಾ- 
ತ್ರತ್ಸಂ | ಕೃತಸ್ಟರಯೋಃ ಷಷ್ಕ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಯೋಃ ಪಶ್ಚಾದ್ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತಪ್ರ- 
ಯೋಗಃ | ಅಸ್ಮೇ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತಮ್ಯಾಃ ಶೇ ಆದೇಶಃ ||. |&೧| ll 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯ | ದುಹಿತ--ಪುತ್ರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಷಸೋದೇವಕೆಯೇ | ತ್ಯೇಭಿಃ 
ವಾಜೇಭಿೀ ಆ ಮೃಷ್ಟಾನ್ನಗಳೊಡನೆ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಆ ಗಹಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು! ಅಸ್ಮೇ- 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ! ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | ನಿ ಧಾರಯೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಬೆಳಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಪಷೋದೇವಿಯೇ, ನೀನು ಆ ಮೃಷ್ಟಾನ್ನ ಗಳೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ದಯಮಾಡು ಮತ್ತು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
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English Translation. 


Daughter of heaven, come to us with plenty of food and place wealth 
among us. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ತ್ಯೇಭಿಃ--ಇಲ್ಲಿ ತ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಚ್ಛಬ್ದಾರ್ಥವಿರುವುದು. ತ್ಯೇಭಿಃ ಎಂದರೆ ತೈಃ ಅವುಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅಸ್ಮೆ ರಯಿಂ ನಿಧಾರಯೆ-- ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಇಡು ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಧನ 
ವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


|! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |! 


ತ್ಯೇಭಿ8--ತ್ಯದ್‌ ಸರ್ವನಾಮ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. * ತ್ಯದಾದೀ- 
ನಾಮಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ. " ಅತೋ ಗುಣೇ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ ಬಂದರೆ ತ್ಯ*ಭಿಸ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ 
ಐಸ್‌ ಆದೇಶವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಕ್ಯೇಭಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗಹಿ--ಗಮ್ಲ್ಹ್ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್ರಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಅದಕ್ಕೆ ಅಪಿತ್ವ 
ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಜ'ಡ್ವದ್ಭಾವ.. " ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಕಾರಲೋಪ: : ಅಸಿದ್ಧವದತ್ರಾ ಭಾತ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾದ-ದ 
ರಿಂದ ಅತೋಹೇಃ? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಲುಕ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ವಾಜೇಭಿ8-_« ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ.' ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸ್ಸಿಗೆ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮಹಿತರ್ದಿವಃ--ಇಲ್ಲಿ ದಿನಃ ಎಂಬುದು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ದಿವಃ ದುಹಿತಃ ಎಂದು ಅನ್ವಯಮಾಡುವಾಗ 
ಪೂರ್ವತ್ವವು ಬರುವುದರಿಂದ ": ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪೆರಾಂಗವತ್‌ ಸ್ವರೇ' (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವರನಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಮಹಿತಃ ಎಂದು ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅಂಗವಾದುದರಿಂದ * ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಚೆ * ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಬರುವ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಷಷ್ಟ್ಯಂತ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ * ಕಾರ್ಯಕಾಲಂ- 
ಸಂಜ್ಞಾ ಪರಿಭಾಷಂ” (ಸರಿ. ೩) ಸಂಜ್ಞಾ ಸೂತ್ರಗಳು ಪರಿಭಾಸಾಸೂತ್ರಗಳು ಕಾರ್ಯವಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಆಕ್ಸಿಸ್ತಗಳಾಗಿ ಅವುಗಳೊಡನೆ ಎಕವಾಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇದರಿಂದ " ಸುಬಾ- 
ಮಂತ್ರಿತೇ--ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರವು--“ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ > ಎಂಬ ಆಸ್ಪ್ರಮಿಕ ಸೂತ್ರಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿ ಉಪಸ್ಥಿತ 
ವಾಗಿ ಏಕನಾಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅರ್ಥಮೋಧಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪರಥಿಮಿತ್ತ ತವಾಗಿ ಮೊದಲು ಪರಾಂಗವ- 
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ದಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ. ದಿವಃ ದುಹಿತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವರಬಂದಮೇಲೆ « ವ್ಯತ್ಯ 
ಯೋ ಬಹುಲಂ '' ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಆಗ ಯಾವ ಆಶಂಕೆಗೂ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 


ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದ ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನದ ಸುನ್ಸಿಗೆ « ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧ 
-೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶೇ ಎಂಬ ಆದೇಶ, ಶಿತ್ಕುದುದರಿಂದ ಸರ್ವಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. « ಶೇಷೇಲೋಪಃ ?' 
(ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಮೃದಿನ ಅದಿಗೆ ರೋಸ, ಅಸ್ಮೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೨೨ 


ಮೂನತ್ಮನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ಷವು 


wT 


ಸಸ್ತಮೇಇನುವಾಳೇ ಪಂಚೆ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ತೈಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಮ- 
ಷ್ಟಾದಶರ್ಚೆಂ | ಆಂಗಿರಸೋ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪ ಯಷಿಃ | ಅಷ್ಟಮಾಸೋಡಕಶ್ಯಷ್ಟಾದಶ್ಯಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | 
ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಸರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯ8:| ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ತ್ವಮಗ್ನೇ 
ದ್ರ್ಯೂನಾ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಸ ಆಗ್ನೇಯಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತ್ಯಾಷ್ಟಮಾಷೋಳಶ್ಶ್ಯೌ ಚೇತಿ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಆಗ್ಲೇಯೇ ಕ್ರತಾನಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ಆಧೈತಸ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಿತಿ ಖಂಡೇ 
ತ್ವಮಗ್ಸೇ ಪ್ರೆಥನೋ ಅಂಗಿರಾ ಯಷಿರ್ನೂ ಚಿತ್ಚಹೋಜಾ ಅಮೃತೋ ನಿ ತುಂದತೇ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಭಿಪ್ಲೆವಷಡಹಸ್ಯ ಶೃತೀಯೇಹನ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಜಾತವೇದಸ್ಯನಿ- 
ನಿದ್ಭಾನೀಯಂ | ತಥಾ ಚ ತೃತೀಯಸ್ಯ ಶ್ರ್ಯರ್ಯಮೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥನೋ 
ಅಂಗಿರಾ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ | ಆ. ೭.೭ | ಇತಿ ವಾಜಪೇಯ ಆಗ್ನಿಮಾರುತ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಜಾತೆನೇ- 
ದಸ್ಯಂ ನಿವಿದ್ಭಾನೀಯೆಂ ತೃತೀಯೇನಾಭಿಸ್ಲ ನಿಕೇನೋಕ್ತಂ ತೃತೀಯಸವನಂ | ಆ. ೯-೯ | ಇತ್ಯತಿ- 
ದಿಷ್ಟತ್ವಾತ್‌ || | | 

ಅನುವಾದವು ಈ ಸೂಕ್ಕದಿಂದ ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. : (೩೧-೩೫ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ಹಮಗ್ಗೇಪ್ರಥಮ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಖುಕ್ಕಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಪುತ್ರನಾದ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂನನು ಖುಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
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ಎಂಟು, ಹದಿನಾರು, ಮತ್ತು ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ತ್ವಮಗ್ನೇ ದ್ವ್ಯೂನಾ ಏರಣ್ಯಸ್ತೂಪ ಆಗ್ನೇ 
ಯಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತ್ಯಾಷ್ಟ್ರಮಾಷೋಳಶ್ಶ್ಯೌ ಚ | ಎಂದಿರುವುದು. ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ರಾತ್ರೇ8 ಎಂಬ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ತ್ವಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತು 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೩) 


ಅಭಿಸ್ಲವಷಡಹವೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ಪಠಿಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತಥಾ ಚ ತೃತೀಯೆಸ್ಯ ಶ್ರ್ಯರ್ಯುಮಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಾ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೭) 


ವಾಜಪೇಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆಗ್ದಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಠನದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜಾತೆವೇದಸ್ಯಂ ನಿನಿದ್ಧಾನೀಯೆಂ ತ್ಸ ಸಿತೀಯೇನಾಳಿಷ್ನೆ ನಿಕೇನೋ 
ಕ್ರಂತೃ Ma ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. (ಆ. ೯-೯) 


Kk UL 


ಸೂಕ್ತ-—೩೧ 
॥ ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ೭ ॥ ಸೂಕ್ತ ೩೧ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ--೧ || ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ ೩೨, ೩೩, ೩೪, ೩೫ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ- ೧೮ ॥ 
॥ ಖಸಿಃ--ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪ ಅಂಗಿರಸಃ ॥ 


॥ ದೇನತಾ. ಅಗ್ನಿಃ | 


॥ ಛಂದಃ. ೧-೭, ೯-೧೫, ೧೭. ಜಗತೀ | ಲ, ೧೬, ೧೮ ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಚಳ 
ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಅಶ್ಲುರಾ ಯಸಿರ್ದೇವೋ ದೇವಾನಾಮ- 


ಭವಃ ತಿವಃ ಸಖಾ 
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| 
ತವ ವುತೇ ಕವಯೋ ನಿದೃನಾಪಸೋಜಾಯನ್ತ ಮರುತೋ 


| 
ಭ್ರಾಜದೃ್ಯಷ್ಟಯಃ || ೧॥ 


|| ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 


| i | 
ತ್ವಂ | ಅಸ್ಟೇ | ಪ್ರಥಮಃ | ಅಜ್ಗಿರಾಃ | ಖುಷಿಃ | ದೇವಃ | ದೇನಾನಾಂ | ಅಭವಃ | 


ತಿವಃ | ಸಖಾ | 
ಟು | | | | 
ತನ | ಪ್ರತೇ | ಕವಯಃ | ವಿದ್ಮನಾ5 ಅಪಸಃ | ಅಜಾಯುನ್ತ | ಮರುತಃ | ಭ್ರಾಜ- 


ತ್‌ 5ಯಷ್ಟಯಃ !೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಪ್ರಥಮ ಆದ್ಯ ಆಂಗೀರಸಾನಾಮೃಷೀಣಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜನಕೆತ್ವಾತ್‌ | 
ತಾದೃಶೋ;ಂಗಿರೋನಾಮಕೆ ಯಸಿರಭವಃ | ತಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಯೇ85ಂಗಾರಾ ಆಸೆಂಸ್ಲೇತಂಗಿರ- 
"` ಸೋಭವನ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪ । ಇತಿ | ತಥಾ ಸ್ವಯೆಂ ದೇವೋ ಭೂತ್ವಾ ದೇವಾನಾಮನ್ಯೇಷಾಂ ಶಿವಃ 
ಶೋಭನಃ ಸಖಾಭವಃ | ತವ ವ್ರತೇ ತ್ವದೀಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ಕನಯೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ನಿದ್ಮೆನಾಪಸೋ 
ಜ್ಞಾನೇನ ವ್ಯಾಸ್ಲುನಾನಾ ಜ್ಞ್ಞಾತಕರ್ಮಾಣೋ ವಾ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಯುಧಾ ಮರುತೋ 
ಮರುತ್ಸಂಜ್ಞಕಾ ದೇವಾ ಅಜಾಯಂತ | ವಿದ್ಮನಾಪಸಃ | ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ | ವಿದ್ಮೋ ವೇದನಂ | ಬಹುಲ- 
ಗ್ರಹಣಾದೌಣಾದಿಕೋ ಮಕ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ | ತಡಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಸಾಮಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ನಃ | ಪಾ. ೫-೨-೧೦೦ | 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ಚಂ | ವಿದ್ಮನಾನ್ಯಸಾಂಸಿ ಯೇಷಾಂ ತೇ ನಿಷ್ಮನಾಪಸಃ | ಪೂರ್ವಪದ- 
ಸ್ಯಾನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃತ್ಯತೆ ಇತಿ ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾದವಗ್ರಹಸಮಯೇಕಪಿ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಅಜಾಯೆಂತೆ | ಜನೀ 
ಸ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ತೆಸೈ ಶ್ಯನಿ ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ | ಪಾ. ೭-೩-೭೯1 ಇತಿ ಜಾದೇಶಃ | ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ | 
ಭ್ರಾಜೃ ದೀಪ್ತೌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶತೃ | ತಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ಸೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಖೀ 
ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತಾ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾನಿತಿ ಕ್ರಿಜಂತ ಯಷ್ಟಿಶಬ್ದಃ | ತತೋ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 


ಪೂರ್ವಸವಸ್ಪಕೃ ತಿಸ್ಹರತ್ತೆಂ |! 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಪ್ರೆಥಮಃ--ಮೊದಲನೆಯವನಾದ |! ಅಂಗಿರಾಃ 
ಬುಸಿ8--ಅಂಗಿರೋನಾಮಕ ಖುಷಿಯಾಗಿ (ಅಂಗಿರೋನಾಮಕ ಯಖುಸಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿ) | 
ಅಭವಃ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | | ದೇವಃ(ಸ್ವಯಂ) ದೇವತಾತ್ಮನಾಗಿ | ದೇವಾನಾಂ-- ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | 
ಶಿವ8--ಮಂಗಳಕರನಾದ | ಸಖಾ--ಸ್ಟೇಹಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತವ ವ್ರತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ! 
ಕನಯಃ--ಮೇಢಾವಿಗಳೂ | ವಿದ್ಮನಾಪೆಸ8--ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವವರೂ ಅಥವಾ ಸಕಲ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವರೂ | ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯ8-ಸ್ರ ಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವರೂ ಆದ | 
ಮರುತಃ--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 1 ಅಜಾಯೆಂತೆ- ಸೃಷ್ಟ್ರರಾದರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅಂಗಿರೋನಾಮಕ ಖುಷಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಸ್ವಯಂ 
ದೇವತಾತ್ಮನಾಗಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಂಗಳಕರನಾದ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವವರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವರೂ 
ಆದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಸೃಷ್ಟರಾದರು. 


English Translation. 


O Agni, you are the first Angiras Raishi; ೩ good friend of the 
sods; in your rite, the wise, the skilful and the bright-weaponed Maruts 


were born. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂಗಿರಾಖಯಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ಎಂದರೆ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳಿಗೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಮೂಲಪುರುಸನೆಂದಾಯಿತು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಜುಗ್ರೇದದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಇತರ ಬುಕು. 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿಜಿ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಯೇಜ್ಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ಕೆ€5೫ಶ್ಸಿರಸೋಇ9ಭವನ್‌ (ಐ, ಬ್ರಾ. ೩-೩೪) ಅಗ್ನಿ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಅಂಗಾರಗಳು (ಕೆಂಡಗಳು) ಅಂಗಿರಸರೆಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದವು-ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜಾಪತಿದುಹಿತೃಧ್ಯಾನೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು (ಬ್ರಹ್ಮನು) ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು 
(ಉಷಸ್ಸು ಅಥವಾ ದ್ಯೋರೂಸ) ಕೆಟ್ಟಭಾವನೆಯಿಂದ {ಕಾಮಲಾಲಸೆಯಿಂದ) ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿದನು. ಅದು 
ದೇವತಗಳಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿ"ಈ ಕೆಟ್ಟಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡದಂತೆ ತಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ಈ ಕೆಲಸಮಾಡದಂತೆ ನಿರ್ಬಂಧಸಡಿಸಲು ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ. ದೇವತೆ 
ಗಳಿಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಘೋರವಾದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದುಗೂಡಿಸಿ ರುದ್ರನೆಂಬ ದೇವನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ. 
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ಮಾಡಿ, ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸೆಂದು ಹೇಳಿದರು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಭೀತನಾಗಿ ಮೃಗರೂಪ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆದನು. ಮೃಗನಕ್ಷತ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಇರುವ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಈಗಲೂ ನೋಡ 
ಬಹುದು. ಆಗ ರುದ್ರನು ಆರ್ದ್ರಾನಕ್ಷತ್ರರೂಪದಿಂದ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಜಾಪತಿಯಮೆಲೆ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ 
ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ವೀರ್ಯಸ್ಪಲನವಾಯಿತು. ಆ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳು ನಾನಾ ಜಿಸೆಗೆ ಹರಡಿ 
ಭಸ್ಮಮಾಡಿದವು. ಅದರಿಂದ (ಆ ವೀರ್ಯದಿಂದ) ಮೊದಲು ಆದಿತ್ಯನೂ ಬಳಿಕ ಭೃಗುರ್ವಾರುಣಿಯೂ ಹುಟ್ಟಿ ದರು. 


ಉಳಿದ ಅಂಗಾರಗಳಿಂದ (ಕೆಂಡಗಳಿಂದ) ಅಂಗಿರಸರೆಂಬುವರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾನಸಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವೇದ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಗಿರನೆಂಬುವನು ಬಹುಮುಖ್ಯನಾದ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯು ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಖಯಷಿಗಳಿಗೆ ಮೂಲ 
ಪುರುಷನು. ಮಹಾಭಾರತದ ವನಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಕಂಡೇಯಯುಧಿಸ್ಮಿರಸಂವಾದದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಿದೆ. ಕಾರಣಾಂತರೆ 
ದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಚ್ಛನ್ನವೆ;ಸದಿಂದ ವನಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಹೋದನು. ಆಗ ಅಂಗಿರಾ 
ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತ ಅಗ್ನಿಯ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು- 
ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ಅಂಗಿರಾಖಸಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಈ ಯಷಿಯ 
ವಂಶೀಕರಿಗೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 


ಇಂತಹ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವವು. ಇವಲ್ಲದೆ ಬುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ 

ತೇ ಆಂಗಿರಸಃ ಸೂನವಸ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಪರಿಜಜ್ಜಿರೇ | 

| (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೨-೫) 
ಎಂದರೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರರು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಏಕೆ 
ಉದಹರಿಸಲಿಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 

ಈ ಅಂಗಿರಾ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಬಹು ಪುರಾತನಕಾಲದವನೆಂದೂ ಬುಗ್ಗೇದದ ಅನೇಕ ಖುಷಿಗಳು ಈತನನ್ನು 
ತಮ್ಮ ವಂಶದ ಮೂಲಸುರುಸನೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಖಯಗ್ರೇದದ ಕೆಲಪು ಖುಕ್ನುಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುನುದು. 

ಮನುಷ್ವದಗ್ನೇ ಅಂಗಿರಸ್ವದಂಗಿರೋ ಯೆಯಾತಿನತ್ಸಪನೇ ಪೂರ್ವವಚ್ಚುಚೇ ॥ 

(ಖು, ಸಂ, ೧-೩೧-೧೭) 
ಅಂಗಿರಸ್ವನ್ಮಹಿವ್ರತ ಪ್ರಸ್ಮಣ್ಣಸ್ಯ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೫-೩) 
ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಮೇ ಜನುಷಂ ಸೂರ್ವೋ ಅಂಗಿರಾಃ ಸ್ರಿಯಮೇಧಃ ಕಣ್ಣೋ ಅತ್ರಿರ್ಮನುರ್ವಿ 
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ಮಸ್ತೇ ಮೇ ಪೂರ್ವೇ ಮನುರ್ನಿಡದುಃ || 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೩೯-೯) 


ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಅಂಗಿರಾಯಸಹಿಯು ಅನೇಕ ಖುಸಿಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವೀಕನೆಂದು ತಿಳಿಸುವನು. ಈ ಅಂಗಿರಾಯುಷಿಯ 
ವಂಶದವರಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವನ್‌ ಎಂಬುವನು ಮುಖ್ಯನಾದವನು. ಇವನಿಗೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಗೋತಮ, ವೃಸಣ ಎಂಬ ಮೂವರು 
ಪುತ್ರರು. ವೃಷಣನೆಂಬವನು ಈ ಅಥರ್ವಣ ಸಿಗೆ ಪಥ್ಯಾ ಎಂಬ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಪುತ್ರನು, ಇವನ ವಿಚಾರವು 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ವೃಷಣನ 'ಮಗನು ಸುಧನ್ಹಾನ್‌ ಆಂಗಿರನೇಬುನನು ಈ ಸುಧನ್ರನಿಗೆ 
ಖುಭು, ವಿಭ್ವನ್‌, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಪುತ್ರರು. ಈ ಮೂವರೂ ಖುಭುಗಳೆಂದೇ ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು 
ಇವೆರು ತ್ವಷ್ಟೃಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಶಿಸ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಅಂಗಿರಾಯುಷಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 
ಖುಷಿಗಳು ಮೂವರಿದ್ದರು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಖುಭುಗಳೂ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೂ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅವರ 
ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕಗಳು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿನೆ. ಈ ಮೂವರು ಬೃಹಸ್ಸತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು ಪಣಿ 
ಎಂಬ ದಸ್ಯುರಾಜನನ್ನು ಕೊಂದು ಅವನು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನೆಂದೂ; ಅಂಶುಮತೀ ಎಂಬ 
ನದಿಯ ದಡದ ಮೇಲೆ ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿದ್ದ ದಾಸನೆಂಬ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ದಸ್ಯುಮುಖಂಡನನ್ನು ತನ್ನ ಹತ್ತುಸಾವಿರ 
ಅನುಚರರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದೂ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಮಗನಾದ ಭರದ್ವಾಜ 
ನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಶಂಬರನೆಂಬ ದೈತ್ಯನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬುವನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಅಂತೂ 
ಅಂಗಿರಾಯುಷಿಯ ವಂಶವು ಬಹು ದೊಡ್ಡದು ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪುರುಷರು ಈ ವಂಶದವರಾಗಿದ್ದರು, 
ಖುಗ್ರೇದೆದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಬಹಳವಾಗಿದೆ. 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪನು ಅಂಗಿರಸವಂಶೋದ್ಭವನಾದುದರಿಂದ ತನ್ನ ವಂಶಕ್ಕೆ ಮೂಲ 
ಪುರುಷನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರು 
ವನು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗ ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಮಗ್ಗೇ ಅಥವಾ ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೇ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿರುವವು.. ಈ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪಖುಸಿಯು ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ೩೧-೩೫ 
(೩೧ ಹುಕ್ಕುಗಳು). ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಒಂಭತ್ತನೆಯ. ಮಂಡಲದ ೪ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ (೧೦ ಖುಕ್ಳುಗಳು) ಹತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲದ ೬೯ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ (೧೦ ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಒಟ್ಟು ೯೧ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಖುಸಿಯಾಗಿರುವನು. ಈ ಖುಷಿಯ 
ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರೌಢಶ್ಸೆಲಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇವೆ. 


ದೇವೋ ದೇವಾನಾಮಭವಃ ಶಿವಃ ಸಖಾ ಜೀವತಕೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತ ಮನಾದ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿರುವೆ. 


ತವ ವ್ರತೇ--ತ್ವದೀಯೇ ಕರ್ಮಣಿ | ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಎಂದಕ, (ನಿನ್ನಸಹಾಯದಿಂದ 
ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಕವಯಃ--ಮೇಧಾವಿನಃ | ಬುದ್ದಿವಂತರು. 
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ನಿದ್ಮನಾಪಸಃ--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ | ನಿದ್ಮೋ ನೇದನಂ | ಶದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ನಿದ್ಮನಂ ವಿದ್ಮನಾನ್ಯಪಾಂಸಿ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ನಿದ್ಮನಾಪಸಃ | ಜ್ಞಾನೇನ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಾನಾ ಜ್ಞಾತಕರ್ಮಾಣೋ ವಾ || ವಿದಧಾತುವಿಗೆ 
ಜ್ಞಾನ, ತಿಳುವಳಿಕೆ ಎಂದರ್ಥವು ಜ್ಞಾನದಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವವರಾದ ಅಥವ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿದನರಾದ 


ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟ್ರಯಃ--ಇಲ್ಲಿ ಭ್ರಾಜತ್‌ಯಸ್ಟಿಃ-ಭ್ರಾಜದೃಷಿಕ ಎಂದು ಸದಚ್ಛೇದಮಾಡಬೇಕು. ಭ್ರಾಜೃ 
ದೀಪಾ | 'ಯಷೀ ಗತ್‌ | ಭ್ರಾಜತ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಬುಸ್ಟಿ. ಎಂದರೆ ಆಯುಧ. ಆದುದರಿಂದ 
ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಭವ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ರೂಪ,  * ತಿಜ್ಜಿತಿ೫8' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿದ್ಧನಾಪಸ8--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ನಿಮ್ಮೋ ವೇದನಮ್‌ (ತಿಳುವಳಿಕೆ). " ಉಣಾದಯೋ 
ಬಹುಲಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧) ಇನ್ನ ನಿದರ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿದ್ಮ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ನಿದ್ಧನಂ. ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ 
"ಲೋಮಾದಿ ಪಾಮಾದಿ ಪಿಚ್ಛಾದಿಭ್ಯಃ ಶನೇಲಚೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇದು ಪಾಮಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿದ್ಮ 
ನಾನಿ ಅಪಾಂಸಿ ಯೇಷಾಂ ತೇ ವಿದ್ಮನಾಪಸಃ, " ಬಹುಸ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಂ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. " ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೃಶಧಾತುವನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಅವಗ್ರಹ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜಾಯಂತೆ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚರ ಯ ಪ್ರತ 
ಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. " ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶೈನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ, ಶ್ಯನ್‌ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾ ಎಂಬ ಆದೇಶ, ಲಜ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಜಾಯ--ಅಂತ ಎಂದಿರುವಾಗ « ಅತೋ ಗುಣೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂಜ ಸರರೂಪ ಬಂದರೆ ಅಜಾಯಂತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 


ದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ.--ಭ್ಭಾಜೃ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಆತ್ಮನೇ ಪದಿ. * ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯವಾಗಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಬ್ವಿಕರಣ. ಭ್ರಾಜತ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಫ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಶಫ್ರಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದ ಶತೃ 
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ಪ್ರತ್ಯಯವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರನು 


ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಖುಷೀ ಗತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ಕೌಚ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕ್ರಿಚ್‌, ಖುಷ್‌--ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಷ್ಟುನಾ ಹ್ಬು8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷ್ಟುತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಷ್ಟಿ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಭ್ರಾಜಂತಃ (ಜಂತ್ಯ) ಖುಷ್ಟಯಃ 
ಯೇಸಷಾಂ/ತೇ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. * ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬು. 


ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. |! ೧॥ 


re 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ರಸ್ತಮಃ ಕವಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಪರಿ 


pos | | 
ನಿಭುರ್ವಿಶ್ವಸ್ಥೈ ಭುವನಾಯ ಮೇಧಿರೋ ದ್ವಿಮಾತಾ ಶಯುಃ 


| | 
ಕತಿಧಾ ಚಿದಾಯವೇ || ೨॥ 


| ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮಃ | ಅಜ್ಲರಃ 5 ತಮಃ | ಕವಿಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಪರಿ | 
ಭೂಷಸಿ | ವ್ರತಂ | 


| | 
ವಿ5ಭುಃ | ನಿಶ್ವಸ್ಥ್ಯ |! ಭುವನಾಯ | ಮೇಧಿರಃ | ದ್ವಿ ೯ ಮಾತಾ! ಶಯುಃ | 


ಕತಿಧಾ | ಚಿತ್‌ | ಆಯವೇ Il ೨ || 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಪ್ರಥಮ ಆದ್ಯ ಅಂಗಿರಸ್ತಮೋತ;ತಿಶಯೇನಾಂಗಿರಾ ಭೂತ್ವಾ ಕೆನಿರ್ಮೇಧಾವೀ 
ಸನ್‌ ದೇವಾನಾಮನ್ಯೇಷಾಂ ವ್ರತಂ ಕರ್ಮ ಪರಿ ಭೂಸಸಿ | ಪರಿಶೋ€ಲಂಕರೋಹಿ | ಕೀದೃಶಸ್ತ್ತ್ರಂ | 
ನಿಶ್ಚಸ್ಥ್ಯ ಭುವನಾಯ ಸಮಸ್ತಲೋಕಾನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ವಿಭುರ್ಬಹುವಿಧಃ | ಆಹವನೀಯಾದ್ಯನೇಕ- 
ರೂಪಧಾರೀತ್ಯರ್ಥ8 | ಮೇಧಿರೋ ಮೇಧಾವಾನ್‌ ದ್ವಿಮಾತಾ ದ್ವಯೋರರಣ್ಯೋರುತ್ಬನ್ನಃ। ಯೆದ್ವಾ | 
ದ್ವಯೋರ್ಲೋಕಯೋರ್ನಿರ್ಮಾತಾ | ಆಯವೇ ಮನುಷ್ಯಾರ್ಥಂ ಕತಿಧಾ ಚಿತ್‌ ಕತಿಭಿಃ ಪ್ರಕಾರೈಃ 
ಸರ್ವತ್ರ ಶಯುಃ ಶಯಾನಃ | ತತ್ತನ್ಮನುಷ್ಯಗೃಹೇಇವಸ್ಥಿತಸ್ಯ ತವ ಪ್ರಕಾರಾ ಇಯೆಂತೆ ಇತಿ ನೆ ಕೇನಾಪಿ 
ಜ್ಞಾಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಭೂಷಸಿ | ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ |! ಭೌನಾದಿಕಃ | ವಿಭುಃ | ನಿಪ್ರಸಂಭ್ಯೋ 
ಡ್ವಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ | ಪಾ. ೩-೨-೧೮೦ | ಇತಿ ನಿಪೂರ್ವಾದ್ಭವತೇರ್ಡುಪ್ರತೃಯಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪಕ್ಳತಿ- 
ಸ್ವರತ್ತಂ | ಭುವನಾಯ | ಭೂದೂಸೂಭ್ರ ಸ್ಟಿಭ್ಯಶೃಂದಸಿ। ಉ. ೨-೮೦ | ಇತಿ ಕ್ಯುನ್‌ | ಯೋರನಾ- 
ದೇಶೇ ನಿತ್ಚರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಮಂ ಮೇಧಿರಃ 1 ಮೇಧೃ ಸಂಗಮೇ ಚೆ | ಅಸ್ಮಾದ್ಬಾಹುಲಕ ಇರನ್ವ್ರ- 
ತೃಯಃ | ನಿತ್ಸರಃ | ದ್ವಿಮಾತಾ | ದ್ವೌ ಮಾತೆರೌ ಯಸ್ಯಾಸೌ ದ್ವಿಮಾತಾ। ನದ್ಯೃತಶ್ಚ |ಸಾ. ೫-೪-೧೫೩ | 
ಇತಿ ಕಪ್ಪ್ರತೈಯೋ ನ ಭವತಿ | ಮಾತೃಮಾತೃಕಯೋರ್ಛೆೇದೇನೋಷಪಾದಾನಾನ್ನದ್ಯೃತಶ್ಚೇತಿ ಘಬಪಿ 
ನಿಭಾಷ್ಯತ ಇತಿ ತಸ್ಯ ಮಾತೃಶಬ್ದನಿಷಯೇ ಪಾಕ್ರಿಕತ್ತೋಕ್ತಿಃ | ತ್ರಿಚಕ್ರಾದಿತ್ಸಾಮತ್ತರಪದಾಂತೋದಾ- 
ತ್ತತ್ವಂ। ಯವ್ಪಾ| ದ್ವಯೋರ್ಮಾತಾ | ದ್ವಿಮಾತಾ | ಸಮಾಸಸ್ಯೇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ| ಶಯುಃ | 
ಶೀರ ಸ್ವಪ್ನೇ | ಭೃಮೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೭ | ಉಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಕೆತಿಧಾ| ಡತ್ಯಂತಸ್ಯ *ಂಶಬ್ದಸ್ಯ 
ಬಹುಗಣವತುಡತಿ ಸಂಖ್ಯಾ | ಪಾ. ೧-೧-೨೩ | ಇತಿ ಸಂಖ್ಯಾಸಂಚ್ಞಾಯಾಂ ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ನಿಧಾರ್ಥೇ 
ಧಾ! ಪಾ. ೫-೩-೪೨1 ಇತಿ ಧಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಆಯನೇ | ಛಂದಸೀಣಃ | ಉ. ೧-೨ | ಇತ್ಯೇತೇರುಣ್‌- ' 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ 


| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಗೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಪ್ರಥಮಃ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ--ಅಂಗಿರೋನಾಮಕ ಖುಷಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿಯೂ | ಕವಿ8--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿಯೂ | ನಿಶ್ವಸ್ಕ್ರೈ- 
ಭುವನಾಯ--ಸಕಲಲೋಕದ ಅನುಗ್ರಹಾರ್ಥವಾಗಿ | ನಿಭೂು8-ಆಹವನೀಯಾದಿ ನಾನಾವಿಧ ರೂಪವುಳ್ಳವನಾ 
ಗಿಯೂ | ಮೇಧಿರ8--ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿಯೂ | ದ್ವಿಮಾತಾ--(ಅರಣಿರೂಪದ) ಎರಡು ತಾಯಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದವ 
ನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದವನಾಗಿಯೂ | ಆಯನೇ--ಮಾನವನಿಗೋಸ್ಟರ | ಕತಿಧಾ 
ಚಿತ್‌ ನಾನಾ ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ |. ಶಯೊುಃ- ಹರಡಿದವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ! ದೇವಾನಾಂ--(ಇತರ) ದೇವತೆಗಳ | 
ವ್ರತೆಂ--ಕರ್ಮವನ್ನು.! ಪರಿ ಭೂಷಸಿ--ಸುತ್ತಲೂ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೀಯೆ, 

|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅಂಗಿಕೋನಾಮಕ ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ 


526 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅಕಿ, ಸೂ. ೩೧, 


ಶ್ರೇಸ್ಕನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನಾಗಿಯೂ ಸಕಲ ಲೋಕದ ಅನುಗ್ರಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಹವನೀಯಾದಿ ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂ, ಮೇಧಾವಿಖಾಗಿಯೂ, ಅರಣಿರೂಸದ ಇಬ್ಬರು ತಾಯಂದಿರುಗಳನ್ನುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಾನವನಿ 
ಗೋಸ್ಕರ ನಾನಾ. ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ಹರಡಿದವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೀಯೆ, 


English Translation. 


ಸಿದ್ರಿ Agni, you are the very first and foremost among Angiras; you 
conduct the work (sacrifice or worship) of the gods; you are wise, son of 
two mothers ; manifold for the benefit of all the world you reside in every 


house for the use of man. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೇವಾನಾಂ ಪರಿಭೂಷಸಿ ವ್ರತಂ-- ದೇವತೆಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಿ ಎಂದರೆ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ, ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಾದ ನೀನು ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ನೆರಪೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ, ಅಗ್ನಿಯಿಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ವಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯ 
ನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. | 

ನಿಭುಃ--ವಿಪೂರ್ವಾದ್ಭವತೇರ್ಡುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ವಿಶೇಷೇಣ ಬಹುಪ್ರೆಕಾರೇಣ ಭವತೀತಿ ನಿಭುಃ | 


ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಆಹವನನೀಯಾದಿರೂಪಗಳಿಂದಲೂ ಅನೇಕ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಿಂದ 
ಇರುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ನಿಶ್ಚಸ್ಥೈ ಭುವನಾಯ---ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ, For all the world. 


ಮೇಧಿರ8--ಮೇಧೃ ಸಂಗಮೇ ಚೆ! ಮೇಧಾವಾನ್‌ | ಬುದ್ಧಿವಂತನು ಪ್ರಜ್ಞಾಶಾಲಿಯು. 


ದ್ವಿಮಾತಾ--ದ್ವಯೋರ್ಮಾತಾ | ದೈಯೋರರಣ್ಯೋರುತ್ಬನ್ನಃ। ಯದ್ವಾ ದೈಯೋರ್ಲೊೋಕ- 
ಯೋರ್ನಿರ್ಮಾತಾ | ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುವಾಗ ಅರಣಿಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಮರದ ತುಂಡುಗಳನ್ನು 
ಒಂದರ ಮೇಲೊಂದನ್ನಿಟ್ಟು ಕಡೆಯುವುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹುಟ್ಟುವುದು. ಆದುದರಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಸತ್ತಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾದ ಅರಣಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಇಬ್ಬರು ತಾಯೆಂದಿರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ವಿಮಾತಾ-ಇಬ್ಬರು ತಾಯಂದಿ 
ರುಳ್ಳೆ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣದಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಮವನ್ನು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುವಾಗ ಅಗ್ನೇ ರಾಪಃ | 
ಅದ್ಭ್ಯ್ಯಃ ಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಚನಾನುಸಾರ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕವೂ (ಆಪಃ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ, 
ನಿ. ೨-೧೦) ಭೂಲೋಕವೂ ಉಂಟಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧ್ವಯೋರ್ನಿರ್ಮಾತಾ--ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಂಬ 
ಎರಡು ಲೋಕಗಳ ನಿರ್ಮಾಪಕನೆಂದು ಹೇಳುವರು. 


ಆಯನೇ--ಆಯುಃ ಅಯೆನಾತ್‌ ಏತಿ ಹ್ಯಸೌ ವಿಶ್ವಂ । ಸ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, 
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ಶಯುಃ-- ಶೀಜ್‌ ಸ್ಪಸ್ಟೇ | ಮಲಗಿರುವವನು ಎಂದರೆ ಸೌಮ್ಯಭಾನದಿಂದ ಇರುವವನು. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಭೂಷಸಿ- -ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ರೂಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಭುಃ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ವಿಪ್ರೆಸಂಭ್ಯೋ 
ಡೃಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಲ್ಲಿ ಡಕಾರ ಇತ್‌. ವಿಭೂಃಉ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯ ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಟರೋಪ. ವಿಭು ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದಡೆ. ಗತಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೃದಂತ 
ವಾದ ಪದವು ಉತ್ತರಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ " ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭುವನಾಯೆ- - ಸೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತು. " ಭೂಡೊಸೊಭೃ ಸ್ತಿ ಭ್ಯಶ್ಛಂಪೆಸಿ? (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೩೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯುನ್ನ, ಯು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. " ಯುವೋರನಾಕ್‌ೌ' (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ. ಭುವನ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಭುವನಾಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಇಗ್ತಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ' 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮೇಧಿರಃ--ಮೇಧೃ ಸಂಗಮೇ ಚ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. " ಉಣಾದಯೋ ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣಸ್ವರಸದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಇರರ್ನ ಪ್ರಕ್ಯಯ, ಮೇಧಿರಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ವಿಮಾತಾ--" ದ್ವೇ ಮಾತರ್‌ ಯೆಸ್ಯ ಅಸೌ ದ್ವಿಮಾತಾ' ಸಂಖ್ಯಾಪೂರ್ನಪದ ಬಹುವ್ರೀಹಿ, ಖುಕಾ 
ರಾಂತವಾದುದರಿಂದ * ನದ್ಯ್ಯೈತೆಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್‌ ಸಮಾಸಾಂತವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಪ್‌ ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ ಬಂದರೆ, ಮಾತ್ರ ಮಾತೃಕ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭೇದವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ದೃಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಭೇದವು ಪ್ರತೀತವಾದೀತು ಎಂದು ಮಾತೃಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ವಿಕಲ್ಪವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಮಾತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಾಯಿ, ಅಳೆಯುವವನು ಮುಂತಾದ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕಷ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತ್ರಿಚಕ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ತಸ್ತರವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ದ್ವಯೋಃ ಮಾತಾ ದ್ವಿಮಾತಾ. ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ. ಇಲ್ಲಿ ಕಬಾಶಂಕೆಗೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 
4 ಸಮಾಸಸ್ಯ > ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶಯುಃ--ಶೀರ್ಜ :ಸ್ವಷ್ನೇ ಧಾತು, ಅದಾದಿ. * ಭೃಮೃಶೀ? (ಉ ಸೂ. ೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ ಶಯುಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 
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ರಗ ಇದ್‌ ಇತ್‌ 


ಕತಿಧಾ--" ಕಿಮಃ ಸಂಖ್ಯಾಪರಿಮಾಣೇ ಡತಿ ಚೆ' (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಮ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಡತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತಿ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಓಶೋಪ. ಕತಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಡತ್ಯಂತವಾದುದ 
ರಿಂದ * ಬಹುಗಣವತುಡತಿ ಸಂಖ್ಯಾ’ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಖ್ಯಾ ಸಂಜ್ಞಾ. ಸಂಖ್ಯಾ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವಾಗ "ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ವಿಧಾರ್ಥೇ ಧಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರ ಎಂದು ಅರ್ಥ ತೋರುತ್ತದೆ. ಕತಿಧಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ ರೆದಿಂದೆ 


ಬ" 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದ. 


ಆಯೆಮವೇಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. « ಛಂದಸೀಣಿ8? (ಉ. ಸೂ. ೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಅಚೋಣಇಳ್ಕಿತಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ, 
ಐರ೯ಉ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಏಚೋಯಾವಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯಾದೇಶೆ. 
ಆಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಆಯವೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದೆ ಸದ. :॥೨॥ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


ವ್ಯ 1 | | 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮಾತರಿಶ್ಚನ ಆವಿರ್ಭವ ಸುಕ್ರತೂಯಾ 


ಜತ 
ಅರೇಜೇತಾಂ ಶೋದಸೀ ಹೋತ ತೃವೂರ್ಯೇ*ಸಘ್ಫೋರ್ಭಾರ- 


ಮಯಜೋ ಮಹೋ ವಸೋ || ೩ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ವಂ | ಅಸ್ಟೇ €|ಪ ಶ್ರಥಮಃ | ಮೂ ತರಿಶ್ವೆನೇ | ಅವಿಃ | ಭವ | ಸುಕ ಕ್ರತು5ಯಾ | 
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| | | | | 
ಅರೇಜೇತಾಂ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಹೋತೃ 5 ವೂರ್ಯೇ | ಅಸಘ್ಟೋ:। ಭಾರಂ। 
| | 
ಅಯಜಃ | ಮಹಃ | ವಸೋ ಇತಿ | ೩1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮುಖ್ಯೋಭೂತ್ಪಾ ವರ್ತೆಸೇ। ಅಗ್ನಿರ್ವಾಯುರಾದಿತ್ಯ 
ಇತಿ ವಾಯ್ದಪೇಶ್ಚಯಾ ಸರ್ವತ್ರ ಮುಖ್ಯತ್ಪಾವಗಮಾತ್‌ | ತಾದೈಶಸ್ತ್ಯಂ ಸುಕ್ರೆತೊಯಾ ಶೋಭನಕ- 
ರ್ಮೇಚ್ಛೆಯಾ ನಿವಸ್ಥತೇ ಪರಿಚೆರತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯಾನಿರ್ಭವ | ಪ್ರಕಟೋ ಭವ | ತವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಕೇಜೇತಾಂ | ಅಕಂಪೇತಾಂ | ಭ್ಯಸತೇ ರೇಜತ ಇತಿ ಭಯೆವೇ- 
ಪನಯೋಃ | ನಿ. ೩-೨೧1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ 1 ಹೋತೈವೂರ್ಯೇ ಹೋತೈವರಣಯುಕ್ತೇ ಕರ್ಮಣಿ ಭಾರಂ 
ಭರಣಮಸಫ್ಕೋಃ | ಊಢವಾನಸಿ | ಹೇ ವಸೋ ನಿನಾಸಹೇಶೋ ನಹ್ನೇ ಮಹಃ ಸೂಜ್ಯಾನ್ಸೇವಾನ- 
ಯಜಃ | ಇಷ್ಟವಾನಸಿ || ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ | ನಿರ್ಮಾಣಹೇತುತ್ವಾನ್ಮಾತಾಂತೆರಿಕ್ಷಂ | ತತ್ರ ಶ್ವಸಿತಿ ಪ್ರಾಣಿ 
ತೀತಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ವಾಯುಃ | ಶ್ಚನ್ನುಕ್ಸನ್ನಿತ್ಯಾದೌ | ಉ. ೧-೧೫೮ | ಮಾತೆರಿಶ್ವನ್‌ಶಬ್ದಃ ಕೆನ್ರ್ರತ್ಯ- 
ಯಾಂತೋ ನಿಪಾತಿತಃ | ಸುಕ್ರತೊಯಾ। ಸುಕ್ರತುಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತಿ। ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ | ಅಕೃ- 
ತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಳೆಯೋರಿತಿ ದೀರ್ಫಃ | ಪಾ. ೭-೪-೨೫ | ಕೈಂಜತಸ್ಯ ಧಾತುಸಂಜ್ಣಾಯಾಂ ಅ ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಾತ್‌ | ಸಾ. ೩-೩-೧೦೨ | ಇತಿ ಭಾವೇ$ಕಾರಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತತೆಷ್ಟಾಸ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀ- 
ಯೈಕವಚಿನಸ್ಯ ಡಾದೇಶಃ | ಟ ಲೋಪ ಉದಾತ್ತೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣ ತೆಸ್ಯೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾ- 
ಮನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪಡಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ | ವಿವಸ್ವತೇ | ನಿವಾಸತಿಃ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ | 
ಅಸ್ಮಾತ್ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣಃ ಸ್ವಿಸ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೋಸಧಾಪ್ರಸ್ವತ್ವೆಂ | ತೆದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಷ್‌ | 
ಮಾದುಪಧಾಯಾ ಇತಿ ಮತೋರ್ವತ್ವೆಂ | ತಸೌ ಮತ್ತರ್ಧ ಇತಿ ಭತ್ತೇನ ಸದತ್ವಾಭಾವಾದ್ರುತ್ವಾಭಾವಃ | 
ಮತುಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ 1 ರೋದಸೀ | ವಾ ಛಂಡಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸನ- 
ರ್ಣದೀರ್ಫತ್ವೆಂ ॥ ಹೋಶೈವೂರ್ಯೆೇ | ಹೋತ್ರಾ ನ್ರಿಯತ ಇತಿ ಹೋತೈವೂರ್ಯೋ ಯಜ್ಞಃ | ವೃಣ್‌ 
ವರಣೇ | : ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾದೌಣಾದಿಕಃ ಕೈಪ್‌ | ಉದೋಸಷ್ಕ್ಯಸಪೂರ್ನ್ವಸ್ಯೇತ್ಯುತ್ವಂ| ಹಲಿ ಚೇತಿ 
ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಯೆಡದ್ವಾ! ನೃಇ್‌ ವರಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದೇಶಿಸ್ತುಶಾಸ್ತಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೩-೧-೧೦೯ | ಕೃಪ | 
ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ತುಗಭಾವಃ | ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋರಿತಿ ದೀರ್ಫತ್ನೇ ಸೂರ್ವವದುತ್ತ- 
ದೀರ್ಥ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ನಿತ್ಸ್ಪಾದನುದಾತ್ತಶ್ಸೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ವರತ್ತೇನ ಸ ಏನ 
ಶಿಷ್ಯತೇ | ಅಸಘ್ನೋಃ | ಷಘ ಒಹಂಸಾಯಾಮತ್ರ ತು ವಹನಾರ್ಥಃ | ಸ್ವಾದಿಭ್ಛ್ಯಃ ಶ್ನುಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವ್ವಾದ- 
ನಿಘಾತಃ । ಆಯಜಃ | ಭಾರಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಪೂರ್ವಪವಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಾಂತರಗತತ್ತ್ಯ್ಯಾತ್ತದಸೇಕ್ಷಯಾಸ್ಯ ನಿಘಾತೋ 


ನ ಭವತಿ | ಸಮಾನವಾಕ್ಯೇ ನಿಘಾತಯುಷ್ಮದಸ್ಮದಾದೇಶಾ ವಕ್ತೆವ್ಯಾಃ | ಪಾ. ಜ್‌ ಇತಿ 
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ತ್‌ 


ವಚನಾತ್‌ | ಮಹಃ ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಕ್ಚಿಷ್ಣೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತೀತಿ ಶಸೋ 
ಜಸಾದೇಶಃ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ತಸ್ಕ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಯದ್ವಾ! ಶಸಿ ಪುಹಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಯಾಚೈಬ್ಬಲೋಪ- 
ಶ್ಛಾಂಡಸಃ | ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಶಸ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ ॥॥ 


|| ಪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನೇ-_ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ--ನಾಯುನಿಗೆ | ಪ್ರಥಮಃ-- 
ಪ್ರಧಾನನಾಗಿ | ಸುಕ್ರ ತೂಯಾ--ಶ್ರೀಷ್ಕವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಮೆಚ್ಚುವುದರಿಂದ | ನಿವಸ್ವತೇ-- 
(ನಿನ್ನನ್ನು). ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಆನಿರ್ಭವ--ವ್ಯಕ್ತ ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊ | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾ 
ಪ್ದ ಗ ಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ | ಅರೇಜೇತಾಂ--(ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನೋಡಿ) ನಡಗುತ್ತವೆ | ಹೋತೃವೂರೈ-- 
[a ವನ್ನು ಆರಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಭಾರಂ (ಕರ್ಮದ) ನಿರ್ವಹಣ ಭಾರವನ್ನು | ಅಸಘ್ನೋಃ&-- 
(ನೀನು) ವಹಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಣಿಕ ವಸುರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಮಹಃ ಸೂಜ್ಯ ಜೃರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 


ಅಯಜಃ--ಪೂಜಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ವಾಯುವಿಗೆ ಪ ಪ್ರಧಾನನಾಗಿದ್ದು ಶೆ ಶ್ರೆ (ಸ್ರ ವಾದೆ ಯಜ ಸ್ವಕರ್ಮವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಮೆಚ್ಚವ 
ಸಲುವಾಗಿ ನ ನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನ ಮುಂದೆ ವ್ಯಕ್ತನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊ, ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕಂಡು 
ದ್ಯಾವಾಪ್ಪ ಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಕಂಪಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಹೋತೃಪ್ರಧಾನವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ ವನ್ನು ನಿಯವಿ 
ಸಿರುವಾಗ ನೀನು ಕರ್ಮದ ನಿರ್ವಹಣಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದೀಯೆ ವಸುರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ಸಸಿ ನೀನು 
ಪೂಜ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


O Agni, you are the first ೧೯ emminent over the wind ; become manifes 
to the worshipper in appreciation of‘his services ; heaven and earth tremble 
at your power; you have taken over the responsibility in the rite in which 
the priest (Hotri) was appointed; O Vasu, you have worshipped the great: 
gods. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗೆಳು ॥ 


ಪ್ರಥಮೋ ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ--ತ್ವಂ ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ ಪ್ರಥನೋ ಮುಖ್ಯೋ ಭೂತ್ವಾ ವರ್ತಸೇ | 
ಅಗ್ನಿರ್ವಾಯುರಾದಿತ್ಯಃ ಇತಿ ನಾಯ್ದೆಸೇಸ್ತಯಾ ಮುಖ್ಯತ್ವಾವಗಮಾತ್‌ । ವಾಯುವಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮುಖ್ಯ 
ನಾಗಿ ಬೇಕಾದವನಾಗಿರುವನು. ಅಗ್ನಿರ್ವಾಯುರಾದಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ 
ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಮೊದಲು ಸೂಚಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲಿನವನು, ಮುಖ್ಯನು 
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ಬಂದರೆ ಅಗ್ಲಿಗೂ, ವಾಯುನಿಗೂ ಫಿಕಟಸಂಬಂಧವಿರುವುದು. ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮುಖ್ಯನಾದವನು 

ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯು ತ್ವಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮಾತರಿಶ್ಚನ ಅವಿರ್ಭವ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಜೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಪ್ರಾರೆಂಭಜೆಶಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು 
ವಾಯುವಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡೆ ಎಂದು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ 
ವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವರು--ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚನೆಲ್ಲವೂ ಅಂಧಕಾರಮಯವಾಗಿತ್ತು. ಆಗ ಮಾತರಿಶ್ವನು 
(ವಾಯುವು) ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಆಗ ಅಥರ್ವಾ, ಪರಾಶರ, ಭರದ್ವಾಜಾದಿ 
ಖುಷಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದರು. ಈ ನಿಷಯವು-- 

ಮಧೀದ್ಯದೀಂ ವಿಷ್ಟೋ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಹೋತಾರಂ ವಿಶ್ವಾಪ್ಪುಂ ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯಂ || 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೮-೧) 
ಈ 
ತ್ಹಾಮಗ್ನೇ ಪುಷ್ಕರಾದಥರ್ವಾ ನಿರಮಂಥತ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೬-೧೩) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು.. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಮಹಾಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗಿ ಅವರಿಗೆ 
ಗೋಚರಿಸಿದನು. ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ (ಮೊದಲು) ಮಾತರಿಶ್ವನಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಆ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು. 

ಸುಕ್ರತೊಯಾ-ಸುಕ್ರತುಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತಿ | ಶೋಭನಕರ್ಮೆೇಚ್ಛೆಯಾ | ಉತ್ತಮಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಸೇಕ್ಷೆಯಿಂದ. 

ನಿವಸ್ವತೇ- ನಿವಸತಿ ಅಥವಾ ವಿವಾಸತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮ (ನಿ. ೩-೧೩) ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ 
ವಿವಸ್ವತೇ ಎಂದರೆ (ನಿವಸ್ತನ್‌ ಶಬ್ದದ ಚತುರ್ಥೈೇಕವಚನ) ಪರಿಚರ್ಯೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. ವಿವಸ್ವಾನ” ಎಂದರೆ ಮನುವಿಗೂ ಹೆಸರು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕೈ ನಲ್ಲಿ ಮನವೇ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ನಿಶೇಷವಿಷಯವನ್ನು ನೋಡಿ. 

ರೋದೆಸೀಸ್ತಧೇ ಪುರಂಧೀ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರೋದಸೀ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳು, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ ಭೂಲೋಕಗಳು 
(ನಿ. ೩-೨೨). 

ಹೋತೈವೂರ್ಯೆೇ--ಹೋತ್ರಾ ಪ್ರಿಯೆತ ಇತಿ ಹೋತೃವೂರ್ಯೋ ಯಜ್ಞಃ | ಹೋತೃವರಣ- 
ಯುಕ್ತೇ | ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ವಿಕೃನ್ನು ನೇಮಿಸುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ. 

ಭಾರಂ--ಭರಣಂ | ಭಾರವನ್ನು, ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು, ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು, ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಯು ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು ನಿನರಿಸಿರುನರು 
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ಅಸಘ್ನೋಃ ಭಾರಂ | ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ದೇವಾಃ ಕಿಲ ಸ್ವಯಮೇವ ಸ್ವಾನಿ ಸ್ವಾನಿ 
ಹನೀಂಷ್ಯೂಢ್ವಾಭಕ್ಷಯನ" | ತೇಷಾಂ ಕೇಚಿದ್ದೋಢುಂ ನಾಶಕ್ಸುವನ್‌ | ಏಿಕೈಕಾಹುತಿ- 
ಸ್ರೈಲೋಕ್ಯಭಾರಾದತಿರಿಚ್ಯತೇ | ಕಾಂಶ್ಚಿತ್ತು ಶಕ್ನುವತೋ$ಪ್ಯಸುರಾ ಅಭ್ಯದ್ರವನ್‌ ತೇ 
ಸರ್ವೇಇಗ್ನಿಮಬ್ರುವನ್‌-- ಹವ್ಯಂ ನೋ ವಹೇತಿ! ಸ ತಲ್ಲೀಲಾಯೆಮಾನೋತವಹತ್‌ | 
ತದಿಹೋಚ್ಯತೇ--ಅಸಘ್ನೋರ್ಧಾರಮಿತಿ ॥ 


ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ತಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ತಾವೇ ಬಂದು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಭಕ್ಷಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಒಂದೊಂದು ಆಹುತಿಯೂ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಭಾರಕ್ಕಿಂತ ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಳು 
ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲವಾಯಿತು. ಆಗ ಅಸುರರು ಅವರ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಓಡಿಹೋದರು. ಇದನ್ನು ಕಂಡ ದೇವತೆಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದು--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುವ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು 
ವಹಿಸಿ, ತಂದು ನಮಗೆ ತಲಪಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅಷ್ಟು ಭಾರವಾದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು 
ಲೀಲಾಮಾತ್ರದಿಂದ ವಹಿಸಿದನು. ಈ ವೃತ್ತಾಂತವೇ ಇಲ್ಲಿ ಅಸಫಘ್ನೋರ್ಭಾರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಮಹಃ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಪೂಜ್ಯಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ | ಪೂಜ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು. 
ವಸೋ--ನಿವಾಸಹೇಶತೋ | ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದ ಅಥವಾ ಪಾಲಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಮಾತೆರಿಶ್ಚನೇ--ನಿರ್ಮಾಣಹೇತುತ್ತಾತ್‌ ಮಾತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಮ್‌. ಆಕಾಶ ಎಂದರ್ಥ. ತತ್ರ ಶ್ವಸಿತಿ 
ಪ್ರಾಣಿತಿ ಇತಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ವಾಯುಃ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಜೀವಂತವಾಗಿರುವುದು ಗಾಳಿ. ಶ್ವನ್ನುಸ್ತನ್‌ ' (ಉ. ಸೂ. 
೧-೧೫೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಾತರಿಶ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವು ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. (ಕಾರ್ಯಾಂತರ 
ಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದೇ ನಿಪಾತ) 


ಸುಕ್ರತೊಯಾ--ಸುಕ್ರತುಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ. ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ " ಸುಪ ಅತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌' (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಕೃತು ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಚ್‌, ಸುಕ್ರತ್ತುಯ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಅಕೃತ್‌ ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕಯೋರ್ದೀರ್ಥಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಸುಕ್ರ್ತತೂಯಾ ಎಂಬುದು 
" ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಢಾತುವಾದುದರಿಂದ "ಅ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್‌ ” (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಕಾರರೂಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, " ಅತೋ ಲೋಪ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್ಚಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸುಕ್ರತೂಯ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ " ಅಜಾದ್ಯತೆಷ್ಟಾಸ್‌' (ಸಾ, ಸೂ. 
೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌. ಸುಕ್ರತೂಯಾ ಎಂಬ ಆದಂತವಾದ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತ ದೆ. 
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ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌' (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾ ನಂಬಆದೇಶ. 
ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಓಟ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಸುಕ್ರತೂಯಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ವಿಭಕ್ತೆಗೆ ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ವರವಿದ್ದರೂ " ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚೆ ಯತ್ರೋದಾತ್ರಲೋಪಃ' (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವದ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿ:ದ ಬಂದಿರುವ ಉದಾತ್ತಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದುದ 
ರಿಂದ ಆ ಅನುದಾತ್ಮಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ 
" ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ > ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿವಸ್ವತೇ--ನಿವಾಸತಿಃ ಪರಿಚರಣಕರ್ಮಾ, ಸೇವಾಕರ್ಮವಾಗಿರುವ ಧಾತುವೆಂದರ್ಥ. ಇದಕ್ಕೆ 
" ಸಂಪಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ಚಿಷ್‌' (ವಾ. ೨೨೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ “ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಪ್ರ ಸ್ವ. ನಿವಸ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆಮೇಲೆ `ವಿವಸ್‌ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿವಕ್ಸಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ * ತದಸ್ಯಾ > ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಅಕಾರವು ಉಪಥೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ " ಮಾದುಪಧಾಯಾಃ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮- ೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. "ತೆಸೌ ಮತ್ಸರ್ಥೆೇ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಂತಕ್ಕೆ ಮತುಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಪದಾಂತತ್ವ ಇಲ್ಲದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನಸ್ವ್ರತ್‌ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ರೂಪ, ಮತುಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ' 
ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ತರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಕೋಡಸೀ- ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನ ಔ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ವಾ ಛಂದಸಿ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 


ಹೋತೈವೂರ್ಯೇ--ಹೋತ್ರಾ ಪ್ರೀಯತೇ ಇತಿ ಹೋತೃವೂರ್ಯೋ ಯಜ್ಞಃ ಹೋತೃವಿನಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸ 
ಲೃಡುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ವೃ ವರಣೇ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. " ಏತಿಸ್ತುಶಾಸ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕೃಪ್‌. ಪಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ಹ್ಪಸ್ಟೃಸ್ಯ ಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌? ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕ್‌ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. " ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಂ? ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮವಾದುದರಿಂದ ಅನಿತ್ಯಾಶ್ರಯಣದಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಹೋತ್ಸವೃ4ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ « ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋರ್ದೀರ್ಥಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಛ. ಉದೋಷ್ಕ್ಯಪೂರ್ವಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. 
"ಹೆಲಿ ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ. ಹೋತೃವೂರ್ಯ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಮಾ ಏಕವಚನದ ರೂಪ 
ಕ್ಯರ್ಪ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಢಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಊಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕೃದಂತವಾದ ಉತ್ತರಪದವಾದುದರಿಂದ * ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌' ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿ 


ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಸಫ್ಟೋ8--ಷಫಘ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ವಹನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ 
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ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನುಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶು ವಿಕರಣ. ಧಾತುವಿನ ಆದಿಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ, 
ಸರ್ಭ+*ನುಃಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ವಿಕರಣದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಲಜ” ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ 
ಅಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗಬಂದರೆ ಅಸಘ್ನೊೇಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಅಯೆಜ8---ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು, ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. 
ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಭಾರಂ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನಿಟ್ಟಿಕೊಂಡು ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
" ಸಮಾನವಾಕ್ಯೇ ನಿಘಾತಯುಷ್ಮದಸ್ಮದಾದೇಶಾ ವಕ್ತವ್ಯಾ8' (ಪಾ, ಸೂ. ೮-೧-೧೮-೫) ಎಂಬ ವಚನದಲ್ಲಿ 
ಏಕವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಘಾತಸ್ವರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾರಂ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪದವು ವಾಕ್ಯಾಂತರಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ತಿಜಂತಕ್ಕೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಟ್ಟನ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. _ 


ಮಹಃ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕಿಪ್‌. ಕ್ವಿನ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪ. 
ಮಹ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಶಸ್‌, ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಶಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌. ಮಹ್‌* 
ಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಬಂದರೆ ಮಹಃ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. ಏಕಾಚಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು 
ಬಂದುದರಿಂದ " ಸಾವೇಕಾಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 
ಶಸ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮಹಚ್ಛಬ್ಬದ ಅತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಮಹಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹಚ್ಛಬ್ದದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಶಸ್ಸಿಗೆ ' 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೩/ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


ರಂ ಪುನಃ 1೪! 
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॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ಟ್ರೇ | ಮನವೇ | ದ್ಯಾಂ. ಅವಾಶಯಃ | ಪುರೂರಸಸೇ | ಸು5 ಕೃತೇ. 


| 
ಸುಕೃತ್‌ 5 ತರಃ | 


| pl | 
ಶ್ವಾತ್ರೇಣ | ಯತ್‌ | ಪಿತ್ರೋಃ| ಮುಚ್ಛಸೇ | ಪರಿ | ಆ! ತ್ವಾ! ಪೂರ್ವಂ | 


| | 
ಅನಯನ್‌ | ಆ | ಅಪರಂ | ಪುನರಿತಿ ॥ ೪॥ 


|| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮನವೇ ಮನೋರನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯಲೋಕಮವಾಶಯಃ | 
ಶಬ್ಬಿತವಾನಸಿ | ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಭಿಃ ಸಾಧ್ಯೋ ದ್ಯುಲೋಕ ಇತಿ ಪ್ರಕಟಿತವಾನಸಿ | ಸುಕೃತೇ ತವ- 
ಪರಿಚರಣಂ ಕುರ್ವತೇ ಪುರೂರವಸ ಏತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋಇನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ಸುಕೃತ್ತರೋಂತಿ- 
ಶಯೇನ ಶೋಭನಫಲಕಾರ್ಯಭೂಃ | ಯದ್ಯದಾ ಪಿತ್ರೋರರಣ್ಯೋಃ ಶ್ವಾತ್ರೇಣ ಕ್ರಿಸ್ರಮಥನೇನ 
ಪರಿ ಮುಚೈಸೇ ಸರಿತೋ ಮುಕ್ತೋ ಭವಸಿ | ಉತ್ಪದ್ಯಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆದಾನೀಂ ತ್ವಾ ಅರ- 
ಣ್ಯೋರುತ್ಸೆನ್ನಂ ತ್ವಾಂ ಪೂರ್ವಂ ವೇದೇಃ ಪೂರ್ವದೇಶಮಾನಯೆನ್‌ | ಆಹನನೀಯೆತ್ವೇನ 
ಸ್ಥಾಸಿತವಂತಃ | ಪುನಃ ಪೆಶ್ಲಾದಸರಂ ಪಶ್ಚಿಮದೇಶಮಾನಯನ" | ಗಾರ್ಹಪತ್ಯರೂಪೇಣ ಪ್ರಾಪಿತ- 
ವಂತಃ | ಆಹನನೀಯಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಾದೂರ್ಥಂ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯರೂಪೇಣ ಧಾರಿತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 
ಅವಾಶಯಃ | ವಾಶೃ ಶಬ್ದೇ | ಪುರೂರವಸೇ | ಪುರು ರೌತೀತಿ ಪುರೂರವಾಃ | ರು ಶಬ್ಬೇ | ಅಸ್ಮಾದೌ- 
ಣಾದಿಕೇ$ಸುನಿ ಪುಂಸಿ ಚೆ ಪುರೂರವಾಃ | ಉ. ೪-೧೩೧ | ಇತಿ ಸೂರ್ವಪದಸ್ಯ ದೀರ್ಥೋೀ ನಿಪಾತ್ಯತೇ | 
ಸುಕೃತೇ | ಸುಕರ್ಮಪಾಸಮಂತ್ರಪುಣ್ಯೇಷು ಕೈ 8! ಪಾ. ೩-೨-೮೯ ಇತಿ ಕ್ಟಿಸ್‌ | ತೆತೆಸ್ತುಕ್‌ | 
ಪಿತ್ರೋಃ | ಉದಾತ್ರೆಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ |! ಮುಚೈಸೇ | ಅದುಸದೇಶಾ- 
ಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಯದ್ಯಪಿ ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ಟರಬಲೀಯಸ್ಸೈಮನ್ಯತ್ರ ವಿಕರಣೇಭ್ಯ ಇತಿ 
ವಚನಾದ್ದಿಕರಣಸ್ಸರಃ ಸತಿ ಶಿಷ್ಟೋ$ಸಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ವರಸ್ಯ ಬಾಧಕೋ ನ ಭವತಿ ತಥಾಸಿ ಧಾತು- 
ಸ್ವರಂ ಬಾಢತೆ ಏನ ಧಾತುಸ್ಟರಂ ಶ್ನಾಸ್ಟರ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ಸಾತ್‌ | ಅತೋ ಯಕ ಏವ ಸ್ವರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು ||. ಮನವೇ--ಮನುವಿಗಾಗಿ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕ 
ವನ್ನು | ಅನಾಶಯಃ-- ಕ್ರಕಟಸಿರುವೆ | ಸುಕೃತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಸತ್ಯಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ | 
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ಪುರೂರವಸೇ--ಪುರೂರವಸ್ಸಿಗೆ | ಸುಕೃತ್ತರಃ8--ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರುವೆ | ಯತ್‌ -- 
ಯಾವಾಗ | ಹಿತ್ರೋ8--ಅರಣಿದ್ದಯದ | ಶ್ವಾತ್ರೇಣ--ವೇಗವಾದ ಮಥೆನದಿಂದ | ಪರಿಮುಚ್ಯಸೇ-- 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತೀಯೋ (ಆಗ) | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು |! "ಪೂರ್ವಂ - (ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಯ) ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ | 
ಆ ಅನರ್ಯ (ಆಹವನೀಯ ರೂಪದಿಂದ) ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ! ಪುನ8--ಅನ:ತರ |. ಅಪರಂ--ಸಶ್ಚಿಮಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ! ಆ ಅನರ್ಯ--(ಗಾರ್ಹಸತ್ಯರೂಪದಿಂದ) ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ ॥ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಮನುವಿಗಾಗಿ ದು ಲೋಕವನ್ನು ಸ್ರ ಸಕಬಿಸಿರುವೆ ನಿನ್ನನ್ನು. ಪೂಜಿಸುವ ಸತ್ಪಾರೈ 
ವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರೂರವಸ್ಸಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವೆ. ನೀನು ಯಾವಾಗ ಅರಣಿ ತಿದ್ವಯ 
ಗಳ ವೇಗವಾದ ಮಥನದಿಂದ ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತೀಯೋ ಆಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಮೊದಲು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಆಹವನೀಯ ರೂಪದಲ್ಲೂ, ಅನಂತರ ಪಶ್ಚಿಮ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯರೂಸದಿಂದಲೂ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 
ಲಿ Ani, you announced heaven to Manu; you were the benefactor 
to the king Pururavas who worshipped you ; when you, after being kindled 
were released from your parents, they brought you first to the cast, then to 


the west (of the altar). 


|| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 
ಮನವೇ ದ್ಯಾಮವಾಶಯೆಃ-- ಮನುಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಫಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂದು ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. 
ಖುಗ್ರೆ ೇದದಲ್ಲಿ ವ-ನುವಿನ ಹೆಸರು ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಖು. ಸಂ. ೧-೮೦-೧೬; ೨-೩೩-೧೩ ; 


ಲ-೬೩-೧ ; ೧೦-೧೦೦-೫ ; ಯಜುರ್ವೇದ ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತಾ ೫-೧ ೩; ೭೫-೧೫-೩; ೨-೫೯-೧ 


Ce : ಅಥರ್ವವೇದ. ೧೪-೨-೪೧ ; ಸ 


> 


೩-೩-೨-೧ ; 


> 


೫-೪-೧೦-೫ ; ೬-೬-೬೧; 
ಸಂಹಿತಾ. ೮-೧೫ ; ಶತಪಥ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ. ೧-೧-೪-೧೪ ; ಜೈವಿ ುನೀಯ ಉಪನಿಸದಾ ಹೆಣ. ೩-೧೫-೨ 

ಇತ್ಯಾದಿ. ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮನುವಿನ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪ ಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಮನುವು 
ಮಾನವಕುಲಕ್ಕೆ ಮೂಲಪುರುಷನೆಂದು, ಯಜ ನ್ನ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಾಳೆಂದೂ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ೩-೧-೯-೪ ರಲ್ಲಿಯೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. ೫-೧೪-೧-೨ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮನುವಿನ ಪುತ್ರನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಸ್ಕನು ತನ್ನ ಪಿತ್ರಾರ್ಜಿತ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ದಾಯಭಾಗಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಮನುವಿಗೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿವಸ್ವಾನ್‌ (ಯ. ಸಂ, ೮-೫೦-೧) ಅಥವಾ ವಿವಸ್ವಂತನ 
ಮಗನಾದ ವೈವಸ್ವತ (ಖು, ಸಂ, ೮-೧೦-೨೪; ಶತ. ಬ್ರಾ, ೧೩-೪-೩-೩ ; ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ೧೦-೭ ; 
ನಿರುಕ್ತ ೧೨-೧೦) ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಇರುವುದು. ಮತ್ತು ಸವರ್ಣಾ ಅಥವಾ ಸರಣ್ಯೂ ಎಂಬುವಳ ವಂಶಸ್ಥ ನೆಂದೂ 
ಆದುದರಿಂದ ಸಾವರ್ಣಿ (ಖು, ಸಂ, ೮-೧೦-೨೪ ಇತ್ಯಾದಿ) ಎಂಬ. ಹೆಸರೂ ಸಂವರಣನ ವಂಶಸ್ಥನಾದುದರಿಂದ 
ಸಾಂವರಣಿ (ಖು. ಸಂ, ೮-೫೧-೧) ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಸಹ ಇರುವುದು. ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಎಂಟನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
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೨೭-೩೧ ಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳಿಗೆ (೫೯ ಖುಕ್ಕು ಗಳಿಗೆ) ಮನುಃ ವೈವಸ್ತ್ವ ತಃ ಎಂಬುವನೂ ಒಂಭತ್ತನೇ ಮಂಡಲದ ೧೦೧ ನೇ 
ಸೂಕ ದಲ್ಲಿ ೧೦-೧೨ ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೩ ಖುಕ್ಸು ಗಳಿಗೆ) ಮನುಃ ಸಾಂವರಣಃ ಎಂಬುವನೂ ಖುಹಿಯಾಗಿರುವರು. 
ಆದುದರಿಂವ ವೈವಸ್ತ ಶನೂ ಸಾಂವರಣಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಅವಾಶಯಃ-ವಾಶೃ ಶಬ್ದೇ | ಶಬ್ದಿತೆವಾನಸಿ, ಪ್ರಕಟಿತವಾನಸಿ | ಉಚ್ಚರಿಸಿದೆ, ಮಾತನಾಡಿದೆ, 
ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಪುರೂರವಸೇ-- ಪುರು ರೌತೀತಿ ಪುರುರನಾಃ | ರು ಶಬ್ದೇ 1 ಮುಂದುಗಡೆ ಶಬ್ದ ಮಾಡುವವನು 
ಎಂದು ಪುರೂರವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಯವಾರ್ಥವು.  ಯಾಸ್ವರು ಪುರೂರವಾ ಬಹುಧಾ ಸ ಟ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ರುವರು (ಫಿ. ೧೦-೪೬). . ಈ ಖಕೈನಲ್ಲಿ ಪ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಆ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ರಾಜನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಪುರೂರನೋತನು ತೇ ಕೇತಮಾಯಂ ರಾಜಾ ಮೀ ನೀರ ತನ್ನ೧ಸ್ತದಾಸೀ8 | (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೫-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತು ಪುರೂರವನು ಒಬ್ಬ ರಾಜನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ಹತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ೯೫ ನೇ ಸ ದಲ್ಲಿ ಪುರೂರನನೆಂಬ ಈ ರಾಜನಿಗೂ ಅಪ ನೃರೆಯಾನ ಊರವರ್ಶಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆ 
ಇರುವುದು ಶತನಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಶತ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧-೧) ಈ ಚಾ ಒಂದು ಕಥೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತರುವುದು. ಈ ರಾಜನು ಇಳಾದೇವಿಯ ಪುತ್ಕನೆಂದು ಶತಪಥ ಬ ಿಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಶತ. ಬ್ರಾ. 
೧೧-೫-೧-೧) ಖುಗ್ವೆ ೇದದಲ್ಲಿ ಈ ರಾಜನು ಇಳಾದೇವಿಯ ಪುತ್ರ ಎಂದರೆ ಐಲಃ ಪುರೂರವಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೯೫ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧, ೩, ೬, ೮-೧೦, ೧೨, ೧೪, ೧೭ ಎಂಬ ಒಟ್ಟು ೯ ಬಕ್ಳುಗಳಿಗೆ 
ಖಯಸಿಯಾಗಿರುವನು. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪುರೂವಸ್ಸೆಂಬ ರಾಜನ ವೃತ್ತಾಂತವು ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದೆ. 


ಸುಳ್ಳ ತೇ--ತವ ಪರಿಚೆರಣಂ ಕುರ್ವತೇ | ನಿನ್ನ ಸೇವಾರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ. 


ಸುಕ್ಕ ತ್ತರ8-- ಅತಿಶಯೇನ ಶೋಭನಫಲಕಾರ್ಯಭೂಃ | ಬಹಳವಾಗಿ ಶೋಭನಫಲಗಳನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವವನು. ಸ 


ಶ್ವಾಕ್ರೀಣ--ಕ್ಲಿಪ್ರೆಮಥನೇನ | ಬೇಗ ಕಡೆಯುವುದರಿಂದ (ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನು) ಶ್ಚಾತ್ರಮಿತಿ ಕ್ರಿಪ್ರನಾ- 
ಮಾಶು ಅತೆನಂ ಭವತಿ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತವಚನನಿರುವುದು (ನಿ. ೫-೩). 


ಸಿತ್ರೋರ್ಮುಚ್ಯಸೇ--ಇನ್ಲಿ ನಿತ್ರೋಃ ಎಂದರೆ ಮಾತಾಪಿತ್ರೋಃ-ತಾಯಿತಂದೆಗಳಾದ ಅಥವಾ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ 
ಕಾರಣಭೂತಗಳಾದ ಅರಣಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು ಅವುಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದ ಎಂದರೆ ಅವುಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿರುವೆ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ನಿತ್ರೋ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾಪ್ಭ ಥಿವ್ಯ್ಯೋಃ-ಸ್ವ ರ್ಗಲೋಕ ಭೂಲೋಕ 
ಗಳಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು? 


ಅತ್ಚಾ ಪೂರ್ವಮನಯೆನ್‌, ಆ ಅಸರಂ ಪುನಃ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ 
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ಬಳಿಕ ಅಲ್ಲಿಂದ ಎಂದರೆ ಆ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯವೆಂಬ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಕ್ರಮವು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯ 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವವು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥| 


ಅವಾಶಯಃ--ವಾಶೃ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ, ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚೆನದ ರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುರೂರವಸೇ--ಪುರು ರೌತಿ ಇತಿ ಪುರೂರವಾಃ ರು ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ$- 
ಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ರವಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. " ಪುರಸಿ ಚ 
ಪುರೂರವಾ8? (ಉ, ಸೂ. ೪-೬೭೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪುರೂರವಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಕೃತೇ--ಡುಕೃಇ: ಕರಣೇ ಧಾತು. " ಸುಕರ್ಮ ಪಾಪ ಮಂತ್ರಪುಣ್ಯೇಷು ಕೃರ್ಣ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೮೯) ಸು ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕೃಇ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಸು ಉಪಸದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ವಿಸ್‌. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ಪಸ್ಯೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ತುಕಾಗಮು. ಸುಕೃತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಕೃತೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಿತ್ರೋ8--ಪಿತೃ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಓಸ್‌ ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಸಿತ್ರೋ8 ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಉದಾತ್ತಯಣೋ ಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ ' (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೭೪) ಹಲ್‌ ಪೂರ್ವವಾಗಿರುವ 
ಉದಾತ್ತದ ಸ್ಕಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ "ಯಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಓಕಾರವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮುಚ್ಛಸೇ--ಮುಚ್ಚೃ ಮೋಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ತುದಾದಿ. ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ 
" ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯಕ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ವಿಕರಣ ಅದುಷದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಬಂದುದರಿಂದ " ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ ? -ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಧಾತುಸ್ವರ 
ಆಮೇಲೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಆಮೇಲೆ ವಿಕರಣಸ್ತರ ಹೀಗೆ ಕ್ರಮವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಬಾಧ್ಯಬಾಧಕವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಚ ಸತಿಶಿಷ್ಟ 
ಸ್ವರಬಲೀಯಸ್ಸೃಮನ್ಯತ್ರ ನಿಕೆರಣೇಭ್ಯಕ? ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ವಿಕರಣಸ್ವರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಜೀರೆಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ವರಬಲೀಯಸ್ತ್ವವಿಚಾರ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿಕರಣಸ್ವರವು ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ತರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಆದಕೂ ಧಾತುಸ್ವರಂ ಶ್ನಾ ಸ್ವರಃ ಎಂದು ಬೇರೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ವಿಕರಣ ಸ್ವರವು ಢಾತುಸ್ವರೆ 
ವನ್ನು ಬಾಧಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ವಿಕರಣಸ್ವರೆವು ಧಾತುಸ್ತರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿಯೇ 
ಬಾಧಿಸುವುದು. ಇದರಿಂದ ಯಕ್ಕಿನ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವೇ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಕ್ಕಿನ ಸ್ವರ ಬರದೇ ಧಾತುಸ್ವರವೇ ಬಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಅನಯುನ್‌-.-ನೀರ್ಥ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂನ. ಪೂರ್ವಂ 
ಎಂಬ ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂಶನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪॥ 


ASE 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


Lg ಹಿ ಸ್ರ 
ಶ್ರವಾಯ್ಯಃ | 


ಯ ಆಹುತಿಂ ಪರಿ ವೇದಾ ವಷಟ್‌ಕೃತಿಮೇಕಾಯುರಗ್ರೆ ನಿಶ 
ಆನಿವಾಸಸಿ ॥ ೫॥ 
॥ ಸದಸಾಠಃ ॥ 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ | ವೃಷಭಃ ಪುಷ್ಟಿ 5 ವರ್ಧನ: | ಉದ್ಯತ 5 ಸ್ರುಚೇ | ಭವಸಿ | 


| 
ಶ್ರವಾಯ್ಯಃ | 


CL 


| | | | | | 
ಯಃ | ಆ5ಹುತಿಂ | ಪರಿ | ವೇದ | ವಷಟ್‌ 5 ಕೃತಿಂ | ಏಕ*ಆಯುಃ | ಅಗ್ರೇ | 
| | 
ನಿಶಃ | ಆ5ವಿವಾಸಸಿ | ೫ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಪುಷ್ಟಿವರ್ಧನೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಧನಾದಿ- 
ಪೋಷಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೇತುಃ ಉದ್ಯತಸ್ರುಚೆ ಉದ್ಭೃತಯಾ ಸ್ರುಚಾ ಯುಕ್ತಾಯೆ [ಯೆಜಮಾನಾಯ ತೆದನು- 
ಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ಶ್ರನಾಯ್ಯೋ ಮಂತ್ರೈ8 ಶ್ರವಣೀಯೋ ಭವಸ್ಸಿ! ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋ ವಷಟ್ಟೃತಿಂ 
ವಸಟ್ವಾರಯುಕ್ತಾಮಾಹುತಿಂ ಸರಿ ನೇದ ಪರಿತೋ ಜಾನಾತಿ | ಸಮರ್ಸಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಏಕಾಯು- 
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ರ್ಮುಖ್ಯಾನ್ನಸ್ತೃಮಗ್ರೇ ಪ್ರಥಮಂ ತಂ ಯಜಮಾನಂ ವಿಶಸ್ತದನುಕೂಲಾಃ ಪ್ರಜಾ ಆನಿವಾಸಸಿ! ಸರ್ವತಃ 
ಪ್ರಕಾಶಯಸಿ | ಪುಷ್ಟಿವರ್ಧನಃ | ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ | ಅಸ್ಮಾಣಿಜಂತಾನ್ನಂದ್ಯಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಲ್ಯುಃ | ಲಿಶ್ಸ್ಟೈ- 
ಕೀಣೋತ್ತೆರಪದಸ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇಣ ಸ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ। ಉದ್ಯತಸ್ರು- 
ಚೇ 1 ಯಮ ಉಪರಮೇ | ಅಸ್ಮಾದುತ್ಪೂರ್ವಾನ್ನಿಷ್ಕೇತಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿ- 
ನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪಃ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗಶೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಉದ್ಯತಾ ಸ್ರುಗ್ಯೇನೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ವೇದ | ಪ್ರೈಚೋತತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ೩೨॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ರಂ- ನೀನು | ವೈಷಭಕ- (ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ವರ್ಷಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | 
ಪುಷ್ಪಿರ್ವಧನ8- (ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಪೋಷಕವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ಉದ್ಯತ- 
ಸ್ರುಚೇ--ಸಾಟನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಶ್ರವಾಯ್ಯಃ--(ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ) ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವ 
ನಾಗಿಯೂ | ಭವಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಯೊ ಖಾನ ಯಜಮಾನನು | ವಷಟ್‌ ಕೃತಿಂ--ನಷಖ್ಧಾರ ಸಹಿತ 
ವಾದ | ಆಹುತಿಂ. ಆಹುತಿಯನ್ನು | ಪರಿ ವೇದ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ (ತಿಳಿದುಕೊಂಡು 
ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ) | ಏಕಾಯುಃ--(ಅವನ) ಮುಖ್ಯಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ನೀನು | ಅಗ್ರೇಮೊದಲು 
(ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ)! ವಿಶ (ಅನಂತರ) ಅವನಿಗೆ ಅನುಕೂಲರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ |  ಆನಿವಾಸೆಸಿ- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. | 

ೃ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವವನೂ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪೋಷಕವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವನೂ ಆಗಿರುವೆ. ಮತ್ತು ಆಹುತಿಗಾಗಿ ಸೌಟನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುವು 
ದನ್ನೂ ಕೇಳುವಿ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನ್ನು ನಷಬ್ಬಾರ ಸ್ತೋತ್ರಸಹಿತವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು 
ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನ ಮುಖ್ಯಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ನೀನು ಮೊದಲು ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ 
ಅನಂತರ ಅವನಿಗೆ ಅನುಕೂಲರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. (ಎಂದರೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತೀಯೆ). 


English Translation. 


O Agni, you are the showerer of desires, the increaser of prosperity 
of your worshipper ; you will hear the hymns of the worshipper as soon as 
the ladle is lifted (to pour the oblation on the fire), Upon him who fully 
understands the invocation and makesthe olation with the word Vashatkriti 
at the moment of pouring the clarified butter on the fire, you, the provider 
of food, first bestow light, and then upon all men. 
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|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವೃಷಭ8--ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಹಿತಾ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನನು, the bestower of 
desires. 


ಪುಸ್ಟಿವರ್ಧನಃ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ | ಪುಷ್ಟೇಃ ವರ್ಧಿತಾ |! ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನ, ಆಹಾರ ಮೊದಲಾ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪೋಸಿಸುವವನು, ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಪಡಿಸುವವನು. 


ಉದ್ಯತಸ್ರುಚೇ--ಸ್ರುಕ್‌ ಎಂದರೆ ಹೋಮಮಾಡುವ ಮರದ ಸೌಟು. ಅಂತಹ ಸೌಟನಿಂದ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ತುಸ್ಸವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಲು ಸೌಟನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ 
ಹಿಡಿದಿರುನ (ಯಜಮಾನರಿಗೆ). 


ಶ್ರವಾಯ್ಯಃ--ಶ್ರವಣೀಯೋ ಭವಸಿ | ಯಜಮಾನನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳುವೆ. 


ಯ ಆಹುತಿಂ ಪರಿ ವೇದಾ ನಸಟ್ಟೃತಿಂ- ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಆಯಾ ದೇವತಾಕನಾದ 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಆಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವಸಟ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೋಮನಾಡುವರು. 
ಇದಕ್ಕೆ ವಷಟ್ಟಿತಿಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ವಷಟ್ಭಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯಾವ 
ಯಜಮಾನನು ಹೋಮವಾಡುವನೋ ಅವನು ಕರ್ಮನಿಧಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಏಕಾಯುಃ--ಮುಖ್ಯಾನ್ನಸ್ತ್ಸಂ | ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವವರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದವನು, ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಊರ್ವಶಿಯೆಂಬ ಅಪ್ಸರೆಯ 
ಪುತ್ರನಾದ ಆಯುನೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನು ಗಂಧರ್ವಲೋಕದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದು ಯಜ್ಞಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದ 
ಅಗ್ಟಿಯು ಆ ಆಯುನೆಂಬುನನಿಗೆ ಮೊದಲು ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಇತರ ದೇವಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡಿದ 
ನೆಂದೂ ಆ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ನಿಕಾಯುರಗ್ರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಫಿರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದೂ ಹೆ;ಳಿರುವರು 


ನಿಶಃ--ಪ್ರಜಾಃ | ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ, ಇತರ ಜನರನ್ನೂ. 


ಆನಿವಾಸಸಿ--ಸರ್ವತಃ ಪ್ರೆಕಾಶಯತಿ | ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವೆ ಎಂದರೆ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ, ಸಂತೋಷ 
ಗೊಳಿಸುವೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


6 ೨ ಇ ~~ y 
ಪುಸ್ಟ್ರಿವರ್ಧನಃ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಭ್ಯಾದಿ. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣಿಚ್‌, ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ " ನಂದಿಗ್ರಹಸೆಚಾದಿಭ್ಯೋಲ್ಯೂಣಿನ್ಯಚೆ8? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದಲ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಜಂತವಾದ ಈ ಧಾತುವು ನಂದ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ. ಲ್ಯು ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಲಕಾರ 
ಇತ್‌. "ಯುವೋರನಾಕ್‌ೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಅನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಘೂಪನಧಗುಣ. ವರ್ಧನ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಲಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ "ಲಿತಿ? 
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(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪುಸ್ಟಿಂ ವರ್ಧಯತಿ ಇತಿ ಪುಷ್ಟಿ ವರ್ಧನಃ, ಕಾರಕ 
ಪೂರ್ವ ಪೂರ್ವಪದವಾಗಿದ್ದು ಕೃದಂತ ಉತ್ತರಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ « ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌? (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉದ್ಯತಸ್ರು ಚೇ--ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ. ಉತ್‌ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ 
"ನಿಷ್ಠಾ? (ಸಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉದ್ಯಮ್‌--ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಕ್ರಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರ 
ದಲ್ಲಿ ರುವುದರಿಂದ "ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆಮಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಉದ್ಯತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. * ಗತಿರನಂತೆರಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಕರ್ಮಾರ್ಥ, ಕ್ತಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ಶಬ್ದವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವ್ಯವಹಿತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್‌ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಉದ್ಯತಾ ಸ್ರುಕ್‌ ಯೇನ ಸಃ ಉದ್ಯತಸ್ರುಕ್‌, ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕ ತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯತಸ್ರುಚೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೇದ--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, *ವಿದೋ ಲಟೋಮವಾ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಲಿಟನ ಪರಸ್ಮ್ಮೈಪದಕ್ಕೆ (ಪ್ರ. ಪು. ಏಕವಚನಕ್ಕೆ) ಇಣಲಾದೇಶ. ಣಲ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಲಘೂಪಧ ಗುಣ. ವೇದ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛೆಬ್ಬ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದ 
'ರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. * ವ್ಯ್ಯಚೋಲತತೆಸ್ತಿಜಃ * (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೇದ 
ಎಂಬುದು ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೫॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ವೃಜಿನವರ್ತನಿಂ ನರಂ ಸಕ್ಕನ್ಸಿಪರ್ಷಿ: ವಿದಥೇ 
ನಿಚರ್ಷಣೇ | 


| 
ಯಃ ಶೂರಸಾತಾ ಪರಿತಕ್ಟ್ಯೇ ಧನೇ ದಬ್ಬೇಜಿಶ್ಚಿತ ಮ್ಮೈತಾಹ ಹಂಸಿ 


| 
ಭೂಯಸಃ || ೬॥| 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ಬೇ | ವೃಜಿನ5ವರ್ತನಿಂ | ನರಂ | ಸಕ್ಕನ್‌ | ಪಿಪರ್ಷಿ | ವಿದಥೇ 
ನಿ೯ಚರ್ಷಣೇ | 
[ ಸ 
| | | 
ಯಃ | ಶೂರ 5 ಸಾತಾ | ಪರಿ 5ತಕ್ಕ್ಯೇ | ಧನೇ | ದಭ್ರ್ರೇಭಿಃ। ಚಿತ್‌ | ಸಂ5- 


| | | 
ಯತಾ | ಹಂಸಿ | ಭೂಯಸಃ || ೬ 11 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನಿಚರ್ಷಣೇ ವಿಶಿಸ್ಟಜ್ಞಾನಯುಕ್ತಾಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ವೃಜಿನವರ್ತನಿಂ ನಿಪ್ಲುತೆಮಾರ್ಗಂ ಸದಾ- 
ಚಾರರಹಿತಂ ನರಂ ಪುರುಷಂ ಸಕ್ಮನ್‌ ಸಚನೀಯೇ ಸಮನೇತುಂ ಯೋಗ್ಯೇ ವಿದಥೇ ಕರ್ಮಣಿ 
ಪಿಪರ್ಷಿ | ಪಾಲಯಸಿ ಪೂರಯಸಿ ನಾ! ಸತ್ವರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಯುಕ್ತಂ ಕರೋಷೀತ್ಯರ್ಥಃ । ಯಸ್ಸ್ಪಂ 
ಪರಿತಕ್ಕ್ಯೇ ಪರಿತೋ ಗಂತವ್ಯೇ ಧನೇ ಧನವಚ್ಛೂರಾಣಾಂ ಸ್ರಿಯತಮೇ ಶೂರಸಾತಾ ಶೂರೈಃ ಸಂಭಜ- 
ನೀಯೇ ಯುದ್ಧೇ ದಭ್ರೇಭಿಶ್ಚಿದಲ್ಲೈರಪಿ ಶೌರ್ಯರಹಿತೈಃ ಪುರುಷೈಃ | ದಭ್ರಮುರ್ಭಕನಿತ್ಯಲ್ಪಸ್ಯ | 
ನಿ. 8-೨೦ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಸಮೃತಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಯೋದ್ಧುಂ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸತಿ ತದನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ 
ಭೂಯೆಸಃ ಪ್ರೌಢಾನ್ರತಿಪಸ್ತಿಣಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಂಸಿ ಮಾರಯಸಿ | ಈದೃಶಸ್ತವ ಮಹಿಮೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ವೃಜಿನವರ್ತನಿಂ | ವೃಜಿನಾ ವರ್ತನಿರ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಷಪ್ರಕೈತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಸಕ್ಮನ್‌ | 
ಷಚ ಸಮವಾಯೇ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ನೇಡ್ವಶಿ ಕೃತೀತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 
ನ್ಯಂಕ್ಟಾದಿತ್ವಾತ್‌ | ಪಾ. ೭-೩-೫೩1 ಕುತ್ಹಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಪಿಸರ್ಷಿ! 
ಪ್ಲ ಸಾಲನಸಪೂರಣಯೋಃ | ಸಿಪಿ ಶ್ಲ್‌ ದ್ವಿರ್ಭಾವಪ್ರಸ್ಟೋರದತ್ಹಹಲಾದಿಶೇಷಾಃ | ಅರ್ತಿಪಿಸರ್ಕ್ಯೋ- 
ಶ್ಲೇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವೆಂ 1 ಶೂರಸಾತಾ| ಶು ಗತೌ | ಶುಷಿಚಿಮಾನಾಂ ದೀರ್ಫಶ್ಚ | ಉ. ೨-೨೫ | ಇತಿ 
ಶೂರಶಬ್ದೋ ರನ್ಭತ್ಯಯಾಂತ ಅದ್ಭುದಾತ್ತ8 | ವನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ರಿನಂತಃ ಸಾತಿಶಬ್ದಃ | 
ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್ನ ಲೋರಿತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ಶೂರಾಣಾಂ ಸಾಶಿ8 ಸಂಭಜನಮತ್ರೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವ- 
ಪಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ಪರಿತಕ್ಕ್ಯೇ | ತಕ ಹಸನೇ | ಅಸ್ಮಾ- 
ದೌಣಾದಿಕೋ ಭಾನೇ ಮಕ್‌ | ತೆದರ್ಹತೀತಿ ಛಂದಸಿ ಚೆ! ಪಾ. ೫-೧-೬೭ | ಇತಿ ಯಃ | ಪ್ರಾಡಯೋ 
ಗತಾದ್ಯರ್ಥೆೇ ಪ್ರಥಮಯೇಶಿ ಸಮಾಸೇ$ವ್ಯಯೆಸೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ದಭ್ರೇಭಿಃ! ದನ್ನು 
ದಂಭೇ | ಸ್ಫಾಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಾದೇಶಾಭಾವಃ | ಸಮೃತಾ | 
ಗತಿರನೆಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ಸೆಂ | ಪೂರ್ವವದಾಕಾರಃ | ಹಂಸಿ | ಹಂತೇಃ ಸಿಪಿ ನಶ್ಚಾಸ- 
ದಾಂತೆಸ್ಯ ರುಲಿ | ಹಾ. ೮-೩-೨೪ | ಇಶೈನುಸ್ಟಾರಃ | ಯದ್ಬೈತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ 1 ಭೂಯಸಃ | 
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ಬಹೋರ್ಲೋಪೋ ಭೂ ಚ ಬಹೋಃ | ಪಾ. ೬-೪-೧೫೮ | ಇತಿ ಬಹುಶಬ್ದಾದುತ್ತರಸ್ಕೇಯಸುನ 
ಈಕಾರಲೋಪೋ ಬಹೋರ್ಭೂಭಾವಶ್ನ | ನಿತ್ಸ್ಪಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 


il ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನಿಚರ್ಷಣೇ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ! ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಫೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | _ಶ್ವೈಂ--ನೀನು | 
ವೃಜಿನವರ್ತನಿಂ--ಅಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗತಕ್ಕ | ನೆರಂ--ಪುರುಷನನ್ನು |. ಸರ್ಕ (ಸೇರಲು) ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ | ವಿದಥೇ--ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ। ಪಿಪರ್ಷಿ--ಸೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ (ಸತ್ಕರ್ಮ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ) | 
ಯಃ--ಯಾವ ನೀನು | ಪರಿತೆಕ್ಕ್ಯೋ--ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿರತಕ್ಕ | ಧನೇ--(ಶೂರರಿಂದ ಮಾತ್ರ ಹೊಂದಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾದ ಧನದಂತೆ) | ಶೂರಸಾತಾ--ಶೂರರಿಂದ ಆದರಿಸಲ್ಪಡುವ 'ಯುಡ್ಛದಲ್ಲಿ! ಪೆಭ್ರೇಭಿಶ್ಲಿತ್‌ 
ಶೌರ್ಯರಹಿತರಾದ ಅಲ್ಪರಿಂದಲೂ ಕೂಡ | ಸಮೃತಾ--ಯುದ್ಧಸಂಭವಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಭೂಯೆಸ&--ಸರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಹಂಸಿ--ಕೊಳ್ಲಿಸುತ್ತೀಯೆ 1 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ. ನೀನು ಅಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ಪುರುಷನನ್ನು 
ಸತ್ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಮತ್ತು ನಾನಾಕಡೆ ಹರಡಿರತಕ್ಕ ಧನವು ಶೂರರಿಂದ ಮಾತ್ರ 
'ಸಂಪಾದಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಶೂರರಿಂದ ಮಾತ್ರ ಆದರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯುದ್ಧಸಂಭವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಶೌರ್ಯರಹಿತರಾದ ಅಲ್ಪರಿಂದೆ ಕೊಲ್ಲಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation. 


All-knowing Agni, you direct the man who follows improper paths 
to acts that are fitted to make him good; in a battle where the great 


warriors. strive for wealth you kill the many by means of the few. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವೃಜಿನವರ್ತನಿಂ--ಕುಟಿಲವರ್ತನಿಂ। ಸದಾಚಾರರಹಿತಂ | ದುರ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕನಾದ, ಸದಾಚಾರ 
ಸತ್ಸರ್ಮಾ ಚರಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ (ಪುರುಷನನ್ನು). 


ನಿವಥೇ--ವೇದನೇ ಸ್ವಕರ್ಮಾಧಿಕಾರಯುಕ್ತೇ | ತನಗೆ ಉಚಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗು 
ವಂತೆ | ಅಥವಾ ವಿದಥಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವು, (ನಿ. ೩-೧೯) ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗುವಂತೆ. 


ಸಕ್ಮನ್‌--ಸಚನೀಯೇ ಸಮವೇತುಂ ಯೋಗ್ಯೇ | ಯೋಗ್ಯವಾದ, ಅರ್ಹವಾದ. 


ನಿಶ್ಚಚರ್ಷಣೇ--ನಿಶಿಷ್ಟಜ್ಞಾ ನಯುಕ್ತ | ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದನನು. 
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EESTI. 


ಶೂರಸಾತಾ--ಶೂರಾಣಾಂ ಸಾತಿಃ ಸಂಭಜನಮತ್ರ | ಶೂರೈಃ ಬ ಯನ್ನ 
ಶೂರರಾದ ಯುದ್ಧ ಭಟರಿಂದ ತುಂಬಿರುವ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ. 


ed 


ಪರಿತಕ್ಕ್ಯೇ--ಸರಿತೋ ಗಂತವ್ಯೇ ಧನೇ। ಧನದಂತೆ ಶೂರರಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ); ಜ್‌ 
ಜನರಿಗೆ ಧನವು ಇಷ್ಟವಾಗಿರುವಂತೆ ಶೂರರಿಗೆ ಯುದ್ಧ ವೆಂದರೆ ಇಷ ಸೈವ ಎಂದಭಿಸಾ ್ರ್ರಾಯವು. 


ದಭ್ರೇಭಿ8-ದಭ)ಂ ಅರ್ಭಕಂ ಮೊದಲಾದ ಅಲಾ ಪ್ರಿರ್ಥನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದಭ್ರಶಬ್ದ ವು ಪರಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೨೦) ದಭ್ರೇಭಿಃ ಎಂದರೆ ಅಲ್ಪರಿಂದ್ಯ ಶೂರರಲ್ಲದ ಶಕ್ತಿ ys | 


ಇ 


ಸಮೃ ತಾ--ಯು ಗತ್‌ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಯೋದ್ಧು ೦ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸತಿ । ಯುದ ae ಹೊರಟರು 
ವಾಗ (ಆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ). 


ಭೂಯಸಃ--ಪ್ರೌಢಾನ್‌ ಪ್ರತಿಸಕ್ಷಿಣಃ | ಶತ್ರುವರ್ಗದವರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ ಭಟರನ್ನು) 
ಶೂರರಾದ ಶತ್ರುವರ್ಗದವರನ್ನು, ಬಲಿಷ್ಕರಾದವರನ್ನು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ವೃಜಿನವರ್ತನಿಮ್‌--ವೃಜಿನಾ ವರ್ತನಿಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವೃಜಿರವರ್ತನಿಃ ತಮ್‌. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. 
"ಬಹುಪ್ರೀಹೌಪ್ರಕೃತ್ಯಾ? ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಕ್ಕೆನ್‌ ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಢಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಧಾತ್ಕಾದೇಃ ಷಃ ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಾ 
ದೇಶ. * ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಲಾದ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕವಾದರೂ * ನೇಡ್ಬಶಿಕೈತಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್ನಿಸೇಧಃ ಸಚ್‌*-ಮನ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಇದು ನ್ಯಂಕ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ * ನೈಜ್ವ್ಯಾದೀನಾಂ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ಸಕ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದರೆ ಸಕ್ಕನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ ನಿಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂಜ 
« ಇ್ನಿಶ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಿಪರ್ಷಿ- ಸ್ವ ಪಾಲನ ಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸಿಪ್‌, ಸಿಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. ಶ್ಲು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
"ಶ್ಲೌ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಅಭ್ಯಾಸದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ. 
ಉರತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಪ್ರಸ್ತ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವ, ಉರಣ್ರಿಪೆರೂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ಹಲ್‌ವರ್ಜವಾಗಿ ಉಳಿದವುಗಳಿಗೆ ಲೋಪ. ಪನ್ಯಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ 


« ಅರ್ಶಿಸಿಸರ್ತ್ಯೋಶ್ಚ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಸಿಪ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
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ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ಕಿಗೆ ಗುಣ. 'ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಷತ್ವ ಬಂದರೆ 
ನಿಸರ್ಹಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೂರಸಾತಾ--ಶು ಗತೌ ಸೌತ್ರ ಧಾತು. * ಶುಷಿಚಿಮಾನಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ಚ' (ಉ. ಸೂ, ೨-೧೮೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಅದರೊಡನೆ ಪ ರ್ರಕೃ ತಿಗೂ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಗುಣಠಿಷೇಧ. ನಿತ್‌ 
ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಶೂರ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯ ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ವನ ಷಣಿ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. 

ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸಕಾರಾದೇಶ. ಸನ್‌*ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ 
4 ಚನಾ ಸನ್‌ರುಲೋಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತ್ವಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಸಾತಿ 
ಎಂಬ ಇಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೂರಾಣಾಂ ಸಾತಿಃ ಸಂಭಜನಂ ಅತ್ರ, ಶೂರಸಾತಿಃ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌' 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಸ್ತಮಿಗೆ ಡಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ಶೂರಸಾತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪರಿತಕ್ಕ್ಯೇ--ತಕ ಹಸನೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಭಾವಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತಕ್ಕ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ತಕ್ಕಂ ಅರ್ಹತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ « ಛಂದಸಿ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಕ್ಕ್ಯಂ ಸಷ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. *ಪ್ರಾದಯೋ ಗತಾದ್ಯರ್ಥೆೇ 
ಪ್ರಥಮಯಾ' (ಪಾ. ಮ. ೨-೨-೧೮-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮಾಂತವಾದ ತಕ್ಕ್ಯ್ಯ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಪರಿ ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸ. ಅವ್ಯಯಸಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ " ತೆತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ >: (ಪಾ.ಸೂ.೬-೨-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪ್ಮದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೆಭ್ರೇಭಿಃ-- ದಂಭು ದಂಭೇ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ, « ಸ್ಫಾಯಿತಂಚಿ ವಂಚಿ ಶಕ? (ಉ, ಸೂ. ೨-೧೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ * ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪಧಾಯಾಃ? (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೨೪) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪ ಪಥೆಯಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ದಭ್ರ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತ ದೆ. ದಭ್ರ*ಭಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
« ಅತೋ ಭಿಸ ಐಸ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸ್ನಿಗೆ ಐಸ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ " ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ? 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೨೧- ೧೮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ ವೆಂದುದರಿಂದ ಖಲು ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ದಚ್ರೇಭಿಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಮೃತಾ- ಸಪ್ತಮಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಡಾ ಆದೇಶ. " ಗತಿರನಂತರಃ8' (ಪಾ, ಸೂ ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಮ್‌ 
ಎಂಬ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಹಂಸಿ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು, ಅದಾದಿ, ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ಸಿಪ್‌, ಸಿಪ್‌ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ '*ನೆಶಾದಾಂಪ್ಥ ತಸ್ಯ ರುುಲಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪದಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತು 
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ವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಆನುಸ್ವಾ ರ ಬಂದರೆ ಹಂಸಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಃ ಎಂದು ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಯಶ್ಪೃತ್ತಯೋಗಾನ್ನಿ ತೈಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. . ಸಿಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದ 


ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭೂಯುಸಃ--ಬಹು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. "ಬಹೋಲರ್ಲೋಪೋ ಭೂಚಿ 
ಬಹೋಃ?' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುಶಬ್ಬದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಈಯಸುನಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಬಹುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭೂ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ಭೂಯಸ್‌ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಭೂಯಸಃ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಯಸುನ್‌ ಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ * ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. |೬| 


ಪರವರ ಕ್ಯ ನಂಾಷ್‌್ಲಲಂ್ಪ  ್ಟಾ 


| ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠಃ ॥ 


WY Ks 
ತ್ವಂ ತಮಗ್ಗೆ € ಅಮೃತತ್ವ ಉತ್ತಮೇ ಮರ್ತಂ ದಧಾಸಿ ಶ್ರವಸೇ 


C4 


| 
ದಿವೇದಿವೇ 


ಯಸ್ತಾತೃಷಾಣ ಉಭಯಾಯ ಜನ್ಮನೇ ಮಯಃ ಕೃಣೋಸಿ 


| | 
ಪ್ರಯ ಆಚ 4 1 ೭ ll 


॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ವಂ ತಂ| ಅಗ್ಬೇ | ಅಮೃತ5ತ್ವೇ|।| ಉ ಉತ್‌ 5 ತಮೇ ! ಮರ್ಶಂ | ದಧಾಸಿ | 


ಶ್ರವಸೇ | ದಿನೇ 5 ದಿನೇ | 


ಯಃ | ತತೃಷಾಣಃ | ಉಭಯಾಯ ಜನ್ಮನೇ | ನುಯಃ | ಕೃಣೋಸಿ | ಪ್ರಯಃ | 


ಆ|ಚ!। ಸೂರಯೇ || ೭ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೭, ಸೂ, ೩೧ 


ಲು 
+ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ತಂ ಮರ್ತಂ ತಥಾವಿಧಂ ತ್ವತ್ಸೇನಿನಂ ಮನುಷ್ಯಂ ದಿನೇದಿನೇ ಪ್ರೆತಿದಿನಂ 
ಶ್ರವಸೇ9ನ್ನಾರ್ಥಮುತ್ತಮೇಇಮೃತತ್ವ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ಮರಣರಹಿತೇ ಪದೇ ದಧಾಸಿ| ಧಾರಯಸಿ | ಯೋ 
ಯಜಮಾನ ಉಭಯಾಯ ಜನ್ಮನೇ ದ್ವಿವಿಧಜನ್ಮಾರ್ಥಂ | ದ್ವಿಸದಾಂ ಚೆತುಪ್ಪದಾಂ ಲಾಭಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ 
ತತೃಷಾಣೋತತಿಶಯೇನ ತೃಷ್ಣಾಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ ತಸ್ಮೈ ಸೂರಯೇಇಭಿಜ್ಜಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ 
ಮಯಃ ಸುಖಂ | ಯದ್ಭೈ ಸುಖಂ ತನ್ಮಯ ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಾತ್‌ | ಪ್ರಯಶ್ಚಾನ್ನಮಸ್ಯಾ ಕೃಣೋಷಿ | 
ಸರ್ವತಃ ಕರೋಷಿ |! ತತೃಷಾಣಃ! ಇಳಿತೃ ಷಾ ಪಿಷಾಸಾಯಾಂ | ಲಿಜಃ ಕಾನಚ್‌ | ಚಿತ್ತ್ಯಾಡಂತೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫಶ್ಸಾಂದಸಃ | ಕೃಣೋಷಿ | ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶಕ್ಚ | 
ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಟ್ಯೋರಚ್ಚೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಚಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಷೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು! ತಂ ಮರ್ತಂ-ಇ(ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ) ಆ ಮನುಷ್ಯ 
ನನ್ನು |. ದಿವೇದಿನೇ--ಸ್ರತಿದಿನವೂ |. ಶ್ರವಸೇ--ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ |. ಉತ್ತಮೇ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾಗಿಯೂ | 
ಅಮೃತತ್ಚೇ--ಮರಣರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ದಧಾಸಿ--ಇರಿಸುತ್ತೀಯೆ 1 ಯೆ8-ಯಾವ 
ಯಜಮಾನನು | ಉಭಯಾಯ ಜನ್ಮನೇ- ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಾಗಿ ಆಥವಾ ದ್ವಿಪಾದಿ 
ಗಳಾದ ಮತ್ತು ಚತುಷ್ಟಾದಿಗಳಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ! ತತೃಷಾಣಃ--ಅತಿಯಾಗಿ ಆಸೆಸಡುತ್ತಾನೋ! 
ಸೂರಯೇ.--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಮಯೆಃ-ಸುಖನನ್ನೂ | ಪ್ರಯಃ ಚೆ--ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ಕೂಡ | ಆ ಕೃಣೋಷಿ- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒದಗಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮರಣರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಮತ್ತು ಯಾವ ಯಜಮಾನನು 
ದ್ವಿಪಾದಿಗಳಾದ ಮನುಷ್ಯರ ಮತ್ತು ಚತುಷ್ಪಾದಿಗಳಾದ ಪಶ್ಚಾದಿಗಳ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಅತಿಯಾಗಿ ಆಸೆಸಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ 


ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒದಗಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation. 


© Agni, you.always keep that mortal in the highest immortality by 
daily food ; you bestow on the prudent man who desires wealth consisting 
creatures of both kinds of birth, happiness and food. 
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| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 
ಅಮೃತತ್ತೇ--ಮರಣರಹಿಶೇ ಪದೇ! ಮರಣರಹಿತವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತರ್ಗಾದಿ 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ. | 
ಶ್ರವಸೇ--ಅನ್ನಾರ್ಥಂ | ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಕ್ಕಾಗಿ. 
ದಿನೇದಿನೇ--ಪ್ರತಿದಿನಂ | ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲಿಯೂ. 


ಶತ ಷಾಣ8--ಅತಿಶಯೇನೆ ತೃಷ್ಣಾಯುಕ್ತಃ।| ಬಹಳವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು, ತುಂಬಾ ಆಸೆ 
ಪಡುವವನು. 


ಉಭಯಾಯ ಜನ್ಮನೇ--ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಾಗಿ ಎಂದರೆ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಂದರೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಭಟಿರಾದಿಯಾದ ತನ್ನ ಪರಿವಾರ ಜನಗಳು. ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಂದರೆ, 
ಗೋವುಗಳು, ಕುದುರೆಗಳು ಮೊದಲಾದ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಪಶುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತಿ 
ಗಾಗಿ ಅಸೆಸಡುವ ಯಜಮಾನನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಮಯುಃ-- ಸುಖವು, ಮಯವೆಂದರೆ ಸುಖವೆಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಶಿಂಬಾತಾ, ಶತರಾ ಮೊದಲಾದ 
ಇಸ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಯಃ ಎಂದರೆ ಸುಖವು 
(ನಿ. ೩-೧೩). 


ಪ್ರೆಯೆ8--ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಯಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು (ನಿ. ೩-೯). 


ಸೂರಯೇ--ಅಭಿಜ್ಞಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ | ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ಆಥವಾ ವಿವೇಕಶಾಲಿಯಾದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ದಧಾಸಿ-ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕ 
ವಚನ ರೂಪ ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ * ತಿಜ್ಜಿತಿ೫8' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ತೆ8--೧-೨-೩೦, ೨೦ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಶ್ರವಸೇ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು, ಭ್ವಾದಿ, ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಶ್ರವಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದೆ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೭. ಸೂ. ೩೧: 
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ತತೃಷಾಣ8--ಜ'ತೃಷಾ ವಿಸಾಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ * ಲಿಚಿ ಕಾನಜ್ಚಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚ್‌. ತೃಷ್‌* ಅನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಲಿಟ್ಟಿನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಹಲಾದಿಶೇಷದಿಂದ ತೃ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉರತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವ, ಅದು 
ಉರಣ್‌ರಪರಃ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತತೃಷಾನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಟ್‌ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರಾಜೀಶ. ತತೃಸಾಣ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾನಿಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ : ಚಿತ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತುಜಾದಿತ್ವವನ್ನು ಕಲ್ಪನಮಾಡಿದರೆ ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ದೀರ್ಫ ಬರಬೇಕಾಗುವುದರಿಂದ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. 


ಕೃಣೋಷಿ--ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌, ಇದಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಯವರ್ಣಾನ್ಸಸ್ಯ ತ್ವಂ ವಾಚ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮ್ಮಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. 
« ಧಿನ್ಹಿಕೃಣ್ಣ್ಯೋರಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಈ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಕರಣವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಕಾರವು ಧಾತುವಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ; * ಅತೋ ಲೋಪ! (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಇಣ್ಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವಸಕಾರಕ್ಕೆ ಆದೇಶ, ಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ವ ಬಂದರೆ ಕೃಣೋಷಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಕಾರಲೋಪಕ್ಕೆ " ಅಚೆಃ ಪರಸ್ಮಿನ್‌* ಪೂರ್ವವಿಧೌ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಉ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... " ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷಾ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೆಲೋಸವಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತ ಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | ೭॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 1 

ತ್ವಂ ನೋ ಆಗ್ಲೇ ಸನಯೇ ಧನಾನಾಂ ಯಶಸಂ ಕಾರುಂ ಕೃಣುಹಿ 
ಸ್ಪವಾನಃ 

ಖಯಧ್ಯಾಮು ಕರ್ಮಾಪಸಾ ನವೇನ ದೇವೈರ್ದ್ಯಾವಾಪ್ಕಥಿವೀ 


ಪ್ರಾವತಂ ನಃ | ೮॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಜ ಕ MR | 
ತ್ತಂ | ನಃ | ಅಗ್ನೇ ಸನ ೨೯ | ಧನಾನಾಂ |! ಯಶಸಂ | ಕಾರುಂ | ಕೃಣುಹಿ. | 
| 
ಸ್ತವಾನಃ | 


| | | | 
ಯಧ್ಯಾಮ | ಕರ್ಮ | ಅಪಸಾ | ನವೇನ | ದೇವೈಃ | ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಪ್ರ 
ಅವತಂ | ನಃ || ೮ kr 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ತವಾನಃ ಸೂೂಯಮಾನಸ್ಸ್ಪಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಧನಾನಾಂ ಸನಯೇ ದಾನಾರ್ಥಂ 
ಯಶಸಂ ಯೆಶೋಯುಕ್ತಂ ಕಾರುಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರಂ ಪುತ್ರಂ ಕೃಣುಹಿ | ಕುರು | ನನೇನ ನೂತೆ- 
ನೇನಾಪಸಾ ಪ್ರಾಸ್ತೇನ ತೈದ್ಧತ್ತೇನ ಪುತ್ರೇಣ ಕರ್ಮ ಯಾಗದಾನಾದಿರೂಪಮೃಧ್ಯಾಮ | ವರ್ಧಯಾಮ | 
ಹೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಉಭೇ ದೇವಶೇ ದೇವೈರನ್ಯೈಃ ಸಹ ನೋತಸ್ಮಾನ್ರಾವತಂ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷತಂ || 
ಯಶಸಂ ಅರ್ಕಅದಿತ್ವಾಡಚ್‌ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ತಂ | ಯೆದ್ದಾ | 
ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಸದಿಕೇಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಬ್ಬಕ್ತವ್ಯ8। ಮ. ೩-೧-೧೧-೩ | ಇತಿ ಯಶಸ್‌ಶಬ್ಬಾತ್‌ ಕ್ವಿಸ್‌ 1 ತಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯ- 
ಯಾಂತಸ್ಯ ಸನಾದ್ಯಂತತ್ವಾದ್ದಾತುಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಕ್ವಿಸ್ಲೇತಿ ಕ್ರಿಪ್ಟ್ರತ್ಯಯಾಂತಧಾಶೋಃ ಸತಿ ಶಿಸ್ಟೃತ್ವಾ- 
ದ್ಭಾತೋರಿತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ಚಂ | ಕೃಣುಹಿ। ಉತಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾಚ್ಛೆಂದೋನಾ ನಚನಂ! ಪಾ. ೬-೪-೧೦೬-೧ 
ಇತಿ ಹೇರ್ಲುಗಾಭಾವಃ | ಸ್ರವಾನಃ | ಸಮ್ಯಾನಚ್‌ ಸ್ತುವ8| ಉ. ೨-೮೬ | ಇತಿ ಬಹುಲವಚನಾಶ್ಮೇವಲ- 
ಸ್ಯಾಪಿ ಸ್ತೌಶೇರಾನಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾದಾದಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 1 ಯಧ್ಯಾಮ | ಯಧು ವೃದ್ಧಾ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಯಾಸುಟ ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ | ದಿವೋ 
ದ್ಯಾವಾ | ಪಾ. ೬-೩-೨೯1 ಇತಿ ದ್ಯಾವಾದೇಶಃ | ಆಮಂತ್ರಿತಾನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ || | | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಧನಾನಾಂ--ಧನಗಳ-! ' ಸನಯೇ--ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯಶಸಂ--ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಕಾರುಂ- 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುತ್ರನನ್ನು |. ಕೃಣುಹಿ--ಅನುಗೃಹಿಸು | ನನೇನ--ನೂತನವಾದ | ಅಪಸಾ- 
(ನಿನ್ನಿಂದ) ಅನುಗೃ ಹೀತವಾದ ಪುತ್ರನಿಂದ | ಕರ್ಮ--ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಯಧ್ಯಾಮ-ಬೆಳೆಸುತ್ತೀವೆ:! 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿ ಲೋಕಗಳ ಅಧಿದೇನವತೆಗಳೇ॥ ದೇವೈ8--ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | 


ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ' ಅಗ್ಟಿಯೇ |: ಸ್ಮವಾನಃ-ಎಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ | ತ್ವೈಂ-ನೀನು.! . ನ8--ನಮಗೆ | 


ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರಾವತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ನಮಗೆ ಧನಗಳ ದ:ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಶೋಯುಕ್ತವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ನಾವು ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗೃ ಹೀತನಾದ ಅ ನೂತನನಾದ ಪುತ್ರ 
ನಿಂದ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳದ್ದು ಬೆಳೆಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಥಿನಿಲೋಕಗಳ ಅಧಿದೇವತೆಗಳ ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷ 


9 
ಜ್ರ: ಈ ನ್ರಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Agni, who are praised by us for the sake of wealth, give us an 
illustrious son the performer of the sacrifice ; we may increase (or improve) 
the act by a new offspring (given by you); Heaven and Earth, protect us 
with the other gods. . 


|! ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕಾರುಂ--ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರಂ | ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ, ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪುತ್ರಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಢ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿರುವರು. 


ಸ್ತವಾನಃ--ಸ್ತೂಯಮಾನಃ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಡುವ 

ಖುಧ್ಯಾಮ--ಖುಧು ವೃದ್ಧೌ | ವರ್ಧಯಾಮ | ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡೋಣ. 

ಯಶಸಂ--ಯಶೋಯುಕ್ತಂ | ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಥವಾ ಯಶಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನ ವೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುವುದು (ನಿ. ೩-೯). 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಯಶಸಮ್‌--ಯಶಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ «4 ಅರ್ಶ ಆದಿಭ್ಯೋ$ಚ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಶಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯಶಸಮ್‌ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ " ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ? ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ " ಸರ್ವಪ್ರಾತಿ- 
ಪದಿಕೇಭ್ಯಃ ಕೈಸ್‌ ವಕ್ತವ್ಯ8' (ಪಾ. ಮ. ೩-೧-೧೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಯಾ ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಯಶಸ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಸ್‌. ಇದು ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ * ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಶಸ್‌ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ, ಪುನಃ ಅದಕ್ಕೆ "ಕ್ರಿಸ್‌ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ 
ಕೃತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಮೇಲೆ " ಕೃತ್ತದ್ಧಿ ತಸಮಾಸಾಶ್ಚ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಷದಕಸಂಜ್ಞೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನದ ರೂಪ.. "ಧಾತೋಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
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ಕೃಣಿಹಿ-.-ಕೃನಿ. ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ. ' ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷದ ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, 
ಧಿನ್ನಿಕೈಣ್ಟೊ ಕೀರಚ ಕರಾ ಹಿಂದಿನಂತೆ (೧-೨-೩೧-೭) ಕೃಣು ಎಂದು ಅಂಗವಾಗುತ್ತದೆ. "ಉತಶ್ಚ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಾದಸಂಯೋಗ ಪೂರ್ವ್ವಾತ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬- Si ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಲುಕ್‌ ತಸ 
"ಉತಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾಚ್ಛೆಂದೋವಾವಚೆನಮ್‌ ' (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೬-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃ ಣುಹಿ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತಥಿಘಾಶಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತವಾನೂ-ಸ್ಟ್ರುಖ” ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಅದಾದಿ. ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸಕಾರಾದೇಶ. " ಸಮ್ಯಾನಚ್‌ ಸ್ತುವಃ' 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೪೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಮ್‌ ಪೂರ್ನಕವಾದ ಷ್ಟು ಧಾಕುವಿಗೆ ಆನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹೇಳಿದರೂ ಉಣ್‌ಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಹುಳಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಕೇವಲವಾದ ಧಾತುವಿಗೂ ಆನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಒರುತ್ತದೆ. ಆನಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ತನ್ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅಚ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣದ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಸ್ತವಾನಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಚಿತೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ಇದು ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ " ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತಸ ರವು ಬಾಢಿತವಾಗಿ ಆದ್ಯು ದಾಕ್ತಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಧ್ಯಾಮ--ಖುದು ವೃದ್ಧ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ ವಿಧಿಲಿಜ” ಉತ್ತಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಕೆ ನಿತ್ಯಂ ಜಂತೆ? (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. " ಯಾಸುಬ್‌ಪರಸ್ಮೆ 4ಸದೇ 
ಸೂದಾತ್ತೊ ಇಚ್ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿ:ದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಾಸುಬಾಗಮ ಬಹುಲಂ ಸ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಯಾಸುಟ್‌ ಜ'ತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಧ್ಯಾಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾಸುಟ್ಟಗೆ' ಉದಾತ್ತೆತ್ವ 
ವನ್ನು ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಖುಧ್ಯಾಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಆಸ್ಟಮಿಕ ನಿಘಾತಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ--ದ್ಯೌಶ್ಚ ಸೃಧಿನೀ ಚ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀ. ಇತರೇತರಯೋಗ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸ, "ದಿವೋ 
ದ್ಯಾವಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿವ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಬೋಧನಾ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ " ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೧-೩೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫ್ಥವ್ರು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ... ಆಮಂತ್ರಿ ತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನತಮ್‌--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೮. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ಬೇ ವಿತ್ರೋರುಪಸ್ಪ ಆ ದೇವೋ ದೇವೇಷ್ವನವದ್ಯ 


ತೆ 
ಜಾಗೃವಿಃ | 


. | ತ್ರ ' pa 
ತನೂಕೃದ್ಧೋಧಿ ಪ್ರಮತಿಶ್ಚ ಕಾರವೇ ತ್ವಂ ಕಲ್ಯಾಣ ವಸು 


| 
ನಿಶ್ಚನೋಪಿಷೇ | ೯ || 


| ಪದಪಾಠಃ 1? 
' ಸ 
ತ್ವಂ | ನಃ। ಅಗ್ನೇ | ಪಿತ್ರೋಃ | ಉಪ5ಸ್ಕೇ| ಆ! ದೇವಃ | ದೇವೇಷು ! 


| 
ಅನವದ್ಯ | ಜಾಗೃವಿಃ | 


| ತ್‌್‌ 
ತನೂ 5 ಕೃತ್‌ | ಬೋಧಿ | ಪ್ರ 5ಮತಿಃ | ಚ | ಕಾರವೇ | ತ್ವಂ | ಕಲ್ಯಾಣ | 


| | 
ವಸು | ವಿಶ್ವಂ | ಆ | ಊಪಿಷೇ | ೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಅನವದ್ಯ ದೋಷರಹಿತಾಗ್ನೇ ದೇನೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಜಾಗೃವಿರ್ಜಾಗರೂಕಸ್ತ್ಟಂ 
ಪಿತ್ರೋರ್ಮಾತೃಸಿತೃರೂಪೆಯೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರುಪಸ್ಥೇ ಸಮಾಪಸ್ಥಾನೇ ವರ್ತಮಾನಃ ಸನ್ನೊ €5- 
ಸ್ಮಾಕಂ ತನೂಕೃತ್‌ ಪುತ್ರರೂಪಶರೀರಕಾರೀ ಭೂತ್ವಾ ಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ಥ | ಅನುಗೃಹಾಣೇತ್ಯರ್ಥಃ 
ತಥಾ ಕಾರವೇ ಕರ್ಮಕರ್ತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಪ್ರಮತಿಶ್ಚಾನುಗ್ರಹರೂಪಪ್ಪೆಕೃಷ್ಟ್ರಮತಿಯುಕ್ತಶ್ಚ 
ಭವೇತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಕಲ್ಯಾಣ ಮಂಗಲರೂಸಾಗ್ಗ್ಸೇ ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚಂ ವಸು ಸರ್ವಮಪಿ ಧನಮೋಪಿಷೇ | 
ಯಜಮಾನಾರ್ಥಮಾವಪಸಿ || ಉಪಸ್ಸೇ। ಸುಪಿ ಸ್ಥ ಪಾ. ೩-೨-೪ | ಇತಿ ತಿಷ್ಕತೇಃ ಕಃ ಪ್ರತ್ಯಯಃ 
ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಮರುದ್ವಧಾದೀನಾಂ ಛಂವಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೬. 
೨-೧೦೬-೨ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ನಂ | ಜಾಗೃನಿಃ | ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಶ್ಷಯೇ ಜ್ವಶ್ವಸ್ತ್ಯಜಾ- 
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ಗೃಭ್ಯಃ ಕ್ವಿನ್‌ |! ಉ. ೪. ೫೪ | ಇತಿ ಕ್ವಿನ್‌ | ನಿತ್ವಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ಸೆಂ 1 ಜೋಧಿ | ಬುಧ ಅನಗಮನೇ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ವಾಛಂದಸೀತಿ ಹೇರಪಿತ್ತೃಸ್ಯ ನಿಕಲ್ಪಿತೆತ್ತೇನ ಪಿತ್ತಾಡಜಂತ್ವೇ 
ಸತ್ಯಜಾತಶ್ಚ | ಸಾ. ೬-೪-೧೦೩ | ಇತಿ ಹೇರ್ಧಿರಾದೇಶಃ | ಲಘೂಪಧಗುಣಃ | ಧಾತೋರಂತ್ಯಲೋಪ- | 
ಶ್ಛಾಂದಸಃ|। ಪ್ರಮತಿಃ। ಮನ ಜ್ಞಾನೇ | ಕ್ರಿನ್ಯನುದಾತ್ತೋಸಡೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪೆಃ | 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಮತಿರ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನಸದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ 1 ಊಪಿಷೇ | ಡುವಪ* ಬೀಜ- 
ತಂತುಸಂತಾನೇ | ಛಾಂದಸೇ ಲಿಟಿ ಥಾಸಃ ಸೇ! ವಚಿಸ್ಟನೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಸರಪೂರ್ವತ್ರೇ 
ದ್ವಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿಶೇಷೌ | ಕ್ರಾದಿನಿಯಮಾದಿಟ್‌ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅನವದ್ಯ-- ಜಬೋಷರಹಿತನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವೇಷು-- ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ |  ಜಾಗೃನಿ8--ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ | ತ್ಹಂ--ನೀನು | ಪಿತ್ರೋ8--ಮಾತಾಫಿತೃರೂಪರಾದ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳ | . ಉಪೆಸ್ಟ್ರೇ--ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ (ದ್ದುಕೊಂಡು) | ನ8--ನಮಗೆ | ತೆನೂಕೈತ್‌-- ಪುತ್ರರೂಪದಿಂದ 
ನಮ್ಮ ಶರೀರ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಬೋಧಿ--ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು | ಕಾರವೇ--ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜ 
ಮಾನಸಿಗೆ | ಪ್ರೆಮತಿಶ್ಚ--ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ (ಇರು) | ಕಲ್ಯಾಣಿ---ಮಂಗಳರೂಪದಲ್ಲಿರುವ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು |: ವಿಶ್ವಂ ವಸು--ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ | ಓಪಿಸಷೇ-(ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ) ಬಿತ್ತು 
ತ್ತೀಯೆ (ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀಯೆ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫ ಜೋಷರಹಿತನಾದ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನೀನು ಸಕಲ ದೇವಶೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ, ಮಾತಾ 
ನಿತ್ಶರೂಪರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ನಮಗೆ ಪುತ್ರರೂಸದಿಂದ ನಮ್ಮ. ಶರೀರ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿರು.. ಮಂಗಳರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಫ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಸಕಲ ಧನನನ್ನೂ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 


ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


© stainless Agni, you are a watchful god among gods living in the 
proximity of your parents (Heaven and Earth) and bestowing upon us 
progeny, awake us; be well disposed ‘to the offerer of the oblation ; you 


grant us all that is good and auspicious. 
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॥ ವಿತೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅನವದ್ಯ-- ದೋಷರಹಿತ | ಥೋಷರಹಿತನಾದ, ಸ್ತುತ್ಯಾರ್ಹನಾದೆ, irreproachable. 

ಸಿಶ್ರೋ8--ತಂಜಿತಾಯಿಗಳ ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫಥಿವಿಗಳ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ. 

ಜಾಗೃನಿ8--ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ, vigilant, watchful. 

ತನೂಕೃತ್‌--ಪುತ್ರಾದಿಸಂತತಿಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನು, ಎಂದರೆ ಕೊಡುವವನು. 

ಊಸಪಿಸೇ--ಡುವಸ್‌ ಬೀಜತಂತುಸಂತಾನೇ | ಬಿತ್ತುತ್ತೀಯೆ, ಎಂದರೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಉಪಸ್ಸೇ ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. " ಸುಪಿಸ್ಥಃ' (ಸಾ ಸೂ, ೩-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಬಂತವು 
ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಷ್ಕಾಢಾತುವಿಗೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಅ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದ ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ " ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೆ' (ಪಾ..ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಸ್ಲ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಉಪ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದ ಮೇಲೆ ಉಪಸ್ಕೃ ಎಂದಾಗು 


® 
ತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನ ರೂಪ. " ಮರುದ್ವೃಧಾದೀನಾಂ ಛಂಚಸ್ಯುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 


೬-೨-೧೦೬-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜಾಗೃನಿ8- ಜಾಗ ನಿದ್ರಾಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. "ಜ್ಞಶ್ಚ್ಣಸ್ತ ಜಾಗೃಭ್ಯಃ ಕ್ವಿನ್‌? (ಉ. ಸೂ. 
೪-೪೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌, ಕ್ವೆನ್ನಿನಲ್ಲಿ ವಿ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಇತಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಾಗೃವಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ವಿನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೋಧಿ--ಬುಧ ಅನಗಮನೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಹ ಆಜೀಶ *ಕರ್ತರಿ- 
ಶಸ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಶಪ್ಪಿಗೆ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲುಕ್‌. 
ಹಿ ಆದೇಶವು ಅಪಿತ್ತಾದರೂ "ವಾ ಛಂದೆಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಜೌತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಜೋಧ*ಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ೆ ಅಜಂತೆಶ್ನ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ'ತ್ವವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ. ಧಾತುವಿನ 
ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ. ಬೋಧಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಮತಿ8-- ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು, " ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ತಿನ್‌, 
ಮನ್‌ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶ' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಯಪರ 
ದಕ್ಷಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಮತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃಷ್ಣಾ ಮತಿಃ 
ಯಸ್ಯ ಸಃ ಪ್ರಮತಿಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ.  * ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಂ' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಊಪಿಷೇ-ಡುವರ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. " ಆದಿರ್ಣ್‌ಟುಡವೂ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೩-೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿಯ ಡುವಿಗೆ ಲೋಪ. " ಛಂದಸಿಲುಜ್‌" ಲಜ್‌ ಲಿಟಃ? (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ಥಾಸಿಗೆ " ಥಾಸಃ ಸೇ? (ಪಾ, ಸೂ. ೩-೪-೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ, "ವಜಿಸ್ಟನಿ ಯಜಾದೀನಾಂ ಕತಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ಕತ್‌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿತ್ತು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಲಿಡಾದೇಶಕ್ಕೆ ಕಿತ್ವವು ಇರುತ್ತದೆ. ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಆದಿಯ ಹಲ್ಲಿಗೆ ಶೇಷ... ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ. * ಕೃಸೃಭ್ಛವೃಸ್ತುದ್ರು? 
(ಪಾ, ಸೂ, ೭-೨-೧೩) ಎಂ ಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಶ್ರಯವಾಗಿ ಅಥವಾ ಪ್ರತ್ಯಯಾಶ್ರವಾಗಿ ಬರುವ ಇಣ್ಣಿಷೇಧನು ಲಿಟ್ಬಿ ನಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಾದರೆ ಕ್ರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಎಂದು ನಿಯಮ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವಸ್‌ ಧಾತುವು ಅನಿಟ್ಟಾದರೂ ಇದರ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಲಾದಿಯಾದ ಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಣ್ಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸತ್ತ್ವ 
ಬಂದರೆ ಊಪಿಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 1೯॥ 


WI 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
[pc | ¥ | | 
ತ್ರಮಗ್ಗೆೇೇ ಪ್ರಮತಿಸ್ತ್ಯೃಂ ನಪಿತಾಸಿ ನಸ್ತೃಂ ವಯಸ್ಕೃತ್ತನ 
| 
ಜಾನಮಯೋ ವಯಂ! 


| | sir 
ಸಂ ತಾ, ರಾಯಃ ಶತಿನಃ ಸಂ ಸಹಸ್ರಿಣಃ ಸುನೀರಂ ಯನ್ನಿ 


| | 
ವ್ರತಪಾಮದಾಭ್ಯ | ೧೦ 


|| .ಪದಪಾಠಃ || 


| 
ತ್ತಂ|ಅಗ್ಲೇ | ಪ್ರ5 ಮತಿಃ | ತ್ವಂ | ಪಿತಾ | ಅಸಿ | ನಃ | ತ್ವಂ | ವಯಃ 5 ಕೃತ್‌ | 


| 
ತಪ | ಜಾಮುಂಯಃ | ವಯಂ | 


ಯ ed ಆ 
ವ್ರತ5ಪಾಂ। ಅದಾಭ್ಯ | ೧೦ 


| | | 
ಸಂತಾ | ರಾಯೆಃ | ಶತಿನಃ | ಸಂ| ಸಹಸ್ರಿಣಃ। ಸು5ನೀರಂ। ಯನ್ನ | 
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|| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಪ್ರಮತಿರಸ್ಮದನುಗ್ರಹರೂಸಸ್ರಕೃಷ್ಟಮತಿಯುಕ್ತೋತಸಿ | ತಥಾ ತ್ವಂ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪಿತಾ ಪಾಲಕೋಸಿ ತಥಾ ತ್ವಂ ವಯಸ್ಕೃತ್‌ | ಆಯುಷ್ಯಪ್ರದೋಃಸಿ | ವಯೆ- 
ಮನುಷ್ಕಾತಾರಸ್ತವ ಜಾಮಯೋ ಬಂಧವಃ | ಹೇ ಅದಾಭ್ಯ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸನೀಯಾಗ್ನೇ ಸುವೀರಂ 
ಶೋಭನಪುರುಷಯುಕ್ತಂ ವ್ರತೆಸಾಂ ಕರ್ಮಣಃ ಪಾಲಕೆಂ ತ್ವಾಂ ಶತಿನಃ ಶತಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತಾ ರಾಯೋ 
ಧನಾನಿ ಸಂ ಯೆಂತಿ! ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ! ತಥಾ ಸಹಸ್ರಿಣಃ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾರಾಯಃ ಸಂ ಯಂತಿ॥ 
ಸುವೀರಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನೇಖ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂಕೋದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನೀರನೀರ್ಯೌ ಚ! 
ಪಾ.೬-೨-೧೨೦। ಇತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ತಂ| ಅದಾಭ್ಯ | ದಭಿಃ ಪ್ರಕೃತ್ಯಂತರಮಸ್ತೀತಿ ಕೇಚಿ- 
ದಾಹುಃ | ದಭೇಶ್ಚೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಪಾ. ೩-೧-೧೨೪-೩1 ಇತಿ ಜ್ಯತ್‌ | ೩೩/( 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ. 


ಅಗ್ಗೇ--ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ತಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಪ್ರಮತಿ8- (ನಮ್ಮಲ್ಲಿ) ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿರುವೆ | ತ್ವಂ- ನೀನು! ನ ನಮಗೆ | ಪಿತಾ--ಪಾಲಕನಾಗಿ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವೆಂ- 
ನೀನು | ವಯೆಸ್ಕೃತ್‌--ಆಯುರ್ದಾತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ವಯೆಂ(ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಮಾನಮಾಡುವ) ನಾವು | 
ತವನಿನಗೆ1 ಜಾಮುಯೆ8— ಬಂಧುಗಳು! ಅದಾಭ್ಯ- (ಯಾರಿಂದಲೂ) ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದೇ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಸುವೀರಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುರುಷರಿಂದೊಡಗೂಡಿದವನೂ | ವ್ರತಸಾಂ--ಕರ್ಮಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಶತಿನ8--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ |. ರಾಯಃ--ಧನಗಳು |! ಸೆಂ ಯಂತಿ-- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ । 
ಸಹಸ್ರಿ೫8-. ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ ಧನಗಳೂ | ಸಂ--ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೇರಿರುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1! 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಪಾಲಕನಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಆಯುರ್ದಾತನಾಗಿಯೂ ಇರುವೆ. ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಮಾಡುವ ನಾವು ನಿನ್ನ ಬಂಧುಗಳು. ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುರುಷರಿಂದೊಡಗೂಡಿದವನೂ, ಕರ್ಮಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಗಳೂ, 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಗಳೂ ಆದ ಧನಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೇರಿರುತ್ತಷೆ. ಎಂದರೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಧನವಿದೆ. 


English Translation. 


Agni, you are well disposed to us, you are our protector, the giver of 
life to us; we are your kinsmen ; uninjurable Agni, hundred and thousand 
of riches belong to you; you are the supporter of pious acts and you are 
surrounded by good men. 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪ್ರಮತಿಃ_- ಅಸ್ಮದನುಗ್ರಹರೂಪಪ್ರಕೃಷ್ಣಮತಿಯುಕ್ತಃ | ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನು. 
ಪಿತಾ--ಪಾಲಕಃ | ಸಂರಕ್ಷಕನು. 
ವಯಸ್ಡ್ಮೃತ್‌--ಆಯುಷ್ಯಪ್ರದಃ | ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವವನು, giver of long life. 
ಜಾಮುಯಃಬಂಧವಃ | ಬಂಧುಗಳು. 
ವ್ರತೆಸಾಂ- ಕರ್ಮಣಃ ಪಾಲಕಂ | ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಪಾಲಕನು. 


ಅದಾಭ್ಯ--ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸನೀಯೆ | ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡಲು ಸಾಧ್ಯನಲ್ಲದ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ || 


ವಯಸ್ಕೃತ್‌ ವಯ: ಕರೋತಿ ಇತಿ ವಯಸ್ಕೃತ್‌. ಕ್ವಪ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಳ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಕ್ವಿಪ್‌. ಪಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ  ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಪಿತಿಕೈತಿತುಕ್‌? (ಪು. ಸೂ, ೬-೧-೭೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ತುಗಾಗಮ. ವಯಸ ಶಬ್ದದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ ಬಂದರೆ ವಯಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಕೃ ಧಾತು ' ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ * ದಾ” ಕೃಕನಿಕಂಸ' (ಸಾ. ಸೂ, ೮-೩-೪೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಸಕಾರ ಬರುವುದರಿಂದ ವಯಸ್ಸ ತ್‌ ಎಂದು ಹೊಗುತ್ತದೆ ಗತಿಕಾರ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 


ಸದ ಪ ಸ್ರಕ್ಸ ತಿಸ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುವೀರಮ್‌- ಶೋಭನಃ ವೀರಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುವೀರಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, ಬಹುವ್ರ್ರೀಹಿಯ ಪೂರ್ವ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ. * ನಳ ಸುಭ್ಯಾಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸುಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ «ಉತ್ತರಸದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬಾಧಕವಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ *ನೀರನೀರ್ಯೌ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನೀರಶಬ್ದ ಉತ್ತರನದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದಾಭ್ಯ---ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಏಜ್‌ ಹ್ರಸ್ವಾತ್‌ ಸಂಬುದ್ಧೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ. ದಭಿ ಎಂಬುದು 
ಪ್ರಕೃ ತಿವಿಶೇಷವೇ ಬೇರೆ ಇದೆ ಎಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ದಂಭು ಎಂಬ ಧಾತುವು ಸ್ತಿ (ಕೃತವಾದರೆ ವೃ ದ್ರಿ 
ನಲೋಸಗಳು ಬರಲಾರವು ಎಂದು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. " ಡಭೇಶ್ಲೇತಿವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ಸೀನಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಯ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ 
_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ದಾಭ್ಯ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ನದಾಭ್ಯಃ ಅದಾಭ್ಯಃ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಅದಾಭ್ಯ 
ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. " ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮಸ್ಟರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ೧೦ | 
KA 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


ತೇ 8 

ತ್ಹಾಮ ಕ ಪ್ರಥಮಮಾಯುಮಾಯವೇ ದೀವಾ ಆಕ್ಕ ನ್ನ - 
| | 
ಹುಸಸ್ಯ ವಿಶ್ಚತಿಂ | 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತ್ವಾಂ! ಅಗ್ನೇ | ಪ್ರಥಮಂ | ಆಯುಂ | ಆಯನೇ | ದೇವಾಃ | ಅಕೃಣ್ವನ್‌ | 
ನಹುಷಸ್ಯ | ನಿಶ್ಚತಿಂ | 


ಇಳಾಂ | ಅಕೃರ್ಣ್ವ | ಮನುಷಸ್ಯ | ಶಾಸನೀಂ | ಪಿತುಃ । ಯತ್‌ | ಪುತ್ರಃ | 


ಮಮುಕಸ್ಯ | ಜಾಯತೇ ॥ ೧೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪುರಾ ದೇವಾ ಆಯವ ಆಯೋರ್ಮನುಷ್ಯರೂಪಸ್ಯ ನಹುಷಸ್ಯೈ- 
ತೆನ್ನಾಮಕರಾಜನಿಶೇಷಸ್ಕಾಯಂ ಮನುಸ್ಯರೂಸೆಂ ನಿಶ್ವತಿಂ ಸೇನಾಪತಿಮಕೃಣ್ನನ್‌ | ಕೃತವಂತಃ | 
ತಥಾ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಮನೋರಿಳಾಮೇತನ್ನಾಮಧೇಯಾಂ ಪುತ್ರೀಂ ಶಾಸನೀಂ ಧರ್ಮೊೋಪದೇಶಕರ್ತ್ರೀ- 
ಮಕ್ಕಣ್ವನ್‌ | ಕೃತನಂತಃ | ತಥ್ಯಾಚೆ ತೈತ್ತಿರೀಯೈರಾಮ್ಮಾಯತೇ | ಇಡಾ ವೈ ಮಾನವೀ ಯಜ್ಞಾನು 
ಕಾಶಿನ್ಯಾಸೀತ್‌ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೪-೪ | ಇತಿ | ವಾಜಸನೇಯಿನೋತಪ್ಯೇವಮಾಮನಂತಿ। ಪ್ರಯಾಜಾ- 
ನುಯಾಜಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮಾಮವಕಲ್ಪಯ ಮಯಾ ಸರ್ವಾನವಾಪ್ಸೈ ಸಿ ಕಾಮಾನಿತಿ ಸಾ ಮನುಮನ್ನ- 
ಶಾದಿತಿ ಯತ್‌ ಶಾದಿತಿ! ಯದ್ಯದಾ ಮಮಕೆಸ್ಯ ಮದೀಯಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಸಸೆಂಬಂಧಿನೋ ಯಃ 
ಪಿತಾಂಗಿರಾಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಸಿತುಃ ಪುತ್ರೋ ಜಾಯತೇ | ತದಾನೀಂ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮೇವ ಪುತ್ರರೂಸ ಆಸೀರಿತಿ 
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ಶೇಷಃ! ಆಯೆನೇ! ಸಷ್ಮರ್ಥೇ ಚೆತುರ್ಥೀ ವಕ್ತವ್ಯಾ | ಮ. ೨-೩.೩೨-೧। ಇತಿ ಚಿತುರ್ಥೀ। ನಹುಷಸ್ಯ 
ಬಹ ಬಂಧನೇ । ನಹಿಕಲಿಹನ್ಯರ್ತಿಲಸಿಭ್ಯ ಉಷಚ್‌ | ಉ. ೪-೭೫ | ವೃಷಾದಿತ್ವಾ ದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | 
ನಿಶ್ಚತಿಂ | ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಮನುಷಸೈ | ಮರೋರ್ನಿದಿತ್ಯು- 
ಷಚ್‌ | ನಿತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಶಾಸನೀಂ ಶಿಷ್ಯತೇ€ನಯೇತಿ ಶಾಸನೀ | ಕರಣಾಧಿಕರಣಯೋಶ್ಟೇತಿ 
ಲ್ಯುಟ್‌ | ಔಡ್ಡಾಣಿಇ್‌ತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೪-೧-೧೫ | ಜೀಪ್‌ | ಲಿತ್ಸಕ್ಟೀಣಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 1 ಮಮಕಸ್ಯೆ | 
ಮಮೇಡನಿತ್ಯರ್ಥೇ ತಸ್ಕೇಡಂ। ಪಾ. ೪-೩-೧೨೦ | ಇತ್ಯಣಿ ತವಕಮಮಕಾವೇಕವಚೆನೇ |ಸಾ. ೪-೩-೩! 
ಇತ್ಯಸ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಯ ಮಮಕಾದೇಶಃ | ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯ ಇತಿ ವೃದ್ಧ ಭಾವಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇ- 
ನಾಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ || 


| ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಪ್ರ 

ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು! ಪ್ರಥಮಂ--ಮೊದಲು | ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು! 
ಆಯವೇ--ಮನುಷ್ಯರೂಪದ | ನಹುಷಸ್ಯ--ನಹುಷನೆಂಬ. ರಾಜನಿಗೆ | ಆಯುಂ--ಮನುಷ್ಯರೂಪದ 
ನಿಶ್ಚತಿಂ--ಸೇನಾಪತಿಯನ್ನಾಗಿ 1 ಅಕೈರ್ಣ್ಟ್ಬಿ--ಮಾಡಿದರು | ಮನುಷಸ್ಯ---ಮನುವಿನ ಪುತ್ರಿಯಾದ 1 
ಇಳಾಂ--ಇಳಾದೇವಿಯನ್ನು ' ಶಾಸನೀಂ-- ಧರ್ಮೋಪದೇಶವನ್ನು ವಾಡುವವಳನ್ನಾಗಿ | ಅಕೃರ್ಣಿ೯-- ಮಾಡಿದರು! 
ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಮಮಕಸ್ಯ--ನನ್ನ | ಪಿತು8--ಅಂಗಿರೋರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ತಂಜಿಗೆ | ಪುತ್ರೆ8--ಮಗನಾಗಿ ! 
ಜಾಯೆಶೇ--ಹುಟ್ಟುತ್ತೀಯೆ (ಆಗ ನೀನೇ ಪುತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದೀಯೆ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ, ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಮೊದಲು ದೇವತೆಗಳು ಮಾನವರೂಪದ ನಹುಷನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಮಾನವ 
ರೂಪದ ಸೇನಾಪತಿಯನ್ನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮನುವಿನ ಮಗಳಾದ ಇಳಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಧರ್ಮೊ(ಪ 
ದೇಶಕರ್ತ್ರಿಯನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿದರು. ಮತ್ತು ನೀನು ಅಂಗಿರೋರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಪುತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ 


ಹುಟ್ಟುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation. 


Agni, the gods formerly made you the living general of the King 
Nahusha; they made 11೩, the daughter of Manu, the instructress in 


performing the sacrifices, when you were born as the son of my father. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ನಹುಷಸ್ಯ--ನಹುಷನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ರಾಜನು. ಈ ರಾಜನ ಹೆಸರು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ-- 


ಅರಟ್ಟೇ ಅಸ್ಲೇ ನಹುಷೇ ಸುಕೃತ್ವಾನಿ ಸುಕೃತ್ತರಾಯ ಸುಕ್ರತುಃ | 
(ಖು, ಸಂ, ೮-೪೬-೨೭) 
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ಅಗ್ನಿಂ ವಿಶ ಈಳತೇ ಮಾನುಷೀರ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಂ ಮನುಷೋ ನುಹುಷೋ ವಿಜಾತಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೦-೬) 


ಎಂಬಸ ಸ ಳದಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ನಹುಷರಾಜನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಾಕಾದೆಸ್ಟು ವಿಷಯಗಳು ನಮಗೆ. ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ 
ಇವನು RNY ಜನಾಂಗದ ರಾಜನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ಕೆಳಗಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಊಹಿಸಬಹುದು. 
ಯೆಯಾ ದಾಸಾನ್ಯಾರ್ಯಾಣಿ ವೃತ್ರಾ ಕರೋ ವಜ್ರಿನ್‌ ಸುತುಕಾ ನಾಹುಷಾಣಿ:! 
(ಯು ಸಂ. ೬-೨೨-೧೦) 


ಯೆದಿಂದ್ರ ನಾಹುಷೀಸ್ಟಾ ಓಜೋ ನೃಮ್ಣಂ ಚೆ ಕುಷ್ಪಿಷು ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೬-೭) 
ಈ ರಾಜನು ಸಿಂಧು ಅಥವಾ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ರಾಜನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳ 
ಆಢಾರದಿಂದ ಊಹಿಸಬಹುದು. 
ಇಳಾಮಕೃಣ್ವನ್ಮನುಷಸ್ಯ ಶಾಸನೀಂ--ಮನುಪುತ್ರಿಯಾದ' ಇಳಾಡೇನಿಯನ್ನು ಉಪದೇಶಕರ್ತ್ರಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದೆ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು-- 
ಇಡಾ ನೈ ಮಾನನೀ ಯೆಜ್ಜಾನುಕಾಶಿನ್ಯಾಸೀರ್ತ/! 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೪-೪) 
ಪ್ರಯಾಜಾನೊಯಾಜಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮಾಮವಕಲ್ಪ ಯ ಮಯಾ ಸರ್ವಾನವಾಪ ಸಿ ಕಾಮಾನಿತಿ 
ಸಾ ಮನಮನ್ನಶಾದಿತಿ ಯತ್‌ ಶಾಡದಿತಿ | 
ಎಂಬ ಎರಡು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವರು. 
ಪಿತುಃ ಯತ್‌ ಪುತ್ರಃ ಮಮಕಸ್ಯ ಜಾಯೆತೇ--ಅಗ್ನಿಯಾದ ನೀನು ಅಂಗಿರಾಯುಸಿಯೆ ವಂಶಸ್ಥನಾದ 
ನನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿರುವೆ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಂಗಿರಾಯುಸಿಗೂ' ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವಿಚಾರವನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಸ್ತಾಸಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ಹಗ 
[| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ i 


ಆಯನೇ--ಆಯೋಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಯವೇ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಆಯು ಶಬ್ದದ ಚತುರ್ಥ್ಯಂತ ರೂಪ, 
4 ಷಷ್ಮ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ ವಕ್ತೆವ್ಯಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ. 


ನಹುಷಸ್ಯ--ಣಹ ಬಂಧನೇ ಧಾತು. * ನಹಿಕಲಿಹನ್ಯರ್ಶಿಲಸಿಭ್ಯ ಉಷಚ್‌ ? (ಉ. ಸೂ ೪-೫೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಷರ್ಜ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಹೋ ನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಾದೇಶ, ನಹುಷ ಶಬ್ದ ವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಷಸ್ತೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಹ ಹುಷಸ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆ! 
ದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಡರೆ * ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅ.೧. ಅ, ೨. ವ..೩೪.] -ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 563 


ವಿಶ್ಚತಿಮ್‌- -ನಿಶಾಂ ಪತಿಃ ವಿಶ್ಚತಿಃ ತೆಂ: ವಿಶೃತಿಮ್‌. ಪರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ? (ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನುಷಸ್ಯ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಮನೇರ್ಥಿತ್‌ ಮನ ಧಾತುವಿಗೆ ಉಸಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ 
ನಿತ್ವವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಮನುಷ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ ' ನಿದಂತವಾದುದರಿಂದ "ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ? (ಸಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಶಾಸನೀಮ್‌- -ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟಾ. ಧಾತು. ಶಿಷ್ಯತೇ ಅನಯೂ ಇತಿ ಶಾಸನೀ. " ಕರಣಾಧಿಕರಣ- 
ಯೋತ್ಸ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಲ್ಲಿ ಯು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
" ಯುವೋರನಾಕೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಶಾಸನ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 4 ಟಿಡ್ಡಾಣಇ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಶಾಸನೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಲಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ " ಲಿತಿ” ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಮಕಸ್ಯ--ಮಮ ಇದಂ ಮಮಕಂ. "ತಸ್ಕೇದಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಸ್ಮದ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಣ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ತವಕೆಮಮಕಾವೇಕೆನಚೆನೇ? (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್ಮೃಚ್ಛ 
ಬ್ಬಕ್ಕೆ (ಏಕತ್ವ ವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರತಿಸಾದಕವಾಗುವಾಗ) ಮಮತ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ತದ್ಭಿತೇಸ್ವ ಚಾಮಾದೇಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು ಸ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದು ವೃದ್ಧಿಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕನಿಧಿಯಾದುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ 
ನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಹವಾದರೆ 


ಮಮಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾಯತೇ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು, ದಿವಾದಿ. "ಜ್ಞಾ ಜನೋರ್ಜಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಜಾ ಆದೇಶ. " ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶೈನ್‌? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ 
ವಿಕರಣ. "ಔತ ಅತ್ಮನೇ ಪದಾನಾಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್ಟಿನ ತ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಏತ್ವ. 
ಜಾಯತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಪ್ಪೃತ್ತೆಯೋಗಾನ್ಸಿತ್ಯೆಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ಮಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೧1 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| Ha ರ್‌ 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ಲೇ ತವ ದೇವ ಪಾಯುಭರ್ಮಘೋನೋ ರಕ್ಷ 


ತ್ರಾತಾ ತೋಕಸ್ಯ ತನಯೇ ಗವಾ ಮಸ್ಕನಿಮೇಷಂ ರಕ್ಷಮಾಣ- 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವಂ! ನಃ | ಅಗ್ಲೇ | ತನ! ದೇವ | ಸಾಯು 5 ಭಃ | ಮಘೋನಃ | ರಕ್ಷ | 
| 
ತನ್ವಃ | ಚೆ | ನಂದ್ಯ | 
| | | | 
ತ್ರಾತಾ | ತೋಕಸ್ಯ | ತನಯೇ | ಗವಾಂ | ಅಸಿ | ಅನಿ: ಮೇಷಂ | ರಕ್ಷಮಾಣಃ | 


| 
ತನ | ವ್ರತೇ ॥ ೧೨॥| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ವಂದ್ಯ ವಂದನೀಯಾಗ್ನೇ ದೇನ ತ್ವೈಂ ತವ ಪಾಯುಭಿಸ್ಸೃದೀಯೈಃ ಪಾಲನೈರ್ಮಘೋನೋ 
ಧನಯುಕ್ತಾನ್ನೋಇಸ್ಮಾನ್‌ ರಕ್ಷ । ತಥಾ ತೆನ್ವಶ್ಚ | ತನೂಃ ಪುತ್ರದೇಹಾನಪಿ ರಕ್ಷ | ತೋಕಸ್ಯಾಸ್ಮದೀ- 
ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಯೆಸ್ತನಯೋತಸ್ಮತ್ಪೌತ್ರಾದಿಸ್ತವ ವ್ರತೇ ತ್ವದೀಯೇ ಕರ್ಮಣ್ಯನಿಮೇಸಂ ನಿರಂತರಂ 
ರಶ್ತಮಾಣಃ ಸಾವಧಾನೋ ವರ್ತತೇ ತಸ್ಮಿನ್ಯಾ ಗಾವಃ ಸಂತಿ ತಾಸಾಂ ಗವಾಂ ತ್ರಾತಾ ರಕ್ತಕೋಂಸಿ ! 
ಈದೃಶಸ್ಯ ತವಾಸ್ಮದ್ರಕ್ಷಣೇ ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಘೋನಃ | ಶಸಿ ಶ್ವಯುವಮಘೋನಾಮ- 
ತದ್ದಿತೇ | ಪಾ. ೬-೪-೧೩೩ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ತನ್ನಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತೀತಿ ಶಸೋ ಜಸಾ- 
ದೇಶಃ | ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಿದೀರ್ಥಸ್ಯ ದೀರ್ಫಾಜ್ಞಸಿ ಚೇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣ 
ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ಶಸಿ ಹ್ಯುದಾತ್ತಯಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ವಿಭಕ್ಯುವಾತ್ತತ್ವಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ"! 


ವಂದ್ಯ ಪೂಜ್ಯನೂ | ದೇವ-- ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಅಗ್ಫೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೈಂ--ನೀನು | 
ತವ--ನಿನ್ನ |. ಪಾಯುಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ||. ಮಘೋನಃ--ಧನಯುಕ್ತರಾದ | ನ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ರಕ್ಷ-- ಕಾಪಾಡು | ತೆನ್ವಶ್ನ--(ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರ) ದೇಹಗಳನ್ನು (ರಕ್ಷಿಸು) | ತೆವ- ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ | 
ವ್ರತೇ--ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ। ಅನಿಮೇಷಂ--ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ | ರಸ್ಷಮಾಣ8--ಸಾವಧಾನವಾಗಿರುವ | ತೋಕಸ್ಯ- 
ತನಯೇ--(ನನ್ನ) ಪುತ್ರನ ಪುತ್ರನಲ್ಲಿ (ರುವ) | ಗನಾಂ--ಗೋವುಗಳ | ತ್ರಾತಾ-ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಅಸಿ- 


ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂಜ್ಯನೂ ದೇನತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣಾ ಸಹಾಯದಿಂದ ಧನಯುಕ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಕಾಪಾಡು. . ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪ್ರಪೌತ್ರರ ದೇಹಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಸಾವಧಾನಗಳಿಂದಿರುವ ನಮ್ಮ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳ ರಕ್ಷಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


Aeni who deserves to be praised, preserve us and also our sons and 
grandsons; you are the protector of our cattle and you keep your wor- 


shippers in the performance of your rite. 
| ವಿತೇಷನಿಷಯಗಳು || 
ತೋಕಸ್ಯ ತನಯೇ--ತೋಕಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಪುತ್ರನ! ತೋಕಸ್ಯ ತನಯೇ ಎಂದರೆ ಪುತ್ರನ ಪುತ್ರನ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಪೌತ್ರನ, ಮೊಮ್ಮಗನ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅನಿಮೇಷಂ--ನಿರಂತರಂ | ಯಾವಾಗಲೂ. 


ತವ ವ್ರತೇ-ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಾಡುವ 

ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಮಘೋನಃ--ಮಘವನ” ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ « ಶ್ವಯುವ- 
ಮಹಘೋನಾಮತೆದ್ದಿತೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಇಗೈಣಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ 
ಎಂದುಡರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರರೂಸ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣವು ಬರುತ್ತದೆ. ಮಘ್ಫಉ--ಅನ್‌--ಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
4 ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ > ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದ ಸರದ ಅಚ್ಚಿಗೆ ಸೂರ್ವರೂಪವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 4 ಆದ್ಗುಣ8' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. ಮಘೋನಃ ಎಂದು 


ರೂಪವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ತನ್ನ8--_ ತನೂಃಶಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ? ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಶಸ್ಸಿಗೆ ಜಸಾದೇಶ ' 
ಬರುತ್ತದೆ.  ತನೂಃಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಪ್ರಥಮಯೋಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫ್ಥವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ " ದೀರ್ಫಾಜ್ಜಸಿ ಚ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಜಸ್ಸಿರುವುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. " ಇಕೋ ಯಣಚಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ತನ್ವಃ ಇಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. " ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯವಿ ಶಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸ್ವರದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಾಗುತ್ತಜಿ. "ಉದಾತ್ರಯೆಣೋ ಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾರ್ತ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಹಲ್‌ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ಯಣಿನಪರದಲ್ಲಿರುವ ಶಸಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ; ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿದೆ. 


ರಕ್ಷ--ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ. ಸಿದ್ಟಿನ ಹಿ ಆದೇಶಕ್ಕೆ 
"ಅತೋಹೇಃ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತೆದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಂದ್ಯ--ವಂದಯಿತುಂ ಯೋಗ್ಯಃ ವಂದ್ಯಃ. ವದಿ. ಅಭಿವಾದನಸ್ತುತ್ಯೋಃ ಧಾತು. " ಯಹಲೋ 
ರೀತ್‌? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣ್ಯತ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂಜ' ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ವಂದ್ಯ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯ ರೂಪವಾದುದರಿಂದ. * ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ... ॥ ೧೨ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಬ | 
ತ್ರಮಗ್ಗೆ € ಯಜ್ಯವೇ ಪಾಯುರನ್ತರೋ- ನಿಷಷ್ಲಾಯ ಚತು- 
ರಕ್ಷ ಇಧ್ಯಸೇ | 
| | 
ಯೋ ರಾತಹವ್ಯೋ ವೃಕಾಯ ಧಾಯಸೇ ಶೀರೇಶ್ವಿ ನ್ಮನ್ತ್ರಂ 


| 
ಮನಸಾ ವನೋಸಿ ತಂ | ೧೩ 
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! ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ವಂ! ಅಗ್ನೇ | ಯಜ್ಯವೇ | ಪಾಯುಃ | ಅನ್ತರಃ | ಅನಿಷಜ್ಞಾಯ | ಚತುಃ-. 


5 ಅಕ್ಷಃ | ಇಧ್ಯಸೇ | 


| | | 
ಯಃ | ರಾತ5ಹವನ್ಯಃ | ಅವೃಕಾಯ | ಧಾಯಸೇ | ಕೀರೇಃ | ಚಿತ್‌ | ಮಂತ್ರಂ | 
| | 
ಮನಸಾ | ವನೋಷಿ | ತಂ.1| ೧೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯೆಜ್ಛವೇ ಯೆಜ್ಯೋರ್ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಪಾಯುಃ ಪಾಲಕ! ಅಂತೆರಃ ಸಮಾ- 
ಪವರ್ಶೀ ಸನ್‌ ಅನಿಷಂಗಾಯ ರಸ್ಷೋಭಿರಸಂಬದ್ಭಾಯ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ಚೆತುರಥ್ಲೋ ದಿಕ್ಚತುಷ್ಟಯೇ$- 
ನೀಂದ್ರಿಯಸ್ಛಾನೀಯಜ್ಚಾಲಾಯುಕ್ತ ಇಧ್ಯಸೇ | ದೀಪ್ಯಸೇ | ಅವೃಕಾಯಾಹಿಂಸಕಾಯ ಧಾಯಸೇ 
ಸೋಷಕಾಯ ತುಭ್ಯಂ ರಾತೆಹವ್ಯೋ ದತ್ತಹನಿಷ್ಟೋಯೋ ಯಜಮಾನೋಸಸ್ಕಿ ಕೀರೇಶ್ಲಿತ್ಲೊೀತುರೇವ 
ಸತೆಸ್ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಮಂತ್ರಂ ತ್ವದೀಯಸ್ತೋತ್ರರೂಪಂ ಮನಸಾ ತ್ವದೀಯೇನ ಚಿತ್ತೇನ ವನೋಷಿ | 
ಯಾಚಿಸಿ | ಯಜ್ಯವೇ | ಯಜಿಮನಿಶುಂಧೀತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೩-೨೦ | ಯಜತೇರ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ 
ಪಾಯುಃ | ಕೈವಾಸಾಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ಉಣ್‌ | ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ಕೃತೋಃ | ಪಾ. ೭-೩೩೩ | ಇತಿ 
ಯುಗಾಗಮಃ | ಅನಿಷಂಗಾಯ | ಷನ್‌ಜ ಸಂಗೇ| ನ ವಿದ್ಯತೇ ನಿಷಂಗೋಸ್ಯೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಇ್‌- 
ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ರೆತ್ತಂ। ಚೆತುರಸ್ತಃ | ಚಿತ್ವಾರ್ಯಕ್ರೀಣಿ ಜ್ವಾಲಾರೂಪಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಸೌ 
ಚೆತುರಕ್ಷಃ 1 ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಸಕ್ಸೈಕ್ಸ್ಸೋಃ | ಸಾ. ೫-೪-೧೧೩ | ಇತಿ ಸಮಾಸಾಂತಃ ಷಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಜಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಧಾಯೆಸೇ | ವಹಿಹಾಧಾಇ” ಭೃಶ್ಛಂದಸೀತ್ಯಸುನ್‌ | ಜೆದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇ- 
ರಾತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್ಮೈತೋರಿತಿ ಯುಗಾಗಮಃ | ಕೀರೇಃ | ಕೃತೆ ಸಂಶಬ್ದನೇ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಯಂತಾದಚೆ 
ಇರಿತೀಪ್ರೆತ್ಯಯೇ ಣಿಲೋಪೇ ಧಾತೋರಂತ್ಯಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಮಂತ್ರಂ | ಮತ್ರಿ ಗುಪ್ಪಭಾಷಣೇ | 
ಪಚಾದ್ಯಚಿ ವೃಷಾದಿಷು ಸಾಕಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ನನೋಷಿ | ವನು ಯಾಚನೇ | ತೆನಾದಿಕೃ ಇ್‌ಭ್ಯ 
ಉಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ ॥! 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ಚಂ--ನೀನು |. ಯೆಜ್ಯವೇ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಪಾಯುಃ-- ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ | ಅಂತರಃ--ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು | ಅನಿಷಂಗಾಯೆ--(ನಿನ್ನ 
ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ) ನಿಘ್ನವಿಲ್ಲದೇ ನೆರವೇರುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಚತುರಕ್ಷ8- (ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳ 
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ರೂಪದಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ | ಇಧ್ಯಸೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಅವೃ ಕಾಯ---ಅಹಿಂಸಕ 
ನಾಗಿಯೂ | ಧಾಯಸೇ- _ಉಪಕಾರಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವ `ನಿನಗೆ | ರಾತಹವ್ಯ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ | 
ಯೆ8- ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿರುವನೋ | *ೀರೇಶ್ವಿತ್‌-_(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಆ ಯಜಮಾನನ | 
ಮಂತ್ರಂ--ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 1 ಮನಸಾ-- ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ || ವನೋಹಿ---ಆದರ 
ದಿಂದ ಚಿಂತಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಅವನ ಅತ್ಯಂತ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ವಿ ವಿಲ್ಲದೇ ನೆರವೇರುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾಲ್ಕು 
ಕಣ್ಣುಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಅಹಿಂಸಕನಾಗಿಯೂ, ಉಪಕಾರಕನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಜಮಾನನ ಮೆಂತ್ರರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಅದನ್ನು ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


Agni, you are four-eyed and shine with brightness (or blaze) as 
the protector of the worshipper; you ೩7೮ ೩! hand to support the praiser 
in the uninterrupted rite; you cherish in your mind the prayer of your 


adorer who offers oblations to you, the harmless and the benevolent. 


! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅನಿಷಂಗಾಯ--ಷನ್ಜ ಸಂಗೇ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ನಿಷಂಗೋ5ಸ್ಯೇತಿ | ವಿಫ್ನೆರಹಿತವಾದ, ಯಾವ 
ತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ನಡೆಯುವ. 


ಚತುರಕ್ಷಃ--ಚತ್ವಾರ್ಯಕ್ಷೀಣಿ ಜ್ವಾಲಾರೂಪಾಣಿ ಯೆಸ್ಯಾಸೌ ಚಿತುರಸ್ಷಃ! ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ. 
ಇಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣುಗಳೆಂದರೆ ದಿಕ್ಕುಗಳೆಂದರ್ಥವು.  ಅಕ್ತಿಭಿಶ್ಲಾತ್ರೆ ಮುಖಾನಿ ಲಸ್ಷ್ಯಂತೇ | ದಿಕ್ಚತುಷ್ಟಯಾಭಿ- 
ಮುಖೋ ದೀಪ್ಯಸೇ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಬೆಳಗುತ್ತೀಯೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ರಾತಹವ್ಯಃ--ದತ್ತಹವ್ಯಃ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರುವ. 
ಅವೃಕಾಯ-- ಅಹಿಂಸಕಾಯೆ | ಹಿಂಸಾರಹಿತನಾದ. 


ಕೀರೇಶ್ಚಿತ್‌--ಕ್ಲತ ಸಂಶಬ್ದನೇ | ಸ್ತೋತುರೇವ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನ. 
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ಯಜ್ಯವೇ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಢಾತು. ಭ್ವಾದಿ. " ಯುಜಿಮನಿಶುಂಧಿ-? 
(ಉ. ಸೂ, ೩-೩೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಜ್ಯು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಓ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ «ಘೇಜರ್ಕಿತಿ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಯಜ್ಯವೇ ಎಂದು 
ರೂಸವಾಗುತ್ತ ಜೆ. 


ಸಾಯು॥--ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು, ಅದಾದಿ. " ಕೃವಾಪಾಮಿಸ್ಟಿದಿ? (ಉ. ಸೂ, ೧-೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉಣ್‌. ಕೃ-ಉ, ಎಂದಿರುವಾಗ "ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ ಕೃತೋಃ ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದಂತವಾದ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಢಾತುನಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ. ಪಾಯುಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅನಿಷಜ್ಸಾಯ--ಸಷಣ್ಜು ಸಂಗೇ. ಧಾತು, ನಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿಷಜ್ಗ 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ನ ವಿದ್ಯತೇ ನಿಷಜ್ಗಃ ಅಸ್ಯ ಅನಿಷಬ್ಲ 8, ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ.. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನರೂಪ. 
«ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ » (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೆತುರಕ್ಷ8- ಚತ್ವಾರಿ ಅಕ್ಷೀಣಿ ಜ್ಹಾಲಾರೂಪಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಚತುರಕ್ಷಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, "ಬಹು 
ನ್ರೀಹೌ ಸಕ್ಕ್ಯಶ್ಲೋಃ ಸ್ವಾಂಗಾತ್‌ ಷಚ್‌? (ಪಾ.ಸೂ, ೫-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕ್ಸಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಾ- 
ಸಾಂತವಾಗಿ ಸಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ * ಜಿತಃ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಧ್ಯಸೇ--ಇಗೆಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌. " ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇಯೆಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಕ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ « ಅನಿದಿತಾಂಹಲ' ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಲೋಪ, ಥಾಸಿಗೆ ಸೇ ಆದೇಶ. 


ಇಧ್ಯಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಬೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾಯಸೇ--ಡುಧಾರ“್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. * ವಹಿಹಾಧಾ ಇ ಭ್ಯಶ್ಸಂದಸಿ > (ಉ.ಸೂ, 
೪-೬೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌. « ವಸೇರ್ಣಿತ್‌' ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿತ್‌ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
« ಆತೋಯುಕ್‌ಚಿಣ್‌ ಕೃತೋಃ > ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಂತಧಾತುನಾದುದರಿಂದ ಯುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾಯಸ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಧಾಯಸೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೀರೇ8--ಕ್ಕತ ಸಂಶಬ್ದನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ * ಹೇತುಮತಿಚೆ? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿೆಚ್‌. « ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ > ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞ್ಞಾ ಅಜಂತಧಾತುವಾದು 
ದರಿಂದ " ಅಚೆ ಇ8' (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ "ಣೇರನಿಟಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಲೋಸ. ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸನಾದ ಲೋಪ. ಆಗ « ಬೂತ ಇದ್ದಾತೋ? 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಖೂಕಾರಕೆ, ಇತ್ತ.  ಉರಣ್‌ರಪರಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಇರ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
pi RY VOLUME 3 
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ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ಕೀರಿ ಎಂದು ಶಬ್ದ. ಸಷ್ಮೀಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕೀರೇಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮಂತ್ರಮ್‌--ಮತ್ರಿ ಗುಪ್ತಪರಿಭಾಷಣೆ ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರು 
ವುದರಿಂದ “ ನಂದಿಗ್ರಹ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಚ್‌. ಮಂತ್ರ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. “ ಚಿತಃ” ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಇದು ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ “ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚ (ಸಾ. ಸೂ.- 
೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು. ಬರುತ್ತದೆ. 

« ವನೋಷಿ”-ನನು ಯಾಚನೇ, ಧಾತು, ತನಾದಿಿ, ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. 
‘ ತನಾದಿಕೈ ಇ ಭ್ಯ ಉಃ? (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ. ವಿಕರಣ. ವನು*ಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಿಪ್‌. 
ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಇಣ್ಲಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ « ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ೨ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಪ್ಪಿನ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ವನೋಸಿ ಎಂದು” ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ವನೊಸಿ ಎಂಬುದು 
ಮಧ್ಯೋದಾತ್ಮವಾದ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. ೧೩ ॥ 


A 


| ಸಂಹಿತಾಪಾನಃ ॥ 


gH 


ತ್ವಮಗ್ಧ ಉರುಶಂಸಾಯ ವಾಘತೇ ಸ್ಪಾರ್ಹಂ ಯದ್ರೇ 
ಪರಮಂ ವನೋಷಿ ತತ್‌ | 
| [ | 
ಆಧ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್ರೃಮತಿರುಚ್ಛಸೇ ಏತಾ ಪ್ರ ಪಾಕಂ ಶಾಸ್ಟಿ 
| 
ಪ್ರ ದಿಶೋ ವಿದುಷ್ಠರಃ 1! ೧೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ ! ಉರು 5 ಶಂಸಾಯ | ವಾಘತೇ | ಸ್ಪಾರ್ಹಂ | ಯತ್‌ | ರೇಶ್ಸಃ 


ಪರಮಂ | ನನೋಸಿ | ತತ್‌ | 
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KX | | | 
ಆಧ್ರಸ್ಯ | ಚಿತ್‌। ಪ್ರ 5ಮತಿಃ | ಉಚ್ಛಸೇ | ಪಿತಾ। ಪ್ರ | ಪಾಕಂ। ಶಾಸ್ಸಿ | ಪ್ರ | 


| | 
ದಿಶಃ | ನಿದುಃ ತರ: 1 ೧೪ ॥ 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ಚಮುರುಶಂಸಾಯ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತೋತವ್ಯಾಯೆ ವಾಘತೇ ಯತ್ತಿಜೇ ಶಡುಪಕಾ- 
ರಾರ್ಥಂ ಸ್ಪಾರ್ಹಂ ಸ್ಪ್ಸೃಹಣೀಯಂ ಪರಮಮುತ್ತಮಂ ಯದ್ರೇಕ್ಟೋ ಧನಮಸ್ತಿ ತದ್ಭನಂ ನನೋಷಿ | 
ಅನುಷ್ಠ್ಕಾತಾ ಲಭತಾಮಿತಿ ಕಾಮಯೆಸೇ | ತಥಾ ತ್ರಮಾಧ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಸರ್ವತೋ ಧಾರಣೀಯಸ್ಯ 
ಸೋಷಣೀಯಸ್ಯ ದುರ್ಬಲಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯಾಪಿ ಪ್ರಮತಿಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತೆಃ ಪಿತಾ ಪಾಲಕ 
ಇತ್ಯಭಿಜ್ಞೈರುಚ್ಯಸೇ | ತಥಾ ನಿದುಷ್ವರೋತತಿಶಯೇನಾಭಿಜ್ಞಸ್ಸಂ ಪಾಕಂ ಶಿಶುಂ| ಪೋತಃ 
ಪಾಕೋರ್ಭಕೋ ಡಿಂಭಃ | ಅಮು. ೨-೫-೩೮ | ಇತ್ಯಭಿಧಾನಾತ್‌ | ಯಾಸ್ಟ್ರೋ€ಸ್ಯೇವಮಾಹ | ಪಾಕಃ 
ಸಕ್ತವ್ಯೋ ಭವತಿ| ನಿ. ೩-೧೨ | ತಥಾನಿಧಂ ಯಜಮಾನಂ ಪ್ರ ಶಾಸ್ಟಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾನುಶಿಷ್ಟಂ 
ಕರೋಷಿ | ತಥಾ ದಿಶಃ ಸ್ರಾಚ್ಯಾದಿಕಾಃ ಪ್ರ ಶಾಸ್ಟಿ | ತೃದೀಯಶಾಸನಾಭಾನೇಇನುಷ್ಠಾತ್ಮಣಾಂ ವಿಭ್ರಮಃ 
ಸ್ಯಾತ್‌ | ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯೆತೇ | ದೇವಾ ನೈ ದೇವಯಜನಮಧ್ಯವಸಾಯು ದಿಶೋ ನ ಪ್ರಜಾನನ್‌ | 
ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೫೧ | ಇತಿ | ಸ ಭ್ರನೋ ದೆಕ್ಷಿಣಾದಿಗ್ಗತೋಂಇಗ್ನಿನಾ ನಿವರ್ತತೇ | ತದಪಿ ತತ್ರೈವಾ- 
ಮ್ಬಾತಂ ಪಥ್ಯಾಂ ಸ್ವಸ್ತಿಮಯಜನ್‌ ಪ್ರಾಚೀಮೇನವ ತಥಾ ದಿಶಂ ಪ್ರಾಜಾನನ್ನಗ್ನಿನಾ ದಕ್ಷಿಣೇತಿ | ಐತ 
ರೇಯಿಣಾಪಿ ತಥೈವಾನ್ನಾತಂ 1 ಅಥೋ ಏತಂ ವರಮವೃಣೀತ ಮಯ್ಯೆವ ಪ್ರಾಜೀಂ ದಿಶಂ ಪ್ರಜಾನಾ- 
ಥಾಗ್ನಿನಾ ದಕ್ಷಿಣಾಂ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೭1 ಇತಿ ಉರುಶಂಸಾಯ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ | ಶಸ್ಯತ ಇತಿ ಶಂಸಃ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಘ್‌ | ಇಂತ್ಸ್ಪರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇನ ಸ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | 
ಸ್ಪಾರ್ಹಂ। ಸ್ಪೃಹಾಸಂಬಂಧಿ | ತಸ್ಯೇದಮಿತ್ಯಣ್‌ | ರೇಶ್ಸೆಃ | ರಿಚಿರ್‌ ನಿರೇಚನೇ | ರಿಜೇರ್ಧನೇ | 
ಉ. ೪-೧೯೮ | ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ಚೆಕಾರಾನ್ನುಡಾಗಮಃ | ಚಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಯತೋಃ | ಪಾ. ೭-೩-೫೨ | 
ಇತಿ ಕುತ್ವಂ | ಆಧ್ರಸ್ಯ | ಫ್ರೈ ಶೃಷ್ತೌ | ಆದೇಚ ಉಪದೇಶೇತಶಿತೀತ್ಯಾತ್ಸೆಂ 1 ಆತಶ್ಹೋಪಸರ್ಗೆೇ | 
ಪಾ. ೩-೧-೧೩೬1 ಇತಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಶಾಸ್ಸಿ | ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟೌ್‌ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸಿಪಃ 
ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ರೆತ್ರ್ವೇ ಧಾತುಸ್ಟರಃ | ಪಾಕೆಂ ಚೆ ಸ್ರಶಾಸ್ಟಿ ದಿಶಶ್ಚ ಪ್ರಶಾಸ್ಸೀತ್ಯತ್ರ ಚಾರ್ಥೊೋ ಗಮ್ಯತೇ | 
ಅತಶ್ಹಾದಿ ಲೋಪೇ ವಿಭಾಷೇತಿ ಪ್ರಥಮಾ ತಿಜ್ನಿಭಕ್ತಿರ್ನ ನಿಹನ್ಯತೇ | ನಿದುಷ್ಟರಃ । ವಿದ್ಠಚ್ಛಬ್ದಾತ್ತರ- 
ಪ್ಯೈಯಸ್ಮಯಾದೀನಿ ಛಂದಸಿ |! ಪಾ. ೧-೪-೨೦ | ಇತಿ ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಸರಪೂರ್ವತ್ವೆಂ | ಶಾಸಿನಸೀತಿ ಸತ್ವಂ | ತರಪಃ ಸಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ವಸೋಃ 
ಸ್ವರೇಣೋಕಾರ ಉದಾತ್ರಃ || | 
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I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥| 


ಅಗ್ನೇ€--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ- ನೀನು | ಉರುಶಂಸಾಯೆ-- ಅನೇಕರಿಂದ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವ | 
ವಾಘತೇ--ಜುತ್ತಿಕ್ಕಿಗೆ । ಸ್ಪಾರ್ಹಂ--ಇಷ್ಟವಾದುದೂ | ಪೆರಮಂ--ಶ್ರೀಷ್ಕವಾದುದೂ ಆದ! ಯದ್ರೇ- 
ಕ್ಲ8- ಯಾವ ಧನವುಂಟೋ | ತತ್‌--ಆ ಧನವನ್ನು! ವನೋಷಿ—(ಯಜ್ಞಕರ್ತನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು) 
ಆಶಿಸುತ್ತೀಯೆ (ಹಾಗೆಯೇ) |! ಆಧ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್‌--(ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಆರ್ಹನಾದ) ದುರ್ಬಲನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಕೂಡ | 
ಪ್ರಮತಿ8--ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ಹಿತಾ--ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ (ಇರುವೆ ಎಂದು) | ಉಚ್ಯಸೇ-- 
(ತಿಳಿದವರಿಂದ) ಹೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ಲೀಯೆ | ನಿದುಷ್ಟರಃ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು! ಪಾಕಂ--ಶಿಶುವಿನಂಕತೆ 
ತಿಳಿಯದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಪ್ರಶಾಸ್ಲಿ--ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಯುವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | ದಿತಃ--ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ 
ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ (ಶಾಸ್ಸಿ)--ವಿನರಿಸಿ ತೋರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅನೇಕರಿಂದ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದುದೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ 
ಧನವನ್ನು ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದ ಯೆಜಮಾನನು ದುರ್ಬಲ 
ನಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಅವನ ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವೆ ಎಂದು ತಿಳಿದವರು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು ಶಿಶುವಿನಂತೆ ತಿಳಿಯೆದ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ 
ತಿಳಿಯುವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ 
ತೋರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


Agni, you desire that excellent wealth which is required for the 
priest ; you are called protector of the worshipper who ever needs protec- 
tion ; you are all-wise, instructs the disciple and teaches the ignorant, the 
four points of the horizon. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸ್ಪಾರ್ಹಂ--ಸೃಹಣೇಯಂ | ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ. 
ರೇಕ್ಸ8--ಧನಂ | ಮಘಂ ರೇಕ್ಸಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೀಕ್ಲಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರೇಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ಧನವು (ನಿ. ೩-೯). 
ಅಧ್ರಸ್ಯ-ಥ್ರೈ ತೃಪ್ತಾ | ರಕ್ಷಣೆಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಅಶಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ. 
ಪಿತಾ--ಪಾಲಕಃ | ಸಂರಕ್ಷನು. 


ಪಾಕೆಂ--ಶಿಶುಂ | ಶಿಶುನಿನಂತೆ ಏನೂ ತಿಳಿಯದವನನ್ನು. 
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ನಿದುಷ್ಟರಃ-- ಅತಿಶಂಯೇನ ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಅತಿಶಯೇನಾಭಿಜ್ಞಃ | ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದವನು, 
ದಿಶಃ-- ಪೂರ್ವಾದಿದಿಕ್ಕುಗಳು, ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿದಿಕ್ಟುಗಳು ತಿಳಿಯದೇ 


ಹೋದೆದ್ದರಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಂಡರೆಂದು ವೇದದ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣ ಯಾ || 


ಪ್ರಕ್ರ 

"ಉರುಶಂಸಾಯ'--ಶಂಸು ಸುತೌ ಧಾತು, ಶಸ್ಯತೇ ಇತಿ ಶಂಸಃ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ, ಶಂಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಫ್‌ ಇಗೆತ್ತಾದುದರಿಂದ « ಇಸಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉರು ಎಂಬ ಗತಿಸಂಚ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಸದದೊಡನೆ ಸಮಾಸ 
ವಾದಾಗ * ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ > ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ಸ್ಪಾರ್ಹಮ್‌. -ಸ್ಪೃಹಾಯಾ ಇದಂ ಸ್ಟ್ಪಾರ್ಹಂ *ತಸ್ಕೇದಮ್‌ ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 


"ಯಸ್ಯೇತಿ8 ಚ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ *« ಶದ್ದಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇ8' ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ದಿ. ಸ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ,ದೆ- 


ರೇಕ್ಸ್‌8--ರಿಚಿರ್‌ ನಿರೇಚನೇ ಧಾತು ಇರಿತ್‌. *ರಿಜೇರ್ಧನೇ ಘಿಚ್ಚ > (ಉ, ಸೂ. ೪-೬೩೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಸುನ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಓದ್ವದ್ಧಾವ. ಚಕಾರದಿಂದ ನುಡಾಗಮವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸುನ" ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ 
ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ರೇಚ್ಚಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಚೆಜೋಃ ಕು ಘಿಣ್ಯತೋಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಕುತ್ತ ಬಂದಮೇಲೆ ಕಕಾರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ * ಅಟ್‌ಕು-” ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ಬಂದರೆ ರೇಕ್ಷಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಧ್ರಸ್ಯ--ದ್ರೇ ತೃಪ್ತೌ, ಧಾತು ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. * ಆದೇಚೆ ಉಸದೇಶೇತಶಿತಿ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೪೫) ಉಪದೇಶಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏಜಂತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಶಿತ್‌ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇರುವಾಗ ಆತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದಂತವಾದಮೇಲೆ "ಆತಶ್ಹೋಪಸರ್ಗೆೇ > (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಧ್ರಾ*ಆ, ಎಂದಿರುವಾಗ «ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಆಧ್ರ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಮೀ ಏಕವಚನದ ರೂಪ, 


ಶಾಸ್ಸಿ--ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಎಐಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
«ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆ8? ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನ್ಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಶಾಸ್ಸಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ "ಧಾತೋಕ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪಾಕಂ ಚ ಪ್ರಶಾಸ್ಸಿ, ದಿಶಶ್ಚ ಪ್ರಶಾಸ್ಸಿ ಎಂದು ಅನ್ವಯವಿರುವುದರಿಂದ. ಚಾರ್ಥವು ಲ್ಲಿ 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ "ಚಾದಿ ಲೋಪೇ ನಿಭಾಷಾ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


೫. 
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ವಿದುಷ್ಟರಃ--ವಿದ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದ, ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ "ದ್ವಿವಚನನಿಭ-' ಸೂತ್ರದಿಂದ ತರಪ್‌. "ಆಯೆಸ್ಮೆ 
ಯಾದೀನಿ ಛಂದಸಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ "ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ ? (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿದ್ವಸಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
ಬರುತ್ತದೆ. "ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ವಿದುಸ್ತರ ಎಂದಿರುವಾಗ * ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀ 
ನಾಂ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವ ಆಗದಿದ್ದರೂ ಸತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿದುಷ್ಟರ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತರಪ್‌ ನತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ, ಸುವಿನ ಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಉಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಮ ೧೪॥ 


ನ. ೇಫುಎ... 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವಂ ಅಗ್ನೇ | ಪ್ರಯತ ದಕ್ಷಿಣಂ | ನರಂ | ನರ್ನು 5ಇವ | ಸೂತಂ ಹರಿ | 


| 
ಪಾಸಿ | ವಿಶ್ವತಃ | 


| 
ಸ್ವಾದು ಕ್ಷದ್ಮಾ | ಯಃ | ನಸತೌ |ಸ್ಯೋನ5 ಕೃತ್‌ | ಜೀವ5 ಯಾಜಂ | ಯಜತೇ | 


ಸಃ | ಉಪ ಮಾ | ದಿವಃ | ೧೫ || 


ಅ. ೧..ಅ: ೨. ಮ. ೩ಇ.] ಬುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಂ ಪ್ರಯೆತದಕ್ಷಿಣಂ ಯೇನೆ ಯೆಜಮಾನೇನ ಯತ್ತಿಗ್ಭ್ಯೋ ದೆಕ್ತಿಣಾ ದತ್ತಾ ತಾದೃಶಂ 
ನರಂ ಪುರುಷಂ ಯೆಜಮಾನಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಪರಿ ಪಾಸಿ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸಾಲಯಸಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | 
ಸ್ಯೂತೆಂ :ಸಿಶ್ಚಿದ್ರತ್ವೇನ ಸೂಜೀಭಿಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ನಿಷ್ಟಾದಿತಂ ವರ್ಮೇವ | ಯಥಾ *ಕವಚಿಂ ಯುದ್ಧೇ 
ಪಾಲಯೆತಿ ತೆದ್ವೆತ್‌ | ಸ್ವಾದುಸ್ತದ್ಮಾ ಸ್ವಾದ್ದನ್ನೋ ವಸತೌ ನಿನಾಸಭೂತೇ ಸ್ವಗೃಹೇ ಸ್ಕೋನಕೈತ್‌ 
ಅತಿಥೀನಾಂ ಸುಖಕಾರೀ ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ಜೀನಯಾಜಂ ಜೀವಯಜನಸಹಿತಂ ಯಜ್ಞಂ ಯವ್ವಾ 
ಜೀವನಿಷ್ಸಾದ್ಯಂ ಯಜತೇ ಅನುತಿಷ್ಠತಿಸ ಯಜಮಾನೋ ದಿವ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಕೋಸಮಾ ದೃಷ್ಟಾಂತೋ 
ಭವತಿ । ಯಥಾ ಸ್ವರ್ಗೊೋಂನುಷ್ಠಾತ್ವನ್ಸುಖಯತಿ ತಥಾ ತೈಮಸ್ಯೃತ್ವಿಗಾದೀನಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಸ್ಯೂತಂ | 
ಸಿವು ತಂತುಸಂತಾನೇ | ನಿಸ್ನೇತಿ ಕಃ | ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ 1! ಜ್ಬ್ಬೋಃ ಶೂಡನುನಾಸಿಕೇ 
ಚೆ ಸಾ. ೬-೪-೧೯ | ಇತಿ ವಕಾರಸ್ಯೋಡಾದೇಶಃ | ಸ್ವಾದೂನ್ಸದೆಶೀತಿ ಸ್ವಾದುಕ್ಷದ್ಮಾ | ಕ್ಷಡೆತಿರತ್ತಿ- 
ಕರ್ಮಾ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ” | ನಿತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯವಾತ್ತತ್ತೇ ಕೃದುತ್ತರಣೆದೆಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ಸಂ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ತು ವ್ಯತ್ಯಯೇನ | ಜೀವಯಾಜಂ | ಜೀವಾ ಯತ್ಚಿಜ ಇಜ್ಯಂಶೇ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಃ 
ಪೂಜ್ಯಂತೇಇಜೇತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಘಲ್‌ | ಕುತ್ಪಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಯದ್ವಾ! ಜೀವೈಃ ಪಶುಭಿರ್ಯಾಜನಂ 
ಜೀವಯಾಜಃ | ಯಾಜಯತೇರ್ಥಇ* | ಣೇರನಿಟೀತಿ ಜೆಲೋಪಸ್ಯಾಚಃ ಪರಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನಾ- 
ಚ್ಲೆಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಯತೋರಿತಿ ಕುತ್ತಾಭಾವಃ | ಥಾಥಾದಿಸ್ವರೇಣೋತ್ತೆರಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ನೆಂ | 
ಸೋಪಮಾ | ಸೋಇಂಚಿ ಲೋಪೇ ಚೇತ್ಪಾದಪೂರಣಮಿತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೋರ್ಲೋಪಃ | ದಿವಃ | 
ಊಡಿದೆಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ || ೩೪ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನೈ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ.!| ತ್ವಂ ನೀನು! ಪ್ರೆಯತದಕ್ರಿಣಂ--(ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ) 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ | ನರಂ--ಯಜಮಾನನನ್ನು | ವಿಶ್ವತಃ ಸುತ್ತಲೂ | ಸ್ಯೂತೆಂ- (ಕೊಂಚವೂ ತೊತಿ 
ಲದೇ) ಜೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಲಿದ | ವರ್ಮೆೇವ--(ಯುದ್ಧ) ಕನಚದಂತೆ | ಪರಿ ಪಾಸಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಣಮಾಡು ' 
ತ್ತೀಯೆ | ಸ್ವಾದು ಶ್ಸದ್ಮಾ--ಮಧುರವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ 1 ವಸತೌ--(ತನ್ನ) ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸ್ಯೋನ- 
ಕೈತ್‌--(ಅತಿಥಿಗಳ ಸತ್ಕಾರದಿಂದ) ಸುಖಕಾರಿಯಾಗಿ |: ಯೆ8- ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಜೀನಯಾಜಂ-- 
ಜೀವಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಥವಾ ಜೀವಸಂಪಾದಕವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಯೆಜಶೇ-ಕೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೋ | ಸಃ 
ಆ ಯಜಮಾನನು | ದಿವ8--ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಉಪಮಾ-ಸದೃಶನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ (ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


| ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ, ನೀನು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಯಜಮಾನನನ್ನು ತೂತಿಲ್ಲದೇ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಲಿದ ಯುದ್ಧಕವಚನು ಯೋಧನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಸಾಡುತ್ತೀಯೆ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನು 
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ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿಗಳಿಗೆ ಮಧುರವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವರನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸಿ ಆ ಮೂಲಕ ಜೀವ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಸುಖದಾತನಾಗುತ್ತಾನೆ 


English Franslation. 


Agni, you protect the man who gives presents to the priest on every 
side like well-stiched armour ; the man who keeps good food in his dwel- 
lings and with them entertains his guest, and performs the animal sacrifice, 
approaches the heaven. 


 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ ಅನಾಹಿತಾಗ್ದಿಯು ತಾನು ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಭಾಗವಹಿಸಿದರೆ ಎಂದರೆ ಖುತ್ತಿಜನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಇಮಾಮಗ್ಗೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡಜೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಯತ್ತಿಜೋ ವೃಣೀತೆ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಏವಮನಾಹಿ- 
ತಾಗ್ಗಿರ್ಗ್ಗಹ್ಯ ಇಮಾಮಗ್ನೇ ಶರಣಿಂ ಮಾಮೃಷೋ ನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು, (ಆ. ಗೃ. 
೨೩-೨೩). 

ಪ್ರಯತದ ಕ್ಷಿಣಿಂ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ: 

ವರ್ಮೇವ ಸ್ಯೂತೆಂ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಲಿದಿರುವ ಕವಚವು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶರೀರವನ್ನು ಹೇಗೆ ಕಾಪಾಡುವುದೋ 


ಅದರಂತೆ; ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಕವಚವನ್ನು (armour) ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಶತ್ರುವಿನ ಬಾಣಗಳು ಶರೀರಕ್ಕೆ ತಾಕುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಕವಚವು ಶರೀರವನ್ನು ಕಾಪಾಡುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕಾಪಾಡುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸ್ಟಾದುಶ್ರವ್ಮಾ--ಸ್ವಾದು ಎಂದರೆ ಸಿಹಿಯಾದ, ರುಚಿಕರವಾದ, ಕ್ಷದ್ಮ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು (ನಿ. ೩-೯) ಆದುದ 
ರಿಂದ ಸಿಹಿಯಾದ ಅನ್ನವು ಅಥವಾ ಆಹಾರವು. 
ಸ್ಫೋನಕೃತ್‌--ಸ್ಯೋನವೆಂದರೆ ಸುಖವು (ನಿ. ೩-೧೩) ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ. 


ಜೀವಯಾಜಂ--ಜೀವಯೆಜನಸಹಿತಂ ಯಜ್ಞಂ | ಜೀವವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಜೀವವುಳ್ಳ ಪಶುವನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂಡ 
ಅಂತಹ ಸಶುಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಥವು, 


॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |} 


ಸ್ಯೂತಮ್‌--ಸಿವು ತಂತುಸಂತಾನೇ ಧಾತು, ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ « ನಿಷ್ಠಾ? ( ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. "ಯಸ್ಯನಿಭಾಷಾ ' (ಪಾ.: ಸೂ. ೭-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್ಣಿಷೇಧ. "ಚ್ಛ್ಹೋಃ 
ಶೂಡನುನಾಸಿಕೇ ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ 
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ಊರ್‌ ಆದೇಶ. ಧಾತ್ಹಾದಿಗೆ ಸಕಾರಾದೇಶ.  ಸಿ-ಊ*ತ. ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ಸ್ಯೂತ ಎ ದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಪಾಸಿ--ನಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ತಿಜಂತ ಠಥಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಥಾದುಕ್ರದ್ಮಾ- ಸ್ವಾದೂನ್‌ ಕ್ಷದತಿ ಇತಿ ಸ್ವಾದುಕ್ಷದ್ಮಾ. ಕ್ಷದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. " ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಃಸಿ 
ದೃಶ್ಯಂತೇ? (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಾದುಕ್ಷದ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ «ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ€ಚಾಸಂಬುದ್ಧಾ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ಹೆಲಜ್ಯಾದಿ 
ನಾಸುಲೋಪ. *ನಲೋಪಃ.? ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಲೋಪ. ಸ್ವಾದುಕ್ಷದ್ಮಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಮನಿನ್‌ 
ನಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ *ಇಗಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷದ್ಮನ್‌ ಎಂಬುದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾರಕ 
ಪೂರ್ವಪದವಾಗಿ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ "ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ ಕೈತ್‌' ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸ ಮಾಡಿದರೆ *ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾ 
ತ್ರಸ್ಥರನನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಜೀವಯಾಜಮ್‌- ಜೀವಾಃ ಖೆತ್ತಿಜಃ ಇಜ್ಯಂತೇ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಃ ಪೂಜ್ಯಂತೇ ಅತ್ರ ಇತಿ. ಜೀವಯಾಜಮ್‌. 
ಯಜ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ "ಅತೆ ಉಪೆಧಾಯಾಃ' ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. « ಚಜೋಃ ಕುಫಿಣ್ಯತೋಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಕುತ್ವವು 
"ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಜೀವಯಾಜ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. . ಅಥವಾ ಜೀವೈಃ 
ಪಶುಭಿಃ ಯಾಜನಂ ಜೀವಯಾಜಃ. ಯಜ ಧಾತುವಿಗೆ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಘರ "ಣೇರನಿಟಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿ ಲೋಪ. "ಅಚೆಃ ಪರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವನಿಧೌ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿ ಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಘನ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಜಕಾರಕ್ಕೆ "ಚೆಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಯತೋಃ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. "ಥಾಥ 
ಘಣ್‌ಕ್ತಾಜ- (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಳಂತವಾದುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋ 
ದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸೋಪಮಾಸಃ--ಸಃ ಉಸಮಾ ಎಂದು ಛೇದ. 4 ಸೋತಚಿಲೋಸೇ ಚೇತ್‌ ಪಾದಪೂರಣಂ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದಪೂರಣವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ತಚ್ಛಬ್ಬದ ಸುನಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಲೋಪ 


ವಾದಮೇಲೆ ಗುಣ ಬಂದು ಸೋಪಮಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಿವ8--* ಊಡಿಡಂಪೆದಾದಿ-' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧): ಎಂಬುದರಿಂದ . ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೫ | 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ಇಮಾಮಗ್ದೆ € ಶರಣಿಂ ಮಾಮೃಷೋ ನ ಇಮಮಧ್ವಾನಂ 
| 
ಯಮುಗಾಮ ದೂರಾತ್‌ | 
| | 
ಆನಿಃ ಪಿತಾ ಪ್ರಮತಿಃ ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ ಭೃಮಿರಸ್ಯ್ಯೃಷಿಕೃ- 


| 
ನ್ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | ೧೬ || 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಇಮಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಶರಣಿಂ | ಮಾಮೃಷಃ | ನಃ | ಇಮಂ | ಅಧ್ವಾನಂ। ಯಂ! 
ಅಗಾಮ | ದೂರಾತ್‌ | 


| | | | 
ಆಪಿಃ | ಪಿತಾ | ಪ್ರ 5 ಮತಿಃ | ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ | ಭೃಮಿಃ | ಅಸಿ | ಯಷಿ ಕೃತ್‌ | 


| | 
ಮರ್ತಾನಾಂ | ೧೬ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇಮಾಮಗ್ನ ಇತ್ಯನಯಾನಾಹಿತಾಗ್ನಿರಾರ್ಶ್ಮಿಜ್ಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ್ವಾಗ್ಗಾನಾಹುತಿಂ ಜುಹುಯಾತ್‌ | 
ಯತ್ತಿಜೋ ವೃಣೇತ ಇತಿ ಖಂಡ ಏನಮನಾಹಿತಾಗ್ನಿಗೃಹ್ಯ ಇಮಾಮಗ್ನ್ಸೇ ಶರಣಿಂ ಮಾಮೃಷೋ ನಃ | 
ಆ. ಗೃ. ೧-೨೩-೨೩ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಕತ್ಸಂಬಂಧಿನೀಮಿಮಾನಮಿದಾನೀಂ ಸಂಸಾದಿತಾಂ ಶರಣಿಂ ಹಿಂಸಾಂ 
ವ್ರತಲೋಸರೂಪಾಂ ಮಾಮೃಷಃ | ಕ್ಷಮಸ್ವ | ತಥಾ ತ್ವದೀಯೆಸೇವಾಮಗ್ಗಿಹೋತ್ರಾದಿರೂಸಾಂ ಪರಿ- 
ತೃಜ್ಯ ದೂರಾದ್ದೊರದೇಶಂ ಯಮಿಮಮಧ್ವಾನಮಗಾಮ ವಯಂ ಗತವಂತಃ | ತೆಮಪಿ ಶ್ಲಮಸ್ಸೇತಿ 
ಶೇಷಃ | ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ ಸೋಮಾರ್ಹಾಣಾಮಸುಷ್ಠಾತ್ಗೆಣಾಂ ಮತಾಣ್ಯನಾಂ ತೃಮಾಸ್ಯಾದಿಗುಣಯು- 
ಕ್ರೋಂಸಿ | ಆಸಿಃ ಪ್ರಾಪಣೀಯಃ ಪಿತಾ ಪಾಲಕಃ ಪ್ರಮತಿಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಮನನಯುಕ್ತೋ ಭೃಮಿಭಾನ್ರ- 
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ಮಃ | ಕರ್ಮನಿರ್ನಾಹಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಖುಷಿಕೈತ್‌ ದರ್ಶನಕಾರೀ | ಅನುಜಿಫೃಶ್ಸಯಾ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೋ 
ಭವಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಶರಣಿಂ! ಶ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತೃಸ್ಮಾದೌಣಾದಿಕೋಂನಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಮಾಮೃಷಃ | 
ಮೃಷ ತಿತಿಸ್ಸಾಯಾಃ | ಅಸ್ಮೂಣೌ ಚಜರ ಗಣೇ ಸ್ರಾಸ್ತೇ ನಿತ್ಯಂ ಛಂದಸಿ | ಪಾ. ೩೪:೮1 ಇತ್ಯುಪಧ- 
ರ್ಕಾರಸ್ಯ ಬುಕಾರಾದೇಶಃ | ಣಿಲೋಪದ್ದಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿಶೇಷೋರದತ್ವ ಸನ್ಹವ್ಭಾನೇಶ್ವದೀರ್ಥತ್ವಾನಿ | 
ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾಶಃ । ಅಗಾಮ | ಇಣ್‌ ಗತೌ |. ಇಣೋ ಗಾ. ಲು೫ | ಪಾ ೨-೪೨-೪೫ | ಇತಿ 
ಗಾದೇಶಃ | ಗಾತಿಸ್ಸೇತಿ ಸಿಜೋ ಲುಕ್‌! ಅಡಾಗಮ. ಉದಾತ್ರಃ | ಭೃಮಿಃ | ಭ್ರಮು ಅನವಸ್ಥಾನೇ | 
ಭ್ರಮೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ! ಉ..೪-.೧೨೦ | ಇತೀನ್ರ್ರತೈಯೆಃ | ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಪರಸೂರ್ವತ್ಯಂ | 
ಇಗುಪಧಾತ್ಮಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇಃ ಕಿತ್ತ್ವಾದ್ಗಣಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ8--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ನ&--ನಮ್ಮ (ನಮ್ಮಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿದ) | ಇಮಾಂ ಶರಣಿಂ--(ವ್ರತಾದಿ 
ಲೋಪಗಳಿಂದಾದ) ಈ ತೊಂದರೆಯನ್ನು | ಮಾಮೃಷಃ--ಕ್ಷಮಿಸು (ಹಾಗೆಯೇ) | ದೊರಾತ್‌--(ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ) ದೂರವಾದ | ಯಂ ಇಮಂ ಅಧ್ವಾನಂ--ಯಾವ ಈ ಅಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕುರಿತು | 
ಅಗಾಮ.---ಬಂದಿರುವೆವೋ (ಅದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು) | ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ--ಸೋಮರ ಸಾರ್ಪಣೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನ 
ಮಾಡುವ | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ--ಮಾನವರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ | ಆಪಿ8--ಆಸ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಹಿತಾ--ಪಾಲಕ 


ನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರೆಮತಿಃ_ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಭ್ರವಿಃ--ಕರ್ಮಥಿರ್ವಾಹಕನಾಗಿಯೂ 
ಯಷಿಕೃತ್‌--ದರ್ಶನವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿಯೂ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ವ್ರತಲೋಪಗಳಿಂದ ನಿನಗೆ ಸಂಭವಿಸಿದ ಈ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗ್ನಮೊಗತಿತ್ರದಿಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಬಹಳ ದೂರವಾದ ಈ ಅಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ಕ್ಷಮಿಸು! 
ಖೇನು ಸೋಮರಸಾರ್ಪಣೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞ್ಞಾನುಷ್ಮಾನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಆಸ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ, ಅನುಗ್ರಹ 
ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹಕನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಾನವರಿಗೆ ದರ್ಶನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನಾಗಿಯೂ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


Agni, forgive us our negligence, this path in which we have: gonc 
astray ; you will be sought as the protector:and encourager of those who 
offer suitable libations; you are the conductor of the sacrifice and make 


yourself visible to all men. 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಶರಣಿಂ--ಶ್ಶ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾವು ಮಾಡಿರಬಹುದಾದ ಲೋಪ 
ದೋಷಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನು. ಚ 
ಮಾಮೃಷಃ--ಮೃಷ ತಿತಿಕ್ಷಾಯಾಂ | ಕ್ಷಮಿಸು, 
ಇಮಂ ಅಧ್ವಾನಂ ಯಂ ಅಗಾಮ ದೊರಾತ್‌--ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನಾವು ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಉಕ್ತವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸೆಂ ದರ್ಥವು, 
ಆಸಿಃ ಸಿತಾ--ಪ್ರಾಪಣೀಯ ಪಾಲಕಃ | ನಿನ್ನನ್ನು ಸಾಲಕನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಹೊಂದಿರುವೆವು 
ಎಂದರೆ ನೀನೇ ರಕ್ಷಕನೆಂದು ನಿನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿರುವೆವು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಸೋಮ್ಯಾನಾಂ-ಸೋಮಾರ್ಹಾಣಾಂ ಅನುಷ್ಠಾತ್ಮ್ಮಣಾಂ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ 
ಖುತ್ತಿಗಾದಿಜನರೆ. 
ಭೃಮಿಃ--ಭ್ರಮು ಅನವಸ್ಥಾನೇ ಭ್ರಾಮಕಃ | ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕನು. 
ಖಷಿಕೃತ್‌--ದರ್ಶನಕೃತ್‌ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಜ್ಞಾನಕರಶ್ಚ | ದರ್ಶನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನು ಎಂದರೆ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗುವವನು ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನಪ್ರದನು. | 
|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಶರಣಿಮ್‌--ಶೃ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿಸಿದ್ದವಾದ. ಅನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಅನಿಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ&' ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ, * ಅಬ್‌ಕು ಪ್ವಾಜ್‌-” 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಶರಣಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಾಮೃಷಃ--ಮೃಹಷ ತಿತಿಕ್ಟಾಯಾಂ ಧಾತು. ಹೇತುವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವಾಗ ಣಿಚ್‌. ಅದಕ್ಕೆ 


4 ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತೆವಃ > ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞಾ, - ಲುರ್ಜ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. 
ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಜಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಜ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ " ಚೆಶ್ರಿಮುಸ್ರುಭ್ಯಃ 
ಕರ್ತರಿ ಚಜ್‌? ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ. 'ಮೃ*ಷ್‌ಇಃಅ4ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ * ನಿತ್ಯಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ.:ಸೂ. ೭-೪-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪಧಾ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಖುಕಾರ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. *ೇರನಿಟ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜ”ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಿಲೋಪ. * ಚೆಜಾ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿ 
ಶೇಷವು ಬಂದಮೇಲೆ « ಉರತ್‌ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. * ಸನ್ವಲ್ಲಘುನಿ ಚಜ್‌ಪರೇ$ನ- 
ಗ್ಲೋಪೇ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಭುವ, * ಸನ್ಯತಃ' (ಸಾ, ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ದೀರ್ಫೊೋೇ ಲಘೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಭಾವ ಇರುವುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ, ಮಾಮೃಷಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜಿತಿಜ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅಗಾಮ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲುಜೌನಲ್ಲಿ " ಇಜೋಗಾಲುಜಾ' (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೪೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾ ಆದೇಶ, ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ ್ಯಂ೫ಾತಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದರ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಜಿ ಚ್ಲಿ ಲು೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚ್ಣೆ ೇ8ಸಿಚ್‌ ಯ; ಸಿಚಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತ ಜೆ. ಅದಕ್ಕೆ " ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಷಾ' (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌, ಲುಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ 


ಅಂಗಕ್ಕೆ ಜ್‌ ಅಗಾಮ ನು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಡುದಾತ್ತವೆಂದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಜಿ, 


ಭೃಮಿಃ--ಭೃಮು ಅನವಸ್ಥಾ ನೇ ಧಾತು. ಭೃಮೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ ಚ (ಉ. ಸೂ, ೪-೫೬೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ರೇಫಕ್ಕೆ ಯುಕಾರರೂಸ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
"ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಾಚ್ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಇಷಾ ನೃಮಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. [ಲ "ಇಗುಪಧಾತ್‌ 
ಠ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್‌ ಎಂದು ese ಇ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿದ್ದದ್ಭಾವವನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಲಘೂಸನಧಗುಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ > ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ. . | ೧೬ 

॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಮನುಷ್ವದಗ್ನೇ ಅಜ್ಞಾರಸ್ವದಜ್ಲಾರೋ ಯಯಾತಿವತ್ಸದನೇ 
ಪೂರ್ವವಚ್ಛುಚೇ 
ಅಚ್ಚ ಯಾಹ್ಯಾ ವೆಹಾ ದೈವ್ಯಂ ಜನಮಾ ಸಾದಯ  ಬರ್ಜಏ 
ಯಕ್ಷಿ.ಚ ಬ್ರಯಂ || ೧೩॥ 
ಸ ॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಮನುಷ್ವತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಅಜ್ಗಿರಸ್ವತ್‌ | ಅಜರ: | ಯಯಾತಿ 5 ವತ್‌ | ಸದನೇ | 
ಪೂರ್ವ ನತ್‌ | ಶುಚೇ | 


| ಯಾಹಿ | ಆ | ವಹ | ದೈಸ್ಯಂ | ಜನಂ | ಆ | ಸಾದಯ | ಬ ಓಜ! 


| 
ಯಕ್ರಿ | ಚ ಪ್ರಿಯಂ || ೧೭ || 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಶುಚೇ ಶುದ್ಧಿಯುಕ್ತಾಂಗಿರೋ50ಗನಶೀಲ ಹವಿರಾದಾನಾಯ ತತ್ರ ತತ್ರ ಗಮನೆಶೀಲಾಗ್ನೇ 
ಅಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸದನೇ ದೇವಯೆಜನದೇಶೇ ಯಾಹಿ ಗಚ್ಛ | ತತ್ರ ಚತ್ತಾರೋ ದೃಷ್ಟಾಂತಾಃ | 
ಮನುಷ್ವತ್‌ ಯಥಾ ಮನುರನುಷ್ಠಾನದೇಶೇ ಗಚ್ಛತಿ! ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ ಯಥಾ ಚಾಂಗಿರಾ ಗಚ್ಛೆತಿ | 
ಯಯಾತಿವತ್‌ ಯಥಾ ಯೆಯಾತಿರ್ನಾಮ ರಾಜಾ ಗಚ್ಛತಿ! ಪೂರ್ವವತ್‌ ಅನ್ಯೇ ಚ ಪೂರ್ವಪುರುಷಾ 
ಯಥಾ ಗಚ್ಛಂತಿ! ಯಥಾ ಮನ್ವಾದೆಯೋ ಯಜ್ಞೇ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌! ಅಥವಾ ಮನ್ವಾದೀನಾಂ ಯಜ್ಞೇ 
ಯೆಥಾ ತ್ವಂ ಗಚ್ಛೆಸಿ ತದ್ವತ್‌ | ಗತ್ವಾ ಚೆ ದೈವ್ಯಂ ದೇವತಾಸಮೂಹರೂಪಂ ಜನಮಾ ವಹ | ಅಸ್ಮಿನ್ಶ- 
ರ್ಮಣ್ಯಾನಯ | ಆನೀಯ ಚ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾಸ್ತೀರ್ಣೇ ದರ್ಭ ಆ ಸಾದಯ | ತಾನ್ಪೇವಾನುಪವೇಶಯು | 
ಉಪವೇಶ್ಯ ಚ ಪ್ರಿಯಮಭೀಷ್ಟಂ ಹವಿರ್ಯಕ್ಷಿ ಚೆ! ದೇಹಿ! ಮುನುಷ್ವತ್‌ | ತೇನ ತುಲ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರಥ- 
ಮಾರ್ಥೇ ವಾ ತತ್ರ ತಸ್ಕೇನೇತಿ ಸಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ವಾ ಪತಿಃ | ಸಾ. ೫-೧-೧೧೫-೧೧೬ | ಅಯಸ್ಮಯಾದಿತ್ತೇನ 
ಭತ್ವಾದ್ರುತ್ವಾದ್ಯಭಾವಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಏವಮಂಗಿರಸ್ವದಿತ್ಯಾದಿಷು | ವಹ | ದ್ವ್ಯಚೋಲುತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ |ಯಕ್ಷಿ।! ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೇತಿ 


ಹೇರಭಾವಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಸತ್ತೆ ಕತ್ಸೇ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಶುಚೇ--ಶುದ್ಧನೂ | ಅಂಗಿರ8--(ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು) ನಾನಾಕಡೆ. ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ | 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ । ಅಚ್ಛೆ--(ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸದನೇ--ದೇವಯಜ್ಞಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | 
ಮನುಷ್ವತ್‌--ಮನುವಿನಂತೆಯೂ | ಅಂಗಿರಷ್ಟತ್‌--ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನಂತೆಯೂ | ಯೇಯಾತಿವತ್‌- - 
ಯಯಾತಿಯಂತೆಯೂ | ಪೂರ್ವವತ್‌--ಇತರ ಪೂರ್ವಪುರುಷರಂತೆಯೂ ಅಥವಾ ನೀನು ಮನ್ವಾದಿಗಳ ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಹೋದಂತೆ | ಯಾಹಿ--ಹೋಗಿಸೇರು | ದೈವ್ಯಂ--ದೇವತಾಸಮೂಹರೂಪವಾದ | 
ಜನಂ--ಜನವನ್ನು | ಆ ವಹ- ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ| ಬರಿಷ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಯ ಮೇಲೆ | 
ಆ ಸಾದಯ--(ಅವರನ್ನು) ಕುಳ್ಳಿರಿಸು | ಪ್ರಿಯೆಂ-(ಅವರಿಗೆ) ಇಷ್ಟವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಯೆಕ್ಸಿ ಚ--ಅರ್ಥಿಸು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಶುದ್ಧನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ನಾನಾಕಡೆ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ`ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಈ ದೇವಯಜನ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಮನುನಿನಂತೆಯೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನಂತೆಯೂ, ಯಯಾತಿಯಂತೆಯೂ 
ಮತ್ತು ಇತರ ಪೂರ್ವಪುರುಷರಂತೆಯೂ ಹೋಗಿಸೇರು. ದೇವತಾಜನರನ್ನು ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ, 
ಅವರನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸು. ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು 
ಅಥವಾ 
ಎಲ್ಫೆ ಶುದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಮನು, ಅಂಗಿರಾಖುಷಿ, ಯಯಾತಿ ಮತ್ತು 
ಇತರ ಪೂರ್ವಜರು ಇವರುಗಳ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋದಂತೆ ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬಾ." ಬಂದು ದೇವತೆ 


ಅ. ೧ಅ.೨ವ. ೩೫] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ | 583 


RL 


ಬು ಮಾಗಾ ಗು ಬಂ  . 


ST ಇಇ 


ರಾರಾ ಕರಾ ರಾರ ರತರ ಅ 


ಸಾ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಬರ್ಹಿಸ್ಮರಣವೆಂಬ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಫ್ರಿ ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸ ನು 
ರ್ಪಿಸು. 


English Translation. 


Pure Agni, in the same way as you went to the sacrifices of Manu, 
Angiras, Yayati and other ancestors to receive the oblations, you bring 
hither the divine personages, seat them on the sacred grass and offer them 
sacrificial oblation. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಯಾತಿವತ್‌-- ಯಯಾತಿ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ರಾಜನು. ಇವನ ಹೆಸರು ಖುಗೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ, 

ಯಯಾತೇರ್ಯೆೇ ನಹುಷ್ಯಸ್ಯ ಬರ್ಹಿಹಿ ದೇವಾ ಆಸತೇ ಶೇ ಅಧಿ ಬ್ರುವಂತು ನಃ || 

(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೬೩-೧) 

ಎಂಬ- ಖುಶೈನಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಬೇರೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಮೇಲಿನ ಖುಕೈ ನಲ್ಲಿ 
ಯಯಾತಿಯು ನಹುಸನ ಅಥವಾ ನಹುಸ ಜನಾಂಗದ ಸಂಬಂಧಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ: ಈ ರಾಜನು ನಹುಷ 
ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ರಾಜನಾಗಿದ್ದ ನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಈ ರಾಜನು ನಹುಷನ ವಂಶಸ ನಾಗಿದ್ದ ರಬಹುದು, 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಹುಷ, ಯಯಾತಿ ಎಂಬ ರಾಜರಿಗೂ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ A ಹೆಸರಿನ ರಾಜರಿಗೂ 
ಯಾವ ಸಂಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲ. 


ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ ದೇವತಾಸಂಬಂಧಿಯಾದೆ ಜನರನ್ನು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಮನುಷ್ಟತ್‌-_*ತೇನತುಲ್ಯಂ ಕ್ರಿಯಾಚೇತ್‌ ವತಿಃ' (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೧-೧೧೫) ಅವನಿಂದ ಸಮಾನ 
ವಾದ ಕ್ರಿಯೆ ಉಳ್ಳವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾಂತದಮೇಲೆ ವತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದಾಗಲೇ ಅಥವಾ 
"ತತ್ರ ತಸ್ಕೀಷ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧- ೧೧೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷಸ್ಕ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ವತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಧಾನಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅದರಿಂದಾಗಲೀ ವತಿ ಪ ನ್ರತ್ಯೈಯ ಬರುತ್ತದೆ.- ಅಯಸ್ಮ ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ «ಅಯಸ್ಮ ಯಾ 
ದೀನಿ ಛಂದಸಿ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಭ ಸಂ ಚ್ಚ ಇರುವುದರಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ 
ಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. "ಆದೇಶಪ್ಪ ್ರಿತೈಯೆಯೋತ > ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ತ ಬಂದರೆ ಮನುಸ್ವತ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗು 
ತ್ರಜಿ: ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ ಸ್ವರದಿಂದ ವಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರೆವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ಅಂಗಿರಸ್ತತ್‌, ಯಯಾತಿನತ್‌, ಪೂರ್ವವತ್‌, ಈ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಪ್ರಥಮಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾಗಲೀ, ಷನ ರ್ಥದಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ ವತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಪೂರ್ವದಂತೆಯೇ. 
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ವಹ--ವನಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸಡ ಸಿಪಿಗೆ ಹ ಆದೇಶ. "ಕರ್ತರಿ 
ಶಪ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ. "ಅತೋಹೇಃ?' ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಲುಕ್‌. ವಹ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
"ದ್ವ ಚೋ$ತಸ್ತಿ೫8' (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಕ್ರಿ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾ ಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಢಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ 
ಸಿಪ್‌. "ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ *ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಯಜ್‌-ಸಿ, ಎಂದಿರುವಾಗ "ವ್ರಶ್ನಭ್ರಸ್ನೆ-' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರಾದೇಶ. 
ಷಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ *ಷಢೋಃ ತಃ ಸಿ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಕಾರದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಸಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ "ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯಯೋಃ'. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಯಕ್ಷಿ 


ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡೆ. ॥ ೧೭॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಟಿ | | | 
ಏತೇನಾಗ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾವೃಧಸ್ವ ಶಕ್ತೀ ವಾ ಯತ್ತೇಚಕ್ಕಮಾ 
| 
ಬಿದಾ. ವಾ! 


| | 
ಉತ ಪ್ರ ಣೇಸ್ಯಭಿ ವಸ್ಯೋ ಅಸ್ಮಾನ್ಸಂ ನಃ ಸೃಜಸುಮತ್ಕಾ 


| 
ವಾಜನತ್ಯಾ | ೧೮ |} 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ ' 


| | | | 
ಏತೇನ | ಅಗ್ತೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ವವೃಧಸ್ವ | ಶಕ್ತೀ । ವಾ! ಯತ್‌ |ತೇ। 
ಚಕ್ಳಮ | ವಿದಾ | ವಾ | ಥ 


ಉತ | ಪ್ರ! ನೇಷಿ | ಅಭಿ। ವಸ್ಯಃ । ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಸಮೇ | ನಃ! ಸೃಜ | 


| 
ಸು5 ಮತ್ಯಾ | ವಾಜ 5 ವತ್ಯಾ || ೧೮ || 
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॥ ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಸಾಗ್ನಿಚೆಯನೇ ಕ್ರತಾವುಖಾಸಂಭರಣೀಯಾಯಾಮಿಷ್ಟಾವಗ್ಗೇರ್ಬ್ರಹ್ಮಣ್ವತಃ ಸಪುರೋನು- 
ವಾಕ್ಕೈತೇನಾಗ್ನ ಇತ್ಯೇಷಾ | ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾಭ್ಯಾಮಿಷ್ಟ್ಟೇತಿ ಖಂಡ ಏಶೇನಾಗ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ವಾವೃಧಸ, ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ತೇ ಜಾತನೇದೋ ನಮಶ್ಚ | ಆ. ೪-೧ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಏತೇನಾಸ್ಮತ್ರ್ರಯುಕ್ತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಮಂತ್ರೇಣ ವವೃಧಸ್ತ | ಅಭಿವೃದ್ಭೋ ಭವ ! 
ಶಕ್ತೀ ವಾ ನಿದಾ ವಾ ಅಸ್ಮದೀಯಶಕ್ತ್ರ್ರಾ ಚಾಸ್ಮದೀಯೆಜ್ಞಾನೇನ ಚೆ ತೇ ತನ ಯಶ್ಸ್ಲೋತ್ರಂ ಚೆಕ್ಕಮ 
ವಯಂ ಕೃತವಂತಃ | ಏತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣೇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ | ಉತಾಪಿ ಚಾಸ್ಮಾನನುಷ್ಠಾತ್ಮನ್‌ ನಸ್ಕೋ 
ವಸುಮತ್ತರತ್ವಲಕ್ಷಣಂ ಶ್ರೇಯಃ ಪ್ರ ಣೇಷಿ | ಸ್ರಕರ್ನೇಣ ಪ್ರಾಪಯೆ | ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ವಾಜವತ್ಯಾ ಪ್ರಭೂ- 
ತಾನ್ನಯುಕ್ತಯಾ ಸುಮತ್ಯಾನುಷ್ಠಾನನಿಷಯಯಾ ಶೋಭನಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸಂ ಸೃಜ | ಸಂಯೋಜಯ / 
ವವೃಧಸ್ವ | ವೃಧು ವೃಷ್ಧೌ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ದ್ವಿರ್ಭಾವಹಲಾದಿ- 
ಶೇಷೋರಡತ್ವಾನಿ | ಅಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಶಕ್ತೀ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ಹೆಂ | ಕ್ರಿನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ! ವಿದಾ। ಸಾನೇಕಾಚೆ 
ಇತಿ ತೈತೀಯಾಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ। ನೇಡಿ | ಜೀ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | 
ಉಪೆಸರ್ಗಾಡಸಮಾಸ ಇತಿ ಣಿತ್ವಂ | ಸುಮತ್ಯಾ | ಮನ್‌ಕ್ತಿನ್ನಿತ್ಯಾದಿನೋತ್ತರಪದಾಂಶೋದಡಾತ್ತತಶ್ವೆಂ 
ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಸಂಚಿತೆಂ | ಯಸ್ಸೇ. ೧-೭-೭ | ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ವಿಭಕ್ಕೇರು- 
ದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ 1೩೫ ॥॥ 


[oN 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶಕ್ತೀ ವಾ--(ನಮ್ಮ) ಶಕ್ತಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆಯಾಗಲಿ | ವಿದಾ ವಾ-- ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ 
ತಕ್ಕಂತೆಯಾಗಲಿ ' ಶೇ--ನಿನ್ನ |. ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಚೆಕ್ಕಮ--ಮಾಡುತ್ತೇನೆಯೋ | 
ಏತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ--(ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ) ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ | ವವೃಧಸ್ಪ- ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು! 
ಉತ--ಮತ್ತು | ಅರ್ಸ್ಮಾ--(ಅನುಷ್ಠಾತೃಗಳಾದ) ನಮ್ಮನ್ನು | ವಸ್ಯಃ--ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನೊಡನೆ.! ಪ್ರಣೇಷಿ-- 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ವಾಜವತ್ಯಾ---(ಪ್ರ ಭೂತವಾದ) ಅನ್ನದೊಂದಿಗೂ | ಸುಮತ್ಯಾ-- 
(ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನವಿಷಯವಾದ) ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿಯೊಂದಿಗೂ ಸಂಸ್ಕ್ರಜ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆಯೂ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇವೆಯೋ, ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ನೀನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 
ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ನಮಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ದಯಸಾಲಿಸು, : ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ 


| EY 8 ಇ. ಜಿನಾಗಿ ಕೊಡು. 
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English Translation. 


Agni, allow yourself to be pleased with this hymn, which we have 
composed according to our ability, according to our knowledge ; therefore 
lead us towards the highest good and endow as with right understanding 


together with abundant food. 


"| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನಿಚಯನದ ಉಖಾಸಂಭರಣವೆಂಬ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ವತನಾಮಧೇಯಾಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾಭ್ಯಾಮಿಷ್ಟ್ಯಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಏತೇನಾಗ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾವೃಢಸ್ವ (ಯ. ಸಂ. 
೧-೩೧-೧೮) ಬ್ರಹ್ಮ ಚ ಕೇ ಜಾತನೇದೋ ನಮಶ್ಚ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪-೭). ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು: 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ | ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದೆ. 
ವಾ ವೃಧಸ್ಪ- ವೃಧು ವೃ ದೌ | ಅಭಿವೃ ದ್ಭೊ € ಭವ । ಪ್ರೀತನಾಗು, ತ್ರ ಸ್ತನಾಗು. 
ಶಕ್ತೀ ನಿದಾ--ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಿರುವಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ, ನಮ್ಮ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇರುವಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ. 


ಸಂ ನಃ। ಸೃಜ ಸುಮತ್ಯಾ ವಾಜವತ್ಯಾ-- ಒಳ್ಳೆ ಯ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರೆಗಳಿಂದಲೂ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಸು ನ ನಮಗೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು EES ಮಾಡು. 
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ವವೃಧಸ್ವ--ವೃ ಧು ವೃ ದ್ಧೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಧಾಸ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
"ಲೇಟೋಡಾಟ್‌? ಮನಂ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. "ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿನ ಸಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. * ಶ್ಲೌ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ, ವೃ ಎಂದು Woks 
"ಉರತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವ. ರ ಪರವಾಗಿ ಬಂದರೆ ಪುನಃ. ಹಲಾದಿಶೇಷದಿಂದ ರೇಫನಿವೃತ್ತಿ. 
ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾಸಿನ ಸೇಕಾರಾದೇಶಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ವವೃಧಸ್ವ ಎಂದು 
ಕೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 


ಶಕ್ತಿ €--ಶಕ್ತಿ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚಸನಿರುವಾಗ * ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ -' (ಪಾ. ಸೂ 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಕ್ಕೃ ಶಕ್ತಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ 
ಶಕ್ತಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಿನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವಿದಾ--ವಿದ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿಸ್‌. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಿದಾ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡೆ. "ಸಾವೇ 
ಕಾಚೆಸ್ಕೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕಾಚ್‌ ಶಬ್ದದ. ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ತೃತೀಯಾ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೇಸಿ-- ಚೀಜ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲರ್ಟ, ಸಿಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಧಾತ್ವಾದಿಯ ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗುಣ. ಇಣಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ «ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯಯೋಃ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತೃಯಕ್ಕೆ ಷತ್ತ ನೇಷಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ*ನೇಷಿ, ಎಂದಿರುವಾಗ «ಉಪಸರ್ಗಾದಸಮಾಸೇ€ಸಿಣೋಪದೇಶಸ್ಯ? (ಪಾ ಸೂ: 
೮-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ 'ಪ್ರಣೇಷಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಮತ್ಯಾ-- ಶೋಭನಾ ಚಾಸೌ ಮತಿಶ್ಚ ಸುಮತಿಃ ತಯಾ. ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುವುದು ಎಂದು « ಮನ್‌ಕ್ತಿನ್‌-' ಎಂಬುದನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. 
೧-೭-೭) ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದಿಜಿ. « ಉದಾತ್ತಯಣೋ ಹಲ್‌ 
ಪೂರ್ನಾತ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೮ | 


ಮೂವಕ್ಕೊಂದನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅಯಿ 


pT 


ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
SP 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣೀತಿ ಸಂಚಿದಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆಂಗಿರಸೋ ಹಿರಣ್ಯ- 
ಸ್ತೂಪೆ ಯಸಿಃ। ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಚೋನೇತೈನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ನಿಸ್ಕೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರೆ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣೀತಿ ನಿನಿದ್ಭಾ- 
ನೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣೀತ್ಯೇತಸ್ಮಿನ್ನೈಂದ್ರೀಂ ನಿನಿದಂ 
ದಧ್ಯಾತ" | ಆ. ೫-೧೫ | ಇತಿ || ವಿಷುವತ್ಯಪಿ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಶಸ್ತ್ರ ಏತದ್ಧಿನಿಯುಕ್ತೆಂ | ವಿಷುವಾಸ್ದಿವಾ ಕೀರ್ತ್ಯ 
ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿಶಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣೀಶ್ಯೇತಸ್ಮಿನ್ಸೈಂದ್ರೀಂ ನಿನಿದಂ ಶಸ್ತ್ತ್ಪಾ | ಆ. ೮-೬ | 
ಇತಿ ॥ ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇಷ್ಯೇತದೇನ ನಿನಿಯುಕ್ತಂ | ರಾಥಂತರೋ ದಕ್ಷಿಣಃ ಪಶ್ಸ ಇತಿ ಖಂಡೇ 
ಚತೆಸ್ರಃ ಸತೀ ಷಡ್‌ ಬೃಹತೀಃ ಕರೋತೀಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರೆ ವೋಚಂ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೨-೨ | 


ಇತಿ || 
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ಅನುವಾದವು--ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಎಂಬುವುದು ಏಳನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪ ಆಂಗಿರಸ8 ಎಂಬುವನು 
ಖಯುಷಿಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪಂಚೋನಾ ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಮಾಡುವಾಗ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿನಿದ್ಧಾನೀಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ವೀರ್ಯಾಣೇಶ್ಯೇತಸ್ಮಿನ್ನೈಂದ್ರೀಂ ನಿನಿದಂ 
ದಧ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೫-೧೫) ವಿಷುವತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಸೂಕ್ತವು _ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ವಿಷುವಾಸ್ದಿನಾ 
ಕೀರ್ತ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣೀತ್ಯೇತೆಸ್ಮಿನ್ನೈಂದ್ರೀಂ ನಿವಿದಂ ಶಸ್ತ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಚಿರುವುದು. (ಆ ೮-೬) ಮಹಾವ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ಳೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ: ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದ ರಾಥಂತೆರೋ ದಕ್ಷಿಣ ಪಶ್ಚ8 ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಚಿತಸ್ರಃ ಸತೀಃ ಷಡ್ಬೃಹತೀಃ ಕರೋತೀಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ನೋಚೆಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ವಿವರಿಸು 
ವುದು (ಐ. ಆ, ೫-೨-೨). 


ಸೂಕ್ತ-4೨ 
| ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುನಾಕ-೬ ॥ ಸೂಕ್ತ ೩೨ |! 


॥ ಅಷ್ಟಕ--೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ--೩೬, ೩೭, ೩೮ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈ. ೧೫ ॥ 
॥ ಖಸಷಿಃ--ಹಿರಷ್ಯಸ್ತೂ ಸ ಅಂಗಿರಸಃ ॥ 
| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 


| ಛಂದಃ-_ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಹನ್ನಹಿಮನ್ವಪಸ್ತತರ್ದ ಪ್ರ ವೆಕ್ಷಣಾ ಅಭಿನತ್ಚರ್ವತಾನಾಂ ॥! 


' ಅ:.೧, ಅ; ೨ ಮ: ೩೬,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 589 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅನ್ನ ಸ್ಯ | ನು | ನೀರ್ಯಾಣಿ | ಪ್ರ | ವೋಚಂ | ಯಾನಿ | ಚಕಾರ | 
| 
ಪ್ರಥಮಾನಿ | ವಜ್ರೀ | 


| | | | 
ಅಹನ್‌ | ಅಹಿಂ | ಅನು | ಅಪಃ | ತತರ್ದ | ಪ್ರ | ವಕ್ಷಣಾಃ | ಅಭಿನತ್‌ | 


| 
ಪರ್ವತಾನಾಂ ॥೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ವಜ್ರೀ ವಜ್ರಯುಕ್ತ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಥಮಾನಿ ಪೂರ್ವಸಿದ್ಧಾನಿ ಮುಖ್ಯಾನಿ ನಾ ಯಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ 
ಪರಾಕ್ರಮಯುಕ್ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕಾರ ತೆಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ತಾನಿ ವೀರ್ಯಾಣಿ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪ್ರಬ್ರನೀನಿ | 
ಕಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣೇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ। ಅಹಿಂ ಮೇಘಮಹನ್‌ | ಹತೆವಾನ್‌ | ತೆದೇತೆದೇಕೆಂ ನೀರ್ಯಂ | 
ಅನು ಪಶ್ಲಾಡಪೋ ಜಲಾನಿ ತತರ್ದ | ಹಿಂಸಿತವಾನ್‌ | ಭೂಮೌ ಪಾತಿತವಾನಿತ್ಯೈರ್ಥಃ | ಇದಂ ದ್ವಿತೀ- 
ಯಂ ವೀರ್ಯಂ | ಪರ್ವತಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೀರ್ವಸ್ಷಣಾಃ ಪ್ರವಹಣಶೀಲಾ ನದೀಃ ಪ್ರಾಭಿನತ್‌ | ಭಿನ್ನ- 
ವಾನ್‌ | ಕೊಲದ್ವಯೆಕರ್ಷಣೇನ ಪ್ರವಾಹಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇದಂ ತೃತೀಯಂ ವೀರ್ಯಂ | ಏವಮು- 
ತ್ತರತ್ರಾಪಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ || ನೀರ್ಯಾಣಿ | ಶೂರ ನೀರ ವಿಕ್ರಾಂತ್‌ | ಣ್ಯಂತಾದಚೋ ಯದಿತಿ ಯತ್‌ | 
ಣೇರನಿಟೀತಿ ಜೆಲೋಪಃ ! ತಿತ್ಸ್ವರಿತಮಿತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ 1 ಯೆತೋಇ$ನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ ನ ಭವತಿ! 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೇ ಹಿ ಸುಶಬ್ಬೇನ ಬಹುಪ್ರೀಹಾವಾದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯನೇನೈವೋತ್ತರಪದಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಸ್ಯ ಸಿದ್ಧತ್ವಾದ್ವೀರನೀರ್ಯೌ ಚೇತಿ ಪುನಸ್ತದ್ಧಿಧಾನಮನರ್ಥಕಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅತೋಇವಗ- 
ಮ್ಯತೇ ಯೆತೋ;ನಾನ ಇತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ ನೀರಶಚ್ಚೀ ನ ಪ್ರವರ್ತತ ಇತಿ | ಅತಃ ಸರಿಶೇಷಾತ್ತಿತ್ಸ- 
ರ್ವಿತಮಿತಿ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಸ್ವರಿತತ್ವಮೇವ | ವೋಚಂ | ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಇಜಾತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಯೋಗೇ5ಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಚಕಾರ | ಅಲಿ ಲಿತ್ಸೈರೇಣ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವ- 
ಸ್ಯೋದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಯೆದ್ವೃತ್ತೇಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಅಹನ್‌ | ಲಜೀತಶ್ಚೇತೀಕಾರಲೋಪೇ ಹಲ್ಜ್ಯಾ- 
ಬ್ಭ್ಯ ಇತಿ ತಕಾರಲೋಪಃ | ಅಹಿಂ | ಆಜ್ಟೂರ್ವಾಡ್ಸೆಂತೇರಾಜ್‌ ಶ್ರಿಹನಿಭ್ಯಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಶ್ನ | ಉ. ೪.೧೩೭! 
ಇತೀಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಆಜಕೋ ಹ್ರಸ್ವತ್ವೆಂ ಚ! ಚಶಬ್ಬೇನ ಮೇಇಳೋ ಡಿತ್‌ ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಶ್ಹೋದಾತ್ತ 
ಇತಿ ಡಿತ್ತೆಂ ಪೂರ್ವಸದೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ಚಾನುಕೈಷ್ಯತೇ | ತತಪ್ಪಿಲೋಪೇ ಪೂರ್ವಸದಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ತತರ್ದ | ಉತೃದಿರ್‌ ಹಿಂಸಾನಾದರಯೋಃ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ವಕ್ಷಣಾ8 | ನಕ್ಷ ರೋಷೇ 
ಕ್ರುಧಮಂಡಾರ್ಥೇಭ್ಯಶ್ಚ | ಪಾ. ೩-೨-೧೫೧ | ಇತಿ ಯುಚ್‌ | ಚಿತ್ಸ್ಪರಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ || 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಜ್ರೀ--ವಜ್ರಾಯುಧಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಪ್ರಥಮಾನಿ--ಹಿಂದೆ ಸಾಧಿಸಿದ 1 ಯಾನಿ 
ನೀರ್ಯಾಣಿ---ಯಾವ ಪರಾಕ್ರಮದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಚೆಕಾರ--ಮಾಡಿದನೋ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ ! 
ನೀರ್ಯಾಣಿ--ಆ ಪರಾಕ್ರಮದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ನು--ಒಡನೆಯೇ | ಪ್ರೆ ವೋಚಂ-ಇ-ವರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ | 
(ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು) | ಅಹಿಂ--ಮೇಘವನ್ನು | ಅರ್ಹ--ಸೀಳಿದನು |! ಅನು- ಅನಂತರ! ಅಪಃ 
ನೀರುಗಳನ್ನು | ತತರ್ದೆ- -ಹಿಂಸಿಸಿದನು (ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು) | ಪರ್ವತಾನಾಂ-- 
ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ! ವಕ್ಷಣಾಃ-- ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಅಭಿನತ್‌--(ದಡಗಳನ್ನು) ಕೊರೆದು ಹರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವಜ್ರಾಯುಧಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂದೆ ಯಾವ ಯಾವ ಪರಾಕ್ರಮದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದನೋ 
ಆ ಪರಾಕ್ರಮದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಒಡನೆಯೇ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು 
ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿದನು. ಅನಂತರ ನೀರುಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಪರ್ವತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳಿಗೆ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದಡವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಹರಿಯುವ ದಾರಿಯನ್ನು 


ಮಾಡಿದನು. 
English ‘Translation. 
I will now ennumerate the valorous deeds of Indra, the weilder of 


the thunderbolt has achieved ; he clove the cloud, he sent down the waters, 


he broke open a way for the torrents of the mountain. 
ಗ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಷಿಯಾದ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಸ ಖಯಷಿಯು ಈ ಸೂಕ್ಮದಿಂದಲೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವೆನೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘರೂಪದಿಂದಿರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹೆರಿಸಿದು 

| ಎ 
ಮೊದಲನೆಯ ಸಾಹಸಕ್ಕ ತೃವೆಂದೂ, ಆ ಮೇಘದಿಂದ ಮಳೆಯು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವ 
ಕಾರ್ಯವು ಎರಡನೆಯದೆಂದೂ, ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ ನೀರು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ನದಿಯಾಗಿ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು 
ಭೇದಿಸಿಕೊಡು ಹರಿಯುವುಡೆಂದು ಮೂರನೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನೂ ನರ್ಣಿಸಲಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 


ನೀರ್ಯಾಣಿ- ಸರಾಕ್ರಮಗಳು, ಎಂದರೆ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳು. 


ಪ್ರೆ ವೋಚಂ--ಹೇಳುವೆನು, ಒಂದೊಂದಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುನೆನು. 
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CAEN - 


ಯಾನಿ ಜು: ಮಾಡಿದ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳು, ಅಥವಾ ಪ್ರೆಥಮಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ' 
ಎ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಸು ಕೃತಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವಜ್ರೀ--ವಜ್ರಯುಕ್ತಃ | ನಜಾ ತ್ರಿಯುಧವನ್ನು ಕೈ ಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವವನು. 


ಅಹಿಂ--ಮೇಫಘವನ್ನು ; ಅದ್ರಿಃ ಗ್ರಾವಾ ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತು ಮೇಘನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಅಹಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಹಿಂ ಎಂದರೆ ಮೇಘವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು AR ೨-೨೧). ಕ ಎಂದರೆ 
ಉದಕವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು (ನಿ. ೨- ೨೪). ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಅಹಿ ಎಂದರೆ ಸರ್ಪವು. 


ವಕ್ಷಣಾಃ-- ಅವನಯಃ ಯಹ 8 A ಮೂವತ್ತೇಳು ನದೀನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಕ್ಷಣಾಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಕ್ಷಣಾ8 ಎಂದರೆ ನದಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಮೇಘವು ಸುರಿಸಿದ ಮಳೆಯು 
ಪರ್ವತಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಂದ ನದಿಯಾಗಿ ಹರಿದು ಹೋಗುವುದು. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. 


ಪ್ರ ಅಭಿನತ್‌ ಪರ್ವತಾನಾಂ-- ಪರ್ವತಗಳಿಂದ ಹೊರಟ ನದಿಗಳು ಸರ್ವತವನ್ನೂ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ 
ಕೊರೆದು ಹರಿಯುವುದಕ್ಕೆ ದಾರಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವವು ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. 


K ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೨. ಪೇಜು, 123-124 ರಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಸುರರ ವಿಷಯವಾದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು 
ಖಡಿ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನೀರ್ಯಾಣಿ--ಶೂರ ವೀರ ವಿಕ್ರಾಂತ್‌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಚಿಚ”. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ "ಅಚೋಯತ್‌ ? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌. ಯತ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಣೇರನಿಟಔಿ ೨ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಸ. ವೀರ್ಯ ಎಂದು 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ವೀರ್ಯಾಣಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನರೂಸ. *ತಿತ್‌ ಸ್ಪರಿತಮ್‌ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್ತಿಗೆ 
ಸ್ವರಿತ ಸ್ವ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ RG > ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರ 
ಬೇಕಷ್ಟೆ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ ಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದುವೇಳೆ ಹಾಗೆ 
"ಯಶೋಂ9ನಾವಃ ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಾದರೆ ಸು ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಬಹುವ್ರೀೀಹಿಸಮಾಸ ಮಾಡಿದಾಗ 
(ಶೋಭನಂ ವೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ) " ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ವ್ಯಚ್‌ ಛಂದಸಿ > ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ವರವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವಾಗ *ನೀರನೀರ್ಯೌ ಚೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುನಃ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾ 
ತ್ರಸ್ವ್ರರನನ್ನು `ಹೌದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುನಃ ಸೂತ್ರಾರಂಭ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ನೀರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಯದಂತವಾದರೂ ಯತೋನಾವಃ' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ಜ್ಞಾಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸ್ವರಿತಕ್ಕೆ ಯಾವ ಬಾಧಕವೂ ಇಲ್ಲ. 


ವೋಚಮ್‌--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಅಥವಾ ಬ್ರೂಇ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಲುಜೌನಲ್ಲಿ ವಚಾಡೇಶ. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಸ್‌. ಅದಕ್ಕೆ "ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥೆ-' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಮಾ 
ದೇಶ. "ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋ$ಜ್‌ > ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಅಜಾದೇಶ, ವಚಿ ಉಮ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಧಾತುವಿಗೆ ಉಮಾಗಮ. ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಗುಣ. "ಬಹುಲಂಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಸಿ? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಟ್‌ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೋಚಂ ಎಂದು ರೊಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚೆಕಾರ-ಡುಕ್ಕೃ ಆ” ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿನ ತಿಪಿಗೆ "ಪರಸ್ಮೈ ಪಡಾನಾಂ-' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಲಾದೇಶ. 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಉರದತ್ವ, ಹಲಾದಿಶೇಷ ಚುತ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಖಯಕಾರಕ್ಕೆ 
ವೃದ್ಧಿ. ಚಕಾರ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ * ಲಿತಿ' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಯಚ್ಛೆಬ್ಬದ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಹನ್‌--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು, ಅದಾದಿ. ಲಜ್‌ನ ತಿಥಿಗೆ «ಇತತ್ಚ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಲೋಸ 
ಬರುತ್ತದೆ. *ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪ8' ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹಲ್ಲಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತಿನಿನ ತಕಾರಕ್ಕೆ 
«ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ದೀರ್ಫಾತ್‌-' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪ. ಲಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಹನ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಟ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಹಿಮ್‌-- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಸ « ಆಜಿ ಶ್ರಿಹನಿಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಸ್ಟಶ್ನ? (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಜ”ಗೆ ಪ್ರ ಪ್ರಸ್ವವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಚ ಶಬ್ದದಿಂದ «ವೇಇಗೋಡಿತ್‌ ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಿಶ್‌ ಎಂಬುದೂ, «ಸಮಾನೇ ಖ್ಯಶ್ಹೋದಾತ್ತಃ >: ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಪದೋದಾತ್ಮವೂ ಅನು 
ವೃತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಇದರಿಂದ ಇ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಡಿತ್‌ ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆಗ ಭಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಟ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಜ'ಗೆ ಹ್ರಸ್ವ ಬಂದರೆ ಅಹಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಪದ ಉದಾತ್ತವೆಂದುದರಿಂದ 
ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತೆಶೆರ್ದ--ಉ ತೃದಿ೨ ಹಂಸಾನಾದರಯೋಃ ಧಾತು. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ರ ಂಜ್ಞಾ ಪ್ರಯುಕ್ತ ಲೋಪ. ಲಿಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. * ತಿಜ್ಜತಿ೫8' ANH: ರಿಘಾತಸ ಸರೆ ಬರುತ್ತದೆ 


ವಶ್ಚಣಾ8--ವಕ್ಷ ರೋಷೇ ಧಾತು. *ಕ್ರುಧಮಂಡಾರ್ಥೆಭ್ಯಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೫೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ ತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ "ಯುವೋರನಾಕೌ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ್ವ ಸಕಾರದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ವಕ್ಷಣ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದರೂಪ. “ಚಿತೆ? ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದಕಿ (ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಂ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ- 
ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೧॥ 


AEs. 
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ESSER. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಶಿ og. | 
ಅಹನ್ನಹಿಂ ಪರ್ವತೇ ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಂ ತ್ವಷ್ಟಾಸ್ಕೈ ವಜ್ರಂ 


Re) 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅಹನ್‌ | ಅಹಿಂ | ಪರ್ವತೇ | ತಿಪ್ರಿಯಾಣಂ | ತ್ವಸ್ಟಾ! ಅಸ್ಮೈ | ವಜ್ರಂ | 
ಸ್ವ ರ್ಯಂ | ತತಕ್ಷ | 


| | ತ 
ನಾಶ್ರಾಃ5 ಇವ | ಧೇನಪ:ಃ | ಸೃನ್ನಮಾನಾಃ | ಅಣ್ಣುಃ | ಸಮುದ್ರಂ | ಅವ 
ಜಗ್ಮುಃ | ಆಪಃ ॥ ೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪರ್ವತೇ ಶಿಶ್ರಿಯಾಣನಾಶ್ರಿತನುಹಿಂ ಮೇಘಮಹನ್‌ | ಹತವಾನ್‌ | ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ಸ್ವರ್ಯಂ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೇರಣೀಯಂ ಯೆದ್ವಾ ಶಬ್ದನೀಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ತೈಷ್ಟಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಜ್ರಂ ತತಕ್ಷ! 
ತೆನೂಕೃತವಾನ್‌ | ತೇನ ವಜ್ರೇಣ ಮೇಘೇ ಭಿನ್ನೇ ಸತಿ ಸೈಂದಮಾನಾಃ ಪ್ರಸ್ರವಣಯುಕ್ತಾ ಆಪಃ 
ಸಮುದ್ರಮಂಜಃ ಸಮ್ಯಗನಜಗ್ಮುಃ| ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವಾಶ್ರಾ ನತ್ಸಾನ್ರ್ರತಿ ಹಂಭಾರವೋ- 
ಸೇತಾ ಧೇನವ ಇವ | ಯಥಾ ಥೇನವಃ ಸಹಸಾ ವತ್ಸೆಗೃಹೇ ಗಚ್ಛಂತಿ ತೆದ್ದತ್‌ || ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಂ | ಶ್ರಿಇ್‌ 
ಸೇನಾಯಾಂ | ಲಃ ಕಾನಚ್‌ [ದಿ ಭಧ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | 
ಸ್ಹರ್ಯಂ | ಬು ಗತೌ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸುಪೂರ್ವಾದೃಹಲೋರ್ಣ್ಯದಿತಿ ಜ್ಯತ್‌ | ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರ- 
ನಿತ್ಯ ಇತಿ ವೃದ್ಯ್ಯಭಾವಃ । ಯದ್ದಾ | ಸೃ ಶಬ್ದೋಪತಾಪೆಯೋರಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಜ್ಯತಿ ಪೂರ್ವವಪ್ಪೃಧ್ಯ- 
ಭಾವಃ | ತಿತ್ಸೈರಿತಮಿತಿ ಸ್ಪರಿತತ್ವಂ | ವಾಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವಾಶ್ರಾಃ | ವಾಶೃ ಶಬ್ದೇ | ಸ್ಫಾಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ರಕ್‌ | ಜಗ್ಮುಃ | ಉಸಿ ಗಮಹನೇತ್ಯುಪಧಾಲೋಪಃ || 
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! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸರ್ವತೇ-- ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ | ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಿಂ- ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದ |. ಅಹಿಂ--ಮೇಘವನ್ನು 
ಅರ್ಹ--ಸೀಳಿದನು! ಅಸ್ಮೇ--ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ಸ್ವರ್ಯಂ--ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ | 
ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ತ್ವಸ್ಟ್ರಾ--ತ್ವಸ್ಪೃವು (ವಿಶ್ವಕರ್ಮನು) | ತತಕ್ಷ- ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು (ಆ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧದಿಂದ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿದ ಮೇಲೆ) | ಸ್ಕಂದಮಾನಾಃ--ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ | ಆಸ8--(ನದಿಗಳ) ನೀರುಗಳು | 
ವಾಶ್ರಾ ಇವ--ಶಬ್ದಮಾಡಿ ಕರುಗಳನ್ನು ಕೂಗಿಕೊಂಡು | ಧೇನವಃ--ಹಸುಗಳು (ಕರುಗಳನ್ನು ಆದರದಿಂದ 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ) ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ | . ಸಮುದ್ರಂ--ಸಮುದ್ರವನ್ನು |! ಅಂಜ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ! ಅವ 
ಜಗ್ಮು8--ಹೋಗಿ ಸೇರಿದವು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತ್ವಷ್ಟೃಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವೇಗವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. ಇಂದ್ರನು ಆ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದ 
ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿದನು. ಅನಂತರ ನೀರುಗಳು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ಹರಿಯುತ್ತಾ, ಹಸುಗಳು ಆದರದಿಂದ ತಮ್ಮ 
ಕರುಗಳನ್ನು ಕೂಗಿಕೊಂಡು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಅವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ, ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹೋಗಿ 
ಸೇರಿಕೊಂಡವು. 


‘English Translation. 


He clove the cloud which had taken shelter on the mountain; on 
that occasion Twasta fashioned for him the rumbling thunderbolt; the 
flowing waters quickly hastened to the ocean like lowing cows hastening to 


their calves. 


॥| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 
ಪರ್ವತೇ ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಿಂ-ಸರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಮೋಡಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕವಿದಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಘಗಳು 
ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದೆಂದು ಖುಷಿಯ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ತೃಷ್ಟಾಸ್ಕೈ ವಜ್ರಂ ಸ್ಪರ್ಯಂ ತತಕ್ಷ--ದೇವಶಿಲ್ಪಿಯಾದ ತ್ವಪ್ಪೃವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು. ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ತ್ವಷ್ಟೃವು ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಹರಿತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಟ್ಟನೆಂದು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿ-- 


ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ನಚ್ರಮತಕ್ಷದಾಯೆಸಂ ಮಯಿ ದೇನಾಸೋತವೃಜನ್ನಪಿ ಕ್ರತುಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೪೮-೩) 
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ಮ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೃಷ್ಟೃವು ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ವಜಾ ತ್ರಾಯುಧವನ್ನು ತನಗೆ ಮಾಡಿಕೊಟ ನೆಂದು ಇಂದ್ರ ನೇ ಹೇಳಿರುವನು, 
ವಾಶ್ರಾ ಇವ ಭೇನವಃ-- ಹಸುಗಳು ಕೂಗುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಕರುಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ನದಿಗಳು ಸರ್ವತ 
ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಧುಮುಕುವಾಗ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾ ಸಮುದ ದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವವು ಎಂದು ಉಸಮಾರ್ಥವು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ || 


ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಿಮ್‌ ಕ್ರಿ ಳ್‌ ಸೇವಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಲಿಟಗೆ «ಲಿಟಃ 
ಕಾನಜ್ಜಾ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚ್‌.. ಕಾನಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. 
ಶಿಶ್ರಿಸಆನ ಎಂದಿರುವಾಗ « ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಚ್ರುವಾ-? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಯಜಾದೇಶ, "ಅಟ್‌ ಕುಸ್ಟಾರ್ಜ-? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. ಶಿಶ್ರಿಯಾಣ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. "ಚಿತ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪರ್ಯಮ್‌--ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಸು ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಬುಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯತ್‌' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣೃ, ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ «ಅಚೋಣಇಗ್ಕಿ (ತಿ? ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ವೃ ದ್ಭಿ ಯು 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ «ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರೆಔತ್ಯೆಃ? ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. « ಹಾ 
RE ee > ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. * ಉರಣ್‌ರಸೆರಃ? ' ಎಂಬುದರಿಂದ ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸುಃಅಲ್‌+ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಸ್ವರ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಿತ್‌ಸ್ವರಿತೆಮ್‌ ? (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವರಿತಾಂತ 
ವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ, 

ವಾಶ್ರಾಃ--ವಾಶ್ಯಂತೇ ಇತಿ ವಾಶ್ರಾಃ: ವಾಶ್ಚ ಶಚ್ಚೀ. ಧಾತು. * ಸ್ಫಾಯಿತಇಗ್ಹಿವಇ) ಶತಿ? 
(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌, ವಾಶ್ರ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ,. ಬಹು 
ವಚನರೂಪ. 

ಕ ಸೃಂದಮಾನಾ8--ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ತವಣೇ ಧಾತು. ಆಕ್ಮನೇಪದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌. ಶಾನಚ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಆನೇ ಮುಕ್‌? ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ಸ್ಕಂದಮಾನ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದಿ. ಶಪ್‌ ಏಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆ. ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ರೂಸಲ ಸಾರ್ವಢಾತುಕನಿರು 
ವುದರಿಂದ «ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌-' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಢಾತುಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಜಗ್ಮುಃ--ಗಮ್ಸ್ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ಬುಗೆ * ಪರಸ್ಮೈ ಸದಾನಾಂ-” 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಾದೇಶ. €ಅಸಂಯೋಗಾತ್‌ ಲಿಟ್‌ ಕಿತ್‌? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದು ಕಿತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
"ಗಮಹನ ಜನ ಖನ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತ್ವ, 
ಹಲ:ದಿಶೇಷ,  ಚುತ್ವ, ಕಾರ್ಯಗಳು ಬಂದರೆ ಜಗ್ಮುಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ' ತಿಜಂತ ' ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. || ೨ | 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | 
ವೃಷಾಯಮಾಣೋ ವೈಣೀತ ಸೋಮಂ ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಸ್ತವಏಬ- 
ಹಹ 
ಆತ್ರ 


| | | 
ಆ ಸಾಯಕಂ ಮಘವಾದತ್ತ ವಜ್ರಮಹನ್ನೇನಂ ಪ್ರಥಮಜಾ- 


| 
ಮಹೀನಾಂ || a || 


| ಸದಪಾಠಃ | 


| 
ಷ್ಠ ಯಮಾಣಃ | ಅವೃಣೀತ | ಸೋಮುಂ।|ತ್ರಿ:ಕದ್ರುಕೇಷು | ಅಪಿ ಬತ್‌ | 


ವ್ಸ 


| 
ಸುತಸ್ಯ 


| | | 
ಆ | ಸಾಮಕಂ | ಮಘ 5ವಾ | ಅದತ್ತ |! ವಜ್ರಂ | ಅಹನ್‌ | ಏನಂ | 


| 
ಪೈಥಮು5 ಜಾಂ! ಅಹೀನಾಂ || ೩ 1 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ವೃಷಾಯಮಾಣೋ ವೃಷ ಇವಾಚರನ್ಸಿಂದ್ರ8 ಸೋಮಮವೃಣೀತ | ವೃತನಾನ್‌ | ತ್ರಿಕದ್ರು- 
ಕೇಷು | ಜ್ಯೋತಿರ್ಗೌರಾಯುರಿತ್ಯೇತನ್ನಾಮಕಾಸ್ತ್ರಯೋ ಯಾಗಾಸ್ತ್ರಿಕದ್ರುಕಾ ಉಚ್ಯಂಶೇ | ತೇಷು 
ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯಾಂಶಮಪಿಬತ್‌ | ಪೀತೆವಾನ್‌ | ಮಫಘವಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರಃ ಸಾಯೆಕೆಂ 
ಬಂಧಳಂ ವಜ್ರಮಾಡತ್ತೆ | ಸ್ಟೀಕೃತೆವಾನ್‌ | ತೇನ ಚ ವಜ್ರೇಣಾಹೀನಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಥ- 
ಮಜಾಂ ಪ್ರಥಮೋತ್ಸನ್ನಂ ಮೇಘಮಹನ್‌ | ಹತವಾನ್‌ | ವೃಷಾಯಮಾಣಃ | ವೃಷ ಇವಾಚರನ್‌ | 
ಕರ್ತುಃ ಕೃಜ್‌ ಸಲೋಪಶ್ಚ!। ಸಾ, ೩-೧-೧೧ | ಇತಿ ಕೈಜ್‌ | ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಯೋರಿತಿ ದೀರ್ಥಃ। 
ಅದುಪದೇಶಾದ್ಧಾತೋರಂಶೋದಾತ್ತತ್ತೇ ಕೈಜಂತಾದ್ಧಾತೋರಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಸಾಯಕಂ | 
೩ ಬಂಧನೇ | ಸಿನೋತೀತಿ ಸಾಯಕಃ | ಜಲ್‌ | ಲಿತ್ಸೈರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪ್ರಥಮಜಾಂ | 
ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯತ ಇತಿ ಪ್ರಥಮಜಾಃ | ಜನಸನಖನಕ್ರಮಗನೋ ನಿಟ್‌ | ವಿಡ್ನನೋರಿತ್ಯಾತ್ಮಂ |! 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಾಯಮಾಣಃ--ಗೂಳಿಯಂತೆ (ಅವಸರದಿಂದ) ಇಂದ್ರನು | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | 
ಅವೃಣೀತ--ಗುಬಕಿಸಿದರು | ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು--ಜ್ಯೋತಿ, ಗೌ ಮತ್ತು ಆಯು ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಯಾಗ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸುತೆಸ್ಯ--ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸದ (ಭಾಗವನ್ನು) | : ಅಪಿಬತ್‌---ಕುಡಿದನು!.. ಮಘವಾ-- 
ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು |! ಸಾಯಕಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಆ ಅದತ್ತೆ-ಎತ್ತಿಕೊಂಡನು (ಅದರಿಂದ) | 
ಅಹೀನಾಂ---ಮೇಘಗಳ (ಮಧ್ಯೆ) |. ಪ್ರಥಮಜಾಂ--ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿದ | ಏನಂ--ಮೇಘವನ್ನು | 
ಅಹನ್‌ ಸೀಳಿದನು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಇಂದ್ರನು ಗೂಳಿಯಂತೆ ಅವಸರದಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಗುಟಕಿಸಿದನು. ಜ್ಯೋತಿ, ಗೌ ಮತ್ತು ಆಯು 
ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿದನು... ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಗೆ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಅದರಿಂದ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿದ ಮೇಘನನ್ನು ಸೀಳಿದನ 


ಬು. 
English Translation. 


Impetuous (or mighty) as a bull, Indra desired Soma; he drank of 
the extracted Soma-juice in the three-fold sacrifice ; Indra, lord of riches 
took his deadly thunderbolt and with it struck the first-born of the clouds. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ವೃಷಾಯಮಾಣ8--ವೃಷ ಇನಾಚರನ್‌ | ವೃಷಭದಂತೆ ಅಥವಾ ಬಲವುಳ್ಳ ಹೋರಿಯೆಂತೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 


ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಜ್ಯೋತಿಃ ಗೌ8 ಆಯುಃ ಎಂಬ ಮೂರು. ವಿಧವಾದ 
ಯಾಗಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಡುವ ಮೂರು ಮರದ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಿರುವುದು, ಈ ಅರ್ಥವಿರುವ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ 


ಉಗ್ರೇಷ್ವಿನ್ನು ಶೂರ ಮಂದೆಸಾನಸ್ತ್ರಿಕೆದ್ರುಕೇಷು ಸಾಹಿ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ || 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೧-೧೭) 
ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷ್ಟಸಿಬತ್ಸುತಸ್ಯಾಸ್ಯ ಮದೇ ಅಹಿಮಿಂದ್ರೋ ಜಘಾನ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೫-೧) 
ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಮಹಿಸೋ ಯೆನಾಶಿರಂ ತುನಿಶುಸ್ಮಸ್ತೃಸತ್ಸೋಮಮಸಿಬದ್ಧಿಷ್ಟುನಾ 


ಸುತಂ ಯಥಾವಶತ್‌ ॥ 
(ಖು, ಸಂ. ೨-೨೨-೧) 
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ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಚೇತನಂ ದೇವಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಮತ್ನತ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೩-೧೮) 


ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷ ಚೇತನಂ ದೇವಾಸೋ ಯಜ್ಞಮತ್ನತ ॥ 
(ಯೆ. ಸಂ. ೮-೯೨-೨೧) 


ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಭಿಃ ಪತತಿ ಷಳುರ್ನೀರೇಕಮಿದ್ಪೃಹತ್‌ ॥ 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೧೬) 
ಈ ಶಬ್ದವು ಯಾವಾಗಲೂ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಮತ್ತು ಯಾವಾಗಲೂ ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಪ್ರಥಮಜಾಂ ಅಹೀನಾಂ--ಮೇಘಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಥಮೋತ್ಸನ್ನಂ ಮೇಘಂ | ಮೇಘಗಳು 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರುವಾಗ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಮೇಘವೆಂದು ಹೆಸರು. ಮುಂಗಾರು 
ಮಳೆಯಲ್ಲಿ ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಶಿಡಿಲು ಮಿಂಚುಗಳ ಆರ್ಭಟವಿರುವುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ 
ಮೇಘನನ್ನೇ ಪ್ರಹರಿಸಿದನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


|! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ವೃಷಾಯಮಾಣಃ--ವೃಷ ಇವ ಆಚರನ್‌ ವೃಷಾಯಮಾಣಃ " ಕರ್ತು ಕೈಜ್‌ ಸಲೋಪಶ್ಚ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧) ಉಪಮಾನವಾಚಕವಾದ ಕರ್ತೃವಾಚಕ ಸುಬಂತಕ್ಕೆ ಆಚಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವೂ, 
ಸಾಂತವಾದ ಕರ್ತೃವಾಚಕ ಸುಬಂತಕ್ಕೆ (ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ) ಲೋಪವು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಯಜ್‌. 
ವೃಷಯ ಎಂದಿರುವಾಗ « ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋರ್ದೀರ್ಥಃ > ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. 
4 ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಷಾಯ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾದುದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌.. ಶಾನಚ್‌ ನೆರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಆನೇಮುಕ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಮುಕಾಗನು. ಷಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿ:ದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ತ, ವೃಷಾಯಮಾಣ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕನಿರುವುದರಿಂದ 
« ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌-? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಯಜಂತಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, ಯಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅವೃಣೇತ--ವೃಇ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು: ಕ್ರಾ ತಿದಿ. ಲಜ್ಜಪ್ರಥಮಪುರುಷ. ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಶ್ಲಾನಿಕರಣ. « ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ಯಕಾರದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಶ್ನಾ ಜೌತ್ತಾದುದರಿಂದ ಥಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, 


ಅವೃಣೀತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಪಿಬತ್‌- ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಶಿಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶಪ್‌ 
ನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ " ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ-' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪಿಬಾದೇಶ, « ಇತಶ್ಚ 
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ನಿಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ವಿಬಾದೇಶ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ಅವಿಬತ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ, « ತಿಜ್ಜತಿ೫8' ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಯಕಮ್‌--ಸಿ೫* ಬಂಧನೇ ಧಾತು. ಸಿನೋತಿ ಇತಿ ಸಾಯಕಃ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜ್ವುಲ್‌, « ಯುವೋ 
ರನಾಕೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಕಾದೇಶ. ಣಿತ್ತಾದುವರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ «* ಅಚೋಣಗ್ಕಿತಿ ? 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. * ನಜೋಯವಾಯಾವಃ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಯಾದೇಶ. ಸಾಯಕಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂಶರೂಪ, ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ * ಲಿಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದತ್ತ--ಡುದಾ೫ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ, ಲಜ್‌ನಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲುನಿಕರಣ. "ಶ್ಲೌ? 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಖರಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಚೆರ್ತ್ತ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ಅದತ್ತ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಥಮಜಾಂ--ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯತೇ ಇತಿ ಪ್ರಥಮಜಾಃ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಢಾತು. * ಜನ- 
ಸನಖನಕ್ರಮ ಗಮೋನಿಟ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಟ್‌, ವಿಡ್ತನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಯಾತ್‌' 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ಮ. ಪ್ರಥಮಜಾ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ 
ರೂಪ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾಶ್‌ ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


|: ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯದಿನ್ಹಾ ಹನ್ನ ೨ಥಮಜಾಮಹೀನಾಮಾನ್ಮಾಯಿನಾಮಮಿನಾಃ 
ಪ್ರೋತ ಮಾಯಾಃ | 
| ನ | 
ಆತ್ಸೂರ್ಯಂ ಜನಯನ್ಫ್ಯಾಮುಷಾಸಂ ತಾದೀತ್ನಾ ಶತ್ರುಂ 


ನ ಕಿಲಾ ವಿವಿತ್ಸೇ ॥ ೪॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಯತ್‌ | ಇನ್ನ | ಅಹನ್‌ | ಪ್ರಥಮ: ಜಾಂ | ಅಹೀನಾಂ | ಆತ್‌ | ಮಾಯಿ- 
ನಾಂ | ಅಮಿನಾಃ | ಪ್ರ! ಉತ | ಮಾಯಾ 
| | 
ಆತ್‌ | ಸೂರ್ಯಂ | ಜನಯನ್‌ | ದ್ಯಾಂ | ಉಷಸಂ | ತಾದೀತ್ಪಾ | ಶತ್ರುಂ | 


| 
ನ| ಕಿಲ। ವವಿವಿತ್ಸೇ॥೪॥ 
| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ |! 


ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯದಾಹೀನಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಥಮಜಾಂ ಪ್ರಥಮೋ- 
ತೃನ್ನಂ ಮೇಘಮಹನ್‌ ಹತವಾನಸಿ ಆತ್‌ ತದನಂತರಂ ಮಾಯಿನಾಂ ಮಾಯೋಪೇತಾನಾಮಸುರಾಣಾಂ 
ಸಂಬಂಧಿನೀರ್ಮಾಯಾಃ ಪ್ರಾಮಿನಾಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನಾಶಿತವಾನಸಿ | ಅನಂತರಂ ಸೂರ್ಯಮುಷ- 
ಸಮುಷಃಕಾಲಂ ದ್ಯಾಮಾಕಾಶಂ ಚೆ ಜನಯೆನ್‌ ಉತ್ಪಾದಯನ್ನಾವರಕಮೇಘನಿವಾರಣೇನ ಪ್ರಕಾಶ- 
ಯೆನ್‌ ವರ್ತಸೇ | ತಾದೀತ್ಸಾ ತದಾನೀಮಾವರಕಾಂಧಕಾರಾಭಾವಾಚ್ಛತ್ರುಂ ಘಾತಕಂ ವೈರಿಣಂ ನ ವಿವಿಶ್ಸೇ 
ಕಲ | ತ್ವಂ ನ ಲಬ್ಧವಾಸ್ಪಲು |. ಅಹನ್‌ | ಹಂತೇರ್ಲಜ` ಹಲ್ಜ್ಯಾಬ್ಬ್ಯ ಇತಿ ಸಿಲೋಸೆಃ | ಅಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ತ 8 | ಯೆದ್ವೃತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಘಾತೆಃ 1 ಮಾಯಿನಾಂ | ಮಾಯಾಶಬ್ದಸ್ಯ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಷು ಪಾಠಾ- 
ದ್ವಿೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ನ | ಪಾ. ೫-೨-೧೧೬ | ಇತಿ ಮತ್ಸರ್ಥೀಯೆ ಇನಿ: | ಅಮಿನಾಃ | ಮಾಲ್‌ ಹಿಂಸಾ- 
ಯಾಂ | ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಮಾನಾತೇರ್ನಿಗಮೇ | ಪಾ. ೭-೩-೮೧ | ಇತಿ ಹ್ರಸ್ವತ್ವೆಂ | ತಾದೀತ್ಪಾ! ತದಾ- 
ನೀಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಪೃಷೋದರಾದಿತ್ವಾದ್ವರ್ಣನಿಸರ್ಯಯಃ | ಕಲ | ನಿಪಾತೆಸ್ಯೇತಿ ದೀರ್ಥತ್ಪಂ | ವಿನಿಶ್ಸೇ । 
ವಿದ್ಧೃ ಲಾಭೇ | ಕ್ರಾದಿನಿಯಮಾತ್ರಾಪ್ತ ಇಟ್‌ ವೃತ್ಯಯೇನ ನ ಭವತಿ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ--ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ |! ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ: ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ ! ಅಹೀನಾಂ-- 
ಮೇಘಗಳ (ಮಧ್ಯೆ) | ಪ್ರಥಮಜಾಂ--ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿದ ಮೇಘವನ್ನು ! ಅಹನ್‌--ಕೊಂಡೆಯೋ | ಆತ್‌ 
ಅನಂತರ! ಮಾಯಿನಾಂ--ವಂಚಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರ |! ಮಾಯಾ8---ನೋಸಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಅಮಿನಾಃ- 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೋ (ಅನಂತರ ಯಾವಾಗ) | ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ |. ಉಷಸಂ---ಉಪಃ 
ಕಾಲವನ್ನೂ | ವ್ಯಾಂ--ಗಗನವನ್ನೂ | ಜನರ್ಯ- ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾ (ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ 'ಇರುವೆಯೋ) | 
ತಾದೀತ್ನಾ--ಆಗ | ಶತ್ರುಂ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ನ ವಿವಿಶ್ಸೇ ಕಿಲ- ನೀನು ಹೊಂದುವುದೇ ಇಲ್ಲ 


(ನಿನ್ನನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುವ ಶತ್ರುವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ) 


( 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲದೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಮೊದಲು 
ಹುಟ್ಟಿದ ಮೇಘವನ್ನು ಕೊಂದಿಯೋ, ಅನಂತರ ಯಾವಾಗ ವಂಚಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರ ಮೋಸಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದೆಯೋ, 
ಅಲ್ಲದೆ ಯಾವಾಗ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ಉಷಃಕಾಲವನ್ನೂ, ಗಗನನನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ (ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ) 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ರುವೆಯೋ ಆಗ ನಿನ್ನನ್ನು ವಿರೋಧಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರುಷೇ `ನಿನಗೆ 


ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation. 


Indra, after you have destroyed the first-born of the clouds, you have 
destroyed machinations of the deluders and then making the sun, the dawn 
and the firmament bright and clear, you have not left an enemy to oppose 


you. 


|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಮಾಯಿನಾಂ, ಮಾಯಾ ಮಾಯೋಪೇತಾನಾಮಸುರಾಣಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೀರ್ಮಾಯಾಃ | 
ಮಾಯಾ ಎಂದರೆ ಕಪಟ, ತಂತ್ರ, ಉಪಾಯ we, stratagem ಹಂ. ಇಲ್ಲಿ ಮಾಯಿನಾಂ ಮಾಯಾಃ 
ಎಂದರೆ ಕಸಟಿತೆಂತ್ರಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ ಅಸುರರ ಕುತಂತ್ರಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವಿವ 
ರಣೆಗಾಗಿ ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೨. ಪೇಜು, 476-477 ನೋಡಿ. 

ಪ್ರ ಅಮಿನಾಃ--ಮಾಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಹಿಂಸಿಸುವಿ. 

ಆತ್‌ ಸೂರ್ಯಂ ಜನಯನ" ದ್ಯಾಂ ಉಷಸಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ ಮೇಘಜಾಲವನ್ನು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿವಾರಣೆಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ, ಉಸಃಕಾಲವೂ ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾಗಿಯೂ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ತಾದೀತ್ನಾ--ತೆದಾನೀಂ | ಆಗ ಮೇಘನಿನಾರಣಾನಂತರದಲ್ಲಿ. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಹನ್‌-.-ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಲರ್ಜ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕನಚನದ ತಿಪ್ರಿಗೆ ಇತಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಲೋಪ. ಅದಿಸ್ರಭೃಭ್ಯಃ ಶಪೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶ್ಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹಲಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ದೀರ್ಫಾತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಿನ್ಬಿಗೆ ಲೋಪ, | ಲಜ”ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಅಹನ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವೆಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ 
ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಬೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಮಾಯಿನಾಮ್‌--ಮಾಯಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತೀತಿ ಮಾಯಾ, ಮಾಯಾಶಬ್ದವು ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದು 
ದರಿಂದ « ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಭ್ಯಶ್ನ > (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯಸೈೇತಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಕಾರಲೋಪ. ಮಾಯಾ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಮೀ ಬಹು 
ವಚನರೂಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಮಿನಾ8-- ಮಾಲ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾ: ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಜ” ಮಧ್ಯಮಶಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. 
ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನ್ದಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ವಾ ವಿಕರಣ. ನಾ ಉಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ಲಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಅಮಾನಾ8 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. "ಧಿಾನಾತೇರ್ನಿಗಮೇ' (ಪಾ. ಸೂ ೭-೩-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಹ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಮಿನಾಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಬೈಶ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಫಾತ ಪ್ರತಿಸೇಧ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅಡುದಾತ್ತಸ್ತರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಾದೀತ್ನಾ-- ತದಾನೀಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಾದೀತ್ಲಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. :” ಪೃಷೋದರಾದೀನಿ 
ಯೆಥೋಪದಿಷ್ಟಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಪೃಸೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ. ನರ್ಣವಿನರ್ಯಯೆ, ಅಗಮಾದಿ 
ಗಳು ಬಂದಿರುತ್ತವೆ. 


ಕಿಲ ಚಾವಯೋತಸತ್ವೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ, * ನಿಪಾತೆಸ್ಯ ಚ? 
(ಪಾ. ಸೂ: ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥವು ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. . ಕೆಲಾ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಿವಿ್ಸೇ--ನಿದ್ಭೃ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದೆ ಥಾಸಿಗೆ ಥಾಸಃ ಸೇ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ. ಅಿಟಿಧಾತೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಕೇಷ, . ವಿವಿದ್‌-ಸೇ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಖರಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ವ, ವಿವಿಶ್ಸೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ.  ಕೈಸ್ಫಭೃ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಲಿಟನಲ್ಲಿ 
ಇಣ್ಣಿಸೇಧ ಬರುವುದಾದರೆ ಕ್ರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಎಂದು ನಿಯೆಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ತದ್ಬಿನ್ನ ವಾದುದರಿಂದ 
ಸೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪ ॥ 


ಎವಾ pc 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಹನ್ವ್ಯತ್ರಂ ವೃತ್ರತರಂ ವ್ಯಂಸಮಿನ್ಸೊ ವಚ್ರೀಣ ಮಹತಾ 


[( 


| | | 
ಸ್ವಿನ್ನಾಂಸೀವ ಕುಲಿಶೇನಾ ವಿವೃಕ್ತಾಹಿ: ಶಯತ ಉಪಪೃಕ್ಸೃ- 


ಥಿವ್ಯಾಃ | ೫ || 


| ಹದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಹನ್‌ | ವೃತ್ರಂ | ವೃತ್ರ 5 ತರಂ | ನಿ5 ಅಂಸಂ | ಇನ್ನ 9:1 ವಜ್ರೇಣ | ಮಹತಾ | 


| 
ವಧೇನ | 


| | | 
ಸ್ವಂಧಾಂಸಿ5 ಇವ | ಕುಲಿಶೇನ | ನಿ5ವೃಕ್ತಾ! ಅದಿಃ। ಶಯತೇ | ಉಪ ಪಕ್‌ | 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ || ೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಯೆಮಿಂದ್ರೋ ವಜ್ರೇಣ ಸಂಪಾದಿತೋ ಯೋ ಮಹಾನ್ವಧಸ್ತೇನ ವಜ್ರೇಣ ನೃತ್ರತರಮತಿ- 
ಶಯೇನ ಲೋಕಾನಾಮಾನರಕೆಮಂಧಕಾರರೂಸಂ | ಯದ್ವಾ | ವೃಶ್ರೈರಾವರಣೈಃ ಸರ್ವಾಂಛತ್ರೂಂ- 
ಸ್ತರತಿ ತಂ | ವೃತ್ರಮೇತೆನ್ನಾಮಕಮಸುರಂ ವ್ಯಂಸಂ ನಿಗತಾಂಸಂ ಛಿನ್ನಜಾಹುರ್ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ- 
ಹನ್‌ | ಹತವಾನ್‌ | ಅಂಸಚ್ಛೇದೇ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಕುಲಿಶೇನ ಕುಠಾರೇಣ ವಿವೃತ್ಣಾ ನಿಶೇಷಶಶ್ಛಿನ್ನಾನಿ 
ಸ್ವಂಧಾಂಸೀವ | ಯಥಾ ವೃಕ್ಷಸ್ಯಂಧಾಶ್ಭಿನ್ನಾ ಭವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಥಾ ಸತ್ಯಹಿರ್ವ್ಯತ್ರಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉಪ- 
ರ್ಯುಪಪೃಕ್‌ ಸಾಮಾಸ್ಯೇನ ಸಂಪೃಕ್ತಃ ಶಯತೇ | ಶಯನಂ ಕರೋತಿ | ಭಿನ್ನಕಾಷ್ಮವದ್ಧೂಮೌ 
ಪಶೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ವೃತ್ರತರಂ | ವೃತು ವರ್ತನೇ | ಸ್ಫಾಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ಭಾನೇ ರಕ್ಟ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ 
ವೃತ್ರಶಬ್ದಃ | ವೃತ್ರೇಣಾವರಣೇನ ಸರ್ವಂ ಶರತೀತಿ ವೃತ್ರತರಃ | ತೆರತೇಃ ಪಚಾದ್ಯಚ್‌.! ಪರಾದಿಶೃಂದಸಿ 
ಬಹುಲನಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾದ್ಯು ದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ತೆರಪಿ ತು ವ್ಯತ್ಯಯೇನ | ವ್ಯಂಸಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವ- 
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ಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ಸ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತೆಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ। ವಧೇನ| ಹನಶ್ಚ ವಧ ಇತಿ ಭಾವೇತಸ್‌! 
ತತ್ಸಂನಿಯೋಗೇನ ಧಾತೋರ್ವಧಾದೇಶಃ | ಸ ಚಾಂತೋಡಾತ್ತ8 | ಅಂತ್ಯಸ್ಯಾಕಾರಸ್ಯಾತೋ ಲೋಪೆ 
ಇತಿ ಲೋಪ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ತರೇಣ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ಹಂ | ನಿವೃಕ್ನಾ | ಓವ್ರಶ್ಹೂ ಭೇದನೇ | 
ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಓದಿತಶ್ಚ | ಪಾ. ೮-೨-೪೫1 ಇತಿ ಪರತ್ಪಾನ್ನಿಷ್ಮಾ- 
ನತ್ವೆಂ | ತತೋ ವ್ರಶ್ಚಭ್ರಶ್ಹೇತಿ ಸತ್ರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ನಿಷ್ಠಾದೇಶಃ ಷತ್ತೆಸ್ವರಪ್ರತ್ಯಯೇಡ್ವಿಧಿಸು ಸಿದ್ಧೋ 
ವಕ್ತವ್ಯಃ | ಪಾ. ೮-೨-೬-೭ | ಇತಿ ನತ್ವಸ್ಯ ಸಿದ್ಧಶ್ಚೇನ ರುುಲ್ಪರತ್ವಾಭಾವಾತ್‌ ಸತ್ವಂ ನ ಭವತಿ | ಕುತ್ತೇ 
ತು ಕರ್ತವ್ಯೇ ತದೆಸಿದ್ದಮೇವ | ಪಾ. ೮-೨-೧1 ಇತಿ ಚೋಃ ಕುರಿತಿ ಕುತ್ವಂ | ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ 
ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ 1 ಶಯೆತೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ 
ಲುಗಭಾವಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಉದಾತ್ತಯಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | ೩೬॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ವಜ್ರೇಣಿ-ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ವೃತ್ರತೆರಂ--ಅತ್ಯಂತ ಅಂಧಕಾರರೂಪದಲ್ಲಿ 
(ಲೋಕವನ್ನು) ಆವರಿಸಿದ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ (ಲೋಕವನ್ನು) ಆವರಿಸತಕ್ಕ | 
ವೃತ್ರೆಂ-- ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಫುಲಿಶೇನ--ಕೊಡಲಿಯಿಂದ | ನಿವೃ ಕ್ಹಾ---ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ | 
ಸ್ವಂಧಾಂಸೀವ--ಕೊಂಜೆಗಳಂತೆ। ವ್ಯಂಸಂ--ತೋಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ! ಅರ್ಹ--ಕೊಂದನು (ಹಾಗಾದ ಮೇಲೆ) | 
ಅಹಿ&--ವೃತ್ರನು | ಪೃಥಿವ್ಯಾ8--ಭೂಮಿಯ (ಮೇಲೆ) | ಉಪಪೃಕ್‌--ಚಿನ್ನಾಗಿ ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು | ಶಯತೇ-- 
(ಕತ್ತರಿಸಿದ ಕೊಂಬೆಯಂಕೆ ನಿರ್ಜೀವನಾಗಿ) ಮಲಗುತ್ತಾನೆ (ಮಲಗಿದ್ದಾನೆ). 

|| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ಮರದ ಕೊಂಬೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು, ತನ್ನ ಮಹಾ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಅಂಧಕಾರರೂಪದಲ್ಲಿ ಲೋಕವನ್ನು ಆವರಿಸಿದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಅವನ ತೋಳನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿ "ಕೊಂದನು. ಅನಂತರ ವೃತ್ರನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಕೊಂಚಿಯಂತೆ ನಿರ್ಜೀವನಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 


ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಮಲಗಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation. 


Indra struck the enemy (Vritra) more hostile than other enemies, 
with his destroying thunderbolt ; as the trunks of trees are felled by the 


axe, 50 Vritra deprived of his arms lies prostrate on the earth. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ವೃತ್ರತರಂ--ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚಾದ. ಶತ್ರುವಾದ ಅಥವಾ  ಲೋಕವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ 
(ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ) ಆವರಿಸಿರುವ. 
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ಗಾರ್‌ 


ವಾದಾಗ SSE SENN ದ್‌್‌ ಇಹ್‌' 


ವ್ಯಂಸಂ--ನಿಗತಾಂಸಂ | ಬಾಹುರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು 
ಛೇದಿಸಿದನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವಭೇನ--ವಧ ಎಂದರೆ ಸಂಹಾರಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಾಧನಭೂತವಾದ. 


ಸ್ವಂಧಾಂಸೀವ ಕುಲಿಶೇನ--ವೃಕ್ಷದ ಸ್ವಂಧಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ಕತ್ತರಿಸುವಂತೆ ವೃತ 
ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನೆಂದರ್ಥವು. 


೬ 
ಪ್ರಿಸುರನ 


ಅಹಿ ಶಯತ ಉಪಪೃಕ್ಬೃಥಿವ್ಯಾ8--ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಹೊಡೆದ ಮೇಲೆ 
ಆ ವೃತ್ರನು ಕೊಡಲಿಯಿಂದ ಕಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ವೃಕ್ಷದಂತೆ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದನು. ಮೇಘರೂಪದಿಂದಿರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಕತ್ತರಿಸಿದ ಬಾಹುವು (ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷವು) ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ 
ಮೇಘದಲ್ಲಿದ್ದ ನೀರು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಿತು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ವೃತ್ರತೆರಮ್‌- ನೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ * ಸ್ಫಾಯಿತೆಇಗ್ಸಿ ವಇಸ್ಚಿ ಶಕಿ? 
(ಉ. ಸೂ, ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ವೃತ್ರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೃತ್ರೀಣ ಆವರಣೇನ ಸರ್ವಂ ತರತಿ ಇತಿ ವೈತ್ರತೆರಃ. ತ್ಕ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ 
ಧಾತು. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರೆಹಪೆಚಾದಿಭ್ಯ್ಯಃ8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಚ್‌, ಅಜ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಆರ್ಧಧಾಶುಕನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ವೃತ್ರತರ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನರೂಪ. 
ಗತಿಕಾರಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ' ಪೆರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು: ಬರುತ್ತದೆ. ತರೆಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಮಾಡಿ ವೃತ್ರತರ ಶಬ್ದವನ್ನು ತರ 
ಬಂತವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತರಪಿಗೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ವ್ಯಂಸಮ್‌--ನಿಗತೌ ಅಂಸೌ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸಃ ವ್ಯಂಸಃ ತಂ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬಂದಾಗ ನಿ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತವಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಉದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಯಣಾಸೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ 4 ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಃ' (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೪) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಭೇನ- -" ಹನಶ್ಚ ವಧಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹನ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಶ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವಧಾದೇಶ ಅದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಧಃಅ ಎಂದಿ 
ರುವಾಗ ಅಶೋಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಧ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಂಶ್ಯಾಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ವಧ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉದಾತ್ತಾಕಾರ ಲೋಪವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ 


ಯೆತ್ರೋದಾತ್ರೆಲೋಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನಿವೃಕ್ಹಾ--ಓವ್ರಶ್ಚೂ ಛೇದನೇ. ಧಾತು ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸ್ಕೋಃ ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂತೇ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ವೃಚ್‌.-ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ವಲಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಇಟ್‌ ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಯೆಸ್ಯ ವಿಭಾಷಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವು ಓದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ " ಓದಿತೆಶ್ಲ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರವಾದುದರಿಂದ 
ಮೊದಲು ನಿಸ್ಕಾತಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಓದಿತಶ್ಚ ಎಂಬುದು ಅಸಿದ್ಧಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದೆರಿಂದ ಪೂರ್ವ- 
ಶ್ರಾಸಿದ್ಧಂ.. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪಾದಸಪ್ತಾಧ್ಯಾಯಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ರುಲ್‌ಪರದಲ್ಲಿದೆ 
ವ್ರಶ್ಚಭ್ರಸ್ಟ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ *ನಿಷ್ಠಾದೇಶಃ ಷತ್ತಸ್ವರ ಪ್ರತ್ಯಯೇ 
ಡ್ವಿದಿಷು ಸಿದ್ಧೋವಕ್ತವ್ಯ8' (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೬.೭) ಎಂಬ ವಚನಾಂತರದಿಂದ ಷತ್ವಮಾಡುವಾಗ ಅಸಿದ್ಧತ್ವ 
ವಿಲ್ಲವೆಂದುದರಿಂದ ನಕಾರವಿದ್ದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ರುಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷತ್ವವು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಕುತ್ಹೇತು ಕರ್ತವ್ಯೇ ತದಸಿದ್ಧನೇವ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ವವಿಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ನತ್ವವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ತಕಾರವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಚೋಃ ಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕುತ್ಚದಿಂದ ತಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಧ್ಯೆ ಅಟ್‌ಕವರ್ಗದ ವ್ಯವಧಾನವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ವೃಕ್ಷ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿ ಎಂಬ ಗತಿಸಂಬಂಧವಿರುವಾಗ ಗತಿರನಂತೆರಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸ್ಸಿಗೆ 
ಜಶ್ಶಸೋಃ ಶಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕಸ್ಯ ರುುಲಚೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ನುಮಾಗವು. ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಢಾದೀರ್ಥ. . * ಶೇಶೃಂದಸಿ. ಬಹುಲಂ' 
(ಪಾ: ಸೂ ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ವಿವೃಕ್ಲಾನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಲೋಪ। ಪ್ರಾತಿ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಲೋಪ, ವಿವೃಕ್ಣಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶಯೆತೇ-- ಶೀರ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ತಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಟಿತಆತ್ಮೆನೇ- 
ಪೆದಾನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಚೋ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಯಾದೆ:ಶ ಬಂದರೆ ಶಯತೇ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ-- ಪೃಥಿವೀ ಶಬ್ದದ ಷಸ್ಮೀ ಏಕವಚನದ ರೂಪ. ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ 
" ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋಹಲ್‌ ' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬಾಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೫॥ | 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತ್‌ ಗ | 
ಅಯೋದ್ಧೇವ ದುರ್ಮದ ಆ ಹಿ ಜುಹ್ಟೇ ಮಹಾವೀರಂ 


| 
'ತುವಿಬಾಧಮೃಜೀಷಂ | 


ಗ | | 
ನಾತಾರೀದಸ್ಯ ಸಮೃತಿಂ ವಧಾನಾಂ ಸಂ ರುಜಾನಾಃ ಫಿನಿಷ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಯೋದ್ಧಾ 5 ಇವ | ದುಃ *ಮದಃ | ಆ | ಹಿ ಜುಹ್ಹೇ | ಮಹಾವೀರಂ | 
ತುನಿ: ಬಾಧಂ | ಯಜೀಷಂ | 


Wo | 
ನ! ಅತಾರೀತ್‌ | ಅಸ್ಕ |! ಸಂ5ಯತಿಂ | ವಧಾನಾಂ | ಸಂ | ರುಜಾನಾಃ | 


| ' 
ಪಿಪಿಷೇ | ಇನ್ನ 5 ಶತ್ರುಃ ॥೬॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ದುರ್ಮದೋ ದುಷ್ಪಮದೋಪೇತೋ ಪರ್ನಯುಕ್ತೋ ವೃಶ್ರೋ€ಯೋದ್ಧೇನ ಯೋಡ್ಸೃರ- 
ಹಿತ ಇನೇಂದ್ರೆಮಾ ಜುಹ್ಹೇ ಹಿ | ಆಹೂಶವಾನ್ಬಲು | ಕೀದೃಶಮಿಂದ್ರಂ | ಮಹಾವೀರಂ ಗುಣೈರ್ಮಹಾ- 
ನ್ಫೂತ್ಸಾ ಶೌರ್ಯೋಪೇತಂ ತುನಿಜಾಧಂ ಬಹೂನಾಂ ಬಾಧಕಂ ಖುಜೀಷಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಪಾರ್ಜಕಂ | 
ಅಸ್ಕೇದೈಶಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯೇ ಶತ್ರುವಧಾಃ ಸಂತಿ ತೇಷಾಂ ವಧಾನಾಂ ಸಮೃತಿಂ ಸಂಗಮಂ 
ನಾತಾರೀತ್‌ | ಪೂರ್ವೋಕ್ಕ್ತೋ ದುರ್ಮದ ಸ್ತರೀತುಂ ನಾಶಕ್ಟೋತ್‌ | ಇಂದ್ರೆಶತ್ರುರಿಂದ್ರಃ ಶತ್ರುರ್ಫಾ- 
ತಕೋ ಯೆಸ್ಯೆ ನೃತ್ರಸ್ಯ ತಾದೈಶೋ ವೃತ್ರ ಇಂದ್ರೇಣ ಹತೋ ನದೀಷು ಪತಿತಃ ಸನ್‌ ರುಜಾನಾ ನದೀಃ 
ಸಂ ಪಿಪಿಷೇ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪಿಸ್ಟವಾನ್‌ | ಸರ್ವಾನ್ಲೋಕಾನಾವೃಣ್ಣಶತೋ ವೃತ್ರದೇಹಸ್ಯ ಪಾತೇನ ನದೀನಾಂ 
ಕೂಲಾನಿ ತತ್ರತ್ಯಸಾಷಾಣಾದಿಕಂ ಚೆ ಚೊರ್ಣೀಭೂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಅಯೋದ್ಭಾ ಇವ | ನ ನಿದ್ಯತೇ 
ಯೋದ್ಭಾಸ್ಯೇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾನಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತೆಶ್ನೆಂ | ಸಮಾಸಾಂತನಿಭೇರ- 
ನಿತ್ಯತ್ವಾತ್‌ | ಪರಿ. ೮೪ | ನಮ್ಮೃತಶ್ಚ | ಪಾ. ೫-೪-೧೫೩ | ಇತಿ ಕಬಭಾವಃ | ಜುಹ್ವೇ! ಹ್ರೇಣ್‌ 
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ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ! ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಚ! ಪಾ. ೬-೧-೩೩ | ಇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಉವಜಾದೇಶಾ- 
ಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಯದ್ವಾ! ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಹುಶ್ನುವೋಃ ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕೇ | ಪಾ. ೬-೪-೮೭ | ಇತಿ ಯಣಾದೇಶಃ | ಅತ್ರ ಲಸ್ತ್ಷಣಪ್ರತಿಸದೋಕ್ತಪರಿಭಾಷಾ! ಪೆರಿ. ೧೦೫! 
ಲಕ್ಷ್ಯಾನುಕೋಧಾನ್ನಾ ಶ್ರೀಯೆತೇ | ಇತರಥಾ ಹ್ಯಾಜುಹ್ವಾನ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಯಣಾದೇಶೋ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ನ 
ಚೈವಂ ಸತಿ ಸಾತೆಯೇ ಹುವೇ ನಾಂ! ಯುಗ್ವೇ. ೬-೬೦-೧೩ | ಇತ್ಯಾದಾವಸಿ ತಥಾ ಸ್ಯಾದಿತಿ, ವಾಚ್ಯಂ | 
ಅನೇಕಾಚ್‌ ತ್ವಾಭಾವಾತ್‌ | ಅನೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಹಿ ತತ್ರಾನುವರ್ತತೇ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಮಹಾವೀರಂ | ಮಹಾಂಶ್ಚಾಸೌ ನೀರಶ್ಚ ಮಹಾನೀರಃ | ಆನ್ಮಹತಃ | 
ಪಾ. ೬-೩-೪೬ | ಇತ್ಯಾತ್ವಂ | ತುನಿಜಾಧಂ। ಜಾಧೃ ವಿಲೋಡನೇ ತುನೀನ್ರಭೂತಾನ್ಸಾಥತೆ ಇತಿ ತುವಿ- 
ಜಾಧಃ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಕೃದುತ್ತೆರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಸಮೃತಿಂ | ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ- 
ರತ್ವೆಂ | ರುಜಾನಾಃ | ರುಜೋ ಭಂಗೇ | ರುಜಂತಿ ಕೂಲಾನೀತಿ ರುಜಾನಾ ನದ್ಯಃ | ರುಜಾನಾ ನದ್ಯೋ 
ಭವಂತಿ ರುಜಂತಿ ಕೂಲಾನಿ | ನಿ. ೬.೪ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ | 
ನುಮಭಾವಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ಮೇ ನಿಕರಣಸ್ಯರಃ। ಪಿನಿಷೇ | ಪಿಷ್ಟ 
ಸಂಚೂರ್ಣನೇ | ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ಲಿಟ್‌ | ಇಂದ್ರಶತ್ರುಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸೆದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಾರ್ಮದಃ--ದುರಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೃತ್ರನು! ಅಯೋದ್ಧೇವ--(ತನಗೆ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಯಾದ) 
ಯೋಧನೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ಅಹಂಕಾರದಿಂದ | ಮಹಾವೀರಂ-್ರೀಷ್ಮನೂ ಶೌರ್ಯಯುಕ್ತನೂ | ತುವಿಜಾಧಂ-- 
ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದವನೂ ಬುಜೀಷಂ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ದೂರಕ್ಕೆ) ಓಡಿಸುವವನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು! ಆ ಜುಹ್ಟೇ ಹಿ--(ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ) ಕರೆದನಸ್ಟೆ (ಆಗ) 1 ಅಸ್ಕ--ಈ ಇಂದ್ರನ (ಕೈಯಿಂದ ಯಾವ 
ಯಾವ ಶತ್ರುವಧಗಳಾದವೋ) | ತೇಷಾಂ ವಧಾನಾಂ-ಆ ವಧಗಳ | ಸಮೃತಿಂ--ಸಂಸರ್ಕವನ್ನು | 
ನಾತಾರೀತ್‌-(ವೃತ್ರನು) ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಲಿಲ್ಲ! ಇಂದ್ರೆ ಶತ್ರು8--ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹತನಾದ ಶತ್ರುವು 
(ವೃತ್ರನು ಯಾವಾಗ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದನೋ ಆಗ ಅವನ ಭಾರದಿಂದ) | ರುಜಾನಾ8- ನದಿಗಳ (ದಡಗಳ)ನ್ನು | 
ಸಂ ಪಿಪಿಷೇ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಡಿಮಾಡಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದುರಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೃತ್ರನು ತನಗೆ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಯಾದ ಯೋಧನೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ಅಹಂಕಾರದಿಂದ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಶೌರ್ಯಯುಕ್ತನೂ ಅನೇಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದವನೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸುವವನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯುದ್ಧ ಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದನಸ್ಟೆ. ಆಗ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಯಾನ ರೀತಿ ಇತರ ಶತ್ರುಗಳು ಹತರಾದರೋ 
ಆ ವಧವನ್ನು ವೃತ್ರನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹತನಾದ ವೈತ್ರನು ನದಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಾಗ ಆ ರಭಸಕ್ಕೆ 
ದಡದ ಮೇಲಿನ ಕಲ್ಲು ಮತ್ತು ಮರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿದನು. ಎಂದರೆ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದ ಅವನ ಶರೀರಭ:ರದಿಂದ 
ನದಿಗಳ ದಡಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ವೃಕ್ಷಪಾಷಾಣಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪುಡಿಪುಡಿಯಾದವು. | 
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English Translation. 


The arrogant Vritra, as if unequalled, challenged Indra, the mighty 
hero, the destroyer of many and the scatterer of foes; but he did not escape 
the fate of Indra’s enemies; the enemy of Indra was dashed against the 
banks of the rivers- 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಯೋಜದ್ಧೇವ--ಯೋಜ್ಛೃರಹಿತ ಇವ, ನಿಶ್ಶತ್ರುರಿವ ಸಗರ್ವಃ | ತನಗೆ ಸಮಾನರಾದ ಎಂದರೆ 
ತನ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರಾದ ಯುದ್ಧ ಭಟರಿಲ್ಲವೆಂಬ ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಮತ್ತನಾಗಿ. 

ದುರ್ಮದಃ- ದುರಹಂಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೃತ್ರನು. 

ಮಹಾವೀರಂ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ ಅಪ್ರ ತಿಮಶೌರ್ಯಸಾಹಸೆಯುಕ್ತ ನಾದ. 

ತುನಿಜಾಧಂ--ತುನಿ ಎಂದರೆ ಬಹು. . ಬಹುಜನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸುವ. 

ಯಜೀಷಂ- ಗೆಲ್ಲಲಸಾಧ್ಯನಾದ, ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ. 

ನ ಅತಾರೀತ್‌ ಸಹಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗಲಿಲ್ಲ. 

ಸಮೃತಿಂ- ಸಂಗಮಂ | ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಮಿಳನವು, encounter. 

ವಧಾನಾಂ--ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುಗಳಾದವರ ಸಂಹಾರವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಅನರಿಗುಂಟಾಗುವ ಗತಿಯನ್ನು. 

ರುಜಾನಾಃ--ನದೀಃ | ನದಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ, ನದಿಯ ದಡಗಳನ್ನು. 

ಪಿಪಿಷೇ--ತಾನು ಬಿದ್ದ ರಭಸಕ್ಕೆ ನದಿಯ ದಡಗಳನ್ನು ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿದನು. ಎಂದರೆ ವೃತ್ರನ ದೊಡ್ಡ 


ಶರೀರವು ನದಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದುದರಿಂದ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದೆ ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳೂ, ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ ಪುಡಿಪುಡಿಯಾಯಿ 
ತೆಂದೆಭಿಪ್ರಾಯನು, 


ಇಂದ್ರಶತ್ರು8--ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದ ವೃತ್ತನು.. ಮೇಘಪನರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದಕೆ-- 

ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪಾದ ಮೋಡಗಳು ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ತಮಗೆದುರಿಲ್ಲವೆಂಬ ಅಹಂಕಾರದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 

ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವಂತೆ ಕಂಡುಬಂದವು, ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಗತಿಯುಂಖಾಗುವುದೋ 

ಆ ಗತಿಯನ್ನು ತಪ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗಲಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ನೀರಿನ ರೂಪದಿಂದ 

ಬಿದ್ದು ನದಿಯಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವಾಗ ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಉಕ್ಕುತ್ತಾ ನದಿಯ ದಡಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದ 

ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಕೆಡನಿ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಕೊಚ್ಚಿಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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610 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೧. ಅ, ೭, ಸೂ. ೩೨, 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಅಯೋಜ್ಭಾ ಇವನ ವಿದ್ಯತೇ ಯೋದ್ಧಾ ಅಸ್ಯ ಇತಿ ಅಯೋದ್ದಾ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, ನರ್‌ 
ಪೂರ್ವಪಡವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ನೇಖ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. « ಸಮಾಸಾಂತನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ (ಪರಿಭಾ. ೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಾಂತವು 
ಅನಿತ್ಯವಾದುದರಿಂದ * ನದ್ಯೈತೆಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುದಂತನಾದರೂ ಕರ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಜುಹ್ಟೇಹ್ರೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ತಪ್ರತ್ಯ 
ಯಕ್ಕೆ ಲಿಖಸ್ತರುಯೋಕೇಶಿರೇಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏಕಾದೇಶ. * ಅಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಂದೆ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ, ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ ಹು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಚುತ್ವ. . ಜುರ್ಹುಎ 
ಹುಶ್ನುವೋಃ ಸಾ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉವಜಾಜೀಶವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸ್ಪೀಕರಿಸ 
ಬೇಕು. ಅಥವಾ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂದುದರಿಂದ ಲಿಡಾದೇಶವಾದರೂ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಬರುವುದೆ 
ರಿಂದ « ಹುಶ್ನುವೋಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶವು ಉವಜನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಶಂಕೆ ಬರುತ್ತದೆ... ಹುಶ್ನುವೋ8 ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹುಪದದಿಂದ ಸಾಕ್ಷಾದುಪದಿಷ್ಟ 
ವಾದ ಹುದಾನಾದನಯೋಃ ಎಂಬ ಹು ಧಾತುವು ಗೃಹೀತವಾಗಿರುವಾಗ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಹುರೂಪವುಳ್ಳ 
ಹ್ವೇಳ್‌ ಧಾತುವನ್ನು ಹೇಗೆ ಸ್ಟೀಕರಿಸುವುದು? * ಲಕ್ಷಣಪ್ರತಿಸೆದೋಕ್ತಯೋಃ ಪ್ರತಿಸೆದೋಕ್ತಸ್ಯೈವ 
ಗ್ರಹಣಂ' (ಪರಿಭಾ. ೧೦೫) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯು ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. . ಆದುದರಿಂದ ಲಾಕ್ಷಣಿಕವಾದ 
ಹು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗ್ರಹಣವಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಪುನಃ ಯಣಾದೆ.ಶವು ದುರ್ಲಭವಸ್ಟೆ, ಎಂದರೆ ಲಕ್ಷ್ಯಾನುರೋಧದಿಂದ ಆ ಪರಿ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಬರಲು ಅಭ್ಯಂತರವಿಲ್ಲ, ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಪರಿಭಾಷಾ ಸಂಚಾರ ಹೇಳಲೇಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮಿಸಿದರೆ ಆಜುಹ್ವಾನಃ ಇತ್ಯಾದಿ ರೂಪಗಳು ಸಿದ್ಧಿಯಾಗಲಾರವು. 
ಅಲ್ಲಿಯೂ ಲಾಕ್ಷಣಿಕವಾದ ಹುಧಾತುವೇ ಗೃಹೀತವಾಗಿದೆ. ಹಾಗಾದರೆ " ಸಾತೆಯೇ ಹುವೇ ವಾಮ್‌ ' (ಖು. ಸಂ. 
೬-೧೦-೧೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಣಾದೇಶ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಪರಿಭಾಷಾಸಂಚಾರ ನಿತ್ಯವಲ್ಲವಷ್ಟೆ. 
ಅಲ್ಲಿ ಉವಜಾದೇಶ ಬಂದಿದೆ. ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಯಣ್‌ ಬರಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಕೆ ಇದರ ಮೇಲೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ 
ವಿಚಾರಮಾಡಜೆ ಹೇಳಿದ ಮಾತು, ಏಕೆಂದರೆ ಯಣ್‌ ವಿಧಾಯಕ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಏರನೇಕಾಚೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅನೇಕಾಚಃ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅನೇಕಾಚ್ಛವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೇ ಯಣಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಹುವೇ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಾಚಾಗಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಯಣ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತ ಅನೇಕಾಚಾದುದರಿಂದೆ ಪರಿಭಾಷಾ 
ಸಂಚಾರವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಯಣ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆ ಸ್ವರದಿಂದ ಜುಹ್ವೇ ಎಂಬುದು ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಹಾನೀರಮ್‌--ಮಹಾಂಶ್ಚಾಸೌ ವೀರಶ್ಚ ಮಹಾವೀರಃ "ಆನ್ಮಹತಃ ಸಮಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೪೬) 


ಅ. ೧. ಅ, ೨, ವ, ೩೭, ] ಖಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 611 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರ್ಥವಾಚಕವಾದ ಪದವು ಸರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ಮಹಚ್ಛಬ್ಬಕ್ಸೆ ಆತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸಸ್ಯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 

ತುನಿಬಾಧಮ್‌-ಬಾಧೃ ನಿಲೋಡನೇ ಧಾಕು. ತುವೀನ್‌ ಪ್ರಭೂತಾನ್‌ ಬಾಧತೇ ಇತಿ ತುವಿಬಾಧಃ ॥ 
; ನಂದಿಗ್ರಹೆಸಚಾದಿಭ್ಯಃ > (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಚ್‌. ಇದು ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುತ್ತದೆ. 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಷೆಸೆದಾತ್‌ ಕೈತ” ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮೃತಿಮ್‌--ಸ್ತ್ರೀಯಾಂ ಕಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಮ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗತಿಶ್ಚ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಗತಿಸಂಜ್ಞ್ಹಾ. " ತಾದೌ ಚೆ ಸಿತಿ ಕೃತ್ಯತೌ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಾದಿಯಾಗಿ 


ನಿದೆಂತವಾಗಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಯು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 


ರುಜಾನಾ&-- ರುಜೋ ಭಜ ಧಾತು. ರುಜಂತಿ ಕೂಲಾನೀತಿ ರುಜಾನಾ ನದ್ಯಃ ಪರಸ್ಮೈಸದಿಯಾದರೂ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌, ತುದಾದಿಭ್ಯ8 ಶ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಿಕರಣ, 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನುಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರುಜಾನಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ;" ರುಜಾನಾ ನದ್ಯೋ ಭವಂತಿ 
ರುಜಂತಿ ಕೊಲಾನಿ' (ನಿರು ೬-೪) ಎಂಬುದಾಗಿ ರುಜಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನದಿಯಂದರ್ಥವೆಂದು ಯಾಸ್ಟರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಅದುಪಡೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶಾನಚ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. : ಆಗ ನಿಕರಣಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಏಿಪಿಸೇ--ನಿಷ್ಸೃ ಸಂಚೂರ್ಣನೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌, 
ಪ್ರಥವಮಸುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ವಿಶ್‌ ಆದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಪಿಪಿಸೇ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರಶತ್ರು8--ಇಂದ್ರಃ ಶತ್ರುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಇಂದ್ರಶತ್ರುಃ ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 3 
ಅಪಾದಹಸ್ತೋ ಅಪೃತನ್ಯದಿನ್ಹ್ಸು ಮಾಸ್ಯ ವಜ್ರಮಧಿಸಾನೌ 


ಜಘಾನ | 
| | | 
ವೃಷ್ಣೋ ವಧ್ರಿಃ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಬುಭೂಷನ್ಸುರುತ್ರಾ ವೃತ್ಪೋ 


| 
ಅಶಯದ್ವ್ಯಸ್ತಃ | ೭ || 


612 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ.,೧. ಅ. ೭. ಸೂ. ೩೨. 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಅಪಾತ್‌ | ಅಹಸ್ತಃ | ಅಪೃತನ್ಯತ್‌ | ಅನ್ನಂ! ಆ | ಅಸ್ಯ | ವಜ್ರಂ | ಅಧಿ | 
| 
ಸಾನ್‌ | ಜಘಾನ 


| | 
ವೃಷ್ಣಃ | ವಧ್ರಿಃ | ಪ್ರತಿ: ಮಾನಂ | ಬುಭೂಷನ್‌ | ಪುರು ತ್ರಾ.| ವೃತ್ರಃ । 


₹9 


| 
ಅಶಯತ್‌ | ವಿ5 ಅಸ್ತಃ || ೭॥ 


I ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಅಪಾದೃಜ್ರೇಣ ಭಿನ್ನತ್ತಾತ್ಸಾದೆರಹಿತಃ ಅಹಸ್ತೋ ಹಸ್ತರಹಿತೋ ನೃತ್ರ;ಇಂದ್ರಮುದ್ದಿಶ್ಯಾಸೈತ- 
ನ್ಯತ್‌ | ಪೃತನಾಂ ಯುದ್ಧಮೈಚ್ಛತ್‌ | ದ್ವೇಷಾಧಿಕ್ಕೇನ ಬಹುಧಾ ವಿದ್ವೋಪಿ ಯುದ್ಧಂ ನ ಪೆರಿತ್ಯಕ್ತ- 
ವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಯ ಹಸ್ತಸಾದಹೀನಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಸಾನ್‌ ಸರ್ವತಸಾನುಸದೃಶೇ ಸ್ರೌಢಸ್ಕಂಧೇಇಧ್ಯುಪರಿ 
ವಜ್ರಮಾ ಜಘಾನ | ಇಂದ್ರ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಕ್ರಿಸ್ತನಾನ್‌ | ಅಶಕ್ತಸ್ಯಾಪಿ ಯುದ್ಧೇಚ್ಛಾಯಾಂ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವಧ್ರಿಶ್ಚಿನ್ನಮುಸ್ವಃ ಪ್ರುರುಷೋ ವೃಷ್ಣೋ ರೇತಃಸೇಚೆನಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಪುರುಷಾಂತರಸ್ಯ 
ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಸಾದೃಶ್ಯಂ ಬುಭೂಷನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತುನಿಚ್ಛೆನ್‌ ಯಥಾ ನ ಶಕ್ನೋತಿ ತದ್ವದಯಮಿತಿ ಶೇಷಃ | 
ಸ ವೃತ್ರಃ ಪುರತ್ರಾ ಬಹುಷ್ಟವಯನೇಷು ವ್ಯಸ್ತೋ ವಿವಿಧಂ ಶ್ರಿಸ್ತೆಸ್ತಾಡಿತಃ ಸನ್‌ ಅಶಯತ್‌ | ಭೂಮೌ 
ಪತಿತವಾನ್‌ || ಅಸಾತ್‌ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪಾದಶಬ್ದಸ್ಯಾಂತ್ಯಲೋಪಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಅಹಸ್ತಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಂಶೋದಾತ್ತತ್ತಂ | ಅಸೃತನ್ಯತ್‌ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಕವ್ಯಧ್ವರ- 
ಪೃತನಸ್ಯೇತ್ಯಂತ್ಯಲೋಪಃ | ಬುಭೂಷನ್‌ | ಸನಿ ಗ್ರಹಗುಹೋಶ್ಚ | ಸಾ. ೭-೨-೧೨ | ಇತೀಟ್‌ ಪ್ರೆತಿ- 
ಷೇಧಃ | ಪುರುತ್ರಾ | ದೇವಮನುಷ್ಯಪುರುಷಪುರುಮರ್ಶ್ಶೇಭ್ಯೋ ದ್ವಿತೀಯಾಸಸ್ತನ್ಯೋರ್ಬಹುಲಂ by 
ಪಾ. ೫-೪-೫೬ | ಇತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥೆ ತ್ರಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಶಯತ್‌ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಮೈಪದಂ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ | ವ್ಯಸ್ತಃ1 ಅಸು ಕ್ಷೇಷಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ಕ್ಷ8। ಯಸ್ಯ 
ವಿಭಾಷೇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ನೆಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮುದಾತ್ತೆಸ್ವರಿ- 
ತೆಯೋರ್ಯಿಣ ಇತಿ ಪರಸ್ಯಾನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಪಾತ್‌-- (ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸೋಣದರಿಂದ) ಕಾಲಿಲ್ಲದೆಯೂ | ಅಹಸ್ತ8--ಕೈಯಿಲ್ಲದೆಯೂ 
ಇರುವ ವೃತ್ರನು! ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಎದುರಿಸಿ ಅವನ ಮೇಲೆ) | ಅಪ್ಭತನ್ಯತ್‌--ಯುದ್ಧಮಾಡಚಿಚ್ಛಿಸಿ 
ದನು | ಅಸ್ಯ--(ಕೈಕಾಲುಗಳಿಲ್ಲದ) ಇಂತಹ ವೃತ್ರನ | ಸಾನೌ ಅಧಿ--ಸರ್ವತದ ಶಿಖರದಂತಿರುವ ಕತ್ತಿನ 
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ಮೇಲೆ! ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಆ ಜಘಾನ ಬೀಸಿ ಹೊಡೆದನು | ವಧಿ)8-ನೀರ್ಯವಿಲ್ಲದ ಪುರುಷನು | 
ವೃಷ್ಣ8--ವೀರ್ಯಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವವನ ಪ್ರತಿಮಾನಂ--ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು | ಬುಭೂರ್ಷ೯--ಹೊಂದ 
ಲಿಚ್ಛಿಸಿ (ಆ ಯೋಗ್ಯತೆ ಮಾತ್ರವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ)! ವೃತ್ರ8--ವೃತ್ರನೂ ಕೂಡ | ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ಅವಖಯವಗಳಲ್ಲಿ। 
ವ್ಯಸ್ತ8-_- ಕತ್ತರಿಸುವಂತೆ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು |. ಅಶಯತ್‌--(ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ) ಬಿದ್ದು ಮಲಗಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಅವನ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಮೇಲೂ ಸಹ ವೃತ್ರನು ಇಂದ್ರನನ್ನೆದುರಿಸಿ ಅವನ 
ಮೇಲೆ.ಯುದ್ಧಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸಿದನು. ಕೈಕಾಲುಗಳಿಲ್ಲದ ಇಂತಹ ವೃತ್ರನ ಉನ್ನತವಾದ ಮತ್ತು ಪರ್ವತ ಶಿಖರದಂತಿರುವ 
ಕತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಬೀಸಿ ಹೊಡೆದನು. ನೀರ್ಯವಿಲ್ಲದ ಪುರುಸನು ವೀರ್ಯಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ನಿರುವವನಂತೆ ವ್ಯವಹರಿಸಲು ಆಸೆಸಟ್ಟು ಆ ಯೋಗ್ಯತೆ ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲದಿರುವಂತೆ, ವೃತ್ರನೂ ಕೂಡ ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಸೆಸಟ್ಟು ಇಂದ್ರನನ್ನೆದುರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ, ಅನೇಕ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಸಿಕೊಂಡು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು 
ಮಲಗಿದನು. 


English Translation. 


Footless and armless he (Vritra) still defied Indra who struck him 
with the thunderbolt upon his mountain-like shoulder ; desirous of en- 
countering Indra like one emasculated who pretends to virility, Vritra 


mutilated of many organs, fell down and remained motionless. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಸಾತ್‌ ಅಹಸ್ತೆಃ ಅಸೃತೆನ್ಯದಿಂದ್ರಂ- ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಕೈಕಾಲುಗಳು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದ 
ಅದೊಂದನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ ಇಂದ್ರನ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿಬಂದೆನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಸಾನೌ-_ಸರ್ವತದ ತಪ್ಪಲಿನಂತೆ ಬಹುಗಾಶ್ರವೂ ವಿಸ್ತಾರವೂ ಆದ ಆ ವೃತ್ರನ ಭುಜದ ಮೇಲೆ, 


ರೂ ವೃತ್ರನು 


ವೃಷ್ಟೋ ವಧ್ರಿಃ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಬುಭೂಷನ್‌--ಅಶಕ್ತನಾದ ಪುರುಷನು ನೀರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ 
ಗೆಲ್ಲುತ್ತೇನೆಂದು ಬಯಸಿದಂತೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ವೃಷ್ಟಃ ಎಂದರೆ ವೀರ್ಯಸೇಚನಸಮರ್ಥನಾದೆ ಎಂದರೆ ವೀರ್ಯ 
ಶೌರ್ಯೋಪೇತನಾದ ಪರಾಕ್ರಮಿಯು. ವಧ್ರಿ8 ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಹೀನನಾದ ಪುರುಷನು, ನಪುಂಸಕನು, ಹೇಡಿಯು. 

ಪುರುತ್ರಾ-- ಬಹ್ವನಯನೇಷು 1 ಶರೀರದ ಅನೇಕ ಅವಯವನಗಳಲ್ಲಿ. 

ವ್ಯಸ್ತ8--ತಾಡಿತಃ | ಘಾಯಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ, ಅಂಗಗಳೆಲ್ಲಾ ಛಿದ್ರಭಿದ್ರವಾಗಲಾಗಿ. 

ಅಶಯತ್‌-- ಮಲಗಿದನು ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದನು. 
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Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಅಪಾತ್‌--ನ ವಿದ್ಯೇತೇ ಪಾದೌ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಪಾತ್‌. ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪಾದ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಲೋಪವು 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಹಸ್ತ8--ನ ವಿದ್ಯೇತೇ ಹಸ್ತೌ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಹಸ್ತಓ ನಣ್‌ ಪೂರ್ವಪದ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸ 


ಸ 
« ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪೃತನ್ಯತ್‌--ಪೃತನಾಂ (ಯುದ್ಧಂ) ಅತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪೃತನಾ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ " ಸುಪೆ 
ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌. ಪೃತನಾಃಯ ಎಂದಿರುವಾಗ “ಕವ್ಯಧ್ವರಪೈತೆನ? 
(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪೃತನಾ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಲೋಸ, ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪೃತನ್ಯ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತವು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಅಪೃತನ್ಯರ್ತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬುಭೂಷನ್‌-- ಭವಿತುಂ ಇಚ್ಛನ್‌ ಬುಭೂಸನ್‌. ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಸನ್ಯಜಸೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸನಂತದ ಏಕಾಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್ತ್ವ್ವ. 
« ಸನಿಗ್ರಹಗುಹೋಶ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ಸ್ಟಿಗೆ ಇಣ್ಮಿಷೇಧ. ಬುಭೂಷ ಎಂಬುದು 
ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬುಭೂಸನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪುರುತ್ರಾ-ದೇವಮನುಷ್ಯಪುರುಷಪುರುಮತೆನ್ಯೀಭ್ಯೋ ದ್ವಿತೀಯಾಸಪ್ತಮ್ಯೋರ್ಬಹುಲಂ (ಪಾ. 
ಸೂ, ೫-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುರುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಶಯತ್‌--ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು ಅದಾದಿ. *ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌ನಲ್ಲಿ 
ಪರಸ್ಮ್ರೈಸದದ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. «ಇತತ್ಟ' ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿನಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. "ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ' 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಫ್ಚಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಲಜ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ, 


ಅಶಯತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವ್ಯಸ್ತ8--ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕೃಪ್ರತ್ಯಯ. *ಯಸ್ಯ ವಿಭಾಷಾ' ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಇಣ್ಣಿಸೇಧ. ವೀಅಸ್ತಃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ವ್ಯಸ್ತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. * ಗೆತಿರನಂತೆರಃ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುಡಢಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ 
ಯಣಾದೇಶ ಬಂದಾಗ «ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತೆಯೋಃ ಯೆಣ8? (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಜ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ 


ಸ್ವರಿತಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ॥೭॥ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನದಂ ನ ಭಿನ್ನಮ ಮಯಾ ಶಯಾನಂ ಮನೋ ರುಹಾಣಾ ಅತಿ 


| 
ಶೀರ್ಜಭೂವ ॥ ಆ! 


| ಪದಪಾಠಃ॥ 
| | | | | 
ನದಂ | ನ! ಭಿನ್ನಂ | ಅಮುಯಾ | ಶಯಾನಂ | ಮನಃ | ರುಹಾಣಾಃ | ಅತಿ | 


ಜಾ 


| 
ಯನಿ | ಆಹಃ | 


| | | 
ಯಾಃ | ಚಿತ್‌ | ವೃತ್ರಃ | ಮಹಿನಾ| ಹರಿ: ಅತಿಷ್ಟತ್‌ | ತಾಸಾಂ | ಅಹಿ! 


ತಃ5ತೀಃ | ಬಭೂವ || ಆ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಮುಯಾಮುಷ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಶಯಾನಂ ಪತಿತಂ ಮೃತಂ ವೃತ್ರಮಾಸೋ ಜಲಾನ್ಯತಿ 
ಯಂತಿ | ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಗಚ್ಛಂತಿ | ತತ್ರೆ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಭಿನ್ನಂ ಬಹುಧಾಭಿನ್ನಕೊಲಂ ನದೆಂ ನ ಸಿಂಧುಮಿವ! 
ಯಥಾ ವೃಷ್ಟಿಕಾಲೇ ಪ್ರಭೂತಾ ಆಪೋ ನದ್ಯಾಃ ಕೂಲಂ ಭಿತ್ಛಾತಿಕ್ರಮ್ಯ ಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕೀದೈಶಃ 
ಆಪಃ | ಮನೋ ರುಹಾಣಾಃ | ನೃಣಾಂ ಚಿತ್ತಮಾರೋಹಂತ್ಯಃ | ಪುರಾ ವೃತ್ರೇ ಜೀವತಿ ಸತಿ ತೇನ 
ನಿರುದ್ಧಾ ಮೇಘಸ್ಥಿತಾ ಆಪೋ ಭೂಮೌ ವೃಷ್ಟಾ ನ ಭವಂತಿ | ತೆದಾನೀಂ ನ್ವಣಾಂ ಮನಃ ಖದ್ಯತೇ | 
ಮೃತೇ ತು ವೃತ್ರೇ ನಿರೋಧರಹಿತಾ ಆಪೋ ವೃತ್ರಶರೀರಮುಲ್ಲಂಘ್ಯ ಪ್ರವಹಂತಿ | ತದಾ ವೃಷ್ಟಿಲಾಭೇನ 
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ತು ಮನುಸ್ಯಾಸ್ತುಸ್ಯಂತೀತೈರ್ಥಃ | ತದೇತಡುತ್ತರಾರ್ಥೀನ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯೆತೇ | ವೃತ್ರೋ ಜೀವನದ- 
ಶಾಯಾಂ ಮಹಿನಾ ಸ್ಪಕೀಯೇನ ಮಹಿಮ್ನಾ ಯಾಶ್ಚಿದ್ಯಾ ಏನ ಮೇಘಗತಾ ಅಪಃ AAP 1 
ಸರಿವೃತ್ಯ ಸ್ಥಿತನಾನ್‌ ಅಹಿರ್ವೃತ್ರೋ ಮೇಘಸ್ತಾಸಾಮಪಾಂ ಸೆತ್ಸುತಃಶೀಃ ಸಾದಸ್ಯಾಧಃಶಯಾನೋ 


616 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿ ತಾ (ಮಂ. ೧, ಅ. ೭, ಸೂ, ೩೨. 


ಬಭೂವ | ಯದ್ಯಪೈಸಾಂ ಪಾದೋ ನಾಸ್ತಿ ಶಥಾಪ್ಯದ್ಧಿರ್ವ್ಯತ್ರಸ್ಯಾಭಿಲಂಘಿತತ್ವಾತ್ಪಾದಸ್ಯಾಧಃಶಯನ- 
ಮುಪಪದ್ಯತೇ | ಭಿನ್ನಂ | ರದಾಭ್ಯಾಂ ನಿಷ್ಠಾತೋ ನಃ | ಪಾ. 6-೨-೪೨ | ಇತಿ ನತ್ವಂ! ಅಮುಯಾ | 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಯಾಜಾದೇಶಃ | ಶಯಾನಂ | ಶೀಜಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಗುಣಃ | ಪಾ. 
೭-೪-೨೧1 ಧಾತೋರ್ಣ್‌ತ್ತ್ಯಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ಸೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ರುಹಾಣಾಃ | ರುಹ ಬೀಜ- 
ಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ | ಕರ್ತರಿ ಶಸಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಃ | ಅನಿತ್ಯ- 
ಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ವಚನಾನ್ಮುಗಭಾವಃ | ಅದುಪೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ವೇ ನಿಕರಣಸ್ವರೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಮಹಿನಾ। ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಇನ್ನರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ | ಉ. 
೪-೧೧೭ | ಇತೀನ್ರ್ರತೈಯೆಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ। ಯೆದ್ವಾ | ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ನಾ | 
ಮಹಚ್ಛಬ್ಬಸ್ಯ ಪೃಥ್ವಾದಿಷು :ಪಾಠಾತ್ತಸ್ಯ ಭಾವ ಇತ್ಯೇತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಫೇ ಪೃಫ್ವಾದಿಭ್ಯ ಇಮನಿಜ್ವಾ | ಪಾ. 
೫-೧-೧೨೨1 ಇತೀಮನಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಟೀರಿತಿ ಟಿಲೋಪಃ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ತೃತೀ- 
ಯೈಕವಚೆನೇ*ಲ್ಲೋಸೇ ಸತ್ಯುದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣ ತಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ |! ಮಕಾರಲೋಪೆಶ್ಸಾಂಡಸಃ | 
ಪತ್ಸುತಃಶೀಃ | ಪಾದಸ್ಯಾಧಃ ಶೇತ ಇತಿ ಪತ್ಪುತಃಶೀಃ | ಕ್ಟಿಪ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ತಸಿ ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಪಾದ- 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ಪದಾವೇಶಃ | ಶಸ್ತ್ರಭೃತಿಷ್ಟಿತಿ ಪ್ರಭೃತಿತಬ್ಬಃ ಪ್ರಕಾರನಚನ ಇತಿ ಶಲಾ ದೋಷಣೀತ್ಯತ್ರಾಪಿ 
ದೋಷನ್ನಾದೇಶೋ ಭವತಿ | ಕಾ.೬-೧-೬೩ | ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಮಧ್ಯೇ ಸು ಇತಿ ಶಬ್ದೋಪೆಜನ- 
ಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಯದ್ವಾ | ಪಾದಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಪ್ತಮಾಬಹುವಚನೇ ಸೆದಾದೇಶೇ ಕೃತ ಇತೆರಾಭ್ಯೋತಸಿ 
ದೃಶ್ಯಂತೇ | ಪಾ. ೫-೩-೧೪ | ಇತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥೆಃ ತೆಸಿಲ್‌ | ಲುಗಭಾವಶ್ಚಾಂಡೆಸೆ: ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 


ಅಮುಯಾ ಈ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ | ಶಯಾನಂ--ಸತ್ತುಮಲಗಿದ ವೃತ್ರನನ್ನು |. ಮನೋರು- 
ಹಾಣಾ8--ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆಕರ್ಷಕಗಳಾದ | ಅಪೆ8- ನೀರುಗಳು | ಭಿನ್ನಂ--(ನಾನಾಕಡೆ) ಒಡೆದುಹೋದ ದಡ 
ವುಳ್ಳ | ನದಂ ನ ನದಿಯಂತೆ! ಅತಿ ಯಂತಿ--ನಮೇಲೆ ಹಾದುಹೋಗುತ್ತವೆ | ವೃತ್ರ8--(ಬದುಕೆರುವಾಗ) 
ವೃತ್ರನು | ಮಹಿನಾ-(ತನ್ನ) ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ | ಯಾಶ್ಚಿತ್‌--ಯಾವ ಮೋಡಗಳ ನೀರುಗಳನ್ನು | 
ಪರ್ಯತಿಸ್ಕತ್‌ ಸುತ್ತಲೂ ತಡೆದು ನಿಂತಿದ್ದ ನೋ | ಅಹಿ8-ಮೇಘರೂಪದ ಆ ವೃತ್ರನು | ತಾಸಾಂ ಅಪಾಂ-- 
ಅದೇ ನೀರುಗಳ | ಪತ್ತುತೆಶೀ- ಕಾಲುಗಳ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿಕೊಂಡವನಾಗಿ | ಬಭೂವ ಆದನು. 


ೃ॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸತ್ತು ಮಲಗಿದ್ದಾನೆ... ಮಾನವರ ಮನಸ್ಸನ್ನು .ಆಕರ್ಷಿಸತಕ್ಕ. ನೀರುಗಳು 
ನಾನಾಕಡೆ ಒಡೆದುಹೋದ ದಡವುಳ್ಳ ನದಿಯಂತೆ ಸ್ವೇಚ್ಛಿಯಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಭೂತವಾಗಿಯೂ ಅವನ ಮೇಲೆ ಹಾದು 
ಹೋಗುತ್ತಿವೆ. ವೃತ್ರನು ಬದುಕಿರುವಾಗ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮೋಡಗಳನ್ನು ತಡೆದು. ಫೀರನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಬೀಳದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದನು. ಈಗ ಅದೇ ನೀರಿನ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಸತ್ತುಬಿದ್ದಿದ್ದಾನೆ. 


ಅ. ೧. ಅ. ೨. ವ.೩೭.] ಖಯುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 617 


English Translation. 


The waters that delight the minds of men flow over him as a river 
bursts forth its broken banks; Ahi (Vritra) has been prostrated beneath the 
feet of the waters which he had obstructed by his strength. 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಮುಯಾ ಶಯಾನಂ ಅತಿ ಯಂತಿ- ಈ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸತ್ತು ಬಿದ್ದಿರುವ ವೃತ್ರನನ್ನತಿಕ್ರಮಿಸಿ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹರಿದುಹೋಗುತ್ತಿವೆ. 


ಮನೋ ರುಹಾಣಾಃ8--ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ; ವೃತ್ರನು ಮೇಘಗಳನ್ನು ತಡೆದಿದ್ದರಿಂದ 
ಮಳೆಯಿಲ್ಲದೆ: ಜನರು ಖಿನ್ನಮನಸ್ವರಾಗಿದ್ದರು. ವೃತ್ರವಧಾನಂತರ ಅವನು ತಡೆಗಟ್ಟಿದ್ದ ನೀರು ಹೆರಿಯತೊಡಗಿ 
ಸತ್ತುಬಿದ್ದಿರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯ ಮಾಡದೆ ದಡೆಗಳನ್ನು ಕೆಡನಿ ಕೊಚ್ಚಿ. ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ನೀರು ಮನುಷ್ಯರ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವುದೆಂದು ಮನೋ ರುಹಾಣಾಃ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಮಹಿನಾ ಪರ್ಯತಿಷ್ಮತ್‌--ವೃತ್ರನು ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ತಡೆಗಟ್ಟಿದ್ದ. 

ಪತ್ಸುತಃಶೀ8--ಸಾದೆಸ್ಯಾಧಃ ಶೇತೇ! ನೀರಿನ ಪಾದಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವನು ಅಥವಾ ಬಿದ್ದಿ ರುವನು, 
ಇಲ್ಲಿ ನೀರಿಗೆ ಪಾದಗಳು ಇರುವುದೆಂದರೆ, ನೀರು ಇವನ ಮೇಲೆ ಹರಿದು ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇವನು ನೀರಿನ 
ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನೀರಿನ ಪಾದಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ (ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ) ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಭಿನ್ನಮ್‌--ಭಿದಿರ್‌ ನಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಭಿದ್‌--ತೆ ಎಂದಿರುವಾಗ « ರದಾಭ್ಯಾಂ- 
ನಿಷ್ಕಾತೋ ನಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಚೆ ದಃ? (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಷ್ಕಾತಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ವ ಭಿನ್ನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅಮುಯಾಅದಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೂ ಏಕವಚನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ " ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ' ಸೂತ್ರ- 
ದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಯಾಜಾದೇಶ. * ತೈದಾದೀನಾಮಃ'’ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ. « ಅತೋ ಗುಣೇ' ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪರರೂಸ. « ಅಡಸೋತಸೇರ್ದಾದುಡೋಮಃ? ಎಂಬುದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಮತ್ತ, ದಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. ಅಮುಯಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶಯಾನಮ್‌-ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌. ಅಪಿತ್ತಾದ ಜೌತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಧ 


ಬಂದರೆ " ಶೀಜಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಗುಣಿ? (ಪಾ: ಸೂ. ೭-೪-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುನಃ ಗುಣಬರುತ್ತದೆ. 
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« ಏಚೋಯೆವಾಯಾವಃ' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಯಾನೇಶ ಬಂದರೆ ಶಯಾನಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಜ'ತ್ತಾದ ಧಾತುವಿನ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಬಂದುದರಿಂದ * ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌'? ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ 
ಧಾತುವಿನ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥ 


ರುಹಾಣಾ8--ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಚ. ಧಾತು. : ಪರಸ್ಕೈೈಸದಿಯಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಲಡರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌. ಶಾನಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ « ಕೆರ್ತೆರಿ ಶಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಕೆ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. " ಆನೇಮುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬರುವ ಮುಕ್‌ ,ಆಗಮವಾದುದರಿಂದ * ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಂ > ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 4 ಅಬ್‌- 
ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ ? ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಜತ್ತ. ರುಹಾಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕವಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ವಿಕರಣಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರವು 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿನಾ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು, ಇನ್‌ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌, -ವ.ಹಿನ್‌ ಶಬ್ದ. 
ವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನರೂಪ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ Leite 
ಮಹಿಮ್ಮಾ. ಇವ ಶಬ್ದವು ಪೃಥ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದ:ದರಿಂದ, ತಸ್ಯ ಭಾವಃ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ " ಪೃಥ್ವಾದಿಭ್ಯ 
ಇಮನಿಜ್ವಾ' (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಮನಿರ್ಜ ಪ್ರ ತ್ಯ ಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಮನಿಚ” ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗ ಖಬೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹಚ್ಛಬ್ಬದ ಬಗೆ ಲೋಪ ಮಹಿಮನ್‌ pi ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮಕಾರ 
ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಹಿ ಅನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲೋಪೋ$ನಃ Bg ಅನ್ನಿನೆ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಕು ಸ್ಯ ಕ (ದಾತ್ತೇ ಲೋಪ? ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ ಕರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪತ್ಸುತಃ ಶೀ8--ಪಾದಸ್ಯ ಅಧಃ ಶೇತೇ ಇತಿ ಪತ್ಸುತಃಶೀ, ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌. ಕ್ವಿನ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವರೋನ, ಪಾದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ ಚ್ಟ ಸ್ಯಾ ಕ ನ್ನೋಮಾಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪಾದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪದಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶಸ್‌ಪ್ರಭೃತಿಷು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೃತಿಶಬ್ದಪು ಪ್ರಕಾರ (ಸಾದೃಶ್ಯ) 
ವಚನನೆಂದು ಶಲಾ. ದೋಷಿಣೀ ಎಂದು ದೋಷನ್ನಾ ದೇಶವನ್ನು ಹೇಳುವುದರ ಮೂಲಕ ಭಾಷ್ಯಾದ್ಧಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರು 
ತ್ತಾರೆ (ಕಾ. ೬-೧-೬೩). ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶಸಾದಿಗಳಿಗೆ ಸದೃಶವಾದ ಶಸ” ಪ್ರತ್ಯೆಯವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ, ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸು ಎಂಬ ಆಗನುವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪಾದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ರಮಾ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪವಾದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಸತ್ಸು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರ ಮೇಲೆ " ಇತೆರಾಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ? 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತ ಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಸಿಲ” ಬರುತ್ತದೆ. ತಸಿಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
(ಸಸ್ತಮಿಗೆ) ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆನ್ನ ಬೇಕು, ಪತ್ಸುತಃಶೀಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೮॥ 
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|| ಸಂಹಿತಾಖಾಠೇ || 


| | LR 
ನೀಚಾವಯಾ  ಅಭವದ್ವೃತ್ರಪುತ್ರೇನ್ಟೂ ಅಸ್ಯಾ ಅವ 


ವದರ್ಜಬಾರ | 


| ಚಯ! | | | 
ಉತ್ತರಾ ಸೂರಥರಃ ಪುತ್ರ ಆಸೀದ್ಬಾನುಃ ಶಯೇ ಸಹವತ್ಸಾ ನ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನೀಚಾ 5 ನಯಾಃ | ಅಭನತ್‌ | ವೃತ್ರ ಪುತ್ರಾ! ಅನ್ನ್ರಃ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಅವ | 


ನದ | ಜಭಾರ | 


| | | 
ಉತ್‌ 5 ತರಾ | ಸೂ! ಅಧರಃ | ಪುತ್ರಃ । ಆಸೀತ್‌ | ದಾನುಃ। ಶಯೇ | 


| 
ಸಹ 5 ವತ್ಸಾ | ನ | ಧೇನುಃ ॥೯॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವೃತ್ರಪುತ್ರಾ ವೃತ್ರಃ ಪುತ್ರೋ ಯಸ್ಯಾ ಮಾತುಃ ಸೇಯಂ ಮಾತಾ ವೃತ್ರಪುತ್ರಾ ನೀಚಾವಯಾ 
ನ್ಯಗ್ಭಾವಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾ ಹತಾಭವತ್‌ | ಪುತ್ರಂ ಪ್ರಹಾರಾದ್ರೆಕ್ಲಿತುಂ ಪುತ್ರದೇಹಸ್ಕೋಸರಿ ತಿರಶ್ಚೀ ಸತಿತವ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ತದಾನೀಮಯಮಿಂದ್ರೋಇಸ್ಯಾ ಮಾತುರವಾಧೋಭಾಗೇ ವೃತ್ರಸ್ಯೋಸರಿ ವಧೋ ಹನನ- 
ಸಾಧನಮಾಯುಧಂ ಜಭಾರ | ಪ್ರೆಹೃತವಾನ್‌ | ತದಾನೀಂ ಸೂರ್ಮಾತೋತ್ತರೋಪರಿಸ್ಥಿ ತಾಸೀತ್‌ | 
ಪುತ್ರಸ್ಟ್ಯಥೋಭಾಗಸ್ತಿತ ಆಸೀತ್‌ | ಸಾ ಚೆ ದಾನುರ್ದಾನನೀ ವೃತ್ರಮಾತಾ ಶಯೇ | ಮೃತಾ ಶಯನಂ 
ಫೈತೆನತೀ | ತತ್ರ ಪೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಧೇನುರ್ಲೋಕಸ್ರಸಿದ್ಧಾ ಗೌಃ ಸಹವತ್ಸಾ ನ | ಯಥಾ ವತ್ಸ- 
ಸಹಿತಾ ಶಯನಂ ಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ನೀಚಾವಯಾಃ | ವೇತಿ ಖಾದತೀತಿ ವಯೋ ಜಾಹುಃ | ಔಣಾದಿ 
ಕೋಃಸಿಸಪ್ರತ್ಯಯಃ | ನ್ಯಂಚ್‌ೌ ವಯಸಾ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ನೀಚಾನಯೋಾಃ! ನ್ಯಚ್‌ ಶಬ್ದಾದುತ್ತೆರಸ್ಯಾ ನಿಭಕ್ಕೇಃ 
ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತೀತಿ ತೃೈತೀಯ್ಕೆಕನಚನಾದೇಶಃ | ಅಚೆ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಸೇ ಚಾನಿತಿ ದೀರ್ಥತ್ವಂ | 
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ಅಂಚೇಶೃಂದಸ್ಯಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಂ | ಪಾ ೬-೧-೧೭೦ | ಇತಿ ತಸ್ಯೋಡಾತ್ತತ್ತಂ | ಸಮಾಸೇ ಲುಗ- 
ಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಯೆದ್ವಾ | ನೀಜ್‌ ನಿಕೃಷ್ಟಾ ವಯಸೌ 
ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ| ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ಛಾಂದಸಃ | ವಧಃ | ಹನ್ಯಶೇ$ನೇನೇತಿ ವಧಃ | ಅಸುನಿ ಹಂತೇ 
ರ್ವಧಾದೇಶಃ !ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಜಭಾರ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ವೆಂ | ಸೂಃ | ಷೂಜ್‌ 
ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿಮೋಚೆನೇ | ಸೂತೇ ಗರ್ಭಂ ವಿಮುಂಚತೀತಿ ಸೂರ್ಮಾತಾ! ಕ್ವಿಪ್ಹೇತಿ ಕ್ರಿಸ್‌ | ದಾನುಃ | 
ದೋ ಅವಖಂಡನೇ | ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನು8 | ಉ, ೩.೩೨ | ಶಯೇ | ಲಟಿ ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷು! 
ಪಾ. ೭-೧-೪೧ | ಇತಿ ತಲೋಪಃ |! ಶೀಜಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಇತಿ ಗುಣೇಯಾದೇಶಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕ 


ವೃತ್ರಪುತ್ರಾ--ವೃತ್ರನನ್ನು ಮಗನನ್ನಾಗಿ ಹಡೆದ ಅವನ ತಾಯಿಯು | ನೀಚಾವಯಾಃ--ಶಕ್ತಿ ಕುಗ್ಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟವಳಾಗಿ | ಅಭವತ್‌--ಆದಳು (ಹತವಾಗಿ ಬಿದ್ದಳು ಆಗ) | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು! ಅಸ್ಯಾಃ- 
ಈ ತಾಯಿಯ | ಅವ... ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ | ವಧ8-..ವಧಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು | ಜಭಾರ--ಹೊಡೆದನು | 
ಸೂ8-- ತಾಯಿಯು | ಉತ್ತರಾ--ಮೇಲುಭಾಗಕ್ಕಾದಳು | ಪುತ್ರ8--ಮುಗನಾದರೋ 1 ಆಸೀತ್‌ 
(ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದವನಾಗಿ) ಆದನು | ಧೇನು8--ಹಸುವು | ಸಹ ವತ್ಸಾ ನ--ಕರುವಿನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಮಲಗು 
ವಂತೆ! ದಾನುಃ--ವೃತ್ರ ಮಾತೆಯಾದ ದಾನನಿಯು | ಶಯೇ(ಸತ್ತುಬಿದ್ದು) ಮಲಗಿದಳು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಅವನ ತಾಯಿಯು ವಜ್ರಾಯುಧದ ಏಟನಿಂದ ಮಗನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದಳು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅವಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸಿ ಅವಳ ದೇಹದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಲವಾಗಿ 
ಹೊಡೆದನು. ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಹೊಡೆದ ಮೇಲೆ ತಾಯಿ ಮೇಲುಭಾಗಕ್ಕಾದಳು. ಮಗನು ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದು ಮಲಗಿದನು. ಹಸುವು ಕರುವಿನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಮಲಗುವಂತೆ ತಾಯಿಯಾದ ದಾನವಿಯು ಮಗನಾದ 
ವೃತ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸತ್ತುಬಿದ್ದು ಮಲಗಿದಳು. 


English Translation. 
The mother of Vritra was bending over her son when Indra struck 
her lower part with his thunderbolt ; so the mother was above and the son 


underneath and the demoness (Vritra’s mother) with her son slept (or lay 


dead) like a cow with its calf. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 N 


ನೀಚಾನಯಾಃ ವೇತಿ ಖಾದತೀತಿ ವಯೋ ಜಾಹುಃ | ನ್ಯಂಚಾ ವಯಸಾ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ 
ನೀಚಾವಯಾಃ | ಪ್ರಲಂಬಜಾಹುಃ | ಪುತ್ರಂ ಪ್ರಹಾರಾದ್ರಕ್ಷಿತುಂ ಪುತ್ರದೇಹಸ್ಯೋಪರಿ ತಿರಶ್ಚೀ ಪತಿತ- 
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ವತೀತ್ಯರ್ಥ81 ವೃತ್ರನ ಮಾತೆಯು ತನ್ನ ಉದ್ದವಾದ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ನೀಡಿ ತನ್ನ ಮಗನ ಶರೀರದ ಮೇಲೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ 
ನಿಂತು ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವೃತ್ರಪುತ್ರಾ-ವೃತ್ರನೇ ಮಗನಾಗಿವುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯು ಎಂದರೆ ವೃತ್ರನ ತಾಯಿಯು. 


ವಧರ್ಜಭಾರ--ಹನನಸಾಧನಮಾಯುಧಂ ಪ್ರಹೃತೆನಾನ್‌ | ಸಂಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಯುಧ 
ವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. | 


ಉತ್ತರಾ ಸೂ8. ಷೂರ್ಜ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭನಿನೋಚಿನೇ | ಸೂಃ ಎಂದರೆ ವೃತ್ರನನ್ನು ಹೆತ್ತ ತಾಯಿಯು. 
ಇವಳು ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ಒಡ್ಡಿ ರಿಂತಳು. 


ಅಧರಃ ಪುತ್ರ ಆಸೀತ್‌--ಮಗನಾದ ವೃತ್ರನು ಕೆಳಗೆ ಇದ್ದರು. ಎಂದರೆ ಕೆಳಗೆ ಸ ುಬಿದ್ದಿದ್ದನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಕ 


ದಾನು8--ದನುವಿನ ಮಗಳು. ಕಶ್ಯಪಖುಸಿಗೆ ದನು ಎಂಬ ಪತ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ರಾಶ್ಷಸಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ಸಂತತಿಗೆ ದಾನವರೆಂದು ಹೆಸರು. ವೃತ್ರನ ತಾಯಿಯು ಆ ದಾನವಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅವಳನ್ನು ದಾನು 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 


ಶಯೇ--ಮಲಗಿದಳು ಎಂದರೆ ಸಕುಬಿದಿದಳು. 
ಎ ತಾ ಬ ಗೌ 


ಸಹವತ್ಸಾ ನ ಧೇನು8-- ಹಸುವು ತನ್ನ ಕರುವಿನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ವೃತ್ರನ ತಾಯಿಯು 


ತನ್ನ ಮಗನಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದಳೆಂದು ಉಪಮಾರ್ಥವು. 


|| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ನೀಚಾವಯಾ॥.-- ನ್ಯಚ್‌ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನವು ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಚೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಫಿಚ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಚೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ನೀಚಾವಯಾಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಅಂಚೇಶೃಂದಸ್ಯಸರ್ವ- 
ನಾಮಸ್ಥಾ ನಮ್‌ > (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೦) ಅಂಚುಧಾತುನಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾದ ಟಾ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸ ಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪೋಧಾತುಸ್ರಾತಿ- 
ಪದಿಕೆಯೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಬಹುವಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ನೀಚ ನಿಕೃಷ್ಟ ವಯಸೌ ಯಸ್ಕಾಃ ಸಾ ನೀಚಾವಯಾಃ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥವು 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ, ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರನಿರುವುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರಿ ಹಿಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ವಧಃ-- ಹನ್ಯತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ವಧಃ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ 
ವಧಾದೇಶ. ವಧಾದೇಶವು ಅದಂತ. . ಅತೋ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ವಧಸ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಸುನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಭಾರ--ಹೃಇ್‌ ಹರಣೇ ಧಾತು. . ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಣಲಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ 
ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ವಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ವ, ಹಲಾದಿಶೇಷ, ಚುತ್ವ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಣಲ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುನಿನ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಉರಣ್ರಿಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಹಾರ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ, ಜಭಾರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ' 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸೂ8--ಸೂಜ” ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭ ವಿಮೋಚನೇ, ಧಾತು, ಸೂತೇ ಗರ್ಭಂ ವಿಮುಂಚತಿ ಇತಿ ಸೂಃ ಮಾತಾ. 
ಪ್ರಸವಿಸುವವಳು ತಾಯಿ ಎಂದರ್ಥ, ಕ್ರಿಸ್‌ ಚೆ' (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೭೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೇವಲವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌. ಕ್ವಿಪ್‌ ಸರ್ವವೂ ಲುಶ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃತ್ತದ್ಧಿತಸಮಾಸಾಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ 
ಸಂಜ್ಞಾ. ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಏಕವಚನದರೂಪ, ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 

ದಾನು8- ಜೋ ಅವಖಂಡನೇ ಧಾತು. ಆದೇಚ ಉಪೆದೇಶೇ9ಶಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ವ, "ದಾಭಾ- 
ಭ್ಯಾಂ ನು8' (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾರೂಪವಾದುದರಿಂದ ನುಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ದಾನುಃ 


ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶಯೇ--ಶೀರ್ಜ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ತವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಚತ ಆತ್ಮನೇಪದಾನಾಂ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ ಬಂದಾಗ, " ಲೋಪಸ್ತೆ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷು' (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಏ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. *ಶೀಜಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಗುಣಃ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೨೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಗುಣದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಅಚ್‌ಪಂದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಏಚೋಯವಾಯಾವಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಯಾದೇಶ. ಶಯೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಞತಿಜಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಹವತ್ಸಾ--ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಮಾಸಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಪೂರ್ವ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ. ॥೯॥ 
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|| ಸಂಹ್ನಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಅತಿಷ್ಟನ್ನೀನಾ ಮನಿವೇಶನಾನಾಂ ಕಾಷ್ಠಾ ನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನಿಸಿ ತಂ 


RPE | | | 
ೈತ್ರಸ್ಯ ನಿಣ್ಯಂ ನಿ ಚರನ್ತ್ಯಾಪೋ ದೀರ್ಥಂ ತಮ ಆಶಯ- 


| 
ದಿಂದ್ರಶತ್ರುಃ | ೧೦1 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅತಿಷ್ಟಕ್ತಿ ನ್ರೀನಾಂ | ಅನಿ 5 ವೇಶನಾನಾಂ | ಕಾಸ್ಕಾನಾಂ | ಮಧ್ಯೇ | ನಿಹಿತಂ | 


ಶರೀರಂ | 


| | | 
ವೃತ್ರಸ್ಯ | ನಿಣ್ಯಂ ಓಲ | ಚರಸ್ರಿ | ಆಸಃ | ದೀರ್ಥಂ | ತಮಃ | ಆ | ಅಶಯತ್‌ | 


| 
ಇ ದ್ದ 
ಇನ್ನ 5 ಶತ್ರುಃ ॥ ೧೦॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವೃತ್ರಸ್ಯ ಶರೀರಮಾಪೋ ನಿ ಚರಂತಿ । ನಿಶೇಷೇಣೋಪರ್ಯಾಕ್ರಮ್ಯ ಸ್ರನಹಂತಿ | ಕೀದೃಶಂ 

ಶರೀರಂ | ನಿಣ್ಯಂ ನಿರ್ನಾಮಭೇಯಂ | ಅಪ್ಪು ಮಗ್ನತ್ತೇನ ಗೂಢತ್ವಾತ್ತದೀಯೆಂ ನಾಮ ನ ಕೇನಾಸಿ 
ಜ್ಞಾಯತೇ | ಏತದೇವ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ | ಕಾಷ್ಠಾನಾಮಪಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನಿಹಿತಂ ನಿಕ್ಷಿಸ್ತಂ | ಕೀದೃಶಾನಾಂ 
ಕಾಷ್ಠಾನಾಂ | se ಸ್ಥಿತಿರಹಿತಾನಾಂ ಅನಿನೇಶನಾನಾಮುಪವೇಶನರಹಿತಾನಾಂ | ಪ್ರವಹಣ- 
ಸ್ವಭಾವತ್ವಾದೇತಾಸಾಂ ಮನುಷ್ಯವನ್ನ ಕ್ವಾಪಿ ಸ್ಥಿತಿಃ ಸಂಭವಶಿ | ಇಂಪ್ರಶತ್ರುರ್ವೃತ್ರೋ ಜಲಮಧ್ಯೇ 
ಶರೀರೇ ಪ್ರಶ್ರಿಸ್ತೇ ಸತಿ ದೀರ್ಫಂ ತೆಮೋ ದೀರ್ಫಂ ನಿದ್ರಾತ್ಮೆಕಂ ಮರಣಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಆಶ- 
ಯತ್‌ | ಸರ್ವತಃ ಪೆತಿಕವಾನ್‌ || ಅತಿಷ್ಕಂಶೀನಾಂ |: ಅವ್ಯಯೆಸೂರ್ವಪೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಸರತ್ವಂ | ಅನಿ- 
ಮೇಶನಾನಾಂ | ನಿನಿಶಂಶೇಇಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ನಿವೇಶನಂ ಸ್ಥಾನಂ | ಕರಣಾಧಿಕೆರಣಿಯೋಶ್ಲೇತೈಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ | 
ತದ್ರೆಹಿತಾನಾಂ. | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಳ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತೆ ರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ರ ತ್ತ್ವ | ಕ್ರಾಂತ್ವ್ರಾ ಸ್ಥಿತಾಃ 
ಷ್ಠಾ8 | ಸೈಸೋದೆರಾದಿ | ನಿಹಿತಂ. | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗಶೇಃ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ || ಅತ್ರೆ ಯಾಸ್ಕಃ | 
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ಅತಿಷ್ಮಂತೀನಾಮನಿನಿಶಮಾನಾನಾಮಿತ್ಯಸ್ಥಾವರಾಣಾಂ ಕಾಷ್ಠಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನಿಹಿತಂ ಶರೀರಂ ಮೇಘಃ | 
ಶರೀರಂ ಶೃಣಾತೇಃ ಶಮ್ನಾತೇರ್ವಾ | ವೃತ್ರಸ್ಯ ನಿಣ್ಯಂ ನಿರ್ಣಾಮಂ ವಿಚರಂತಿ ನಿಜಾನಂತ್ಯಾಪ ಇತಿ 
ದೀರ್ಫ್ಥಂ ದ್ರಾಘತೇಸ್ತಮಸ್ತನೋತೇರಾಶಯೆದಾಶೇಶೇರಿಂದ್ರಶತ್ರುರಿಂದ್ರೋ5ಸ್ಕ ಶಮಯಿತಾ ವಾ ಶಾಶ- 
ಯಿತಾ ಪಾ ತೆಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಶತ್ರುಃ | ತತ್ಕೋ ವೃತ್ರೋ ಮೇಘ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಸ್ರ್ಸಾಸ್ಟ್ರೋ5ಸುರ ಇತ್ಯೈತಿ- 
ಹಾಸಿಕಾಃ || ನಿ. ೨. ೧೬ | ಇತಿ || ಗಗ 


॥ ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರ 

ವೃತ್ರಸ್ಯ_ _ವೃತ್ರಾಸುರನ | ನಿಣ್ಯಂ--(ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋದುದರಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ಅವನ) ಹೆಸರೇ 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದಿರುವಂತಹ | ಶರೀರಂ--ಶರೀರವನ್ನು |. ಆಪ8--ನೀರುಗಳು | ವಿಚೆರಂತಿ--ಮೇಲೆ ಹಾದು 
ಕ ಹೋಗುತ್ತವೆ | ಅತಿಷ್ಕ್ಮಂತೀನಾಂ--(ಕೊಂಚವೂ) ನಿಲ್ಲದೆಯೂ | ಅನಿವೇಶನಾನಾಂ--ವಿಶ್ರಾಂತಿಯಿಲ್ಲದೆಯೂ 
ಇರುವ (ಸರ್ವದಾ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ) |, ಕಾಷ್ಠಾನಾಂ--ನೀರುಗಳ | ಮಧ್ಯೇ--ನಡುವೆ | ನಿಹಿತೆಂ-- 
(ವೃತ್ರನ ಶರೀರವು 'ಜಲ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ) ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟತು 1 ಇಂದ್ರಶತ್ರು8--ಇಂದ್ರಶತ್ರುನಾದ ವೃತ್ರನು | ದೀರ್ಫಂ 
ತಮಃ--ಮರಣಾತ್ಮಕವಾದ ದೀರ್ಥನಿದ್ರೆಯನ್ನು |! ಆಶಯೆತ್‌ ಹೊಂದಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 01 


ವೃತ್ರಾಸುರನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಹೋದುದರಿಂದ ಅವನ ನಾಮಥೇಯವೇ ಯಾರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ 
ಅವನ ಶರೀರದ ಮೇಲೆ ನೀರುಗಳು ಹಾದುಹೋಗುತ್ತವೆ. ಒಂದು ಕಡೆಯೂ ನಿಲ್ಲದೆ ಮತ್ತು ವಿಶ್ರಾಂತಿರಹಿತವಾಗಿ 
ಸರ್ವದಾ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ನೀರುಗಳ ನಡುವೆ ಅವನ ದೇಹವು ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಇಂದ್ರಶತ್ರುವಾದ ವೃತ್ರನು 
ಮರಣಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಕತ್ತಲ» ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ದೀರ್ಫ್ಥನಿದ್ರೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 


English Translation. 


+ The waters flow over the nameless body. of Vritra placed in the 
midst of the never stopping, never-resting currents; the enemy of Indra 


has slept (lay dead) an endless darkness. 


|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅತಿಷ್ಮಂತೀನಾಂ--ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಎಂದರೆ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ. 


ಅನಿನೇಶನಾನಾಂ-- ಸತತಂ ಗಚ್ಛಂತೀನಾಂ 1 ಯಾವಾಗಲೂ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ. 
ಅತಿಸ್ಮಂತೀನಾಂ ಮತ್ತು ಅನಿವೇಶನಾನಾಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. 
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ಕಾಷ್ಠಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ--ಆಸೋಃಸಿ ಕಾಷ್ಠಾ ಉಚ್ಯಂತೇ (ನಿ. ೨-೧೬) ಕಾಷ್ಠಾ ಎಂದರೆ ನೀರು 
ಹರಿಯುವ ನೀರು, ಕಾಸ್ಮಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನಂದರೆ ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ನಿಣ್ಯಂ--ನಿರ್ನಾಮಂ (ನಿ. ೨-೧೬); ನಿಣ್ಯಂ ಸುಸ್ಟಃ ಮೊದಲಾದ ಆರು ನಿರ್ಣೀತಾಂತರ್ಜಿತನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಜ್ಯಿ೦ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ನಿಣ್ಯಂ ಎಂದರೆ ಅಂತರ್ಹಿತ ಅಥವಾ 
ಮರೆಯಾಗಿರುವ, ಕಾಣಿಸದಿರುವ, ಒಳಗಡೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ವೃತ್ರನ ಶರೀರವು ನೀರಿನೊಳಗೆ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದೆ ಅಂತರ್ಜಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದರ್ಥವು. 


ವಿ ಚರಂತ್ಯಾಪಃ--ನೀರು ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ಹರಿದುಹೋಗುತ್ತಿರುವುದು. 


ದೀರ್ಥಂ ತಮ ಆ ಅಶಯೆತ್‌ ಇಂದ್ರಶತ್ರು8- ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುವಾದ ವೃತ್ರನು ದೀರ್ಫವಾದ ಎಂದರೆ 
ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದನು. ಎಂದರೆ ಅಂಧಕಾರರೂಪವಾದ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು, ಮೃತನಾಗಿ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ಷಿಗಳು ಪ ಯಕ್ಸಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೆ:ಳಿರುವರು-- 


ಅತಿಷ್ಮಂತೀನಾಮನಿವೇಶಮಾನಾನಾಮಿತೈಸ್ಥಾವರಾಣಾಂ ಕಾಷ್ಠಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನಿಹಿತಂ ಶರೀರಂ 
ಮೇಘಃ | ಶರೀರಂ ಶೃಣಾತೇಃ ಶಮ್ನಾತೇರ್ವಾ | ವೃತ್ರಸ್ಯ ನಿಣ್ಯಂ ನಿರ್ಣಾಮಂ | ನಿಚೆರಂತಿ 
ನಿಜಾನಂತ್ಯಾಪ ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಂ ದ್ದಾ ಘತೇಃ | ತಮಸ್ತನೋತೇಃ 1 ಆಶಯದಾಶೇಶೇಃ | 
ಇಂದ್ರಶತ್ರುರಿಂದ್ರೋಂಸ್ಯ ಶಮಯಿತಾ ವಾ ಶಾತೆಯಿತಾ ವಾ ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೆಶತ್ರುಃ || 


ಎಂದರೆ--ಅತಿಷ್ಠಂತೀನಾಂ ಮತ್ತು ಅನಿವೇಶನಾನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅಸ್ಥಾವರಾಣಾಂ--ಒಂದ ಕಡೆ 
ನಿಲ್ಲದಿರುವ, ಸದಾ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು; ಕಾಷ್ಠಾನಾಂ ಮಧ್ಯೆ ನಿಹಿತಂ ಶರೀರಂ--ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯೆ 
ಇರುವ ವೃತ್ರನ ಶರೀರವೆಂದರೆ ಉದಕರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘವು; ಮೇಘವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ 
ಸದಾ ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅತಿಸ್ಕಂತೀನಾಂ, ಅನಿವೇಶನಾನಾಂ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಸದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಶರೀರಂ--ಇದು ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಶರೀರವೆಂದು ಹೆಸರು. (ಮೇಘವು ಗಾಳಿಯಿಂದ 
ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಅಥವಾ ಚದುರಿಸಲ್ಪಡುವುದು) ವೃತ್ರಸ್ಯ ನಿಣ್ಯಂ--ನಿರ್ನಾಮಂ ಯೇನಾಸೌ ನೀಚೈರ್ನಮತಿ 
ತಂಪ್ರೆದೇಶಂನಿಜಾನಂತಿ ಇವ | ನಿಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸರಿಯುವ ಮೇಘಗಳು ಗೂಢವಾಗಿ ಇರುವ ವೃತ್ರನ ಶರೀರವನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮುಂದೆ ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವವು. ದೀರ್ಫ್ಥಂ--ದ್ರಾಘತೇಃ ವೃಧ್ಯರ್ಥಸ್ಯ। ವೃದ್ಧಿಯಾಗು 
ತ್ತಿರುವ, ಬಹಳಕಾಲವಾಗುವ, ತಮಃ--ತನೋಶೇಃ ತೇನ ಹಿ ಸರ್ವಮೇವ ತೆತೆಂ ಭವತಿ | ಅಂಧಕಾರವು ಎಲ್ಲ 
ವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದರಿಂದ ತಮಃ: ಎಂದು ಕತ್ತಲೆಗೆ ಹೆಸರು. ಆಶಯತ್‌-- ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಶೇತೇಃ 
ಮಲಗಿದನು ಎಂದರೆ ಮೃ ತನಾದನು. ಅಥವಾ.ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿದ್ದನು. ಇಂದ್ರಶತ್ರು8- ಇಂದ್ರನು ಇವನನ್ನು ನಿಗ್ರಹ 
ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಅಥವಾ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ವೃತ್ರನಿಗೆ ಇಂದ್ರಶತ್ರುವೆಂದು ಹೆಸರು. 
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॥| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |! 


ಅತಿಸ್ಮಂತೀನಾಂ--ನಜ್‌ ತತ್ಪುರುಸಸಮಾಸ. * ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಆದಿಯ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅನಿವೇಶನಾನಾಂ--ನಿವಿಶಂತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ನಿವೆ.ಶನಂ ಸ್ಥಾನಮ್‌. ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. 
" ಕೆರಣಾಧಿಕರಣಯೋಕ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌. ಯುವೋರ- 
ನಾಕೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತ ಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ನಿವೇಶನಂ ಎಂದಾಗು 
ತ್ತದೆ ನ ವಿದ್ಯತೇ ನಿವೇಶನಂ ಯೇಷಾಂ ತಾನಿ ಅನಿವೇಶನಾನಿ ತೇಷಾಂ, ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ: « ನಇ್‌ಸುಭ್ಮಾಂ 
(ಸಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಾಷ್ಕಾನಾಂಸಸ್ಮೀ ಬಹುವಚನರೂಪ,  ಕ್ರಾಂತ್ವಾ ಸ್ಥಿತಾಃ ಕಾಷ್ಠಾಃ « ಪೈಸೋದರಾದೀನಿ 
ಯಥೋಪದಿಷ್ಮಂ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಾಸ್ತ್ರಾಂತರದಿಂದ ಬಾರದ 


ಕಾರ್ಯಗಳು ಅಲ್ಲಿ ಶಿಪಾತದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತವೆ. 


ನಿಹಿತೆಂ--ಡುಧಾ೫್‌  ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷಸ್ರತ್ಯಯ.  ತಸರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ " ದಧಾತೇರ್ಹಿ8' (ಸಾ. ಸೂ ೭-೪-೪೨) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಹಿತ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ, 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗಿದ್ದು ಗತಿಯೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿರನೆಂತೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ (ಫಿ) 
ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಯಾಶ್ಕರು ಇಲ್ಲಿ ಬರೆ ವಿಧವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಅತಿಸ್ಕಂತೀನಾಂ ಅಫಿವಿಶಮಾನಾನಾಂ 
ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸ್ಥಾವರ ಪದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಸ್ಥಾವರಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಸ್ಥಿತಿ, ಪ್ರವೇಶ 
ನಿಯತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಸ್ಥಾವರಗಳಾದ ಕಾಷ್ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ ಶರೀರಂ ಅಂದರೆ ಮೇಘ 
ವೆಂದರ್ಥ ಅಲ್ಲಿ ಪದಗಳಿಗೆ ಈರೀತಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಶರೀರಂ ಶ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಂ, ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಉಕ್ತರೂಪಸಿದ್ಧಿಯಾಗುವುದು. 
ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಆಥವಾ ನಾಶಹೊಂದುವುದು ಎಂದರ್ಥ, ವೃತ್ರಸ್ಯ ನಿಣ್ಯಂ-ನಿರ್ಣಾಮಂ, ನಿಚರಂತಿಐವಿಜಾನಂತಿ. 
ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಜ್ಞಾನಾರ್ಥಕತ್ವವೂ ಇರುತ್ತದೆ, ದ್ರಾಫೃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ಈ ಧಾತುನಿನಿಂದ ದೀರ್ಫ 
ಶಬ್ದವೂ, ತನು ವಿಸ್ತಾರ ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ತಮಃ ಶಬ್ದವೂ, ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಷ್ಟೇ, ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಶಯತ್‌ 
ಎಂಬ ರೂಪವೂ ಆಗುತ್ತವೆ. ಇಂಪ್ರೆಶತ್ರುಃ ಇಂದ್ರಃ ಅಸ್ಯ ಶಮಯಿತಾ ವಾ ಶಾತಯಿತಾ, ವಾ, ತಸ್ಮಾತ್‌ ಇಂದ್ರ 
ಶತ್ರುಃ ಇಂದ್ರನು ಇವನ ಅಂತಕಾರಕನು, ಅಥವಾ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚೂರುಮಾಡುವನನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದರ್ಥ. ತತ್ಕೋ ವೃತ್ರಃ ಮೇಘಃ ಎಂದು ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇತಿಹಾಸ 
ಕಾರರು ತ್ವಷ್ಟೃ ಪುತ್ರನಾದ ರಾಕ್ಷಸನು ವೃತ್ರನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. (ನಿರು. ೨-೧೬) ॥೧೦॥ 


ರಾರಾರಾ ಗಾ ಗ)ೃೈಕ್ಷ್ಮಕಳ್ಲ್ರೂ _।.ವಿೆ 
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NEAT NTN EN BNE ONAN aN Aa al 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಧಾಸಪತ್ತೀರಹಿಗೋಪಾ ಅತಿಷ್ಟನ್ನಿರುದಾ ಆಪಃ ಪಣಿನೇವ 
| 
ಗಾವಃ. 


| | | 
ಅಪಾಂ ಬಿಲಮವಿಹಿತಂ ಯದಾಸೀದ್ವೈತ್ರಂ ಜಘನ್ಹಾ ಅಪ 


(| 
ತದ್ವವಾರ ॥ ೧೧ 


| ಪದಪಾಶಃ ॥ 


| | 
ದಾಸ ಪತ್ಲೀಃ | ಅಹಿ5 ಗೋಪಾಃ | ಅತಿಷ್ಕನ್‌ | ನಿ5ರುದ್ದಾಃ| ಆಪಃ | ಪಣಿನಾ- 


| 
ಇವ | ಗಾವಃ | 
| | | 
ಅಸಾಂ | ಬಿಲಂ | ಅಪಿ5ಹಿತಂ | ಯತ್‌ | ಆಸೀತ್‌ | ವೃತ್ರಂ | ಜಘನ್ವಾನ್‌ | 


ಅಸ | ತತ್‌ | ವವಾರ | ೧೧ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ದಾಸಸತ್ಲೀಃ | ದಾಸೋ ನಿಶ್ವೋಸಕ್ಷಸಣಹೇತುರ್ವ್ಯತ್ರಃ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮೀ ಯಾಸಾಮಸಾಂ ತಾ 
ದಾಸಪತ್ಲೀಃ | ಅತ ಏನಾಹಿಗೋಸಾಃ | ಅಹಿರ್ವ್ವತ್ರೋ ಗೋಸಾ ರಕ್ಷಕೋ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ | ಗೋಪನಂ 
ನಾಮ ಸ್ವಚ್ಛಂದೇನ ಯಥಾ ನ ಪ್ರವಹಂತಿ ತೆಥಾ ನಿರೋಧನಂ | ಏತೆದೇವ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ | ಆಪೋ 
ನಿರುದ್ಧಾ ಅತಿಸ್ಮನ್ನಿತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಪಣಿನೇನ ಗಾವಃ | ಪಣಿನಾನುಕೋಸುರೋ ಗಾ ಅಪಹೃತ್ಯ 
ಬಿಲೇ ಸ್ಥಾಸಯಿತ್ವಾ ಬಿಲದ್ಹಾರಮಾಚ್ಛಾದ್ಯ ಯಥಾ ನಿರುದ್ಧವಾಂಸ್ಕಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಾಂ ಯೆದ್ಧಿಲಂ 
ಪ್ರವಹಣದ್ವಾರಮಪಿಹಿತೆಂ ವೃತ್ರೇಣ :ನಿರುದ್ಧಮಾಸೀತ್‌ ತದ್ಬಿಲಂ ಪ್ರವಹಣದ್ದಾರಂ ವೃತ್ರಂ ಜಘನ್ವಾ- 
ನ್ಹತವಾನಿಂದ್ರೋತಪ ವವಾರ | ಅಸವೃತಮಕರೋತ್‌ | ವೃತ್ರಕೃತಮಸಾಂ ನಿರೋಧಂ ಪರಿಹೃತವಾನ್‌ | 
ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ದಾಸಸತ್ಲೀರ್ದಾಸಾಧಿಸತ್ಕೋೋ ದಾಸೋ ದಸ್ಯತೇರುಪದಾಸಯೆತಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಹಿ- 
ಗೋಪಾ ಅತಿಸ್ಮನ್ನಹಿನಾ ಗುಪ್ತಾಃ | ಅಹಿರಯೆನಾದೇತ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇಂಯಮಹೀತರೋ£ಹಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ 
ನಿರ್ಹ್ರಾಸಿತೋಸೆಸರ್ಗೆ ಆಹಂತೀತಿ | ನಿರುದ್ಧಾ ಅಪಃ ಪಣಿನೇನ ಗಾವಃ | ಪಣಿರ್ವಣಿಗೃವತಿ ಪಣಿಃ 


628 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಸಹಿತಾ [(ಮ.೧.ಆ ೭. ಸೂ. ೩೨. 


ಪಣನಾದ್ವಣಿಕ್‌ ಪಣ್ಯಂ ನೇನೇಕ್ತಿ | ಅಪಾಂ ಬಿಲಮನಿಹಿತಂ ಯೆದಾಸೀತ್‌ | ಬಿಲಂ ಭರಂ ಭವತಿ 
ಬಿಭರ್ತೇರ್ವ್ವತ್ರಂ ಜಫ್ಮ್ನಿವಾನಪವವಾರ ತದ್ಭೃತ್ರೋ ವೃಣೋಶೇರ್ವಾ ವರ್ತಶೇರ್ವಾ ವರ್ಧತೇರ್ವಾ 
ಯೆಡವೃಣೋತ್ತೆದ್ವೈತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವನಿತಿ ವಿಜ್ಞಾಯತೇ | ಯೆದವರ್ತತೆ ತದ್ವೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವನಿತಿ 
ನಿಜ್ಜಾಯತೇ | ಯದವರ್ಧತ ತದ್ಪೈತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವನಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯತೇ |ನಿ ೨.೧೭1 ಇತಿ || ದಾಸ- 
ಪತ್ನಿಃ | ವಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ | ದಾಸಯತೀತಿ ದಾಸೋ ವೃತ್ರಃ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಚಿತೆ ಇತ್ಯಂತೋ- 
ದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | ವಾಸಃ ಪತಿರ್ಯಾಸಾಂ ವಿಭಾಷಾ ಸಸೂರ್ವಸ್ಯ | ಪಾ. ೪. ೧. ೩೪ | ಇತಿ ಜೀಸ್‌ | ತತ್ಸಂ- 
ನಿಯೋಗೇನೇಕಾರಸ್ಯ ನಕಾರಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪೆದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಯೆದ್ವಾ | ದಾಸಸ್ಯ ಪಾಲ- 
ಯಿತ್ರ್ಯ ! ಪತ್ಯಾವೈಶ್ವರ್ಯ ಇತಿ ಸೂರ್ವಪೆಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಅಹಿಗೋಪಾಃ | ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣೇ | 
ಗೋಪಾಯೆತೀತಿ ಗೋಪಾಃ | ಆಯಾದೆಯ ಅರ್ಥಧಾತುಕೇ ವಾ |ಪಾ.೩.೧. ೩೧1 ಇತ್ಯಾಯ- 
ಪ್ರಶ್ಯಯಃ | ತತಃ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಅತೋ ಲೋಪಃ | ವೇರಪೃಕ್ತಲೋಪಾದೃಲಿ ಲೋಪೋ ಬಲೀಯಾನಿತಿ 
ಪೂರ್ವಂ ಯಕಾರಲೋಪಃ | ಪಾ. ೬, ೧. ೬೬.೬೭ | ನ ಚಾಚೆಃ ಪರಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯತೋ ಲೋಪಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಿ- 
ವತ್ತೈಂ | ನ ಪದಾಂತದ್ದಿರ್ವಚನೇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾತ್‌ | ಅಹಿರ್ಗೋಸಾ ಯಾಸಾಂ | ಪೂರ್ವನತ್ಸೈರಃ! 
ನಿರುದ್ಧಾ8| ರುಧಿರ" ಆವರಣೇ | ರುುಷಸ್ತಥೋರ್ಧೋ ಧಃ | ಪಾ. ೮, ೨.೪೦ | ಇತಿ ನಿಷ್ಕಾತೆಕಾರಸ್ಯ 
ಧಕಾರಃ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಸ್ವಂ | ಜಘನ್ವಾನ್‌ | ಹಂತೇರ್ಲಿಟಃ ಕ್ವಸುಃ | ಅಭ್ಯಾ- 
ಸಾಚ್ಚೆ | ಪಾ. ೩, ೩. ೫೫ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಹಕಾರಸ್ಯ ಕುತ್ತಂ | ಕ್ರಾದಿನಿಯಮಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯೇಟೋ 
ನಿಭಾಷಾ ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನಾ। ಪಾ. ೭. ೨. ೬೮ | ವಿಕಲ್ಪವಿಧಾನಾದಭಾವಃ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯ 
ರುಶ್ಹಾನುನಾಸಿಕಾವುಕ್ತಾ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಾಸಪತ್ತೀ8- (ಲೋಕ) ಹಿಂಸಕನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಪತಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವೂ | ಅಹಿಗೋಪಾ8-ವೃತ್ರ 
ನನ್ನು (ಪ್ರತಿಬಂಧಕರೂಪವಾದ) ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳವೂ ಆದ | ಅಪೆ8- ನೀರುಗಳು | ಪಣಿನಾ- -ಪಣಿಯೆಂಬ 
ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ |! ಗಾವ ಇವ ಹಸುಗಳು ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿಂತೆ | ನಿರುದ್ಭಾ8--ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು | ಅತಿರ್ನ್ಮ-.- 
ನಿಂತುಕೊಂಡವು | ಅಪಾಂ-ಇನೀರುಗಳ | ಯತ್‌ ಬಿಲಂ--ಯಾವ ಪ್ರವಾಹದ್ವಾರವಾದ ಬಿಲವು | ಅಪಓಿತಂ 
ಆಸೀತ್‌--(ವೃತ್ರನಿಂದ) ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ 1 ತೆತ್‌--ಆ ಬಿಲವನ್ನು |. ವೃತ್ರಂ ಜಘರ್ನ್ಯಾ--ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಕೊಂದ ಇಂದ್ರನು | ಅಪೆ ವನಾರ--ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ತಡೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1) 


ಲೋಕಹಿಂಸಕನಾದ ವೃತ್ರನ ಪತ್ನಿಯರ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದವೂ ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕರೂಪನಾದ 
ವೃತ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದವೂ ಅದ ನೀರುಗಳು ಪಣಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ಹಸುಗಳು ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಂತೆ ಬಂಧಿತವಾಗಿ 
ನಿಂತುಕೊಂಡವು. ನೀರುಗಳ ಪ್ರವಾಹದ್ವಾರವಾದ ಬಿಲವನ್ನು ವೃತ್ರನು ಮುಚ್ಚಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಅನನನ್ನು ಕೊಂದು 
ಆ ದ್ವಾರವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ತಡೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ae 
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English Translation. 


The waters, the wives of the destroyer (Vritra) gaurded by Ahi had 
stood confined like cows confined by Panin (robber) ; by slaying Vritra, 


Indra threw open the gate of the water that had stood closed. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-- 


ದಾಸಸತ್ಲೀರ್ದಾಸಾಧಿಪತ್ಸ್ಯಃ | ದಾಸೋ ದೆಸ್ಕಶೇರುಪೆದಾಸಯೆತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಅಹಿಗೋಷಾ 
ಅತಿಷ್ಕನ್‌ ಅಹಿನಾ ಗುಪ್ತಾ8 | ಅಹಿರಯದೇತೈಂತರಿಕ್ಷೇ | ಅಯೆಮಸೀತೆಕೋತಹಿಕೇತೆಸ್ಮಾ- 
ದೇವ ನಿರ್ಹ್ರಸಿತೋಪಸರ್ಗೆ ಆಹಂತೀತಿ | ನಿರುದ್ದಾ ಆಪಃ ಪಣಿನೇನ ಗಾವಃ | ಪಣಿರ್ವಣಿ- 
ಗೃವತಿ | ಪಣಿಃ ಪಣನಾತ್‌ | ವಿಕ್‌ ಪಣ್ಯಂ ನೇನೇಕ್ತಿ | ಅಸಾಂ ಬಿಲಮಸಿಹಿತಂ 
ಯದಾಸೀತ್‌ | ಬಿಲಂ ಭೆರಂ ಭವತಿ ಬಿಭರ್ತೇಃ | ವೃತ್ರಂ ಜಫ್ನಿವಾನಪವವಾರ ತತ್‌ | 
ವೃತ್ರೋ ವೃಣೋತೇರ್ವಾ ವರ್ತತೇರ್ವಾ ವರ್ಧತೇರ್ನಾ | ಯದವೃಣೋತ್ತದ್ಹೈತ್ರೆಸ್ಯ 


ವೃತ್ರೆತ್ವನಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯೆತೀ | ಯದವರ್ತತ ತದ್ಪೈತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ಯತ,ಮಿತಿ ನಿಜ್ಜಾಯಶೇ ॥ 


ಯದವರ್ಧತ ತದ್ಪೈತ್ರೆಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವಮಿತಿ ನಿಜ್ಞಾಯೆತೇ ॥ (ನಿ. ೨-೧೭). 


ಅನುವಾದವು--ದಾಸ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಕರಃ ಕೆಲಸಮಾಡುವವನು. ಅಂತಹ ಕೆಲಸಗಾರರನ್ನು ಅಧಿಷ್ಠಾಯೆ ಪಾಂತಿ 
' ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಶ್ಸ್ಯಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಕೆಲಸಗಾರನು ಕೆಲಸಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಬಳಲಿ 
ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಉದಕಗಳು ಅವನಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡು 
ವವು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದಾಸಹತಶ್ಚೀ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಲಸಗಾರನನ್ನು ಆಪ್ಯಾಯನಗೊಳಿಸುವ 
ಉದಕಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ದಾಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ದಸ್ಯತೇಃ ಉಸದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ--ಕೃಷ್ಯಾದಿಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನಿಗೆ ದಾಸನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ರೂಪಥಿಸ್ಸತ್ತಿಯಿರುವುದು. ಅಹಿಗೋಪಾ8--ಅಹಿನಾ 
ಗುಪ್ತಾ, ಅಹಿಯಿಂದ (ವೃತ್ರ) ರಹಸ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಬಚ್ಚಿಡಲ್ಬಟ್ಟ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಹಿ ಎಂದರೆ ಅಯನಾತ್‌ 
ಏತಿ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುನುದರಿಂದ ಅಹಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಜನರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದ 
ರಿಂದ (ಆಜ್‌ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಹೆಂತೆೇಳ) ಅಹಿ ಎಂದರೆ ಸರ್ಸನೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಆಹಂತಿಶಬ್ದದ ಉಸಸೆರ್ಗವಾದ ಆ ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಹ್ರಸ್ತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಹಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಪಣಿರ್ವಣಿಗೃವತಿ ಪಣಿ ಎಂದರೆ ವರ್ತಕನು. ಪಣಿಃ 
ಸಣನಾತ್‌--ಇವನು ಕ್ರಯವಿಕ್ರಯಾದಿವ್ಯವಹಾರನನ್ನು ಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಪಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಪಣಿಕ್‌ ಪೆಣ್ಯಂ ನೇನೇಕ್ತಿ--ವರ್ತಕನು ದ್ರವ್ಯವನ್ನು (ಪಣ್ಯಂ) ಎಂದರೆ ಕ್ರಯಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿರುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ಮೂಲ್ಯಾರ್ಹವಾಗುವಂತೆ, ಎಂದರೆ ಬೆಲೆಬಾಳುವಂತೆ ನಿತ್ಯವೂ ಶುಚಿಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ದ್ರವ್ಯಕ್ಕೆ ಪಣ್ಯಂ 
ಎಂದರ್ಥವು, ಬಿಲಂ ಭರಂ ಭವತಿ- ಉದಕಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬುವುದರಿಂದ ಬಿಲನೆಂದರೆ ಭರವು. ಎಂದರೆ ದ್ವಾರವು. 
ವೃತ್ರೋ ನೃಣೋತೇರ್ನಾ | ಯೆದನೃಣೋತ್ತಣ್ಣೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ಸೆಂ*-ಆವರಿಸು ಅಚ್ಛಾದನೆಮಾಡು ಎಂಬ 
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ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ವೃಣೋತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ವೃತ್ರಶಬ್ದನಿಸ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವೃತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಅದೇ 
ಕಾರಣವು. ಅಥವಾ ವರ್ತತೇ--ಇರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ವರ್ತತೇ ಎಂಬ ಧಾಕುವಿನಿಂದಲೂ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವರ್ಧತೇ ಎಂಬ ಢಾತುವಿನಿಂದಲೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ವೃತ್ರ ಎಂಚ ಶಬ್ದವು 
ಉಂಟಾಗಲು ಕಾರಣವು. ಇದು ಯಾಸ್ವರು ವಿವರಿಸಿರುವ ಅವಯವಾರ್ಥವು. 


ದಾಸಪತ್ಲೀಃ-ನೃತ್ರನು ಯಾವ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪತಿಯೋ ಅಥವಾ ಸ್ವಾಮಿಯೋ ಅಂತಹ ಉದಕಗಳು, 
ವೃತ್ರನು ಮೇಘರೂಪದಿಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇವನು ಮೇಘದಲ್ಲಿರುವ ಉನಕಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. 
ಇವನ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೊಳಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದರೆ ಇವನ ಅಧೀನದನ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಹಿಗೋಪಾ8- ವೃ ತ್ರಾಸುರನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿ.ಳದಂತೆ ಗೋಪ್ಯಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
ಭದ್ರವಾಗಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ. 


ಪಣಿನೇವ ಗಾವಃ--ಪಣಿ ಎಂಬುವನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಗೋವುಗಳಂತೆ. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಪಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಧನಿಕನೆಂದು ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಅವನು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣೆ 
ದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಮನುಷ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ನಿಕೃಷ್ಟಭಾವನೆಯಿಂದ ನೋಡುವು 
ದಲ್ಲದೆ ಅವನು ಗೌರವಾರ್ಹನಲ್ಲದವನೆಂದೂ, ನೀಚಮನುಷ್ಯನೆಂದೂ ಖುಷಿಗಳು ಭಾವಿಸಿದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದು. 
ಕೆಲವು ಕಡೆ ಪಣಿ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ ಕಂಡು ಬರುವುದಾದರೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನ 
ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪಣಿ ಎಂದು ಒಂದು ವರ್ಗದ ಜನರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದೆಂದು. 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಪಣಿ ಎಂಬುವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಪಣಿ ಎಂಬ 
ರಾಕ್ಷಸರು ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಹಸುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಒಂದು ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿ ದ್ದರು, 
ಇದನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿ (ದೇವಲೋಕದ ಹೆಣ್ಣುನಾಯಿ) ಯನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಅ ಶುಥಿಯು ಪಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಮಿತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಹಸುಗಳನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಆ ಪರ್ವತಗುಹೆಯನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಹಸುಗಳನ್ನು ತಂದನೆಂದು ಈ ಉಸಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಖುಗ್ಜೇದಸಂಹಿತೆಯ ಹತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲದ ೧೦೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಸರಮಾ ಎಂಬ ಡೇವಶುನಿಗೂ ಪಣಿಗಳೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ನಡೆದ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಇರುವುದು. 


ಈ ಪಣಿಗಳೆಂಬುವರು ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳೆಂದೂ ಇವರು ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದರೆಂದೂ 
ಕೆಲವರ ಅಭಿಮತವು. ಇವರು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ ಯಾವ ಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಆಸಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ 
ನ್ಯಾಯ ಅಥವಾ ಆನ್ಯಾಯಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕೇವಲ ದ್ರವ್ಯಸಂಪಾದನೆಯೇ ಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಡೆಯ 


ತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಆರ್ಯರು ದಸ್ಯುಗಳೆಂತಲೂ, ನೀಚವೃತ್ತಿಯ ಮನುಷ್ಯರೆಂತಲೂ ಭಾವಿಸಿ ಆ ವಿಧವಾದ 
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ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆಡನಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತೂ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಪಣಿಗಳೆಂಬುವರನ್ನು ನಿಕೃಷ್ಟ 
ಭಾವನೆಯಿಂದ ನೋಡಲಾಗಿದೆ. ಸಣಿಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಖಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಣಿಯಃ— ನಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೧೦; ೧-೧೫೧-೯; ೪-೫೧-೩ ೬-೨೦-೪; 
೧೦-೧೦೮-೭; ೧೦-೧೦೮-೮, ೧೦-೧೦೮-೨, ೧೦-೧೦೮-೪; ೧೦-೧೦೮-೬; ೧೦-೧೦೮-೧೦; 
೧೦-೧೦೮-೧೧ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪೆಣಿಃ--ಖು. ಸಂ. ೧-೩೩-೩; ೧-೧೮೦-೭; ೫-೬೧-೮; 
ಪಣಿನಾ--ಖು. ಸಂ. ೪-೨೫-೭; 
ಪಣಿನಾಇವ--ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨-೧೧; 
ಪಣಿ€ಭಿಃ--ಖ. ಸಂ. ೪-೫೮-೪; 
ಪಣಿಭ್ಯ8--ಖು. ಸಂ. ೯-೨೨-೭; 
ಪಣಿಂ- ಖಯ. ಸಂ. ೧-೯೩-೪) ೬-೪೪-೨೨; ೬-೫೧-೧೪ ; ೬-೬೧-೧; ೮-೪೫-೧೪ ; ೮-೭೫-೭ ; 
೧೦-೬೭-೬ ; ೧೦-೧೫೬-೩; 
. ಪಣೀನ್‌---ಖು. ಸಂ, ೧-೧೮೪-೨ ; ೬-೩೩-೨; ೬-೩೯-೨; ೭-೬-೩; ೭-೧೯೯; ೮-೨೬-೧೦; 
, ೮-೬೪-೨; ೮-೬೬-೧೦; ೧೦-೬೦-೬ ; 
ಪಣೀನಾಂ--ಖ, ಸಂ. ೨-೨೪-೬ ; ೬-೪೫-೨೩೧; ೬-8೩-೫; ೬-೫೩-೭ ; ೭-೯-೨; ೯-೩-೨, 
ಪಣೇ&8--ಖ, ಸಂ, ೧-೮೩-೪; ೧-೧೮೨-೩; ೩-೫೮-೨; ೫-೩೪-೭; ೬೨೧೩೨೩; ೬-೫೩-೩; 
೬-೫೩-೬; ೧೦-೯೨-೩; | | 
ಪಣೌ-ಖಯ. ಸಂ. ೮-೯೭-೨, 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿನೆ. ಈ ಪಣಿಗಳೆಂಬುವರು ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ ಸೈನಿಕರೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. 
ಇವರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕದ್ದು ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿ ದ್ಹರೆಂಬ ವಿಷಯವು ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದು. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೨ ಪೇಜು ೨೨೮, ೪೬೫-೪೬೬ 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. ಕೆ 


ಬಿಲಂ--ದ್ವಾರ, ಬಾಗಿಲು. 
| ವ್ಯಾಕನಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ದಾಸಪತ್ಲೀ8-ದಸು ಉಸಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ದಾಸಯತಿ ಇತಿ ದಾಸಃ-ವೈತ್ರಃ ಸಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದೆ 


ರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಚ”. ದಾಸ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ, ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ದಾಸಃ ಪತಿ8 ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ದಾಸಪಶ್ಚೀಃ * ವಿಭಾಷಾ ಸಪೂರ್ವಸ್ಯ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೪) 
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~~ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪದವಿರುವುದರಿಂದ ಪತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜೇಪ್‌. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾ 
ದೇಶವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪತ್ನೀ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ.  ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ದಾಸಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತ್ರ್ಯ್ಯಃ ಷಸ್ತೀತತ್ತುರುಷ ಸಮಾಸ, 


« ಸತ್ಯಾವೈಶ್ಚರ್ಯೆ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಹಿಗೋಪಾ8--ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಗೋಪಾಯತಿ ಇತಿ ಗೋಪಾಃ * ಆಯಾದೆಯ ಆರ್ಧ- 
ಧಾತುಕೇ ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೧) ಎಂಬುವರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯ ಪ್ರ ತ್ಯಯಾಂತವಾದುದಕ್ಕೆ ಢಾತುಸಂಜ್ಞ್ಯಾ ಇರುವಾಗ ಕ್ವಿಷ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ರಪ್‌. 
ಕಿಪ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆತೋ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕ್ವೆನ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಕಾರ ಉಳಿದಿರು 
ವಾಗ ವೇರಪೃಕ್ತಸೈ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ” ಲೋಸವೂ, ಅದನ್ನು ಥಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಯಕಾರ ಲೋಪವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವೇರಪೃಕ್ತಲೋಪಾದೃಲಿ ಲೋಪೋ ಬಲೀಯಾನ್‌ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಮೊದಲು ವಕಾರವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಯಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ, ಯಲೋಪ ಮಾಡುವಾಗ 
ಅಚಃ ಪರಸ್ಮಿನ್‌ ಪೂರ್ವನಿಧೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವವು ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದಸ್ಟೆ ಎಂದು 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು ಉತ್ಸಿ ತವಾಗುತ್ತಜಿ. ಕ್ವೈಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಫಸ ಕೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪವು 
ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಪರನಿಮಿತ್ತಕವಾದ ಅಜಾದೇಶವಾಯಿತು, ಅದರ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಈಸ ಕಾರ್ಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿದೆ; ಎಂದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ « ನಪದಾಂತದ್ದಿರ್ವಚೆನ ಯೆಲೋಪ' (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೧-೫೮) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಯಲೋಪ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವನಿಸೇಧ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಲೋಪ ಬಂದ ಮೇಲೆ ವೇರಪೃಕ್ತಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ವಿಪಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಹಿರ್ಗೋಪಾ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಹಿರ್ಗೋಪಾ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಅಹಿಗೋಪಾಃ ಬಹುವ್ರೀ ಹಿಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಬಹು- 
ನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ: 


ನಿರುದ್ಧಾ8--ರುಧಿರ್‌ ಆವರಣೇ ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುಧ್‌+ತ ಎಂದಿರುವಾಗ 
- ರುಷಸ್ತಥೋರ್ಧೋಂ5ಧಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷ್ಕಾ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ರುದ್ಧ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿರನಂತರ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಪೂರ್ವ 


ಪದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಘನ್ಹಾನ್‌-.-ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೊ ಧಾತು. ಲಿಟ್ಟಿನ ಸ್ಕಾ ಚ ನ. ಕ್ಷಸುಶ್ವ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ವ ಸು ಪ್ರತ ಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಿ (ಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿ ಶ್ರ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಕೇಷ. ಚುತ್ವ. 
ಜಹನ್‌--ವಸ ಸೋ $ ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚ' (ಪಾ. ಸೂ. ೭- ಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ 
ಹನ್ನಿನ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಘಕಾರವು ಆಂತರತಮ್ಯದಿಂದ ಬರುತ್ತದೆ. ವಸ್‌ ವಲಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಶ್ರ್ಯಾದಿ 
ನಿಯಮದಿಂದ ಇಟ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ " ಫಿಭಾಷಾ ಗಮಹನ-' (ಪಾ. ಸೂ.೭-೨-೬೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಇಟ" ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ "ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಘನ್ವಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಗಿದಚಾಂ ಸರ್ವನಾಮ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಕ್ಕೆ 
ನುಮಾಗಮ. ಮೊದಲು ಅತ್ತೆ ಸಂತಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಥ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಡಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ. 
ಸಂಯೋಗಾಂತೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯಸಕಾರಲೋಪ. ಅದು ಅಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಪುನಃ ನಲೋಪ। ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಘನ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಅಕಾರವಿರುವುದರಿಂದ 
ದೀರ್ಫ್ಥಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾಡೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವೂ, ಆತೋ ಟ ನಿತ್ಯಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಅನುನಾಸಿಕವೂ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೧೧॥ 


og 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| 
ಅಶ್ರ್ರ್ಯೋ ವಾರೋ ಆಭವಸ್ತದಿಂದ್ರ ಸ್ಫಕೇ ಯತ್ತ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಹನ್ಹೇವ 


| | 
ಖತಂ | 
| | 
ಆಜಂಶೋ ಗಾ ಅಜಯಃ ಶೂರ ಸೋಮನಮವಾಸ್ಕಜಃ ಸರ್ತವೇ 
| 
ಸಪ್ತ ಸಿಂಧೂನ್‌ ॥ ೧೨! 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
|: 
ಅಶ್ವ್ಯಃ | ವಾರಃ | ಅಭವ | ತತ್‌ | ಇನ | ಸೃಕೇ। ಯತ್‌ ತ್ವಾ | 
| | 
ಪ್ರತಿ ಅಹನ್‌ | ದೇವಃ | ಏಕಃ | 


| | | | 
ಅಜಯಃ | ಗಾಃ | ಅಜಯಃ | ಶೂರ | ಸೋಮಂ | ಅವ | ಅಸೃಜಃ | ಸರ್ತವೇ | 


| 
ಸಪ್ತ | ಸಿಂಧೂನ್‌ || ೧೨॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸೃಕೇ ವಜ್ರೇ! ಸೈಕೋ ವೃಕ ಇತಿ ವಜ್ರನಾಮಸು ಪಠಿತತ್ಪಾತ್‌ | ದೇವೋ ದೀಪೈಮಾನಃ 
ಸರ್ವಾಯುಧಕುಶಲ ಏಕೋದ್ವಿತೀಯೋ ವೃತ್ರೋ ಯೆದ್ಯದಾ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತ್ಯಹನ್‌ ಪ್ರತಿಕೂಲಶ್ಹೇನ 
ಪ್ರಹೃತನಾನ್‌ ತೆತ್ತದಾನೀಂ ತೈಮಶ್ಟೋ ವಾರೋತಶ್ವಸೆಂಬಂಧೀ ನಾಲೋ;ಭವಃ | ಯೆಥಾಶ್ವಸ್ಯ 
ವನಾಲೋ$ನಾಯಾಸೇನ ಮಕ್ತಿಕಾದೀಸ್ಸಿನಾರಯೆತಿ ತದ್ದದ್ಹೃತ್ರಮಗಣಯಿತ್ತಾ ನಿರಾಕೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಿಂಚೆ ಗಾಃ ಪಣಿನಾಪಹೃತಾಸ್ತೈಮಜಯುಃ | ಜಿತವಾನ್‌ | ಹೇ ಶೂರ ಶೌರ್ಯಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ಸೋಮ- 
ಮಜಯೆಃ | ಜಿತವಾನ್‌ | ತಥಾ ಚೆ ಶೈತ್ತಿರೀಯಾಃ ತ್ವಷ್ಟಾ ಹತಪುತ್ರ ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನುಸಾಖ್ಯಾನೇ ಸಮಾಮ- 
ನಂತಿ | ಸ ಯೆಜ್ಞನೇಶಸಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಾಸಹಾ ಸೋಮಮಸಿಬತ್‌ | ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೨-೧ | ಇತಿ | ಸಪ್ತ 
ಸಿಂಧೂನ್‌ ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೇ | ಖುಗ್ದೇ. ೧೦-೭೫-೫ | ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮೃಚ್ಛ್ಯಾಮ್ನಾತಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ- 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ನದೀಃ ಸರ್ತೆವೇ ಸರ್ತುಂ ಪ್ರವಾಹರೂಪೇಣ ಗಂತುಮವಾಸೃಜಃ | ತೈಕ್ತವಾನ್‌ | ವೃತ್ರ- 
ಕೃತಂ ಪ್ರವಾಹನಿರೋಧಂ ನಿರಾಕೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಅಶ್ವ್ಯಃ | ಅಶ್ಟೇ ಭವಃ | ಭವೇ ಛಂಡಸೀತಿ ಯತ್‌ | 
ಯತೋನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ವಾರಯತಿ ದಂಶಮಶಕಾನಿತಿ ವಾರಃ | ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಕಪಿಲ 
ಕಾದಿತ್ವಾಲ್ಲತ್ವೆನಿಕೆಲ್ಪಃ | ಮ. ೪-೨-೧೮ | ವೃಷಾದಿತ್ಟಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪ್ರತ್ಯಹನ್‌ | ಯೆಪ್ವೈತ್ತಾ- 
ನ್ನಿತ್ಯಮಿತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ತಿಜ ಚೋದಾತ್ತವತೀತಿ ಗತೇರನುದಾತ್ತತ್ವೆಂ! ಅಜಯಃ| ಗಾ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ವಾಕ್ಯಾಂತರಗತೆತ್ವಾತ್ತೆದಪೇಸ್ತಯಾಸ್ಯ ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ ನಿಘಾತೋ ನ ಭವತಿ | ಸಮಾನವಾಕ್ಯೇ ನಿಘಾತ- 
ಯುಷ್ಕ್ಮದಸ್ಮದಾದೇಶಾ ವಕ್ತವ್ಯಾ8 | ಪಾ. ೧೧-೧೮-೫ | ಇತಿ ನಚೆನಾತ್‌ | ಸರ್ತನವೇ | ತುಮರ್ಥೆೇ 
ಸೇಸೇಸಿತಿ ತನೇನ್ರತ್ಯೆಯೆಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೃಕೇ--ಎಲೈ ವಜ್ರಿಯೇ, (ಇಂದ್ರನೇ) | ದೇವ8--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಏಕಃ--ಅದ್ವಿತೀಯನೂ 

ಆದ ವೃತ್ರನು | ಯೆತ್‌--ಯಾನಾಗ | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು! ಪ್ರತೈಹ್ಹ--ಎದುರಿಸಿ ಹೊಡೆದನೋ | ತತ್‌-- 

ಆಗ (ನೀನು) |! ಅಶ್ವ್ಯ8--ಕುದುರೆಯ | ವಾರಃ--ಬಾಲವಾಗಿ (ಕುದುರೆಯ ಬಾಲವು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಸೊಳ್ಳೆ 

ಕ್ಕಿ 

ಯನ್ನು ಓಡಿಸುವಂತೆ ನೀನೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾಗಿ)! ಅಭವಃ--ಅಜಿ (ಮತ್ತು) | ಗಾ8-(ಪಣಿಯಿಂದ 

ಅಸಹೃತಗಳಾದ) ಹಸುಗಳನ್ನು | ಅಜಯಕ--ಗೆದ್ದು ಕೊಂಡೆ | ಶೂರ-ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ 

ಇಂದ್ರನೇ 1 ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸವನ್ನು |! ಅಜಯ... ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡೆ | ಸೆಪ್ತ ಸಿಂರ್ಧೂ--ಗಂಗಾದಿ 
ಸಸ್ತನದಿಗಳನ್ನು | ಸರ್ತವೇ--(ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ) ಹರಿಯಲು | ಅವಾಸ ಜಃ (ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ) ಬಿಟ್ಟಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಅದ್ವಿತೀಯನೂ ಆದ ವೃತ್ರನು ಯಾವಾಗ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಹೊಡೆದನೋ ಆಗ ನೀನು ಅವನನನ್ನು, ಕುದುರೆಯು ಬಾಲದಿಂದ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಸೊಳ್ಳೆಯನ್ನು 
ಓಡಿಸುವಂತೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಸಣಿಯಿಂದ ಅಸಹೃ ತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
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ಗೆದ್ದುಕೊಂಡೆ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಗಂಗಾದಿ ಸಸ್ತನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವಾಹೆರೂಸದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯಲು 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟೆ. 


English Translation. 


When the mighty Vritra, though single, struct you in return, O weilder 
of the thunderbolt, you became furious like a horse’s tail (which easily 
sweeps flies); you have rescued the stolen cows; ಲಿ hero, you have won the 


Soma-juice ; you have let loose the seven rivers to flow without obstruction. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಅಶ್ಟ್ಯೋ ವಾರೋ ಅಭವತ್‌-- ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುದುರೆಯ ಬಾಲಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು. ಕುದುರೆಯು 
ತನ್ನ ಬಾಲವನ್ನು ಬೀಸುವುದರಿಂದ ಸೊಳ್ಳೆಗಳನ್ನು ನೊಣಗಳನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವುದೋ 
ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನಾದ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಯ ಬಾಲದಂತೆ ಆಗಿರುವೆ ಎಂದು 
ಖುಷಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಸಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವನು. 


ಸೃಕೇ--ವಜ್ರೇ, ವಜ್ರಾಯುಧಧರನೇ, ದಿದ್ಯುತ್‌ ನೇಮಿಃ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೆಂಟು ವಜ್ರನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಫಕಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ-ಸ್ಫಕಃ ಎಂದರೆ ವಜ್ರಾಯುಧವು, ಸೃಕಃ ಅಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ 
ಸೃಕಿಃ ತೆಸ್ಕಸಂಬುದ್ಧಿಃ ಸೃಕೇ | ಸೃಕೇ ಎಂಬುದು ಸೃಕಿಶಬ್ದದ ಸಂಜೋಧನಸೃಥಮೈ ಕವಚನವು. 

ಪ್ರತ್ಯಹನ್‌--ತಿಂಗಿ ಹೊಡೆದನು. ಏಟಿಗೆ ಪ್ರತಿ ಏಟು. 

ಸರ್ತೆವೇ--ಸರಿಯುವುದಕ್ಕೆ, ಪ್ರವಾಹರೂಪದಿಂದ ಹರಿಯುವುದಕ್ಕೆ. 


ಸಪ್ತ ಸಿಂಧೂನ್‌--ಏಳು ನದಿಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಇನುಂ ಮೇ ಗೆಂಗೆ ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಗಂಗ್ಯಾ 
ಯಮುನಾ, ಸರಸ್ವತಿ, ಶುತದ್ರಿ, ಸರುಸ್ಲಿ, ಅಸಿಕ್ಕಿ, ಮರುದ್ವೃಧಾ ಎಂಬ ಏಳು ನದಿಗಳು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಶ್ಚ್ಯ8--ಅಶ್ವೀ ಭವಃ ಅಶ್ವ್ಯಃ " ಭವೇ ಛಂದಸಿ' (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌. 
" ಯೆತೋತನಾನ?'? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾರ8--ವಾರಯತಿ ದಂಶಮಶಕಾನ್‌ ಇತಿ ವಾರಃ. ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌, ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಜ್‌. ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ಮಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕ 
ವಾಗಿ ಣೇರನಿಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಲೋಪ. ಕಪಿಲಕಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ (ಪಾ. ಸೂ. ಮ. ೮-೨-೧೮) 
ಲತ್ತವು ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ " ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚಿ? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರನು ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಪ್ರತ್ಯಹನ್‌--ಪ್ರತಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅದಾಡಿ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನ್ಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ: ತಿಪ್ಪಿಗೆ ಲೋಪ.. ನಿಘಾತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಹಿಂದೆ 
ಯತ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಡ್ಚೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ' (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ... ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. " ತಿಜಿ ಚೋದಾತ್ತೆವತಿ' (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೭೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರತಿ) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಜಯೆ8- ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು... ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಜಯಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗು 
ತ್ತದೆ. . ಮೊದಲನೇ ಅಜಯಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎರಡನೇದು 
ಯದ್ಯಪಿ ಗಾಃ ಎಂಬ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ತಿಜ್ಜ ಶಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಯೋಗ್ಯ 
ವಾಗಿದೆ ಆದರೆ "ಸಮಾನವಾಕ್ಯೇ ನಿಘಾತೆ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದಾದೇಶಾ ವಕ್ತೆವ್ಯಾಃ' (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮-೫) ಎಂಬ 
ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಃ ಎಂಬುದು ಹಿಂದಿನ ಕ್ರಿಯಾಪದದೊಡನೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದರಿಂದ ವಾಕ್ಯಾಂತರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆಗ ಎರಡನೇದು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲೇ ಬಂದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ನಿಘಾತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸರ್ತವೇ--ಸ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ " ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ-' (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಪರದೆಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆರ್ಧಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬಂದರೆ ಸರ್ತವೇ ಎಂದು ರೂನವಾಗುತ್ತದೆ. ತವೇನ್‌' ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ' ಇಲ್ಲಿ ತವ್ಯ- 
ದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೧೨॥ 


ಅರಾ ಕಾಯ ಯಿಗಾತಾತಾಾ.... 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಆ. ತ್‌್‌ ಜಿ | 
ನಾಸ್ಮ್ಮೈ ವಿದ್ಯುನ್ನ ತನ್ಯತುಃ ಸಿಷೀಧ ನ ಯಾಂ ಮಿಹಮಕರ- 
ದ್ಹಾ_ದುನಿಂ ಚ| 
| 
ಇನ್ಹ ಶ್ವ ಯದ್ಯುಯುಧಾತೇ ಅಹಿಶ್ಫೋತಾಪರೀಭ್ಯೂೋ ಮಘ- 


| 
ನಾವಿ ಜಿಗ್ಯೇ' ೧೩1 
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| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ನ | ಅಸ್ಕೈ | ಏಿ5ದ್ಯುತ್‌ | ನ! ತನ್ಯತು! ಸಿಸೇಧ | ನ | ಯಾಂ 281 


| 
ಅಕಿರತ್‌ | ಹ್ರಾದುನಿಂ | ಚ | 


| 
ಅನ ೨81 ಚ! ಯತ್‌ | ಯುಯಂಧಾತೇ ಇತಿ | ಅಹಿಃ ! ಚೆ| ಉತ | ಅಪ- 


| 
ರೀಭ್ಯಃ | ಮಘ 5ವಾ|ವಿ!|ಜಿಗ್ಯೇ | ೧೩ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಇಂದ್ರಂ ನಿಷೇದ್ದುಂ ವೃತ್ರೋ ಯಾಸ್ವಿಡ್ಯುಡಾದೀನ್ಮಾಯೆಯಾ ನಿರ್ಮಿತವಾನ್‌ ಶೇ ಸರ್ವೇ$- 
ಸ್ಕೇನಂ ನಿಸೇದ್ಭುಮಶಕ್ತಾಃ | ಸೋ€ಯೆಮರ್ಥೊೋ5ನೇನ ಮಂತ್ರೇಣೋಚ್ಯತೇ | ಅಸ್ಕೈ ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ 
ನಿರ್ಮಿತಾ ವಿದ್ಯುನ್ನ ಸಿಸೇಧ | ಇಂದ್ರಂ ನ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತ್‌ | ತಥಾ ತನ್ಯತುರ್ಗರ್ಜನೆಂ ಯೊಂ ಮಿಹಂ 
ಸೇಚೆನಂ ಯಾಂ ವೃಷ್ಟಿಮಕಿರತ್‌ ವೃ ವೃತ್ರೋ ವಿಕ್ಷಿಸ್ತವಾನ್‌ ಸಾಹಿ ವೃಷ್ಟಿರ್ನ ಸಿಸೇಧ | ಹ್ರಾಮುನಿಂ 
ಚಾಶನಿಮಹಿ ಯಾಂ ವ್ಪತ್ರಃಪ್ರ ಚ ವಾನ್‌ ಸಾಪಿ ನ ಸಿಸೇಧ | ಇಂದ್ರ ಶ್ಚಾ ಹಿಶ್ನೆ ಂದ್ರವೃ ತ್ರಾವುಭಾವಪಿ 
ಯದ್ಯವಾ LR ಯುದ್ಧಂ ಕೃತವಂತೌ್‌ | ತದಾನೀಂ ನಿಷ್ಯುದಾಷಯೋ ಸ್‌ ಇತಿ - 
ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ | ಉತಾಪಿ ಚ ಜೆ ಧನವಾನಿಂದ್ರೋ5ಪರೀಭ್ಯೋಇ*ಪರಾಭ್ಯೋಇನ್ಯಾಸಾಮಪಿ 
ವೃತ್ರನಿರ್ಮಿತಾನಾಂ ಮಾಯಾನಾಂ ಸಕಾಶಾದ್ವಿ ಜಿಗ್ಯೇ | ವಿಶೇಷೇಣ ಜಿತನಾನ್‌॥ ಸಿಸೇಧ | ಹಿಧು 
ಗತ್ಯಾಂ | ಮಿಹಂ | ಮಿಹ ಸೇಚೆನೇ। ಮೇಹತಿ ಸಿಂಚತೀತಿ ಮಿಟ್‌ ವೃಷ್ಟ್ರಃ | ಕ್ಲಿ ಪ್ಟೇತಿ ಕ್ಲಿ ಕಿಸ್‌ | ಅಕಿರತ್‌! 
ಕ್ವ ವಿಕ್ಷೇಪೇ | ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ 1 ಬಾತ ಇದ್ಭಾತೋರಿತೀತ್ಸೆಂ | ಅಡಾಗಮ ಜಾರ | ಯದ್ಚೈತ್ತ- 
ಯೋಗಾದನಿಘಾತೆಃ. 1 ಯುಯುಧಾಶೇ | ಯುಧಿ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ | ಲಿಟ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | ಜಿಗ್ಯೇ | 
ಸನ್‌ಲಿಟೋರ್ಜೆ॥ | ಪಾ. ೭-೩-೫೭ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಜಕಾರಸ್ಯ ಕುತ್ತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ--ಇಂದ್ರನೂ ! ಅಹಿಶ್ಚ--ವೃತ್ರನೂ | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ| ಯುಯುಧಾಶೇ-- 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದರೋ (ಆಗ) | ಅಸ್ಮ್ರೈ-ಈ ಇಂದ್ರನ ವಧಕ್ಕಾಗಿ | ನಿಮ್ಯುತ್‌--(ವೃತ್ರನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ) 
ಮಿಂಚು 1 ನ ಸಿಷೇಧ- (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಸಮಾಪಿಸಲಿಲ್ಲ (ಹಾಗೆಯೇ) | ತನ್ಯತು8--ಮೇಘಗರ್ಜನವೂ 
(ಸಮಾಪಿಸಲಿಲ್ಲ) | ಯಾಂ ಮಿಹಂ--ಯಾನ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ಅಕಿರತ್‌--(ವೃತ್ರನು) ಸುರಿಸಿದರೋ | ನ— 


(ಅದೂ ಸಹ) ಸಮಾಸಿಸಲಿಲ್ಲ! ಹ್ರಾಡುನಿಂ ಚೆ-(ಯಾವ) ಸಿಡಿಲನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನೋ (ಅದೂ ಸಮಾನಿಸಲಿಲ್ಲ) | 
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ಉತ ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ |! ಮಘವಾ-- ಇಂದ್ರನು | ಅಪರೀಭ್ಯಃ--(ವೃತ್ರನ) ಇತರ ಆಯುಧಗಳೊಡನೆಯೂ | 
ವಿಜಿಗ್ಯೇ (ಹೋರಾಡಿ) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸಿದನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವೃತ್ರನಿಗೂ ಹೋರಾಟವಾದಾಗ ವೃತ್ರನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಿಂಚನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿದನು. ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು. ಮೇಘಗರ್ಜನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಸಿಡಿಲನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. 
ಆದರೆ ಇವು ಯಾವುವೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಯಾವುದರಿಂದಲೂ ಅವನಿಗೆ ತೊಂದರೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ವೃತ್ರನ ಇತರ ಆಯುಧಗಳೊಡನೆ ಯೂ ಇಂದ್ರನು ಹೋರಾಡಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾದನು. 


English Translation. 


When Ahi (Vritra) and Indra both fought together, neither the 
lightning nor the thunder (discharged by Vritra) nor the rain which he 
showered, nor the thunderbolt harmed Indra and afterwards Indra alone 
was victorious. 

|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ತನ್ಯತುಃ-- ಗರ್ಜನೆ, ಶಿಡಿಲು, ಗುಡುಗು ಇತ್ಯಾದಿ. 

ನಿುಹಂ--ವಮಿಹ ಸೇಚನೇ | ಸೇಚನೆ, ಮಳೆ. 

ಹ್ರಾದುನಿಂ--ವಜ್ರಾಯುಧ, 

ಅಪರೀಭ್ಯ8--ಅನ್ಯಾಸಾಮಪಿ ವೃತ್ರನಿರ್ಮಿತಾನಾಂ ಮಾಯಾನಾಂ ಸಕಾಶಾತ್‌ | ವೃತ್ರಾಸುರನು 
ತನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಇತರ ತಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ನಿಫಲಗೊಳಿಸಿದನೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವು- 

|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 

ಸಿಸೇಧ--ಸಿಧು ಗತ್ಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರಾ 
ದೇಶ. ಲಿಟ್ಟಿನ ತಿಪ್ಪಿಗೆ ಪೆರಸ್ಕೈಪೆದಾನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಲಾದೇಶ. ಇಲ್‌ ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ, ಧಾತುವಿಗೆ ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಅಭ್ಯಾಸ ಇಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. 
ಸಿಷೇಧ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಿಹಮ್‌--ಮಿಹ ಸೇಚನೇ ಧಾತು, ಮೇಹತಿ ಸಿಂಚತಿ ಇತಿ ಮಿಟ್‌-ವೃಸ್ಟಿಃ (ಮಳೆ) « ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನರೂಸ. 


ಅಕಿರತ್‌ ಕ್ವ ವಿಕ್ಷೇಪೇ ಧಾತು. 'ತುದಾದಿ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ತಿಬ್ಬಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇತೆಶ್ನ ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಲೋಪ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ, ಅಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದು ಜೌತಾ 
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ಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯೂತೆ ಇದ್ಭಾತೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಉರಣ್ರಿಪರಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಜ್‌” ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ, ಅಕಿರತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯಾಂ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಹೃತ್ತಯೋಗಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುನು 
ದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಯುಯುಧಾಶೇ--ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ-ಧಾತು. ದಿವಾದಿ, ಲಿಟ್ಟಿನ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಆತಾಂ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಟಿತ ಆತ್ಮೆನೇಪದಾನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. ಧಾತುವಿಗೆ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತಕನಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಹಲಾದಿಶೇಷ, ಅಪಿತ್ತಾದ ಲಿಟ್ಬಿಗೆ ಅಸಂಯೋಗಾತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಿತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯುಯುಢಾಶೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರದಿಂದ ಧಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಿಗ್ಯೇ--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್ಟಿನ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಲಿಟಸ್ತರುಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏಶ್‌ ಆದೇಶ, ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಜಿಜಿ*ಏ ಎಂದಿರುವಾಗ " ಸನ್‌ಲಿಟೋರ್ಜೇಃ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೫೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಿಟ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಜಿ ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. 
ಆಂತರತಮ್ಯದಿಂದ ಗಕಾರ ಬಂದರೆ ಜಿಗ್ಯೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜ ತಿ೫8 
ಎಂಬುದರಿಂದ: ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ... | ೧೩॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಸೋ 


ನವ ಚ ಯನ್ನ ನತಿಂ ಚ ಸ್ರವನ್ಲೀಃ ಶ್ಯೇನೋ ನ ಭೀತೋ 


ಅತರೋ ರಜಾಂಖಿ | ೧೪ || 


640 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮೆಂ.ಗಿ. ಅ. ೭. ಸೂ. ೩೨, 


॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಅಹೇಃ | ಯಾತಾರಂ | ಕಂ | ಅಪಶ್ಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಹೃದಿ | ಯತ್‌ | ತೇ | ಜಫೊ್ಸ- 


| 
ರಜಾಂಸಿ | ೧೪ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಜಫ್ಗುಸೋ ವೃತ್ರಂ ಹತವತಸ್ತವ ಹೃದಿ ಚಿತ್ತೇ ಯೆಡ್ಯದಿ ಭೀರಗಚ್ಛತ್‌ ನ ಹತ- 
ನಾನಸ್ಮೀತಿ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಭಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ ತರ್ಹ್ಯಹೇರ್ವ್ವತ್ರಸ್ಯ ಯಾತಾರಂ ಹಂತಾರಂ ಕಮಪಶ್ಯಃ | 
ತ್ವತ್ತೋ5ನ್ಯಂ ಕಂ ಪುರುಷಂ ದೃಷ್ಟವಾನಸಿ | ತಾದೈಶಸ್ಯ ಪುರುಷಾಂತೆರಸ್ಯಾಭಾವಾನ್ಮಾ ಭೂತ್ತವ 
ಭಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ರ್ಮಂ ನವ ಚೆ ನನತಿಂ ಚೆ ಸ್ರವಂತೀರೇಕೋನಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ 
ಪ್ರವಹಂತೀರ್ನದೀಃ ಪ್ರಾಪ್ಯ ರಜಾಂಸಿ ತತ್ರತ್ಯಾನ್ಯುವಕಾನ್ಯತಿರಃ | ಶೀರ್ಣವಾನಸಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಶೈೇನೋನ | ಶೈೇನನಾಮಕೋ ಬಲವಾನ್ಸಕ್ಷೀವ ದೂರಗಮನಾತ್ಮ್ತನ ಭಯಮಾಸೀದಿತಿ ಗಮ್ಯತೇ | 
ತದ್ಭೆಯೆಂ ಮಾ ಭೂದಿತೈಭಿಪ್ರಾಯಃ | ತಚ್ಚ ದೂರಗಮನಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸಮಾಮ್ನಾತಂ | ಇಂದ್ರೋ ವೈ 
ವೃತ್ರಂ ಹತಾ ನಾಸ್ತೃಷೀತಿ ಮನ್ಯಮಾನಃ ಪರಾಃ ಪರಾವತೋ$ಗಚ್ಛೆತ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೫ | ಇತಿ | 
ತೈತ್ತಿರೀಯಾಶ್ಹಾಮನಂತಿ । ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಂ ಹತ್ಪಾ ಪರಾಂ ಪರಾವತಮಗಚ್ಛೆದಪರಾಧಮಿತಿ ಮನ್ಯ- 
ಮಾನಃ | ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೭-೪ | ಇತಿ | ಹೃದಿ | ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಹೃದಯಶಬ್ದಸ್ಯ ಹೃದಾದೇಶಃ | 
ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಜಫಘ್ನುಷಃ | ಹಂತೇರ್ಲಿಟಃ ಕ್ಚಸುಃ | ಷಷ್ಮ್ಯೇಕವಚನೇ 
ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಪರಸೂರ್ವತ್ವೇ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ವಂ "ನಚ 
ಷತ್ತತುಕೋರಸಿದ್ದಃ | ಪಾ. ೬-೧-೮೬ | ಇತ್ಯೇಕಾದೇಶಸ್ಯಾಸಿದತ್ವಾತ್‌ ಷತ್ಚಂ ನ ಪ್ರಾಪ್ನುಯಾದಿತಿ 
ವಾಚ್ಯಂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಜಬಟ್‌ಸು ಪ್ರತಿಸೇಧೋ ವಕ್ತವ್ಯಃ| ಕಾ. ೬.೧-೮೬.೧॥। ಇತ್ಯಸಿದ್ಧವದ್ಭಾವಸ್ಯ 
ಪ್ರತಿಸಿದ್ಧತ್ವಾತ್‌ | ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಪಧಾಲೋಪಃ | ನ ಚಾಸಿದ್ಧವದತ್ರಾ ಭಾದಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಸ್ಯಾ- 
ಸಿದ್ಧವದ್ಭಾವಃ | ಭಿನ್ನಾಶ್ರಯತ್ಪಾತ್‌ | ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಹಿ ಸಸ್ಕ್ಯೇಕವಚನೇ ಉಪಧಾಲೋಪಸ್ತು 
ವಸಾವಿತಿ ಭಿನ್ನಾ ಶ್ರಯತ್ತಂ | ಸ್ರವಂತೀಃ | ಸ್ತು ಗತ್‌ ಶಸ್ಕ್ಯನೋರ್ನಿತ್ಯಂ | ಪಾ. ೭-೧-೪೮೧ | ಇತಿ 
ನುಮಾಗಮಃ | ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಶತುಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಪರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | 
ಅತರಃ | ಯದ್ವೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ॥ 


ಅ. ೧..ಅ. ೨. ವ. ೩೮. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 641 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಜಫನ್ನುಷ8-ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ ನಿನ್ನ | ಹೃದಿ---( ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ) 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿ! ಯತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಭೀ8--ಭಯವು | ಅಗಚ್ಛೆತ್‌--ಸೇರಿಕೊಂಡಿತೋ(ಆಗ) | ಅಹೇಃ-- 
ವೃತ್ರನ | ಯಾತಾರಂ--ಹಂತಕನಾದ | ಕೆಂ (ನೀನಲ್ಲದೆ ಇತರ) ಯಾರನ್ನು | ಅಪಶ್ಯ8- ನೋಡಿದೆ 
(ಯೋಚಿಸಿದೆ) | ಯತ್‌-ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ (ನೀನು)! ಭೀತಃ--ಭಯಗೊಂಡು! ನವ ಚೆ ನವತಿಂ ಚಿ-- 
ತೊಂಭಕ್ಕೊಂಭತ್ತು | ಸ್ರವಂತೀಃ--ಪ್ರವಾಹ ನದಿಗಳನ್ನು (ಸೇರಿ) | ರೆಜಾಂಸಿ-(ಆ) ನೀರುಗಳನ್ನು | 
ಶ್ಕೇನಃ ನಶ್ಯೇನನೆಂಬ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ (ವೇಗವಾಗಿ) |: ಅತರಃ--ದಾಟಜಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ ನಿನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಭಯವುಂಟಾದಾಗ, ನೀನಲ್ಲದೇ 
ಇತರ ಯಾವನನ್ನು ತಾನೇ ವೃತ್ರಹಂತಕನಾಗಬಹುದೆಂದೆಣಿಸಿದೆ? ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ನೀನು ತೊಂಭತ್ಕೊಂಭತ್ತು 
ಪ್ರವಾಹನದಿಗಳನ್ನು ಶೈೇನಸಕ್ಷಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಆ ನೀರುಗಳನ್ನು ದಾಟಜಿ? 


English Translation. 


O Indra, when you killed Vritra, what fear did enter your heart? 
what persuer did you see on behalf of Vritra? what was that which, 
frightened as you were, made you flee and traverse ninety-nine streams 


like a swift hawk ? 


॥ ವಿಶೇಷವನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಂಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ತಾನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸುವೆನೇ ಎಂದು ಭಯಪಟ್ಟನೆಂದೂ ಅಂತಹ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡುವವನು ಬೇರೊಬ್ಬನಿರುವನೇ ಎಂದು ಶಂಕೆಸಿದನೆಂದು ಇದರಿಂದ ಹೆದರಿ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗಿ 
ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು.ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟದನೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡುವುದಾದರೆ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ವೃತ್ರನ ಕಡೆಯವರು ಯಾರಾದರೂ ತನ್ನನ್ನು ಬೆನ್ನ ಟ್ಟಿ ಬರುವರೋ ಎಂಬ ಭಯದಿಂದ 
ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಓಡುತ್ತಾ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟ ಸುರಕ್ಷಿತ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರಿದನೆಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆನಾಡಬಹುದು. : ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಸ್ರಾಯಕ್ಕೆ 
ಸಮರ್ಥನೆ ಇರುವುದು. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುವು ಜೆನ್ನಟ್ಟ ಬರುವನೆಂಬ ಶಂಕೆಗೆ ಒಳಗಾಗದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ 
ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದದ್ದರಿಂದ ತಾನು ಮಹಾಪರಾಧಮಾಡಿದೆನೆಂದೂ ತನಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಯಿ 
ತೆಂದೂ ಹೆದರಿ ದೂರಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಒಂದು ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲ 
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642 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [(ಮೆಂ.೧.ಅ.೭. ಸೂ. ೩೨, 


ಅಡಗಿದ್ದ ನೆಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು. ವೃತ್ರಾಸುರನು ದೇವತೆಗಳ ಶಿಲ್ಪಿಯಾದ ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ಮಗನು. ಇವನು 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದುದರಿಂದ ಇವನ ಸಂಹಾರದಿಂದ ತಾನು ಮಹಾಪರಾಧಮಾಡಿದನೆಂದು ತಿಳಿದು ಇಂದ್ರನು ದೂರ 
ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನೆಂಬ ವಿಷಯವು-- 


(೧) ಇಂದ್ರೋವೈ ವೃತ್ರಂ ಹತ್ವಾ ನಾಸ್ತೃಹೀತಿ ಮನ್ಯಮಾನಃ ಪರಾಃ ಪರಾನತೋತಗಚ್ಛೈತ್‌ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೫) 
(೨) ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಗ್‌ಂ ಹತ್ಪಾ | ಸರಾಂ ಪರಾವತಮಗಚೈತ್‌। ಅಸಾರಾಧಮಿತಿ ಮನ್ಯಮಾನಃ || 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೭-೪) 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿರುವ ಮೇಲಿನ ಶ್ರುಕಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ಥಿರಸಟ್ಟಿರುವುದು, ಈ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ 


ಮೇಲೆಯೇ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅಹೇರ್ಯಾತಾರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನ ಕಡೆಯಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬರುವ ಪುರುಷನನ್ನು. 

ನವ ಚ ನವತಿಂ ಚ--ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ನದಿಗಳನ್ನು. ಬಹುದೂರದೇಶ ಹೋಗುವಾಗ 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ನದಿಗಳು ಸಿಕ್ಕುವವು. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಾಟ ಬಹುದೂರ ಹೋದನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಸ್ರವಂತೀಃ--ಸ್ರು ಗತೌ | ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ನದಿಗಳು, 


ಶ್ಯೇನೋ ನ ಶ್ಯೇನನೆಂಬ ಪಕ್ಷಿಯು, ಗಿಡುಗನು. ಇದು ಬಹುದೂರ ವೇಗವಾಗಿ ಹಾರಬಲ್ಲದೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಈ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಎಂದು ಖುಸಿಯು ಉಸಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು 


ರಜಾಂಸಿ--ಉದಕಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಹರಿಯುವ ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ಉದಕಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ 
ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರ ವಚನನಿರುನವುದು (ನಿ. ೪-೧೯). 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಹೃದಿ__ ಹೃದಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ * ಪೆದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌ ಹೃದ್‌. (ಪಾ. 
ಸೂ, ೬-೧-೬೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೃದಾದೇಶ. ಹೃದಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. " ಊಡಿದೆಂಪದಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಜಘ್ನ್ನಷ8--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್ಟಿಗೆ ಕೃಸುತ್ವ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ವಸು ಆದೇಶ. ಕ್ವಸು ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಢಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ, ಚುತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಛೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಹನ್ಸಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಘಕಾರ. ಜಘ್ನನ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಮೀ ಬಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ "ವಸೋಃ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ'? (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದಿಂದ 
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ಉಕಾರ. ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ "ಗಮಹನಜನ' 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹನ್ನಿನ ಉಪಧಾ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೊ.ಪ. ಜಫ್ನುಸ್‌*ಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಶಾಸಿವಸಿ ಘಸೀನಾಂ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ಜಘ್ನು ಷಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ" ಸತ್ವತುಕೋರಸಿದ್ದಃ ದ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೯) ಹತ್ರ, ಮತ್ತು ತುಕಾಗಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಏಕಾದೇಶ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ, ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ 
ಸೂರ್ವರೂಪವು ಯದ್ಯಸಿ ಅಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ತ ಬಾರದೇ ಹೋಗಬಜೇಕಾಗುತ್ತೆ. 
ಆದರೆ: " ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಜೀಟ್‌ಸು ಪ್ರತಿಸೇಧೋ ವಕ್ತವ್ಯ8' (ಕಾ. ೬-೧-೮೬-೧) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ 
ಅಸಿದ್ಧವದ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧವಾಗದಿದ್ದರೂ, " ಅಸಿದ್ಧ- 
ವದತ್ರಾ ಭಾತ್‌” (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಕ್ಕೆ ಅಸಿದ್ಧವದ್ಭಾವವು ಬರುವುದರಿಂದ, 
ಅದರಿಂದ ಅಜಾದಿಶಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರದಿದ್ದು ದರಿಂದ ಉಸಧಾಲೋಪ ಬಾರದೇ ಹೋಗಲಿ ಎಂದು ಅದರಮೇಲೆ ಶಂಕೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅಸಿದ್ಧವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಮಾನಾಶ್ರಯತ್ಹವು (ನಿನಿತ್ತಕತ್ವ) ಇರಬೇಕೆಂದು 
ನಿಯಮಿಸಿರುವುದರಿಂದ, ಉಕ್ತದೋಷ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ನನ್ಮ್ಯೇಕವಚನವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಮಾನಾಶ್ರಯತ್ವವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸ್ರವಂತೀ8--ಸ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಟಃ ಶತೈಶಾನಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶತ್ಛ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ, ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ. 
ಸ್ಪವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಶ್ನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೋಷ್‌. " ಶೈಪ್‌ ಶ್ಯನೋರ್ನಿತ್ಯಂ > (ಪಾ ಸೂ. 
೭-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಫ್ರಿನ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಶತೃವಿಗೆ ನದೀ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ನುಮಾ 
ಗಮ ಬರುತ್ತದೆ, ಸ್ರವಂತೀ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತತೆ. ಅದುಪ 
ದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತು 
ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅತೆರ8--ತ್ಯ, ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅತರಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯನ್ನವತಿಂ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛಬ್ಬದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಪೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮವು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ 
ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ೧೪ 
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| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರೋ ಯಾತೋ ವಸಿತಸ್ಯ ರಾಜಾ ಶಮಸ್ಯ ಚ ಶೈಜ್ಞುಣೋ 


| 
ಸೇದು ರಾಜಾ ಕ್ಷಯತಿ ಚರ್ಷಣೀನಾಮರಾನ್ನ ನೇಮಿಃ ಪರಿ 


ತಾ ಬಭೂವ 1೧೫! 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


[a 


| | | | | | 
ಇಂದ್ರಃ ಯಾತ: | ಅನ 5 ಸಿತಸ್ಯ | ರಾಜಾ ಶಮಸ್ಕ ಚ | ಶೃಜ] ೫ |! ವಜ್ರ- 


5 ಬಾಹುಃ | 


ೂ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಕಾಚಾ | ಕ್ರಯತಿ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | ಅರಾನ್‌ | ನ! 


ನೇಮಿಃ । ಸರಿ | ತಾ| ಬಭೂವ || ೧೫ || 


॥ ಸಾಯಣಚಾಷ್ಕೃಂ ॥| 


ವಜ್ರಜಾಹುರಿಂದ್ರೆಃ ಶತ್ರೌ ಹತೇ ಸತಿ ನಿಃಸಪತ್ನೋ ಭೂತ್ವಾ ಯಾತೋ ಗಚ್ಛೆತೋ ಜಂಗಮ- 
ಸ್ಯಾವಸಿತಸ್ಯೈಕತ್ರೈ ಚಿ ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಶಮಸ್ಯ ಶಾಂತಸ್ಯ ಶೃಂಗರಾಹಿತ್ಯೇನ ಪ್ರಹರಣಾದಾವಪ್ರವೃ- 
ತ್ರಸ್ಯಾಶ್ವಗರ್ದಭಾದೇಃ ಶೃಂಗಿಣಃ ಶೃಂಗೋಪೇತಸ್ಯೋಗ್ರಸ್ಯ ಮಹಿಷಬಲೀವರ್ದಾದೇಶ್ನ ರಾಜಾಭೂತ್‌ | 
ಸೇದು ಸ ಏನೇಂದ ಕೀ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ರಾಜಾ ಭೂತ್ವಾ ಶ್ಲಯತಿ | ನಿವಸತಿ | ತಾ ತಾನಿ 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನಿ ಜಂಗಮಾದೀನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಪರಿ ಬಭೂವ | ವ್ಯಾಪ್ತವಾನ' | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಅರಾನ್ನ 
ನೇಮಿ*। ಯಫಾ ರಥಚೆಕ್ರಸ್ಯ ಪರಿಶೋ ನರ್ತಮಾನಾ ನೇಮಿರರಾನ್ನಾಭೌ ಕೀಲಿತಾನ್ವಾಷ್ಮನಿಶೇಷಾ- 
ನ್ಹ್ಯಾಸ್ನೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯಾತಃ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಯಾತಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ ಯಾತ್‌ | ಲಟಃ ಶತೃ! 
ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸಃ! ಸೋಇಂಚಿ ಲೋಪೇ ಚೇದಿತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸೋರ್ಲೊೋ- 
ಪಃ ತಾ| ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪ8 | ಬಭೂವ | ಭವತೇರ್ಶಿಟೋ ಇಲಿ ಭವತೇರಃ | 


ಅ. ೧. ಅ.೨. ವ. ೩೮.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 645 


EEE EEE EY 


ಪಾ. ೭-೪-೭೩ | ಇತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾತ್ವೆಂ| ಕೈತಾಕೃತೆಪ್ರಸಂಗಿತೆಯಾ ವುಗಾಗಮಸ್ಯ ನಿತ್ಯತ್ತಾವ್ಹೃಜ್ಛೇ॥ 
ಪೂರ್ವಂ ವ್ರುಗಾಗಮಃ |! ಯದ್ವಾ | ಇಂಧಿಭವತಿಭ್ಯಾಂ ಚೆ | ಪಾ. ೧-೨-೬ | ಇತಿ ಲಿಟ 
ಕಿತ್ತ್ಯಾದ್ವೈದ್ವ್ಯೈಭಾವಃ | ನ ಚಾಸಿದ್ಧವದತ್ರಾ ಭಾದಿತಿ ತಸ್ಯಾಸಿದ್ಧತ್ವಾದುವಜಾದೇಶಃ ಶಂಕನೀಯಃ | 
ವುಗ್ಯುಟಬಾವುಜ್ಯಣೋಃ ಸಿದ್ಧಾ ಭವತಃ | ಸಾ. ೬-೪-೨೨-೧೪ | ಇತಿ ತಸ್ಯ ಸಿದ್ಧಶ್ಚಾತ್‌ | ತಿಜ್ಜತಿಜ ಇತಿ 
ನಿಘಾತಃ | ೩೮ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಜಾಹು8--ವಜ್ರಬಾಹುವಾದ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು (ಶತ್ರುನಾಶವಾದ ನಂತರ) | ಯಾತಃ- 
ಜಂಗಮವಾದುದೂ | ಅವಸಿತಸ್ಯ--ಸ್ಥಾನರವಾದುಡೂ |. ಶಮಸ್ಯೆ--ಕೊಂಬುಗಳಿಲ್ಲಜಿ ಸಾಧುವಾದುದೂ | 
ಶೃಂಗಿಣಃ8 ಚೆ--ಕೊಂಬುಳ್ಳದೂ ಆದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ | ರಾಜಾ--ದೊರೆ 
(ಯಾದನು) | ಸೇಡು--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು! ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ- ಮಾನವರಿಗೂ | ರಾಜಾ ದೊರೆಯಾಗಿ | 
ಸ್ಷಯತಿ-ನಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ (ನೆಲೆಸಿದ್ದಾನೆ) 1 ತಾ--ಇಂತಹ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ | ನೇಮಿಃ--ಚಕ್ರದ 
ಪರಿಧಿಯು. |. ಅರಾ ನ--ಅರಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವಂತೆ |. ಹರಿ ಬಭೂವ--ಸುತ್ಮುವರಿದು ನಿಂತು 
ಕೊಂಡನು ॥ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವಜ್ರಬಾಹುವಾದ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶವಾದ ನಂತರ ಜಂಗಮವಾದುದೂ ಸ್ಥಾವರವಾದುದೂ, ಕೊಂಬು 
ಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸಾಧುವಾದುದೂ, ಕೊಂಬುಳ್ಳದೂ ಆದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಅಧಿಸತಿಯಾದನು. 
ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಮಾನವರಿಗೂ ಜೊರೆಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಚಕ್ರದ ಪರಿಧಿಯು ಚಕ್ರದ ಸಮಸ್ತ ಅರಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತುವರಿ 


ದಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


he 


Then Indra, the weilder of thunderbolt became the sovereign ruler 
of all that is movable and immovable, of hornless and horned cattle; and 
as he resides as the monarch of men he surrounds all these with his 


. protection ೩5 dces the felly surrounds the spokes (of a wheel). 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಯಾತಃ--ಗಚ್ಛೆತಃ | ಚಲಿಸುವ. ವಸ್ತುಗಳು ಎಂದರೆ ಸಂಚಾರಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥವಾದ ಜೀವಜಂತು 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಜಂಗಮವಾದ ಜಗತ್ತು movables- 


ಅವಸಿತಸ್ಯ--ಏಕತ್ರೈವ ಸ್ಥಿತಸ್ಯ | ಒಂದೇಕಡೆಯಲ್ಲಿರುವ ಎಂದರೆ ಚಲಿಸಲಸಮರ್ಥವಾದ ಸ್ಥಾವರ 
ಜಗತ್ತು. ಪರ್ವತಾದಿಗಳು, ವೃಕ್ಷಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ; immovables. 
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ಶಮಸ್ಕ--ಶಾಂತಸ್ಯ | ಶಾಂತವಾದ ಎಂದರೆ ಸಾಧುವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು, ಇತರರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟು 
ಮಾಡ:ವ ಕೊಂಬು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಲ್ಲದ, ಕುದುರೆ ಕತ್ತೆ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು. 


ಶೃಂಗಿಣ8--ಕೊಂಬುಗಳಿರುವ ಗೋವುಗಳು, ಎಮ್ಮೆಗಳು ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು. 


ಸೇದು ರಾಜಾ ಕ್ಷಯೆತಿ--ಆ ಇಂದ್ರನೇ ಈ ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಾಧು ಅಸಾಧು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಏಕೈಕ ರಾಜನಾಗಿ (ಅಧಿಪತಿ, ಸ್ವಾಮಿ) ವಾಸಮಾಡುವನು ಎಂದರೆ ಮೆರೆಯುವನು. 


ಅರಾನ್ನ ನೇಮಿಃ ಪರಿ ತಾ ಬಭೂವ ಚಕ್ರದ ನೇಮಿಯೆಂಬ ಸುತ್ತುಮರವು ಅರಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುಕಟ್ಟಿ 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು: ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸ್ಥಾವರ ಜಂಗಮವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನೂ, ಮನುಷ್ಯ 
ರನ್ನೂ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಆಳ್ವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಮೆರೆಯುತ್ತಿರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


; 2 ಲ್‌ 
Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಯಾತಃ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಯಾತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಯಾತ್‌. ಲಜಃ ಶತೃಶಾನಚೌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ. ಸಸ್ಕ್ರೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯಾತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. " ಸಾವೇಕಾಚ8' (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೬೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏಕಾಚ್ಛಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ ಸಃ ಇತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ "ಸೋ $ಚಿಲೋಪೇ ಚೇತ್‌ ಪಾದೆಪೂರಣಮ್‌' (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದಪೂರ್ತಿಯಾಗುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ತಚ್ಛಬ್ಬದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸುನಿಗೆ ಲೋಪಬರುತ್ತ ಜೆ. 
ಸ*ಇತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣ. 


ತಾ--ತಚ್ಛಬ್ದದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದ ಶಸ್ಸಿಗೆ ಜಶ್ಶ್ಮಸೋಃ ಶಿಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿ ಆದೇಶ. ಶಿ ಸರ್ವ- 
ನಾಮಸ್ಥಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕಸ್ಯ ರುಲಚೆಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ, ತ್ಯದಾದ್ಯತ್ವ ಬಂದಾಗ ನುಮಾಗಮ. ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ತಾನಿ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಸ. ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿ-ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಲೋಪ, ತಾ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬಭೂವ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಿಟ್ಟನಲ್ಲಿ ಇಲಾದೇಶ, ಭುವೋ ವುಕ್‌ಲುಜ್‌ಲಿಟೋಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ವುಕಾಗಮ. ಲಿಣ್ಣಿನಿತ್ತಕವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ, " ಭವತೇರ8 (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ. ಆಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಕಾರಕ್ಕೆ ಬಕಾರಾದೇಶ. 
ಬಭೂವ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಇಲ್ಲಿ ವುಕಾಗಮ ಬರಬೇಕಾದರೆ ಮೊದಲು ಡೆತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಚೋ ಇಗ್ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದರೂ ವುಕಾಗಮವು ನಿತ್ಯವಾದುದೆರಿಂದ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃತಾಕೃತಪ್ರಸಂಗೀ ಯಃ ಸಃ ನಿತ್ಯಃ ಎಂದುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬಂದರೂ ಬಾರದಿದ್ದರೂ ವುಕಾಗಮ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಅದು ಫಿತ್ಯಸೂತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ " ಇಂಧಿಭವತಿಭ್ಯಾಂ ಚೆ? (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೨-೬) ಸೂತ್ರ 
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ದಿಂದ ಭೂ ಧಾತುನಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಲಿಟಕ್ಕೆ ಕೆತ್ವವು ವಿಹಿಕವಾದುದರಿಂದ ಕ್ಲಿತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ನಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸಿದ್ಧವದೆಶ್ರಾಭಾತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಕಾಗಮವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತು- 
ಭ್ರುವಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉವಜಾದೇಶವು ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯ] ಎರಡು ಸೂತ್ರಕ್ಕೂ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಸಮಾನಾಶ್ರಯತ್ವವು ಇಜಿ. ಆದರೆ "ವುಗ್ಯುಟಾವುಜ್‌ ಯ ಣೋ ಸಿದ್ಧಾ ಭವತಃ? (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೨೨-೧೪) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಉವಜ” ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವುಕಾಗಮ ಸಿದ್ಧವೇ ಆಗುವುದರಿಂದ ಉವರ್ಣಾಂತತ್ವ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತ 
ಸ್ವರವು ಬಠುತ್ತಡೆ. | ೧೫ ॥ 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತೆನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುಕೋ ದೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಸಾಲ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಮಾತ್ಯೇನ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ 
ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ಯಕ್ಸೆಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕೇ 
ದ್ವಿತೀಯೋತಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ. 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 


ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ 
1 ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


॥ ಮಂಗಳಂ ॥ 
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